
ძველი ქართული ენის. ძეგლები. 8. 
  

მამათა სწავლანი 

8.4 და XI ს. – თა ხელნაწერების მიხედვით 

გამოსცა 

ილია აბულაძემ 

ე. შანიძის 

რედაქციით 

  

საქართველოს სსრ მეცნიმრებათა აკადემიის ბამომცემლობა 

თბილისი --1955



„ძველი ქართული ენის ძეგლების" ეს ტომი 

დამზადებულია გამოსაქვეყნებლად საქართველოს სხრ 

მეცნიერებათა აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუ- 

ტის გეგმით. | '



შესავალი 

ძველი ქართული ენის ძეგლთა შორის მოგვეპოვება მწერლობის ამა თუ 

იმ დარგისათვის ძველიდანვე შემუშავებული კრებულები, რომლებშიც ფართოდ 

არის წარმოდგენილი უცხო და ქართველი ავტორების თვალსაჩინო ნაწარ- 

მოებები, ასეთ კრებულთა წყებას ეკუთვნის ის ძეგლიც, რომელსაც ამჟამად 

ვაქვეყნებთ. ამ კრებულში შესული მასალა საგანგებო სახელწოდებას არ ატა- 

რებს. კრებულის ამგვარსავე ნუსხას, რომელიც ათონს იპოვება, სამოთხე 

„ეწოდება მასში შემავალი ერთ-ერთი ვრცელი თხზულების სათაურის მიხედ- 

ვით, მაგრამ ძირითად ხელნაწერში ეს ნაწარმოები არ მოიპოვება. ამიტომ 

უმჯობესია პირობითად მას „სწავლანი“ ვუწოდოთ, თუმცა ერთი (II-1662) 

ნუსხის გადამწერი თავის წინასიტყვაობაში მსგავს კრებულს «მარხვათა საკი- 
თხავ-ს» უწოდებს. 

1. გამოყენებული ხსელნაწერები 

ძირითადი ნუსხა, რომელიც ჩვენ გამოცემას უდევს საფუძვლად, წარმო- 
ადგენს ერთ უძველეს ნიმუშს კუთხოვანის, ანუ ნუსხა-ხუცური დაწერილობისას. 

ნუსხა-ხუცური დაწერილობის ეს მეტად საგულისხმო ხელნაწერი და- 

„ულია საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ხელნაწერთა 5 ფონდში (ყო- 
·ფილი წერა-კითხვის საზოგადოების მუზეუმის კოლექციაში) # 1139-ის ქეეშ. 
·თავში მას აკლია ოთხი რვეული და მეხუთე რვეულით იწყება. ხელნაწერი 

ბოლო-ნაკლულიცაა, ამჟამად მისი უკანასკნელი რვეული, სათვალავის მიხედვით, 

-ოცდამეთექვსმეტეა. რამდენი აკლია მას ბოლოს, ძნელია გადაჭრით ითქვას. 

გვგონია რომ მას აქ ერთ ათეულზე მეტი რვეულიც კი უნდა აკლდეს. 
“რრვეული ჩვენს ნუსხაში ყველგან რვა-ფურცლიანია. ხელნაწერი მთლიანად 

ეტრატისაა. 

დაზიანებულია ხელნაწერი არა მარტო თავში და ბოლოში, არამედ შიგ- 

ნითაც. მთლიანად დაკარგულია ორი რვეული, სახელდობრ––მერვე და ოცდა- 

მეშვიდე. ნაწილობრივი დანაკლისი მოეპოვება სხვა რვეულებსაც. ასე მაგ., 

VI რვეულს აკლია 2 ფურცელი, VII-ს-- 3 ფ., XIV-ს–-–1 ფ., XVI-ს--1ფ., 

XVIII-ს–2ფ., XXXI-ს –– 4 ფ., და XXXVI-ს ––- 4 ფ.; უადგილო ადგილას არის 
მოთავსებული ხელნაწერიდან ამოცვივნული რამდენიმე ფურცელი, როგორც 
მაგ., XX რვეულში ჩართულია 1 ფ. (221 -–- 222 გვ.), XXVI-ში –– 1 ფ. (305 –- 
306 გვ.) და XXX-ში-–1 ფ. (359-––360 გვ.). ასე რომ დღეს ხელნაწერი შედგება 
224 ფურცლისაგან ((8X32)--–(8X2-–19)+- 3), ანუ 448 კაბადონისაგან 

(ხელნაწერს დღეს კაბადონების მიხედვით აქვს დასმული სათვალავი). 
კაბადონზე, რომელიც ყველგან ორ სვეტად არის ნაწერი, ზოგან 25 სტრი- 

„ქონია მოთავსებული და ზოგან –– 26. კაბადონის ზომაა 26,7 X 22 სმ., ხოლო



VI შესავალი 
  

ნაწერი სვეტისა -- 22, 7 X 7, 3 სმ., სვეტებს შუა თავისუფალი: ადგილი კი. 
უდრის 1, 6 სმ.-ს. 

ხელნაწერში ორი ხელი შეიმჩნევა. ერთი ხელით დაწერილია პირველი. 
25 კაბადონი და 26-ე კაბადონის პირველი სვეტი, მეორე ხელით კი შესრუ– 
ლებულია დანარჩენი, უდიდესი ნაწილი ხელნაწერისა, სახელდობრ (448 – 
25, 5 = ) 422, 5 კაბადონი. 

ნუსხის ეს ორი ნაწილი არა მარტო ხელის მიხედვით განსხვავდება ერთი– 
მეორისაგან, არამედ რამდენადმე ორთოგრაფიითაც, რაზედაც ქვემოთ საგან– 
გებოდ შევჩერდებით. | 

ასეთ გარემოებასთან დაკავშირებით შეიძლება იფიქროს ვინმემ, რომ 

ხსენებული ნაწილები, წარმომდგარნი შემთხვევით თუ შრომის (გადაწერის) 
განაწილების საფუძველზე, ალბათ, რომელიმე ცალკეულ თხზულებათა ან თავ- 

თაგან შემდგარ წიგნს წარმოადგენსო, მაგრამ საქმის ახლო გაცნობით ასეთი. 

ვარაუდი არ მართლდება. საქმე ისაა, რომ ახალი ხელით ხელნაწერში შე– 

მავალი ახალი თხზულება ან ახალი თავი კი არ იწყება, არამედ დაწყებუ– 
ლისა და დაუმთავრებელის გაგრძელებაა წარმოდგენილი, ისიც ისე, რომ კა– 

ბადონის პირველ სვეტზე, სადაც პირველი გადამწერი წყვეტს წინადადებას, 

მეორე, ახალი გადამწერი განაგრძობს მას, ამ გაწყვეტილ წინადადებას. საქ- 

მის ასეთი ვითარებიდან უპირველეს ყოვლისა ის დასკვნა უნდა გამოვიტანოთ,. 

რომ ხელნაწერი წარმოადგენს ერთ მთლიან წიგნს, რომლის გადაწერა თავი- _ _ 

დანვე დაწყებული და, უნდა ვიფიქროთ, შესასრულებლად გათვალისწინე- 
ბული ერთი პირის მიერ, მალე შეუფერხებლივ განუგრძვია ბოლომდის მეორეს.. 

ხელნაწერს, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, თავი და ბოლო აკლია. ასეთ. 

ადგილებში ხელნაწერებს ჩვეულებრივ ანდერძი ახლავს ხოლმე, რაც ნაკლუ- 

ლევანობის გამო ჩვენს ნუსხას აღარ შემორჩენია. მაგრამ, მიუხედავად აზისა, 

დროის განსაზღვრა, როდესაც ხელნაწერი უნდა დაწერილიყო, მაინც ხერხ– 
დება. ნუსხას, საბედნიეროდ, მოეპოვება გადამწერის ხელით .შესრულებული. 
ისეთი მინაწერი, რომელიც მისი აღმოცენების სათარიღო მაჩვენებელს გვა– 
წვდის. მეექვსე რვეულის პირველი ფურცლის ზურგზე, ე. ი. მეორე კაბადონზე, 
კაბადონის მარცხენა კიდის "დასაწყისში, ზემოთ, ფერადი წამლით შესრუ– 
ლებული მცირე ფიგურაა წარმოდგენილი, რომლის ქვეშ ხუთ სტრიქონად. 
მეტად წვრილი შრიფტით სწერია: 

იჩ! შC3ღიიი3ჩ შ>პ 

დღი შთ შიეცთი 

ისლუთ შ> სემთთიე 

ყეშო 

=”ჩ 

რაც ქარაგმების გახსნით და დღევანდელი ასოებით შემდეგნაირად წაიკით– 
ხება: „(ქრისტემან) დაიცევინ მამფალი დავით დღეგრძელობით და სიმრთე– 
ლით! ამენ“.
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დავით მამფალი სუმბატ დავითის-ძის ქრონიკის მიხედვით! ყოფილა შვილი 
სუმბატ არტანუჯელისა, შვილიშვილი აშოტ დიდის ძის ადარნასესი (§ 48). 
ამავე ქრონიკის თანახმად, იგი გარდაცვლილა „მონაზონობასა შინა ქორანი« 
კონსა რიგ (=163, ე. ი. 943 წ.)# და დარჩენია შვილი სუმბატი, „რომელიცა 
დასუეს ერისთაგთა-ერისთავად“-ო (§ 63). 

სხვა დავით მამფალი ხსენებულმა წყარომ არ იცის. ვინაიდან მინაწერში 
დავით მამფლის „დღეგრძელობით და სიმრთელით4 დაცვაზეა საუბარი, ამი- 
ტომ ჩვენი ხელნაწერი 943 წლამდის, ე. ი. დავითის გარდაცვალებამდის არის 
გადაწერილი, დაახლოვებით 930-–-40-იან წლებში (რომ ვიცოდეთ, თუ რა 
დროიდან იწყება მისი მამფლობა, მაშინ ეს ხანა, როდესაც ხელნაწერია აღ- 
მოცენებული, უფრო ზედმიწევნით შემოიფარგლებოდა). 

ნუსხა-ხუცური დაწერილობის მქონე თარიღიანი სხვა რომელიმე ხელ- 

ნაწერი წიგნი დასახელებული დროისათვის საქართველოში ჩვენ არსად გვე- 

გულება. ჩვენი ქვეყნის გარეთაც იშვიათად ჩანს ასეთი ძველი ნუსხა. მხოლოდ 

სინას მთაზეა დაცული ძველი ხანისავე ასეთი დაწერილობის იადგარი (IM 34)2, 
„ მაგრამ მისი ნიმუში ჯერ არსადაა გამოქვეყნებული. სინის მთის ქართულ ხელ- 

ნაწერთა აღწერილობაში ივ. ჯავახიშვილს მხოლოდ ის აქვს აღნიშნული, 

რომ ალაგ-ალაგ ტექსტი ნაწერია წვრილი და ალაგ-ალაგ მსხვილი ნუსხურითო, 
ცხადია ამიტომ, თუ რა დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ჩვენს ხელნაწერს ქარ- 

თული პალეოგრაფიისათვის, კერძოდ ნუსხა-'ხუცური დაწერილობის ისტო- 

რიის გასათვალისწინებლად. 

უძველესი ნუსხა-ხუცური დაწერილობის ნიმუში ჯერ-ჯერობით 864 წლის 

ცნობილ მრავალთავშია მოცემული გადამწერის ანდერძის სახით 3. შემდეგში 

ეს ხელი წარმოდგენილია ანდერძითვე 936 წლის (ე. წ. ჯრუჭის) ოთხთავის მი- 

ნაწერში ბ. სხვა რომელიმე ხელნაწერი, რომელიც ნუსხური ხელით იყოს ნაწერი 

და უსწრებდეს ჩვენს ხელნაწერს, ან მისი ასაკისა იყოს, არ გვეგულება. 

პალეოგრაფიული და ენობრივი დახასიათების დროს ჩვენი ხელნაწერის 

ტექსტის ორივე ნაწილი, რომლებიც სხვადასხვა პირის მიერაა გადაწერილი, 
ერთმანეთთან დაპირისპირებით უნდა შევისწავლოთ, რადგან მათ ამ მხრივ 

ზოგიერთი რამ თავისებური აქვთ. | 

ასოების მოყვანილობა ორივე ნაწერისა უმთავრესად ერთნაირია. პირ- 

ველ ნაწერს მეორესთან მიმართებით საერთო განმასხვავებელი ნიშანი ის 
აქვს, რომ აქ ასოები ყველა ნიწილში უფრო მაღალია და ამიტომ სტრიქონთა 

შორის გაშვებული მანძილი აქ უფრო მცირეა, ვიდრე მეორის ნაწერში. პირველ- 

თანვე შუა ორ ხაზს შორის მოთავსებული ასოებისა და მათ გარეთ გამავალ 

1 სუმბატ დავითის ძის ქრონიკა. ტაო-კლარჯეთის ბაგრატიონთა შესახებ, გამოცემ> 
ე. თაყაიშვილისა, თბ,, 1949 წ. 

1947 დ ივ. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, თბილისი, 

ი IL. #. Mადდ, 0ი9C286 IიX/3MCMVX 07M0IIMCCM CII20CX010 M0I(0:CXLI0#, M.-X, 
L940 L.. I2ნ/II"2 X VIII. 

· ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით, 
გამოსცა ა. შანიძემ, «ძველი ქართული ენის ძეგლები. 2», თბ., 1945 წ., ტაბულა 12.
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ასოთა ამ ხაზებს შორის მოქცეული ვერტიკალური ხაზები პორიზონტალურზე 

უფრო მეტია. ამდენად, ამ ხაზებს შორის მოთავსებული არე აქ კვადრატს კი 

არ ქმნის, როგორც ეს ჩვეულებრივ მეორე ნაწერშია, არამედ ისეთ ოთხკუთ- 
ხედს, რომლის ფერდები საფუძვლებზე უფრო გრძელია. 

1. თავისებურებათაგან, ცალკეულ ასოებს რომ ანასიათებს, აღსანიშნავია: 

დონის მრგვალი ნაწილი მეორე გადამწერთან ძალზე ხშირად შეუკ- 

რავია (შდრ. სურ. 2, სვ. II, სტრიქ. 1). 

ზენის ზედა ნაწილის დასაწყისი თუ მეორე გადამწერთან წარმოად- 

გენს მსხვილ წერტილს, საიდანაც ზემოთ ოდნავ აწეული სწორი ხაზი მი- 
იმართება ამ ასოს ვერტიკალური ხაზისაკენ (შდრ. სურ. 2, სვ. I, სტრიჰ. 23), 

პირველ გადამწერთან ეს გამოსავალი პუნქტი წარმოადგენს მარცხნივ და- 

წვენილ მოკლე ხაზს, რომელიც ასოს ვერტიკალურ ხაზს ოდნავ ძირს დაშვე- 

ბული სწორი ხაზით უერთდება (შდრ. სურ. 1, სვ: IL, სტრიქ. 13). 
მანის თვალი მეორე გადამწერთან თითქმის ზედ ეკვრის ამ ასოს 

მარჯვნით დახრილი ნაწილის მარცხნივ მოსახრელ პუნქტს (შდრ. სურ. 2. 

სე. 1, სტრიქ. 1), მაშინ როცა პირველთან ეს თვალი ამ მოსახრელ პუნქტს 

საკმაოდ არის ძირს ჩამოცილებული (შდრ. სურ. I, სვ. I, სტრიქ. 9). 

ტარის, ცანისა და ხანის ქვემოთ ჩამომავალი ნაწილი მეორე გადამ- 

წერთან უფრო მალე იხრება მარჯვნივ (შდრ. სურ. 2, სვ. I, სტრიქ. 6 და 

20), ვიდრე პირველთან (შდრ. სურ. 1, სვ. 1, სტრიქ. 1). 

ჭარს მეორე გადამწერთან უფრო ფართო თავი აქვს (შდრ. სურ. 2, 
სვ. I, სტრიქ. 20), ვიდრე პირველთან (შდრ. სურ. 1, სვ. I, სტრიქ. 6). 

უნი პირველთან სამ-კბილაა. ასევეა მეორესთანაც, ოღონდ აქ ძლიერ 

ხშირად ის. მსგავსად ასომთავრული დაწერილობისა, ორი ნიშნით არის 

ხოლმე გადმოცემული (4). სიტყვის გადატანის დროს სტრიქონის ბოლოს 
პირველი ნიშანი რჩება, ხოლო ახალ სტრიქონზე მეორე გადადის, მაგ.: 

ს-დთყხას (29 ხ, 6), 9+-"-#4ლიი+-ჩ (30ვ3, 14)... 

ეს გარემოება ნათლად მოწმობს, თუ როგორი წარმოშობისაა უნის 

ნუსხა-ხუცური დაწერილობა. 

2. სასვენ ნიშნად პირველ გადამწერთან ყველგან ორწერტილს ვხვდებით. 

ეს ნიშანი მასთან გრძელ-გრძელი პერიოდებისა და აბზაცების ბოლოს მოი- 

პოვება. მეორე გადამწერთანაც ძირითად განკვეთის ნიშნად ორი წერტილია, 
მაგრავ3 უკვე ან მოკლე-მოკლე პერიოდების შემდეგ, ანდა უფრო ხშირად ყო- 

ველი სიტყვისა და ზოგჯერ სიტყვის პირველი შემადგენელი ნაწილის შემდეგაც 

კი. ამ გადამწერთან აბზაცის ბოლოს ალაგ-ალაგ სამი წერტილიც ისმის (.:.). .. 
იშვიათად ვხვდებით მასთან ერთ წერტილსაც, რომელიც შუა ორი ხაზის 
ქვემო ხაზზე კი არა ძევს, არამედ ზემოზე (:) 

3. ქარაგმის ნიშანსაც გადამწერლებთან სხვადასხვა ფორმისას ვხვდებით. 
პირველი თუ ამ ნიშანს, შემოკლებული სიტყვის თავზე გავლებულ სწორ ხაზს, 
მარცხნივ წერტილს უსვამს და მარჯვნივ ან ასეთსავე წერტილს, ანდა ოდნავ 
ჩამოზიდულსა და მოსხოდ გამართულს, თუ გაცქინტულს, მცირე ხაზს უკე- 
თებს (იხ. სურ. 1, სვ. 1, სტრი). 8), მეორე გადამწერი ქარაგმის ნიშანს ისე
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სვამს, რომ ის წარმოადგენს მსხვილი წერტილიდან მარჯვნივ გაკრულ სწორ 

ხაზს, რომლის ბოლო წამახულია (იხ. სურ. 2, სვ. II, სტრიქ. 11). 

4. ორთოგრაფიის მხრითაც ზოგიერთი სხვაობა” შეინიშნება ჩვენი ხელნა- 

წერის გადამწერლებთან. უმთავრესად ეს ეხება უ-ბრჯგუს, 4-სა და 0-ს ხმა- 

რებას 

პირველ გადამწერთან უ-ბრჯგუ ყველგან #-თია გადმოცემული, მაგ.: 
უკჯე (21' 4), მოგჯმადლენით (21 ბ 13), .მოგჯაკჯდინნეთ (21 ბ 14), განირყჯნეს 
(26913) და სხ... მეორე გადამწერთან კი უ-ბრჯგუ სისტემებრ უნის ნიშნით 

არის გადმოცემული, მაგ.: ღუარძლი (30.7), დაიწლვიედ (3149 8), დაამვუნა 

(334 3) და სხ... კანტი-კუნტად ვხვდებით მხოლოდ ამასთან M-ს „უ-ბრჯგუს 
ნაცვლად, მაგ.: შეგჯმოსნა ჩუენ ნათლის-ღებითა (73 ' 4) და სხ... 

0 პირველ ნაწერში ზოსალოდნელი შემთხვევებისას სახელებთან შემდეგი 

სახით გვაქვს: სახელობით ბრუნვაში უმეტესად 0 არის, მაგ.: სიბოროტთ 

ჩ“ნი (259 4), გულს იდგინოს კეთილისა საქმშ (305). საქმი მათი (39411), დღი 

იგი განკითხვისაი (9! 18), გ;ბრძანა სახლი ესე (137 10). აქა-იქ ვხვდებით საწი- 
ნააღმდეგოსაც: „არა თუ მძიმძშ, არამედ ფრიად სუბუქი და მარჯჯ;ე (9%8), 

საფასე დიდძალი (20-14) და სხ.. 

ნათესაობითი ბრუნვის დაბოლოვებაში 0-ის ნაცვლად ე არის: ლა- 

ზარესთ;ს გლახაკისა (6 4), ქ”?ეს ტაბლასა (164 17) და სხ.. 

უფროობითი ხარისხის დაბოლოვებაში აგრეთვე ე არის 0-ის ნა- 
ცვლად: უფროის-ღა და უმეტეს იგი თავადი (10%3), უმჯობეს არს კაცისაი 

(10'7), უძრეს ავაზაკთა (12ჰ18) და სხ... 
.·ზმნიზედებში 0-ს ნაცვლად ე არის, მაგ.: ესრეთვე (8" 21), ეგრეთვე 

(16' 15). 
ამგვარად, L ნაწერში 0 თითქმის გამოსულია ხმარებიდან. მას თუ სადმე 

ვხვდებით ნორმის შესაბამისად, ეს ისევე სახელობით ბრუნვაში, სადაც ის 

ჯერ კიდევ შედარებით შეურყეველია. 
მეორე ნაწერში 0, შეიძლება ითქვას, საზოგადოდ არ იხმარება, თუ არ 

მივიღებთ მხედველობაში თითო-ოროლა შემთხვევას. ყველგან, სადაც ის მო- 
სალოდნელია, შეცვლილია. ე ფუძიან სახელთათვის სახელობით ბრუნ- 

ვაში გვაქვს ან ე», ანდა ე; მაგ., ერთი მხრით არის: მცირედი საფასეი (87ჰ%3), 

სახეი (32215), მზეი (57913), ხოლო მეორე მხრით მოიპოვება: სიმშჯდე მისი 

(32ბ 2)), მზეთ და მთოვარე დაბნელდენ (57913) და სხ... 

ნათესაობითი ბრუნვის დაბოლოვებაში კი მოსალოდნელი 0 შე- 

ცვლილია ე-თი, მაგ.: უღელსა მას ქ“ესსა (90' 22) და სხ... 

უფროობითი ხარისხის დაბოლოვებაშიც 0ძ-ს ნაცვლად აქ ე გვაქვს 

ყველგან, მაგ.: უძლიერეს არიან (471), უმეტეს (93%9) და სხ... 

ზმნიზედებში კი მას(9-ს) ე» სცვლის, მაგ.: ზეით და ქუეით (574 18), 

ეგრეითვე (3112). 
გამონაკლისს 0-ს აღნიშნული წესიდან მეორე გადამწერთან წარმოად- 

გენს მხოლოდ ასეთი შემთხვევა! პი (61'13) და ი“შლისანი (72) 4), რომლებიც
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შეიძლება უნებლიეთ გაპარვოდა გადამწერს დედნიდან გადმოწერის დროს, 
რივა „იერუსალძიმდ“-ის (ი“ძმდ--414ბ) გვერდით გვაქვს „იერუსალემდ“ 

სხვა ორთოგრაფიული მომენტებიდან აღსანიშნავია კიდევ შემდეგი: 

უქარაგმოდ ვხვდებით „ყოლადვე4ბ-ს (280პ) და არა „ყოვლადვე4-ს, რო- 

გორც ამას ზოგჯერ ქარაგმის გახსნისას ვიძლევით. ასევე გვხვდება უქარაგმოდ 
„წინაწარმეტყუელი? (276, 283%) –– „წინაწარმეტყუელება“ (301?) და არა 
„წინაისწარმეტყუელი“, რომელიც მხოლოდ ერთგან არის ასე უქარაგმოდ წარ- 

მოდგენილი (51ჩ 13). 

პარალელურად გვაქვს; „იყუნენ“ (285პ) –- „იყვნენ“ და „გულისხმა« 

(2949) –- „გულისემა“ (294). 
წ. ბრუნება-უღლების მხრივ შემდეგი საგულისხმო მოვლენები შეი- 

ნიშნება: 
წოდებით ბრუნვაში გვაქვს „ვ: ეპისკოპოს4# (441”); 

„იგი“ მოქმედებით ბრუნვაში ემფატიკური ანითაა ერთგან წარმოდგე- 

ნილი: „მითავე შეკრულ არიან“ (409%); 
უფროობით ხარისხშია აყვანილი ერთგან ნამყოს მიმღეობა: „უშეში- 

ნებულეს არს მისა“ (416); 
პირის ნიშანი კთავვედობა« ზმნას, რომელიც სახელისა და ზმნისაგან 

არის შედგენილი, თავში მოუდის;: ვ-თავჭვედობ (379); 

მოსალოდნელია „აქუნდეს, ერთგან და გვაქვს „ჰქონდეს“: „დაეცა 
ყოველთაგან კეთილისა საქმეთა მისთა, რომელ ჰქონდეს“ (1459); 

თურმეობით 1I-ში ბშირად -იეს დაბოლოების ნაცელად გვაქვს -ია: 

„მცნებაი მოუცემია შენდა ღმერთსაბ. 
„და“ კავშირიანი წყვილი პრევერბი გვაქვს ზმნასთან; წშე-და-გამო- 

კრბებინ. 

გვხვდება აწმყოში ძველი ქართულისათვის არც თუ ხშირი ხმარება 

ასეთი ზმნებისა: 

მზირის: „ლომი იგი მხირის შთანთქმად“ (1249); „გზასა ზედა ლომი 
არს და ავაზაკნი მზირიან“ (346). 

უფლის: წინააღუდგების ნისლი იგი გულის-თქუმისაი წინაშე თუალთა 
მისთა და არა უფლის ხილვად მცნებათა ლმრთისათა“ (1771); „არა უფლის 

მას სუმად გრილი წყალი“ (2605)1. 
როგორც აღვნიშნეთ, ჩვენი ძეგლის წინამდებარე გამოცემას საფუძვლად 

უდევს 5-1139 ხელნაწერი, რომელიც X-ს.-ის 30-იანსა თუ 40-იან წლებში 

ჩანს გადაწერილი. მაგრამ ამ ძირითადი ნუსხის გვერდით ჩვენ კიდევ ორი 
სხვა ხელნაწერიც გამოვიყენეთ. 

1 ხელნაწერს სხვა იშვიათი ხმარების ფორმებიც მოეპოვება. მათ შესახებ იხილეთ ჩემი 
წერილი: „ქართული ზმნის იშვიათი ფორმები VIII –- IX სს-ის ძეგლების მიხედვით, „სტა- 
ლინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, ტ. 53, 1954 წ., 
ზვ. 131 –– 147,



შესავალი XI 
  

მეორე ხელნაწერი, 8-თი აღნიშნული ვარიანტებში, პირია ათონზე და- 

ცული ე. წ. „სამოთხისა“, რომელიც თორნიკის დავალებით არის გადაწერი- 
ლი 977 წელს და თითქმის ისეთისავე შედგენილობისაა მთავარ ნაწილში, 

როგორისაც ჩვენი კრებული დავით მამფლის სახელთან დაკავშირებული. 

ხსენებული კოპიო ათონზე მოღვაწე ილია ბანძელის (ფანცულაიას) მიერ არის 
გადმოწერილი მხედრულად 1915 წელს 1. გადმოწერისას, ირკვევა, ორთოგრა- 
ფია რამდენადმე შეუცვლია გადამწერს. ამდენად, მისი სხვაობანი ამ სფეროში 

ძირითად ნუსხასთან მიმართებით სრულიად სანდო არაა, მაგრამ სხვა მხრით, 

თუ უნებლიე შეცთომებს არ ვიგულისხმებთ, აღნიშნული ხელნაწერის პირი 

ანგარიშ-გასაწევია, რის გამო ასეთი სხვაობანი ჩვენ თითქმის ყველა მოვე- 

ცით ვარიანტებში, მაშინ როცა ორთოგრაფიული სხვაობანი სრულიად არ 

მოგვიყვანია. 

მესამე ხელნაწერი, გამოცემაში C-თი წარმოდგენილი, 1040 წელს არის 

შესრულებული ხარიტონის ლავრაში (პალავრას) პალესტინაში. ხელნაწერი 
ნუსხა-ხუცურითაა ნაწერი?. დაცულია სრულად და თითქმის ისეთივე შედ- 

გენილობისაა, როგორისაც ჩვენი ძირითადი ნუსხა, ის ნაწილი, რომელიც 
ამ უკანასკნელს დაზიანების გამო აკლია, ამ ნუსხიდან შემოვიტანეთ. წაკითხვა- 

სხვაობანი ყველაა აღნუსხული და ვარიანტებშია შეტანილი. 

ათონური ნუსხის პირიდანაც აქა-იქ, სადაც სხვა ნუსხებში რომელიმე 

ადგილი აღარ მოიპოვებოდა, სათანადო ტექსტი ამოვიღეთ, მხოლოდ ორთო- 

გრაფიული შესწორებებით ზემორე ხსენებული მიზეზის გამო. 

გამოცემაში როგორც ძირითადი კლარჯული ხელნაწერის (4-ს) გვერდები, 

ისე პალესტინურის (C-ს) ფურცლები ტექსტშია ნაჩეენები; პირველის სათვა 
ლავი შავად ფრჩხილებშია ჩასმული, ხოლო მეორისა კავებშია მოთავსებული. 

ძირითადი ხელნაწერის გადალეული ადგილები ან დაკლებული სიტყვები 
კავებშია ჩასმული, დაკლებული--–სწორსა, ხოლო გადალეული--ტეხილში. 

2, შედგენილობა 

შინაარსობლივ ჩვენი ხელნაწერი ასკეტიკური ხასიათის ნაწარმოებთა 
კრებულს წარმოადგენს. მასში შესულია იოანე ოქროპირის, ბასილი კესარიე- 

ლის, ეფრემ ასურის, საჰაკ მონაზვნის მარკოზ მონაზვნისა და მარტვირი 

მონაზვნის ნაწერები. სხვათა შორის, მარტვირი მონაზვნის ნაწარმოები პროფ. 

კ- კეკელიძის ბოლო დროის ნაშრომის მიხედვით ქართველი ავტორის მიერ 

ქართულად გამოთქმული შრომაა («ლიტერ. ძიებანი», III, გვ. 261–--313). 

ასეთივე შინაარსის კრებულებს და, რაც მთავარია, რომ შიგ მოქცეული 

თხზულებანი ისეთივე თანმიმდევრობით იყოს, როგორც ეს ჩვენს კრებულშია, 

  

1 საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ "ხელნაწერთა აღწერილობა („ს კოლექ- 

ცია), შედგენილი ქრ. შარაშიძის მიერ, ტ. IV, თბილისი, 1954 წ., გვ. 179–-188. 

? საქართველოს სახელმწიფო მუხეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა (11 კოლექ 
ცია), ტ. IV, შედგენილი ე. მეტრეველის მიერ, თბილისი, 1950 წ., გვ. 86-––89.



XII შესავალი 
  

სხვებსაც ვხვდებით 1. ყრთი ამნაირი ხელნაწერი დაცული ყოფილა სინას მთაზე, 

რასაც ივ. ჯავახიშვილის აღწერილობით ვიტყობთ (#6 36)- და რაც 

X ს. ჰკუთვნებია, ერთიც, 977 წლისა,-–-–ათონზე (M 9), რაც განსვენებული 
პროფ. რ. ბლეიკის აღწერილობიდან ირკვევა. სინას მთის ხელნაწერს ნა- 

კლულევანობის გამო, ჩვენი ნუსხის მსგავსად, ანდერძი აღარ შემორჩენია, 

ხოლო ათონისას ის გააჩნია. ეს უკანასკნელი იოანე-თორნიკის დავალებით 

ყოფილა გადაწერილი ოშკში. 

სამივე ხელნაწერი მეათე საუკუნისაა ერთიზეორის გვერდით რომ და- 

ვაყენოთ შიგ შემავალი მასალა, შემდეგ სურათს მივიღებთ: 

ათონურით სინის მთურით ჩუენი ნუსხით 

1. თავნაკლულია აკლია აკლია 

2. იოანე ოქროპირი, მარხვისათ;ს 

„რაჟამს იმარხვიდე..." თავნაკლულია:· - 

3. იოანე ოქროპირი, მარხვისათ;ს და == 
ძგრუვსენებლობისა–- „ვითარცა- –_ 
იგი რომელნი ასპარეზსა...% მოიპოვება უკანასკნელი სვეტია მხოლოდ (19). 

4. იოანე ოქროპირი, დაბადებულისათ;ს 
და წინაითვე განჩინებულისა. –– 

„მრავალნი კაცთაგანნი იტყჯედ...“ » მოიპოვება (1ბ –– 7) 

5. იოანე'ოქროპირი, სინანულისათ;ს 

„ფრიად ვცოდავთ...” » (7-––17) - 

6. იოანე ოქროპირი, სინანულისათუს 

და ლოცვისა.--,ძმანო საყუა- 

რელნო..." » (17 – 23) 

7. იოანე ოქროპირი, მოწყალებისათგს 

" ღმრთისა.-–– „წყალობასა და სა- 
მართალსა...“ თ » (23 – 28) 

8. იოანე ოქროპირი, თარგმანებაი იო– 
ვანე მახარებელისაი და პავლესი,–– 

„ამიერითგან ყოველსავე ვიქ- 

მოდით...“ » - (28 –– 37 

9. იოანე ოქროპირი, სინანულისათჯვს,–– 

„ბევედრები თქუენ, ძმანო...% - (37 –– 54) 

10. იოანე ოქროპირი, მოწყალებისათჯუს, _ 

მდიდრისა... –– „საყუარელნო, სა- რვეულის დაკარგვის გამო 
მოთხესა...-“ ი. აღარაა 

· ამ კრებულში შემავალ იოანე ოქროპირის, ბასილისა და ეფრემის ნაწერებს ვხვდებით 

ჩვენს მუზეუმში დაცულს ხელნაწერში (IX 1662), რომელიც პალავრას (პალესტინაში) არის გადპ– 
წერილი 1040 წელს. მას C ლიტერით ვიყენებთ ჩვენ წინამდებარე გამოცემაში. ოქროპირის 
ნაწერები სინაზე ნაწილობრივ კიდევ ერთ სხვა ნუსხაშია დაცული (# 50 -IIL 8ტ,.--M2 ის. 
ლოი«C. Iიწმ. იწX0ი. CI. M0132CXM0#).



  

შესავალი XIII 

ათონურით სინის მთურით ჩუენი ნუსხით 

11. იოანე ოქროპირი, სოფლისა ამის 
წარმავალისათჯს,––,„იხილეთ, სა- 
ყუარელნო...4 მოიპოვება მოიპოვება (54-70) 

12. იოანე ოქროპირი, სიტყ?:სა მისთ?;ს 
მოციქულისა.-– „მოვედით, ძმანო..." » (70–-82) 

13. იოანე ოქროპირი, ებისტოლე თევ- 

დორეს მიმართ.–- „უკუეთუმცა შე- 

საძლებელ იყო..." (82––105) 

14, იოანე ოქროპირი, ებისტოლე თევდო– 

რეს მიმართ.“ ,იტყ:ს უფალი...“ (105––123) 

15. იოანე ოქროპირი, სინანულისათ?ს.–– 

„ისმინეთ, საყუარელნო...“ (123––145) 
16. ბასილი ეპისკოპოსი, სინანულისათ1ს.-–– 

„არა.არს საშინელ...“ თ თ (145-–171) 

17. ბასილი ეპისკოპოსი, შურისათ?ს.-- 

„ვითარცა-იგი რაი ორბი...“ » (171––189) 

18. მარკოზ მონაზონი, მდურვაი და ყუედ– 
რებაი.-– „ისმინე სულო ჩემო...“ -· » (189––199) 

19. მარტჯრი მონაზონი, სინანულისათვს ' 
და სიმდაბლისა.-–- „რ“ ფ“დ უხა- 

რინ...4 · „ (19 9––240) 
720. საპაკ მონაზონი,-–- „ძმანო გაქუნდინ..“ არაა (ფფ. თუ აკლია?) · (240––242) 

21. აღშენებისათვს ლუდიისა ეკლესიისა არ მოიპოვება არ მოიპოვება 

"22. ეფრემი, სინანული.-– „მ: სულო ჩემო...% მოიპოვება მოიპოვება (242–251) 
“23, ეფრემი; სწავლაი მონაზონთა მი- 

მართ.-– „სწავლამან ძისა...“ თ (251 -– 276) 

“24. ეფრემი, თარგმანებული მეექუსისა 
ფსალმუნისაი.-– „მ: კრებულო მორ- 

· წმუნეთაო...4 - (276-–287) 
25. ეფრემი, სიყუარულისათუს –– „ძმანო 

ჩემნო საყუარელნო..." = (287–-–305) 

26. ეფრემი„ სინანულისათ;ს. –- „საყუა- 

რელნო, რომელთა გნებავს...“ (305 –-316) 

27. ეფრემი, სიკუდილისათ?2ს.-–– „ვაი ჩუენ- 

და შენ მიერ..." (316 – 322) 
28, ეფრემი, სიცილისათჯუს. –– „პირველი 

მონაზონისაი,,." (323––328) 

29. ეფრემი,-––,,მო-ოდესმე-ვიდეს..." მოიპოვება (329-–358) 

30. ეფრემი, სინანულისათუს.-––„მო-ოდეს- 
მე-ვიდა ერთი ვინმე...“ . ი (361-–369) 

31. ეფრემი, სინანულისათ:ს. – „ჯერ-არს 

ჩუენდა..,4 (369–375) 
- 32. ეფრემი, მხილებისათუს თავისა თგსი- 

სა.–- „ვაი ჩემდა საწყალობელისა..,“ თ (375––382) 

ვვ. ეფრემი, დიდების მოყუარე– 
ბისათ;უს.--,გაუწყებ თქუენ...“ - (382-–402) 

-34. ეფრემი, მხილებისათჯს მონაზონთა.–– 
„რომელი აბრალობდეს სხუათა..." მოიპოვება (402-– 428)
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ათონურით სინის მთურით ჩუენი ნუსხით 

35. ეფრემი, მონაზონთათ?ს. –– „რომელ– 
სა ჰნებავს...“ მოიპოვებ» მოიპოვება (428-–448)-- 

36. ეფრემი„ სინანულისათჯ;ს. –- „ნეტარ 

არს კაცისა...“ " არაა, ბოლონაკლულოვა- 
ნობის გამო 

37. ეფრემი, სავს ტცხორებითა.--% კა- 
ცო უძლურო ..“ 

38. სიტყუანი მამათანი, შიშისათჯს... . –– 
„შიში ღმრთისაი მოიგებვის,.." 

39. აბრაჰამ მონაზონი.--,„არა ჯეო-არს 

მონაზონთა...% 

40. ამონაის სიტყუანი.--„ოთხნ ი საქმენი 

არიან...“ 

41. მაკარი. –– გულის-სიტყუათათას. – 
„მიუგო და პრქუა...“ 

42 სამოთხე. აღწერა იოანე მო- 

ძღუარმან სოფრონი იერუსალშმელ 

პატრიარქისამან. –– „საყუარელნო, 

ხილვაი სამოთხისაი,..“ , -= 

43. წმიდისა მარკოზ განშორე- 
ბულისათ;:ს, თქმული. – 

„გგთხრობდა ნეტარი სე- 

რაპიონ (წყდება) 

როგორც ვხედავთ, ერთნაირი შედგენილობისაა თითქმის ეს სამი ერთი 

ხანის ხელნაწერი კრებული. ყველახე მეტად დაზიანებულია ჩვენი ნუსხა, 

რომელსაც უფრო მეტად ბოლოს აკლია. აქ მას აღარ შემორჩენია „კანასკ- 

ნელი (36 –– 43) საკითხავები, რომელთაგან უმთავრესია სოფრონი პატრიარქის 

ზსოძღვრის, იოანეს (ე. წ. მოსხის) შრომა «სამოთხე», რომელიც ე. წ. პატე- 

რიკის ანუ მამათა ცხოვრების ერთ-ერთ სახეობას წარმოადგენს. ათონის · 

ნუსხის მიხედვით ეს დანაკლისი მთელი წიგნის თითქმის ერთ მესამედს 

შეადგენს; მაშასადამე, თუ ამ ანგარიშით შევხედავთ ჩვენს ნუსხას, მას ბო- 

ლოს ჰკლებია 12-ოდე რვეული. 

ათონის ნუსხისაგან განსხვავებით დანარჩენ ნაწილში, თუ მხედველო- 

ბაში არ მივიღებთ იმ დანაკლისს, რომელიც რვეულების დაკარგვით არის 

გამოწვეული, როგორც ჩვენს ნუსხას, ისე სინურსაც არ მოეპოვებათ „აღშე- 

ნებისათ;ს ლუდიისა ეკლესიისა“, რომელიც ძირითადად ათონის ნუსხის მი- 
ხედვით გამოსცა ნ. მარმა1. სხვა მხრივ, ვიმეორებ, დასახელებული ნუს- 
ხები თავისი შედგენილობითა და მასალის თანმიმდევრობით თითქმის ყოველ- 

მხრივ ერთნაირია. 

თუ ჩვენს ნუსხს თავიდანვე ჰქონდა ის ბოლო ნაწილი, რომელსაც 
სხვებში სამ ოთხე ეწოდება, მაშინ ამ ნუსხებისათვის ერთი საერთო პრო– 

1, II0CCVთი #0IMM2ძ006MCM%MV-CV233#MMC6 0 II0C>006MIM# 90080 II60M8# 8 L000აC ჰI)I2.26. - 

თ CC I 11ე3ICL2MIIM IC მ0M#MC0-I0V53M8CMC0IM 0ძაIIIXI0XI01"), 1I., Cი6. I900 L.
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-"ტოტიპი, პირველ-დედანია საგულვებელი, განსაკუთრებით სინურისა და ჩვენი 

ნუსხისათვის, რომელთაც თანაბრად აკლიათ ათონის ნუსხის ზემოთ დასა- 

ხელებული ერთი ტექსტი-––,„აღშენებისათჯს ლუდიისა ეკლესიისა“. 

კრებულში შესულ თხზულებათა ავტორები უცხოელები არიან. მხოლოდ 

მარტვირი მონაზონია, ქართველად რომ მიიჩნევს პროფ. კ. კეკელიძე. მარ- 

"ტვირის ნაწარმოებიც, – «სინანულისათ;ს და სიმდაბლისა», – რომელიც გვიან- 
დელი ნუსხების მიხედვით გამოსცა ამ მკვლევარმა, ქართულად დაწერილ 

თხზულებად არის აღიარებული მის მიერ). 

ყველა დანარჩენი ნაწარმოები თარგმანს წარმოადგენს. ამათგან დღემ- 
დის გამოქვეყნებულია იოანე ოქროპირის ერთი თხზულება «ბადებულისათ;ს 

“და წინაითვე განჩინებულისა კაცსა ზედა ღმრთისა მიერ კეთილისა და ბო- 
როტისა», რომელიც სინას მთის ზემოთ ხსენებული ხელნაწერის მიხედვით 

გამოსცა ივ. ჯავახიშვილმა ?. გამომცემელმა როგორც წინასიტყვაობაშია 

აღნიშნული, ცალკე ნაწარმოებად საგულებელი ბერძნული დედანი ვერ დაუძებნა 

ქართულ თარგმანს იოანე ოქროპირის გამოქვეყნებულ ბერძნულ თხზულე- 

ბათა შორის, რის გამო მან შესაძლებლად მიიჩნია, რომ ეგების იოანეს 

რომელიმე ვრცელი შრომიდან იყოს გამოღებულიო. 

შესაფერისი ბერძნული ტექსტი არც სხვა ნაწარმოებთათვის არის და- 

ძებნილი, ყოველ შემთხვევაში, ამ მხრივ სათანადო მითითება ამ ნაწერებს არა 

აქვს არც პროფ. რ. ბლეიკის აღწერილობაში 1, და არც პროფ. კეკელიძის 

ნაშრომში: „უცხო ავტორები ძველ ქართულ მწერლობაში“, სადაც სამაგიე- 

როდ ეფრემ ასურის თხზულებათა ძველი თარგმანების შესახებ, მათ რიცხვში 

ჩვენს კრებულში შემავალთათვის, შენიშნულია, რომ ესენი IX –- X სს.-ს 

ეკუთვნისო. ეფრემის თხზულებათა ქართული თარგმანები, პროფ. კ. კეკე- 

ლიძის აზრით, უფრო ადრეც, ე. ი. IX ს.-მდეც, არის სავარაუდებელი, რის 

სამოწმოდ მას გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებიდან ერთი ადგილი მოჰყავს, 

სადაც ნათქვამია, რომ გრიგოლი ეფრემის თქმულთა საკითხავთა ზეპირადაც 

კი ამბობდაო 9. 

3. საიდღან ღა როდის 

ჯერ კიდევ ცალკეა საკვლევი, თუ რომელი ენიდან არიან ნათარგმნი ჩვენს 
კრებულში შესული ნაწარმოებნი. ყოველ შემთხეევაში, ამთავითვე შეიძლება 
გარკვევით ითქვას, რომ ისინი სომხურიდან არ მოდიან. ამას ნათლად გვიჩეე- 

ნებს, თუ შევადარებთ თუნდ ზოგიერთ მათგანს (მაგ., ამას: ებისტოლე იოანე 

  

1 მარტვირი ქართველი (VI – VII) და მისი შრომა „სინანულისათუს და სიმდაბლისა" 
კ- კეკელიძის რედაქციითა და გამოკვლევით: „ლიტერ. ძიებანი" III, 1946 წ., გე. 261 –– 313. 

- 9 C000 C8. II0ეყყი 3M2X07C+ „C) 0007%16I(M0X# IL I00M000010/CV90XM »0060C ს 36% 

8 Iხ60II6CიVე. II6ი68070. CXყIICIII0MCIIIIIL 80CX0LV, +. 1L, ფსIი. 3. CIი. 275-280, CII6., L914 L. 

8 0ეჭი1იფსბ ძივ თვ)ს50IIILვ 060X016005 ძი 18 ხ1ხIი(ხბის6 ძი 10 1იIIC ძ'IVII0. 
8) II0იL #Lხხ08, ლე» 1. L. 8100. IX6I0Iნ 00 10 IL6VV0 ძლ I0I6ის CსX6(1ლი, 3-ლ §6LIIლ. 
+. VIII (XXVIII # ვ 06§ 4, 1931–32, იიM, (41--§11. 

ა კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ძველი მწერლობა, ტტ. 11, თბ., 
1941 წ., გვ. 609.
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ოქროპირისა, რომელი მიუწერა თევდორეს მთავარსა ჰრომისასა, რომელი მო- 
ნაზონებით კუალად იქცა სოფლადვეე) სომხურ ძველ თარგმანს (V»= #'წიჯიცით 

თვით ქართული თარგმანების ენა, რომელიც სომხურიდან თარგმნილი ქარ- 

თული ტექსტების ენისაგან საკმაოდ განსხვავებულია. 

პასუხი კითხვაზე, თუ რა ხანის თარგმანს, უნდა წარმოადგენდეს მაინც. 

ჩვენს ხელნაწერში შესული ნაწარმოებები, შეიძლება მხოლოდ თარგმნის 

ენობრივი მაჩვენებლების მიხედვით გაიცეს. მორფოლოგიის მხრით უმთავ- 

რესი სპეციფიკური რამ, რაც კი ტექსტების ენაში შეინიშნებოდა ძველი 

ქართულის სხვა ადრინდელი ძეგლების ენასთან მიმართებით, მოკლედ ზემო- 

თაც აღვნიშნეთ ზოგიერთ არქაულ მოვლენასთან ერთად აქ არა ნაკლები 

ოდენობით უფრო ახალი მოვლენაც იყო შესამჩნევი. გრამატიკულ წყობას- 

თან მიმართებით შედარებითი სიახლე უფრო ლექსიკას ატყვია. იგია, რომ 

„თითქმის განუწყვეტლივ იცვლება.. არსებული ლექსიკის იმ სიტყვებით 

შევსების გზით, რომლებიც წარმოიშვნენ სოციალური წყობილების შეცვლას- 

თან, წარმოების განვითარებასთან, კულტურის, მეცნიერებისა და ა. ფშ. გან- 

ვითარებასთან დაკავშირებით«?. საზოგადოებრივი ცხოვრებისადმი გამოძა- 

ხილს, მაშასადამე, უწინარეს ყოვლისა ლექსიკა ახდენს. 

4. ძეგლის ლექსიკა. 

როცა ლექსიკის მხრით ვუკვირდებით ჩვენს ხელნაწერ კრებულში შე- 

სულ თხზულებათა ენას, შევნიშნავთ, რომ ლექსიკური სიახლე მასში მოი- 

პოვება სიტყვათა ერთს ისეთ წყებაში რომელიც უცხოურიდან არის ქარ-. 

თულში შემოხიზნული და დროთა მსვლელობაში მასში იმდენად დაზკვიდრე- 
ბული, რომ მისი მარაგიდან ბევრ სიტყვას ქართული მაწარმოებლებით ახალი 
სიტყვები წარმოუქმნია და ასეთი ცხოველმყოფელობის გამო სალიტერატურო 

ენაშიც გაუკაფავს გზა. · 

ძველ ქართულში (V–-–+XI სს.) შემოსული უცხოური სიტყვები უმეტესად 
იმ ხალხთა ენებიდან მომდინარეობს, რომლებთანაც ქართველებს ძველად 
ურთიერთობა ჰქონია. ესენი არიან უპირატესად სპარსელები (საშუალი და ახალი 
სპარსული ენებით), სოზხები, ასურელები (სირიელები), არაბები და ბერძნები- 

ქართულ ენაში უფრო მეტად ასახულია ბერძნული, სპარსული (როგორც სა- 

შუალი, ე. წ. ფალაური, ისე ახალიც,––არაბობის ისტორიის ასპარეზზე გამო“. 
ჩენის შემდგომი ხანისა) და სომხური. საშუალი სპარსულის გვერდით, რომე-. 
ლიც არაბების გამოჩენამდის იყო ხმარებაში, საკმაო ოდენობით მოგვეპოვება 

ახალი სპარსული ენის სიტყვებიც, რომლებიც ქართულ მწერლობაში, რო- 
გორც მიჩნეულია, IX ს.-იდან შეინიშნება. 

ფალაურიდან ძველიდანვე შეთვისებულია შემდეგი სიტყვები ჩვენი ხელ– 
ნაწერისა. ამბოხი (ამბოხოანი–--1094), არზანიგი (უარზანიგე –– 387), 388"), 

1 8იყნVVიი+ /Vსსიხლ%V/ იიი, ნინის, 18671, 17-.26. 

?ი. სტალინი, მარქსიზმის შესახებ ენათმეინიირ · 10–- 7 
გამომცემლობა” „კომუნისტი“. ესახებ ენათმეცნიერებაში, გვ. 10-25, თბ., 1950 წ»



შესავალი XVII 
  

·დაშნი (11149), დროშა (1172), ვახში (უვახშო--1194«), მატიანე (1144), სადაგი 
·(1769), სპა (4459, ტაჯგანაგი (163პ) და ხუასტაგი (32749). 

მათ გვერდით მასში მოიპოვება ახალი სპარსული სიტყვებიც: 

1. აუგი ჯ ჭხ6 (ნ. მარი, გრ. ხანძთელის ც„ახ-ბა, გვ. LXIII) 
„რომელსა ეშინოდის დაფარულთაგან, ნუ მოიგებნ აუგთა 

დაფარულთა (359); 
„ბრძენი, რომლისა განგებასა აუგი ერთოს, იგი არა ბრძენი 

არს“ 1799); 
„რაისა გამოიწულილავ აუგთა ძმისა შენისათა“ (3944). 

2. ბოსტანი– ეს. ხსვLგი (ივ. ჯავახიშვილი, საქ. ეკონ. ისტ. II, გვ. 104) 

„და იყო მას შინა (სოდომს) მდინარები და სარწყავნი უხუებით 

ბოსტანთა, და ვენავთა და ხილოანთა სიმრავლე აურაცხელი“ (270 4); 
„ერიდების იგი (ორბი სპეტაკი) ბოსტანთა და სამოთხეთა და ად- 
გილთა სურნელთა4 (1724): 

-3. განძი--,. ყ80) (სომხურით, პრ. აჭარიანი, ეტიმ. ლექსიკ., II) 
„განძი ოქროისაი არა არს ჩუენ თანა“ (194). 

ამ სიტყვას ფალაურშიც ვხვდებით, მაგრამ IX ს -მდის 
ქართულ მწერლობაში არ გვხვდება. 

-4. დასტური (დასტურად)-–- ,,:ა ძ25LL 
„რამეთუ ცოდვანი; დასტურად ვიცი, მქონან“ (429 9), 

5. დაფი––- „), ძემ” (პრ. აჭარიანი, ეტიმ. ლექსიკ., IL) 

„ვითარცა დაფისა ცემამან განაღჯძნის მჭედარნი4« (12394). 
·6. დივანი– ე! „ა ძუV2ი (პრ. აჭარიანი, ეტიმ. ლექსიკ., II) 

„ვითარცა მვედარი, რომელმან დაიწერის თავი თ;:სი დიკანსა ში- 

ნა მეფისასა და მიერითგან წამოიღებნ იგი განწესებულსა როჭიკ- 
სა ერის-კაცთასა, ვერღარა შემძლებელ არნ იგი თავით თ–სით 

განთავისუთლებად მსახურებისა მისგან“ (107), 82"). 

7. ლალი (ლალობა)–-LV 128 

„არა მივისწრაფოთ სუმად და განცხრომად და არცა სიცილად 
და ლაღობად (295'), 1369), 

-8. მიზდი--.;, ჯი)7ძ 

„შენ, უფალო, გჯბრძანე ჩუენ მიზდი მუშაკობისაი" (25%) 
9. პასუხი (პასუხობა) ლ-ს ჰჰრ. აჭარიანი, ეტიმ. ლექსიკ., V) 

„მო-უკუე-გჯწერე ჩუენ პასუხი წიგნისაი ამის ჩუენისაი“ (1059), 
»გეშინოდენ სიტყ;ს-გებისაგან და პასუხობისა და ცილობისა“ (1569). 

10. სუბუქი (აღსუბუქება)–. CC, ვსხსს (ნ. მარი, გრ. ხანძთელის 
ცხ--ბა, LXVII) 
„სინანული მსგავს არს უძლურსა ქუე მდებარესა, რომელი გან- 

მრთელღების სენისაგან და აღსუბუქნის ვითარცა მფრინველიშ“ (204). 
11. ფლიდი – ს „ჰურიასა სძულსა ღორი და იგი უფლიდეს მისსა 

არს“ (1649).
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12. ფოლი–.)„ (111) 

„ორითა გინა სამითა დრაჰკნითა... და შენ ორითა ფოლითა არა. 

დაჯერებულ ხარა“ (50%) 

13. ქულბაგი –+VL 1LსIხვ (პრ. აჭარიანი, ეტიმ. ლექსიკ., VI) 

„ხუარბლის ვაჭართა დაჰვშნეს კარნი ქულბაგთა მათთანი“ (24 9); 

14. ხაშმი (სიხაშმე)–- 5> X2ჭ> 

უმისთ;ს დააყენის სუმად, რაითა არა გრილად სიხაშმედ გარდა– 
ექცეს მას სალმობაი მისი“ (260). 

15. ხუარბალი-–- ,ს,,> X01ხ/I (ჰრ. აჭა რიანი, ეტიმ. ლექსიკ., II) 
„ხუარბლისა ვაჭართა დაპვშნეს კარნი ქულბაგთა მათთანი და გა– 

ნაძნელეს იფქლი გლახაკთათ;ს და მსყიდელნი შეიწრდეს“ (249) 

· ხუე(იჯშანი (მეხუე(ი|შნე)-- ა»,> (-> ხუაიშანი X0უ2-2M ნ. მარი, 

გრ. ხანძთელის („ხ--ბა, LXX) 

„რამეთუ მუნ სინანული არღარა შეიწირვის და არცა ვედრება» 
მიითუალვის და არცა მეხუე|ი)შნე შეიწყნარების« (42294) 

ლექსიკიდან სიახლეს წარმოადგენს აგრეთვე არაბულიდან შემოსული. 

შემდეგი სიტყვებიც: 
1. მუსმარი–- ,L... II8იიმL (პრ. აჭარიანი, ეტიმ. ლექსიკ., IV) 

მოა განაც; აქლემსა მუსმარი ცხ,რთა და მით დაიმორჩილე იგი“- 

2. სირაჯი–.>I,» 52) კანდელი. 

„განაღჟძებს ვნებათა, ვითარცა ზეთი პატრუკსა, ვიდრემდის ადგნ- 

ღა, სირაჯსა აწოვებნ, და ცეცხლი იგი ძლიერად ინათებინ; და 
რაჟამს მოაკლდის, მოუძლურდის და დაივსის“ (240) 

ახალი სპარსულისა და არაბული ენებისაგან ქართულში შემოსული აქ 

წარმოდგენილი ლექსიკა, როგორც ირკვევა, IX ს.-ში უნდა იკიდებდეს ფეხს 

სალიტერატურო ქართულ ენაში, ვინაიდან X ს.-ის 30-იანი წლებისაა აღნუს- 

ხული სიტყვების შემცველი ჩვენი ხელნაწერი, რომელშიც მოთავსებული. 

ნაწარმოებები უთუოდ IX ს.-ის თარგმანებად უნდა იქნეს აღიარებული. 
· იშვიათი ხმარების სიტყვებიც, რომლებიც ქართული ჩანს, შესაძლებე– 

ლია, ამ ხანის სალიტერატურო ქართულისათვის სპეციფიკური იყოს, ამ დროს 

იყოს დანერგილი მწერლობაში. ასეთი ვარაუდი მიტომ უფრო. მიგვაჩნია 
შესაძლებლად, რომ წინა ხანის ცნობილსა და იმ დროისად საგულებელ ლი- 

ტერატურულ ძეგლებში მათ ვერ ვხვდებით. ასეთებია: 

1. ბარჯი--- „უკუეთუ ქედი შენი ბარჯისათ»;ს და სავივისა ემზადების 

დადებად“ (24494); 
2. ბაყლი (ბაყლეანი).–– „რაიმე რაი არს სამოსელი იგი ბაყლეანი#“ (4199,; 

–– „სამოსელი თ;:სი უკუეთუ არს წმიდაი და უბაყლოი.. 
3. ბირთ7.–- „გუემღერიან ჩუენ, ვითარცა ყრმანი რაი იმღერიედ ბირთ;თა. 

მიმოგდებით“ (369პ); 

1 თ
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4. ბოყინი (აღმობოყინება). –- „პირი აღმოაბოყინეს უკეთურებასაი“ 
(1604პ; 

5. გოვარი.––„ვინ უკუე შემძლებელ არს მიწდომად გოვარსა უპატიოს- 
ნესსა, ანუ ვინ შემძლებელ არს სახელის.დებად თავისა თ;სისა- 

მამად უფროისა ქრისტესა, არა ყოველნი ერთობით ვიტყ;თა: მამაო 

ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა. აწ უკუე, რომელი იქადის ძმასა 

თ;სსა ზედა გოვრითა ქუეყანისაითა და იკადრებს მისა სიტყუად, 

ვითარმედ: შენ ვინ ხარ? და არს იგი ქრისტეანე მისებრეე და 

ძმაი მისი მადლითა, და იგი უვარ-ჰყოფს მას და იქადის მამასა 

ქუეყანისასა დალევადსა“ (80ს). 

Iმაშასადამე, გუარი–– გოვარი არის ჩამომავლობა, რომე– 
ლიც სხვისაგან განირჩევა მამით. აზრეგად, გოვარი აქ სოცია- 

ლური ტერმინია. ასეთი წრის საზწყოფელს თუ სამფლობელოს აგრე– 
თვე ეს სახელი პრქმევია, რაც ჩანს ამ სიტყვის სომხური ფორმი- 

დან, რომელიც ქართულიდანაა ნასესხები: დი.იი –– გოვა რ-ი| 1.. 

6. დუხჭირი (დადუხქირება).--–„არა იყოს ესე აუგ და დუხჭირ“ (972); 

, – „დადუხჭირდეს ხედვაი მათი“ (147). 

7, ზარ-ი (დაზარება, მოზარე).--,ფრიად დამიკვრდა თქუენთ;:ს, თუ: 

ვითარ არა დაიზარეთ სიშორისაგან 
გზისა მოსლვად ჩემ გლახაკისა“ (3594), 

––„მარსვასა-–მოლალე, და ჭელთსაქმარსა-–. 
, მოზარე“ (3381). 

8. თავ-ქედი.-- „საქმე ჩემი და შენი მსგავს არს კაცსა თავ-ქედითა სნე-. 
ულსა, რომელი პირითა წარპრევნ სიტყუათა მრავალთა. 

და გონებითა არა უწყინ“ (1901). 

9. იოგი.“ ზარი დაეცის ყოველთა იოგთა და დასავსნელთა გუამისა 

მათისათა|" (1475). 

10. კობრ.-–-(მეკობრე, მშეკობრება, მეკობრობა), –– „მრავალნი ვაჭარნი, 

მეკობრენი და ავაზაკნი იფარვენ ბოროტისა საქმეთა და. 
უდაბნოს გარე მეკობრობენ, ესე ცხად არს, ვითარმედ რო- 

მელმან განყიდის რაი უმეტეს ფასისა მისისა, რაი-იგი ღირდეს,. 

იგი მეკობრე არს“ (12). , 
– „უკუეთუ... სამართალსა არა მისცემდე, არს იგი პარვა და. 

მეკობრობა4 (135). 

11. მაშფალა.--და ვითარცა აგრძნეს ესე მოწაფეთა, შთასუეს პავლე 

მაშფალასა და მით გარდაუტევეს იგი ზღუდესა! (46ს).. 

1 ამახე უფრო ვრცლად ამ სიტყვის შესახებ საუბარი გაქვს წერილში: ძველი ქართუ-. 
ლის ლექსიკიდან. 1, გოვარი––გუარი. „იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება", ტ. IV, 1952 წ.. 

ბვ. 363--369. .
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12. მდოვრ.–– „ყოველმან, რომელმან განდევნა შფოთისა სიყუარული, არს 

იგი ყოლადვე დაწყნარებულ და მდოვრ“ (339"). 
13. ნანარი.--„ასული არს აზნაურთაი და დაშნი და ნანარი და მოყუარე 

კეთილისაი და ტომთაგან პატიოსანთა გამოსრული«“ (11 14). 

14. ტილი. –– უშონძითა მოსილნი და ტილითა შევმულნი“ (9); 

–- ტილთა გამოივარცხნი თმათაგან თავისა შენისათა" (1659). 

15. ფარილ (შეფარილება). –ენეტარ არს, რომელი იგლოვდეს სულისა 

თ;სისათ;ს მცირედსა ამას ჟამსა, რაითა 

არა შეაფარილოს იგი (ცოდვითა და ბრა- 

ლითა“ (22%). 

16. ფატარი.--ცშეუქძლის ხესა მაგარსა და ფიცხელსა განრყუნად, არამედ 
ლბილსა და ფატარსა ეუფლის და შეჭქამის“« (1734). 

17. ჩივ-(მჩივანი). – მონაზონი ურჩი და მჩივანი ფრიად მავნებელ არს“ 
(346"). 

18. ჩმუნვა.-––--„და არნ მდებარე და ჩმუნავნ ველითა და ზრახავნ წარე- 
_. 2 ულთა ჭირისა მისგან“ (1485). 

19. წამალი (ფერის, საღებავის აზრით). 

–-,შევამკვე კეთილითა და მრავალ-ფერითა წამლითა გონე- 
ბაი შენი, რაითა არა შენ ძლით იგმოს გამომხატველი 

შენი“ (4401). 
20. წუნობა (მწუნობარი). – „პხედავს იგი გლახაკთა შიშულობასა და წუ- 

ნობით განასხამს მათ“ (3644); 
–-„ვიყავ მე...მომხუეჭელი მდიდართა, მწუნობარ გლახაკთა" 

(3785); 
–-„მწუნობარ მსწავლელთა ჩუენთა“ (403V). 

21. ქმუხა (შეჭმუხა).--„ოდეს ესმინ სიტყუაი წიგნისაი სარგებელისათ;:ს, 

შეიკმუხის პირი თ;სი“ (35549), 
22. ხარბი (სიხარბე). სიხარბით სუმაი სასუმელთა“ (1099); 

23. ჯარბი,“-კარა განვბოროტნეთ და ვიქმნნეთ ვითარცა ჯარბნი წამ- 
ლ ლეანნი“ (3939); · 

ამათგან მეტად იშვიათი ხმარებისაა მოგვიანო ხანის მწერლობისა- 

“თვისაც კი ––ბირთ;: (3), გოვარი (5--ამ ფორმით მხოლოდ), იოგი (9), მაშფალა 
(11) და ჯარბი (23). ' 

საგულისხმოა ჩვენი ხელნაწერის ნაწარმოებთა ენა სხვა ტერმინების 
მზრითაც. ზოგი მათგანი სიტყვის მაწარმოებელი აფიქსებით არის წარმო- 
„ქმნილი, ზოგიც კიდევ აღწერით. 

აფიქსებით წარმოებული ტერმინებიდან აღსანიშნავია; „ 

1. განმარგლვა.-– „მუშაკმან კეთილმან განმარგლის ყანაი თ;სი ღუარძ- 
ლისაგან“ (4039), 

2. მოსესხე (= გამსესხებელი). „არარაი არს ჩემ თანა, რომლითა თა–- 
ნანადები ჩემი გარდაეიჯადო და განვერე მოსესხისაგანი.
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3. სარცხელი (=სარეცხი ნივთი).--„რომელსა სამოსელი ბაყლეანი ჰმო- 
სიეს, განირცხენ იგი ცრემლითა, რამეთუ ამით განსპეტაკნების ' 

უფროის ყოვლისა სარცხელისა#4 (4229). 

4. სასნეულოი სახლი (=საავადმყოფო)- ––„დასნეულდა ავაზაკი იგი 7 

დააწვინა იგი სახლსა სასნეულოსა მეფისასა“ (4464). 

5. საფიცი (= ფიცის წიგნი). „წარსცა მძივი იგი, რომელი ჰკიდავნ ყელსა 

მეფისასა, რაითა მისცეს მას საფიცი მტკიცე და დაუბეჭდოს 

მძივითა მით4 (445); 
–- მიენდო საფიცსა მისსა# (446). 

აღწერით წარმომდგარ ტერმინთაგან აღსანიშნავია: 
1, ბუდე სასწორისა (= სასწორის თეფში).-– „შთაკრიბეს ყოფილი... ცოდ- . 

ვაი ავაზაკისაი მის ერთ კერძოსა მას ბუდესა სასწორისასა4 (4481). 

2. ენა-ბრგუნვილი |=ბლუ|.--„რამეთუ იყო იგი ვმა-წულილ და ენა- 
ბრგუნვილ“ (4144); 

3. განხილვა გრწყილთაგან | = რწყილის გაშორება |.–– „სამოსელსა შენსა . 

განიხილავ. გრწყილთაგან“ (1654); 

4. კონა მხლისაი.- ცრუდ იწამებდეს განსყიდასა და მოსყიდასა კონისა · 

” ერთისა მხლისასა, რომელი ოდესმე არა ღირნ ქრთილად“ (188)).: 
ვხვდებით ასტრონომიული ტერმინების მთელ წყებას, როცა შეორედ - 

მოსვლის სურათია აღწერილი. 

„რაჟამს-იგი ცუდ იქმნეს სრბაი მზისაი, ოდეს-იგი დაირღუენ“” 
მრავალ-ფერად განწესებანი ძალთა ცისათანი, რაჟამს- 
იგი დაირღუენ აგებულებანი ეტლის-თუალთანი, ოდეს-. 

იგი დაჰვსნდეს ჟამთა ჯსანწესება9ი მთოარისაი, რაჟამს- 

იგი მოაკლდეს ჟამი ვომთა სრბისაი და წარმოჩინებაი 
გმირისაი, და განსრულდეს ნათობაი მთიებისაი დაცუდ 

იქმნე რიცხ; ვარსკულავთაი, რაჟამს-იგი წარიგრაგნოს. 

ცაი ვითარცა წიგნი ტყავისა და იცვალოს და განახლდეს ქუე- 
ყანაი« (1154“2). 

საგულისხმოა ისიც, რომ ჩვენს ხელნაწერში გვაქვს ჯერ-ჯერობით უა- 

დრინდელესი შემთხვევა ეტრატის ხმარებისა, რკინის კალმისა და 

ჰუნესი. 

1. ეტრატი.– „და ცაი წარიგრაგნოს ვითარცა ქსელი ერთი ეტრა- 
ტ იძ (574), 

2. კალამი.––„რაზეთუ არა თუ მელნითა დაწერილ არს იგი, ვითარმცა. 

შეუძლე აჭოცად, არამედ დაწერილ არს იგი კალმითა 

რკინისაჯთა, რაითა გამხილოს დღესა მას განკითხვი- 

სასა“ (129"). 
3. პუნე.--,შენ აღჯრითა და ტანჯგანაგითა სწავლი ჰუნესა შენსა. 

კეთილად სლვად“ (163"). 

ხა
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ასეთია ზოგადად ჩვენი ხელნაწერი კრებულის ლექსიკა. ვფიქრობ, არ 
შევცდები, თუ დავასკვნი, რომ ის წარმოგვიდგენს ქართული ენის ისტორიის 

არა ადრეულ საფეხურს, არამედ რამდენადმე ახალს, იმ ეტაპს რომელიც 
-არაბების საისტორიო ასპარეზზე გამოჩენისა და საქართველოსა და მეზობელ 

მხარეებში მათი ჩამოდგომის შედეგად აღიბეჭდა ჩვენს მწერლობაში, რომ- 

ლის ენაშიც, უმთავრესად ლექსიკაში, აისახა კიდეც ახლო .·აღმოსავლეთის 

-ცხოვრებაში მომხდარი ახალი ძვრები. შექმნილ ვითარებას ქართულ მწერლო- 

(ბაში შეიძლება გამოძახილი ეპოვა IX ს.-იდან როგორც ქართლის, უმთავ- 

-რესად ტაო-კლარჯეთის სამწერლობო ცენტრებში, ისე უპირატესად პალეს- , 
ტინის სალიტერატურო კერებში. ამდენად, ჩვენ ის ძეგლები, რომლებიც ჩვენს 

ნელნაწერ კრებულშია მოთავსებული, მიგვაჩნია პალესტინის ანდა ტაო-კლარ- 

"ჯეთის სალიტერატურო. წრეებში წარმოშობილად, ე. ი. თარგმნილად. 

» 
» ·. 

ტექსტებს ლექსიკონიც შევუდგინეთ. ის საკმაოდ ვრცელი გამოვიდა, 
"რის გამო მიზანშეწონილად ვცანით, აქ მოგვეხსნა, მაგრამ გადაწყვეტილი 

გვაქვს, ავსახოთ იგი „ძველი ქართულის ლექსიკონში“, რომელსაც გამოსაქვეყ- 
ნებლად ამზადებს ჩვენი უნივერსიტეტის · ძველი ქართული ენის კათედრა 

·პროფ. ა. “შანიძის ხელმძღვანელობით. 

ილია აბულაძე
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4# –-5 1139, ხელნაწერი დავით მამფლის დროისა (გარდაიცტვ. 943 წ.) 

8 –- # 1142, პირი (ახალი გადმონაწერი) 977 წლის ოშკის «სამოთხის» ხელნაწერისა 

C –I 1662, პალესტინუ=ი ხელზაწერი 1040 წლისა.



(C ჯ 7) თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი 

· შიშისათ2ს ღმრთისა დღა სინანულისა 

სწავლასა ჭეშმარიტსა გუასწავებს ჩუენ დავით წინაწარმეტყუელი და 

დტყჯ;ს: „მოვედით, შვილნო, ისმინეთ ჩემი და შიში უფლისაი გასწაო თქუენ“). 
და რამეთუ დასაბამი სიბრძნისაი არს შიში უფლისაი, ამისთ;ს ჯერ-არს 

ჩუენდა რაითა ყოვლისა პირველად ვისწაოთ შიში ღმრთისაი, რამეთუ 

ცხორებასა საუკუნესა განგჯმზადებს ჩუენ, და განსდევნის ცოდვასა და სიკუ- 

”დილსა. და არა ხოლო თუ ცხორებასა ოდენ მოგუატყუებს ჩუენ შიში ღმრთი– 

საი, არამედ დიდებასაცა და ქებასა. 

აწ უკუე ვინაითგან შიში ლმრთისაი ესევითართა კეთილთა მომატყუ- 

უბელ არს ჩუენდა, ჯერ-არს, ძმანო საყუარელნო, რაითა ვპმონებდეთ უფალსა 

შიშით, ჭეშმარიტით|ა) მონებითა, არა ხოლო სიტყ;თ, არამედ საქმით. და 

ეყოთ საფუძველ მონაგებისა ჩუენისა სიმდაბლე, რაითა მივემსგავსნეთ 

სიმდაბლესა და სიყუარულსა მაცხოვრისა ჩუენისას. იხილეთ, იმანო, 

ნუმცა რაით ნებითა ამის ქუეყანისაითა შეურაცხ-ვჰყოფთ მცნებათა უფლისა 

თუ;სისათა. (2) უწყოდით, რამეთუ განხრწნადნი ჭორცნი გუმოსიან და არა 

უწყით, თუ ხვალემ(დე)| (ცოცხალ ყოფად ხარ, რამეთუ დღენი შენნი აღ- 

რაცხილ არიან. რასა უკუე ზუაობ ურგებთათ;ს, რომელი უკუე ქუეყანისა სა– 

ქმეთაგანი ჰგიეს სამარადისოდ, რაითა ”შევიკრძალოთ იგი, იმანო, რომელი 

“იშვა და არა მოკუდა. რომელია შუენიერებაი არა იცვალა უკუანაისკნელ, გინა 

რომელი ჭაბუკი არა დაბერდა. ნუუკუე და-ვინ-იმკჯდრა სადა ქუეყანაძ ესე 

საუკუნოდ,––არა სამე. აწ უკუე გულისჯმა-ყვენ ესევითარნი საქმენი და განაგდე 

შენგან ზუაობაი და უწყოდე, ვითარმედ კაცი ამაოებასა მიემსგავსა და დღენი 

მისნი ვითარცა აჩრდილნი წარვდეს. 

I ოდეს უკუე იხილო მდელოი ქუეყანისაი, ამსგავსე მას ბუნებაი კაცისა«, 
რამეთუ ვითარცა-იგი მდელოი ქუეყანისაი მარადის შეიცვალების, ეგრეცა ყო- 

'ველნი საქმენი ძეთა კაცთანი. უფალსა შენსა აღუთქუამს შენდა ცხორებაი წა- 
რუვალი, და შენ შეგიყუარებიეს ცაორებაი” წარმავალი. (წყ) შეურაცხ-ყვენ 

'„გემონი და მძლე-ექმენ ნებასა მუცლისასა, და ნუ უდებ იქმნები მცირედთა 
ამათ დღეთა, რაითა არა შეგიყვანონ შენ სატანჯეელთა მათ საუკუნეთა, 
დაულევნელთა, რამეთუ უმჯობეს არს შენდა, რაითა აქა მცირედ შრომა» თავს– 

იდვა, და განერე საუკუნეთა მათ სატანჯველთა, და არა წარხუდე ტჯრთ-მძიმე 
ცოდვითა და იქმნე შენ საჭქმლად ცეცხლისა მის უშრეტისა. , 

1 იოვ“ნე C. 2 შიშისათუის C. 4 იტყუის C. 5 ამისთუის C- 7 განგუიმზადებს C. 12 სიტ– 

  

ყუით C. 16 თუისისათა C. 18 ურგებთათუის C. 21 და-ვინ-იმკუიდრა C· 32 წარხუიდე C. 

ტუირთ-მძიმე C- 

1) ფსალმ. 33, 12. 
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4 იოვანე ოქროპირი 
  

ამისთჯს გევედრები, საყუარელო, რაითა არა უგულებელს-ჰყო სული შენი, 
და მიიწიო შენ სუფევასა მას დაუსრულებელსა და შუებასა მას გამოუთქუმელს> 
ანგელოზთა თანა, და ზეცისა ცხორებასა და საღმრთოთა სამკ,დრებელთა, 
რამეთუ ვართ ჩუენ ჟამიერნი, რაითა მცირედ ვიღუაწოთ და საუკუნოდ გან–- 

· ვისუენოთ. აწ უკუე ნუმცა კადნიერ ვიქმნებით სულგრძელებისათ;ს ქრისტეს 

ღმრთისა ჩუენისა ჩუენ ზედა, რამეთუ აქა მოთმინე და სულგრძელ არს §ვ1 

ჩუენ ზედა, ხოლო მუნ გამოიწულილავს საქმეთა ჩუენთა» დაიცევ კარი პი–- 

რისა შენისა, რომელ არს -ენაი შენი, რამეთუ უფროისნი ცოდვანი ენისა. 

მიერ შეითხზვიან; ნუუკუე იტყ?, ვითარმედ მცირედსა სიტყუასა ვიტყოდეო. 

ჯ იხილე, რავდენნი განსაცდელნი შეუდგან სიტყუასა, ძმაო. | 
გეშინოდენ უკუე წარდგომად წინაშე მსაჯულისა მის–საშინელისა, სადა– 

იგი ყოველნი საქმენი შენნი საცნაურ იყუნენ ცხადად, რამეთუ ყოველნი (კოდ– 

ვანი ჩუენნი მუნ აღწერილ არიან. ყოველსა რავდენსა ვიქმთ ანუ ვიტყ:თ.. 

მასვე ჟამსა მუნ აღიწეგის. აწ უკუე გეშინოდენ, 8# უბადრუკო, რაითა არა. 

„ დაიწერნენ შენ ზედა ყოლადვე ბოროტნი საქმენი შენნი, არამედ რომელღა-იგი 

დაწერილ არიან. ისწრაფე ავოცა9თ მათი ხოლო, სავმარ არს შენდა ტირილი. 

ფრიადი, ლოცვაი და სინანული და აღსაარება- ცოდვათა შენთა და სხუანი. 
მრავალ-ფერნი სათნოებანი, რაითა ამით ესევითარითა აჰვოცნე შეცოდებანი. 

შენნი და განერე სატანჯველთა მათგან (წ) და სირცხ;ლისა მისგან საუკუნოისა. 
X არად სავმარ არიან მუნ მონაგებთა სიმრავლენი, არამედ საჟმენი კეთილისანი. 

აწ უკუე არა ვზრუნვიდეთ მონაგებთათჯ;ს, არამედ ვტიროდით წინაშე მსა– 
ჯულისა მის უკუდავისა. (და უკუეთუ გაქუნდეს მონაგები, განუყავ იგი გლა- 

ხაკთა, რამეთუ შემთლებელ ხარ ვსნასა სულისა შენისასა, ვიდრე-ესე სოფელ– 

„ სა-ღა შინა ხარ. წუკუეთუ შენ გინდეს, იხილე და ნუმცა მიგისწრობენ სასუ- 
» ფეველად მეზუერენი და მეძავნი სულთ-ითქუემდ აქა, რაითა მუნ მხიარულ 

იყო, და ტირილითა ამით წარმავალითა მოისპე ტირილი იგი წარუვალი- 
/„დასთესე აქა შრომაი, რაითა მუნ მოიმკო სიხარული )თავ-მოდრეკით სულთ- 
ითქუემდ და დასთხიენ ცრემლნი შენნი მჭურვალედ. იხილე უკუე, მეძავსა მას, 

რომელ სახარებასა წერილ არს, ტირილითა შეუნდვნა ქრისტემან ყოველნი. 
+ (კოდვანი მისნი1); (#1 რავდენ უფროის შენ, ოდეს სტიროდი მარხვითა და სი– 

წმიდითა, უფროის მისსა ღირს იქმნე წყალობასა! უკუეთუ საქმენი კეთილნი 
არა გქონან, ქანანელისა მისებრ ვმობდი: „შემიწყალე მე, უფალო“), უკუეთუ არა. 
გაქუს შენ კადნიერებაი საქმეთაგან კეთილთა, მიივლტოდე მრავალ-მოწყალე- 

ბათა მიმართ მაცხოვრისათა, გამოუთქუმელთა, და მიისწრაფე მდინარედ, 
" ღმრთივ-სულიერთა წიგნთა კითხვასა. რამეთუ ვითარცა-იგი რომელნი ჟამსა. 
-სიცხისსა მახლობელად სხდიედ გამოსადინელსა წყალთასა და სიგრილისა. 
მისგან პაერისა განერნიან მძლაფრისა მისგან სიცხისა, ეგრეთვე რომელი 
მიივლტოდის წიგნთა წმიდათასა, განარინოს სული თ;სი ყოველთაგან ვნებათა, 

C1 კმისთუის - 3 სამკუიდრებელთა C. 5 სულგრძელებისათუის C. 7 დაიცევ C· 9. იტ- 
ყუი C-.13 გიტყუით C-15 დაიწერნენ C- 19 სირცხუილისა C.21 მონაჯებ ს C.26 იყოო'C> 
გოისპე C. 27 მოიმკო C. 38 თუისი C. ცხუ ლ ოხაგებთათუი სს 

1) ლუკა 7, 37-48. 2) მათე 15, 22.



შიშისათ;ს ღმრთისა და სინანულისა 5 
  

ვითარცა რომელი განერის სავუმილისაგან ცეცხლისა, რამეთუ სიტყუანი 

წიგნთანი ნუგეშინის-ცემანი ღმრთისანი არიან. ვინ უკუე შემძლებელ არს 
“რფშეწუხებად მისა, რომელსა ჰქონდის ღმერთი ნუგეშინის-მცემელად! 

LV) მოიგე უკუე წიგნის კითხვაი მოუწყინებელად, დაღაცათუ მცირედ და- 
“შურე, არამედ გული შენი განათლდეს, უკუეთუ იღუაწო სარწმუნოებითა პეშ- L 

'მმარიტითა, ლოცვითა და მღჯძარებითა და მოთმინებითა. ლოცვასა შინა მა- 

-რადის ნუ იტყ;, ვითარმედ „ვევედრე ერთ გზის და ორ გზის, გინა მრავალ გზის და 

ფერ მივემთხჯე სათხოელსა ჩემსა“. ნუ დააცადებ ლოცვასა, ვიდრემდის მოიღო 
საწადელი შენი. და ოდეს თაყუანის-სცემდე, ნუმცა პირი შენი ილოცავს და 
გონება” შენი იარების, რამეთუ ღმერთსა არა ხოლო თუ სიტყუანი.ოდენ «ა 

.„ჰნებვენ, არამედ საქმენი მვედრებელთა მისთანი. ნუ იმქნები მცირედ მორ- 
წმუნე წყალობათა მისთა. ვინ უკუე მიენდო ღმერთსა და სირცხჯლეულ იქმნა, 

«ანუ ვინ დაადგრა შიშსა მისსა და მან უგულებელს-ყო! ანუ ვინ ითხოვა სარ- 

წმუნოებით და მან არა ისმინა მისი რამეთუ ღმერთი სახიერ და მოწყალე 
არს, შეუნდენის შეცოდებანი |;| “და აცხოვნნის ჟამსა ჭირისასა მოსავნი მისნი.7/ 15 

გულს-ეტყოდე მარადის, საყუარელო, განსლვისათჯს შენისა ამიერ სოფლით 

და დღისა მისთ;ს საშინელისა. და ვითარ იყო ჟამსა მას, ოდეს სული შენი 

გუამისა შენისაგან გაეშორებოდის დავრდომილი სარეცელსა ზედა შენსა, ძმაო, 

და ვერ შემძლებელ იყო ყოლადვე შეწევნად თავისა შენისა, დაჰნერგე გო- 

ნებასა შენსა მარადის, რეცა სახლეულნი და მეგობარნი შენნი მსხდომარე 

“არიან გარემოის შენსა და მწუხარედ იგლოვენ და სულ-თქუმით ტირან წარ- 

ყვანებისათ;ს სულისა შენისა და ვერვინ მათგანი შემძლებელ არს ვედრებად 

ანგელოზთა მათ, რომელნი ასწრაფებდენ სულსა შენსა გამოსლვად გუამი- 
საგან. · 

ბ აწ უკუე მოიგონენ საქმენი შენნი ყოველნი და შეასწორენ კეთილნი იგი X» 

ბოროტთა მათ და, უკუეთუ ჰპოვნე ბოროტნი იგი უფროის კეთილთასა, დაჰ- 

·ფლენ იგინი აწვე სათნოებითა. თუალნიმცა |=–|) შენნი მარადის მხედველ არიან 

მატლსა მას დაუძინებელსა და (ცეცხლსა მას დაუშრეტელსა და ქუხილსა 

მას ბნელისასა და საჭვუმილსა მას განუგრილებელსა. დაშრიტე ცეცხლი იგი 

კვნებათა შენთაი, არა თუ წყლითა, არამედ ცრემლითა მცირითა განწმიდე 20 

'შეგინებულებაი სულისა შენისაი ტირილითა, რამეთუ ტირილი არა ხოლო თუ 

ოდენ ცეცხლისა მის საუკუნოისა დამშრეტელ არს, არამედ განპბანსცა მწინ- 
„კულევანებასა ცოდვათასა, ( ვითარცა იტყ:ს დავით წინაწარმეტყუელი, რო- 
მელსა-იგი გამოეცადა და უწყოდა ძალი ცრემლთაი, ვითარმედ: „დავბანე მა- 

-რად ღამე ცხედარი ჩემი41). არა თქუა, ვითარმედ; „დავასოვლე4, არამედ „და- » 
კბანეო“. რაითა გაუწყოს შენ, ვითარმედ სინანულისა ცრემლთა ძალი ნათლის– 
«ღებისაი აქუს. აწ უკუე ვინაითგან უწყით, ვითარმედ საღმრთოი მწუხარებაი 
„განსდევნის ცოდვისა მწუხარებასა, იგლოედ აქა ცოდვათა შენთათ2:ს, რაითა 

არა მუნ ტანჯვათაგან იგლოვდე ურგებად. 
· C; · ალვასათუის ლ 10 მეის, რენ ე ერისარეის C 25. მონ ი სხუილეულ არება 

ჩააუკუნუისა C. 33 იტყუის C. 34-35 მარად ღამე) მარადღე C, 38 შენთათუის C. 
1) ფსალმ. 6,5,
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I6I უჩუენე მკურნალსა წყლულებაი9ი შენი და გამოუცხადე მას ცოდვა= 
სულისა შენისაი, რამეთუ იგი არს სულთა მკურნალი და ლხინებასა მიმცე- 

გელი. გეშინოდენ მსაჯულისა და დღისა მისთ;ს საშინელისა და მსაჯულისა 
საზარელისა, სადა-იგი იყოს ძრწოლაი, და ტირილი თუალთაი და ბნელი წარ- 

ბპ საწყმედელისაი, სადა იყოს სულ-თქუმაი დაუცხრომელი და ვაებაი დაუდუ- 

მებელი. მოივსენენ, 8: უბადრუკო, ესევითარნი წინამდებარენი და ნუ ეძულობ 

სულსა შენსა. და უწყოდე, ვითარმედ არა რალი სარგებელ ეყოფის სულსა 

კაცისასა, ვითარ ვსენება9ი მარადის ცოდვათა თ;:სთაი. 

აწ უკუე მოსწრაფე იყავ ლოცვისა, რაითა დააჯერო უფალი შენი, და 

#0 მიეც მიზეზი მოწყალესა ღმერთსა ცოდვათა შენთა შესანანებელი შესანდო- 

ბელად, ნუმცა უკუე სახიერებაი მისი შენითა უდებებითა უქმ იქმნების. (ყ) და– 

ღათუ ქუესკნელთა ჯოჯოხეთისათა შთაწევნულ ხარ ცოდვითა, იგი შემძლე- 
ბელ არს შენდა მიერ აღმოყვანებად. / შენ ხოლო ნუ დასცხრები ლოცვასა 

მასა მიმართ სულ-თქუმით და ცრემლით. და უკუეთუ არა გაქუს კადნიერებაი 

# მისა მიმართ, ილოცევდი-ვე, რაითა მოგცეს შენ კადნიერებაი. ნუ ვითარცა 

კაცი გგონიეს იგი, რომელიმცა განარისხე და კუალად დაჯერებად გრცხუე- 

ნოდა. იგი მოწყალე არს და უფროის შენსა ჰნებავს ვსნაი შენი ცოდვათაგან- 

და არა პზრუნავ შენ სულისა შენისათ;ს, ვითარ-იგი ზრუნავს შენთ;ს, რაჯთა 

გაცხოვნოს შენ. · 
20 ამისთ?ს, უკუეთუ არა გაქუს კადნიერებაი თხოვად მისგან, მოგცეს მან 

კადნიერებაი. და ესე არს კადნიერებაი, ოდეს ჰგონებდე შენ თავით თუ;:სით, 

ვითარმედ არა გაქუს შენ კადნიერებაი ლოცვად მისა მიმართ,“ სულგრძელ იყავ 

მარადის ლოცვად ღმრთისა მიმართ, საყუარელო, რამეთუ არა ფრიადი შრო- 

მაი აქუს. იქმოდე საქმესა დაუშრომელსა, და უწყოდე, ვითარმედ ძილითა. 

ჯX# I>I გჯრგ2ნი ეერ მოიგების, რამეთუ მღჯძარენი და მშრომელნი და მლოცველ- 
ნი გჯრგჯნოსან იქმნებიან, და არავინ უშრომელად კეთილსა მიემთხუევის კაც- 
თაგანი. აღჯრ-ასხენ გულის-თქუმასა ვორცთასა კითხვითა წიგნთა საღმრთო- 
თაითა და ვსენებითა სასჯელისა მის მომავალისაითა. 

განაღჯძე სული შენი ვსენებითა ჯოჯოხეთისაით4, ევლტოდე საცთურთა. 

ჯ% სოფლისათა, დაყავ სული შენი მცირედ განსუენებათა, რაითა ჰყო იგი მო- 

ყუარე მაცხოვრისა. ვერ შემძლებელ ხარ შენ ორთა უფალთა მონებად”). აქა. 
ტიროდე და მუნ გიხაროდის, რამეთუ ვაი არს მის კაცისა, რომელი აქა იხა- 
რებდეს, ხოლო უკუანაისკნელი მისი ტირილი იყოს და ღრჯენაი კბილთაი?!. იყავნ 
შენდა საზრდელ აქა ტირილი და ღამე, რაითა ნაცვალად მისა მოიღო სიხა- 

X რული საუკუნოი. ნუ აცთუნებ თავსა შენსა, რამეთუ გიღირს შენ შრომით. 
ბრძოლაი (51 წინააღდგომასა მუცლისა განძღომისასა და მოკუდინებაი-– ვორცთა 

გულის-თქუმასა და მონებაი და მორჩილებაი-–– დატკებნად ნებასა და განსუენე- 
ბასა. და ყოველი საქმე შენი სიწმიდით იყოს სახელისათ;ს ღმრთისა შენისა, 

5 სადა იყოს C- 6 მოივსენენ C. 8 თუისთაი C. 18 შენისათუის C: შენთუის C· 22 

ამისთუის C. 21 თუისით C. 25 გუირგუინი C. მოიგების C; მღუიძარენი C. 26 გვ”რგუინოსან C. 

27 აღუირ-ასხენ C. 29 განაღუიძე C. 38 სახელის ს C, 

') მათე 6,24 ,2 ) მათე 012. ახელისათუი
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( რამეთუ ფრიადი შიშ(ი) და მწუხარებაი შეუდგს მათ, რომელთა უდებ-ყონ სა- 

ქმე ღმრთისაი დავსნილობით. + 
იხილე, # უბადრუკო, და ნუ უდებ იქმნები, რაითა არა მიიწიო შენ სი- 

მჭურვალესა დაწუვისა მისისასა, რამეთუ არა ხოლო თუ ჭორცთა ოდენ და- 

სწუავს, არამედ სულსაცა საუკუნოდ და უკუნისამდე. აწ უკუე გულისჯმა-ყვენ + 
მარადის სატანჯველნი იგი საუკუნენი და საშუებელნი დაუსრულებელნი, და 

ნუმცა გექმნების შენ საბრჭე და ბორკილ ცეცხლი იგი უშრეტი, არამედ მო- 

უგე სულსა შენსა სავსრად სიმდაბლე. უკუეთუ საფარველად შენებულისა შე- 

ნისა ჰყო სიმდაბლე, შეზძლებელ იქმნე შენებად მას ზედა, რომელიცა გენე- 

ბოს სათნოებათა ნაშენები. და უკუეთუ ესე საფუძველი არა დასდვა პირვე- I 

ლად, (5) ყოველი კეთილი, რა9ი(კა ჰქმნე, არა დაადგრეს და ვერცა დამტკიც- 

დეს. არცა მარხვაი, არცა სიწმიდე, არცა მოწყალებაი და არცა სხუაი რაი 

კეთილისა საქმე სრულ იქმნების თ;უნიერ მისა. მო-უკუე-იგე სიმდაბლე და 

ევლტოდე ამპარტავანებასა, ვნებასა მას ბოროტსა, შიშითა ღმრთისაითა. 

დაშრიტე იგი და იყავნ მდაბალ სიმდაბლითა ჭეშმარიტითა. ნუმცა არს სახე » 

და ხილვაი შენი კნინი და შეურაცხი, და ფერი პირისა შენისაი ყუთელ, ღა 

გონებაი შენი მზუაობარ და ამპარტავან, რამეთუ ვითარცა მოაუძლურებს ძალ- 

სა ღჯნისასა წყალი, ეგრეთ მოაუძლურებს სულსა მზუაობარსა სიმდაბლე. 

'' დაიმდაბლე სული შენი, რაითა აღამაღლო იგი. ვითარცა ამპარტავანებაი აღ- 

'“მომაცენებელი არს ყოვლისა ბოროტისაი, ეგრეთცა სიმდაბლე თავი არს ყოვ- + 

ლისა კეთილისაი. ესრეთ აღმაღლებულ არს სიმდაბლე, რამეთუ ღმერთი 

ჩუენთ;ს დამდაბლდა, რაითა ჩუენ მსგავს მისსა მყვნეს. რამეთუ იტყ;ს: „ის- 

ა თ |ყV) ჩემგან, რამეთუ მშ არ და მდაბა ითა"1). 
წ ვლეთ II ე გზაი გიჩუენა შენ სინანულისაი, რაითა განგამარჯოს შენ ზეცად 

აღსავალი. უკუეთუმცა ერთი ხოლო გზალ ეჩუენა შენდა, ნუუკუემცა ჰმიზე- X# 

ზობდი და სთქუ: ვერ შემძლებელ ვარ ამას გზასა მისლვად. ამისთჯ;ს მრავა- 

ლი გზაი გიჩუენა შენ მრავალ-ფერთა სათნოებათაიძ განმარჯუებისათ;ს შენისა 
სლვად გზასა მშ;დობისასა. 

უკუეთუ გქონან შენ მრავალნი ცოდეანი, თქუ ხოლო, ვითარმედ: ვცოდე, 

და აღივოცნენ ყოველნი ცოდვანი შენნი, რამეთუ ესრეთვე ყო დავით წინა- # 

წარმეტყუელმან და აჰვოცნა ცოდვანი თ;სნი?. ესე პირველი გზაი არს შემნდო- 

ბელი ცოდვათაი, რომელ არს სიმდაბლე. და მეორე გზა9ი--(ი)გლოვდ ცოდ- 
ვათა შენთათ:ს. 

არა ვამს მონაგებთა სიმრავლე და არცა ფრიადი შრომაი და არცა შორსა 
გზასა მკჯრცხლ სლვაი. და მოწამე არს ამას ზედა აქაბ, ოდეს-იგი მწუხარედ + 

იგლოვდა, ღმერთმანცა შეინანა განბჭობილი იგიმ), გამოსრული მისგან შურის- 
საძიებელად, (9) ვითარცა რომელნი იგლოვდიან მკუდართა ზედა, არარამან 

ვნებათაგანმან სძლის მათ და არცაღა გულის-თქუმათა ჟამსა გლოისასა, რა- 
მეთუ გონებაი მათი ყოველი იგლოენ. ეგრეთვე შენ, უკუეთუ ჭეშმარიტად 

1 შეუთგს C. 11 დაადრგეს C.13 თუინიერ C. 16 ყუითელ C. 18 ღუინისასა C: სიმდაბლით C- 
22 ჩუენთუის C: იტყუის C. 23 მშუიდ C· 26 ამისთუის C.- 27 განმარჯუებისათუის C. 28 მშუი- 

დობისასა C- 33 შენთათუის C.- 35 მკუირცხლ C- 38 გლოისასა C. 
1) მათე 11, 29. 2?) შდრ. ფსალმ. 50, 2; 50.9. ?) (II მეფ. 21, 17-29.



3ი 

238 

29 

8 იოვანე ოქროპირი 
  

იგლოვდე ცოდვათა შენთათჯ;ს, არარამან სოფლისა ამის სიყუარულმან გძლოს 

შე§5. აწ უკუეთუ გნებავს ნუგეშინის-ცემის, იგლოვდე, რამეთუ ვინაითგან ღმერ- 
თი ნუგეშინის-მცემელ შენდა არს, საყუარელო. 

დაღაცათუ ყოვლით კერძოვე წუმდენ შენ ზედა მწუხარებანი, ვერ შეგიძ- 

ლონ შენ, რამეთუ ნუგეშინის-ცემაი ღმრთისაი უზეშთაეს არს ყოველთა მწუ- 

ხარებათა. და მესამე გზაი გიჩუენა შენ, რაითა აღჯრ-ასხნე გულის-წყრომასა 
და მოიგო სიმშ;დე, რაითა ნეტარებაე მოგეცეს შენ, რომელი მშ;დთა 

გჯრგჯნოსან-ჰყოფს. 

და ეკრძალე, ნუუკუე წარსწყმიდო მოთმინება«ი, თავს-დებაი და სიმშ-დე, 

და უფროისღა მცირესა რასმე და საწუნელსა ზედა, ვითარცა ოდესმე მსა- 
ხურმან შენმან შემუსრა ჭურჭელი რაიმე, გინა დასთხია ზეთი, (წ?) გინა წარ- 

რაიმე-წყმიდა, და აღშფოთნე მისთ;ს და მით წარსწყმიდო ნეტარებაი იგი 

მშუდთა და მდაბალთაი. | არამედ რაჟამს აღიძრა ვისდამე გულის-წყრომად, 

მოივსენე სიმდაბლე იგი ღმრთისაი გონებასა შენსა და მით დაშრიტე სიმვურ- 

ვალე იგი გულის-წყრომისა შენისაი და დაუთმე, რაითა მიიღო გჯრგჯნი მო- 

წამეთაი, და შერაცხილ იყო წინაშე კაცთა ვითარცა მოწამე, აღმსა(ა|რებელი 

მბრძანებელსა სიმდაბლისა და მოთმინებისასა. მიხედენ წმიდასა პეტრეს, ვი- 

თარ-იგი ენება საზღვარი უწყებად შენდობისა და მოთმინებით თავს-დებისაი. 

ჰკითხა უფალსა და ჰრქუა: „უკუეთუ შემცოდოს ძმამან ჩემმან, რავდენ გზის 

შეუნდო?“ და ჰგონებდა ესე ნეტარი, ვითარმედ გარდაპრით–თავს-დებაი და 

შენდობაი, ოდესღა პრქუა, ვითარმედ: „შ;დ გზის მიუტეოა?“ 

მაშინ აუწყა უფალმან ჩუენმან მოწყალემან, რავდენ არს წყალობაი შო- 

რის კაცთა და შორის ღმრთისა. მიუგო და პრქუა მას: (#0) „არა, გეტყ შენ 

შ»დ გზის, არამედ სამეოცდაათშ;დ გზის მიუტევე“?. გულისვმა-ყავ წყალობაი 

ღმრთისაი გამოუთქუმელი, და დაიცვენ მცნებანი და შეიწყნარე სწავლაი, 
რომელი-იგი თქუა, ვითარმედ: „რომელმან აღიმაღლოს თავი თ;სი, იგი დამ- 

დაბლდეს“ 9. და ვიდოდე გზასა მშ;დთასა და დაუტევე ყოველი გულის წყრო- 
მაი სიმვურვალისაი და ისარი შურისაი. რამეთუ შური ძირი არს სიკუდილი- 

საი, და მრავალნი სალმობანი შეუდგან, რამეთუ მუსმარი არს მახჯლი გუ- 
ლისაი. რამეთუ არა შეაწევს გულად ტკივილი მუსმრისაი, ვითარ-იგი შეაწევს 

ტკივილი შურისაი, რომლისა შინა დასობილ არს იგი. ზ 

ვერცა სენი და ვერცა სიმძიმე შესცვალებს ფერსა“და ქმნულებასა ხატი- 
სასა, ვითარ-იგი შესცვალებს შური შუენიერებასა სულისასა. აწ უკუე ევლტო- 
დღე შურსა ბოროტსა და პმონებდი უფალსა მონებითა ჭეშმარიტითა, და ზრა- 

ხევდი მარადის ლოცვასა შინა |დ=| არა თუ ენითა მზაკუარითა, არამედ დიდებითა 
და სიყუარულითა. და დაიცევ პირი შენი ფიცისაგან, დაღაცათუ სამართლად 

პთუცვიდე, რამეთუ ენისა საცთური მსწრაფლ იქმნის და მცირედნი დაიცვე– 

ბიან მისგანჯ მოსწრაფე იყავ დაცვად თესლისაგან მტერისა, რამეთუ იგი ყოვ- 

8 გუირგუინოსან C. 9 სიზზვიდე 6» 12 მისოოის C ა რშეიდთი ლიი სერეიდე რნ ეშვების თ 
გზის C. 23 გეტყუი C. 24 შუიდ გზის C: სამეოცდაათშუიდ. "გზის C1 საარვვარე დუისი C 
27 მშ”უდთასა C. 29 მახუილი C. 36 და 

1) მათე 18, 21-22. ?) მათე 23, 3219 C



შიშისათ;:ს ღმრთისა და სინანულისა 9 
  

ლითურთ მოსწრაფე არს წარწყმედად სულსა ამას უბადრუკსა და უფროისად 

უნისა მიერ და პირისა, რამეთუ არარაი არს ჩუენ შორის შემწე საცთურისა 

და წარწყმედისა ჩუენისაით უფროის ენისა ჩუენისა განტევებულისა და პირისა 

განღებულისა, და უფროისი და უმრავლესი საცთური დაცემისა ჩუენისაი ამათ 

მიერ იქმნების. ამისთ;ს უთქუამს მეტყუელსა: „უმ ჯობეს არს შენდა, რაითა 

გიბრკუმეს ფერვთა და დაეცე ქუეყანასა, ვიდრე არა ბრკუმაი ენისა9%1): რამეთუ 

რომელი დაეცის ქუეყანასა, წყლულებაი შეამთხჯის გუამსა, ხოლო რომელსა 

სუბრკუმეს ენითა, მან წარწყმიდნის სულნი ვჭორცთა თანა საუკუნოდ. 
III) აჰა ესერა ვხედავთ ყოველი, რომელი ილოცავს და იგლოეს, 

ითხოეს, რაძთა დაიცვას იგი ენისაგან. აწ უკუე ვინა–თგან სიკუდილი და ცხო- 

·რებაი ენისაგან იქმნების, აღჯრ-ვასბნეთ მას სიმდაბლითა და ვევლტოდით 

ფიცსა და ყოველსა საცთურსა და ვიდოდით გზასა მშ;დობისასა. და 

კუალად ვევლტოდით კაცთ-მოთნებასა და მაჩუენებლობასა, რამეთუ მაწჩუე- 

ნებლობაი ფიცხელი ვნებაი არს ·/და იგი არს პირველი საქმე ეშმაკისაი, რა- 

მეთუ მით დასცა ადამი. და ყოველი ბოროტი მაჩუენებლობით დაიწკების, 

„ვითარცა ყოველი კეთილი სიწრფოებით და სიმართლით იქმნების, რომელსა 
არა არს ზაკუვაი. ხოლო მაჩუენებლობაი მედგარ არს ყოვლით კერძოვე, ღო– 

ნის-ჰეძიებელ, მოსწრაფე შთაგდებად კაცისა რომელი არა მოეგონოს, და- 

ღათუ ზაკუვაი მისი კაცთაგან დაიფარის, ხოლო ღმრთისაგან არარაი დაი- 

ფარვის. , 

იხილე, ნუუკუე შენ თანა იყოს სენი ესე და შენ ძმასა შენსა აბრალობდე 

მისთ;ს. (9) რამეთუ კაცმან სახიერმან, რაჟამს იხილის ძმაი თ;სი დაბრკოლე- 

ბად და დაცემად, არა განიკითხავნ მას, არამედ ეკრძალებინ, რაითა არა იგიცა 

ეგრეთვე დაეცეს. განიშორე შენგან ტყუილი და ვერ მიგეაბლოს შენ მაჩუე–- 

ნებლობაი, რამეთუ ტყუილი საქმე არს ეშმაკისაი. და ვერ განჰკუეთს მახჯ;ლი, 

ვითარ-იგი განჰკუთ(ს| ენაი, რამეთუ მახჯლმან ჭორცი ოდენ განკუეთის, ხოლო. 
ენამან წარწყმიდნის სულნი და ვორცნი. 

ამისთ;ს განაგდე შენგან კაცთ-მოთნებაი, და მოიგე სიწრფოებაი და 

სათნოებაი, და ქუემო ყავ გონებაი შენი ყოველთა კაცთასა და ნურას იქმ 

“საქმეს,ა რომლითა ღმერთი განრისხნეს. და ოდეს ჰქმნე რაიმე კეთილისა 

“საქმე, ნუ აღზუავნები, რამეთუ სხუათავე თანა მრავალ-ფერთა ბრძოლათა ბო- 

როტთა ამითცა გუბრძავსვე მტერი ჩუენი. იხილე, უბადრუკო, და ნუ შეურაცხ- 

(ჰჰყოფ ღმერთსა დაბადებულობითა შენითა მის მიერ, რამეთუ ვითარცა მარ- 

თალთაგან იდიდების ღმერთი, ეგრეთეე ცოდვილთაგან შეურაცხ იქმნების. 
II21) უკუეთუ აღგიღებიეს თავით თ;სით მსახურებაი ღმრთისა და განშო–- 

რებულ ხარ საქმისაგან კაცობრივისა, და ზეცისა სახრდელი გიყოფიეს სა- 

ზრღელად შენდა, და მინდობილ ხარ ღმრთისა, და სასოებაი გაქუს კეთილთა 
“მათ საუკუნეთაი და ცხორებისა დაუსრულებელისაი, და გნებავს დიდებაი იგი 

5 ამისთუის C. 7 შეამთხუიის გუამისა C. 10 დაიცვას C· 11 აღუირ-ვასხნეთ C. 12 ფი- 

ცისა 0; მშუიდობისასა C. 19 დაიფარვის C. 22 მისთუის C: თუისი C. 25 მახუილი 0. 26 მა– 

ხუილმან 0. 28 ამისთუის 0: მოიგე 0. 34 იდიდების 0-· 35 თუ“რსთ 0. 38 ცხურებისა 0. 
1) ზირ. 20,18. 
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უცვალებელი, ევლტოდე უკუე დიდებასა ქუეყანისასა, რომელი წარსწყმედს. 
სულსა კაცთასა «და ნუ აჰპმაღლდები ქებითა კაცთა9ითა და ნუცა მძიმე გიჩს. 

განება- მათი. და განეშორე შფოთთაგან კაცობრივთა და მიივლტოდე მათდა. 

რომელნი იტყოდიან. ვითარმედ: „მუვლნი ჩუენნი მოუძლურდეს მარხვითა“, და 
მიემსგავსე მათ, რამეთუ იგინი არიან სუეტნი საღმრთონი, რამეთუ სიზცი–- 

რითა საზრდელისაითა და სიდიდითა შრომათაითა მოიხადეს მათ მადლი 

ღმრთისაი და იქმნეს მკტკდრ ქალაქსა მას ზეცისასა. ' 
ზოიგე შენცა განგებალ მათი და განაგდე შენგან ვნებაი ამპარტავნებისა», 

რამეთუ ეშმაკი არს, რომელიცა ყოვლისა პირველად შთავარდა სიღრმესა (|<| 
ამპარტაგნებისასა და წარწყმიდა ყოველი კეთილი თ:სი„ჟ/იყავ შენ მდაბალ არა. 

სიტყ;თ, არამედ საქმით, და უწყოდე, რამეთუ ღმერთი შეჰმუსრავს ამპარ- 

ტავანთა, ხოლო მდაბალთა მოსცის მადლი ესე. – განგებაი გონიერი, ოდეს 

ქმნეს კაცმან კეთილი და არა აღზუავნეს..· აწ უკუე ისწრაფე, რომელ დააჯერო. 

ღმერთი და არა კაცნი, რაითა მიიღო ქებაი ღმრთისაგან და არა კაცთაგან. 

იხილე და ნუ გამოუცხადებ კაცთა სათნოებათა შენთა, რაითა არა დაიჭირვო 

მადლი ღმრთისაი, რამეთუ დიდებაი სოფლისა ამის წარმავალ არს, ვითაოცა. 

აჩრდილი და ვითარცა მდელოი დაჭნების. ამისთ;სცა, რომელთა ჭეშმარიტი 

სათნოებაი მოიპოეს, იტყოდეს კაცთაგან და შეევედრნეს იგინი მთათა და უდაბ– 

ნოთა, რაითამცა განერნეს იგინი დიდებისაგან კაცთაისა. და მოიღეს პატივი 

ღმრთისაგან. ისმინე, იმაო საყუარელო! 1 

შემუსრე გონებაი შენი ფიცხელი და განაღჯძე სული შენი უდებებისაგან, 

რომელი არს შენ თანა, ვითარცა-ღა ვინ განაღჯძის ძილისაგან მიიმისა. და 

შეწირე ღმრთისა (111 საკუმეეელი სურნელი, ლოცვაი უბიწოი, და ნუმცა ლო- 
ცვათ– შენი ცოდვად შეგერაცხების და ნუცა საკუმეველი შენი ამაო იქმნების. 

იღჯძებდი მოუწყინებელად, რამეთუ ღმერთსა მღჯიარებაი მხიარულებით 

უყუარს. და ყოველი, რომელი მხიარულებით იყოს, იგი ნაყოფიერ არს; და ყო- 

ველი, რომელი მოწყინებით და დრტჯნვით იყოს, არა აქუს მას მადლი, არა– 

მედ სასჯელი. აწ უკუე ვინაითგან გიცნობია სავნებელი სულისა შენისაი და. 
გნებავს, რაითა შეერაცხო შენ კრებულსა მას პირმშოთასა, განიშორენ შენგან 

საქმენი სოფლისანი და გემონი ძეთა კაცთანი. ივლტოდე ეეცხლის მოყუარე- 
ბისაგან, რომელ არს ძირი ყოვლისა უკეთურებისაი და მცირე ყვენ მონაგებნი 

შენნი, რამეთუ ესე არს სისრულე სათნოებათაი. უკუეთუ გნებავს სიმდიდრე, 
იღუაწე, რაითა განჰმდიდრდე კეთილთაგან საქმეთა, რამეთუ სიმდიდრე სოფ– 
ლისა ამის მსწრაფლ წარმავალ არს, ხოლო სიმდიდრე იგი სულიერი მვსნელი 
არს სულისაი სიკუდილისაგან, (;) ვითარცა თქუმულ არს, ვითარმედ: „საფა- 
სენი არად სარგებელ ეყუნენ ცოდვილთა, ხოლო სიმართლემან ივსნის სიკუ- 

დილისაგანი1), ხოლო. აწ გინაითგან გ;ცნობიეს ვნებაი იგი ვეცხლის მოყუარები– 

საი, ელტოდე მას, ხოლო უკუეთუ გაქუს მონაგები, ისხენ უკუე მეგობარნი. 
7 მკუიდრ 9. 10 თუისი. იყა7ნ 0. 11 სიტყუით C- 15 დაიჭირვო 0-. 17 ამისთუისცა 0. 

18 მოიპოეს 0. 21 განაღუიძე 0. 22 განაღუიძის 0. 24 იქმნების 0. 25 იღუიძებდი C: მღუი– 
38 ასხენ 0 27 დრტუინვით 0. 33 იღუაწე 0; განჰმსდიდრდე C: 36 ივსნის 9. 37 გუიცნობიეს 0- 

MI " 

1) იგავნი 10,2.
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ფასისა მისგან მამონაისა, რომელ არს სიცრუისაი, რამეთუ არა თ;ნიერ სარ- 

გებელისა იყო. რამეთუ უფალმან თქუა: „ნეტარ იყუნენ მოწყალენი, რამეთუ 

იგინი შეიწყალნენX+1). განაგდე ოქროი, ვითარცა განაგდეს მოგუთა მათ, რო- 

მელთა-იგი ძღუნად უფლისა შეწირეს; მათ სამე ოქროი შეწირეს“, შენ მცი- 

რედი პური მიეც გლახაკსა; იგინი სამე მოიწინეს გზით შორით, შენ ერთი 
ხოლო ფოლოცი ვერ განჰვლოა, რაითა სნეული იკითხო? მათ სამე ვარსკუ- 

ლავი იხილეს და განიხარეს, ხოლო შენ ხედავ ქრისტესა შიშუელსა და მში- 

ერსა და უცხოსა, და არა გეწყალის ყოლადვე; და ნუუკუე განჰვლე ფოლო- 
ცი ერთი, რაითა იხილო ქრისტე უძლური, არა ვიტყ; წარსლვასა შენსა შო- 

რად ქუეყანად! %C- 

II4I აპა ესერა ხედავ შენ ყოველთა დღეთა “კართა ზედა ეკლესიისათა, 
გევედრების და გეტქყს: „შემიწყალე მშე“. და არა ხედავ მას, არამედ გარე მიიქ- 
ცევ პირსა შენსა. მისგან, ვითარცა ვინ გარე მიიქციის პირი თ;სი ქვისა კერ- 

პისაგან. და ოდეს შენჯდე შინაგან ეკლესიად, ევედრები მას და ეტყ7: ა„ზემი- 
წყალე მე“. აწ უკუე ოდეს გიცნობიეს, რომელი უყო ერთსა გლახაკთაგანსა, 1" 

ქრისტესა უყოფ, შენ უკუე შეიწყალე გლახაკი, უკუეთუ გნებავს ღმრთის მსა- 
ხურებაი. ნუ გნებავს სიყუარული მონაგებთაი, რამეთუ ეძიებს შენგან კეთილსა 

სარწმუნოებასა არა მისაცემელთა სიმრავლესა და სიმცირესა. 

ვეცხლის მოყუარებაი და საქმე ცოდვისა ბოროტისაი მოიძულე, უკუეთუ 

ღმერთი გიყუარს, ვითარცა წიგნი იტყ?ს: „რომელთა გიყუარს უფალი, მოიძუ- « 

ლეთ უკეთურებალ"?). აწ“ ვინაითგან უწყი, ვითარმედ მოწყალებაი თავი არს სა- 

თნოებათალ, რომელი განუღებს კაცთა კართა ზეცისათა, ესე მოიგე მეოხად და 

შემწედ. (VI და უკუეთუ გქონან შენ მრავალნი ცოდვანი, ნუ გეშინინ, რამეთუ არა- 

ვინ ზეცისათაგანი წინააღუდგების მას, არამედ ზევიდეს წინაშე მსაჯულისა და 

ჭპელთა მისთა აქუნდეს წიგნი, რომელსა წერილ იყოს სიტყუაი იგი, რომელი 

თქუა, ვითარმედ: „რომელი უყოთ ერთსა მცირეთაგანსა, იგი მე მიყავთ"). 

უწყოდეთ, რამეთუ ღმერთი ეძიებს ყოველთაგან საქმესა საოწმუნოებისასა, და 

სარწმუნოებაი ჭეშმარიტად საქმე სიმართლისაი არს.,/მოიგე სარწმუნოე- 

ბაი საქმითურთ და დაიცევ სული შენი ვნებათაგან, რაითა არა პოვოს მტერ- 

მან შენ თანა ადგილი სამკ/დრებელი და ევედრე ღმერთსა, რაითა შეგეწიოს X 

შენ და გასწაოს, ვითარ ჯერ-იყოს შენდა განშორებაი ბოროტთა გულის სი- 

ტყუათაგან. ჭასმიეს, რომელი-იგი თქუა ქრისტემან, ვითარმედ: „რომელსა უნ- 

დეს შემოდგომაი ჩემდა, უვარ-ყავნ თავი თ;სი"", ვითარ უკუე უვარ-ყოს კაც- 
მან თავი თ;სი, გარნა თუ დაუტეოს ნებაი თ;სი და მოთმინე იქმნას ღმრთისა 
სიყუარულისათ;ს, და განიშორნე გულის-სიტყუანი მწინკულევანნი და სა- # 
ქმენი ბოროტნი და ყოველნი უკეთურებანი. 

(III აპა ესერა გიჩუენენ შენ სრულებით საქმენი კეთილისანი და სა- 
ქმენი ბოროტისანი. და-უკუე-იცვენ ესენი, და განიხილე გონებაი შენი და დაი- 

გ 1 სიცრუისა C; თუინიერ 0. 2 იყო C. 9 ვიტყუი 0.11 ეკლესიასათა 0. 12 გბეტყუის C. 13 
იიჭციის C; თ. C; C. C. , 

28 ს იმმარიდად C; მოიგე ეე დაირა LL 30 სამკუიდრებელი რ მვ ლთ C 34 თეიბე C 
35 სიყუარულისათუის C. 38 და-უკუე-იცვენ C; დაი C. 

) მათე 5,7, 2) შდრ. მათე 2;1-11. 3) ფსალმ. 96.10. ბ) მათე 25,40. ') შათე 16, 24: ლუკა 9.23.
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ცევ სული შენი, ვითარცა ბრძენმან და ველოვანმან მკურნალმან, რომელმა5 

მოჰკუეთის ვორცი დამპალი და განრყუნილი და წამალი დასდვის შემდგომად. 

განიკურნენ აწ შენცა სულნი და ჭორცნი შენნი სრულითა კურნებითა, რაითა 

მიიწიო შენ პატივსა მას და განსასუენებელსა საუკუნესა დაუსრულებელსა. 

ესე არს სწავლაი ზეცისაი, რომელი მიუძღუს გზასა ზეცისასა და ჰყოფს კაცსა, 

რაითა არა განვარდეს დიდებისა მისგან საუკუნოისა, და მიჰყავს უფლისა 

ჩუენისა იესუ ქრისტესა რომლისაი არს სუფევათი და დიდებაი მამისა თანა 
სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნით(ი) უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული მისივე 
მოთმინებისათ2ს და ამის სოფლისა აღსასრულისათ>ს ღა მოსლვისათ?2ს 

უფლისა ჩუენისა იმსუ ქრისტესა მგო.რედ განსვბაღ ცხოელთა და მკუდართა. 
წიგნის კინთხვისათ2ს ღა დაყუდებისა. 

გუაკურთხენ უფალო! 

(სყ) ცხორებაი ყოველთა წმიდათა და მართალთაი მოთმინებითა განშუე- 
ნებულ და განბრწყინვებულ არს. ამისთ;ს, 8: კაცო, გიყკუარდინ მოთმინებაი, 

ვითარცა ფსალმუნი გასწავებს და გეტყ?;ს: „დაუთმე უფალსა, დაიცვენ გზანი 

მისნი-?. და წმიდა9 მოციქული პავლე გასწავებს, რაითა მოიგნე საქმენი კე- 

თილნი, და იტყ;ეს, ვითარმედ: „მწუხარებასა შინა მოთმინებან““/და ოდეს მო- 

იგომოთმინებაი, მაშინ ჰპოვო წყაროი ცხორებისაი, რომელ არს სასოებაი, რა- 
მეოუ იტყ;ს, ვითარმედ: „მოთმინებამან ყვის გამოცდილებაი და გამოცდილე- 

ბამან სასოებაი, ხოლო სასოებამან არა არცხ?ნის"?). 

დაემორჩილე უფალსა და ემონე მას, და მან მოგცეს შენ ყოველი თხო- 

ვაი გულისა შენისაი. რაი უსა:ატრელეს არს ამისსა, უკუეთუ ესრეთ მოიგნე 

ზენ სასმენელნი მეუფისანი კეთილად მსმენელად ვედრებასა შენსა! ვისმე არა 
პნებავნ, რაითა ყურნი მსაჯულისანი მორჩილ სიტყუათა მისთა იყუნენ. ხოლო 

შენ, ძმაო, მუშაკი ხარ კეთილისა საქმისათ. დაIჯ6)გიმიზდა ქრისტემან საქმედ 

ვენავისა თუსისა. აწ ვიდრემდის გაქუს-ღა ჟამა, იქმოდე კეთილად. ისმინე,რა2-იგი 
ჯ?ქუა მოციქულმან პაელე, ვითარმედ: „რაიცა სთესოს კაცმან, იგიცა მოიმკოს“)). 

უი 

-” 

აწ უკუე სთესეგდით სულითა, რაითა მოიმკოთ ცხორებაი საუკუ5ოი, 

რაზეთუ იტყ;ს, ვითარმედ: „რომელი სთესვიდეს ვჭვორცთა შინა, ვორცთაგანცა 
მოიმკოს ხრწნილებაი“.!! ისმენე აღთქუმაი კეთილისაი, რომელი იტყჯს: „სთესევ- 

დღით სულთა შინა თქუენთა სიმართლესა და მოისოლოთ ნაყოფი ცხორები- 
სალ«9). ნუ სულმოკლე იქმნები შრომასა შინა, რომლისაგან ესვიდე მოსაგე- 

ბელსა, რამეთუ სადაცა არნ ბრძოლაი, მუნცა არნ პატივი, და სადაცა ღუაწ- 

ლი--მუნცა გარგანი- ამ ოდეს ესე გულისვმა-გიყოფიეს, დააჯერე სულსა შენსა 
მოთმინება9ი, ღაღადებდ მარადის თავით თ;სით და ვმობდ წმიდათა თანა: მვნე 

4 მიიწიო C. 7 ი”; C. 10 ი”; C. 13 “ე ში მ LL) 
ც“დვანი, ა7?6 C. 15 ამისთუის C: ი გიყუარდენ I 16 გეტყვის ბ; დული გრიგოლი და შეუნდე, ბ 
იტყუის C. 20 იტყუის C. 21 არცხუ“ნის C- 23 მოიგნე C. 25 იყუნენ “. 27 ისმინე C. 28 მოიმ- 
კოს C.29 მოიმკოთ C. 30 იტყუის +. 31 მოიმკოს C; ისმინე C; იტყუს C. 32 მოისთლოთ C- 35 
გუირგუინი C. 

1) ფსალმ, 36.34. 3?) შდრ. რომ.5,3. 3?) ჰრომ. 5, 4-5. ბ) გალ. 6,7. 9) გალ. 6,8. %) ოსე 10,12-
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იყავ და განძლიერდინ გული ჩემი, დაუთმენ უფალსა, საქმისა 'შენისათ;სმცა. 

განმზადებულ ხარ მარადის განსლვად და შრომად ყანასა შენსა (ს), რამეთუ 
ყანაი ესე სოფელი არს. მიიღე საქმარი კეთილი, რომელ არს მცნებაი იუე- 

ლისა და ახლისა სჯულისაი. შეხღუდე მტილი შენი ეკლითა, რომელ არს მოთ- 

მინებაი, ყავ სული შენი ვითარცა ვენავი კეთილი, ნაყოფის გამომღებელი, და «+. 

იქმენ შენ ვითარცა მვუმილნი, რომელნი მჭუმილვიდიედ სამწყსოსა გინა სა- 

ვენაჭესა, რამეთუ იტყუელვედ ველთა მათთა და ვმითა მაღლითა ღაღადებენ 

და იზახებედ, და ოხრისა მათისაგან ივლტიედ ყოველნი, რომელთა ჰნებავნ 

მიპარვად სამცველოი მათი, რომელსა სცვიდიედ. ეგრეთვე შენ ღაღადებდ 

ლოცვასა შინა და განსცხრებოდე გალობით, და ესრეთ განსდევნო მვეცი იგი Xი- 

მზაკუარი, მელი მცბიერი, რომელ არს ეშმაკი, რომლისათ;ს იტყუს წერილი, 

ვითარმედ: „მიპყართ ჩუენ 'მელები მცირე, განმრყუნელი ქუეყანისა ჩუენისაი)). 

მღჯძარედ ეკრძალებოდე მტერსა შენსა მარადის, ნუუკუე სტყორცოს IVI>»I 

გულსა შენსა ისარი ბოროტთა გულის-სიტყუათაი. და უკუეთუ გესროდის შენ -–- 

შურდულითა შეგინებულთა გულის-თქუმათაითა, წინა-აღუდგ მას ფარი იგი: # | 

სარწნუნოებისაი და დაიდგ ჩაფხუტი იგი სასოებისაი და შეირტყ მახჯლი იგი: / 

სულისაი, რომელ არს შიში ღმრთისაი, და ესრეთ შეიჭურე მტერთა წყობასა.. ; 

მოთმინე იყავ ბრძოლასა და ნუ სულმოკლე იქმნები, აოამედ ყოლადვე მეც– 7. 

ნიერ იყავ ყოვლისათ;ს და იტყოდე მოციქულისა თანა: „არა ვითარცა ქართა! : 
ვსცემ“. გიხაროი ენ მარადის, ვითარცა წერილ არს: „რაითა უწყოდიან ყო- XI 
ეელთა კაცთა სიბრძნე შენი“. 

იყავნ მარადის შიში ღმრთისა გონებასა შენსა. ნუ იქმნები შენ მვედარ 

ჩუკენ, აბჯრის დამაბნეველ. ნუ იქმნები მუშაკ მცონარ და მოწყინე. ნუ ევლტი 

გ7რგ?ჯნსა, რამეთუ ღუაწლი მცირედ ჟამ არს, ხოლო მოსაგებელი საუკუნო. აწ 

უკუე ოდეს |V) იხილო ესევითარი, 8: კაცო, ღაღატ-ყავ გონებასა შენსა წმი- + 

დათა თანა: მვნე იყავნ და განძლიერდი|ნ) გული ჩემი, დაუთმენ უფალსა. ეს- 

რეთ ასწავებდ და შენ მოქმედ იყავ, რომელსა-იგი ასწავებდე. და უკუეთუ 
მოგივდენ შენ ბოროტნი გულის-სიტყუანი, ძლიერად წინა-აღუდეგ მათ და მასვე 

სიტყუასა იტყოდე: მჭვნე იყავ|6ნ| და განძლიერდინ გული ჩემი, დაუთმონ უფალსა. 

მიემსგავსე დავითს წინასწარმეტყუელსა, რომელმან-იგი ერთისა ქვისა ტყორ- « 

ცებითა დასცა გოლიათი იგი მბრძოლი, რამეთუ ანგელოზნი მდგომარე არიან 
და ხედვენ ცხორებასა შენსა, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: სახილველ 

იქმნენით სოფლისა ანგელოზთა და კაცთა, და უკუეთუ გიხილონ შენ მძლედ 

ჭეშმარიტად, განიხარონ; ხოლო უკუეთუ გიხილონ შენ ძლეულად, წარვიდენ 

იგინი შენგან თავ-მოდრეკილნი, რამეთუ ვერ თა ს-იდებენ. (I5) მაშინ ეშმაკნი + 
სიხარულით გეცინოდიან შენ ძლევისა 'მე ისათს.3 ე”კ 

აწ უკუე შეირტყ ნაცვალად მახჯლისა შიშ უფლისაი, რამეთუ შიში 

ღმრთისაი ვითარცა მახჯლი ორპირი განმკუეთელ არს ყოველსა გულის-თქუ- 
მასა ბოროტსა. მოიგე უკუე მარადის შიში უფლისაი და მოივსენე შიში. 

1 იყავ C. 11 რომლისათუის C; იტყუ“ს C. 13 მღუიძარედ C. 16 დაიდგ C; მახუილი 
C. 17 შეიჭურე C. 22 იქმნები C. 24 გუირგუინსა C. 27 იყავ C. 36 შენისათუის C. 37 სააია-ბი 
ლისა C. 38 მახუილი C. 39 მოიგე C; მოივსენე C. 

1) ქება 2,15. 2) I კორ. 9,26.
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სიკუდილისაი და დღე იგი საშინელი, ოდეს-იგი აღეგზნენ ცანი და დაიწუნენ 
სამყარონი, დადნენ და დაივსნენ, და ქუეყანა და საქმენი მისნი დაიწუნენ. 
რაჟამს დამოც;ვენ ვარსკულავნი, ვითარცა ფურცელნი, მზე და მთოვარე და- 
ბნელდენ. რაჟამს-იგი გამოჩნდეს ძე ღმრთისაი გარდამომავალი ზეცით ქუე- 

ყანად და ძალნი ცათანი იძრვოდიან წინაშე მისა. რაჟამს-იგი ერთი-ერთსა 

უსწრობდენ გუნდნი ანგელოზთანი და ვმაი საყ,რისაი დასწუვიდეს ყოველსა 

და დაინთქმოდის უკეთუოებაი. და იყუნენ გარემოის მისა სასტიკებათ ქართაი 

და ძრვანი (ყ| საშინელნი, და ქუზილნი საზარელნი, და მეხის-ტეხანი შესა- 

ძრწუნებელნი, რომელ ეგევითარი არაოდეს ყოფილ არს და არცა ყოფად არს 

ვიდრე მუ5 ჟამამდე, რამეთუ ძალნი ცათანი შიშითა ძრწოდიან ზარისა მის- 

გან საშინელისა, რომელი იყოს მას დღესა შინა. 

ვითარ უკუე ყოფად ვართ, იმანო ჩემნო, მას დღესა შინა საშინელსა და 

შესაძოწუნებელსა გითარ სამე ძრწოლასა შევეპყრნეთ ჩუენ. იხილე-ღა 
ოდეს-იგი იყუნეს ძენი ისრაშლისნი უდაბნოსა მას სინაისასა, რამეთუ ვერ 

შემძლებელ იქმნეს დათმენად სასტიკებასა ქარისასა, და ბნელსა, და ნიაევ- 

წულ(ილსს, და ვმასა საყჯ;რისასა და ზრახვასა უფლისასა ცეცხლით გამო. არამედ 

უსწრვეს და ღაღატ-ყვეს, რაითა არღარა შესძინოს მათდა სიტყუად, რამეთუ 

ვერ თავს-იდებდეს, რომელი იყო ფრიად უმშ;დეს და უდარეს საშინელებასა 

მას მეორედ მოსლვისა მისისასა, რამეთუ არა რისხვით გარდამოვიდოდა მათდა 

II9) და არცა გულის წყრომით ზრახვიდა მათ, არამედ სახიერებითა და სი- 

მშ;დითა, რაითა გულ-პყრობილ ყუნეს და ნუგეშინის-სცეს, ვითარმედ მათ თანა- 

არს შეწევნად მათდა. 

აწ ისმინეთ, ძმანო ჩემნო, რამეთუ ოდეს-იგი სასიერებით ნუგეშინის- 

ცემად ჩემდა გარდამოვიდა უფალი და ვერ დავითმინეთ მოსლვისა მისისა ზარი, 

რაჟამს-იგი არცა ცანი აღგზებულ იყუნეს და არცა სამყარონი დადნებოდეს, 

და არცა ქუეყანაი და საქმენი მისნი დაიწუებოდეს, და არცა ოხრიდა ვმაი 
საყჯრისაი, ვითარცა ქადაგი მკუდართა განმაღჯძებელი, რომელნი საუკუნით- 

გან დაძინებულ არიან. და არცა ცეცხლი შთანსთქმიდა, და არცა სხუაი 
საშინელებაი რათ იყო, რომელი უკუანაისკნელ ყოფად არს ზარი შესაძრწუნე- 

ბელი. რაი უკუე ყოფად გ?7ც, ოდეს-იგი გარდამოვდეს რისხვითა და გულის 

წყრომითა მიუწდომელითა, და დაჯდეს საყდართა დიდებისა თ;უსისათა, (VI 

და მოუწოდოს ყოველსა ქუეყანასა მის წინაშე აღმოსავალითგან მზისაით ვიდრე 

დასავალამდე და ყოველთა კიდეთა, რაითა განიკითხოს ერი თ;სი და მიაგოს 

კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ. 

ვაი ჩუენდა, ძმანო ჩემნო, ვითარ უკუე ვიყუნეთ ჟამსა მას, ოდეს-იგი 

ყოველნი შიშუელნი და ქედ-დადრეკილიი წაოვდგეთ წინაშე მისა ადგილსა 

მას შესაძრწუნებელსა და ზარის ასავდელსა. ვაი ჩუენდა, სადა უკუე იყოს 

ჟამსა მას თავჭედობაი იგი სიჭაბუკისა ჩუენისაი, ანუ ძლიერებაი გუამისაი 
„ამის? სადამე იყოს შუენიერებაი იგი მტყუვარი და უსარგებლოი? მაშინ სადამე 

2 დაივსწენ C. 3 დამოცუივენ C. 6 საყუირისაი C. 7 დაინთქმოდის C: იყუნენ C. 14 ი“ე- 
«ჟლისნი C, 16 საყუირისასა C. 186 უმშუიდეს C. 20 სიმშუიდითა C. 27 საყურისაი C; განმა– 
ღუიძებელი C. 30 გუიც C. 31 თუისისათა C. 33 თუისი C.
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იყოს შემკულებაი სამოსლისაი, ანუ გულის-თქუმაი ცოდვისა და ბილწებისაი? 

სადა უკუე იყუნენ მაშინ სოდომიანნი? სადამე იყუნენ მაშინ მსუმელნი ღ;ნი- 

სანი და განმცხრომელნი მრავლითა სახიობითა და ვმითა ქნაწ(2ი|რისა და 

სტჯრისა9ითა, რომელნი საქმესა საღმრთოსა ყოლადვე არა მიხედვიდეს? სადა 

იყუნენ ჟამსა მას უდებნი და განსუენებით ცხორებულნი ნებასა შინა თავისა 
მათისასა? არა ნუ ესე ყოველივე წარვდა და ვითარცა ნისლი დავსნილი გან- 

ქარდა?! კი 

სადა უკუე იყოს მაშინ სიყუარული ოქროისა და ვეცხლისაი და მოყუა- 

რულნი მისნი, რომელნი შეურაცხ-ჰყოფდეს ყოველსა და ჰგონებდეს თავთა 

თ;სთა, ვითარმედ არიან რაიმე? სადა იყოს მაშინ ცუდი დიდებულებაი და 

პატიოსნებაი კაცისაი? სადა იყოს სიმჯვნე და ახოვნებაი? სადა იყოს მეუფებაი, 

სადა იყოს მთავრობაი, სადა იყოს ერისთაობაი? სადა იყოს მაშინ მრჩობლი 

ველმწიფობაი, რომელნი-იგი ზუაობენ მონაგებთა მათთა სიმრავლესა, და 
ღმოთისათ;ს არას ზრუნვიდიან? მაშინ იხილონ და დაუკჯრდეს, შეეშინოს და 

შეძრწუნდენ, და ძრწოლამან შეიპყრნეს იგინი და ელმოდის მათ |») ვითარცა 

სალმობაი შობადისაი, და ვითარცა ჭურნი მეკეცეთანი შეიმუსრნენ. სადა უკუე 

იყოს ჟამსა მას სიბრძნე იგი ბრძენთაი და გამოძიებაი იგი მათი ცუდი? ვაი 

მათდა, რამეთუ შეშფოთნენ და შეძოწუნდენ, ვითარცა მთრვალნი, და ყოველი 

სიბრძნე მათი დაინთქას. სადა იყოს მაშინ ბრძენი, სადა იყოს მწიგნობარი, სადა 
„იყოს ჟამსა მას მფლობელი დაცუდებადი? 

%# ძმანო ჩემნო, გულის5მა-ვყოთ, ვითარ უკუე ჯერ-არს ყოფაი ჩუენი, 

რაჟამს-იგი სიტყუაი მიგუეჭადებოდის ყოველთავე საქმეთა ჩუენთათ;ს, დიდ- 

თათ;ს და მცირეთა. რამეთუ სიტყუაი მივსცეთ მსაჯულსა მას სიმართლისასა 

„ყოვლისათ:სცა სიტყ;სა ცუდისა, ვითარ უკუე ჯერ-არს ყოფაი ჩუენი ჟამსა 

მას, უკუეთუ დავიდგინნეთ ჩუენ მარჯუენით კერძო მსაჯულისა მის და მეუ- 

ფისა დიდებისაისა: ვითარ უკუე ვიყუნეთ, ოდეს-იგი მოგუკითხვიდენ ჩუენ ყო– 

ველნი წმიდანი და მართალნი, მუნ მყოფნი, |2/) ოდეს-იგი მოგჯკითხოს აბ- 
„რაჰამ, ისაკ და იაკობ, დავით, მოსე, ნოვე და იობ, და წინაწარმეტყუელთა 
ყოველთა, მოციქულთა და მოწამეთა და ყოველთა წმიდათა, და რასაღა ვიტყ» 

წმიდათა, რომელნი სათნო ეყუნეს ღმერთსა ცხორებასა მათსა თ;თეულად, 

არამედ ყოველთა მოგიკითხონ შენ და ყოველთათ;ს, რომელთაი გესმოდა აქა 

ცხორებაი მათი, დაგიკჯ;რდა. მოვიდენ შენდა და შეგიტკბონ შენ და მოწლედ 

მოგიკითხონ შენ მხიარულთა ვსნისა შენისათ?ს. 
ვითარ უკუე ჯერ-არს ყოფაი ჩუენი ჟამსა მას და რომელი-მე სიხარული 

იყოს ჩუენდა, სიაარული მიუწდომელი, ოდეს-იგი პრქუას მეუფემან მარჯუე- 
ნით მდგომარეთა მათ მხიარულითა პირითა: „მოვედით, კურთხეულნო მამისა 
ჩემისანო, და დაიმკ,;დრეთ სასუფეველი განმხადებული თქუენთ;ს სოფლის 
დაბადებითგან წინაით"1). მაშინ ძმანო ჩემნო, მიიღონ გ7ჯრგჯნი შუე- 

2 ღუინისანი C. 4 სტუირისაითა .C. 11 იყოს C. 14 დაუჯუირდეს C. 19 დაინთქას C. 
24 ყოვლისათუისცა სიტყუისა C. 26 მოგუიკითხვიდენ C. 27 მოგუიკითხოს C. 28 იაკობ C: 

თობ C. 29 ვიტყუი C. 30 თუითეულად C. 32 დაგიკუირდა C. 33 შენისათუის C. 37 დაიმ- 
კუიდრეთ C. 

1) მათე 25,34. 

LI



3ს 

230 

16 იოვანე ოქროპირი 
  

ნიერი (ფუ) და სასუფეველი დიდებული ველისაგან ღმრთისა თ;სისა და სუფევ- 

დენ ქრისტეს თანა, რაჟამს დაიმკჯდრნენ კეთილნი იგი აღთქუმულნი ღმრთის 

მოყუარეთათ;ს. მაშინ არღარა იყოს შიში და მწუხარებაი, ყოლადვე გულის– 

ვმა-ყავ, 8( ძმაო, რაი არს სასუფეველი ცათაი. ესე არს ვითარცა თქუმულ არს, 

რამეთუ მიიღო გჯრგჯნი ვჭველისაგან ღმრთისა შენისა და ქრისტეს თანა სუფევ– 

დე უკუნისამდე. ) 
აწ გულისვმა-ყავ, ძმაო, რაი არს ხილვაი პირსა ღმრთისასა ყოველსა ჟამ- 

სა, რამეთუ იყოს განმანათლებელად შენდა. მაშინ არა ესე მზე იყოს ნათელ 

შენდა დღისი, ვითარცა თქუა ესაია წინაწარმეტყუელმან, და არცა ესე მთო- 

ვარე განმანათლებელ შენდა ღამე, არამედ უფალი იყოს ნათლად შენდა საუ– 

კუნო და ღმერთი დიდება შენდა. ესე არს, იმაო, რომელი აღუთქუა ღმრთის 

მოყუარეთა, და რომელთა ეშინის მისა, დაიმარხვენ მცნებათა მისთა. (22 
და კუალად გულისვმა-ყავ, ძმაო, წარწყმედა” იგი (ცოდვილთაი, ოდეს-იგი წა- 

რიდგინნენ საშინელსა მას სამსჯავროსა. რომელი სირცხჯლი და მწუხარებაი 
დაეცეს მათ ზედა წინაშე მართლმსაჯულისა, ოდეს-იგი არა აქუნდეს სიტყ;ს 

გებაით; რომელი სიწბოი და სირცხჯ;ლი დაეცეს მათ ზედა, ოდეს-იგი დაადგინნეს 

მარცხენით მეუფისა; რომელმან ბნელმან დაფარნეს იგინი. მაშინ რისხვითა და 
გულის წყრომითა მისითა შეაძრწუნნეს იგინი, რაჟამს-იგი პრქუას: წარვედით 

ჩემგან, დაწყეულნო, ცეცხლსა მას საუკუნოსა, რომელი განმზადებულ არს ეშმაკი- 

სათ;ს და ანგელოზთა მისთა. ვაიმე, იმანო ჩემნო, რაი მწარე მწუხარებაი და 

იწროებაი გარე მოადგეს მათ და სულთა მათთა, ოდეს-იგი ვმანი კრებულისანი 

ღაღადებდენ, მიიქცენ ცოდვილნი ჯოჯოხეთად. ვაიმე, ძმანო ჩემნო, რომლითა. 

ვმითა ღაღადებდენ (|?) გლოით და ტყებით, ოდეს-იგი მიისხმოდიან ვითარცა 
საცხოვარნი შეყენებად სატანჯველსა მას საუკუნესა, დაუთმენელსა და დაუ- 

ლევნელსა. ვაიმე, რომელსამე ადგილსა, სადა-იგი ტირილი თუალთაი 'განუ- 

წყუედელი და ღრპენაი კბილთაი დაუცადებელი და ტარტაროსი იგი დაუ- 
„ცხრომელი, რომლისაგან ეშინის ეშმაკთაცა. 

ვალმე, საყუარელნო, რაი-მე არს ჯოჯოხეთი?-–არამედ ცეცხლი დაუშრე– 

ტელი. რაი ბნელი იგი წყუდიადი -გარესკნელი საუკუნოი უკუნისამდე? ვაიმე, 

რომელნიმე ანგელოზნი არიან სატანჯველთა ზედა და უწყალონი, რომელნი 

ყოლადვე არავის ზე დაადგრებიან და არცა ელმის, არამედ მარადის ჰყუედ- 

რიდღენ უწყალოდ და სტანჯვიდენ მათ მოსწრაფედ. მაშინ მწარითა ვმითა 

ღაღადებდენ სატანჯველით გამო ღმრთისა მიმართ, და არა ისმინოს მათი. 

მაშინღა ცნან, ვითარმედ ამაო იქმნა ყოველი ცხორებაი მათი ცუდსა ამას 

სოფელსა, რომელსა-იგი არა ჰგონებდეს L2231,1 ვითარმედ აქაი წუთისა სი- 

ტკბოებაი მუნ საუკუნესა სიმწარედ გარდაექცეს მათ უკუნისამდე: სადა იყოს 

მაშინ გულის-თქუმა= იგი ცოდვისა მტყუვარისაი მუნ, რამეთუ გულის-თქუმაი 

სხუაი არღარა არს მუნ, არამედ შიში ხოლო ღმრთისაი ჭეშმარიტად. ესე 

გულის-თქუმა« აღავსებს სულსა ვითარცა ცმელითა სიპოხისაითა. მას ჟამსა 

2 დაიმკუიდრნენ C; ღმრთის მოყუარეთათუის C. 3 იყოს C. 5 გუირგუინი C. 9 ესაია 

C. 12 დაიმარხვენ C. 14 სირცხუილი C. 15 სიტყუის გებაი C. 16 სირცხუილი C. 19-20 ეშმა- 
კისათუის C. 23 გლოით C. 31 დაადრგებიან C. 36 იყოს C.
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სულთა მათთა და საქმეთა მათთა, რომელ ქმნეს, აღიარებდენ და იტყოდიან, 

ვითარმედ: სასჯელი უფლისაი სამართალ არს, რამეთუ გუესმა და გუეუწყა 

ამისთ;ს და არა ვინებეთ მოქცევად ბოროტთაგან საქმეთა ჩუენთა. მას ჟამსა 
არღარა სარგებელ ეყოს მათ ესრეთ ღაღადებაი. 

ვაი ჩემდა, იმანო ჩემნო, რამეთუ გითხრობ თქუენ ყოველთა და განგა- 

კრძალებ ცოდვისაგან, და მით ვარცხუენ თავსა ჩემსა, რამეთუ ცოდვანი ჩემნი 

უმრავლეს ქჯშისა ზღჯ;სა არიან და მე შეკრულ ვარ მათგან, ვითარცა საკრვე- 

ლითა რკინისაითა, და არა მაქუს კადნიერებაი ახილვად სიმაღლესა ცისასა. 

ვისა მივილტოდი, (ს) არამედ შენდა მიმართ, უფალო მოწყალეო, რამეთუ 

ძკრ-უვსენებელ ხარ. „მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა .შენითა, აპ- 

ვოცე უსჯულოებაი ჩემი, უფროის განმბანე მე უსჯულოებისა ჩემისაგან, და 

ცოდვათა ჩემთაგან განმწმიდე მე, რამეთუ ურჩულოებაი ჩემი უწყი და ცოდ- 

ვა= ჩემი წინაშე ჩემსა არს მარადის. შენ მხოლოსა შეგცოდე, უფალო. და 

ბოროტი შენ წინაშე ვყავ“1). 

შენდა მოვილტი და მრავალთა მოწყალებათა შენთა შეუვრდები; შენ, 

ფფალო, ურჩ გექმენ და შენდავე მოვისწრაფი ძ;რ-უვსენებელისა, შენ განგი- 

დეგ და შენვე შეგივრდები, და ვევედრები მრავალთა სახიერებათა შენთა და 

ლმობიერად გიღაღადებ: გარე მიიქციე პირი შენი ცოდვათა ჩემთაგან და 

'ყოველნი ურჩულოებანი ჩემნი აჰვოცენ სახელისა შენისათ;ს მხოლოისა, რამეთუ 

არაი მაქუს მე, რომელიმცა წარგიდგინე შენ, არცა საქმენი კეთილნი და არცა 

გული წმიდაი, არამედ სასოებაი მაქუს წყალობისა შენისაი. 

L24) და დავსდებ სულსა ჩემსა წინაშე კაცთ მოყუარებისა შენისა, რაითა 

გული წმიდაი დაპჰბადო ჩემ თანა და სულითა წმიდითა დამამტკიცო მე?), რა»«- 

თა არა დავეცე მე კუალად ცოდვისა განწირულობასა, არამედ ამიერითგან 

გმონო შენ სიმართლით და ჭეშმარიტებით ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩე- 

მისათა, რამეთუ შენი არს სუფევაი, ძალი და დიდებაი უკუნითი უკუნისა- 

მდე, ამენ. 

გევედრები თქუენ, ძმანო, ვინაითგან ამას მოველით, ვისწრაფოთ გან– 

წმედად თავთა თ;სთა, და უბიწონი მშუდობით წარუდგინნეთ უფალსა სულნი 

ყუენნი. ოდეს მოგივდეს შენ გულის-სიტყუაი ბოროტი, ივადე მახჯლი შიშისა 

ღმრთისაი და მით განჰკუეთო ყოველი ძალი მტერისაი, და გაქუნდინ შენ მა- 

რადის წიგნნი საღმრთონი ნაცვალად საყჯ;რისა. და ვითარცა, რაჟამს საყჯრსა 

დასციან, მუნთქუესვე მჭედარნი შეკრბიან. ეგრეცა რაჟამს წიგნთა საღმრთოთა 

ვმა-ყვიან ჩუენდა მომარ(თ), მუნთქუესვე შეკრბიან გულის-სიტყუანი ჩუენნი |§5| 

და მოიქციან შიშსა ღმრთისასა. რამეთუ მსგავს არიან გულის-სიტყუანი 

ჩუენნი მვედართა მეფისათა, მბრძოლთა მტერთა მიმართ, და ვითარცა საყ;რ- 

მან, რაჟამს ვმა-ყვის ჟამსა ბრძოლისასა, განაღ;ძნის და მოსწრაფე ყუნის 

მბრძოლნი იგი, ვითარცა მკუდარნი, და მაშინ ეწყენიან მტერთა ძლიერად. 

3 ამისთუის C. 7 ქუიშისა ზღუისა C. 10 ძუირ-უვჯსენებელ C. 16 ძუირ-უვსენებელისა C. 
19 შენისათუის C. 29 თუისთა C; მშუიდობით C. 30 ივადე C; მახუილი C. 32 საყუირისა C:; 

საყუირსა C. 35 მოიქციან C 36 საყუირმან C. 37 ბრძულისასა C. 37 განაღფიძნის 
1) ფსალმ. 50, 1––4, 9) შდრ. ფსალმ. 50, 1ა. 
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18 იოვანე ოქროპირი 
  

ეგრეთვე წიგნნი საღმრთონი განაღ:ძებენ გონებათა ჩუენთა საქმედ კეთილისა 
და განაგრილიან გულის-თქუმაი ცოდვისაი, და განაძლიერიან ვნებათა მი- 

მართ. ამისთ;ს, 3. ძმაო, რავდენ შემძლებელ იყო, აიძულე სულსა შენსა და 

აბრალობდ მას, და ისწრაფე შეკრებად გულის-სიტყუათა შენთა, რომელხი 

განუბნევიან მტერსა მანქანობითა და ვერაგობითა, ღონისძიებითა, რაჟამს 

შთაგიგდოს გულსა შენსა გულის-სიტყუაი ბოროტი და მწუხარებაი, რამეთუ 

მრავალ გზის მწუხარებაი ფრიადი მოაწიის კაცსა ზედა, რაითა მით დასცეს, 

და მრავალ გზის--სიხარული და ფართოებაი. 
(2;) რამეთუ ამას ყოველსა იქმს იგი მანქანებით და ზაკუვით, რაითამცა 

განაშორა კაცი ღმრთისაგან. რამეთუ ოდეს ვერ შეუძლის ენებად კაცსა და 

წარწყმედად გულის-სიტყუათა მიერ, მოაწიის მის ზედა მწუხარებაი, რაითამცა 

ბუნებაი დააბნელა, და შემდგომად მისა დასთესის, რაიცა უნებნ. და ესევი- 

თარი შთაუგდის გულის-სიტყუაძ და ეტყ?;ნ დარწმუნებით, ვითარმედ: „ვინაითგან 

გიწყე კეთილისა საქმედ, დღენი ბოროტნი მოიწინეს ჩემ ზედა, არამედ ვიქ- 

მოდი აწ ბოროტსა და მივემთხჯო კეთილსა". მაშინ უკუეთუ პოის კაცი არა 

მღჯძარედ, შთანთქის იგი, ვითარცა ჯოჯოხეთმან. და უკუეთუ ამით ვერ შეუძ- 

ლის ვნებად მისა, მაშინ მისცის მას სიმდიდრე და ფართოებაი, და აღამაღ- 

ლის და მისცნის მას საცთურად მონაგებნი მრავალნი, რომელი არს უძლიე- 

რეს ყოველთა ვნებათა. რამეთუ ესე ყოველი, რომელი უყვის კაცსა ამაღლე- 

ბისა და ზუაობისათ;ს, რაითა დადვას პირი მისი ზეცას, ვითარცა წერილ 
არს, დასხნეს ცათა შინა პირნი მათნი. ამით ყვის კაცი არღარა მეცნიერ 

ღმრთისა და არცა მეცნიერ უძლურებასა თ;სსა, |V) და არცა მეცნიერ დღესა 

სიკუდილისასა. ესე არს გზაი ყოვლისა ბოროტისაი და, რომელსა ჰნებავს 

სლვაი მას ზედა, მსწრაფლ მიიწევის იგი საუნჯეთა ჯოჯოხსეთისათა. ესე არს 

გზა” ყოველთა განსაცდელთაი და წარწყმედისაი. 

არა გასმიესა, ძმაო, რავდენ გზის მოიწევის მტერი შენ ზედა ამისგან, 

რამეთუ გპოის შენ მრავალ გზის შუებასა და ფართოებასა და მრავალ გზის 
იწროებითა და მწუბარებითა და განსაცდელითა? რამეთუ შემძლებელ არს 

გამოცდად საქმესა კაცისასა. და რომლითაცა აგონის ძლევად, მითცა პბრძაენ 

და ეწყვებინ ახოვნად, რაითა აღაშფოთოს იგი და განაშოროს სიმართლი- 
საგან./ აწ უკუე განიფრთხვე შენცა, საყუარელო, და ეწყვებოდე მას მარადის 
მოუშყინებელად წიგნის კითხვითა, და მათგან ისწაო, ვითარ განერე საბრვეთა 

მტერისათა და მიიწიო შენ ცხორებასა საუკუნესა. რამეთუ ძალი საღმრთო- 

თა წიგნთაი განმანათლე|26)ბელ არს გონებისა და მოსცემს ღმრთისამიერსა 

შეწევნასა, რომელმან მოიცალოს კითხვად მათ შინა), 

რამეთუ წერილ არს: „მოიცალეთ და გულისვმა-ყავთ, რამეთუ მე ვარ 
ღმერთი“. არა უწყია, საყკუარელო, რამეთუ რომელმან მოიგოს მარადის წიგ- 

ნის კითხვაი გულითა წმიდითა, მან მოიგოს ცნობაი ღმრთისაი? ამისთ;ს ნუ 

1 განაღუიძებენ C. 3 აიძულე C. 7 მოაწიის C. 9 იქმს C. 12 გუნებაი C. 13 ეტყუინ C. 
44 მოიწინეს C. 15 მივემთხუიო C; იპოის C. 16 მღუიძარედ C. 27 გპოის C. 36 მოიცალეთ CL 
37 მოიგოს C. 38 ამისთუ“ს C.
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უდებ იქმნები მარადის კითხვად წიგნთა საღმრთოთა, არამედ მარადის 
განუშორებელ იყავ ლოცვისა და წიგნ(ი)ს კითხვისაგან, რაითა განანათლოს გო- 

ნება: შენი და სრულ იყო ყოვლითავე უნაკლულოდ. 

ს არა უწყია, ვითარ რომელნიმე იქადიედ პირველთა მეფეთა ცხორებასა 
"-თხრობად, და რომელნიმე ჰამბავთა და ზღაპართა მთავართასა ზედა ზუაობენ 
და იქადიედ, ხოლო შენ იქადოდე წინაშე ღმრთისა, და სულსა წმიდასა ეუბ- 
ნებოდე საღმრთოთა მიერ წიგნთა, რამეთუ სული წმიდაი ზრახავს წიგნთა 
“შინა საღმრთოთა. : შე-უკუე-იკრძალე წიგნის კითხვაი და ლოცვაი მარადის, 

IV) რამეთუ, რავდენ შეიყუარო ღმერთი წიგნის კითხვითა და ლოცვითა, 

"ტკურთხოს გუამი შენი, სული და სამშ;ნველი. აწ ვინაითგან ამას მეცნიერ ხარ, 

ვითარმედ წიგნის კითავითა იკურთხევის ღმრთისაგან, ისწრაფდი მარადის 

კითსვად წიგნთა საღმრთოთა მოუწყინებელად და, თუ ვერ ძალ-გიც კითხვად 

ჯუმეცრებითა, ითსოვდი გონებითა წმიდითა, "რამეთუ ნეტარი ანა, დედაი 

სამოელ წინაწარმეტყუელისაი, გულსა ხოლო შინა თ;სსა ილოცვიდა და ბა- 

გენი ოდენ იძრვოდეს და ვმათ არა გამოვიდოდა, ხოლო ლმობიერად ვედრე- 

ბალ იგი მისი აღიწეოდა სასმენელთა „უფლისა საბაოთისათა და მის მიერ 

მოემადლა თხოვაი მისი. 

ეგრეთვე შენ, # კაცო, უკუეთუ ვერ იკითხავ პირითა, ილოცეედი გო- 

ხებითა, რამეთუ ღმერთსა ესმის მდუმრიადიცა ვედრებაი. უკუეთუ უმეცარ 

ხარ წიგნის კითხვასა, მიისწრაფე მკითხველისა, რაითა გესმეს | 27 | და სარგე- 

ბელ გეყოს, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ „უკუეთუ იხილო კაცი მრჩობლად 

მეცნეერი, აღიმსთუე მისა და ფერვნიმცა შენნი ზღურბლთა მისთა სტკებნიან“" 1). 

და ესე არა მათთ;ს უთქუამს, რომელთა კითხვა არა იციან, არამედ მათთ;ს, 
რომელნი მეცნიერად იკითხვენ, მათთ;ს -თქუმულ არს, რამეთუ მრავალნი იკით- 

ხვენ და არა მეცნიერებით. 
აწ იხილე, ძმაო, და ნუ შეურაცხ-ჰყოფ ნიჭსა მას, რომელი მოცემულ 

არს შენდა ღმრთისა მიერ, არამედ მოსწრაფედ ეძიებდი და გულისჭმის-ყო- 

ფით სათნო ეყავ ღმერთსა, რომელი გულის-სათქუმელ არს უფროის ოქროისა 

და ანთრაკისა რალთა მიიწიო შენ ნეტარებასა მას წმიდათასა. რამეთუ წე- 
-რრილ არს: „ნეტარ არიან, რომელნი გამოიკულევენ წამებათა მისთა, ყოვლითა 

გულითა მათითა გამოიძიონ იგი ”). აწ უკუე ნუმცა დაგაბრკოლებს შენ მტერი 

წიგნის კითხვასა. რამეთუ მოაწიის კაცსა ხედა სიცონილი და მოწყენებაი, და 

“შმთაუგდის გულსა ურვაი და მწუსარებაი, და ეტყ;ნ: „ქმენ ესე და ესე პირვე- 

ლად“, IV) და შემდგომად უურველად იკითხევდი წიგნსა. ოდეს ამას ესევი- 

თარსა გაზრახებდეს და მოსწრაფე გყოს, საქმესა, უწყოდე, რამეთუ შექცე- 

გისა და დაბრკოლებისა შენისათ;ს გიზამს ამას, რაითა მოგაცთუნოს შენ 

10 სამშუინველი C. 14 ხოლო)–8. 16 უფლისათა 8. 18 ილოცევდი C. 19 მდუმრიადცა 8. 

20 მიისწრაფე C. 21 გეყოს|1-Lშენ 8. 23 არა)--C. 24 იკითხვენ|––8. 26 –– იხილე აწ მ: მოცემულა C. 

27 არს)–-– C. 28 ოქრუისა C. 30 გამოიკულევენ) გამოიკითხვენ 3. 31 მათითა) მისითა ხ; 
გამოიძიონ C. 33 ეტყუინ C,იტყ:ნ 8: და ესე)––8. 34 და უურველად 2; იკითხევდ 8. 35 რამე– 
თუ)--8- 36 დაბრკოლებისა) ოოგულებისა 8: შენისათუის C; გიზამს) იქმს 8; შენ)-- 8. 

" აქიდან იწყება 8 ხელნაწერი. 
1) ზირ. 6.36. 2) ფსალმ. 118,2. 
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წიგნის კითხვასა და სარგებელსა სულისა შენისასა რამეთუ ოდეს იხილის 
კაცი მოსწრაფედ და მვჭურვალედ წიგნის კითხვასა სარგებელისათ;ს სულისა 

თ;სისა მოინადირის ამით ესევითართა, რაითამცა ვითარ დააბრკოლა. 

ხოლო. შენ ეკრძალე, ძმაო, და ნუ შეიწყნარებ მზაკუარისა მის ზრახე–- 

ბასა, არამედ იყავ შენ ვითარცა ირემი წყურიელი, რომელსა სურინ და მი-. 

ისწრაფინ წყაროდ მიმართ წყალთაისა, რაითა სუას და განისუენოს წყური- 

ლისაგან. ეგრეთვე შენ სურვიელად მიივლტოდე კითხვად საღმრთოთა წიგნთა, 

და განაგრილნე ვნებანი ეგე გულის-სიტყუათა შენთანი, რაჟამს სუა სარგე- 

ბელი იგი, რომელი მის მიერ იყოფების. რაჟამს მოგცეს შენ ღმერთმან გან– 

1 გონებაი და გულის 2აჰვმის-ყოფაი სიტყუათაი, რაითა იკითხვიდე მეცნიე- 

რებით და დაიწერდე გონებასა და დაიცვიდე მარადის ვსენებითა, რაითა» 

არა განგეშოროს შენგან. რამეთუ წერილ არს: „გულსა ჩემსა დავიფარენ სი– 

ტყუანი შენნი და სიმართლეთა შენთა ვიტყოდე, და არა დავივიწყენ მე სიტყუა– 

ნი შენნი". და კუალად იტყჯს: „რაითა-მე წარიმართნის ფჭაბუკმან გზანი თ;სნი,. 
არამედ იმარხნის თუ სიტყუანი შენნი4),. 

– ხედავა, ძმაო, რამეთუ კვსენებითა სიტყუათა ღმთისათაითა შემძლებელ: 

"არს კაცი სლვად გზათა მისთა. ხოლო რომელი სიტყუათა ღმრთისათა იკითხ- 

ვიდეს და გზათა მისთა არა ვიდოდის, საწყალობელ არს კაცი იგი, რამეთუ, 

გამოცდილებაი ვერ მოუგია. ესევითარსა არარაი ავსოI!ვ!ს, არამედ რომელ- 
ჯ საცა მეცნიერად ჰგონებნ, და-ვე-ავიწყდის. და ღმერთი ეტყ;ს ესევითარსა მას: 

LI) 

აწ, შენ, ვითარღა იტყ; სიმართლეთა ჩემთა, აღიღებ აღნათქუემთა ჩემთა პი– 
რითა შენითა; შენ ეგერა მოიძულე სწავლულებაი, განიშორენ და განსთხიენ (§I 
ყოველნი სიტყუანი პირისა ჩემისანი. და უბრძანის მოღება მისი, რომელსა- 

იგი ჰგონებნ, ვითარმედ აქუს მას სარწმუნოებაი, რამეთუ სახელ-იდებნ თავს» 

თ;სსა ქრისტეანედ და საქმით უვარ-ჰყოფნ, და არნ იგი უძ;რეს ურჩულოთა, 
მაშინ უბრძანის მისგან განძარცუვად სული წმიდაი, რომელი მიუღებიედ მას. 

დღესა მას გამოვსნისასა, რომლისასა ჰგონებნ მის თანა ყოფასა. 

მაშინ იქმნის კაცი იგი ვითარცა ჭური ღ»ნისაი, სავსე რყუნილებითა. 

და რომელმან იხილის იგი და არა უწყინ, რაი შეემთხ;ა, ჰგონებნ სავსეს» 
ჯი ღჯნითა კეთილითა, ხოლო რაჟამს ზედამიწევნით განიხილის, პოის იგი სავსე 

სიმყრალითა. ეგრეთვე კაცი იგი, რაჟამს განიხილოს დღესა მას სასჯელისასა, 

იპოვოს იგი სავსე ზაკუვითა. მაშინ განეცხადოს ყოველთა საქმე მისი, ვი– 

თარცა-იგი მათი, რომელნი ეტყოდიედ მეუფესა დღესა მას განკითხვისასა: 

„უფალო, უფალო, არა სახელითა შენითა ვწინაწარმეტყუელებდითა და სახე– 

1 წიგნის)--C.2 სულისა თჯსისა)--C. 3 ესევითართა) ესევითარითა სახითა 1; ვითარ)--8; 
დააბრკოლა)4-იგი 8. 5 მიისწრაფინ) მიივლტინ 8- 7 მიიყლტოდე) მიისწრაფე 8. 8 განაგრი– 
ლენ 8; ეგე) იგი 9; -სიტყუათა შენთანი) სიტყუათანი 38. 9 რაჟამს) რათა 8. 10 გონებაი 9- 11 
იწეოდე 8. 13 მე|)––3. 14 თუისნი C. 15 იმარხნეს 8- 16 პხედავა 0. 17 გზასა თჯ;სსა 3- 19 მოუ– 

ზიეს 8; ავსოვნ 8- 20 და დავიწყდ“ს C; ეტყუის C. 21 იტყუი C. 23 რომელსა #8. 24 გონებს 8; 
თავსა თ;სსა|––8. 25 უძუირეს C. 27 რომლისასა) რომლითა 78. 28 ღუინისაი C. 29 და რომელ– 
მან) რომელმან 8: შეემთხუია C- 30 ღუინითა C; პოის C, პოვის 8. 31 ესრეთვე 8..32 იპოვის 9- 

33 მათი) მათ 8: იტყ:ედ 8. 34 წინასწარმეტყუველებდით 8.. 

1) ფსალმ. 118, 11-16.
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ლითა შენითა ძალთა მრავალთა ვიქმოდეთა?“ (291მაშინ მიუგოს მათ: „ამენ, 
გეტყ7; თქუენ, ვითარმედ: არა გიცნი“!). 

ხედავა, ძმაო, რამეთუ ესევითარსა არარაი ავსოვს, ხოლო შენ გევსენენ 

სიტყუაი, რომელი გესმას, რაითა ხჯდოდი გზათა მისთა. იხილე, და ნუ უტეობ 
მფრინველთა გარდამოსლვად და აღტაცებად თესლსა მას ძისა ღმრთისასა, # 

რამეთუ სიტყუაი. ღმრთისაი თესლად წოდებულ არს, და-უკუე-ჰფალ იგი ურ- 

ნატსა ქუეყანისა შენისასა რაითა ნაყოფი მრავალი გამოიღოს, ესე არს, 

რალთა დასთესო სიტყუაი” ლღმრთისალ გულსა შინა შენსა, რაითა ნაყოფიერ 

თქმნას ლმრთისა. და რაჟამს იკითხვიდე საღმრთოთა წიგნთა, გულს-მოდგი- 

ნედ იკითხევდი და ჭეშმარიტად იღუაწე, რაითა გულისჯჭმა-ჰყოფდე, რომელსა- 

“რ გი იკითხვიდე. და ნუ ისწრაფი ფურცელთა გარდაყრასა და გარდათუალვასა 

«ოდენ, არამედ უკუეთუ ჰპოვო რომელიმე სიტყუათაგანი და ვერ გულისვმა- 

ჰყო, ნუ გცონინ მეორედ და მესამედ და უფროის მისა ქცევად და კუალად 

'წარკითხვად, |?) ვიდრემდის გულისვმა-ჰყკო ძალი იგი სიტყ;საი მის. და რა- 

ჟამს დასჯდებოდი შენ კითხვად გინა სმენად მკითხველისა, ევედრე ღმერთსა + 

და თქუ: 8” უფალო ჩემო და ღმერთო ჩემო, იესუ ქრისტე, აღაღე პირი ჩემი 

„ და განახუენ თუალნი გონებისა ჩემისანი, რაითა ვისმინნე სიტყუანი შენნი I 

-და გულისვმა-ვყუნე მცნებანი შენნი, და ვყო ნებაი შენი, უფალო, მე უცხო ი 

«და მწირ ვარი ქუეყანასა ზედა, ნუ დამირწყავ მე მცნებათა შენთა, არამედ ' 

-აღმიხილენ თუალნი ჩემნი, რაითა ვიხილნე საკჯრველებანი შენნი. მასწავე მე, # 

“რფალო, საიდუმლოი სიბრძნისა შენისაი, რამეთუ მე შენ გესავ, განაბრწყინვე ' 

გონებაი ჩემ6. ·ჰე ძმაო, გევედრები, რაითა ესრეთ ილოცვიდე შენ ყოლადვე 

„ღმრთისა მიმართ, რაითა განანათლოს ცნობაიძ შენი და გულისვმა-გიყოს კალი 

სიტყუათა მისთაი. 

ხოლო მრავალთა ილოცეს, და რაჟამს მიენდენეს თ;:სსა ცნობასა და » 

გულისვმის-ყოფასა და ჰგონებდეს იგინი ბრძენ თავთა თ7სთა, და განცოფნეს» 
Iვი) და ვერ გულისვმა-ყვნეს წერილნი და მთხრებლსა გმობისასა შთაც?ვეს 
-და წარწყმდეს: აწ უკუეთუ ჰპოვო შენ წიგნთა შინა სიტყუაი რაიმე, ვერ გუ- 

'ლისვმის-საყოფელი, ეკრძალე, რაითა არა გასწაოს შენ ეშმაკმან და თავით 

თ;სით სთარგმანო იგი და სთქუა, ვითარმედ: ესე არს ძალი სიტყუსაი ამის # 

“და სხუებრ არა ეგების ესე თქუმად. ეკრძალე თავსა შენსა, რაითა არა ესე- 

ვითარსა რასმე თავით თ»;სით ველი შეჰყო, არამედ უკუეთუ გრწამს ღმერთი, 

სიტყუათა მისთაი გრწმენინ მართლითა სარწმუნოებითა და არქუ ეშმაკსა მას, 

·რომელი სიტყუასა მარადის თარგმნიდეს: მართლუკუნ იქეც. ეშმაკო, რამეთუ 

1 ვიქმოდეთ 38. 2 გეტყუი C· 3 ავსოვნ 8: გევსენედ 8. 4 გესმის 8: ხუიდოდი C.6 ღმოთი–- 
საი) ჩ: იგი|)-–8. 7 გამოიღო 9. 8 შინა)--8. 9 იქმნეს ს; ღმრთისაი)--8. 12 სიტყუათაგან 8- 13 
·მესამძდ C- 14 სიტყუისაი C. 16 იესუ «C. 17 ვისმინე C 1+ მე 9. 19 ვარ 8. 22 საკუირველებანი 
C; მე) ––3. 21 საიდუმლოი C; – სიბრძნე საიდუმლოისა შენისაი მ. 22 ილოცვიდი ჩ. 25 
უელოცის 8- რაჟამს| -- ელოცის 8: მიენდვის 8) + ლოცვასა და 8; თუისსა C- 26 თუისთა C; –- 
თავსა თ;:სსა ბრძენ 8. 27 –- წერილნი იგი ვერ გულისხმა-ყვნეს 8: შთაცუივეს C. 30 თუისით C: 

'სიტყუისაი C. თუისით დ ღმრთისა» 8. 34 მარადის) მას 8; გითარგმნიდეს 8; ი 
ჩემგან 8: რამეთუ)--V. ე ქეც) + 

1) მათე 25,12.
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მე უწყი, ვითარმედ სიტყუანი ღმრთისანი უბიწო არიან ვითარცა ვეცხლი. 
გამოვურვებული, გამოცდილი მის წილ შ;დ წილად, და არარაი არს მათ შინა. 

გულაოძნილი და არცა ქცეული, არამედ ყოველნი მართალ და წმიდა არიან. 

(დ) მათთჯ;ს, რომელნი გულისვმა-ჰყოფენ, და ქეშმარიტ არიან მათთ;ს, რო- 

მელნი სწავლულებასა მეცნიერ არიან, ხოლო მე არა მეცნიერ ვარ და არცა. 

უწყი, არამედ ესე ხოლო, ვითარმედ ყოველნი წერილნი ღმრთისანი სრულ. 

არიან. და მოციქული პავლე იტყჯს, ვითარმედ: „სჯული ს ულიერ არს" 1). და კუა- 

ლად აღიხილენ ზეცად და თქუ: უფალო, მე მრწამს სიტყუალ შენი და არა. 

გამოვიწულილავ, არამედ მინდობილ ვარ მე ს სულისა მიერ წმიდისა თქუმულთა: 

უაღდეგ; უფალო, მაცხოვნე მე“ 2), რაითა ვპოვო მე მადლი წინაშე შენსა, რამეთუ, 

არარაი ვარ, არამედ მივსენ მე, რაითა ვპოვო წყალობაი შენი, §: მოწყალეო, 

რამეთუ შენი არს სუფევა9ი. ძალი და დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე- | 

საყუარელნო ძმანო ჩემნო, მოიგეთ დაყუდებაი ვითარცა ზღუდე რვალი- 

საი, მტკიცე, რამეთუ დაყუდებამან ზეშთა გყოს შენ ვნებათა, რამეთუ ზენ 

ზეშთა ეწყობი და იგი არს ქუეშე შენსა. მოიგე უკუე დაყუდებაი შიშითა. 

ღმრთისაითა და ვერ შემძლებელ იქმნენ ვნებად შენდა ისარნი მტერისანი, 

რამეთუ ოდეს შეიერთნენ |+I) დაყუდებაი და შიში ღმრთისაი, ექმნენ იგინი 

ეტლ ცეცხლისა მომგებელთა მისთა ზეცად აღმყვანებელ, და ესე ისწავე ელია». 

წინაწარმეტყუელისაგან, რომელმან-იგი. შეიყუარა დაყუდება· და შიშით 
ღმრთისაი, ვითარ-იგი ზეცად აღიტაცა ერლითა ცეცხლისაითა. დაყუდებაი: 

ვსნაი” და მაცხოარი არს მონაზონთაი ყოველთაგან ვნებათა, დაყუდებაი კიბე, 
არს ზეცად აღსავალი, დაყუდებაი მოგზაური კეთილი. არს მიმყვანებელი ზე– 

ცისა მეუფისა. 

დაყუდებაი თავი არს შიშისა ღმრთისა მოგებისაი. დაყუდებაი მიმყვა- 

ნებელი არს გზასა სინანულისასა, დაყუდებაი სარკე არს ცოდვათა სახილავი, 

რომელმან უჩუენნის კაცსა ცოდვანი თავისა თ;სისანი. დაყუდება« მომპოვნე- 
ბელი არს ცრემლთაი და დედაი ტირილისაი. დაყუდებაი მშობელი არს ყუდ- 
როებისაი, დაყუდებაი სამკ/ლდრებელი არს სიმდაბლისაი და შესავედრებელი- 

მოთმინებისაი. დაყუდებაი კეთილი |”) მოძღუარი არს მასწავლელი სათნოე–- 

ბათაი. დაყუდებაი შიშსა თანა ღმრთისასა განმანათლებელ არს გონებასა. 

კაცისასა. დაყუდება” მსტოვარი არს მღჯძარე ბოროტთა გულის-სიტყუათა. 
მოწევნასა. დაყუდებაი მიზეზი არს ყოვლისა კეთილისაი და დამამტკიცებელი 

ლოცვისა და მარხვისაი და წიგნის კითხვისაი და განმაშორებელი ნაყროვნე– 

ბისალ” და უძღებებისაი. დაყუდებაი (და)მაცხრობელი არს უკეთურთა გულის–- 

სიტყუათა და მყუდროი ნავთსაყუდელი ღელვა-გუემულთაი. 

2 მის წილ) მიწით 8; შუიდ C. 3 არაცა ცს. 5 სწავლულ: 8; მეცნიერ)–--8; არცა) არა. 

9. 6 სრულ) სულიერ 8,7 იტყუის C, 9 წმიდისა მიერ 8; თქმულსა 8. 12 უკუნისამდე) -+ ამინ 

9. 13 ძმაო ჩემო 7; მოიგე 8. 14 შენ|“– 8. 18 და)––8. 22 აღსავალი) აღმყვანებელი ყუ, 24 მო– 

გებისაი1-– 8, 25 სახილველი 8. 26 ცოდვანი) ბრალნი 8; თუისისანი C. 28 სამკუიდრებელი C. 
30 გუნებასა C, 31 მსჩტუვარი C; მლუიძარე C., 34 და უძღებებისაი1––მ.. 

1) რომ, 7,14. 2) ფსალმ. 3,7.
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დაყუდებაი განსუენებაი” არს სულისაი. დაყუდებაი უღელი არს სულ- 
მცირე და ტჯრთი სუბუქი, რომელი განუსუენებს მტჯრთველთა მისთა. დაყუ- 

დებაი სიხარული არს სულისაი და მხიარულებაი გულისაი. დაყუდებაი აღრი 

არს სასმენელთა და სახედველთაი და ენისაი. დაყუდებაი მტერი არს ამპარ- 
ტავანობისაი და მბრძოლი ცუდად-დიდებისა და კადნიერებისაი. 

დაყუდებაი დედაი არს ძლიერებისაი და მშობელი ახოვნებისაი მტერთა 

წყობასა. დაყუდებაი საკრველი არს ვნებათაი და მოქლონი გულის-თქუმათაი. 

დაყუდებაი მუშაკი არს უძილი და მოქმედი ყოვლისა საქმისა კეთილისაი. 

დაყუდებაი მოძღუარი არს უპოვრებისაი და მასწავლელი სულგრძელებისაი, 

„,დაყუდებაი მტილი არს შუენიერი სავსე ნაყოფითა კეთილითა. დაყუდებაი და 

"შიში ღმრთისაი გოდოლ მტკიცე არიან წინაშე პირსა მტერისასა, შესავედ- 

რებელ“ მოღუჟაწეთა მეუფისა მის ცათაისა, მომპოვნებელ გ7ჯრგჯნსა ბრწყინ- 

გა ა. 

<8 ჰე ძმაო, მოიგე თავისა შენისა ესე ნაწილი პატიოსანი, რომელი გამო- 
ირჩია მარიამ, დამან ლაზარესმან. რამეთუ ესე მარიამ დაყუდებულად იყო, 

რაჟამს ჯდა იგი ფერვთა თანა უფლისათა; (9) იგინი ხოლო მარტოდ ეპყრნეს 

და მათ ოდენ შევრდომილ იყო. ამისთ;ს აქო იგი უფალმან და თქუა, ვითარ- 

მედ: „მარიამ კეთილი ნაწილი გამოირჩია თავისა თ;სისაი, რომელი არაოდეს 

მიეღოს მისგან“ 1). ხედავა, ძმაო, რაი არს დაყუდებაი? რამეთუ ღმერთი აქებს 

მომგებელთა მისთა. აწ უკუე მოიგე ესე და იშუებდ ღმრთისა შენისა, დაჯედ 

ფერვთა მისთა თანა და შეევედრე მათ ხოლო, რაითა იტყოდი კადნიერად 

წინაწარმეტყუელისა თანა: „მიგდევდა შენ სული ჩემი და მე შემიწყნარა მარ- 
ჯუენამან შენმან და ვითარცა (მელითა სიპოხისაითა განძლეს სული. 

ჩემი4 2). 

ჰე ძმაო, მოიგე ესე, რომელი უტკბოის თაფლისა არს, რამეთუ პური 

ხოლო და მარილი, დაყუდებით და განსუენებით, უფროის და უზეშთაეს 

არს მრავალთა სანოვაგეთა და საშუებელთა გემოვანთა ურვასა შინა და 

მწუხარებასა და შფოთთა სოფლისათა. ისმინე, რაი-იგი თქუა უფალმან სა- 

ხარებასა შინა: „მოვედით ჩემდა ყოველნი მაშურალნი და რომელთა (11) ტჯრთი 

მძიმე გეტჯრთოს, და მე განგისუენო თქუენ"?, რამეთუ ღმერთსა ჰნებავს განსუე- 

ნებაი თქუენი მწუხარებათაგან და ურვათა ამის სოფლისათა. ჰნებავს მას, 

რაითა იყუნეთ განსუენებულ და უზრუნველ, ვითარცა ერისაი მის ეგ,უპტით 

ჰნებავს განყვანებაი შენი უდაბნოდ, რომელ არს დაყუდებაი, რაითა განგინა- 
თლოს გზაი შენი სუეტითა მით და ღრუბლითა, რაითა გაჭამოს შენ მანანაი, 

რომელ არს პური დაყუდებისაი, განსუენებაი და უურველობაი, რაითა და- 

2 ტუირთი C, მტუირთველთა C, 3 აღუირი C, 6 მტერთა წყობასა). 8 უძი- 
ლი) მხნე 8; და|)–-8. 9 უპოვარებისაი ც, 11 გუდოლ C. 12 მის ცათაისა|) ცათაისათა ც: 
გუირგუინსა C, მომპოვნებელ ... ბრწყინვალესა)––ც, 17 მათ ოდენ| მათდა Mს, ამისთუის 
C. 18 თუისისაი C, თავისა თ;სისაი)--; არაოდეს) არა 8, 19 ხედავა) ჰე ძმაო პხედავა ც; 
რაი) რაოდენ 7; თ1თ აქებს 8, 21 რაითა) და 8; იტყოდე 8. 22 მარჯუენემან 8, 27 სანუა- 
გეთა C. 29 დამშურალნი 8; ტუირთი C, 30 გეტჯრთა 9, გეტუირთოს C, 31 ჰნებავს მას1--8, 
32 ეგუიპტით C, 35 უურველობაი) უშფოთველობაი წ, 

·) ლუკა 10,42. 2) ფსალმ. 62,5-9. ?) მათე 11,28., 
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გიმკ/დროს შენ ქუეყანათ იგი აღთქუმისაი, რომელ არს ზეცისა იერუსალხმი. 

პე საყუარელო, მოიგე ესე, რაითა იხარებდე და განსცხრებოდი გზასა წამე- 

ბათა ღმრთისა შენისათა, ვითარცა ყოვლითა სიმდიდრითა. პე ძმაო, მოიგე 

ესე დაყუდებაი და შიში ღმრთისაი, და ღმერთი მშჯდობისაი იყავნ შენ 
თანა, რომელსა შუენის დიდებაი და თაყუანის-ცემა95 უკუნითი უკუნისამდე, 

ამენ. 

გევედრები თქუენ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო ღმრთისანო, რაითა ყო- 

ველსა ჟამსა ივსენებდეთ თქუმულსა ამას სარწმუნოებისათ;:ს |თ|) და სასოებისა 

და სიყუარულისა და სიმდაბლისა, რაითა შეჰკრბებოდით ყოველსა ჟამსა ლოც- 

ვად შიშითა ღმრთისაითა და სწავლითა წიგნითა საღმრთოთაითა და დაყუ- 

დებითა. რამეთუ ოდეს განამრავლოთ და გარდაპჰმატოთ ამას, არა იყუნეთ 

თქუენ ცალიერ და არცა უნაყოფო ცნობითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტე- 

სითა, რამეთუ ყოველმან მონაზონმან რომელმან ესე არა მოიგოს, არამედ 

უდებ იქმნას ცხორებისა თ;სისათ;ს, იგი ბრმა არს და მწუხარე, და დაუვიწ- 
ყებიეს მას ბრალთა თ;სთა საურავი, და მსგავს არს იგი ძაღლსა, რომელი 

მიექცის თ;სსა ნათხევარსა და ვითარცა ღორი, რომელი იმწუბის სიმყრალესა 

მწჯრისასა. რამეთუ რომელნი ივლტოდეს სოფლისა საცთურთაგან მეცნიე- 
რებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, უკუეთუ კუალად იქცენ და შე- 

ერინენ სოფლისა საურავთა და ზრუნვასა ვორციელსა და იძლინენ, ესევითართა 

ექმნის (14) უკუანაისკნელი უძჯ;რეს პირველისა. უმჯობეს იყო მათდა, ეცნავე 

თუმცა არა გზა9 იგი ჭეშმარიტებისაი, ვიდრეღა ცნობასა და კუალად ქცევასა. 

აწ უკუე, 8 მონაზონნო, 8 საყუარელნო, 8 მორწმუნენო, 3: მონანო ქრის- 

ტესნო, # ახოვანნო, # მოღუაწენო და მვედარნო მისნო, აღვილოთ ყოლადვე 

ყოველსა ჟამსა საჭურველი ესე, რომელი მე გითხარ, და გუავსობსმცა ესე 

დაუვიწყებელად, რაითა შემძლებელ ვიქმნეთ ღუწად ღუაწლსა მას და დავ- 
ტკებნოთ ყოველი ძალი მტერისა9, რაითა განვერნეთ რისხვისაგან მომავალისა 
შვილთა ზედა განდგომილთასა და ვპოვოთ მადლი და წყალობაი დღესა მას 

სასჯელისასა წინაშე მართლმსაჯულისა, რომელი მიაგებს ყოველთა“ საქმეთა 

მათთაებრ, რომლისა მხოლოისა არს სუფევაი და ძლიერებაი აწ და მარადის 

და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

1 ი”ძმი C. 2 ჰე) + ძმაო #; მოიგე C; –. ესე მოიგე 8. 3 ღ“თისა შ“ნისათა) ლ“თისათა 7; 

მოიგე C. 4 მშუიდობისაი C., 5 რომელსა შუენის... ამენ)--ც, 8 ამას) -++ ჩემსა 8; სარწმუნოე– 

ბისათუის C. 9 სიყუარულისათ:ს 8. 10 სწავლითა) + და კითხვითა 18. 11 გარდაპმატოთ 

ამას) ლოცვაი 8. 12 თქუენ)--8: ცარიელ 83; ცნობითა) მადლითა 8; 9“; C. 13 მოიგოს დ; 

არამედ) და 8. 14 იქმნეს 8; თუისისათუის C; მწუხარე) უდებ უქმწიეს C. 15 მას1––8, 16 თუისსა 

C, თჯ;სავე 8; და) გინა 8, 17 მწუირისასა C; სოფლისა) +- ამის უ. 18 ი7/გ C. 20 უძუირეს (<., 

21 გიდრეღა) + რა 8. 22 აწ) არამედ აწ 8; მონახონო 8; საყუარელო 8; მორწმუნეო ც; მო–- 

წაო ქ”იესო 8. 23 ახოანო მოღუაწეო 83; და მჭედარნო მისნო) ახოვანებით იღუაწეთ მისთ;ს წ; 

აღიღეთ 8, 24 გავსომსცა 8. 25 იქმნეთ 8. 27 განდგომილთაისა 8; დიდი წყალობაი »,
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(II თძუმული მისივე მარხვისათ”ს 

_ 1 რაჟამს იმარხვიდე შენ, 8. კაცო, საზრდელი იგი, რომელი მოგემზადოს 

შენ დღისა მისთ;ს, მისგან ნაწილი უყავ გლახაკთა და ესრეთ იმარხევდი, 
"რაითა გლახაკი შეიწყალო და გამოხარდო საზრდელითა შენითა, რომლითა 

იზარდები. უკუეთუ გლახაკი არა შეიწყალო, და შენ იმარხვიდე და ილოცვიდე, 
გერქუას შენცა ვითარცა-იგი ჰრქუა უფალმან ესაია წინაწარმეტყუელსა: „უკუე- 
თუ ძაძალ შეიმოსო და ნაცარი დაიფინო და განჰკაფო გუამი შენი მარხვისა 

სიმრავლითა და გლახაკი არა შეიწყალო, არა შეიწირავს ლოცვასა შენსა და 

მარხვასა“ 1), 

უკუეთუ სცე მშიერსა პური შენი და უცხოი შეიყვანო ვანად შენდა და 
მოისპო უკეთურებაი შენი შენგან, მაშინ შეგიწყნაროს შენ და შეიწიროს 

ლოცვა9 ფენი. რაი სარგებელ არს შენდა, უკუეთუ იმარხვიდე და ხედვიდე 

გლახაკთა მშიერთა და არა გამოზარდნე! (1;I) არა უწყია, რაი-იგი შეემთხვა 
ქალწულთა მათ, რომელნე ყოველთა დღეთა იმარხვიდეს და ქუეყანასა ზედა 
დაყვებოდეს და გუამნი მათნი განიწმიდნეს? ვინაითგან არა სწყალობ- 

დეს გლახაკთა დაევშა კარი წყალობისაი წინაშე მათსა ამისთ:ს თქუა 

„ღმერთმან: ოდეს იმარხვიდე და გლახაკსა წარსცე საზრდელისა შენისაგან, 
რაითა ჭამოს და განძღეს და გილოცოს შენ, შეისმინოს უფალმან წყალობისა 

მისთ;ს შენისა გლახაკთა მიმართ და შეგიწყალოს. ხოლო მონაზონნი განშო- 

რებულნი ღმრთისათა:ს, რომელთა არარაი აქუს სავმართაგანი, განუვმობიან 

გუამნი მათნი მარხვითა, ლოცვა9 მათი წმიდაი და უბიწოი არს. და სხუანი, 
რამეთუ იმარხვენ და საზრდელითა მათითა ზრდიან გლახაკთა და მშიერთა, 

შეიწირავს ღმერთი მარხვასა მათსა წყალობისა მათისათ;ს. არა გასმიესა, 

რავდენნი კეთილნი აღთქუმულ არიან მმარხველთათ;ს? და ჯერ-არს ჩუენდა, 

რაითა არა უძღებებით მივიღებდეთ საზრდელსა და არცა გარდავერინეთ სა- 
სუმლითა, |ყ) რაითა არა თავი ჩუენი გუალმოს და სლვაი ფერვთაი შეგჯშა–- 

ლოს, და თუალნი განგჯწითნეს, და ენისაგან სიტყუაი შეგ»„შალოს, და სლვასა 
ჩუენსა აქა და იქი ვეკუეთებოდით და გონება” მიგჯღოს, ვიდრემდის უჯეროდ 

გუაზრახებდეს, და ვითარცა ეშმაკეულნი ვხედვიდეთ და შევიქმნეთ, და სახლსა 

ვხედვიდეთ, ვითარმცა მრგულიად იქცეოდა, და სასირცხჯნელ და საცინელ 
იყოს ყოველი განგებაი ჩუენი ჟამისაი მის. 

1 მარხვისათუის C. 3 მისთუის C; მისგანი ნაწილი ეც აგლახაკა გ: იმარხე 
#. 5 იზარდები| + შენ 8, 6 ესაია C. 7 დაიფინო C; მარხვასა) + შენსა ც. 11 მოისპო C. 12 

“შენი)–-8, 13 შეემთხუია C, 15 სწყალობდეს) + იგინი უფ, 16 –“ მათ წინაშე ყც; ამისთუის C. 17 

შენისაგანი ც. 18 შენ)--ც, მაშინ შეისმინოს 8) + შენი ც. 19 მისთუის C; შეგიწყალოს|! + შენ #»; 
„განშურებულნი C, 20 ღ“თისათუის C; განშორებულ იყვნენ სოფლისაგან ღ“თისათჯ;ს /#; საჯმარ– 
თაგანი) სავმარი ვორცთაი 8; და განვმობიან 8. 21 წმიდა და უბიწო ს, 22 და მშიერთა) 

მშიერთა 8. 24 მმარსველთათუის C, 25 და)–/; სასუმელთა 8. 26 –+ ფერჯთა სლვაი ც; შეგუი- 
შალოს C. 27 განგუიწითნეს C, განგჯწითლეეს C; შეგუიშალოს) მიგჯღოს 8. 28 მიგუიღოს C; 
უჯეროსა 8. 29 და შევიქმნეთ... ვხედვიდეთ)–-–8. 30 სარცხჯ;ნელ ც; საცინელ| -L ყოვლისა ყ. 

1) შდრ. ესაია 58,5.



26 იოვანე ოქროპირი 

„„ 

” დიდად პატიოსან არს, საყუარელნო, მარხვაი, რამეთუ ყვის კაცი მსგავს. 

ანგელოზთა. მარხვამან განწმიდნა და უბიწო ყუნა ყოველნი წმიდანი. მარხ- 
ვამან ყუნა კეთილის მოქმედნი ზეცად აღმყვანებელ. არა ხოლო თუ მარხვასა 

საჭმელთა და სასუმელთასა ვიტყ;, არამედ რათა დავიმარხნეთ თავნი ჩუენნი. 

· ყოვლისაგან ბოროტისა, სიხარბისა და მტერობისა და ძ;რის-ვსენებისა და. 

სიძულილისაგან და შფოთისა და (6) ტყუილისა. არა ხოლო თუ მარხვაი 
მარტოდ გუამცნო ჩუენ მაცხოვარმან, არამედ განშორებაი ყოვლისაგან ბორო- 

ტისა, რომელი სძულს მას, და საქმედ კეთილთა სათნოებათა, რომელნი 

უყუარან მას. ლოცვაი და მარხვაი, და მღჯძარებაი და მოწყალებაი გლახაკთაი, 

7 სიწმიდე და ძ;რ-უვსენებლობაი, სიკუარული და სიმდაბლე, მოთმინებაი და. 

სულგრძელებაი, ამათ ყოველთა მოგება« გ;ბრძანა ჩუენ უფალმან, და ოდეს 

ესე მოვიგნეთ, მაშინღა შეიწიროს ლოცევაი და მარხვაი ჩუენი და ღირს-მყვნეს 

ჩუენ სასუფეველსა მისსა, რაითა ვადიდებდეთ სახელსა წმიდასა მისსა, რომ- 

ლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამე5. 7 

”. 

აი თყუმული მისივე მარხვისათ>ს დღა განწმედისათ2ს 

სულისა და ძ2რ–უპსენებლობისათ?2ს 

გუაკურთხენ უფალო! 

  

ვითარცა-იგი რომელნი ასპარეზსა ცხენთასა ერთი-ერთსა უსწრობენ და. 
განსცხრებიედ, და სარგებელი ვერალC პოიან მათ |§წ) მოსწრაფედ მორბედე- 

% ბითა მათითა და მჭურვალედ მოქმედებითა, რამეთუ არავინ მიაგის მისაგე- 

ბელი მათი, არცა გჯრგჯ;ნოსან ყუნის, და ცუდად დაშურიედ, ეგრეთვე ჩ უენ 

არა სარგებელ ვიყოთ შრომაი ჩუენი მრავლითა მარხვითა, უკუეთუ არა გუ- 
ლითა მდაბლითა და სულითა უბიწოCთა ვიშუებდეთ ტაბლასა მას ზედა უბი- 

წოსა და საღმრთოსა საიდუმლოსა. 

28 აწ უკუე მარხვითა ამით ორმეოცთა დღეთაითა, და კითხვითა და სმე- 

ნითა საღმრთოთა წიგნთაითა, და ლოცვითა და სწავლითა და გალობითა, 

და ყოვლითა სათნოებითა განვწმიდნეთ ყოველთაგან ცოდვათა, რომელნი წე- 

ლიწადსა შინა გ7ქმნიან, რაითა მხიარულებით მოვიღოთ მსხუერპლი იგი სუ- 

ლიერი. ყოველმან კაცმან განიხილენ შინაგანი გონებაი თ7სი და გულისვმა- 

% ყავნ, თუ რავდენი მოაკლო (აოდვათა თ;სთა, ანუ რავდენი შეჰმატა სათნოე- 

ბათა თ;სთა (17) და რაი სარგებელ იყო. და უკუეთუ იხილოს, ვითარმედ 

1 % საყუარელნო ცფ, 3 მარხვასა) ფ, 4 ვიტყუი C, 5 ბუროტისა C)--8; ძუირის-ვსე-. 

ნებისა C, 7 მაცხოვარმან) ლ“ნ C. ყოვლისა ბოროტისაგან 8. 9 და მღჯძარებაი) მღჯძარებაი 

8; მღუიძარებაი C:, 10 ძუირ-უვსებლობაი C; და სიმდაბლე 8- 11 გუიბრძანა C; ყოველთაი 
გუბრძანა ღ“ნ მოგებაი 0. 12 შეიწირნეს 8. 14 უკუნისამდენ C. 15 მახუისათუს C; განწმედი- 

სათუის C., 16 ძუირ-უჯსენებლობისათუის C. 18 ცხენთა ფუ; უსწრობედ უ. 19 ვერარაი 78; პოიან 

8, პოიან C, 21 გუირგუინოსან C; დ აშურიან ც, 22 გუეყოს 8. 23 მდაბლითა) წმიდითა წ; 

უბიწოსა) სულიერსა ფ. 24 საიდუმლოსა C, 252 მით 8; დღეთაი 8. 26 წიგნთა საღმრთო- 

თაითა 78. 27 განვიწმიდნეთ 8. 28 გუიქმნიან C. 29 კაცმან) +- განიწმიდენ და 3; შინაგანი). 
8. 30 რაოდენი რაი ჯვ; ანუ) გინა 8; რაოდენ შემატა 8, 31 თ;სთა) მისთა 8_



მარხვისათვს და განწმედისათ;ს სულისა 27: 
  

შესძინა სავაჭროსა თ;სსა მარხვითა მით სარგებელი მრავალი, და ცნას გო- 

ნებითა, ვითარმედ მოსწრაფე არს კურნებად წყლულებათა თ;სთა, მაშინ 

წარმოდეგინ და ეზიარენ საიდუმლოთა ღმრთისათა. უკუეთუ აქამოზდე უდე- 

ბებასავე შინა თ;სსა არს და საზრდელისაგან ხოლო იმარხავს, და სხუანი 

სათნოებანი ვერალ მოუგიან, დეგინ იგი გარეშე, და ოდეს განიშორნეს მის- «. 

გან საქმენი სავნებელნი, შემოვედინ ეკლესიად. ხოლო რომელი არა იმარხავს, 

ნუუკუე იგი ღირს არს შენდობასა, რამეთუ აჩუენებს უძლურებასა გუამისა 

თ;სისასა, ხოლო რომელმან არა განიწმიდნეს ცოდვანი თ;სნი, არა აქუს მას 

სიტყვს-გებაი. უკუეთუ უძლურებისაგან მარხვად ვერ შემილებელ ხარ, რაისა 

არა დაეგები მტერსა შენსა; და კუალად უკუეთუ გუამისა ულურებასა ჰმი- +.. 

ზეზობ (:) და შური და თუალ-ბოროტებაი მკჯდო არს შენ თანა, რაი სიტყუაი 
მისცე ესევითარისა ცოდვისათ;ს, რამეთუ არად სარგებელ არს შენდა უძ- 

ლურებისა მიზეზობაი. 

აწ უკუე გჯღირს ჩუენ დამარხვაი ყოველთა მცნებათა ღმრთისათაი და 
უფროისღა, რომელსა-იგი გუამცნებს, რაითა არა გუესუას ჩუენ მტერი ქუე- # 

ყანასა ზედა და არცა ვის ზედა გულ-ძ;რ ვიყუნეთ ყოლადვე. არამედ უკუეთუ 
შეგუემთხჯოს ჩუენ შფოთი და მწუხარებაი ინათაგან, მუნთქუესვე დავეგნეთ. 

რამეთუ ვითარცა მეძავნი და მგმობარნი ვერ შემძლებელ არიან ზიარებად 

ტაბლასა ამას სამღდელოსა, ეგრეთვე რომელსა მტერი ესუას და გულ-0კორო- 
ბაი ეპჟრას გულსა შინა თ»;სსა, ვერ შემძლებელ არს შუებად წმიდათაგან +. 

საიდუმლოთა, და ნუ უკუეცა რომელმან-იგი ისიხთვა და იმრუწზა, (1851 და აღის- 

რულა გულის-თქუმაი თ;სი და მუნთქუესვე შეინანა ცოდვა: იგი თ;სი. 

უკუეთუ განიღ7ქოს და განიფრთხოს დაცემულობისაგან თ;სისა და აჩუე- 

ნოს შემდგომად მისა მჭურვალე სარწმუნოებაი და სინანული, პოვოს მან გან- 

სუენებაი და ნუგეშინის-ცემაი და შენდობაი. ხოლო რომელსა გულ-ძ,კრობაი X. 

თანა აქუს, იგი მარადის ყოველთა ჟამთა ცოდავს, რომლისა შენდობისა ღირს 

ვართ. უკუეთუ ნებითა ჩუენითა მივსცნეთ თავნი ჩუენნი ესევითარსა მჯეცსა 

ბოროტსა, რომელ არს ი;რის ვსენებაი, ვითარ გნებავს, ვითარ სახიერ და 

მოწყალე გექმნას შენ უფალი, ვინალთგან შენ მოყუასსა შენსა ზედა გულ-მან- 

კიერ ხარ და ძ»;რსა ივსენებ. გაგინაა მოყუასმან შენმან? ზოივსენე შენცა, რა- #. 

მეთუ მრავალ გზის აგინე ღმერთსა საქმითა წენითა ბოროტითა, და რაი შე- 

ტყუება არს უფლისა და მონისა. (თ=) ეგრეთვე უკუეთუ სადამე გაგინა, ნუუკუე 
ბოროტი რაიმე უყავ და აღაშფოთე და იძულა გინებად შენდა. ხოლო შენ 

1 თუისსა C. 2 თუისთა C. 3 საიდუმლოთა C. 4 თუისსა C. 5 ვერ ჯ; განიშოვრნეს 8, 
6 შემოვედინ) -L მაშინ 8. 7 ნუუკუე) -L იგი C, არს)+ იგი 8; რ“)--8. 8 თუისისასა C, თ;სისა 8; არა 
განიწმიდოს თავი თ;სი ცოდვისაგან, არა აქუს... 8.9 რასა C. 11 და შური) შური ფ; მკუიდრ 
C. 12 ცოდვისათუის 8; სარგებელა C. 14 გუიღირს C: დამარხვად უ; ღ”ისთა ც, 16 გულ-ძუირ 
C. 17 შეგუემთხუიოს C. 19 მას 8; გულ-ძუირობაი C. 20 შინა1-8; თუისსა C. 21 საადომლოთა 
C. 22 თუისი C. 23 განიღუიძოს C; თუისისა C; დაცემულობისა თ;ისისაგან 8, 25 და წენდო– 
ბაი1)–- 8: გულ-ძუირობაი C. 26 რ“ლსა 8, 28 ბოროტსა) – 8; ძუირის ვსენებაი C; ვითარ) უკუე– 
თუ 7. 29 ბეკმნეს 8. 30 ძუირსა C; გაგინა #7; შენცა1)–- 8. 31 შეტყუვებაი ს, 32 მონისაი 8 
33 რაიმე) სადმე #8.” “
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აგინებ უფალსა შენსა რომელმან არაი ოდეს შეგცოდა შენ და არცა უსა- 

მართლოი გიყო, არამედ შემწე არს შენდა ყოველთა დღეთა კეთილისათის. 

აწ უკუე გულისვმა-ყავ, უკუეთუმცა გამოწულილვით გამოეძიებდა საქმეთა 
ჩუენთა ბოროტთა, რომელთა მარადის ვჰკოფთ ჩუენ მისა მიმართ, ერთისაცა 

– დღისა არა ღირს ვართ ცხორებად. რამეთუ თქუმულ არს: უკუეთუ ცოდვათა 

:40 

«CL: 

ჩემთაებრ მომაგებდე მე, უფალო, ვინმე დაგითმოს შენ, და მას თანა რომე- 

ლი-იგი სჯული დადვა კრებამან შეცოდებულთათ;:ს, რომელნი საცნაურ იქ- 

მნენ. ხოლო რომელთაი არავინ უწყის, გარნა ღმერთმან მხოლომან, საიდუმ- 

ლოთა მეცნიერმან, ყოველთა კაცთა დაფარულთა მცნობელმან, უკუეთუ სიტ- 

ყუასა მიგუვდიდეს მათთ?;ს, რომელსა შენდობასა ღირს ვართ. უკუეთუ ჯა- 
მოიწულილნეს უდებებანი |კ9) და მოწყინებანი ჩუენნი ჟამნსა ლოცვისასა, 

ოდეს-იგი წარვგდგეთ წინაშე მისა ვედრებად. რამეთუ არცაღა თუ ეგრეთ 

პატივ-ვსცემთ მას, ვითარცა მონანი ვორციელთა უფალთა თ;სთა, და არცაღა 

თუ ვითარმცა მვედარნი ერისთავსა, და არცაღა ვითარცა მეგობარნი მეგო- 

ბართა თ;სთა, რამეთუ ოდეს ზრახვიდე მეგობართა შენთა, კრძალვით სი- 

ტყუა-უგებ მათ. 
და ოდეს ღმერთსა ევედრებოდი ცოდვათა და ბრალთა შენთათ;:ს მო- 

ტევებისა, და ლმობიერ იყვი, რაითამცა სახიერ გექმნა, უდებებით იქმოდე 

მას. და ოდეს თაყუანის სცემდი ქუეყანად, გონებაი შენი განუტევე და რბინ 

უბანთა და სახლებსა, და პირი შენი ცუდად დურდურებნ, და ამას ესევითარსა 

არა თუ ერთჯერ სამე ჰყოფ. არამედ მრავალ გზის და ყოლადვე. აწ უკუე 

თუმცა ენება ღმერთსა ამისთ;ს ხოლო პატიჟეულ ყოფაი შენი, ჰპოემცაა სიტყ;ს- 
გებაი წინაშე მისა? არა ვჰგონებ, თუმცა ვითარ შეუძლეთ (ს) სიტყ;ს-გებად 

მისა, ვითარ უკუეთუმცა მოიღო ღმერთმან ბრალობაი ჩუენ ზედა, ვითარ-იგი 

ჩუენ ვაბრალებდით ურთიერთას და ბოროტსა ვიტყოდით, და ვითარ განვიკითხ- 
ვიდით' და პატიჟეულ ეჰყოფდით მოყუასსა. რომლისა თანა არარაი ძენ ჩუენი, 

არამედ მიზეზობაი ცუდი და ბრალობის მოყუარობაი. ვითარ-მე შემძლებელ 

ვართ სიტყ;:ს-გებად ღმრთისა? 

და უკუეთუმცა განგჯკითხვიდა ღმერთი განტევებულად და ურიდად ხედ- 
ვისათ;ს თუალთა ჩუენთაისა და გულის-თქუმათა ჩუენთათ;ს ბოროტთა, რამეთუ 
შევიწყნარებთ გულის-თქუმათა მწინკულევანთა და მავნებელთა გულის-სი- 

ტკუათა. და უკუეთუმცა სიტყუაი მიგუვადა ჩუენ გინებისათ;ს, ვითარცა თქუ- 

მულ არს, ვითარ: „რომელმან ჰრქუას ძმასა თ;სსა ცოფ, თანამდებ არს იგი 

1 უფალსა) ღ”თსა 8; არა ოდეს 8; უსამართლოი) -+L რაი 8. 2 კეთილისათუის C. 6 ამას თანა ჟ. 
7. –– დადვა შჯული ც. 8 საადუმლოთა C. 9 დაფარულნი ფ; მცნობელმან|–-8. 10 მათთუის C. 

11 –– უდებებანი ჩუენნი და მოწყინებანი 8. 12 არცალა თუ| არცა 8, 13 ვითარცა-იგი ც; თუისთა 
C: და არცა და ე“ა მჯედართა ერისთავსა თ;სსა 8: მეგობარი მეგობარსა თ;სსა 8, 15 თუისთა C: 
მეგობარსა შენსა 8. 16 მათ) მას 8, 17 შენთათუის C. 18 ეყვი 8, იქმოდე მას) იქმოდით ც. 
19 და თაყუანის სცემდე ც; განურევი 8. 21 არა თუ) არა 8. 22 პპოვემცა 8. 22-23 სიტყ- 
ჟუის-გებაი C) –+- მისთ;ს 8, 24 ვითარ)--8. 25 განვიკითხუდით) + და ბოროტსა უყოფდით 
8. 2 ვყვით მოყუასი 7. 27 მოყუარეობაი 8. 28 სიტყუის-გებად C. 29 განგიკითხვიდა მ, განგუი- 
კითხვიდა C. 27 ხედვისათუის C, 31 გულის-სიტყუათა|! სულისათა 98, 33 ვითარ) ვითარ- 
პედ 7.
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გეჰენიასა ცეცხლისასა41) შე-მე მცა-უძლეთა აღებად პირთა ჩუენთა, გინა სი- 
ტყუაი მივეცით I/0), ანუმცა ვთქუთ რაი, დიდი გინა მცირე? არა სამე. ნუ 
იყოფინ! ანუ თუ გამოვიწულილნეთ ჩუენ მარხვანი და ლოცვანი და გლახაკთ 
მოწყალებანი ჩუენნი, რომელსა-იგი ეჰყოფდით მაჩუენებლობით ცუდად-დიდე- 
ბისათ;ს. არა ხოლო თუ ღმრთისასა ვიტყ/, რაითამცა მან გამოიძინა, არამედ 
თ?;თ ჩუენ, რომელნი-ესე ვცოდავთ, შე-მცა-უძლეთა ზეცად ახილვად თუალთა 
ჩუენთა? და ზაკუვასა რავდენსა დაურწყავთ საბრვედ ძმათა ჩუენთა! რამეთუ 
ოდეს ძმაი ჩუენი მახლობელად ჩუენსა არნ, ვაქებდით, და ვითარცა მეგობარსა 
ვზრახევდით, ხოლო რაჟამს განგუეშორის, ძ;რსა უზრახვიდით. ძალ-მე-გუიცა 
დათმენად სატანჯველთა მათ, რომელნი-იგი ესევითართათ;ს განმზადებულ 
არიან საუკუნესა? 

რალმე უკუე ვყოთ კუალად ფიცისა და ტყუილისათ;უს, შფოთისა და შუ- 

რისათჯ;ს, რომელმან შეგ-პყრნის მრავალ გზის მათთ;ს, რომელნი ცხოვნდიან; 
არა ხოლო თუ მტერნი, არამედ მეგობარნიცა ჩუენნი და მწუხარებაი მათი 

LV) ნუგეშინის-ცემა ჩუენდა გუგონიედ. და უკუეთუმცა მოგუაგებდა ღმერთი უდე- 
ბებათა ჩუენთათჯ;ს ჟამსა ლოცვისასა, რამეთუ ოდეს ღმერთი გუზრახავნ ჩუენ, 
პირითა წინაწარმეტყუელთა თ;სთაილთა, დაუტევით იგი და მივექცით და ვზრახ- 

ვიდით ნათესავთა ჩუენთა თანა საქმისა რაისათ;სმე უჯეროისა, რომელი ცხო- 

რებისა სასოებაი არს ჩუენდა. ნუ ჰგონებ, ვითარმედ ესე ცოდვაი მცირე 

არს. და უკუეთუ გნებავს „ცნობად სიდიდე მისი, კაცობრივ განბჭე, ვითარცა 

კაცთა შორის არს, და გულისვმა-ყავ და მაშინ გეუწყოს სიდიდე ცოდვისალ 

მის. ურცხ;ნოღა იქმენ შენ, რაჟამს უკუე გზრახვიდეს ველმწიფე შენი, გინა 

მთავარი, გინა მეგობარი. დაუტევე იგი შეურაცხებით და სხუასა ზრახვად 

მიიქეც, და მაშინ გეუწყოს ურცხჯნოებაი შენი. და შენ ესრეთ ჰყოფ წინაშე 
ღმრთისა. უკუეთუ შერაცხილისა კაცისა ზრახვასა გარე მიიქცე და სხუასა 
პზრახვიდე, ძ;რი იძიოს შენგან შეურაცხებისა მისისათ;ს, (I) რომელი ჰყავ 

უგუნურებით. ხოლო ღმერთი მაღალი არა შურის-მეძიებელ არს, რამეთუ 

შეურაცხ იქმნების და იგინების არა თუ ერთისა და ორისაგან, არამედ სიმ- 

რავლისაგან ფრიადისა, არამედ ჩუენთ,;ს სულგრძელებით თავს-იდებს. და 
კუალად მოივსენე, შვილო ჩემო, მდინარე იგი ცეცხლისათ, მატლი იგი დაუ- 

ძინებელი და სასჯელი იგი საშინელი, სადა-იგი ყოველივე ცხადად განცხად- 

ნეს. უწყოდე ესე, უკუეთუ შეუნდვნე იმასა ცოდვანი მისნი, ცოდვანი შენნი, 

რომელნი მუნ გამოცხადებად არიან, აქავე აღივოლცნენ და წარწყმდენ, და 
არღარაი ცოდვათა შენთა ტჯრთი გეკიდოს. 

2 მივსცეთ ფ, 4 ჰყოფდით 8. 5 ვიტყუი 8; გამოიძია ც 6 თუით 7; შე-მცა-უძლეთ 
8. 9 ძუირსა C; ვზრახვიდით ცხ. 12 ტყუილისათუის C. 13 შეგუიპყრნის C, შეგიპყრნის 
8; ცხოვნდებიან 9. 16 ჩუენთათუის C; ლოცვისასა) + რ” ესე თქუენ ყ“ლთა წინაშე საცნაურ არს 
ფ“დ 78; ბუხრახავს ფუ. 17 თუისთაითა C; დაუტევეთ წყ; მივიჟეცით 8. 18 რაისათუისმე C. 19 არს) 
არა არნ მ. 20 ცნობის 8, 21 გეუწყოს) + შენ 8, 22 ურცხუინოღა C; შენი1)-Vყ. 23 სხჯსა ც, 24 
ურცხუინოება», C. 26 ძუირი C; მისისათუის C. 28---29 სიმრავლისა ფრიადისაგან #7. 29 ჩ“ნთუის 
C; არამედ ჩუენთჯს) ხ” ჩ?მნთჯს 8ც. 31 –– სადა ყოველი იჯი : ცხადა - 6 >. 34 ტუირთი C. გ და ყოველი იგი შ; ცხადად) დაფარული ყ8,. 33 აღგეჯოც. 

1) მათე 5, 22. 
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აწ უკუე გულისვმა-კავ ესე, რამეთუ უფრო«სი მიგაქუს და უმცირესსა 
მისცემ. დაღაცათუ მრავალ გზის გჯცოდავს ცოდვაი, რომელი კაცთაგანმან 
არავინ უწყის, თ;ნიერ ჩუენსა და ღმრთისა, განმკითხველისა ჩუენისა დღესა 

მას განკითხვისასა, რომელმან-იგი ცხადად განაცხადნეს კოველნი დაფარულნი 

M« ჩუენნი წინაშე ყოველთა დაბადებულთა, 9) ოდეს-იგი გულისაცა ჩუენისა 
ზრაბვანი გამოიძინეს. აწ ამათ ესევითართა სირცხჯლთა, ესევითართა ცოდ- 

ვათა და ესევითარსა განკითსხვასა შემძლებელ ვართ აჯოცად და განბანად შენ- 

დობითა ჩუენითა ძმათა ჩუენთა. არარა” ესწორების ამას საქმესა კეთილი- 

სასა, რომელ არს მიტევება» ძმისა” შეცოდებათაი. და უკუეთუ გნებავს შენ 

40 · ცნობის ძალი მცნებისაი ამის. ისმინე, რაი პრქუა ღმერთმან იერემია წინაწირ- 

მეტყუელსა. ვითარმედ: „უკუეთუ აღდგენ მკუდრეთით მოსე და სამოელ, არა 

სთნდეს სულსა ჩემსა მეოხად ერისა ამისთ;ს")), 

აწ ესერა რომელსა მოსე და სამოელ ვერ შემძლებელ იქმნეს განრინე- 

ბად რისხვისაგან ღმრთისა, მცნება5 ესე შემძლებელ არს ვსნად. ამისთ;ს რო- 

7 მელთა-იგი ზრახვიდა, დღითი-დღედ ამცნებდა მათ და ეტყოდა: ნუ ვინ თქუენ- 

განი ძირსა ივსენებნ ძმისა თ;სისასა და ბოროტსა ნუ განიზრახავთ - თ;სთა 

თქუენთათუს. |/2) არა ხოლო თუ შენდობაი ამცნო, არამედ გონებასაცა ნუ 

მოიღებთ, და განიშორეთ წყლულებაი სულისაგან თქუენისა. ჰგონებთა, ვი- 

თარმედ შური იძიოთ მოყუსისა თქუენისაგან, ვინაითგან არა მიუტევეთ მას? 

1 უწყოდე, რამეთუ შენ პირველად სულსა თქუენსა მისცემთ სატანჯველად. 

რაიმე უკუე იყოს უძ;ურეს და უსაწყალობელეს კაცისა მის, რომელი მარადის 

გულ-მწყრალ არნ, რამეთუ ვითარცა ეშმაკეულთა არა აჭუს განსუენება ამას 

განსასუენებელსა. ეგრეთცა გულ-მანკიერსა, რომელსა მტერე ესუას, არა აქუს 

განსუენება არცაღათუ ჟამ ერთ, რამეთუ სიტყუაი მტერისაი და ზრახსვაი აღსძრავნ 

5 მას მწუხარებად. და უკუეთუ ესმინ მას ვჭმათ შემაწუაებელესა მისისაი, ანუ ავსე- 

ნის ვინმე სახელი მტერისა მისისაი წინაშე მისსა, აღეტყინის იგი ვითარცა 

ნაძეძი, და შინაგანი მისი ყოველი შეელმინ. და უკუევთუ სადამე იხილის პი- 

რისპერ, შეშფოთნის და შეძრწუ5დის, ვითარმცა თ,რი ფრიადი შემთხუეულ 
იყო მის მიერ მისა. 

20 (–) და უკუეთუ ვინმე ნათესავი მტერისა მისისაი იხილის, გინა სამო- 

სელი, გინა საილი, გინა უბანი მისი, გინა შესავალ-გამოსავალი, ყოველი რაიცა 

იხილის, შეწუანის და აღშფოთნის მსგავსად მათდა, რომელთა-იგი საყუბრელნი 

მეგობარნი უსხენედ, გინა ტრფიალნი. და ოდეს იხილნიან პირნი მათნი, გინა 

სამოსელნი, გინა ვამლი მათი, გინა საყოფელნი მათ(ნ)ი, გინა ფოლოცნი მათ- 

23 ნი, მხიარულ იქმნიედ გულითა და უხარინ. ეგრეთვე რომელთა შორის ჩუენსა 

1 უმცროისსა 8. 2 გიცოდავს 8. 3 თუინიერ) გარნა 8. 4 განკითხვისასა) საშჯელისასა წ; 

განაცხადნის 8, 6 სირცხუილთა C. 10 რა9) რაი იგი ს: იერემია 8. 12 ამისთუის C. 13 –-.ესერა 

აწ 8, 14 ქსნად) განრინებად 8; ამისთუის C. 16 ძუირსა C; თუისისასა C. 18 ჰგონება 78; 
ვითარმედ) ვითარ 8. 19 იძიო 8, 20 თქუენსა) შენსა 8; მისცემ 8. 21 უკუე)––8; უძუოეს და უსა- 

წყალობელეს)–- 8; კაცისაი 8. 22 განსუენებაი 8, 23 ეგრეთვე 8, 24 არცაღა ჟამ ერთცა 8; მტერი– 

საი1–-8. 25 ესმის 8. 27 შეელმის §· 28 ძუირი C. 29 მისდა 8. 32 მათდა) მათ 8; რომელნი- 
«გი 8. 33 ესხნენ 8. 35 მხიარულ იქმნიედ) განიხარნიან 8. 

1) იერ. 15,1.
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რდა მათსა მტერობაი არნ, ოდეს ვიხილნით იგინი ანუ მათთა საქმეთაგანი 

რაიმე, შევწუხნით და შეგუელმინ ყოველი შინაგანი ჩუენი, რაიმე უკუე იყო. 

ამას ბრძოლასა და ამას გუემასა და ვნებასა. დაღაცათუმცა ჯოჯოხეთი არა 

აღთქუმულ იყო ძჯ;რის მოვსენეთა და გულ-მანკიერთა, არამედ მწუხარებისა 

და ვნებისათჯ;ს, რომელი იშვების ჩუენ შორის მის მიერ, ჯერვე არს ჩუენდა 

“შენდობაი შემაწუხებელთა ჩუენთაი ყოველსა ჟამსა, L/;1 რაითა არღარა დავი- 
წერტებოდით აქავე შურითა მათითა. უკუეთუ ვიხილით მტერი ჩუენი კეთილსა 

“შინა, განვიმსჭუალნით მწუხარებითა, ვითარცა მუსმრითა; და უკუეთუ მწუხა- 
რებასა შინა ვიხილით, მხიარულ ვიქმნით და გ;ხარინ და გუეშინინ, ნუუკუე 

კეთილი მოეგოს მას, და ამათ ორთა საქმეთაგან შემზადებულ არს ჩუენდა 

სატანჯველი საუკუნოი. 
ბ მტერობაი ერთისაი გ;ბრძანა ჩუენ ღმერთმან, რომელ არს ეშმაკი. და 

ეკრძალე დაგებად და მშჯდობისა ყოფად მის თანა, და ეკრძალე განრისხებასა 
ძმისა შენისასასა, არამედ უკუეთუ შეგემთხჯოს შენ მწუხარებაი, გინა სულ- 

მოკლებაი, ნუ დაადგრები მას ხედა დღისა ერთისა უფროის, რამეთუ თქუმულ 

არს: „მზე ნუ დაგასწრობნ განრისხებასა თქუენსა" 1). და უკუეთუ დაეგო ძმასა 
შენსა პირველ მიმწუხრებისა, პპოვო შენ მოტევებაი. და უკუეთუ დღე გარ- 

დავდეს და შენ გულ-ძ;რობასავე ზედა იყო, არღარა აღძრვისაგან || გულის 

წყრომისა არს მტერობა” შენი, არამედ სიძულილისა და მტერობისაგან სუ- 

ლისა, რომელი მიუძღუს მტერობად და ბოროტებად. უკუეთუ ერთი დღე წარჯ- 

დეს და არა დაეგო ძმასა შენსა, მაშინ ფრიად განძ;ნდეს მწუხარებაი შენი. 

და უკუეთუ წარვდეს ორი, გინა სამი დღე, ფრიად აღემატოს ბოროტი. და 

უკუეთუ წარვჯდეს ოთხი, გინა ხუთი დღე, და ხუთი იგიათ იქმნეს, და ათი–- 

ოც, და ოცი–ას, მაშინ დაადგრეს წყლულებაი იგი უკურნებელად. რავდენცა 

ჟამი განგრძობილ.იქმნას, ეგოდენცა განვიშორნეთ ურთიერთას, არამედ ჯერ- 

არს ჩუენდა კრძალვაი, რაითა არაი ესევითარი შეგუემთხ;ჯოს ბოროტი. 

ნუ იტყ? შენ ამას, ვითარმედ ვაგინეთ ბოროტად ერთი-ერთსა და იყო 

ჩუენ შორის ეგევითარი სიწბოი საქიქელი, აწღა აღედგე და მუნთქუესვე მშ;- 

დობისა ყოფად მივრბიოდი,--ვინ არა გამგმოს და მაბრალოს სწრაფისათ;ს 

ჩემისა მშყფდობის ყოფად! რამეთუ ამას კაცი გონიერი (V4/4) არა გაბრალებს 

შენ ყოფისათ;ს მშჯდობისა, არამედ მაშინლა საცინელ და საკიცხელ იქმნე 

ყოველთაგან, უკუეთუ დაადგრე მტერობასა ზედა მოყუსისა შენისასა. ვითარ- 

ცაღა სიყუარული დაპფარავს მრავალთა (ცოდვათა, ეგრეთვე მტერობაი შობს 

მრავალთა (ცოდვათა არარაისაგან. | 

2 შევწუხდით 8; შეგუელმის 8, 4 ძუირის C; გულ-მანკიერთათას 8; მწუხარებისათ;სვე #. 

5 ენებისათუის C; და ვნებისათ»ს| – ე; ჩუენთა ც. 6 ყოველსა ჟამსა!) –– 8. 9 გუიხარინ C. 

12 გუიბრძანა C. 13 მშუიდობისა C, მშ»დობად 7. 14 შეგემთხუიოს C. 15 დაადრგები C. 16 
გასწრობნ ც, 17 მოტევებაი| -+- ცოდვათაი 8, 18 გულ-ძუირობასავე C. 20 მიუძღჯს თ 21 გან- 
ძუინდეს C. 23 და ხუთი იგი) ხუთი იგი 8, 24 დაადგრის », 25 განგრძელებულ 8; განვიშორ- 
ნით მ: ორთიერთას 8, 26 კოძალვად ც: არაი1არა ფშ; შეგუემთხუიოს C. 27 იტყუი C. ი ერთი-ერთსა1 
ურთიერთას ც. 28--29 მშუიდობისა C; –. მივრბიოდი მშჯიდობისა ყოფად #; 29 მივრბიოდი 
მის თანა ყ; სწრაფისათუის C. 30 მშუიდობის C. 29––30 ვინ არა გამგმოს... მშუდობის ყოფად». 
31 შენ) – 8; ყოფისათუის C; მშუიდობისა C; იქმნის 8. 32 დაადგრის 8; შენისასა) თ;სისასა 8. 

1) შდრ. ეფეს. 4,26.
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აწ უკუე ოდეს ესე გიცნობიეს, შეიტკბე ძმაი შენი და ამბორს უყავ, 
სიყუარულით პირველ განძ;ნებისა სულისა მისისა შენ ზედა. დაღაცათუ ფრიად 

სათანადოი რაიმე საქმე გეიძულებოდის დღესა მას გულის წყრომისა და შფო- 

თისა შენისასა, და გინდეს თუ შესლვად ყოველი ქალაქი ანუ გარეშე ქალაქსა. 

სოფელი, გინა თუ გზასა შორსა წარმართებულ იყო, დაუტევე ესე ყოველი. 
და მიისწრაფე და დაეგე ძმასა შენსა დაღათუ რაიმე ძნელი საქმე იყოს, 

თავს-იდევ ლმრთისათ;:ს. და უკუეთუ სული შენი მოწყინე და მწუხარე იყოს 

და ეკიცხებოდის და ჰრცხუენოდის დაგებად იმისა (ა), არქუ მას: რათსა არა, 

გნებავს მშჯუდობისა ყოფად და ხარ შენ მოძნაურ და მწუხარე. ესე მცნება 

არა თუ მონაგებთა და საწუთროისა სავმართათ;ს ბრძანებულ არს, არამედ 

ვსნისა და ცხორებისა ჩუენისათ;ს დადებულ არს ესე მცნებაი ღმრთისა მიერ, 

რამეთუ ღმერთმან პირველვე გ;ბრძანა ყოფად ესე. რამეთუ "სავაქროი სული––- 

ერი არს ესე, არა მოვიწყინოთ და არცა დავიცონოთ ყოფად ამას. 

ვაუწყოთ მტერთა ჩუენთა, ვითარმედ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ვისწრა- 

ფოთ საქმედ საქმესა რომელი ღმრთისა სათნო არს. დაღაცათუ ვიგინნეთ, 
გინა ვიგუემნეთ, დაღათუ უძჯრესი მისსა შეგუემთხჯ;ოს, ძლიერად მოვითმინოთ 

და უწყოდით, ვითარმედ ესე უფროის არს და უზეშთაეს ყოველთა სათნოე– 

ბათა ჩუენთა. ესე კეთილი წინა წარმოგ;დგეს დღესა მას განკითხვისასა.. 

ურიცხუად და ფრიად და მრავლად შევსცეთით და ვცოდეთ, და ბრალეულ ვიქ– 
მნენით (4;| და ლმერთი განვარისხეთ, ხოლო წყალობითა თ:სითა დაგჯდვა 

გზაი დასამშ;დებელი. 
ამიერითგან არღარა მივსცეთ საფასე ესე კეთილთაი ეშმაკსა. ნუუკუე 

ღმერთი ვერ შემძლებელ იყოა ბრძანებად ჩუენდა და დაგებად ძმათა ჩუენთა, 
გინა მტერთა ჩუენთა უმადლოდ და უსარგებლოდ? ნუუკუე კაცი შემძლებელ არსა. 
სასჯელად, გინა სიტყუს-გებად მისა, გინა მცნებათა მისთა აუგის-დებაღ? არა- 

მედ მრავალთა მოწყალებათა მისთათ;:ს და სახიერებისა აღგჯთჟუა ჩუენ ფრია- 
დისა მადლისა მოცემაი და მოტევებაი შეცოდებათა ჩუენთაი, უკუეთუ ჩუენ 

მშჯდობაი ვკოთ მტერთა ჩუენთა თანა. აწ უკუე, რომელი მოტევება9= 

და შენდობაი იყოს ჩუენდა, ვინაითგან ესევითარისა მადლისა მოცემა«ცა. 
აღგჯთქუა და ჩუენ ეგრეცა არავე დავემორჩილნეთ რჩულსა მისსა, არა- 

მედ უდებ ვიყუნეთ მისგან. მითხარ-ღა, ძმაო, უკუეთუმცა მეფემან ბრძანა, 

ვითარმედ: ყოველი რომელი გულ-ძ;რ არს ძმისს მიმართ თ;:სისა, უკუეთუ აწვე 

დაეგოს, (9) და თუ არა მოეკუეთოს თავი მისი, არამემცა ყოველნი მირბი–- 

ოდესა ურთიერთას მშვიდობისა ყოფად და დაგებად? მე ეგრე ვჰგონებ, ვი–- 

2 სიყუარულითა 7; განძუინებისა C. 3 გაიძულებდეს 8, 4 შევლად 8. 7 ღ“თისათუის C. 

9 მშუიდობისა C. 10 საწუთროსა სავმრისათჯ;ს 8; სავმართათუის C. 11 დადებულა | არს CI 

დიდებულ არს 8. 12 გუიბრძანა) ბრძანა 8; რამეთუ) და შ. 16 უძუირესი C; შეგუემთხუიოს 

C. 18 წარმოგუიდგეს C. 20 დაგუიდვა C. 21 დასამშუიდებელი C. 23 შემძლებელ იყოა) შე– 

მძლებელ არსა 3, და დაგებად) დაგებად 8. 25 სიტყუის-გებად C; მისა|)- 8, მისთათუის 

C. 26 სახიერებისათგს 8; აღგუითქუა C. 28 მშუიდობაი C.30 აღგუითქუა C; ეგრეთცა 8; და– 

ვემორჩილებით 79; უდებად 8. 32 გულ-ძუირ C; თუისისა C. 32 ყოველნივე 7. 33 მირბიოდეს. 

8. 34 ნშუიდობისა C; დაგებად)+ძმისა 8,
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თარმედ არცა თუ ერთი ჟამი ყვესმცა დროისაი დაგებისათ;უს ძმისა 

თ;სისა. 

აწ უკუე რომელი შენდობაი იყოს ჩუენდა, ვინაითგან არა პატივ-ვსცემთ 

ბრძანებულსა ღმრთისასა, ვითარ-იგი პატივ-სცემთ ბრძანებულსა კაცისა ჩუე- 

ნისავე ბუნებისასა. ამისთ;ს ბრძანებულ არს ჩუენდა, რაითა ვიტყოდით ლოც- 

ვასა შინა: „მომიტევენ ჩუენ თანა-ნადებნი ჩუენნი, ვითარცა ჩუენ მიუტეობთ 
თანა-მდებთა მათ ჩუენთა4" 1), რომელიმცა მცნებაი იყო ამისა უმჯობესი და უსუ- 

გუქესი, რამეთუ გყო შენ მსაჯულმან ჭელმწიფე ცოდვათა შენთა მოტევებასა 

ედა: 

აწ უკუეთუ მცირედ მიუტეო, მცირედცა მოგიტეოს; და უკუეთუ ფრიად 
მიუტეო, ფრიადცა მოგიტევნენ. უკუეთუ შენ მიუტეო ყოველივე სიწმიდითა 
გულისაითა, ეგრეთვე შენ ღმერთმან მოგიტეოს. I46) და უკუეთუ რაჟამს მი- 

უტეო და შეიყუარო იგი მეგობრად საყუარელად, ეგრეთვე ღმერთმან ყოს 

შენ თანა სიყუარული. აწ უკუე რაიცა უმეტეს გარდაპრიოს შეცოდებაი ჩუენდა, 

ეგოდენცა უმეტეს მივისწრაფოთ მშ;დობისა ყოფად, რამეთუ მიზეზ გუექმნა 

ურიცხუთა შეცოდებათა ჩუენთა შენდობისა. რა9 უკუე გავნო მოყუასმან შენმან? 

მონაგებნი მიგიხუეჭნაა, ანუ განგვადა სამკ,დრებელით შენით, ანუ უსამართ- 

ლოი გიყოა შენ? და არა მარადის ხოლო ვიტყ;, არამედ ნუუკუეცა სიკუდილი 

შენი ენება და შთაგაგდო შენ მრავალ-ფერთა ჭირთა და განსაცდელთა, და 

ყოველნი ძ;ურნი მოაწინა შენ ზედა, და არარაი” ბოროტი დაუშთა, რომელი 

არა გიყო შენ, რომელი სხუასა კაცსა კაცისადა არა უყოფიეს. ამისა შემდგო- 

მად უკუეთუ ძჯრსა ივსენებდე მისთ;ს და გულ-მანკიერ იყო მის ზედა, არა 

ღირს ხარ შენ მოტევებასა. და ვითარ ესე გაუწყო, გულისვმა-ყავ. 

I) უკუეთუმცა თ;სი გესუა შენ და ზედა-ედვა შენი ასი დრაჰკანი, და 
თ;:სისა მის შენისა მოვალისაი სხუასა ზედა-ედვა მცირედი რაიმე ვალი, და 

მო-მცა-ვიდა მისი იგი მოვალე შენდა და შეგივრდამცა შენ ლმობიერად, 

რაითა ევედრო შენ თ;სსა მას შენსა, და მიუტეოს მცირედი რაიმე ვალისა 

მისგანი თანამდებსა მას, და შენმცა შეგეწყალა იგი და მო-მცა-უწოდე თ;:სსა 

მას შენსა რომელსა ზედა-ედვა ასი დრაჰკანი და არქუმცა მას ვედრებით, 

ვითარმედ: მიუტევე ამას მოვალესა· შენსა რომელი თანა-აც შენი, და მიი- 

თუალე, რომელი-იგი ჩემი ზედა-გაც ეგეზომი. და ამისა შემდგომად უკუეთუმცა 

ურცსჯნო იქმნა თ;სი იგი შენი სიბოროტითა და მედგრობითა თ;სითა, და 

კუალად შეიპყრა მოვალე იგი მისი და შეაშთობდა, რაითა მისცეს მას თანა- 

ნადები იგი მისი, უკუე გა- მცა ვინ -არინა იგი ჭელთაგან შენთა? არამცა მრა- 

1 დაგებისათუის ძმისა თუისისა C. 5 ამისთუის C. 6 მიუტეოთ C. 10 მცირედცა მო– 
გიტეოს) - 8, 11 მოგეტევნენ 8; და უკუეთუ 8. 12 ეგრევე 8. 14 უმეტესი 8, 15 ეგუდენცა C 
მშუიდობისა C. 17 სამკუიდრებელით C. 18 მას) ამას 8, 20 ძუირნი C. 22 ძუირსა C; მის– 

თუის 8. 23 მოტევებასა) + ცოდვათასა 8; ვითარ) ვითა 8, 24 თუისი C. 25 თუისისა C; ედ- 
გა) + მას ც, 26 –+ მოვალე იგი მისი 8. 27 თუისსა C; და მიუტეოს) რაითა მიუტეოს #8, 28 
მოჟწოდე 8; თუისსა C; ზედა-ედვა) ზედა-აც შენი 8, 30 ვითარმედ)--8, 30-31 მითუა- 
ხად ასას მცაშილი 5 თუისი 5 თუისითა C. 33.შეაშთუბდა C. 34 უკუე) ამისა შემდგო– 

1) მათე 6,12. 

პ. ძველი ქართული ენის ძეგლები. 
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ვალი გუემაი მოაწიეა მის ზედა, (/7) და ყოველი იგი თანა-ნადები მსწრაფლ 

მოსთხოე შეურაცხებისა მისთ;ს, რომელ ბრძანებული შენი შეურაცხ-ყო? 
ეგრეთვე ღმერთმან გიყოს შენ და გრქუას დღესა მას: 8 მონაო ბო- 

როტო, ნუუკუე შენისა მონაგებისაგან მიუტეობდ რასა, ანუ არა რომელი 

ჩემი იყო შენ ზედა, მისგანი გიბრძანე, რაითა დამითუალო? გარქუ-მეთქი, 

მიუტევე, და მე მოგიტევნე. დაღათუზცა არა პირველვე მებრძანა შენდა, ჯერ- 
იყო შენდა მორჩილობაი ღმრთისა შენისაი და მიტევებად ძმისა შენისა თა- 

ნა-ნადები იგი. ხოლო აწ არა ვითარ უფალმან გიბრძანე, არამედ ვითარცა 
მეგობარი გევედრები შენ ვედრებით, უკუეთუმცა მონასა უფლისა თ;სისაი 

ზედა-ედვა ასი დრაჰკანი და მონისაი მის სხუასა ზედა-ედვა ათი დრაჰკანი, 
და უბრძანამცა უფალმან მონასა მას, რაითა მიუტეოს მოვალესა მას მისსა 

ათი იგი დრაჰკანი და მან მიუტევა. აწ უკუე უფალმან მისმანმცა მის ათი- 

სათ;ს ათივემცა დაუთუალა ასისა მისგან, რომელ მონასა ზედა-ედვა, და 

სხუაი სთხოვა. (§) ხოლო ღმერთი არა ესრეთ იქმს, არამედ უკუეთუ მიუ- 

ტეო მოყუასსა შენსა მცირედი, რომელ შენი თანა-აც, იგი მოგიტევებს ყო- 

ველთა თანა-ნადებთა შენთა. და სადაით უკუე უწყით ესე, არამედ ლოცვისა- 

გან, რომელ არს «მამაო ჩუენოი». და კუალად რომელ სხუასაცა ადგილსა თქუ- 

მულ არს, ვითარმედ: «უკუეთუ მიუტევნეთ კაცთა თანა-ნადებნი მათნი, მამა- 

მანცა თქუენმან მოგიტევნეს თქუენ რომელ არს ცათა შინა ყოველნი თანა- 

ნადებნი თქუენნი 1). ვითარცა-ღა შორის ასისა დრაჰკნისა და ბევრეულისა 

ტალანტისა ფრიად არს, ეგრეთვე თანა-ნადებთა კაცთასა ჩუენდა მომართ და 

თანა-ნადებთა ჩუენთა ღმრთისა მიმართ ფრიად არს. რამეთუ სატანჯველნი 

იგი საუკუნენი ვერ ესწორებიან ბევრეულსა ტალანტსა, რომელსა ასითა.. 
დრაჰკნითა მოვიყიდით. 

ხოლო ვინაითგან არა ვზამთ, ამისთ»;ს დაიწერა პირისპირ ჩუენსა ლოც- 

ვაი იგი «მამაო ჩუენოისაა». რამეთუ რაჟამს სთქუა, § ძმაო: «მომიტევენ, ვი- 

თარცა ჩუენ მიუტეობთ»?, და შენ არარაი მიგეტეოს თანა-მდებსა შენსა, (481 
არს ვედრებაი ესე შენი არა მოტევებისათ7;ს ცოდვათა შენთაისა. ხოლო უკუეთუ 
სთქუა, ვითარმედ: არა კადნიერ ვარ სიტყუასა მაგას თქუმად, თუ «ვითარცა 

ჩუენ მიუტეობთ», არამედ ესთენ ოდენ ვიწყო ლოცვასა შინა: «მომიტევენ ჩუენ 

თანა-ნადებნი ჩუენნი», რაი უკუე სარგებელ არს ესე შენდა, რამეთუ დაღაცათუ 
სიტყუაი იგი არა სთქუა, ღმერთი ეგრეთ ზამს--ვითარცა მიუტეო, ეგრეცა 

მოგიტეობს.. და ესე გამოაცხადა თქუმულმან მან შემდგომმან, რამეთუ თქუა: 

« თუ არა მი ნეთ კაცთა შეცოდებანი მათნი, არცა მამამან თქუენმან 
ზეცათამან მოგიტევნეს თქვე შეცოდებანი თქუენნი»%. 6 ქუე 

1 მოაწიე 8; და ყოველი) ვიდის ყოველი 8; მსწლაფრ C. 2 მოსთხოე1 მოგცა შენ წ; 
3 მისთუის C. 4 მონაგებისაგან|) -L რას 8. 5 –– იყო ჩემი 8; მისგან 8. 6 დაღაცათუმცა 3. 7 მორ- 
ჩილებაი 8; ძმისა შენისა) ძმასა მას 8, 9 გიბრძანა 3; ვედრებით გევედრების შენ »; თუი–- 
სისაი C, 11 უბრძანა 8; მისსა თჯსსა 8, 12 და მან მიუტევა)--8. 12-13 ათისათუისა წ, 
15 შენი1)––8; 17 კუალად რომელ) კუალად მ; სხუასა 8. 18-19 მამამან 8, 25 ვზამთ1 ვიქმთ 7; ამის- 
თუის C. 26 სთქუ 38; ძმაო) მამაო 8. 27 თანამდებისა შენისადა შ, 28 მოტევებისათუის C. 30 
ვიწყო) ვიტვი 8, 31 ჩუენნი) ხოლო ჩუენნი 8; რამეთუ)–-8. 32 ეგრეთ ზამს)––ეგრევე იქმს 7. 

1) შდრ. მათე 6,14. 2) შდრ, მათე 6,12. 3?) მათე 6,15.
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აწ უკუე ნუ ჰგონებ, თუმცა განერი ცოდვისაგან სიტყ;სა მის არა თქუ- 

მითა, თუ «ვითარცა ჩუენ მიუტეობთ» და განსწყ,/დო ლოცვაი ბრძანებული, არა- 

მედ ვითარცა ბრძანებულ არს, სრულებით ილოცევდი, რაითა შეგეშინოს 

სიტყ:სა მისგან და მიისწრაფო შენდობად მოყუსისა შენისა. და ამას ნუ 

მეტყ., ვითარმედ: მრავალ გზის ვევედრე მშჯკდობისა ყოფად და ჯან არა'ინება, 
რამეთუ არა ჯერ-არს შენდა და(ა)ტევებაი, ვიდრემდის დაეგო მას, რამეთუ 

ღმერთმან არა ეგრე ბრჰანაა, ვითარმედ: „დაუტევე შესაწირავი შენი და მივედ 

და ევედრე მას მშ/დობისა ყოფად"? არამედ გრქუა, ვითარმედ: „წარვედ და 

·დაეგე იმასა შენსა, ვითარცა გნებავს«1. ხოლო დაღათუ მრავალ გზის შევრდომილ 

ხარ, ნუ უტევებ მას, ვიდრემდის აიძულო და დაიგო იგი. რამეთუ ღმერთი 

ყოველთა დღეთა გუევედრების და ჩუენ არა ვჰმორჩილობთ მას. და ესრეთცა 

„არავე დასცხრების სახიერებითა თ;სითა თხოვად და ვედრებად ჩუენდა დღითი- 

დღე. და უკუეთუ შენ დაიდუმო ვედრებად მოყუსისა შენისა მშუდობისა ყო- 

'ფად, ვერ შემძლებელ ხარ ცხორებად. და უკუეთუ სთქუა, ვითარმედ: მრა- 

კვალ გზის ვევედრე,:–უწყოდე შენ, ვითარმედ მისთ;ს მიიღებ შენ ფრიადსა 

მადლსა უზეშთაესსა, რავდენცა დაეყენოს იგი, შენ იღუაწო და ევედრებოდი 
მას, მსგავსად მისსა მოგეცეს შენ მადლი ურიცხ; ღმრთისაგან რამეთუ 

მშ;დობისა ყოფაი მრავლითა შრომითა იქმნის და იძნიად დაიგნი(ედ| თ;სნი 

-და ნათესავნი. (#9) ხოლო იგი განი'რავლებს თავისა თ;:სისა პატიჟთა დაყე- 

ნებითა მშუდობისაითა, და შენ განაბრწყინვებ გჯრგჯნსა ძლევისა შენისასა 
მპჭურვალედ ძიებითა მშჯდობისაითა. არა დაჯერებულ არს ჩუენდა ღმერთი 

შეწუსებასა მტერთა ჩუენთასა და არცა ბოროტის ყოფასა მოძულეთა ჩუენ- 

თასა, და არა ხოლო თუ ჩუენ ვჰყუარობდეთ მათ, არამედ ჯერ-არს, რაითა 

ვაიძულოთცა მათ სიყუარული ჩუენი. რამეთუ მრავალთაგან მასმიეს, იტყჯედ 
რაი, ვითარმედ: მე არა შფოთ ვარ და არცა გულ-ძ;რ მისთ7;ს, და არცა რა9 
ძეს ჩუენ შორის. ამისთ;ს არა ესრე გრქუა შენ, ვითარმედ: უკუეთუ გულ-ძ;რ 
ხარ შენ ძმისა შენისა ზედა, არამედ: წარვედ და დაეგე ძმასა შენსა, და უკუე- 
"თუ იგი გულ-ძ;რ არს შენთ;:ს, ნუ დაუტევებ, ვიდრემდის კუალად შეაბრძულო 
ასოი ასოსავე შენსა. 

შენ ოდესმე გნებავნ მეგობარისა მოგებაი, და წარაგი მრავალი საფასე 

·და ეზრახი შერაცხილთა და მიჰვლი გზაიცა შორი, ხოლო მტერისა შენისა 

დამოყურებისათ,ს ყოლადვე არა იღუწი. ვითარ ”შემძლებელ ხარ შენ (VI) 

ლოცვად ღმრთისა მიმართ, რამეთუ მცნებანი მისნი შეურაცხ-გიყოფიან. 

1 სიტყუისა C. 2 განსწყუიდო C: ბრძანებული, არამედ ვ“ა|)–– 8, 4 სიტყუისა C. 5 იტყ7 
„ც; მშუიდობისა C; ინება C, ინებაო 8. 6 დატევებად ცს, 7 და მივედ) მივედ 8. 8 მშუიდობისა 
ყოფად C; გარქუ 8. 10 მას)--8; რამეთუ|)–8. 12 თუისითა C; ჩუენთ;ს 8. 13 დაუდუმო უფ; მშუი– 
დობისა C. 14 და უკუეთუ) და ნუ უკუე 8. 15 შენ) და შენ 8. 17 ურიცხუი C. 18 მშუიდო– 
ბისა C; ყოფად უფ; თუისნი C. 19 თუისისა C; თავისა თ;სისა პატიჟთა) პატიუსა თ;სსა ც. 20 
მშუიდობისაითა C; გუირგუინსა C. 21 მშუიდობისაითა C. 24 ვაიძულოთცა C; იტყუიედ C. 
25 მისთუის C. 26 ამისთუის C; გულძუირ C. 27 ზედა) + ნუ ეგრე ხარ 8. 28 გულძუირ C; 
შეაბრძუილო C, შეაბრძ;ნვო უფ. 30 გნებავს 8; მეგობრისა 8, – საფასე მრავალი ც, 31 მი–- 

-ჰვლიცა გზაი 8) + მის თანა 8. 

1) შდრ. მათე 5.24.
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უკუეთუ მტერნი ჩუენნი მოყუარე ჩუენდა ვქმნეთ, მოწყალე მექმნეს ჩუენ 

უფალი და ცოდვანი ჩუენნი მყის განაბნინეს; და კაცნიცა მადლიერ მეყუნენ 

ჩუენ და გუაქებდენ, და ამით ვპოვოთ ცხორებაი. არა რაი არს ამისა უბო- 

როტეს, უკუეთუ გუესუას ჩუენ სოფელსა ამას ერთიცა მტერი, რამეთუ მა- 

ვნებელ არს იგი სახლსა და ცხორებასა ჩუენსა, დაღაცათუ დამდვას ჩუენ ზედა 

მტერმან ბევრეული ბოროტი და სხუანი აღაზრზინნეს ჩუენ ზედა, და აღმიშ- 

ფოთოს გონებაი ჩუენი, და განამწაროს სული ჩუენი და მრავალ-ფერნი გუ- 

ლის-სიტყუათა ღელვანი აღადგინნეს ჩუენ ზედა და მეკუეთებოდიან. 

რაჟამს ესე ყოველი გულისვმა-ვყოთ, „ცისწრაფოთ განთავისუფლებად. 

სულთა ჩუენთა პატიჟთაგან და სატანჯველთა, რომელ აღთქუმულ არიან ურჩთა 

და ცოდვილთათაუს, და ვყოთ დღესასწაული ესე მოახლებული მტერთა ჩუენთა 

თანა, და ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ სიხარულით მათ თანა. (ჯ0) და დღე– 
სასწაულისა ამის მოსაგებელი, რომელ მოგუაქუს მეუფისაგან; რომელ არს. 

მოტევებაი და მშჯდობაი, მით ვიშუებდეთ მიტევებითა თანა-მდებთა ჩუენ- 

თა9ითა და მშ;დობის ყოფითა მტერთა ჩუენთა თანა. მასმიეს, რამეთუ მრა-“ 

ვალნი იტყჯედ, ვითარმედ: მეფემან ზარისა და დიდებისა თ;:სისათ;ს და პა- 

ტივისათ;ს დღესასწაულისა ამის აიძულის ყოველსა ქალაქსა მშჯ;დობისა ყო- _ 

ფალ ურთიერთას და შეუნდვის ცოდვაი და ბრალი ყოველთა კაცთაი. ვითარ 

უკუე ვყოთ აწ, რამეთუ ოდესღა ჩუენ სხ;საგან შენდობასა ვითხოვდით, ძღუე- 

ნიცა მიუძღუანით მას. 

აწ უკუე ოდეს ბრძანებულ არს ჩუენდა, რაითა მიუტევნეთ და დავეგნეთ 
სხუათა, დავეყენებით მისგან. უკუეთუ ჰყო დღე დღესასწაულისაი მარხვით, 

უსაზრდელოდ, და მტერობაი და შფოთი გულსა გაქუნდეს, არა შეწირულ 

არს შენგან არცა დღესასწაული შენი და არცა მარხვაი შენი. ნუუკუე, 

წარმდებ იქმნეა მსხუერპლსა მას წმიდასა მიახლებად (თ2) ველითა უბანელითა, 

რავდენღა უფროის არს, უკუეთუ სული შენი არა წმიდა იყოს ვნებათაგან? 

ესე ფრიად უძ;რეს და უბოროტეს არს მას, რომელი-იგი ჭელითა უბანელითა 

ეზიარის. რამეთუ არა რაი უმეტეს შეაბილწებსს სულსა, ვითარ შფოთი და. 

ძჯრის ვსენებაი მანკიერებით, სადა შფოთი და განვურვებაი არს, მუნ. სული 

სიმდაბლისაი არა დაემკჯდრების. ხოლო ოდეს განიძარცოს კაცი სულისა 
მისგან სიმდაბლისა, რომელიღა სასოებაი ცხორებისაი აქუნდეს მას, გინა ოდეს 
შეუძლოს მან სლვად გზასა წრფელსა. 

აწ უკუე არა უდებ და უგულებელს-ვყოთ ცხორებაი ჩუენი, არამედ 
ვიღუაწოთ ყოვლითა ძალითა ჩუენითა, რაითა უბიწოდ წარვდგეთ წინაშე 

1 ვქმნნეთ 81 -+L რაითა წ. 2-3 იყვნენ ჩუენდა 8. 3--4 უბოროტესი წ. 5 დამდვას) მოაწიოს 
8, 5-6 –– მტერმან ჩუენ ზედა ც. 6 ბევრეულნი ბოროტნი 8. 11 ცოდვილთათუის C. 12 სიხარუ- 
ლითა 8. 13 მოგუაქუს) მოვიღებთ 9; მეუფისაგან|) მაცხოვრისაგან მეუფისა ს. 14 მშუიდობაი C;. 
15 მშუიდობის ყოფითა C, მშვდობისა ყოფად 8. 16 იტყუიედ C; თუისისათუის C. 16--17 პა- 
ტივისათფის C. 17 აიძულის C; მშუიდობისა C. 17-18 ყოფად წ. 19 სხუისაგან C; ვითხოვდეთ 81 + 

რამეთუ 8. 22 დავეყენებით მისგან)--–ც; მარხვითა 8, 23 და შფოთი) -- 8; გაქუნდეს) გედვას. 
81 + და შფოთი წ». 25 იქმნე 8. 26 უფროისღა 8. 27 უძუირეს C; მას1 მისა 8. 29 განვორვე– 

ბაი C. 30 დაემკუიდრების C, დამკკდრებულ არს 8.
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საკურთხეველსა ღმრთისასა, სადა-იგი მტერი არა გუესუას. უკუეთუ განუკუთ- 

ხეთ თავნი ჩუენნი მცნებათა ღმრთისათა, არა დამძიმდენ ჩუენ ზედა. რავ- 

დენნი კაცთაგანნი იყუნეს მპარავნი და ავაზაკნი და ჩუეულ ცრუ ფიცობასა 
და ტყუილსა, და ძნელ უჩნდა მათ მოქცევაი მისგან, არამედ მცირედ ეწყვნეს 

იგინი (I) მოქცევად, და უშრომელად მძლე ექმნეს იგინი ბოროტის ჩუეუ- 

ლებასა მას ღმრთისა შეწევნითა. ამისთ;ს გევედრები თქუენ, რაითა განაგ- 

დოთ დარჩომილი მისგან და სხუათა მოძღუარ და მასწავლელ ექმნეთ. 

ხოლო რომელთა აქამომდე ვერ უძლევიეს ფიცსა, რომლისათგს ვერ 
შემძლებელ ვართ განრინებად მისგან, რამეთუ თქუმულ არს; „ნუ გიხარინ 

დაცემასა ზედა მტერისა შენისასა41) და ნუ მითხრობ მე ბევრეულთა ბოროტთა, 

რომელნი ყუნა შენდა მომართ. რამეთუ არა გიღირს ამისთ;ს გულძ7ჯრობასა 

ზედა დადგრომაი მისთ;ს, გარნა თუ არა მოივსენებ შენ მრავალთა მათ მედგ- 
რობათა და ბოროტთა, რომელნი გიქმნიან წინაშე ღმრთისა, და არცა გა- 

მოიხატავ წინაშე თუალთა შენთა მარადის შიშსა ღმრთისასა და ჯოჯოხე- 
თისასა. და უკუეთუ გნებავ(ს უწყებად, ვითარმედ საქმე ჭეშმარიტ არს, 

რომელი-იგი შეემთხ;ა მცირედ უწინარეს ქალაქსა, რაჟამს პოვნეს ვიეთნიმე, 

"რომელთა ძ;რი ექმნა და წარმოადგინნეს განკითხვად, და ცეცხლი ეგზებოდა, 

რომელსა შინა შეითხეოდეს, და მტარვალთა გარე მოეცვნეს იგინი, რაითა 

“შშესთხინენ მას შინა. 

IV) მას ჟამსა უკუეთუმცა ვინ მიახლებულ იყო მათდა და ეგრეთ ერქუა: 

უკუეთუ მტერი გივის, დასცხერით შფოთისა და ძ;რის ვსენებისაგან, რომელ 

არს თქუენ შორის, და ყავთ მშ;დობაი, და მე გივჭსნე თქუენ ამათ სატანჯ- 

ველთაგან, არა-მემცა ფერვთა მისთა ჰკოცნიდესა და ვითარცა უფალსამცა 

ხედვიდეს და სიტყუასა მისსა სიხარულით მოსწრაფედ მორჩილ ექმნეს მშ;- 

დობისათ;ს? არა ხოლო თუ ძ;რის ვსენებისაი ჯერ-არს განშორებაი სულთა- 

გან ჩუენთა, არამედ გულის-სიტყუათაგანცა ბოროტთაი გჯღირს განვსნაი და 

განდევნაი ჩუენგან. 
მითხარ-ღა რომელი უმჯობეს არს, გინა უადვილეს ამისა, თუ დავსცხ- 

რეთ შფოთისა და მანკიერებისაგან შემაწუხებელთა ჩუენთაისა. ნუუკუე შორსა 

გზასა გაიძულებაა შენ წარსლვასა მკ,რცხლ, გინა მონაგებთა და საფასეთა 

წარგებასა, გინა მოწლედ ვედრებასა მეფეთა და მთავართასა? არამედ გჯღირს 
ნებათ ოდენ კეთილისაი, და საქმე სრული ქმნულ არს. აწ უკუე რომელთა 

სატანჯველთა ღირს ვართ შევრდომად, რამეთუ კნინისა და უჯ2)ნდოისა 

  

2 მცნებათა ღმრთისათა არა დამძიმდენ ჩუენ ზედა) მეუფესა ცათასა 8. 3 იყვნენ 8 

ფიცებასა 8. 5-6 ბოროტისა ჩუეულებისა 8. 6 მას); ამისთუის C. 8 რომლისათუის C, 

10 ზედა)--8; მე1––8. 11 ამისთუის C. 12 –> დადგრომად გულძგრობასა ზედა 83; მისთუის 

C; მოივსენო 8. 14 მარადის) მას 8; და|--8, 15 და უკუეთუ) უკუეთუ 98; გნებავს 8; უწყების 

8; ჭეშმარიტად 8; არს)--8. 16 შეემთხუია C. 17 ძუირი C. 19 მას შინა|–-8. 20 ვინმე 8; 
მათა 8: ესრეთ 8. 21 ძუირის ვსენებისაგან 8, 22 მშუიდობაი C; გივსნნე 8. 23 პკოცნიდაა 7; 

უფალსაღა 8, 24-25 მშუიდობისათ“ს C; ძუირის C. 262 გულის-სიტყუათაცა 8; ბუროტთაი 
“C; გუიღირს C; განჯსნაი) განვდა 0. 30 მკუირცხლ C. 31 გუიღირს C. 32 ნებაი ოდენ) ხ“ ნე– 
ბაი 8; არს)-–შ, 

1) იგავ. 24, 17.
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საქმისათ7;ს, რომელი თანა-აც მონათა აღსრულებად, დაგჯტევებიეს იგი და. 

მოგჯგიეს თავისა ჩუენისა საქმე, რომელი არა ჯერ-არს. 

აჰა ესერა სედავთ, ვითარმედ მრავალსა საფასესა წარ(ვაგებთ მეკარეთა. 

ზედა მეფეთასა და დიდძალსა ქრთამსა მივსცემთ კაცთა საკელმწიფოთა, რა«- 

თამცა საქმე ნებისა ჩუენისაი აღვისრულეთ ამით. ხოლო მცნებისათ7;ს ღმრთისა 

არა დავემორჩილებით ძმათა და თ;სთა ჩუენთა, რომელთაი უწყით, ვითარმედ 

გულ-ძურ არიან ჩუენთ;:ს, არამედ საყუედრელ და წუნობა გ;ჩნს მისლვაი და 

დაჯერებაი მათი პირველ მოსლვისა მისისა ჩუენდა. მითხარ-ღა ესე ყუედრება 

არსა შენდა, უკუეთუ უსწრო და მოიტაცო სარგებელი თავისა შენისაი? ჯერ- 

არს შენდა სირცსჯლი და კდემაი, ვინაითგან მოელი, რომელი-იგი გულ-ძ:რ 

არს შენდა, რაითა მოვიდეს და დაგეგოს შენ. ესე სამართლით ყუედრებაი 

და აუგ არს შენდა და დაკლება, უკუეთუ შემაწუხებელი შენ ზედა (§5) მოგიგ- 
დეს და მშჯდობისა ყოფასა გევედრებოდის, რამეთუ რომელმანცა უსწროს. 

ძიებად მშ»დობისა, მანცა მიიტაცოს სარგებელი იგი ყოველი. უკუეთუ ვინპე 

მოვიდეს შენდა ძიებად მშჯდობისა, და შენ ჰყო მშჯდობაი მის თანა, სარგე- 

ბელი მან ხოლო მიიღო, რამეთუ შენ არა ღმერთსა მიჰმადლე, არამედ მას, 

რამეთუ მოვიდა შენდა ძიებად მშ;დობისა. ხოლო უკუეთუ არა მოვიდეს შენდა 

შემაწუხებელი შენი ძიებად მშჯდობისა და შენ თავით თ7;სით თავს-იდვა სი- 

მდაბლე ყუედრებით და მიისწრაფო შემაწუხებელისა მის შენისა, რომელმან– 

იგი ბოროტი შეგაჩუენა შენ და მშჯდობაი ჰყო მის თანა გულითა წმიდითა 

და განაგდო შენგან შფოთი იგი და სწუხარებაი, რომელი-იგი მის მიერ შე- 
გემთხჯა. 

მაშინ სრულ იქმნეს სათნოება და მოიღო მადლი” ჭეშმარიტი უფლისა-. 
„გან შენისა. უკუეთუ გრქუა შენ მარხვისათ7;ს, მიზეზ-იდგამ შენ უძლურებასა 

გუამისასა. და უკუეთუ გრქუა შენ გლახაკთ მოწყალებისათ;ს, მიზეზ-იდგამ 

შენ უპოვრებასა. და უკუეთუ გრჭუა შენ მარადის ლოცვასა დადგრომაი წი- 
ნაშე ღმრთისა, |) მიზეზ-იდგამ შენ ვორცთა სავმრისათ;ს ზრუნვასა. და. 

უკუეთუ გრქუა: ისმენდ წიგნის კითხვასა და გულისვმა-ჰყოფდ ძალსა თქუ- 
მულთასა, მიზეზ-იდგამ უმეცრებასა წიგნთა სიტყ;სასა უკუეთუ გრქუა: 

მშ;დობა-ყავ მოყუასთა შენთა თანა, მეტყ; მე: არა შეიწყნარებენ სიტყუასა 

ჩემსა, რამეთუ მრავალ გზის ვევედრე და შეურაცხ-ყვნეს წუნობით სიტყუანი 

ჩემნი. ესე ყოველნი მიზეზნი დაღაცათუ უძლურნი და უნდონი არიან, მიზეზ 

ერქუმის მათ. 

1 საქმისათუის C; დაგუიტევებიეს C. 2 მოგუიგიეს C. 3 პხედავთა ვირ 8. 4 კაცთა)-–-8. 
“5 მცნებისათუის C. 6 თუისთა C. 7 ჭულძუირ C; ჩ”რნთუის C; დაწუნება 8; გუიჩნს C, გ?ჩს #.. 

8 მისისა| მათისა 8. 10 სირცხუილი C; გულძუირ C.11 შენდა) შენთ;ს სც. 12 შენდა) შენ ზედა 

8: და დაკლება) დაკლება 8. 13 მშუიდობისა C.-14 მშუიდობისა C. 15 მშუიდობისა C; მშუი- 

დობაი C. 16 რამეთუ) რომელი ს. 17 მშუიდობისა C. 18 მშუიდობისა C. 19 –“ ყუედრებაი 
სიმდაბლით 8; მის|“–-8. 20 ბოროტი1–-8; ”შეგაჩუენა) შეგაწუხა 8; შენ) ++ და ბოროტი შეგა– 

ჩუენა შენ 8; მშუიდობაი C. 21-22 შეგემთხუია C. 23 მოიღო C. 24 მარხვისათუის C. 25 მოწ- 

ყალებისათუის C. 26 უპოვარებასა ს; და1--8; დადგომად 8. 27 შენ)--C; სავმრისა ც. 28 გუ–- 

ლისსხმის-ყოფად 8ც. 30 მშუიდობა C; მოყუასსა შენსა ცს; მეტყუი C.



მარხვისათ?1ს და განწმედისათ;ს სულისა · 39 
  

ხოლო. უკუეთუ გრქუა ზენ: განიშორე შენგან შფოთი და გულის წყრო- 

მაი, რომელიღა უკუე მიზეზი 'მოგაქუს ამისთ;ს? ვერ შემძლებელ ხარ მიზეზო- 

ბად ამისა, ვერცა უძლურებასა გუამისასა, და ვერცა სიგლახაკესა, და ვერცა 

უმეცრებასა, და ვერცა ვორცთა სავმარისათ;ს ზრუნვასა, და ვერცა სხუაი რაი 

მიზეზი მოგაქუს ამისთ;ს, რამეთუ ყოველნი შეცოდებანი მიეტევნენ კაცსა 

თ?;ნიერ ამისა. ვითარ უკუე კადნიერ იქმნე აპყრობად ველთა შენთა ზეცად 

მიმართ, |V) ვითარ შესძრავ ენასა შენსა მოტევებისა თხოვად ღმრთისაგან, 

დაღაცათუმცა უნდა ღმერთსა შენდობაი ცოდვათა შენთაი, შენ აყენებ და 

არა უტევებ, რაითაზცა მოგიტევნა, რაჟამს შენ არა მიუტეობ მოყუასსა შენსა. 

ხოლო აწ შენ დაღაცათუ ხარ მსგავსი მვეცთაი და პირუტყუთა» და გნებავს 

განსწავლაი მოყუსისა შენისაი ბოროტისა მიგებითა, შეუნდვე მას, რაითა შენცა 

მოიღო შენდობა” ღმრთისა მიერ. გავნო და მიგიხუექაა, და უსამართლოი 

გიყო და წარგტყუენა? და ყოველი ბოროტი შეგაჩუენა ტანჯვითა და გუემითა, 

და შენ შემძლებელ ხარ ნაცვალსა მი(სსსა ბოროტის ყოფასა. ამისთ;ს უმეტეს 

ჯერ-არს შენდა, რაითა შეუნდვნე ყოველნი შეცოდებანი მისნი და შენცა პპო- 
ვო, შენდობაი. ხოლო უკუეთუ შენ თავით შენით შურ-იგო მისგან, და მიაგო 

მას ბოროტი, ანუ სიტყ;თ, ანუ საქმით, გინა თუ წყევით სწყეო მას, უწყოდე, 

რამეთუ ღმერთი არღარა მიაგებს მას ბოროტსა, რამეთუ შენ უსწრფე და 

განიკითხე და დასაჯე იგი; და არა (ჯ/) ხოლო თუ ბოროტი მიაგოს მას, 
არამედ შენ დაგსაჯოს, რამეთუ შეურაცხ-ყავ მცხნებაი მისი და უსწრვე გან- 

კითხვად პირველ განკითხვისა მისისა. უკუეთუ კაცთა შორის თუ ვინმე სცის 

სხჯსა მონასა, დაღაცათუ ემართლებინ რასმე, და განარისხის უფალი იგი მისი, 

შეურაცხება და წუნობა უჩნს იგი. 

და ჩუენცა უკუეთუ ვისგანმე შეგუემთხ;ის საქზე შეცოდებისაი მონისა 

გინა აზნაურისაგან, ვაუწყით იგი უფალთა და უხუცესთა მისთა, და არა თავით 
ჩუენით შური ვიძიით, და ღმერთმანცა შური იძიოს ჩუენგან, უკუეთუ მას არა 

მიუტეოთ შურის-გებაი. აწ უკუეთუ ბოროტი მრავალი შეგემთხჯოს მოყუსისა 

შენისაგან ეკრძალე განკითხვად და მიგებად მისა ბოროტი, უკუეთუ არა 

აგინებ და შეურაცხ-ჰყოფ უფალსა მისსა. არამედ მიუტევე საქმე შენი ღმერთსა 
და მან განაგოს იგი კეთილად და უმჯობეს” შენსა, რამეთუ შენ გამცნო 

უფალმან ლოცვაი გულითა წმიდითა შემაწუხებელთა შენთაი და არა თუ შურის- 
გებაი, რამეთუ შენ ვერ შე(ე)მძლებელ ხარ შურის-გებად მისა, ვითარ-იგი 

ღმერთი განმზადებულ არს შურის-გებად შენ წილ მტერისათ;ს შენისა. უკუეთუ 

შენ მას მიანდო საქმე შენი და არა სწყეო მტერსა შენსა, არამედ ჰყო ღმერთი 

შურის-ზმეძიებელ მისა. ხოლო დაღათუ ჩუენ შეუნდვნეთ შეცოდებანი მათნი და 

2 ამისთუის C. 3 ამისა) მისა ცს. 4 სავმარისათუის C, საჭჯმრისათჯ;ს 8. 5 ამისთუის C-. 
მიეტევებიან 8. 6 თუინიერ C. 7 თხოად C. 12 მიგხუევა ცს. 13 გუემით 8. 14 ამისთუის C) 
ამისა C. 16 შური 8. 17 სიტყუით C, სიტყჯთა 8; საქმითა 8; გინა თუ წყევით სწყეო მას1––8. 
18 უსწრფე C) უსწოვე ს. 19 არა მიაგოს 8. 20--21 განკითხვაი 1). 21 თუ ვინმე|–-8. 22 სხუისა 
C; და განარისხის) განარისხნის 8. 23 და შეურაცხება 1; უჩნ ც. 24 შეგუემთხუიის C. 25 ვაუწ– 
ყოთ #6; მისთა) მათა ს. 26 ვიძიოთ L; და) ნუ უკუე ხზ. 27 შეგემთხუიოს C. 30 იგი) საქმე 
შენი LM. 32 მისა)--ს. 33 შურის-გებად)–-ს. 34 სწყიო I).
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ულოცვიდეთ და დავეგნეთ, ღმერთი არა შეუნდობს მათ. უკუეთუ იგინი თა- 

ვით თ;სით არა შეიცვალნენ და სახე არა განიგონ, არა შეენდობის მათ, რა- 
მეთუ უმჯობესი მათი ჰნებავს ღმერთსა. ხოლო შენ გაქებს და გმადლობს 

სიბრძნისა შენისათ7;ს. და მისგან შურსა ეძიებს, რაითა არა შენისა სიბრძნისა 

და სულგრძელებისათ;ს ფრიად ბოროტის მოქმედებასა წარემატოს. მრავალთა 

მრავალ გზის ვაბრალებდით და ვეტყოდეთ: ვითარ არს ესე, ოდეს გევედრნით 

შენდობისა ყოფად მტერთა თქუენთა თანა და არა ჰყვით? მოგჯგიან ჩუენ და 

გურქჯან: არა გუნებავს ჩუენ დაგებაი მტერთა ჩუენთაი, რაითა არა გარდა- 

რეულად ბოროტ იქმნენ და გულ-ბოროტად დაადგრენ და მისსა შემდგჯ,|)ო- 

მად უფროისღა შეურაცხ-გუყვნენ ჩუენ. და კუალად ნუუკუე კაცნი ჰგო- 
ნებდენ, ვითარმედ ვერ შეძლებისა ჩუენისათ;ს ვეძიებთ მშჯ;დობასა მტერთა 

ჩუენთა თანა. 

ხოლო ესე ყოველი ცუდი არს, რამეთუ თუალნი იგი მღჟძარენი ხედვენ 
საიდუმლოსა გულისა ჩუენისასა. ამისთ;ს ჯერ-არს, რაითა გულითა წმიდითა 

ულოცვიდეთ მტერთა ჩუენთა. და უკუეთუ გნებავს სამართლად, რაითა არა. 

მტერი შენი უფროის განბოროტნეს სიმდაბლითა შენითა და შევრდომითა 

მისა, უწყოდე, რამეთუ არა ამისთ,ს გარდაერიოს ბოროტსა ზედა, არამედ 
ამისთ;ს, უკუეთუ არა დაეგო მას. და ოდესღა შენ დაუმდაბლდე, დაღათუ 

იყოს იგი მჭეცთა უბოროტეს და ეშმაკთა უამპარტავანეს, და ცხადად წინაშე 

კაცთა არა გმადლობდეს, ხოლო მდუმრიად გონებასა შინა აქებდეს სიმდაბ- 

ლესა და წოთმინებასა შენსა და პრცხუენეს მიხედვად შენდა. და უკუეთუ 
დაადგრეს უკეთურებასავე ზედა, რაჟამს ევედრებოდი შენ მშ;დობისა ყოფად, 

გაქუს შენ დიდი შურის მეძიებელი მსაჯული ყოველთაი ღმერთი. 

(2) და ესეცა უწყოდეთ, უკუეთუ ვევედრებოდით ჩუენ ღმერთსა მტერთა 
ჩუენთათ;ს შენდობისა, არა შეუნდობს მათ, უკუეთუ დაადგრენ ბოროტსა 

ზედა, უფროისღა სულგრძელებისა ჩუენისათ;ს. გაუწყო თქუენ, რომელი-იგი 

დაბადებასა წერილ არს: აგინა ოდესმე მარიამ, დამან მოსესმან, მოსე, და 

რაი მიაგო მას ღმერთმან, რამეთუ მოუვლინა კეთროვნებაი და შეგინებულ 

ყო იგი ხოლო, რამეთუ იყო იგი სხჯთა საქმითა ბრძენ და მდაბალ ფრიად 

და უბიწო. მაშინ მოსე შეუვრდა ლღმერთსა და ლმობიერად ევედრებოდა 

მისთ;ს, რაითა შეუნდოს, და არა მიხედნა მას ღმერთმან. არამედ რა» უკუე 

თქუა: უკუეთუმცა მამამან მისმან შეჰნერწყუა პირსა მისსა, არა ჯერ-იყო მისა 

შეწუხებაი?). ხოლო სიტყჯ;სა ამის თარგმანებაი ესე არს: უკუეთუცა მამაი ესუა 

მას და განაძო იგი გარე, არამცა დაემორჩილაა? ხოლო შენ გმადლობ სიმდაბ- 

2 თუისით C; შეუნდობს 8. 3 ღმერთსა!–-8. 4 შენისათუის C. 5 სულგრძელობისათუის 

C. 6 ვაბრალებდეთ 8; ვეტყოდით 8; გევედრენით 8. 7 მოგუიგიან C. 8 გურქუიან C. 11 ჩუე- 

ნისათუის C; მშუიდობასა C. 13 მღფიძარენი C. 14 საიდუმლოსა C. 17 მისა1 მისითა 13; ამის– 
თუის C; ბუროტსა C. 18 ამისთუის C. 21 პრცხვენიედ (1) სხ. 23 –. ღმერთი ყოველთაი ც. 

24 და ესეცა) ესეცა 8. 25 ჩმნთათუის C; შენდობასა ცს. 27 –+ ოდეს იგი აგინა მარიამ 8. 28 
მოუვლინა! +- მას 8. 29 რამეთუ)–--8; სხუითა C. 30 შეუვრდა)--ს: –- ევედრა ღმერთსა ლმო–- 

ბიერად 8. 31 მისთუის C; მიხედა 8. 32 პრქუა 8) + მას 8; მისა1--8. 33 სიტყუისა C; უკუე- 
თუმცა 8. 34 გმადლობს 8. 

1) რიცხ. 12, 1-14.
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ლისა შენისათ;ს და თავს-დებისა. ხოლო მისთ;ს მე უფროის უწყი, ოდეს ღირს 

ლხინებაი მისი სწავლისაგან. ესრეთვე შენცა აჩუენე მოწყალებაი შენი და 

სიყუარული ძმისა შენისათ7უს (ჯ6) და ნუ მძიმე გიჩნს შენდობად შეცოდებაი 
მისი, არა თუ რაითა იგი ღმერთმან უფროის დასაჯოს, არამედ სიყუარულით 

„კეთილისა ნებითა. და ესე უწყოდე: უკუეთუ შენ ევედრო მას და მან წუნობით 

შეურაცხ-გყოს შენ, უფროისღა განადიდოს სასჯელი და განკითხვაი თავისა 

თ;სისაი და პატიჟი ღმრთისა-მიერი. 

რაი უკუე გნებავს უძ;რეს ყოფაი მისი? უკუეთუ განუსუენო, იყოს იგი 

მისდა საგმობელ და შენდა საქებელ. უკუეთუ განუსუენო, საბრალის ჰყო ყო- 

ველთა მიერ. რაჟამს სიმდაბლითა შენითა არა შეიცვალა კეთილად, ფრიად 

სარგებელ მეყოს ჩუენ. უკუეთუ სხუანი იბრალებოდიან ჩუენ მიერ, და არა 

ვიბრალებოდით ჩუენ სხუათა მიერ. ნუ იტყ; სიტყუასა ბილწსა, ვითარმედ: 

ამისთ;ს არა შეუვრდები მას, რაითა არა ეგონოს, ვითარმედ შემეშინა მე და 

მისთ;ს მიუსწრვე მშჯდობისა ყოფად, და უმეტეს შეურაცხ-მყოს მე. ესე სიტ- 

ყუანი არიან ყრმათა უცებთანი, რომელნი კაცთაგან ქებასა ეძიებენ. და სთუალი 
თუ ეგონოს |§) მას სიტყ;საებრ შენისა, ვითარმედ შეგეშინა მისგან და ეძიებ 

მშ;დობასა. ამის გამო მოიგე შენ ფრიადი მადლი, რაჟამს” წარუსწრვე და აუწყე 

ყოველთა, ვითარმედ საღმრთოისა სჯულისათ;ს ჰყავ იგი შენ. რომელი კაცთა 

დიდებისათუს დაეგოს მტერსა თ;სსა, მან დაიკლოს სარგებელი მოსაგებელისა 

„თ7;სისაი, ხოლო რომელმან უწყოდის, ვითარმედ მრავალნი აბრალობენ და ეკიც- 

ხევენ მას და მან არა უდებ-ყო მშ;დობისა ყოფაი მოყუსისა მიმართ, მრჩობლი 

გჯრგ7ჯნი მოიღოს მან ღმრთისაგან, და უფროისღა რაჟამ(ს) ყოს იგი ლმრთისა 
„დაჯერებისათ;ს. ნუ მეტყ, ამას ვითარმედ: მრავალი ძური შემამთხ;ა და 

“ურიცხ; მავნო. დაღათუ ყოველი ბოროტი შეგამთხჯა, ვითარ-ეგე შენ იტყ», 
შენდობაი უბრძანებიეს მისი შენდა ღმერთსა. აწ უკუე ამას მე ვწამებ და 

„ვმითა მაღლითა გითხრობ ყოველთა წინაისწარ. რომელსა კაცსა უვის მტერი, 

ნუ კადნიერობნ მიახლებად საუფლოსა ტაბლასა, და რომელსა ჰნებავს ზია- 

რებად წმიდათა საიდუმლოთა, პირველად დაეგენ მოყუასსა თ;სსა, რომელი 

ემტე|(/7)რების, და მისსა შემდგომად ღირს იქმნეს მიღებად ვორცსა სა- 

ღმრთოსა. 

არა ხოლო თუ მე ოდენ ვიტეჯ ამას, არამედ უფალი, რომელი ჯუარს- 

„ეცუა ჩუენთ;ს, რაითა დამაგნეს ჩუენ მამასა, არა დაეყენა სიკუდილისაგან და 
არცა პრიდა სისხლთა თ;სთა დათხევასა. ხოლო შენ ერიდები მშჯდობისა ყო- 

1 შენისათუის C. 4 მისი) იგი მისი 8; სიყუარულითა 8. 7 თუისისაი C; ღ“თისა-მიერი| 

+ მოიღოს 8. 8 უძუირეს C; ყოფად 8; იყოს იგი მისდა) იყოს მისა 8. 9 ჰყო) + იგი ხ. 10 

ყოველთა მიერ) ყ”ლთაგან 8. 11 უკუეთუ) რაჟამს 8. 12 იბრალებოდიედ 8; იტყუი C. 13 ამის– 
თფუის C. 14 მისთფუის C; უსწრვე 8; მშუიდობისა C. 15 ეძიებიედ ც; და სთუალი (ასეა!) თუ) უკუეთუ 
ს. 16 სიტყუისაებრ C. 17 მშჯდობასა|) + მისგან 8. 18 სჯულისათუის C. 19 დიდებისათუის C; 
თუისსა C. 20 თუისისაი C; აბრალობედ 8. 20-21 ეკიცხევიედ ცწ. 21 ყოს 8; მშუიდობისა C; 

· ყოფად 8; მიმართ) + თ;სისა 8. 22 გუირგუინი C. -- მოიღოს მან მოჩობლი გჯრგჯნი ღ“თისა– 
-გან 8. 22 იგი) მან იგი 8. 23 მეტყუი C; ძუირი C; შემამთხუია C. 24 ურიცხუი C; შეგამთხუია 
C; იტყუი C.. 28 საიდუმლოთა CI + ღ”“თისათა 8; თუისსა C. 29 მისსა) მისა 8. 31 ვიტყუი 

· C. 33 თუისთა C; მშუიდობისა C. 
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ფად მტერისა შენისა და სიყუარულითცა სატყჯს-გებაი არა გნებავსა მის თანა 

სიმდაბლით? ისმინე რაი-ესე თქუა ღმერთმან მათთ;ს, რომელთა ეგევითარნი 

გულის-სიტყუანი ჰქონან: „უკუეთუ შესწირვიდე შესაწირავსა შენსა საკურთხე– 

ველსა ზედა და მუნ მოგევსენოს, ვითარმედ ძმაი შენი გულ-ძ;რ არს შენთ;:ს, 

L დაუტევე შესაწირავი შენი საკურთხეველსა ზედა4?). და არა თქუა, ვითარმედ: 

უმოელოდე მოსლვასა მისსა%, გინა „კაცნი მიუვლინენ“ი, არამედ თ;თ შენ თავით 
შენით მიისწრაფე მტერისა შენისა, მიუსწრვე შენ, „მივედ და დაეგე შენ ძმასა 

შენსა4 2). 8 სასწაული, რამეთუ იგი არა ხედავს ნაკლულად დატევებასა შესა- 

წირავისა მისისასა! და შენ ჰგონებ, ვითარმედ საყუედრელ |V=V|I შენდა არს, 

1 რალთა მიისწრაფო და დაეგო ძმასა შენსა. მითხარ-ღა შენ, უკუეთუმცა იხილე 

ასოი რომელიმე მოკუეთილი გუამისაგან, არამცა იღუაწეა ყოვლითა ღონის- 

ძიებითა მუნვე კუალად-გებაი ასოისაი მის გუამსა თ»სსა? ეგრეთვე უკუე ყავ 

ძმათა შენთათ»;ს, რაჟამს იხილნე მოვსნილად სიყუარულისაგან შენისა, შე- 

კრიბენ შენდავე და ნუ ელი, რაითამცა მათ გისწრეს და მოვიდეს შენდა, 

1 არამედ უსწრვე შენ და მიიღე ძლევისა გჯრგ»ნი. ხოლო იგინი იტყჯ;ან, ვი- 

თარმედ: საქმესა, რომელსა ჩუეულ ვართ მრავლით წლითგან, მცირედსა ჟამსა 

ვერ შემძლებელ ვართ ქცევად მისა. არამედ მე ამას ვიტყჯ;: უკუეთუ საქმე 

რომელიმე ღმრთისა-მიერითა ბრძანებითა თანა-გუედვას აღსრულებად, არა 

ჯერ-არს ჩუენდა დახედვად და მიზეზობად ჟამთა და წელთა და არცაღა დღეთა 

90 3რავალთა, არამედ შიშით და მოსწრაფედ ბრძანებულისა მის აღსრულე- 
ად. 

სულსა მდაბალსა რომელსა ეშინის ღმრთისა, ამას ვეტყ7: |ჯ4) კაცსა 

განდგომილსა ათ დღე თანა-აც სწავლასა ქუეშე ყოფაი და მისა შემდგომად, 

უკუეთუ არა აღვჰვადო, ჯერ-არს თქუენდა, რაითა მაბრალოთ. არა თუ თავსა 

ა ვიქებ ამით სიტყჯთა, არამედ რომელი საქმე სხუათა დაუდებიეს. ნინე– 

ველნი იყუნეს უცებ, ვითარცა პირუტყუნი, და მძ;ნვარე, ვითარცა მვეცნი, 

უგუნურ და უცნობელ და უგულისვმო, და არა ესმინა სიტყუა” კაცისა 

განმგებელისაი კეთილად განგებისათ;ს და არცა დადებულ იყო მათდა ესე- 

ვითარი მცნებაი. და ვითარცა ესმა სიტყუაი იგი წინაწარმეტყუელისაი, ვი- 

ჯ თარმედ: სამ დღე-ღა და ნინევი დაქცევად არს. ამათ ხოლო სამთა დღეთა 

შინა განაგდეს მათგან ბოროტის ჩუეულებაი იგი მათი. რამეთუ მეძავნი მათნი 

წმიდა იქმნეს და ამპარტავანნი დამდაბლდეს, მომხუეჭელნი და მტაცებელნი 

მოწყალე იქმნეს და უდებნი მოსწრაფე იქმნეს. არა ხოლო თუ ცოდვაი ერთი, 

გინა ორი, გინა სამი, ანუ თუ ოთხი განაგდეს მათგან დატევებითა მით ჩუეუ- 

ჯ ლებისა ბოროტისაითა, |V) არამედ ყოველნი სიცბილნი მათნი დაუტევნეს“!. და 

1 1 სიტყუის-გებაი C; გნებავს 8. 2 მ'თთუის C. 4 გულძუირ C; შ“ნთუის C. 5 და|--8. 

6 მისა 8; თუით C; –. თჯთ თავით შენით 8. 7 არა) არავის 8. 9 მისისასა) მისა ზედა 8. 11 

იღუაწეა C. 12 გებად C; თფისსა C. 13 შენთათუის C. 14 გისწრვეს 8. 15 გუირგუინი C: იტ- 

ყუედ ნ. 16 ჩუეულებაი გუაჭუს მრავლით ჟამითაგან 8. 17 ვიტყუი C. 18-19 არა ჯერ-არს! 
ჯერ-არს ც. 19 დახედვად) და არა ხედვად 8. 22 ვეტყუი C. 23 ყოფაი)| ჯერ-არს ყოფაი 8. 25 

სიტყუითა C; დაუდებიეს) -+ საქმე C. 26 მძუინვარე C. 28 განმგებელისაი C-ს; მათა 8. 

29 და ვითარცა) ვია 8. 31 ბოროტისა 8. 32 და მომხუეგელნი 8. 
1) მათე, 5,23-24. 2) მათე 5,24. 9?) იონა 3, 1-10.
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გინაი უწყით ესე, არამედ სიტყ;სა მისგან წინაწარმეტყუელისა, რომელი უქა- 

დაგებდა, ვითარმედ: აღვიდა ვმაი უკეთურებისა მათისაი წინაშე ღმრთისა 1), 

ესევე წინაწარმეტყუელი კუალად იქცა, მანვე წამა და თქუა, ვითარმედ: 
იხილა ღმერთმან ყოველი კაცი მათგანი, განეშორა გზათაგან თ;სთა ბოროტთა“). 

რამეთუ არა თქუა მეძავთათ;ს ხოლო, გინა მტაცებელთა, არამედ ყოველთა 

გზათა მათგან ბოროტთა. და ვითარ უკუე ·„განეშორნეს ღმერთი მეცნიერ 

არს ამას. ესე ყვეს უგუნურთა და უცებთა და ამისთ;ს არა გურცხუენის და 

კდემულ ვართ. უკუეთუ უცებთა კაცთა სამ დღე დაუტევეს ბოროტისა იგი 
ჩუეულებაი და ჩუენ გრძელთა ამათ ჟამთა, რომელთა გჯსწავიეს და მიწევნულ 
ვართ, ვერ შეუძლეთ ძლევად, არცაღა თუ ერთსა ჩუეულებათა ჩუენთაგანსა 
ბოროტსა, და ესე ნინეველნი მიწევნულ იყუნეს ყოველთა ბოროტისა საქმეთა, 

ვითარცა გუესმის წერილისაი, რამეთუ იტყ;ს, ვითარმედ: ვმაი ბოროტებისა 

მათისაი აღვიდა წინაშე ღმრთისა. ნუ ჰგონებ, თუ საჯსა რაისათ;ს (91) იტყ:ს, 

არამედ სისრულესა ბოროტთა საქმეთა მათთასა. 

სადა უკუე იყოს შიში ღმრთისაი, არად ვამს დღეთა სიმრავლე და არცა 
ჟამთა სიგრიე, და სადა არა არს შიში ღმრთისაი, არად სარგებელ არს ჟამთა 

სიგრძე და არცაღა სიმრავლე დღეთაი. ვითარცა ჭურჭელი რაიმე დაგესლე- 

ბული დაღათუ მრავალ გზის განპრცხა წყლითა, გესლი იგი არავე განეყარის 

მისგან, ხოლო: უკუეთუ შეიღო იგი ბრძმედსა ცეცხლისასა, მაშინ განათლდის 

და ბრწყინავნ იგი. ეგრეთვე სული დაგესლებული ცოდვითა, უკუეთუ განპრცხე 
იგი უდებებითა, დაღათუ ყოველთა დღეთა აჩუენებდე სინანულსა, არად სარ- 

გებელ გეყოფის, ხოლო უკუეთუ შეჰლებო იგი ბრძმედსა შინა შიშისა ღმრთი- 

სასა, ყოველთაგან გესლთა უკეთურებისა მისისათა განწმნიდნეს მცირედთა 

დღეთა და ბრწყინვიდეს და შუენიეოებამან მისმან სხუანი მრავალნი სულნი 
განაბრწყინვნეს. 

აწ ნუ ჰმიზეზობ და იტყ;: ხვალითგან ვიწყო კეთილისა საქმედ. რამეთუ 
არა უწყი შენ, რაი ყოფად არს ხვალესა. (VI) არამედ ესრეთ ვიტყოდით და 

არა განვეშორნეთ ვიდრე მზისა დასლვამდე, ვიდრემდის განვაგდოთ ჩუენგან 
ჩუეულებაი ბოროტისაი. დაღაცათუ ვიგუემნეთ, გინა მოვსწყდეთ, გინა მი- 

გუეღოს მონაგები ჩუენი, რაითა არა ვსცეთ ჩუენ ზედა მიზეზი ეშმაკსა უდებე- 
ბითა და უთმინოებითა ჩუენითა. უკუეთუ ესრეთ განაჩინო თავსა შინა შენსა 

და იხილოს ღმერთმან მვურვალებაი შენი და მოსწრაფებაი, მაშინ შეგეწიოს 

და განგაძლიეროს შენ კეთილისა საქმისათ;ს. 

ჰე საყუარელნო, გევედრები და ვითხოვ თქუენგან, რაითა ვიღუაწოთ 

მოსწრაფედ სულთა ჩუენთა ცხორებისათ»;ს, რაითა არა გუერქუას ჩუენ 

  

1 სიტყუისა C. 5 მეძავთათუის C. 6 მათაგან 8; ლღ“ი მეცნიერ არს ამას) ღმერთმან 
იცის იგი 1. 7 ამისთუის C, 9 გუისწავიეს C. 10 ერთი 8; ჩუენთაგანი ხ. 11 ბოოოტი ცხ. 12 
იტყუის C. 13 აღვიდა| აღიწია 8; სხუისა რაისათუის C; იტყუის C. 18 დაღაცათუ #. 21 უდე– 
ბებით 13; აჩუენებდე 8. 22 გეყოფვის L; იგი|)--ჩ. 23 განწმდეს 8. 26 –– ნუ ჰმიზეზობ აწ ს; იტ- 
ყუი C. 27 ხვალე 8. 28 დასლვადმდე სხ. 30 მიზეზ I. 33 საქმისათუის C. 35 ცხორებისათუის 
C: გუოქუან 8. 

1) შდრ. იონა 1,2. 2) შდრ. იონა 3,10. 
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წერილი იგი, ვითარმედ: »კაცნი იგი ნინეველნი აღდგენ სასჯელსა ნათესავისა 

ამის ზედა და დასჯიდენ მათ"), რამეთუ შეინანეს ერთისა მის ქადაგებისაგან, 

რომელი-იგი ესმა მათ, და განიშორეს ყოველივე იგი ბოროტისა ჩუეულებაი 

მათგან და მიიწინეს იგინი თავსა სათნოებისასა. რამეთუ ვითარცა ესმა მათ, 

ვითარმედ ქალაქი მათი დაიქცევის, შეშინდეს და ძრწოდეს, (60) და მოიქცეს 

ღმრთისა სინანულითა. ხოლო ჩუენ მარადის გუესმის ჯოჯოხეთისათ;ს და 

საუკუნეთა მათთ:ს სატანჯველთა და არა მეშინის. მათ არაოდეს ესმინა 

სწავლაი წინასწარმეტყუელთაი, ხოლო” (1) ჩუენ მარადის ვიშუებთ თქუმულითა 

მათითა და ვიხარებთ ნივთა მიერ მადლისათა, რომელი გარდაემატა ჩუენ ზედა 
ქრისტეს მოსლვითა. 

არა ხოლო თუ თავთა ჩუენთაი ჯერ-არს ზრუნვაი და განთავისუფლებაი 

ცოდვისაგან, არამედ გჯღირს-ვე ზრუნვაი ასოთა ჩუენთათჯ;ს. და არა მოვიწყი- 

ნოთ, ვიდრემდის სხუანიცა ვივსნეთ ცოდვისაგან. და ჩუენ ყოველთა განვიშო- 

როთ ჩუეულებაი ფიცისაი და მეგობართაგანცა და შევწირნეთ ღმრთისა. და 
თუ მათცა ესხნენ მონანი და მოწაფენი, ესრეთვე ასწავებდედ, რაითა ყოველნი 

ერთობით უბიწონი წარვდგეთ წინაშე საყდართა მათ სარჩელისათა და ღირს 

გიქმნეთ მარჯუენით ზეუფისა მის დიდებისა,ის რომლისაი არს დიდებაი და 

სუფევა უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

(ი) თჭუმული მისივე 
დაბგადებულისათXს და წინაითვე განჩინებულისა კაცსა «ედა 

ღმრთისა მიერ კეთილისა და ბოროტისა, ვითარმედ არარაი არს 

მრავალნი კაცთაგანნი იტყჯან, ვითარმედ წერილ არს კაცსა ზედა წინაით- 

ვე განჩინებული ღმრთისა-მიერი კეთილი და ბოროტი და თ;თ ვერას შე- 

მძლებელ არს საქმედ, თჯ;ნიერ რომელი ღმერთმან უბრძანოსო პირველითგანვე 

და განაჩინოს. და ესრეთ ჰგმობენ და აგინებენ ღმერთსა უმეცრებით და უგუ- 

ნურად, რამეთუ ღმერთმან დაჰბადა კაცი: კეთილად და ჭელმწიფე ყო იგი 

თავსა თ;სსა ზედა და უჩუენა გზაი ცხორებისაი და წარწყმედისაი, ვითარცა 

თქუა ღმერთმან წიგნსა შინა: უკუეთუ ისმინოთ ჩემი, კეთილსა ქუეყანისასა 

შქჭამდეთ. იხილე, ვითარ თქუა ღმერთმან, ვითა რმედ: „უკუეთუ ისმინოთ ჩემი4. 

არა განუჩინა კაცსა საქმედ კეთილისა, და უკუეთუმცა ღმრთისაგან განჩი- 

ნებულ იყო კეთილისა საქმძ კაცსა ზედა, (5) რა უკუემცა მადლი აქუნდა მას 

1 –- ამის ნათესავისა ზედა ცს. 5 ძოწოდეს)| შეძრწუნდეს 8. 6 სინანულით ს; ჯოჯოხე- 
თისათუის C. 7 მათთუის C; მეშინის) + ჩუენ C. 11-12 განთავისუფლება” (ცოდვისაგან) 8. 

12 გუიღირს-ვე C; ჩნთათუის C. 14 ჩ;ეულებაი #; მეგობართაგანცა) + ჩუენთა 8. 15 მათ- 

ცა)--8: ისხნედ 8; ასწავებდ 8. 16 სარჩელისათა) მათ სასჯელისათა C. 17 მის)--ს; დიდე- 

ბისაი1-–8. 18 და სუფევაი|)--8. 20 დაბადებულისათუის C. 22 იტყუიან C; იტყვედ ს; არსო C. 

23 ღ”თისა-მიერ C: და) გინა C; თუით C. 24 თუინიერ C. 26 უგუნურებით I. 27 უჩ;ე- 

ნა #: და + გხაა 8. 28 უკეთუ #. 29 სჭვამდეთ C. 30 აუკ:ეთუმცა 2»: განაჩინა 8. 31 

საქმე C. 
1) მათე, 12,41. 

# აქიდან შემოდის # ხელნაწერი.



დაბადებულისათჯ;ს და წინაითვე განჩინებულისა კაცსა ზედა 42. 
  

კეთილისა საქმისათ;სმ--–არა რაი. (6I) არამედ კაცი აუფლა და თავით თ;სით 

იქმს კეთილსა და ბოროტსა არა თუ განჩინებითა ღმრთისაითა და არცა 

დაუწერია კაცსა ზედა, რაითამცა ქმნა ბოროტი. ნუ იყოფინ! 

აწ უკუეთუ ეგრეთ არს თქუმულისა მათისაებრ, ღმერთი უკუე უსამართ- 
ლოდ სტანჯავს მონასა თ;სსა მისთ:ს, რომელი-იგი მან უბრძანა საქმედ და 

დაწერა მას ზედა. არა განუჩინებისს, ღმერთსა ბოროტისა საქმი და არცა 

დაუწერიეს. არამედ უველმწიფებიეს კაცი თავსა თ;სსა ზედა ყოფად კეთილისა 

და, თუ ენებოს, ბოროტისაჯაწ უკუე ნუ ვინ ჰგონებთ, ვითარმედ ღმერთსა კა- 

ცისათ;ს უნებს ბოროტი. უკუეთუ ქმნეს კაცმან კეთილი, ღმრთისა მიერ იქმს, 

და უკუეთუ ქმნეს ბოროტი, ეშმაკისა მიერ იქმს და თავით თ»;სით. რამეთუ 

ოდეს ინებოს კაცმან საქმით კეთილისაი, ღმერთი შეეწევის მას; და უკუეთუ 

ინებოს ბოროტისაი, ეშმაკი შეეწევის მას ზედა. „ ამისთჯს შემძლებელ არს კაცი 

თავით თ;სით შესლვად |V) სასუფეველად და ჯოჯოხეთად. და უკუეთუ ინებოს 

კაცმან სლვად გზასა ცხორებისასა, უწყებულ არს მისა, რამეთუ სიყუარული 

არს და გლახაკთ-მოწყალებაი, და მარხვაი და ლოცვაი, და სიწმიდე და 

სიმდაბლძ. V 

რამეთუ უკუეთუ ქმნეს კაცმან ყოველი კეთილი და მას ზედა აღზუავნა 

და ამპარტავან იქმნა, არა შეიწირავს ღმერთი კეთილისა საქმესა მისსა, რო- 
მელ ქმნა, რამეთუ ამპარტავანებაი არს თავი ყოვლისა ცოდვისაი. და რო- 

მელსა ენებოს სლვად გზასა წარსაწყზედელისასა, რომელ არს ძ;რის-ვსენებაი 

და მანკიერებაი, შური, სიძვაი და ანგაპრებაი, რომელ არს კერპთ-მსახურე- 

ბაი, და რისხვაი, და სმენაი მოყუსისაი და ზაკუვაი. რომელნიმე კაცთაგანნი 

იტყ;ან, ვითარმედ გუნებავს კეთილისა საქმე და სათნოებათაი, რაითა შევი- 

დეთ სამოთხედ და ვერ შეუძლეთ. (8) § კაცო, ვითარ უკუე სხუანი შემძლე- 
ბელ არიან კეთილისა საქმედ და შენ ვერ შემძლებელ ხარ, რამეთუ ყოველმან 

კაცმან, რომელმან გულს-იდგინოს (62) კეთილისა საქმშ, ღმერთი მოატყუებს 

მას, და ყოველმან რომელმან გულს-იდგინოს ბოროტისა საქმის, ეშმაკი შეე- 

წევის მას. 

მრავალნი კაცთაგანნი აჩუენებენ სახიერებასა და ღმერთსა არა სთნავს 

საქმტ მათი. და სხუანი ეჩუენებიან კაცთა სულელად და საქმენი მათნი სათნო 

1 საქმისათუის C. 2 თ;სისით +. 3 დაუწერიეს 8C. 4 უკჯეთუ .M უკუე #. 5 თუისსა C; 

"მისთუის C. 6 მის ზედა 8C; საქმე 8C. 7 უჭელმწიფებიეს) ვჯელმწიფე უყოფიეს ს; თუისსა C. 
8 ჰგონებნ 13; კაცისათუის C. 8–-9 აწ უკუე.. ბოროტი|)--/#. 9 უკეთუ ·"ს. 10 იქმს) იქმნების 
C. 10-11 –– ქმნეს კაცმან ბოროტი, ეშმაკისა მიერ არს, და თუ კეთილი ჟმნეს ღმრთისა მიერ 

არს 8. 10 იქმს) + აწ უკჯე ნუ ვინ ჰგონებნ, ვ”?დ ღ”ა კაცისათ,ს უნებს ბოროტი „;: და)--/: 

თავით თ7სით)-- ს. 11 საქმე 8C: საქმე ბოროტისაი L; მას| მის ზედა ს; უკუეთუ) თუ C. 12 
მის ზია 8. 11-12 და უჯუეთუ ინებოს.. მას ზედა|--/,ს. 13 უკ/ეთუ >». 14 სლვაი #8; მისდა 81 
სიყჯარული +. 15 და სიწმიდე) სიწმიდე C. 15-16 სიმდაბლე C. 17 რამეთუ|--ს; უკ:პეთუ „% 

–. ყოველი კეთილი ქმნეს კაცმან 8C; აღზჯავნა V, აღზუავნეს C. 18 იქმნეს სც; კეთილსა მისსა 
საქმესა ც; რომელი 8C. 19 ამპარტავნება C. 20 სლვაი C; ძუირის- C. 22 შესმენაი C: 
ზაკჯვაი %. 23 იტყჯედ 8; სათნოებაი 8. 25 –- საქმედ კეთილისა I§C; 26 საქმე ს3C; მოატყ?ებს 
#. 27 –- საქმედ ბოროტისა C; საქმე 8. 27-28 შესწევს C. 29 აჩჯენებენ „ს. 30 საქმე VC; სხჯანი 

4#; ეჩჯენებიან 2», ეჩუენებიედ 8; ს/ლელად .V, რეცა სულელად 8. 
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არიან წე ღმრთისა, და მრავალნი იყვნეს პირველ სახიერ და უკუანალსკნელ 

დაეცნეს და წარწყმდეს. და მრავალნი პირველად იყვნეს ძჯვრის-მოქმედ დღეთა 

მათთა და უკუანაისკნელი მათი იქმნა კეთილ და წმიდა, და ღმერთი დაჯე- 
რებულ იქმნა მათგან, რამეთუ მეძავი იგი პირველად იყო ეშმაკისაი და უკუჟა- 
ნაისკნელ იქმნა იგი ღმრთისად. და სოლომონ პირველად იყო ღმრთისაი და 
შემდგომად ეშმაკისაი, და იუდა პირველად ღმრთისაი იყო და უკუანაისკნელ 

იქმნა იგი ეშმაკისად. ამისთ;ს, ძმანო ჩემნო, არა ვთქუათ კაცისათ;ს ნეტარე- 
ბაი ვიდრე სიკუდილადმდე, და არა უდებ ვიქმნეთ სულთა ჩუენთა ცხორე- 

ბისათ;ს ვიდრე განსლვად ჩუენდამდე ამიერ სოფლით. რამეთუ ჰრქუა ღმერთ- 

მან ეზეკიელს წინაწარმეტყუელსა, ვითარმედ: რომელსაცა ზედა ვპოო კაცი 
IV) დღესა განსლვისა მისისასა ამიერ სოფლით, კეთილსა გინა ბოროტსა, 

მითცა განვიკითხო. რამეთუ მრავალნი კაცთაგანნი იზმნიან ვმასა მფრინველ- 

თასა. ვაით არს მზმნელთა, რამეთუ არნ ოდესმე პირუტყ; შუენიერი, იხილის 
ეშმაკმან, გინა ხენი, დასცის მას თუალი კაცისაი და მოკუდის, და თქჯ»ან, 

ვითარმედ: მან კაცმან თუალითა მოკლა იგი. რამეთუ ბოროტი იგი ეშმაკი- 

საგან არნ და ყვნის კაცნი მიზეზად თუალსა კაცისასა. და ოდეს იხილნის 

ეშმაკმან კაცნი მზმნელად და (4) და მგმობელად ღმრთისა, მაშინ დააჯერის 

მათ და ათქუმიის ესევითარი და მსგავსი ამისი მრავალი. 

პბღმერთმან, რომლისაი დიდებულ არს სახელი მისი, შექმნა ველითა თ;სითა 

კაცი ხატად და მსგავსად თ;სა. ვითარმცა უკუე ბოროტად შექმნა იგი? ანუ 

ვითარ იყოს ესე გმობაი დამბადებელისა ზედა, რამეთუ იტყჯ;ან ვიეთნიმე, 

რამეთუ ბოროტად დაჰბადაო, ნუ იყოფინ ესე ღმრთისა! რამეთუ ესრე თქუა 

ღმერთმან დაბადებასა შინა, ვითარმედ: ყოველი რომელი დაჰბადა ღმერთმან-– 
(63) კეთილად ფრიად). და უკუეთუ სთქუა, ვითარმედ: ეშმაკი ვითარ ბოროტ 
არს, გრქუათ შენ, ვითარმედ ღმერთმან ესეცა კეთილადვე დაპბადა და ამპარ- 

ტავანებითა თ;სითა იქმნა იგი ბოროტ, რაჟამს-იგი განლაღნა დამბადებელსა 
თ;:სსა ზედა. იყო დგი ვითარცა მიქაელ და გაბრიელ მთავარანგელოზნი და 
ნეფსით თ;სით იქვნა იგი ბოროტ ეშმაკ. 

არა გიხილავსა კაცი, რომელმან იხილის მდინარე მძაფრი და ძლიერი და 

ჰნებავნ მას წიაღსლვაი ამპარტავანებით და სილაღით და ვერ შეუძლის და 

მოიშთვის იგი მას შინა? გინა რომელმან იხილის მვეცი ბოროტი და ზუაო- 

ბით ზედა მიუჭდის მას მოკლვად და იგი ძლეულ იქმნის და შეჭმულ მის მიერ. 

1 წმე)– #4; და)––8C; იყუნეს C; უკჯანაისკნელ #. 2 –– იყუნეს პ”რდ 8C; ძუირის–C. 3 უკჟანაის– 
კნელი #. 4-5 უკგანაისკნელ #. 6 იუდა C; უკჯანაისკნელ #; –+იყო ღმრთისაი ხ. 7 იქმნა იგი)–– 
8; ეშმაკისაი 8; ამისთუის C; ვთქჯათ #; კაცისათუის C. 8 სიკ.ვდილადმდე „", სიკუდილამდე C, 

სიკუდიდმდე 8) -+- მისა 8; ცხორებისათუის C. 9 ჩუენდადმდე C. 10 ეზეკიელ 8: ვპოვო C. 12 –– 
მითცა განვიკითხო კეთილსა გინა ბოროტსა Cხ. 13 მხმნელთაი 8C; პირუტყუი C; შ;ენიერი #. 

14 თჯ;უ:ალი #; მოკჯდის #. 15 თჯალითა #6. 15-16 ეშმაკისა მიერ 8C. 16ყუნის C; თჯალსა ,%; მი- 

ზეზ 8. 17 მგმობრად 8C. 18 ათქ;მიის #; მრავალი)–-8. 19 თუისითა.C. 20 თუისად C; უკჯე #. 

21 იტყუიან ვინმე C. 22 რამეთუ) ვითარმედ C8. 24 სთქ.ა #. 25 გრქჯათ #, გრქუა C, 
·გრქუას 8; კეთილად C. 26 თუისითა C. 27 იყო| ხს იყო 8C. 28 ნებსით თუისით C. 29 მძლაფრი 

C. 30 ამპარტავნებით C. 31 –– მას შინა იგი C. შინა) + ნუ უკუე სისხლი მისი არა 4ელთა–- 

კან მისთა იძიოსა ღმერთმან (დამბადებელმან 8) 8C; გინა) ++ თუ 8C; ხჯაობით #. 

1) შდრ, შესაქ. 1,31.
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ნუუკუე სისხლი მისი არა ველთა მისთაგან იძიოსა ღმერთმან? ჰე ჭეშმარი- 

ტად, რამეთუ იძიოს. ნუ ემსგავსებით მათ, ძმანო ჩემნო, და ნუ აღჰზუავნებით 

სილაღით, რამეთუ სილალე და ამპარტავანებაი”ი ეშმაკისაგან არს და არა 
ღმრთისაგან. 

IV) უკუეთუ შეიპყრას კაცი მვეცმან უმეცრებით, გინა წარიღოს ღუარმან 

თ;ნიერად ცნობისა მისისა, მშ/დობაი აქუს მას ღმრთისაგან და არა ევნოს ვი- 

თარცა პირველთა მათ, ნუ იყოფინ! და უკუეთუ მოკლას კაცმან მოყუასი თ;სი, 
ვერ შემძლებელ არს, ნუ იყოფინ! ესე საქმი ეშმაკისაგან არს დამან შემძლებელ 

ყო იგი, ვინაითგან (5) კაცმან ზან იუფლა იგი თავსა თ;სსა ზედა. და არნ 

ოდესმე, განსაცდელსა და ვნებასა ჭორცთასა და სენსა ბოროტსა შევარდის 
კაცი ღმრთისა მიერ გამოსაცდელად უმჯობესისა მისისათ;ს და სწავლისა, ხოლო 
რომელნი მორჩილ ექმნენ ეშმაკსა და ქმნენ ბოროტი, ღმერთმან მიაგოს მათ 

მისაგებელი საშჯელი იგი ჯოჯოხეთისაი, და ნეტარ არიან, რომელნი უძლურ 

იქმნენ ჭქორცითა და სულგრძელებით დაუთმონ სენსა მას მადლობითა ღმრთი- 
საითა, რამეთუ მის მიერ ყოველნი შეცოდებანი მისნი მიეტევნენ უფლისა 

მიერ მისისა. 

დაუთმეთ, საყუარელნო, სულგრძელებით და ნუ წარ|6(/#/)ხუალთ უძლურე- 

ბისათ;ს კითხვად და კურნებად გრძნეულთა და მისანთა, არამედ მადლობით 

შეიწყნარეთ ყოველი განსაცდელი მომავალი, ვითარცა იობ მართალმან 

ღმრთისათ;ს შეიწყნარნა ყოველნი ჭირნი და დავსნაი გუამისაი, და არა მი- 

ვიდა იგი კითხვად და კურნებად მისანთა და გრძნეულთა, და არცა შემლოც- 

ველთა და არცა წიგნის მწერალთა, რომელი-იგი ყელსა გამოაბიან. რამეთუ 

ესე ყოველი ეშმაკისა ღონე არს კაცთა საცთურისათ;ს. რამეთუ რაჟამს კაცი 

დასნეულდის, მიისწრაფინ მისანთასა. ვაი არს მათა, რომელნი შელოცვით 

კურნებასა ეძიებენ და წიგნის წერით–-სიცოცხლესა, რომელი არა ბრძანა 

ღმერთმან საქმედ, არამედ განშორებად მისგან ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ოდეს 
უძლურებაი და განსაცდელი შეგუემთხჯოს, რაითა ღმრთისა, დამბადებელისა 
ჩუენისა მივივლტოდით და იგი მხოლოი შემწე ვიყოთ და ვილოქცვიდეთ ეკლე- 

სიათა შინა მისთა, (9) და მეოხ ვიყოფდეთ წმიდათა მოწამეთა ტაძართა შინა 

მათთა სრულითა სარწმუნოებითა, და ღმერთი არს მკურნალი ჩუენი. უკუეთუ 

დნებოს, განმკურნეს, და თუ ინებოს, დამიტევნეს უძლურებასავე შინა, რო- 

მელი მომცა ჩუენ უმ(6)ჯობესისათ;ს ჩუენისა, ვითარცა მან უწკის.: 

1 ნუუკვე #; ველთაგან მისთა C, ველთაგანვე მისთა 8; იძიოს 8. 2 ამათ C; აღზუავნებით C 
აღპსჯავნებით #. 5 უკუეთუ #; შეიპყრას C; ღჯარმან #; თუინიერ C8.6 აქუს #; მშუიდობაი C: 
არა)––C. 7 უკუეთუ #; მოყჯასი #; თუისი C. 8 არს) -L ესე საქმე 8; ესე1რ” ესე 8; საქმე ცC.9 
იუფლა C; თუისსა C. 11 გამოსაცდელად! - მისა C8; მისისათუ”ს C. 13 მისაგებელი) ბორო– 
ტი C; სასჯელი) სატანჯველი 8C. 15 მიეტევნენ) -+- მას C. 17 წარსჯალთ „_ს უძლურები- 
სათუის C. 19 იობ C. 20 ღმრთისათუის C; გუამისა მისისაი 8C. 21 გრძნეულთასა 13. 22 მწე– 
·"რალთასა 8. 23 საცთურისათუის 8; კაცი) მცირედ C. 24 მიისწრაფის C; მათა) მათდა C: შეჰ– 
ლოცვილით C. 27 შეგჯემთხჯ;ოს #, შეგუემთხუიოს C. 28 მივილტოდით C. 29 მეოსს 8C. 30 უკ- 
უეთუ + 31 განგუკურნეს 8,განკურნეს C. 32 უმჯობესისა ჩუენისათ;ს >, უმჯობესისა ჩუენისა– 
თუის C. 

“-
 

LL)
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ჰიადლობდი ღმერთსა, რომელსა ჰნებავს გამწმედაი შენი (კოდვათაგა5 

უძლურებითა მაგით შენითა. რამეთუ რომელნი სენითა ვორცთაითა გუემნის 

ღმერთმან, იგინი უყუარან მას, ვითარცა სიბრძნესა სოლომონისსა წერილ 

არს და ვითარცა თქუა პავლე მოციქულმან: მსწავლის ჩუენ ღმერთი აქა, 

რაითა არა ვისწავლნეთ დღესა მას აღდგომისასა. გამოაჩინა აქა მოციქულმან 

და თქუა, რამეთუ:ზრომელი განისწავლა ღმრთისა მიერ განსაცდელითა აქა, 

არა იტანჯოს იგი საუკუნესა» , 

არა არს ზაკუვაი ღმრთისა თანა და არცა ვის ტანჯვით კუალად სა- 

ტანჯველად მისცვალებს, რომელნი ჰმადლობენ მას, (6;| არამედ მცირედითა 

ამით უძლურებითა, რომლითა აქა ვიტანჯნეთ, შეგჯნდობს და მოგჯსპობს ჩუენ 

სატანჯველთა მათ საუკუნეთა, ხოლო რომელნი ზოკუდენ და არა შეემთხ;ოს 

განსაცდელი აქა, მათთ;:ს იტყ2ს წიგნი: ბოროტ არს სიკუდილი ცოდვილ- 

თალ. არა არს ვითარცა სიკუდილი უძლურთაი, ვითარცა თქუა ღმერთ- 

მან ლაზარესთ,ს გლახაკისა და მდიდრისა მისთ:ს, ვითარმედ: მიგი- 

ღებიეს შენ კეთილი შენი საწუთროსა და მიიღე აქა სატანჯველი საუკუნოი 

კეთილთა მათ წილ!. და ლაზარე სიგლახაკისა და უძლურებისა მისი- 

სათ·ს შთაისუა წიაღთა აბრაჰამისთა და სუფევს იგი საუკუნეთა შინა 

კეთილთა უკუნისამდე ჯდა რომელნი უძლურ იქმნენ აქა ვორცითა მცირედ 

და ჰმადლობდენ, საუკუნეთა მათ განსუენებათა ღირს იქმნენ; და აქა 

განსუენებულნი და ნუკვეულნი საჭმლითა და სასუმლითა და ნები|უ|თა ვორც- 

თაითა საწუთროსა მცირედ ჟამ მივიდენ მერმესა მას საუკუნესა შიმშილსა 

და წყურილსა, ბნელსა მას და ტირილსა და სატანჯველთა (7) დაულევნელ- 

თა„ჯვითარცა თქუა უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან, ვითარმედ: გზაი იგი 

ცხორებად მიმყვანებელი იწრო და საჭირველ არს, ხოლო გზაი იგი, რომელსა 

მიჰყავს წარსაწყმედელად, ვრცელ და ფართო არს იგი 9. 

აწ ვევედრნეთ უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა, რაითა შემრაცხნეს ჩუენ 
სახიერთა მათ მონათა თ;სთა თანა, რომელნი განსწავლნა განსაცდელითა სა- 

წუთროსა ამას, და სუფევასა მას საუკუნესა ღირს ყვნა, და რაითა მოგუმად- 

ლოს ჩუენ საქმედ ნებაი მისი და სათნოებაი და ველმწიფებაი, რამეთუ მისი 

არს მეუფებაი და ველმწიფებაი და სუფევაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუ- 

ნისამდე, ამენ. 

2 უძლურობითა C; გჯემნის #. 3 ·+ იგინი ღ“ნ ცს; უყჯარან >». 4 –“ მოციქულმან პავ– 

ლე 8C. 5 ადგომისასა C. 8 ზაკჟაი „ს 9 ჰმადლობდენ 8C. 10 შეგუინდობს C; მოგუისპობს C. 

11 მოკჯდე5 ს; შეემთხუიოს C. 12 მათთუის C; იტყუის C; სიკვდილი 2»: ცოდვილთათუს #8. 

13 –> სიკუდილი ვ“ა 8. 14 ლაზარესთუის C; მისთუის C. 15 შენ)--C. 17 მისისათუის C; 

შთაისჯა ჩ», შთაისუა C. 19 ჰმადლობდენ1) + ღმერთსა 8; განსჯენებათა „ს, განსასუენებელ– 

თა C; დიდებათა 18. 20 განსჯენებულნი »#; სას,)მლითა #.:22 და სატანჯველთა) სატანჯველ- 

თა 8. 23 ვ“ა–-იგი 8C. 25 წარსაწყმედელსა 8. 26 აწ| და აწ 8; იესუ C. 27 თუისთა C; განსაც- 

დელითა|)–– ·. 28 ყუნა C; მოგჯმადლოს #. 29 საქმედ)––8. 30 და ველმწიფებაი|)–-–8C. 

ს შდრ. ფსალმ. 33,22. 2) შდრ. ლუკა 16,25. 2) შდრ. მათე 7,13-14.
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სწავლაი წმიდისა იოვანე ოძროპირჭრისაი სინანულისათ7ს 

გუაკურთხენ, უფალო! 

ფრიად ვცოდავთ, ძმანო ჩემნო, საყუარელნო, |#66) ყოლადვე გონებითა, 

სიტყჯთა და საქმითა, და ესე უწყოდეთ ჭეშმარიტად, რამეთუ რომელნი ეს– 

რეთ ცხონდებიან, მოელიან იგინი (ცეცხლსა მას საუკუნესა საშინელსა შე- 

ვრდომად და უძ;რეს ამისა დაკლებასა სასუფევლისაგან ცათაისა და სამოთხისა. 

აწ უკუე ვინაითგან ამას მოელით, რაისა იშუებთ და განსცხრებით და იცი- 

ნით, და უფალი თქუენი გულ-ძ;რ და მრისხანე არს თქუენთ;ს და თქუენ უდებ 
გიყოფიეს მისი, რასა-იგი გეტყ,ს თქუენ დღითი-დღე, ვითარმედ: „მშიოდა 

და არა მეცით მე საზრდელი, მწყუროდა და არა მასჯთ მე“ 2), და შემდგომი 

ამისი. რომელსა-იგი იტყ;ს, ვითარმედ: „წარვედით ჩემგან, დაწყეულნო, ცეცხლსა 

მას საუკუნესა, რომელი განმზადებულ არს ეშმაკისათ;ს და მსახურთა მისთა“ 2). 

და უკუეთუ სთჭქუა, ვითარმედ: მიცემია საზრდელი და მისუამს სასუმელი, 

რავდენ გზის გრქუას შენ, ათ გზის გინა ოც გზის, (ი) არა ესრე გიბრძანებს 

შენ უფალი, არამედ ვიდრემდის ამას სოფელსა შინა სცხოვნდებოდი-ღა, 

მიცემაი გინებს საზრდელისა (8) და სასუმლისაი გლახაკსა. რამეთუ ხუთნი 
იგიცა ქალწულნი ცოფნი სწყალობდეს-ვე და მისთ;ს აღენთნეს სანთელნი 

მათნი, ხოლო ვინაითგან არა სრულიად გულს-მოდგინე იყვნეს, ამისთ;ს კუა- 

ლადცა დაევსნეს-ვე ვიდრე მოწევნამდე სიძისა და ესრეთ დაშთეს გარეშე 
საქორწინესა მას და დაევშა კარი და დაკლებულ იქმნეს იგინი სიხარულსა 

მას ზეცისა სიძისასა". ამისთ;ს გჯღირს ჩუენ, რაითა მოვიგოთ სრული სიყუა- 

რული და უცვალებელი სათნოებაი და მოწყალებაი ვიდრე სიკუდილადმდე. 

იხილეთ ვითარ-იგი ილოცავს წინაწარმეტყუელი: „მიწყალე მე, ღმერთო, 

დიდითა წყალობითა შენითა“ . და ესრეთვე ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ყოველთა 

ვსწყალობდეთ, რამეთუ ვითარცა უყოთ ძმათა ჩუენთა, ეგრეთვე მეყოს ჩუენ 

უფლისა მიერ. და მოწყალებაი სრული იგი არს (67), ოდეს-ღა ნაკლულევა– 
ნებისაგან ჩუენისა შევიწყალნეთ ძმანი ჩუენნი, ვითარცა-იგი ქურივმან,მან სა– 

რეფთელმან ელიას, და კუალად ქურივმან მან ორთა მწულილთა შემწირველ– 

მანი. ხოლო უკუეთუ ნამეტავისაგანცა ჩუენისა არა შევიწყალნეთ ძმანი ჩუენნი, 

რომელსა წყალობასა ღირს ვიქმნეთ ჩუენ ღმრთისა მიერ!? რამეთუ უკუეთუ 

1 წმიდისა ი“ე ოქროპირისაი| მისივე C; სინანულისათუის C. 2 გუაკურთხენ, ო”ო|)--/, კ“სნ 8. 
3 საყვარელნო #. 5 ცხოვნდებიან 8C. 6 უძუირეს C; დაკლებაი C; სასუფეველისაგან 8C. 7 
უკე #; ამას1--#;: რასა. იშუებთ C. 8 გულძუირ C; თქუენთ“ს C. 9 მისი) არა გესმისა C, არა. 
გასმიესა 8; გეტყუის C; თქუენ) შენ 8C; დღითი-დღე C. 10 მასუით C. 11 > დაწყეულნო 
სცC. 12 რი განმხადებულ არს) განმზადებულსა სC; ეშმაკისათუის C. 13 უკჯეთუ #; სთქჯა /%"; 
მიცემიეს 8C) +- მე ცC; მისჯამს #; სასჯმელი #. 14 გრქჯას #; ათ გზისა C. 15 სცხოვნდებო– 
დი-ღა| იყო C. 10 სას»„მლისაი #; და სასუმლისაი)–-ს. 17 იგიცა) იგი 8; ამისთ7;ს 8, მის- 
თუის C. 18 სრულიად)–-8; იყუნეს CI იჟმნეს 13; ამისთფის C. 18-19 კუალადცა „+. 21 ამითუის C; 
გუიღირს C; სიყ,ჯარული #) სათნოებაი და მოწყალებაი 8C. 22 სათნოებაი და მოწყალებაი| 
სიევარული ჩად სიკვდილადმდე 4. სახილე 25 უყოთ) -+ ჩუენ ცC. 26 ნაკლულევანებისა 

ისაგა: · 28 კჯალა: იემან #; მან|“-8; მწყლილთა #. თუ »; 
ხოენისაგანცა C; არა არავე + 30 წყალობას C; ს იქმნეთ) რთ 6 ეთე აა ნამეტნავისა 

კა 21 წე მათე 25,42. ?) მათე 25,41. შ) მათე 25,1-12. ბ“) ფსალმ. 50,1. შ) 1II მეფე 17,9-16. ი ლუ– 
ჯ2. 

4. ძველი ქართული ენის ძეგლები 

4



50 იოვანე ოქროპირი 
  

ქალწულთა მათ შემდგომად ეგოდენთა შრომათა ვერ პოეს წკალობაი და 

არცა ნუგეშინის-ცემაი, ჩუენ რაი უკუე სასოებაი გუაქუნდეს ოდეს, ვინაით- 
გან გუესმის ვმალ იგი, რამეთუ: ვინაითგან არა ჰყავთ წყალობაი ერთსა მცი- 

რეთაგანსა თანა, ჩემ თანა არა ჰყავთ ). ესე არა ხოლო თუ მოწაფეთა და მო- 

ს ნაზონთა ოდენ ამცნო Lუფალმან|), არამედ ყოველთა, რომელთა ჰრწამს სახელი 
მის მხოლოისაი. 

უკუეთუ შეურაცხ და უგულებელს ვყოთ გლახაკი მშიერი, გუესმეს ჩუენ 
ვმათ იგი საშინელი, ვითარმედ: „წარვედით ჩემგან, (9) დაწყკეულეო# 2). მოედით 

აწ და გულისვმა - ვკოთ, ფრიად მძიმე რაიმე ზცნება« გუამცნოა ჩუენ უფალ- 
# მან, რომლისა ვერ შემძლებელ ვართ აღსრულებად, ანუ სუბუქი? არა თუ 

მძიმ0, არამედ ფრიად სუბუქი და მარჯუე, რამეთუ არა ზრქუა ჩუენ, ვითარმედ: 

„სნეულ ვიყავ და არა განმკურნეთმე“, (V) არამედ: „არა მომხედეთ ზე“ 5). და არცა 

თქუა, ვითარმედ: „მშიერ და გლახაკ ვიყავ და არა განმამდიდრეთ მე, არამედ: 

არა მეცით მე საზრდელი“ 1"). და არა თქუა, ვითარმედ: „საპყრობილესა ვიყავ 

#» და არა გამომიყვანეთ ზე%, არამედ: „არა მოხუედით ჩემდა4 7). 

აწ ვინაითგან მცირე ესე და' სუბუქი მცნებაი მამცნო ჩუენ უფალმან, 
ღა ჩუენ ესეცა უგულებელსვე ვყავთ, ამისთ;ს ძ;რ-ძ»რთა სატანჯველთა შემა- 

ვალ ვართ. რაი უკუე სიმძიმე აქუს ამას, უკუეთუ მიხჯდე შენ საპყრობილედ 
კითხვად პყრობილისა, გინა რასა დაიჭირვებ, არამედ უფროისღა სარგებელ 

9 იყო, რაჟანს იხილნე კაცნი პყრობილნი: რომელნიმე შებორკილებულნი მრჩობ- 

ლითა ბორკილითა და როზელნიმე ვუნდთა შინა დამდნარ5ი ჭირითა, მშიერ5ი 

და ძონძითა მოსილნი და ტილთა შევმულნი, და რომელნიმე უწყალოდ ტან- 

ჯულნი და მწარედ გუემულნი, და ოდეს ესენი იხილნე, დაღაცათუ გული ენი 
ქვისაი იყოს (638), მო-ვე-ლბეს იგი და დამდაბლდეს ხილვითა მათ სატანჯ- 

» ველთაათა. და მოგევსენოს დღშ იგი განკითხვისაი და საუკუნენი იგი მრა- 

ვალ-ფერნი სატანჯველნი. და ოდეს ესე მოივსენო, “შეწუხნეს გული “მენი და 

გევლტოდის შენ ყოველი ამპარტავანებაი და ზუაობაი, და იყო შენ ვითარცა 

ყუდროი ნავთ-საყუდელი. 

რამეთუ ოდეს გულისვმა-ჰყო, ვითარმედ ღმერთმან უ(10)ბრძანა ველ- 

მწიფეთა სწავლაი და ტანჯვაი ძ;რის მოქმედთაი, უფროისღა და უმეტეს იგი 

თავადი განმზადებულ არს გუემად ცოდვილთა, რამეთუ: „არა არს ჯელმწიფე- 
ბაი გარნა ღმრთისა მიერ“, ვითარცა იტყ;ს მოციქული პავლე. ხოლო არა თქუა, 

1 ეგოდენისა შრომისა 8.2 უკ?ჯე #; გჯაქ,ნდეს #; ვინაითგან)-–სC. 3 გუესმეს C, გჯესმის %X; 

იგი|)–-C; ერთსა) –+- ზედა 8. 3–4 მცირეთაგანსა) ერთსაგანსა თანა მცირედთაგანსა C. 4 თანა)-––C: 
თუ)--8. 7 შეურაცხ) + ვყოთ Cც8; გჯესმეს /#. 8 დაწყეულნი C; # დაწყეულნო 8; მოვედით 8C. 

9 ფრიადი C; გჯამცნოა #, გუამცნო 8. 11 მარჯჯე „#) კეთილი 8; რამეთუ არა|)–-8; მრქჯა #; 
ფრიად)– ს. 12 სნეული C; მე)––# 8. 13 გლახაკი C. 15 მოხვედით #. 17 უგულებელს I3C; ამის– 

თუის ძუირ-ძუირთა CI+და ბოროტთა 8C. 18 უკჯე #; აქს #; მიხუიდე C. 19 დააჭირვებ C; 
20 იყო) გეყოს 8; იხილნი 8.21 ვუნდსა 8C. 23 გჯემულნი #; ესე C. 24-25 –– იგი ხილვითა მათ 
სატანჯველთაითა და დამდაბლდეს C. 25 დღეს C; –, და საუკუნოი იგი მრავალფერი სატანჯ- 

ველი 8. 26 მოივსენო C; გული) სული 8C. 27 შენ)-–8; ზჯაობაი #. 28 მყუდროი 8;-–-ნავთსაყუ – 
დელი. მყუდროი C. 30 ძუირის C. 31 თავადი)თუით C, თ;თ 8; გჯემად #. 32 იტყუის C. 

1) მათე 25,45. 2) მათე 25,41. 3) მათე 25,43. ბ) მათე 25,42. ') მათე 25,43.
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ფითარმედ: არა არს ველმწიფშ, არამედ ველმწიფობაი, რამეთუ უკუეთუ ველ- 

მწიფე უმსჯავროი და უსამართლოი იყოს, ესე არა ღმრთისა მიერ არს, არა–- 

მედ თავისა თ;სისა დასაშჯელად აღდგების. 

ხოლო უკუეთუმცა არა პატიჟეულ ჰყოფდეს ველმწიფენი ძ;რის მოქმედთა 
(წუ) მყისა შინა, მო-მცა-ისპო ყოველი ქუეყანაი მათ მიერ, რამეთუ ესერა მრა- 

"„ალნი იტანჯებიან და არავე დასცხრებიან ძ»;რის საქმედ, რავდენ უფროის 

უკუეთუმცა არა იტანჯებოდეს. და ოდეს იხილო ესე ხილვაი საპყრობილეს, 
სარგებელ გეყოს იგი უფროის ხილვასა თიატრონისასა მომღერალთა და გა§- 

'-მცხრომელთასა, ვითარცა-იგი თქუა სოლომონ ბრძენმან, რომელი შემძლებელ 

იქმნა და მოიგნა ყოველნი საშუებელნი და განსასუენებელნი და განსაცხრო- 

მელნი ქუეყანისანი,-––ამან თქუა, ვითარმედ: „უმჯობეს არს კაცისაი მისლვად 

სახლით განსაცხრომელით სახლად გლოვისა, რამეთუ მისგან დაჯერებულ 

იქმნე და ამისგან სარგებელ გეყოს“ 1). 

აწ უკუე ნუ უდებ იქმნები ესევითარისა სავაჭროისაგან, დაღაცათუ რა- 
ჟამს-იგი შევიდეთ საპკრობილედ, ვერ შემძლებელ ვართ მიცემად დრაჰკნისა 

და ვერცა დრაზისა. არამედ სხ;სა შემძლებელ ვართ ნუგეშინის-ცემად სიტყ;თა 

შეურვებულსა მას |69) მწუხარებითა და ვედრებად მესაპვკრობილეთა, რაითა 

აუსუბუქონ სატანჯველი იგი მათი. ვეზრახნეთ ზედამდგომელთა მათთა და 

ესრეთ სათნო ვეყვნეთ მათ და უფროისღა ჩუენ სარგებელ ვიყოთ (11) მათგან. 

და უკუეთუ სთქუა, ვითარმედ საპყრობილესა არავინ კეთილისა მოქმედთაგანი 

შეყენებულ არს, არამედ ძურის მომქმედნი და კაცის-მკლველნი, ავაზაკ5ი და 

მსიძავნი, ხოლო მე გეტყ/ჯ, დაღაცათუ ეგე ეგრეთ არს, არამედ გიღირს შენ 

მისლვა9ი მათა, რამეთუ არა ბრძანებულ არს შენდა წყალობაი სახიერთაი ხოლო. 

და კეთილთაი, არამედ ყოველთაი, ვითარცა სახარებასა წერილ არს: „იყვენით 

უკუე მოწყალე, ვითარცა მამაი თქუენი ზეცათაი" 2), რამეთუ აღმოავლინებს 

2ზესა, და აწ»„მებს მართალთა ზედა და (კოდვილთა 8). 

'აწ უკუე ნუ ხარ გამომეძიებელ ცოდვათა სხ;სათა, არამედ თ;სთა ცოდ- 

ვათა იურვოდე. და უკუთეთუ არა ხარ მპარავ და არცა მეძავ და არცა კა- 
ცის-მკლველ, არამედ |თ) სხუა ცოდვაი გაქუს მსგავსი ამათი, რამეთუ მრა- 

ვალ გზის ჰრქ7; ძმასა შენსა ცოფ, და ესე მოგიგებს შენ ცეცხლსა საუკუნესა“). 
და კუალად მიჰსედი დედაკაცსა თუალითა გულის-თქუბისაითა და ესე სრული 

1 ველმწიფე 8C; უკჯეთუ +. 2 –. უსამართლო და უმსჯავროი C. 3 თუისისა C. 4 უკჯეთუმცა 

#: ძუირის C. 6 ძუირის C. 7 უკუეთუმცა «+. 8 თიატრუნნისასა C, თეატრონისსა 8. 10 მო–- 
9გნა C; საშჯებელნი „ს განსასჯენებელნი „ს. 11 კაცისა IC. 12 სახლად) სახლსა C-; გლოისასა 

C. 14 უკჯე „ს. 16 და ვერცა| ვერცა ს; სხუისა C; ნუგეშინის-ცემად) + მათა I. 17 შეურვებუ– 
ლისა მის 8. 18 აღუსუბუქონ IMM6C; ვეხრახნეთ ზედამდგომელთა მათთა|–-სც. 19 სათნო) სარგე– 

ბელ MC; ვეყუნეთ C. მეკოს 1; მათ)--ს: და უფროისღა.. მათგან)--ს. 20 უკჯეთუ სთქჯა .V: 
არავინ საპყრობილესა კეთილისა მოქმედი C, არავინ კეთილის მოქნედ საპყრობილესა II. 2L 
ძუირის C. 21-22 და მსიძავნი)–-ს. 22 გეტყუი C; გუიღირსვე CI); შენ)-C, ჩუენ სც. 23 მათდა 
C: შენდა) -+– მისლვაი და I. 24 და კეთილთაი)––ს. 25 უკუე M. ზეცათა) -L მოწყალე არს I. 

26 აწუიმებს C. 27 უკ:ე #: ხართ C; სხუისათა C, თუისთა C. 28 იურვოდე C; უკჯეთუ .V; 
=+ მექავ, არცა მპარავ C, მეძავ და არცა მპარავ 8. 29 სხჯაი „ს, გაქ;ს #: ამათი) მათი C:, 
30 პრქუი C; მოგაგებს 1. 31 კჯალად „" მიხედე C; თჯალითა „ს, თუალით ს; -თქ;მისაითა .%. 

1) ეკლ, 7,3. 2) ლუკა 6,36. 1) მათე 5,45. ბ) მათე 5;22. 
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სიძვა” არს და ამისა უფროის ), რამეთუ ვეზიარებით ჟამსა უღირსებით, დ=> 

ესე მოაწევს ჩუენ ზედა არა მცირედთა სატანჯველთა.და ამას ყოველსა თანა, 
რამეთუ საპყრობილესა მრავალნი კეთილის მოქმედნი არიედ, და ჩუენ არა- 

უწყოდით, რამეთუ ოდესმე იოსებცა კეთილის მოქმედი უსამართლოდ შეყენე– 

ბულ იყო საპყრობილესა მას მრავალთა თანა ბოროტის მოქმედთა, და იგი: 
სწყალობდა მათ და უმსჯავროდ პყრობილ იყო, რომელსა ყოველი ეგ7პტე ვერ- 

ესწორებოდა სიმართლითა “,. და ესე ეგების, რალთა იყვნენ საპყრობილესა მრა– 

ვალნი მართალნი უსამართლოდ, რომელნი ჩუენ არა უწყნით. ხოლო დაღა-. 

ცათუ ერთიცა არა (70) იყოს კეთილის მოქმედი, ჯერ-არს ჩუენდა თუალვაი. 

მათი, რამეთუ უფალმანცა ჩუენმან არა თუ (12) კეთილის მოქმედნი შეიწყ-. 

ნარნა და ძჯ;რის მოქმედნი უგულებელს-ყვნა, არამედ მეძავსაცა მიუშუა შე- 

ხებად და დაბანად ფერვთა მისთა წმიდათა ”. და ურჩულონი პურიანი უგუნუ– 

რობით აყუედრებდეს და ჰგმობდეს მას.ამისთ;ს, და რამეთუ მეზუერეთა დ. 

ცოდვილთა თანა ჭამდა '. და ჩუენ გუასწავა ცოდვილთა შეწყნარებაი და წყა– 

ლობაი, და არა განგდებაი და განშორებაი. 

და უკუეთუ სთქუა, ვითარმედ: ყოველი საპყრობილთი სავსე არს ავაზა– 
კითა და მრავალ-ფერითა ძ;რის მოქმედებითა, მითხარ-ღა ქალაქისა მკ;დრნი, 

ყოველნი კეთილის მოქმედნი არიანა? რამეთუ მრავალნი ვაქარნი, მეკობრენი. 

და ავაზაკნი, იფარვენ ბოროტისა საქმეთა და უდაბნოსა გარე მეკობრობენ,.. 

ხოლო მრავალნი მოქალაქენი (ა) ცხადად და ურცხანოდ თუალთა წინაშე, 

ზოიტაცებენ მონაგებსა კაცთასა ზაკუვით და ისამართლებენ. და ძნიად პპოო. 

ქალაქსა შინა კაცი, რომელსა სიმართლისა მონაგები აქუნდეს. და უკუეთუ, 

სთქუა: არავის მონაგებსა ძლით მოუღებენ, ხოლო მე გრქუა, ვითარმედ: ზა- 

კუვით შეიტყუებენ და შეაცთუნებენ კაცთა და უსაზართლოდ წაუღებენ. 

რამეთუ ესე ცხად. არს, ვითარმედ რომელმან განყიდოს რაი უმეტეს. 
ფასისა მისისა, რაი-იგი ღირდეს, იგი შეკობრე არს და უძ;რეს ავაზაკთა არს. 

იგი: რამეთუ ავაზაკმან იცის ბრალი თ;უსი და მრავალ გზის შე-ცა-იკდიმის დ> 

შეინანის, ხოლო ვაჭარმან, ოდეს შეიტყუის კაცი და წარიღის მონაგები მისი,. 

ცხადად შეძინების უჩნ და სამართლად ჰხედავნ, და უფროისღა გულს-მოდ- 

გინე იქმნის საქმედ უჯეროისა მის. და უკუეთუ ეგრე სთქუა: არა არს ვაჭ-. 

2 თანა) ზედა ს. 3 არიან C. 4 უწყით C) ვიცით 8; იოსებცა C; კეთილის მოქმედი) -L 
იყო 8; და უსამართლოდ წ. 5 მას)––3. 6 ეგუიპტე C. 7 იყუნენ C; საპყრობილესა! -L შეყენე– 
ბულ სცC. 9 თჯ;ალვაი #. 10 კეთილის მოქმედნი) + ოდენ C, + ხოლო #8. 11 –ყუნა C; მიუშ;ა- 
#; მეძავნიცა 8) + ”შეიყუარნა და 8. 12 ბანად C8; უსჯულონი C. 12-13 უგუნურებით 8C. 

13 მას)-–8C; ამისთუის C; და რამეთუ) რ? 3C; ამისთუის C; მეზჯერეთა #;. 14 გჯასწავა #; და. 

წყალობაი1–-C. 16 საპყრობილე სცC; ავაზაკითა) + და ყოვლითა 8. 17 ძუირის C; მითხარ- 

ღაშე C; მკუიდრნი C. 18 ვაჭარნი| +- მეკობრეთასა უძუირეს არიან რამეთუ 8C. 19 იფარვენ: 

C; ბოროტის საჟმესა 8. 20 ურცხუინოდ C; თჯალთა #. 21 მოიტაცებენ C; ზაკვვით #; ისა- 
მართლებენ) უსამართლოდ 8; ჰპოვო C. 22 აქჯნდეს #; უკჯეთუ #. 23 სთქუა) -- თუ 83; გრქჯა „". 
23-24 ზაკჟვით #. 24 შეიტყოებენ C; წარუღებენ Cჩ. 25 რაი)შრაიმე 8C. 26 რაი-იგი) რავდენის. 

1C; – ავაზაკთა უძუირეს'C. 27 იგი)--C; თუისი C. 29 ხედავნ C. 30 უკჯეთუ #; სთქჯა #1 -- 
ვითარმედ C. 

1) მათე 5,28, 2) გამოსვლ. 39,19-23. 3?) ლუკა 7,37-38. ბ!) მათე 9,10-11.
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7რობაი პარვა, გრქუა შენ: (13) უკუეთუ სამართლით არა პზრახვიდე და ს.- 
მართალსა არა მისცემდე, წ7I) არს იგი პარვა და მეკობრობა; და უკუეთუ რაიმე 

დგანჰყიდო უფროის ფასისა თ;სისა, არს იგი მოტაცება; და უკუეთუ სთქუა, 
«არა კაც-მიკლავს, გეტყ; შენ: უკუეთუ თუალ-ახუნე და სიმართლით არა გან- 
პბჭო, კაცის-კლვაი არს ესე. 

აწ უკუე ნუ უდებ ხარ შენთა ცოდვათათ;ს და განიკითხავ სხჯსა ცოდ- 

უფათა, არამედ გულ ისვმა-ვკოთ, ვითარ ვიყვენით პირველ, და .დავმდაბლდეთ, 
უვითარცა თქუა წმიდამან პავლე, ვითარმედ: ვიყვენით ოდესმე განდგომილ, 

„ხოლო აწ შევიწყალენით, რამეთუ გარდამოიხილა ჩუენ ზედა ღმერთმან და 

გამომიყვანნა ჩუენ საპყრობილისაგან მტერისა და არა სირცხულ უჩნდა მას 

„მსგავსებაი ჩუენი, არამედ მოვიდა და გამომივსნნა ჩუენ თჯ;სითა სისხლითა, 

«რომელნი ღირს ვიყვენით ბევრეულთა სატანჯველთა და აღმითქუა სასუფე- 

ველი ცათაი. 

უკუეთუ მივემსგავსნეთ საქმეთა მჭსნელისა ჩუენისათა, რომლითა შეუძლოთ, 

ვითარცა პრქუა მოწაფეთა თგ;სთა: „უკუეთუ (9) მე დაგბანენ ფერვნი, უფალმან 

და მოძღუარმან თქუენმან, ჯერ-არს თქუენდაცა, რაითა ესრეთვე ჰყოფდეთ ურ- 

თიერთას, რამეთუ სახშ მიგეც თქუენ, რაითა უწყოდით, რომელი გიყავ თქუენ", 

და არა ხოლო თუ დაბანისათ;ს გ;ბრძანა სახშ ესე და მსგავსებაა მისი, არა- 
მედ ყოვლისავეთ;ს, რომელი მიყო ჩუენ. დაღაცათუ რომელი-იგი საპყრობი- 

ლეს არს, კაცის-მკლველ არს, ხოლო ჩუენდა არა ჯერ-არს გამოწულილეაი ბო- 

როტთა მისთაი, არამედ წყალობაი შებთხუევათა მისთათჯ;ს. 

და ნუუკუე არიანცა საპყრობილეს კაცნი უმჯობესნი ყოველთა მკჯ/დრთა 

ჟალაქისათა, და ოდეს ვიიძულოთ მისლვად მათა დღითი-დღედ სიყუარულით, 

სარა წარგჯწყმდეს სასყიდელი შრომისა ჩუენისაი. ვითარცა-იგი აბრაჰამ შეიწყნა- 
რებდა ყოველთა მიმავ(ა|ლთა მისა, ვიდრებდის ანგელოზნიცა (14) ისტუმრნა?), და 

ჩუენცა, უკუეთუ მოსწრაფე ვიყვნეთ მისლვად საპყრობილედ, მოვიგოთ მადლი. 

კაცთა წმიდათა9ი შრომითა |72) მნებავს უკუე სიტყუად თქუენდა და არს იგი 

საკჯრველ, რამეთუ არა ყოველმან რომელმან შეიწყნაროს მართალი და წმიდაი, 

ღირს არს იგი ქებასა, ვითარ-იგი რომელმან შეიწყნაროს ცოდვილი და მდაბა- 

ლი. რამეთუ მართალი იგი საძართლად ღირს არს შეწყნარებად და ყოველნი კაცნი 

პატივ-სცემენ მას, ხოლო ცოდვილი და ბოროტის მოქმედი არავის ეწყალინ 

1 უკუეთუ #; ზრახვიდე C. 2 და უკუეთუ) უკუეთუ 8. 3 –- განჰყიდო რაიმე 8C: თჯსისა| 

“მისისა რაის იგი ღირდეს C; უკვეთუ #2; სთქვა სყ) + ვ“დ 8C. 4 გეტყუი C; უკ)კეთუ MM თჯ;ალ- 
ახუნე #; სამართალით C. 5 -კლვა სC.. 6 უკჯე M#, ცოდვათა შენთათუის CI); სხუისა C; ცოდვა- 
„თასა 13. 7 ვიყვნეთ 8; პირველად MC. 8 წმიდამან)--C. 9 გარდამოიხილა C. 10 სირცხუილ C-. 

'11 თუისითა C. 12 რომელნი) ესე რომელნი 13; ტანჯვათა MC; ალმითქ;ა /ს)+ჩუენ C. 14 უკ- 

პკეთუ #; რომელთა 8. 15 თუისთა C; უკჯეთუ »; ფერვნი|) -++ თქუენნი C. 16 მოძღჯარმან „,". 
18 დაბანისათუის C; გუიბრძანა C, გიბრძანა 8: გჯბრძანა| + მაცხოვარმან სახე 13C. Iს, 19 
"„ყ“ლისავეთუის C· 20 გამოწჯლილვაი /"ს. 21 შემთხჯევათა #; მისთათუის C. 22 ნუკჯე #; ნუუკუ–- 
,შცა არიან C; საპყრობილესა შინა 8, საპვრობილოს C; კაცნი) -+ პყრობილნი C; უმჯობესნი| 
«უმსჯავრონი 8; მკუიდრთა C. 23 მათდა C; სიყუარულით) სურვილით 8C. 25 მისა) მისთა I”. 
-26 ვიყუნეთ C. 27 უკჯე #; სიტყჯად „». 28 საკუირველ C. 29. და მდაბალი)-–.+ს. 30 სამართლად (>. 

1) იოანე 13,14-15. 2) შესაქმ. 18,1–8. 
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თ;ნიერ დიდად მოწყალისა ვისმე. ესე არს წყალობაი წმიდაი და უბიწოი, 
რამეთუ რომელმან შეიწყნაროს ღირსი წყალობისაი, არარაი საკჯრველ არს, 

ხოლო რომელმან შეიწყალოს არაღირსი წყალობისაი ღმრთისათ;ს, მან აღის- 
რულოს ბრძანებაი იგი ლმრთისა ჩუენისაი, ვითარმედ: ოდეს ჰყო სერი, მოუ- 

· წოდე მწუხარეთა, მკელობელთა, განრღუეულთა, უღონოთა1). და კუალად ბრძა-– 

ნებულ არს ჩუენდა მიცემად მისა ყოველი, რომელი მევედრებოდის ჩუენ 5). 

აწ უკუე ვინაითგან მიცნობიეს ჩუენ საფასი იგი, რომელი საპყრობილეს 

არს, (9) ვისწრაფოთ მისლვად მუნ; დაღაცათუ არაი მაქუნდეს ჩუენ მიცე- 

მად მათდა, შემძლებელ ვართ ნუგეშინის-ცემად მათდა სიტყჯ;:თა, რამეთუ 

კჯ არა თქუა ქრისტემან, ვითარმედ: „საპყრობილეს ვიყავ და არა მომიტანეთ", 
არამედ „არა მოხვედით ჩემდა43), «ამეთუ ოდეს მიხ;დე და ნუგეშინის-სცე, მოგ- 
ცეს შენ აურაცხელი მადლი მის მიერ. და არაი დაამდაბლებს გულსა კაცისასა 

და შეჰმუსრავს გულის-სიტყუათა, ვითარცა-იგი შემთხუევაი განსაცდელისაი 
და მწუხარებისაი. და უკუეთუმცა ეტყოდე შენ ამას კაცსა არა-პყრობილსა 

ჯ საპყრობილესა შინა, შეურაცხ-მცა სამე-ყვნა სიტყუანი შენნი და განბასრნა 

იგინი, ვითარცა-იგი პურიათა შეურაცხ-ყვნეს ზრახვანი პავლესნი, ხოლო პყრო- 

ბილნი იგი მისთანანი ერჩდეს (18) სიტყუათა მისთა გონებითა წმიდითა ბ), 

აწ უკუე ვინაითგან გჯცნობიეს ესე ყოველი, ვსძლოთ და მოვიცალოთ 
მსოფლიოისაგან უცალოებისა ჩუენისა და ცუდთაგან განზრახვათა და მივის- 

 წრაფოთ |») საპყრობილედ და ნუგეშის-ვსცეთ მას შინა პყრობილთა მყოფთა 
და ვასწაოთ გულთა ჩუენთა სიმდაბღდ“ ხილვითა სატანჯველთა მათთაითა და 

ვიქმნეთ ჩუენ მოწყალე, სახიერ და გულ-ჩჩჯლ ყოველთა ზედა მწუხარეთა და 

ჯგირვეულთა. და ვექმნეთ ჩუენ მიზეზ კეთილის ყოველთა, რომელთა მიხილნენ 

ჩუენ დიდებად სახელსა ღმრთისა ჩუენისასა, და მივემთხ;ნეთ კეთილთა მისთა 

ჯა დაუსრულებელთა მოწყალებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა. 
პირველი გზაი ვსნისა და ცხორებისა ჩუენისაი არს მოწყალებაი და ქვე-. 

ლის საქმი სამართლით მონაგებთაგან, ხოლო რომელი უსამართლოდ მონაგებ-. 

თაგან იქმნ ქველის-საქმესა, იგი უფროის-ღა შეიგინებინ ნით ნაცკალად მად-- 
ლესა. ვისწრაფოთ უკუე განბანად (ვოდვათა ჩუენთა, რამეთუ პირველად გა-- 

% ნიბანების იგი ნათლის-ღებითა და შემდგომად მისა მრავლითა საქმითა გან- 

წმიდნების, რამეთუ ღმერთი მოწყალე და სახიერ არს, და მოგუცნა ღონენი. 

LV) მრავალნი შესანდობელად („ცოდვათა ჩუენთა მრავალთა.“ ხოლო პირველი 

1 თუნიერ C; მოწყალისა C. 2 შეიწყნაროს) შეიწყალოს 8C; საკუირველ C. 3 შეიწყალოს! 
შეიწყნაროს 8C; ლმრთისათუის C: აღასრულოს ს,აღასრულა C. 5 განლჯეულთა .%“; კჯალად „%. 7 
უკჯე 4; საფასე 8C. 8 მაქჯნდეს #; მიცემად მათდა) რომელ მივსცეთ მათ 8. 9 მათა 8; სიტკუი- 
თა C.11 მოსჯედით #; მიხუიდე C; მოგეცეს 8C. 12 არაი) არარაი 8C. 13 სიტყჯათა #; ვ“ა-იგი1 
ვ“ა %; შემთხჯევაი #; განსაცდელისა C. 14 უკუეთუმცა 4. 15 შინა)-C; "შეურაცხ-სამე-მცა 
(ს: ყუნა C; სიტყჯანი #. 16 ზრახვანი) + იგი ც. 18 უკჯე #; გუიცნობიეს C. 20 საპყრობი–- 
ლოდ C; პყრობილთა)–-8C. 21 სიმდაბლე 8C. 22 ვიქმნნეთ 8; გულ-ჩჩრუილ C. 23 კეთილისა ს. 

24 მივემთხუინეთ C. 25 დაუსრულებელთა|)–-ს; იესუ C; ქრისტესითა) + რომლისაი არს დიდე– 
ბაი C. 27 საქმე 8C; მოგებულთაგან C. 2ჩ შეიგინებინ C, შეიგინებიედ ცს. 29 უკჯე „ს. 30-31. 

განწმდების 8C. 31 მოგჯცნა #) +- ჩუენ 8C. 

1) ლუკა 14,13. 2) მათე 5,42. ?) მათე 25,43, !) საქმე მოც. 28,24.
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ღონე შემდგომად ნათლის-ღებისა არს ქველის საქმძ0, ვითარცა თქუა წინა- 

წარმეტყუელმან, ვითარმედ: :ქველის საქმითა და სარწმუნოებითა აღივჭოცე- 

ბიან ცოდვანი. ხოლო ქველის საქმესა მას იტყ:ს, რომელი არნ სიმართლით 

მონაგებთაგან და არა თუ უსამართლოთა, რამეთუ უსამართლოდ მოგებუ- 

ლისაგან ყოფად არა არს ქველის საქმი, არამედ მოკლვაი და მომძლავრებაი. 

და ვითარცა ჰპოე გზასა ზედა დაგდებული მძორი ვირისაი და აღიღე და 

წარუდგინე იგი შესაწირავად (16) საკურთხეველსა ზედა, არამცა ყოველთა 
კაცთა, რომელთა იხილეს ესე, აღეგზნეს მოკლვად შენდა გულის წყრომით, 

ვითარცა შემაგინებელსა და შემაბილწებელსა საკურთხეველისასა? ეგრეთვე 

უსამართლოდ მონაგებთაგან ქველის საქმი უმწინკულევანეს და უბილწეს ამისა 

არს. რამეთუ საკურთხეველი ქვათაგან |7+) აღშენებულ არს და უკუეთუ შეი- 

გინოს იგი, კუალად იკურთხოს და განწმიდნეს, ხოლო ქველის საქმი ქრისტეს 

საზრდელი არს და წმიდაი და უბიწოი, ჯერ-არს წარდგინებად ქრისტეს ტაბ- 

ლასა. და უკუეთუ სთქუა, ვითარზედ: არა მას მივსცემ ქველის საქმარად, 

რომელი-იგი უსამართლოდ მოვიტაცე კაცთაგან, არამედ სხუასა მონაგებთა 
ჩემთაგანსა სიმართლისასა. 

ესე ფრიად უგუნურება და ცთომილება არს. არა უწყია, რამეთუ (უკუეთუ) 

ფრიადსა მონაგებსა სიმართლისასა მცირედი-ღა რაიმე უსამართლოი შეერთოს, 

არა ყოველივე იგი შეიგინოსა? ვითარღამცა ჭურსა ფრიად დიდსა, სავსესა ზე- 

თითა გინა ღ;ნითა გინა ლაკუასა, სავსესა წყლითა, შთავარდა მცირე თაგ”?, გინა 

სხუაი რაიმე ქუეწარმავალთაგანი და მოიშთოს, არამეა ყოველი იგი სიმრავლ0 

შეიგინოსა მცირედითა მით? გინა ვითარცა შთააგდო წყაროისა თავსა მძორი 

რაიმე, არამცა ყოველი მდინარე შეიგინისა? ეგრეთვე ოდესღა შეერთოს 

ფრიადსა მონაგებსა (უჯ) მცირედი რაიზე უსამართლოი, ყოველსავე მას შეა- 

გინებს უცილობელად. და უკუეთუმცა ეკლესიად შეხჯდოდე, არამცა ინებე: 
შესლვაი ველ-უბანელმან. უფროისღა გიღირს განწმედალ უსამართლოისაგან და 

მოხუეჭისა, რამეთუ არა ვჭელ-უბანელობაი შეაგინებს კაცსა, ვითარცა თქუა 

მაცხოვარმან ?), არამედ სულისა მწინკულევანებასა განიკითხავს ღმერთი. 
(17) და ესე ფრიად უგუნურება არს ჩუენდა, რამეთუ მცირეთაგან გუე- 

შინის და ვეკრძალებით, და ფრიადნი უდებ და შეურაცხ გჯყოფიან მედგრობით. 

აწ უკუე პირველად განვიბანოთ მწინკული (ცოდვათა ჩუენთაი მოწყალებითა. 

და დავაყენნეთ ჭელნი ჩუენნი უმსჯავროდ მოხუევჯისაგან, და მაშინ განვირთხათ 

_ 1 საქმე8C. 3 ს C; არნ)–4, არს 8. 4-5 მოგებ ნ 8; განყოფაი 8, C. 
6 ვ ვითარცა 4. ჰპოვე 4: რსაორი არისა დაგდებული ხ. 8 აღეგზნესა. 'სC. 8-5 – გულის ფყრომითა 
მოკლვად შენდა I. 9 საკურთხეველისასა|) საკურთხეველსა ზედა 8. 10 საქმე 8C; უმწინკვლევანეს 

2; ამისსა „ს. 10-11 –– არს ამისა 8. 11 უკჯეთუ „». 12 კუალად #, ჯგანწმდეს #9C; საქმე LX-. 
14 უკვეთუ „#; სთქ;ა +; ქველის საქმედ C. 15 სხეასა #. 18 მცირედი 8C; უსამართლოიღა IC. 
19 შეაგინოსა C; და სავსესა 8. 20 ლაკჯასა „ს; სავსესა წყლითა) წყლისასა IC; შთავარდეს 8C; 

თაგუი C. 21 სხჯაი „#6; ქვეწარმავალთაგანი 4·; მოიშთო C, იშთო 8; არამე ს, არამეა C; 
სიმრავლე სC. 22 შეიგინისა C, “”შეიგინის 8; ვ”რმცა 8C; შთააგდე სC. 23 არამ– 
ცა) არამეა Cს8; ყრი იგი MC; შეიგინის ს. 24 ყოველსა C; მასვე C. 25 უცილობელად) –“ 8; 
უკჯეთუმცა 4: შეხუიდოდე C; ინებე C. 26 გჯღირს 8. 27 მოხ;ეჭისა #; არა| არათუ VI. 28 
მ“ცხოარმენ C; მწინკვლევანებასა „ს. 29-30 გვეშინის #. 30 ვეკრძალვით C; გუიყოფიან C. 31 
უკუე #; მწინკული 25; განვბანოთ მწიკული 8; ცოდვათა #) სულთა C, სულისა 8; ჩუენ–- 
თაი)--8. 32 მოხვეჭისაგან #. 

1) მათე 15,20:
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56 იოვანე ოქროპირი 

იგი მიცემად ქველის საქმარსა. ხოლო უკუეთუ მითვე ჭელითა მოვიხუეჭდეთ 
რომელთამე მონაგებთა და მითვე რომელთამე განუყოფდეთ, დაღაცათუ არა 

მონახუეჭსა მისცემდე, არამედ სხუასა, არა განერები სატანჯველთაგან საუ- 
კუნეთა. (7ჯ) რამეთუ გექმნა ქველის საქმი იგი მიზეზ მოხუეჭისა. და რომელი 
ესრეთ იქმოდის ქველის საქმესა, უმჯობეს არს მისა არა საქმშ. და ვითარმედ 
მცირედისათ;სცა და უნდოისა შეწირვასა ღმრთისა მიმართ უმჯობეს არს 

ყოლადვე არა შეწირვაი, რამეთუ ამისთ»ს განრისხნების ღმერთი, რავდენ 
უფროის რომელმან მონახუეჭი და უსამართლოი განუყოს, რამეთუ ჰრქუას მას, 

ვითარმედ: მე გიბრძანე ყოლადვე არავისი მოხუეჭაი და შენ სხუათა მონა- 
ხუეჭითა გნებავსა დაჯერებაი ჩემი? ჰგონებ სამეა, ვითარმედ ესე სათნო არს 

ჩემდა? ვითარცა თქუა დავით წინაწარმეტყუელმან: „ჰგონებ სამეა, ურჩულოო, 

გულსა “შენსა, ვითარმცა მეცა შენვე გემსგავსე?“ 1). 

აწ შეგატყუა და წარმოგიდგინო შენ წინაშე. ხოლო ნუ იყოფინ ჩუენდა 
სმენად ესე სიტყუანი, არამედ ვიქმოდით ქველის საქმესა წმიდასა და უბი- 

წოსა და ბრწყინვალედ აღვინთნეთ სანთელნი სულთა ჩუენთანი და ესრეთ 
შევიდეთ საქორწინესა მას უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესსა 2) და მის თანა 
ვიშუებდეთ უკუნისამდე, რამეთუ მისი არს სუფევაი, ძალი და დიდებაი» მისისა 

თანა სულით წმიდითურთ უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

(ი) თძუმული წმიდისა იოვანე ო ძროპირისაი 

სინანულისათ2ს ღა ლოცვისა მო უუწყინებელად 

გუაკურთხენ, უფალო! 

(18) ·? ძმანო საყუარელნო, მივისწრაფოთ ტირილით სინანულად, რა- 
მეთუ ტირილითა განერა პეტრე რისხვისაგან ღმრთისა, რამეთუ ტირილი- 

საგან მწარისა შეიწყნარა იგი ღმერთპან და მისცნა მას კლიტენი სასუფე- 
ველისანი და ჰრქუა მას: „რომელი შეჰკრა ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი 

ცათა შინა: და რომელი განპვსნე ქუეყანასა ზედა, ვსნილ იყოს იგი ცათა 

“შინა4 2), 
მოვისწრაფოთ უკუე ცრემლითა სინანულად, რამეთუ ცრემლითა მოე- 

ტევნეს მეძავსა მას აურაცხელნი ცოდვანი მისნი, რომელმან-იგი თმითა თუსითა 

1 საქმისა C; უკ:ეთუ #; მოვიხუეჭდეთ #. 2 და რომელთამე C. 3 მონახვეჭსა „##; სხვასა 
4; განერებიI+შენ ს; სატანჯველთა 8. 4 გექმნა) -L შენ 8C; საქმე 3C; მოხჯეჭისა #. § საქმე· 
C1) ქმნაი 8. 6 მცირედისათუ”სცა C. 7 ამისთუის C. 5-7 ვითარმედ მცირედისათუსცა... არა შე– 

“”წირვაი)1-–8. 8 მონახუეჭი #. 9 მოხგევაი »; სხუათა 4; მონახეუეჭითა #4. 11 უსჯულოვო C. 

13 შეგატყვა #; იყოფინ C; –. სმენად ჩ“ნდა C. 14 სიტყ;ანი #. 15 სანთელნი) ლამპარნი C. 
16 ქ“ესა C. 17 ვიშჯებდეთ #; და)--C. 18 უკუნითი უკუნისამდე, ამენ) აწ და C. 19-წმიდისა 
„იოვანე ოქროპირისაი) მისივე C. 20 სინანულისათუის C; მოუწყინებელად) -L თავი მეშუიდე 

ICC. 2L გუაკურთხენ ო”ო)--#, კისნ ცს. 23 ღმრთისა რ” ტირილისაგან)--#4. 24 შეიწყალა 8. 26 
გაჭვსნა C. 28 უკე 4; ცრემლით C; მიეტევნეს ს. 29 –- ცოდვანი მისნი აურაცხელი C., შე- 
ცოდებანი იგი მისნი აურაცხელნი 8; თუისათა C. · 

1) ფსალმ. 49,21. 2) შდრ. მათე 25,1-10. ?) მათე 16,19. 

%# ამ გვერდის მარცხენა კიდეზე ზემოთ სწერია: „ქ“ნ დაიცევინ მამფალი დ”თ დღეგრძე– 
ლობით და სიმრთელით;, ან“.
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·წარპვოცნა ფერვნი მაცხოვრისანი ') და (კრემლთა მისთათ;ს მისცა მას ქრის- 
-ტემან დღშ იგი დიდი ხუთშაბათი. 

მოვისწრაფოთ ცრემლითა სინანულად, რამეთუ ცრემლთა მიერ აღადგინა 

ქრისტემან საფლავით ლაზარე ოთხისა დღისა მკუდარი, რაჟამს-იგი მარიამ 

დათ მისი (ცცრემლოოდა წინაშე მისა, (ჯ6) და რამეთუ უყუარდა ქრისტე ლა- 

ზარეს, ამისთ;სცა ივსნა იგი ბოროტისაგან უვარის-ყოფისა, და ინაჭით დაისუა 

იგი ტაბლასა, რაჟამს-იგი კრებულ იყვნეს ჰურიანი, რაითა იხილონ ლაზარე 

“აღდგომილი მკუდრეთით 2. 
მოვისწრაფოთ ლოცვითა სინანულად, რამეთუ ლოცვითა ღირს იქმნა 

მოსე ზრახვად ღმრთისა 3); და ლოცვითა აღმოიყვანა იონა წინაწარმეტყუელი 

სიღრმეთაგან ზღჟუსათა და მუცლისაგან ვეშაპისა 4; ლოცვამზან განაცივა საჭუ- 
მილი იგი საზთა ყრმათაი 9); და ლოცვამან ყვნა მონაზონნი სწორ ანგელოზთა; 
ლოცვითა განახლდების გონებაი კაცისათ”ი გულისვმის-კოფად სივრცესა 

ცისასა. 

მოვისწრაფოთ სინანულად მოწყალებითა გლახაკთა, ობოლთა და ქურივ- 

თათა და რომელნი-იგი დაგლახაკნეს მერმისათჯ;ს სიმდიდრისა. იყვენით მო–- 

წყალე, რამეთუ იტყვს წიგნი: „შეძრწუნდით პირისა მისისაგან, რომელი-იგი 

მამაი არს ობოლთაი და მსაჯული ქურივთაი, ღმერთი მოწყალე“ ). მიეცით 

მას, რომელმან-იგი თქუა, |)) ვითარმედ „მშიოდა, და არა (19) მეცით მე 

ჭამადი; მწყუროდა, და არა მასჯთ; უცხო ვიყავ, და არა შემიწყნარეთ შე; 

შიშუელ ვიყავ, და არა შემმოსეთ მე; საპყრობილეს ვიყავ, და არა მოხუედით 

ჩემდა“ ?) იყვენით მოწყალე, რამეთუ წიგნი იტყჯს: „მდიდარნი დაგლახაკნეს, 
“ეემშია, ხოლო რომელნი ესვენ უფალსა, არა ნაკლულევან იქმნენ ყოვლისა- 

გა9 კეთილისა" 9). 

მოვისწრაფოთ სინანულად დატევებითა (ცოდვისაითა, რამეთუ მსგავს 

„არს სინანული სახლსა დაცემულსა, რომელი-იგი სახლისა უფალმან მოსწრაფედ 

განაახლის; (ეგრეცა ცოდვილი განახლდების სინანულითა.) სინანული მსგავს 

-არს სამოსელსა აწინკულითა შესუარულსა და შეურაცხსა ადგილსა Cდებარესა, 

"რომლისაი მოვიდის უფალი და აღიღის და განრცხის იგი წმიდად და გან– 

„წმიდის და შეკეცის და კიდობანსა შთადვის იგი, და ოდეს დღა არნ დღე- 

სასწაულისაი და სიხარულისაი, შეიმოსის და შეიმკვის მით. (77) ეგრეცა 

"ცოდვილი არნ წინაშე ღმრთისა მწინკულევან და სულ-მყრალ, და ოდეს შეი- 
ნაუის, შეჰმოსის ქრისტემან სამოსელი თ;სი და შეამკვის იგი შუენიერად. 

2 დღე 8C; ხუთშაფათი C. 4 ქრისტემან) ო“ნ C; მკეუდარი #. 5 ცრემლოდა #; და--C; 

"უყვარდა #. 6 ამისთუისცა C; უარის-ყოფისა C; დაისჯა „ჯ#. 7 იყუნეს C. 10 ლოცვამან C; იონა C. 

„11 ზღუისა C; ვეშპისა 13; სავჯმილი „+. 12 ყუნა C. 16 მერმისათუის C.17 იტყუის C; რომელ– 
იგი ს. 20 მასუით C. 21 შიშუელი C; საპყრობილესა MC: მოხჯედით „. 22 ჩემდა)-–8: იტყუის C-. 

23 და შეემშია C; იქმნეს 8. 27 განაახლის) განაგის და განაახლის C: ეგრეთვე 8; განახლდის ჩ, 
'განაახლდის C. 28 მწინკკლითა #; შესჯარულსა 4. 29 და აღიღის) აღიღის C; უფალი) -L იგი 
მისი 8; და განწმიდის|– 8. 30 –> შთადვის იგი კიდობანსა 8: დღე 8C. 30-31 დღესასწაუ- 

ლისა C. 31 და სიხარულისაი1––8; მითა C; ეგრეთვე 8. 32 მწინკჯლევან „. 33 თუისი C; შჯენიერად „6. 
1) მათე 7, 37-45. 1) იოანე 11, 20-45 12,2-3 ბჰ შდრ. გამოსლ. 31,11.. 34, 28. 

) შდრ. იონა 2, 1-11. შ) შდრ. დანიელ 3, 25... 44 ფსალმ. 67, 5. შ) მათე 25,42-43, ?) ფსალ. 33, 11. 

10 
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სინანული მსგავს არს კაცსა სნეულსა სიკუდიდ მიახლებულსა, რომელმან. 

მოუწოდის მკურნალსა ჭელოვანსა და მოძღუარსა, და მეცნიერებით განკურ– 
ნის და უხარინ. ეგრეთვე ცოდვილი, რომელი მომკუდარ არნ ცოდვითა, ხოლო. 

რაჟამს შეინანის, განაცხოველის იგი ღმერთმან და სახელი მისი დაწერის 
· წიგნსა მას ცხოველთასა. არა გიხილავსა, ძმაო, სახლი ოჯერი და დაცემული? 

რამეთუ სავსე არნ სიმკრალითა, ხოლო რაჟამს აღაშენიან და განაგიან, შეამ- 
კვიან იგი მრავალ-ფერითა სამოსლითა და კუმევითა მას შინა, და მიერითგან 

საწადელ არნ იგი ყოველთაგან, რომელნი შევლენედ მას შინა (50). ეგრეთვე 
ცოდვილმან რაჟამს ქმნის ცოდვაი ით სულ-მყრალ და ბილწ არნ იგი წინაშე 

3 ღმრთისა, ხოლო. რაჟამს შეინანის, განწმიდის იგი ქრისტემან წყალობითა, 

Iს) და სულნელად ფშ;ნ იგი და პატიოსან არნ იგი წინაშე ღმრთისა და წი- 

ნაშე ანგელოზთა მისთა. 

"სინანული მსგავს არს უძლურსა ქუე მდებარესა, რომელი განმრთელდის. 

სენისაგან და აღსუბუქნის ვითარცა მფრინველი; სინანული მსგავს არს გლა- 

წ ხაკსა პურის მთხოელსა, რომელმან პოის საფასე დიდძალი და იქმნის იგი. 

მდიდარ და ღონიერ“; სინანული მსგავს არს კაცსა მწუხარესა, რომელი ვალნ 

ბნელსა შინა წყუდიადისასა და მუყსეულად აღიხილნის და იხილის ნათელი 

ცხორებისაი და იხარებნ მას შინა. 

მოვისწრაფოთ, საყუარელნო, სინანულად ქველის საქმითა და გულისვმა– 

3 ვყოთ, რაი-იგი შეემთხ,ა მდიდარსა მას, რომელმან-იგი არა შეიწყალა ლა- 
ზარე გლახაკი), რამეთუ მდიდარმან მან ჰკითხა მსახურთა თ;სთა და ჰრქუა: 

ვინაი უკუე არს საზრდელი გლახაკისაი ამის? პრქუეს მსახურთა მისთა: ტაბ-. 
ლისა შენისა II>) გარდანაგევისაგან რომელი გარე განვყარით მისგან, ესე 

იზარდების. ჰრქუა მათ მდიდარმან მან: ამიერითგან ოდეს ტაბლაი გარდა-- 

2 პგაოთ, დაწჯ„თ გარდანაგევი იგი ცეცხლითა და ნუ გარდაჰყრით ამიერ კერძო, 

რაითა არა იპოოს საზრდელი და წარვიდეს კარისაგან ჩუენისა, რამეთუ 

ფრიად მძაგს ხილვაი მისი ყოველსა ჟამსა შესლვასა და გამოსლვასა. 

# უბადრუკო ზდიდარო, რაიღა უწყალო არს გული შენი, რამეთუ ძაღ– 

ლნიცა მოვიდიან და ჰლოშნიედ წუთხსა მას წყლულებათა მისთასა ?), და იქმნეს. 

2 პირუტყუნი უმოწყალეს შენსა. § მდიდარო უწყალოო, 8. საწყალო, რაისაღა. 

მყისა შინა ურგებ და შეურაცხ იქმნა სიმდიდრე ეგე შენი, ვიდრემდის იიძულე 

შენ სატანჯველსა შინა თხოვად (91) ლაზარესგან ნაწუეთი წყლისაი, რაითა 

1 სიკ,უღიდ 25. 2 მოძღჯარსა „>; განკურნის)+-იგი C. 3 მომკჯდარ #. 4 განაცხოელის C. 

5 ცხოელთასა C. 7 და კუმევითა მას შინა)--2?-, +- სულნელთაითა 8. 8 ყოველთა #, ყრლთათ:ს 

8. 9 ცოდვილი 78; ქმნეს სხ. 11 სურნელად C; ფშუინ C. 13 ქჯე ». 15 რომელმან) რ“ 2; პოის 

C, პოვის 8. 17 წყვდიადისასა +. 19 მოვისწრაფოთ) -L- ძმანო ჩემნო Cპ; საყჯარელნო ს. 

20 შეემთხუია C; “> გლახაკი ლახარე 8. 21 თუისთა C. 22 უკჟე C: ტაბლისაგან 8. 23 გარ- 

დანაგავისაგან C, გარდანაგავისა 18, 25 დაწუით C; გარდანაგავი 8C. 26 ეპოვოს C; კარისაგა51 

კარით IL; ჩუენისა) ჩემით სც. 27 მძაგს) +- იგი და 8C; ყოველსა ჟამსა.. გამოსლვასა)--.%. 

29 მოვიდიედ 18. 29 პლოშნიდიან C. 30 პირუტყ;ნი 2»; უმოწყალეს) უფროის მოწყალე 8; რაი– 

საღა) რაიღა 8, რასა C. 31 იძულე 8C. 32 თხოად C; ნაწჯეთი 4. 

1) ლუკა 16, 19-31, 2) შდრ. ლუკა 16, 21.
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განგიგრილოს სასაი შენი და ვერ მიემთხჯ;ე მასცა 7. იხილე რაი-იგი შეემთხ;ა 
ქალწულთა მათ უწყალოთა, (წ) ვითარ-იგი დაევშა კარი საქორწინისაი მის 

და დაშთეს იგინი გარეშე ბჭეთა მათ, ხოლო იგინი ტირილითა მწარითა 

ღაღადებდეს და იტყოდეს: „განგჯღე ჩუენცა, უფალო“ 2), და ესმა მათ ვმაი9, 

ვითარმედ: „არა გიცნი, წარვედით ჩემგანო“ 5). 

აწ უკუეთუ იგინი უწყალოებისათ;ს ესრეთ განიდევნნეს სასუფეველისაგან, 
ვითარმე უკუე ეყოს მათ, რომელნი ურიდად ცოდვასა იქმან და კაცთა უსა- 

მართლოსა უყოფენ? არა თუ განსხმით განისხნენ, არამედ საუკუნესაცა ცეცხ- 

ლსა მიეცნენ დასაწუელად. ისმინეთ, რაი-იგი შეემთხჯა კაცთა მათ, რომელნი 

დათქმულ იქმნეს ზღუასა შინა, რამეთუ ველითა თ;სითა შთააბნიეს ყოველი I9- 

მონაგები მათი, რაითამცა აღუსუბუქეს ნავსა და განირინნეს თავნი თ;სნი 

დათქმისაგან და მცირედ ჟამ ჭირისაგან მოწევნულისა. აწ უკუე მიეც მონა- 

გები შენი ნებითა შენითა გლახაკთა და ივსენ სული შენი ჯოჯოხეთისაგან 

და სატაჯველთაგან საუკუნეთა 79) მომავალთა. 

ისმინე, რა9-იგი შეემთხჯა კაცთა მათ რომელნი-იგი შეცჯ;ვეს ჭელთა ავა- LL-. 

ზაკთასა, რამეთუ ტირილითა ლმობიერითა ევედრებოდეს მათ და ეტყოდეს: 

მიიღეთ მონაგები ჩუენი ყოველი და მოგუმადლენით ხოლო ჩუენ სულნი ჩუენნი, 

რაითა არა მოგუაკუდინნეთ. აწ უკუე, 8 კაცო, შიშისათ;ს მახჯლისა და მცი- 

რედ ჟამისათ;ს ცხორებისა მისკემ მონაგებსა შენსა ყოველსა ნეფსით და 

სიხარულით ავაზაკთა, გან- ხოლო თუ -სთავისუფლდე სიკუდილისა მისგან XX. 

მცირედ ჟამისა, მიეც უკუე მონაგები შენი გლახაკთა და ივსენ სული შენი 

დაულევნელთაგან სატანჯველთა. ნეტარ არს, რომელმან იღუაწოს მცირედსა 

ამას ჟამსა საქმეთათ:ს კეთილთა. (99) ნეტარ არს, რომელი იგლოვდეს სუ- 
ლისა თ;სისათ–ს მცირედსა ამას ჟამსა, რაითა არა შეაფარილოს იგი ცოდ- 

ვითა და ბრალითა. | 8C. 

ნეტარ არს, რომელმან შეაიწროს მუცელი თ;:სი საწუთროსა ამას სათ- 

ნოებისათ,ს ღმრთისა და სასუფეველისათ;ს ცათაისა. (#| ნეტარ არს, რო- 
მელმან დაიცვნეს მცნებანი უფლისა და ღმრთისა თ;სისანი, რამეთუ მას დიდ 

ეწოდოს სასუფეველსა ცათასა. ნეტარ არს, რომელმან დაუთმოს განსაცდელსა 

და მწუხარებასა სოფლისა ამის წარმავალისასა, რამეთუ პატივცეზულ იქმნეს :C. 

იგი ღმრთისა მიერ საუკუნესა მას. ' 

1 მიემთხუიეს C; შეემთხუია C. 4 ღაღადებით იტყოდეს L; განგუიღე C, უფალო!) შეუ- 

ფეო C. 6 უკუეთუ +; იგინი)-> 8: განიდევნეს C. 7 უკე «M#; იქმოდიან 8, იქმოდიან C. 8 

უყოფდენ C, უყოფდიან 8; არა) ++ ხოლო 13C; საუკუნესა 8. 9 დასაწჯველად «2 შეემთხუია C. 

10 დანთქმულ C8; თუისითა C. 12 დანთქმისაგან CI); ჟამისაგან ჭირისა C; ჟამისა 8; –+ მოწევნუ– 
ლისა მათ ზედა ჭირისა 8; უკვე #. 13 გლახაკსა C. 14 სატანჯველთა საუკუნეთაგან C; სატანჯველისა 

საუკუნოისა მომავალისა 8. 15 შეემთხუია C; რომელნი C8; შეცუივეს C. 17 მოგჯმადლენით +; 

“– ჩუენ სულნი ხ” ჩ“ნნი C; ხოლო) -I. 18 მოგჯაკვდინნეთ ს) მოვისრნეთ ჩუენ თქუენ მიერ სც: 
უკჯე 4; შიშისათუის მახუილისა C. 19 ჟამისათუის C; ნებსით C8, 20 გან- ს” თუ –თავი– 
სუფლდე 8C- 21 უკვე 4. 22 იღვაწოს >») + სული თუსი IM. 23 საქმეთათუის C; საქმითა კე– 
თილითა 8. 24 თუისისათუის C. 26 შეაიწროს C; თუისი C; სათნოებისათუის C. 27 სასუფეველი– 
სათუის C. 28 და)--+; თუისისანი C. 29 განსაცდელთა 13C. 30 მწუხარებათა C; წარმავალისათა C.... 

1) შდრ. ლუკა 16, 24. 2?) მათე 25, 4-12.
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ნეტარ არს, რომელმან თავს-იდვას დევნაი და ჭირი და შეურაცხება9 

სარწმუნოებისათ;ს ღმრთისა თ;სისა, რამეთუ მოეგოს მას მრჩობლი მოსა- 

გებელი მის მიერ, რომელმან-იგი თქუა, ვითარმედ: „აჰა ესერა წარგავლინებ 

თქუენ ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა4 1). ნეტარ იყვნენ, რომელთა შიო- 

დის სიმართლისათ:ს, რამეთუ მათი არს სასუფეველი ცათაი საუკუნოდ 2). 

ხოლო ვაი ცოდვილთა, რომელთა არა შეენანოს პირველ სიკუდილისა მოწევ- 

ნამდე მათ ზედა, ოდეს-იგი ანგელოზნი მრისხანენი გარე მოადგენ მათ წარ- 

ყვანებად სულთა მათთა. 

ძზანო ჩემნო, არა გუეშინისა ჟამისა შისგან; ოდეს-იგი განცივნიედ 

ფერვნი და ძ(რ)წოლაი შეედვის მუვჯლთა, (50) ოდეს-იგი შეშფოთნეს სტომაქი 

და დაივშნენ თუალნი და დადუმნეს პირი, და გამოჰყავნ სული ანგელოზთა 

მათ საშინელთა და მრისხანეთა და ამხილებედ მას საქმეთა მისთა ბოროტთა, 

და რაითა სიტყუაი მისცეს მან ყოველთათ:ს ჯ„უდვათა მისთა, რომელნი 

ექმნეს მას სოფელსა ამას შინა საწუთროსა? 

მაშინ ეტყოდის სული იგი მწუხარებით: მართალ ხარ, უფალო, რამეთუ 
მრავალ გზის მიწოდე მე წმიდათა მიერ წერილთა, და მე არა ვმა-ვეც წო- 

დებასა შენსა რავდენ გზის შეგცოდე, და შემინ“+“დვენ მე ცოდვანი ჩემნი. 

რავდენ გზის ეკლესიასა შინა გევედრე წყალობისათუს, და შენ შემიწყალე მე 

და აღმმართე მე დაცემისაგან ჩემისა, ხოლო მე არა დავიმარხე წყალობაი 

შენი, არამედ აწ გევედრები შენ, 8 მწყალობელო ყოველთაო, შემიწყალე მე. 

მე უწყი, უფალო, რამეთუ ავაზაკი ბევედრა შენ მოვსენებად, და შენ მიანიჭე 
მას სამოთხე 9, და მეძავი მიგეახლა, და შეუნდვენ მას ცოდვანი მისნი“), |V) და 

მეზუერემან სულთ-ითქუნა და შეიწირე მისგან ), ხოლო მე არა ვარ მსგავს 

მათსა, რამეთუ არა ზაქუს მე ცრემლთა მდინარე და არცა ლოცვაი წმიდა9 

შეწირული და არცა წყალობაი, რომლითა შევიწყალო, აწ უკუე მოვიგოთ 

ჩუენ, ძმანო, სინანული პირველ დადგინებადმდე ჩუენდა მარცხენით ქრისტესა, 
ოდეს-იგი ვიტყოდით: 8§, ვითარღა უდებ ვყავთ სათნოებაი ღმრთისაი, ოდეს- 

იგი ვხედევდით სხუათა სინანულსა და ჩუენ არა შევინანეთ? და ვხედევდით 

კუალად სხუათა, რამეთუ ივლტოდეს სოფლისა ამისგან, ხოლო ჩუენ სიყუა- 
აა რულითა მისითა ვიძლიენით; და სხუანი განპკფდებოდეს მარხვითა, და ჩუენ 

ყოლადვე არა ვიმარხევდით; იგინი ღამე ყოველ იღუძებდეს, და ჩუენ მეძინა; 

2 სარწმუნოებისათუის C; თუისისა C. 4 იყუნენ C; შიოდის) + და სწყუროდის #MC. 

5 სიმართლისა C. 6 შეინანეს ცს; სიკვდილისა #. 9 გუეშინისა 4, გეშინისა Cს: განცივნიედ|) 

გა5ც;ბრდიან 42. 11 დაივშვიედ C, დაიჯვშვიედ 8; თგალნი #; და დადუმნეს) დადუმდებინ C, და 
დადუმნებიედ 1. 12 და მრისხანეთა) მრისხანედ 8: ამხილებიედ 8. 13 სიტყჯაი »: მან) მას ჩ, 

ყოველთათუის C; ცოდვათა) საქმეთა 8C. 14 ექმნეს მას) უქმნიან ს; მას) -–- C. 15 იტყოდის 

(:. 17 რაიდენ გზის 8: შეგცოდე) + შენ 8; და) +- შენ C; შემინდენი 8. 18 რაოდენ გზის 8; შე–- 
ფედრი 8; შენ) – 8. 19 აღმმართი 8; მე1–– ცს. 21 გევედრებოდა 8; მოვსენებად) –– ც. 23 და 
„.გეზუერე იგი სულთქმით გევედრებოდა და შეიწყალე იგი 8. 25 და შეწირული ს, 27 სათნოე–- 

„.პაი| საქმე 8. 30 განჰკაფდებოდეს) ვორცთა მათა დააჭნობდეს 8. 31 იღუიძებდეს C. 

1) მათე 10, 16. 2) მათე 5, 6-10. მშ) ლუკა 23, 42-43. ბ) მარკ. 5, 25-34. ') ლუკა 18, 10-14. 
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და სხუანი მონაგებთა მათთა განუყოფდეს გლახაკთა, ხოლო ჩუენ სხუათა 

მონაგებსა გული გჯთქუმიდა და მცნებაი ღმრთისაი უგულებელს-ვყავთ: 

უდებებით. 

ხოლო აწ, უკუეთუ მოვისწრაფოთ სინანულად, ვი|3I)პოვნეთ მარჯუე- 

ნით ქრისტესა და იგი მეტყოდის ჩუენ: მოვედით, კურთხეულნო მამისა ჩე- 

მისანო, და დაიმკჯდრეთ სასუფეველი ცათაი 1); მოვედით, ყოველნო წმიდანო, 

რომელთა გშიოდა და გწყუროდა სახელისა ჩემისათ;ს; მოვედით, რომელთა 
დაუტევეთ სოფელი და დაემკ,დრენით მთათა და ქუაბთა და ნაპრალთა ქუე- 
ყანისათა სახელისა ჩემისათ;ს, ვითარცა. ნადირნი, და დაგამკჯდრნე თქუენ მო- 

წამეთა და წინაწარმეტყუელთა: თანა; მოედით ჩემდა ყოველნი გლახაკთ მო- 

წყალენი და უცხოთ მოყუარენი და შიშუელთა შემმოსელნი, მმარხველნი და 

მლოცველნი, რაითა შეგიყვანნე თქუენ წინაშე მამისა ჩემისა ზეცათაისა; მოვე- 

დით ჩემდა, რომელთა-იგი დაჰმარხეთ ბეჭედი გუამისა თქუენისაი შეუგინე- 

ბელად სიყუარულისათუ:ს ღმრთისა; მოედით კრებული ეგე ობოლთა და 

ქურივთაი და რომელნი მოითმენდით სოფელსა მას ჭირთა და განსაცდელთა 

მადლობით და განწმეI|დილ იქმნენით (ვკოდვათაგან, რაითა დაგამკჯდრნეს 

თქუენ სასუფეველსა ცათასა. 

აწ უკ|უ)ე, ძმანო, ვეკ6რძალნეთ ცოდვისაგან, რომელი წარმწყმედელი არს 

სულისაილ, და ვითხოვოთ ღმრთისაგან შენდობაი ბრალთა ჩუენთაი, და ვი- 

ტყოდით ესრეთ: უფალო, ცოდვანი ჩემნი აღმემატნეს თავსა ჩემსა და მე ვი- 

თარცა ტჯრთი მძიმე დამიმძიმდა, რამეთუ სახელი წმიდაი შენი შეურაცხ- 

ვყავ და მცნებანი შენნი” უგულებელს-ვყვენ და საფასე შენი განვაბნიე და 

სიმდიდრე შენი წარვწყმიდე ბოროტად, და მე უწყი, უფალო, რამეთუ მაოც- 

ხ;ნო უკუანაისკნელ, არამედ გევედრები შენ, უფალო, რაითა გარა გულის- 

წყრომითა შენითა მამხილო მე და ნუცა რისხვითა შენითა მსწავლი მე“. მე 

უწკი, უფალო, რამეთუ ავაზაკი გევედრებოდა, მოივსენე იგი სასუფეველსა 
შენსა და მიანიჭე მას სამოთხე 1). ამისთ;ს, უფალო, მეცა გევედრები, შემი- 

წყალე მე და მიჩუენე გზაი ცხორებისაი,. რაითა ვიდოდი მას შინა მოსწრა- 

(§2) ძმანო ჩემნო, ყოველმან რომელმან ქმნეს ცოდვაი, უწყოდენ, რამეთუ 

აღუგზნიეს სულისა თ;სისათ;ს ცეცხლი იგი საუკუნოი უშრეტი. უკუეთუ არა 

აქუნდეს მას მდინარე ცრემლთაი, რამეთუ ცრემლთა მდინარე დაშრეტს სა- 

ვუმილსა ცეცხლისასა და ცოდვასა აგზებულსა გუამსა შინა კაცისასა, ვითარ- 

ცაღა-იგი წამალმან, კეთილად შემზადებულმან მკურნალისა მიერ ჭელოვნისა, 
დაჰვსნის სენთა სიმძაფრე, რომელ არნ გუამსა შინა სნეულისასა და დასუ- 

  

2 გუითქუმიდა CI -L მიღებად 8. 6 დაიმკუიდრეთ C. 7 ჩემისათუის C. 8 დაემკუიდრენით 

C. 9 დაგამკუიდრნე C. 14 სიყუარულისათუ“ს C: და) -- სც. 15 მოითმენდით C; –> სოფელსა 
ამას მადლობით განაცდელთა და ჭირთა მადლობით სც. 16 იჟმნენით1 -L თქუენ 8: დაგამკუიდრ– 
ნეს C. 20 აღემატნეს 8. 21 ტუირთი C; შენი) – 8. 23 უფალო) ––- 8; მარცხუინო C, მრცხუე– 

წა. 

ნეს სც. 26 გევედრი II; მოივსენე) რ“ა მოივსენო 8. 31 თუისისათუის C; იგი) -- 1); უშრე–-- 
ტი1–– 8. 33 ცოდვასა) ცეცხლსა 8; გუამსა) გულსა 8. 34 შემზადებულმან) შეზავებულმან #8, 

1) მათე 25. 34. 2?) ფსალმ. 6, 1. .ვ) ლუკა 23, 42-43,
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ლიბნის ძარღუნი, რაითა განეგოს ტკიეილი. ეგრეთვე უწყოდეთ, რამეთუ 

ცრემლნი გამოვლენ სინედლისაგან გუამისა მოზიდვითა თუალთაითა ნაწევარ- 

თაგან ყოველთა, რაითა განაბნიზეს ცოდვანი, რომელ დაფარულ არიან გუამსა 

შინა კაცისასა. 

აწ უკუე, ძმანო. ნუ იტყ„თ, ვითარმედ: არა მქონან (კრემლთა მდინა- 

რენი; რამეთუ რომელსა პნებავნ თხრაი ჯურღომულისაი, უკუეთუ არა მოი- 

წკინოს და არცა დაზურეს. უწყოდენ, რამეთუ აღმო(ს)ეცეს წყალი. და რო. 

მგელსა ემინოდის სატანჯველთაგან და ცეცხლისა მისგან უშრეტისა, მან მოი- 

პოვოს მდინარე ცრემლთაი უეჟუელად. 

3 აწ უკუე, ძმანო ჩემნო, ვეტყოდით თავთა ჩუენთა ლზობიერად და ვრქუათ 
ესრეთ: # სულო ჩემო ცოდვილო, განეშორე ცოდვასა, რაითა განერე სატან- 

ჯველთა მათგან საუკუნეთა. # სულო ჩემო უბადრუკო, მოიგე მარადის გლო- 

გაი ცოდვათა შენთათ;ს და ნუ განიშორებ მას ნუცა სლვასა და ნუცა ჯდო- 
გზასა, ნუ საქმესა და ნუ წოლასა. და იყავ შენ მღჯძარე ღამე ყოველ, და აღ- 

+. რაცხე შენ რავდენი თანა-ნადები თანა-გაც და იტყოდე ღმრთისა მიმართ: 

უფალო, არა ხოლო თუ მე ოდენ ვარ პირველი თანა-მდები, რომელსა არაი 

აგუნ, რაითამცა გარდაივადა თანა-ნადები თ;სი, რამეთუ შენ სთჭუ, უფალო: 

„ზიუტევებდით ურთიერთას თანა-ნადებთა თქუენთა და ზე მიგიტევნე თქუენ 

ყოველნი შეცოდებანი თქუენნი“ 7). და აწ, უფალო, ზომიტევენ შეცოდებანი 

2ა ჩემნი და ნუ მო(4ვ1იგსენებ ათ საშინელსა მას განკითხვასა შენსა. 

%# მწყალობელო ძეთა კაცთაო, შემიწყალე მე უძლური ესე სენითა და- 

ფარულითა, რომლისა ვერვინ შემძლებელ არს კურნებად თ;ნიერ შენსა ცათა 

დამბადებელისა, რომელი ხედავ დაფარულთა. შენ უწყი, უფალო, ყოველი, 

რომელი Lე თანა-წარმვდა, და შენ უწყი უძლურება95 და სიგლახაკე ჩემი, 

გა რომლისა მიერ დავეცემით ჩუენ დღე და ღამე. მომეც ჩუენ, უფალო, მა 

ჯუენაი შენი, ვითარცა-იგი პეტრეს, და ივსენ იგი დანთქზისაგან; ეგრეთვე; 

უფალო, მივსნენ ჩუენცა ცოდვათა ჩუენთაგან. მოგუმადლე ჩუენ სინანული, 

ვითარცა-იგი მიანიჭე ნინეველთა?) და ვითარცა-იგი მიანიჭე (არიამს მეგ/პტელს 

და ყოველთა ცოდვილთა, რომელნი შენ მოაქციენ სინანულად, ეგრეთე 

გა მე, მონასა შენსა, მომანიჭე ცოდვილსა მოტევებაი ცოდვათა ჩემთაი. 

აწ უკუე ვეკრძალნეთ, ძმანო, ყოვლისაგან (კოდვისა, ვეკრძალნეთ სი- 

ჰვისაგან და მტერობისა და პარვისაგან, ()) და შესმენისა ტყუილისაგან 

3 განაბნინეს) განბანნეს 8; არიედ 3. 5 იტყუით C. 6 ჯურღმულისაი 8. 7 და) ხოლო I). 

„8 მოიპოვოს C. 11 განერე) + შენ 8; სატანჯველთა მათგან) სატანჯველთაგან 8. 12 მოიგე C. 

13 შენთათუის C) 8. 14 ნუცა საქმესა და ნუცა წოლასა 8; და) –– 8; მღუიძარე C. 15 რაოდე– 

ნი 8. 17 რათამცა) რომლითამცა 8; გარდაივადა C; თუისი C; თქუენ) “–- 8. 19 მომიტე- 

ვე§) +- ყრლნი 8. 21-22 სენითა დაფარულითა) რომელი დაფარულ ვარ სენითა 8. 22 რომელსა IL; 

„თუინიერ C: ცათა დამბადებელისა) –– 8. 25 დავეცემი 8; ჩუენ) მე 8; მარჯუენე 8. 26 მივსენ მე 

). 28 მეგუიპტელსა C. 30 მე) მეცა 8; ცოდვილსა) –– 8. 31 ძმანო ჩემნო 8. 

ჩ) შდრ. მათე 6, 15. 2) იონა 3, 10.
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და ცრუდ ფიცისა, სასჯელისაგან და (კილობისა, სიძულილისაგან და გულ- 
მანკიერობისა, ბოროტად ხედვისაგან და გულის-თქუმისა და ყოვლისაგან საქ- 

მისა, რომელი განარისსებს ღმერთსა. რამეთუ ვითარცა გესლი მაკუდინებელი 

ადგილით ერთით განეზავების ყოველსა გუამსა, ეგრეცა ცოდვა” განე- 

ზავების ყოველთა ასოთა და მოაკუდინებს სულსა საუკუნოდ. 

აწ, უფალო, შეგივრდები შენ ვედრებით, მასწავე მე სინანული, რომ- 

ლითა განვერე ცოდვისაგან, რალთა განვიდე მე უდაბნოდ და ვიქცეოდი მჯჭეცთა 

თანა და ვსტიროდი ცოდვათა ჩემთა, რამეთუ მე უწყი, ვითარმედ შიშუელი 

წარდგომად ვარ წინაშე შენსა, რაჟამს-იგი მეტყოდე მე: # ბოროტო მონაო, 

რომელმან არა დაიმარხე აღთქუმაი ჩე ი და შეურაცხ-ყვენ წერილნი ჩემნი, 

რომელთა მიერ დღითი-დღე გიწოდდი შენ, (§/) ხოლო შენ არცა ისმინენ და 

არცა გულისვმა-ჰყვენ სიტყუანი ჩემნი, არამედ დაიყვენ ყურნი შენნი, რაითა 
არა ისმინნე ზრახვანი ჩემნი შენდა მიმართ ყოლადვე, (28) ამისთ;ს ” წარვედ შენ 
სატანჯველსა საუკუნესა რომელსაცა ღირს არს უგუნურებაი შენი მსგავსად 

საქმეთა შენთაებრ. 

აწ, უფალო, ვევედრები ' მოწყალებათა შენთა, მივსენ მე ცოდვისაგან, 

ვითარცა ივსნენ ყოველნი, რომელნი მოივლტოდეს შენდა სინანულითა ლმო- 

ბიერითა, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი მოწყალე და კაცთ მოყუარე და შენდა 
დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის 

და უკუნითი უკუნისაზდე, ამენ. 

თქუვული წმიდისა იი)ვანე ოქროპირისაი 

წყალობისათ2ს ღმრთისა 

წყალობასა და სამართალსა დღითი-დღედ გაქებდე შენ, უფალო, რამეთუ 

სახიერებითა დაამტკიცე ქუეყანაი, ვითარცა ჩუეულებაი არს მადლისა შენისაი, 
მოწყალეო! მადლობაი ჩუენი მცირე არს, უფალო, |) ვედრებაი ჩუენი ნა- 

კლულ არს, სახიერო! ფრთენი ლოცვისა ჩუენისანი უძლურ არიან, კაცთ მო- 

ყუარეო, და ვერ ღირს არს მედგრობაი ჩუენი ამას მადლსა უზეშთაესსა მად- 
ლობად, რამეთუ ვედრებაი ჩუენი უნდო არს, ხოლო მოცემაი შენი ფრიად 

არს და მიგებაი შენი უსაზომო. უკუეთუმცა აღსწონენ თხოვანი ჩუენნი და 

შეატყუენ ვედრებათა ჩუენთა მსგავსად მოცემულნი შენნი, ნუუკუემცა ნა- 

ცვალად წ;მისა ცეცხლი აწმე ჩუენ ზედა. 

1 და)– 8; ცრუ-ფიცობისა 8; სასჯელისაგან)--8: და ცილობისა) ცილობისაგან 8; 1-2 სი– 
ძულვილისა და გულმანკიერობისაგან M. 2 და ბოროტად ხედვისა ს; და გულის-თქუმისა| -–I!. 

4 განეზავის 8. 7 და რაითა 1. 9 მეტყოდი 8. 10 დაიმარხე C; იგი ჩემნი 8. 11 გიწოდი VM. 13 
მომართ 8; ამისთუის C; ““ წარვედ შენ ამისთ;ს 8. 14 არს უგუნურებაი... მსგავსად) ხარ 8. 15 

შენთათუს I. 17 ვ“ა) იგი 8. 18 ღ”ი)--C; მოყვარე პგ. 21 წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი| მისივე C:. 

22 ღმრთისა) + თავი მერვე C. 24 სახიერებით C; დაამტკიცი #. 27 მადლობაი ხ. 29 უსაზომო! 

უხუებით 8; თხუანი C. 30 შეატყჯენ #: ნუ უკჟემცა +. 31 წუიმისა C; აწუიმე C. 
# ამით იწყება #-ს გაგრძელება (იხ. გვ. 60). 
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რამეთუ ვედრებაი ჩუენი ბოროტ არს და არა შევინანეთ მსგავსად, ცოდ-- 

ვათა ჩუენთა და არცა დაუტევენით სახენი იგი, რომლითა განგარისხეთ ჩენ, 
რამეთუ უსამართლოი დაადგრა თ;სსავე ზედა ბოროტსა და მტაცებელი არა. 

განძღა და არცა მოიქცა უმჯობესისა მოპოვნებად, რაითამცა დაგაჯერა შენ, 

· ვითარცა სახედ ყოველთა წმიდათა. ნაყროვანნი და უძღებნი არა მოიქცეს. 

მარხვად, და არცა დაუტევეს ჩუეულება= მათი მომთრვალეთა, რაილთამცა და- 

(ზჯ)გაჯერეს შენ, ღმერთი, ვითარცა სათნოთა მონაზონთა. 

ვეცხლის მოყუარეთა არა და(94)უტევეს აღნადგინებისა ვახში მოღებად 

და არცა მცნებათა შენთა შეუდგეს. საკ,/რველ არიან საქმენი შენნი, უფალო, 

ჯ თუ ვითარ შეგჯწყალებ ესრეთ არა-ღირსთა ამათ წყალობად, რამეთუ ყოველივე 

კაცი დადგრომილ არს აქამომდე ბოროტსავე თ;სსა, და არა დააყენენ ჩუენ- 
გან მოცემულნი შენნი. წ;მამან შენმან განჰვსნა ნასკ; იგი უსამართლოებისაი,. 

რამეთუ ხუარბლის ვაჭართა დაჰვშნეს კარნი ქულბაგთა მათთანი და განა-.- 

ძნელეს იფქლი გლახაკთათაუს, და მსყიდელნი შეიწრდეს. ხოლო რაჟამს აღმოავ- 

„ ლინენ ღრუბელნი შენნი და უბრძანე წკმად, განვსნა ბოროტად შეკრული: 

იგი გონებაი ვაჭართაი, რომელსა ვერ შეუძლეს განვსნად მეფეთა, და არცაღა 

ვედრებაი ჩუენი შემძლებელ იყო მიმთხუევად კეთილთა შენთა, უფალო! არა- 

მედ წყალობაი შენი უხუად დადგრომილ არს ჩუენ ზედა, უფალო, რამეთუ. 

არა შეიცვალების, ვითარცა-ესე ჩუენ; არა შეიცვალენით (წ) (კოდვისაგან სი- 

3 ნანულად, არამედ უშრომელად მოგუაქუს სასყიდელი შენ სახიერისა ღმრთი- 

საგან, რამეთუ ცუდად განაბნიენ საფასენი შენნი ჩუენდა, ბოროტის მო- 

ქმედთა ამათ და (კოდვილთა. 

წ;მამან მორწყო ყანობირი ჩუენი, ამის მიერ გუეუწყა სახიერება შენი, 
რამეთუ მიანიჭებ კეთილთა შენთა მონათა შენთა უკეთურთაცა, და ესე წყა– 

>” ლობითა შენითა; შენ გშუენის უფალო, დიდებაი, და ჩუენ--კდემულებაი. 

რამეთუ უკუეთუმცა მოგუაგებდ ბოროტთაებრ ჩუენთა, უბრძანემცა ქუეყანასა; 

დათქმაი ჩუენი, ვითარცა დათან და აბირონისი 1). და უკუეთუმცა არა გარ- 

დარეულად სახიერ იყავ, ვედრებისა ჩუენისათ2:ს განჰრისხენ ჩუენ ზედა. ხოლო 

არა ინებე, უფალო, მოწყალებითა შენითა, უკუეთუ მოგჯხუნე მოცემულნი: 

> შენნი კეთილნი, ვინაითგან არა დაგემორჩილენით შენ, არამედ უხუად გარ- 

დაჰრიენ ჩუენ ზედა ნიჭნი მოწყალებისა შენისანი (55) უმადლოთა ამათ და: 
უღირსთა მონათა შენთა. (§6) პირველვე დაბადებისა ჩუენისა, უფალო, იცოდე 

3 თუისსავე C, 4 მოიქცა C. 5 ვა) – 8; ნაკროვანი და უძღები 8C; არა მოიქცეს C- 
6 ჩჯეულებაი #; მომთრვალებაი 8. 8 იგი ვახში 3. 9 არცაღა 3; საკუირველ C. 10 შეგუიწყა–- 

ლებ C; ყოველი 8. 11 დადგრომილ 2; თუისსა C; და შენ. არა დააყენენ C, და შენ არავე 

ააყენენ 8. 12 წუიმამან C; ნასკუი C. 13 ხ,ჯარბლის 2: ხუარბალისა ვაჭართა C, ხუარბალის-. 
ვაჭართა ს. 14 გლასაკთათუის C. 15 წუიმაი C. 16 იგი) –– C. 17 იყო) იქმნა C; მიმთსჯევად 4.. 

18 უხჯად 4) უცვალებელად MC; დადრგომილ C; უფალო|! – X#. 19 არა)-- #;: და არა შეიცვა- 
ლებით C. 20 მოგჯაქ?ს «%; სახიერისაგან ღ”ისა. ს. 21 ჩუენდა) ჩუენ ზედა LC. 23 წუიმამან. 

CI) + რომელმან 18C; გჯეუწყა #. 24 და ესე წყალობითა შენითა) ––- 8. 25 გშჯენის #. 26 უკვე- 

მცა #: მუგუაგებდ C, მოგუაგებდი 83; უბრძანემცა) უბრძანე სამემცა 8C. 27 დანთქმაი 8C; 
ა) ვიღა CI აბიროვნისი C; და უკჯვეთუმცა 2) უკუეთუმცა 8. 28 ჩ“ნისათუისმცა C. 29 ინებე, 

C; მოგუიხუნე C. 30 უხჯად #. 31 ამათ მონათა. 32 შენთა)--ს, შენთათ;ს.8; იცოდე|-L-შენ C. 

1) რიცხ. 16, 1 – 32.
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ურჩებაი და სიბოროტრ ჩუენი, არამედ სახიერებით დაგუბადენ ჩუენ, რამეთუ 

არა მოიძაგე უგუნურება ჩუენი, უკუეთუ ხოლო შევინანოთ. შენ, უფალო, 

გჯბრძანე ჩუენ, მიზდი მუშაკობისაი ღამით არა დავიპყრათ თანა, რომელ 

ვიმსახუროთ. და ვითარცა რჩულის მდებელმან თავით თ;სით მიჩუენე ჩუენ 

ესე, რამეთუ მიზდი ვედრებისა ჩუენისაი არა დაადგრების ღამით შენ თანა, 

სახიერო უფალო, არამედ მოგუცემ ჩუენ, ცუდთა მუშაკთა, მოწყალებითა 

შენითა. 

ჰაერნი შეიცვალნეს და გუაუწყეს რისხვაი შენი, არამედ ნებამან შენმან 

სძლო რისხვასა შენსა და კუალად განაგნა, და წ»მითა გუახარა ჩუენ, და 

კეთილის ყოფითა განგუახარა, რაითა აღვივსნეთ პირნი ჩუენნი დიდებითა . 

შენითა. აჰა ესერა ღრუბელნი სავსე არიან დიდებითა შენითა და აპკურებენ 

ქუეყანასა ზედა სიხარულსა. აჰა ესერა ღრუბელნი მაღ/ძებენ ჩუენ (თI, რაითა 

სათნო-გეყვნეთ შენ, ღმერთსა, და აღავსნე პირნი ჩუენნი გალობად შენდა, 

რ“ განმამდიდრენ ჩუენ ნიჭთაგან შენთა. თესლი რომელი დაფლულ იყო ქუე- 

ყანასა მსგავსად მკუდართა, აწ ესერა მიწისაგან აღმოუყოფიეს თავი თ;:სი, 

რაითა უგალობდეს მადლთა შენთა. 

მუშაკნი და მთესვარნი რომელნი გულითა მწუხარე იყვნეს თესულთა 

მათთათ;ს, წ;მამან შენმან განამხიარულნა და გმადლობენ შენ, ღმერთსა, რა– 

მეთუ მოვიდა წ-მაი” და მოიღო მის თანა სიხარული ყოველთა მწუხარეთათ;ს 

და განსუენებაი ყოველთა მაშურალთათ;ს, და განამხიარულა პირი მჭმუნვა- 

რეთაი, და აღადგინნა დაცემულნი და განკურნნა შემუსრვილნი გულითა, და 

აღახუნა ყოველნი პირნი მადლობად ღმრთისა სახიერისა. დაგემორჩილა შენ 
წ.მაი და განაგო ქუეყანაიი რომელი შეშფოთებულ იყო. განბანნა პირნი 

ცრემლთაგან და ცხებულ ყვნა ცუარითა, და (956) დააცხრო შფოთი. |აჯ| და 
კუალად აქცინა განქცეულნი საყოფლადვე თ;სა, და განაქარვნა სიმწარისა 

ჰამბავნი და დააწყნარნა დაბადებულნი თ;ნიერ ბრძოლისა და საჭურველისა. 
დაათრო წ?:მამან ქუეყანაი ჩუენი, რამეთუ გჯთუალენ ჩუენ წყალობითა შენითა 

და მექმენ ჩუენ მცველ კეთილ, რამეთუ ძალსა შენსა უპყრიან დაბადებულნი; 
და უკუეთუ მცირედ მიუშუა, ყოველივე განირყუნეს. შეაბენ ზღუასა ბჭენი 

"ქ.შისანი, შენი არს შური და წყალობაი და შენ განსწავლი, ვითარცა შუ- 

1 სიბოროტე 8C; დაგვბადენ 4. 2 მოიძაგე C. 3 გუიბრძანე C; ჩუენ)+რ“ა C; მუშაკისაი 8C; 

დავიპყრათ) დავიყენოთ C; თანა) ჩუენ თანა 8C.. რომელთა C, რომელი #8. 4 და ვ”ა) რ” ვრია 8: 

თუისით C; მიჩჯენე X, 5 გაადრგების C. 6 მოგჯცემ 4. 8 შეიცვალნეს C; გჯაუწყეს .X; ნებამან|) 

“სიტკბოებამან. 8. 9 კუალად #; კუალად განაგნა და) –- 8: წუიმითა C; გჯახარა „ს, გუახარე 8. 
10 განგჯახარა 4, განგუამხიარულნა C; და კეთილის-ყოფითა განჯგუახარა|) –- 8; აღვავსნეთ 8. 
11 არიედ 8; დიდებითა) კურთხევითა C 8. 12 ქუეყანასა) + ჩუენსა 3C; ღრუბელნი)ქუხილნი ს8სC, 
13 გეყუნეთ C. 15 მკუდართა XV, –. აღმოუყოფიეს მიწისაგან 183C; თუისი C. 17 იყუნეს C, 

18 მთ”თათუის C; წუმამან C; გმადლობდეს C. 19 წუიმაი C; მოიღო C. 20 განსჯენებაი #; მაშვ– 
რალთათუს #4, დამაშურალთაი C. 22 აღახჯნა 4, 23 წუიმაი C. 24 ყუნა C; ცჯ:არითა #; და 

დააცხრვო C8. 25 კ,ვალად +; თუისად C; განქცეულნი) წარსულნი 13: საკოფელთაგან )13: თჯ;სა| 
მათა 8. 26 დაბადებულნი) –– 8; თუნიერ C; და საჭურველისა) –– 8, 27 წუიმამან| -L შენმან 13: წუი- 
მამან C; გჯათვალენ «ს. 28 დაბადებულნი) - შენნი C. 29 უკვეთუ 4; მიუშჯა 2; განირყუნეს 2: 

ზღვასა >». 30 ქუიშისანი C; განსწავლე ვ“ა შურის მეძიებელმან „8. | 

5 ძველი ქართული ენის ძეგლები



56 იოვანე ოქროპირი 
  

რის მეძიებელი, და შენ სწყალობ, ვითარცა სახიერი. შენ დააცადი ბრძოლაი ' 

კიდითგან კიდემდე ქუეყანისა. შენ შეჰმუსრე საჭურველი, რაითა გმადლობდენ 

ყოველნი კაცნი. და ოდეს შეკრბენ წარმართნი ბრძოლად, „აღვდეს კუამლი 

რისხვისაი ცოდვასა მათსა" 2), ვითარცა წერილ არს. და ესე ბრძანებაი სრული 
· არს, ვითარმედ: „რომელმან ცოდოს, იგი იგუემოს“ 2. და ცოდვისათ;ს იგუემ- 

ნენ · ყოველნი მოქმედნი მისნი. 

უფალო, მოგუეც ჩუენ მშ;დობაი შენი, ვითარცა მოგუეც (VI ჩუენ წმჯაი, 

რამეთუ მშ;დობაი მობაძავ –თმისა არს. უბრძანე ბრძოლასა დაყუდებაი და 

მახ,„ლსა დაცხრომაი, და წამ-უყვენ შიმშილსა წარსლვად, და მოუწოდე მშ;- 

# დობასა, რაითა მოვიდეს. შენი არს მიცემაი ყოველთა მვედრებელთა შენთაი 

და საუნჯენი შენნი მოუკლებელ არიან. მიჰფინე ქალაქთა მშ;დობაი და სო- 
ფელთა დაწყნარებულებაი, რაითა ყოველთა მიერ იდიდებოდის სახელი წმიდაი 

შენი. მორწყე წ-)მითა ქუეყანაი შენი და ნუ სისხლითა კაცთაითა. კუალად 

დააგენ მახჯლნი ქარქაშთა მათთა, რაითა არა აღმოივადოს ბრძოლად. შე- 
" მუსრე საჭურველი ბრძოლისაი (97?) და აღახუენ პირნი კაცთანი დიდებად 

შენდა. დაამშ;დე ქუეყანაი, რაითა გიგალობდენ მკ;დრნი მისნი. მახჯლი ჰგებს 

ბრძანებასა შენსა და, თუ არა უბრძანო, არა მოჰკლავს. ვის პქონან საფასენი 

“შენებრ და ვინ შემძლებელ არს |25853) მიცემად შენებრ. 

უკუეთუ მისცეს მდიდარმან პური ერთი გლახაკსა, იტყ7ს: შენდა, უფა- 

9 ლო, ჯერ-არს მიცემაი. რამეთუ უკუეთუ მისცე უხუებით, არა დააკლდების 

საუნჯეთა შენთა, რამეთუ უზეშთაეს აღმოეცენების. უბრძანა: ძალმან შენმან 

ღრუბელთა და გარდამოავლინე ჩუენ ზედა წ;მაი კურთხევისა შენისაილ. უწოდე 

წყალთა, და ვმა-გცეს; და აპკურე მთათა ზედა, და აღმოაცენეს თივაი პი- 

რუტყუთათჯ;:ს, და აღავსენ ჯურღმულნი |სასუმელად | წყურიელთათაუს, რამეთუ 

"» შენ განაცხოველებ ყოველთა. და აღავსე ქუეყანა ყოვლითა კეთილითა, და 
-საუნჯენი შენნი მოუკლებელ არიან. რომელი მდიდარი შემძლებელ არს ესრეთ 

მიცემად და საფასესა მისსა არა მოაკლდეს თგნიერ შენსა, უფალო. შენ მის- 

ცემ ყოველსა კეთილსა ყოველთა დაბადებულთა შენთა, და სიმდიდრე შენი 

ეგრეთვე ჰგიეს. შენ იდიდები ზეცისა და ქუეყანისათაგან დიდებითა მიუწდო- 

-#% მელითა, რომელი მიიღებ მადლობასა და მისცემ წყალობასა (5) შენსა. და 
შეიწირავ თაყუანის-ცემასა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

2 შეპმუსრი C8. 3 კვამლი # 5 იგჯემოს #; ცოდვისათუის C; იგჯემნენ #. 7 მშუიდო- 
ბაი C; ჩუენ წჯ;მაი) წუიმაი C. 8 მშუიდობაი C; წუიმისა C, 9 მახუილსა C; მშუიდობასა C., 10 
შენიუ)რ” შენი C. 11 მშუიდობაი C. 13 მოპრწყე C; წუიმითა C. 14 დააგენ) აგენ C; 

მახუილნი C; ქარქაშსა მათსა 8; აღმოივადოს C, აღმოივადონ 8. 16 დაამშუიდე C; მკუიდრნი C; 

მახუილი C; პგებს) ჰგიეს 8. 17 ვის) და ვის C. 19 მისცის 8; იტყუ”ს C. 20 რ“) –– 8. 22 წუიმაი 

C; –– შენისა კურთხევისაი 8; უწოდი 8. 23 მთათა ზედა) პირსა ზედა მთათასა 28; აღმოეცენის 

8; პირუტყუთათუის C. 24 ჯურღუმულნი C) + სასუმელად 8, სასუმლად C; წყურიელთათუის 
C. 25 განაცხოელებ C; აღავსი C. 26 არიან| ++- ო”ო C. 27 და საფასესა) საფასესა C; არაი C; 
თუინიერ C. 

1) შდრ. ფსალმ. 17,9. 2) შდრ. 1 პეტრე 2, 20. 
# აქედან, კაბადონის მეორე სვეტიდან, იწყება ახალი ხელი #–-ში (იხ. სურათი 1).
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(93) თქუმული წმიღისა იოვანე ოქძროპირისაი 

თარგმანებაი იოვანე მახარებელისაი და პავლესი 

ამიერითგან ყოველსავე ვიქმოდით, რომელსა შემძლებელ ვიქმნეთ მო- 

ღებად სულითა წმიდითა, და პატივ-ვსცემდეთ მღდელთა უზეშთაესითა პა- 

ტივითა, რამეთუ დიდ არს საქმე მღდელობისაი; ვინაითგან მღდელობაი. მი- 

ცემულ არს მათდა ქუეყანასა ზედა რომელთაი ენებოს მიტევება” ცოდვა. 

თა9, ვითარცა ეტყ:ს უფალი, ვითარმედ: „რომლისანი განჰჭსნეთ ცოდვანი 

ქუეყანასა ზედა, ვსნილ იყენენ იგინი (ვათა შინა“ 7), ამისთ;სცა წმიდაი პავლე 

იტყ>:ს: „დაემორჩილენით წინამძღუართა თქუენთა და ერჩღით მათ“ 2. რა- 

?ეთუ თქუენ თავთა თ>;სთათ:ს ხოლო ჰზრუნავთ და არა სხ;სათ;ს, ხოლო 

მღდელი, უკუეთუ კეთილითა საქმითა არა ზრუნ|ვი|დეს თქუენთ;ს, ორგულთა 

თანა დაისაჯოს ჯოჯოხეთს შინა. დაღაცათუ არა დაისაჯოს თ;სთა საქმე- 

თათ;ს, უდებებისა თქუენისათ;ს დაისაჯოს. 

(59) წერილ არს: „ნეტარ იყვნენ მგლოვარენი გულითა, რამეთუ იგინი 
ნუგეშინის-ცემულ იყვნენ“ 9). რამეთუ აჩუენებს, რომელი მადლი აქუნდეს მგლო- 

ვარეთა ნუგეშინის-ცემითა. აწ უკუეთუ გნებავს ·ნუგეშინის-ცემა9, იგლოვდით, 
ვინაითგან ღმერთი ნუგეშინის-მცემელ თქუენდა არს. უკუ|ჯე|თუ ყოვლით კერ- 

ძოვე მოგიცვნეს მწუხარებამან ღმერთი მვსნელ თქუენდა არს, რამეთუ იგი 

მოგუაგებს მოსაგებელსა ჩუენსა უფროის საქ(9მ)მეთა ჩუენთა კეთილთა. იქ- 
მოდეთ კეთილსა, რაითა ნეტარებაი მოიღოთ არა ხოლო თუ ფრიად მოღუა- 

წებისა თქუენისათ;ს, არამედ მრავალთა მოწყალებათა მისთაგან. რონელნი 

იგლოვენ, ცოდვათა მათთათ;ს იგლოვენ, და ღმერთი, რამეთუ მოწყალე არს, 

ფეუნდობს და ივსნის პატიჟთაგან (ცოდვისათა და ნეტარებასაცა მისცემს და 

კადნიერებასა მის წინაშე. და კუალად იტყჯ;ს: „ნეტარ იყვნენ მოწყალენი“ 1); 

არა თუ ქველის საქმარსა მიმცემელნი ხოლო, არამედ რომელნი ყოველსა ზედა 

მოწყალე იყვნენ, რამეთუ მოწყალებაი ფრიად და მრავალ-ფერ არს, და რაიმე 

ი უკუე არს მოსაგებელი მათი, |) „რამეთუ იგინი შეიწყალნენო#+"!. ჩუენ შევიწყა- 

ლებთ ვითარცა კაცნი, და მისთ;ს წყალობაი ღმრთისაი მოიწევის ჩუენ ზედა, 

ვ“ა იგი სახიერ არს, ესე უწყით, რამეთუ ვერ ესწორების წყალობასა ღმრთისასა, 
არამედ ვითარცა-იგი სახიერებაი უფროის არს მანკიერებისა, ეგრშთ(ვ1ე წყა- 

ლობაი ღმრთისაი უფროის არს წყალობასა კაცთასა, იტყ;ს მოციქული. „ნუ 

1 წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი) მისივე C. 3 ვიქმნნეთ ც. 4 პატივისათა 8. 5 მღდე- 

ლობაი) ველმწიფებაი 8C. 6 მიტევებად C. 7 იტყუის C8; ო“ი)--C. 8 იყუნენ C; ამისთუისცა C. 
9 იტყუის C. 10 თუისთათუის C; ზრუნავთ C: სხუისათუის C, სხუათათუს 8. 11 თქ“ნთუის C. 12 
დაღათუ C8; თუისთა C; საქმეთათუის C. 13 თქუენისათუ”ს C; დაისაჯოს C. 14 იყუნენ C. 15 

იყუნეს C; 19 ჩუენთა)--#. 20 მოიღოთ C. 22 მთ“თათუის C; და ღმერთი) რ” ღიი C; რამეთუ)–– 

4»–ხს. 24 იტყუის C; იყუნე C. 26 იყვნენ) არიან C, არიედ 8. 27 რ“ იგი შეიწყალნენ 4. 28 მის- 
თუის C; მოიწევის C; ზედა)--ვ“ა-იგი C. 29 ვრია)--. არს)-–პC. 30 –- მანკიერების»: არს 13C 
„ეგრეითე #. 31 კაცთასა1 –+- ს”(ყურ/ლნო. C; იტყუის C. 

1) მათე 18,18. 2) ებრ. 13,17. 3?) მათე 5,4. ბ?) მათე 5,7. ზ) მათე 5, 7. 
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მიაგებთ ბოროტსა ბოროტისა წილი1), და ნუ პგმობ მზაკუარსა, ვითარმედ. 

ბოროტ არს. მოიძულე და განგმე ზაკუაი და ნუ მზაკუვარი, რამეთუ თქუა: 

ნუ მიაგებთ ბოროტსა მორწმუნესა ხოლო, არამედ არცაღა წარმართსა ჯერ- 

არს მიგებაი ბოროტისაი 2. 

მოსწრაფე იყვენით კეთილის ყოფად ყოველთა კაცთა მიმართ, და ყო- 

ველთა თანა მშ;(30)დობასა ჰყოფდით, და ესრეთ ნათობდინ ნათელი თქუენი 
ქუეყანასა ზედა წინაშე კაცთა ?). ნუმცა ვინ მიზეზ შფოთისა და ბრძოლისა. 

ექმნებით კაცთა „და ნუცა თავით თ;სით შურსა ეძიებთ, რამეთუ იტყ;ს: ჩემი 

არს შურის-გებაი, და მე მივაგო, იტყ:ს უფალი" !). | 90|) უკუეთუ ავაზაკნი რა-. 

ჟამს შეკრბიან, დაუტევიან სახე იგი მათი ბოროტი და მშ;უდობით მოიკითხ- 

ნიან ურთიერთას, ჩუენ-მე რომელი სიტყ;ს-გებაი ვპოოთ წინაშე ღმრთისა, 

რამეთუ ყოველნივე ერთსა ჭორცსა მოვიღებთ უფლისასა და ავაზაკთაცა სწო- 

რად ვერ ვიპოვებით. უმჯობეს არს სასტიკად გუემაი ჩუენი აქავე, ვიდრე 
პირი იგი ტკბილი ხილვად უფლისა ჩუენისაი”ი გარემიქცეული ჩუენგან ჟამსა 

მას საშინელსა. ამისთ:ს პრქუა უფალმან მონათა თ;სთა, რაითა აცადონ 
ღუარძლი იგი თანა აღორძინებად იფქლსა 9), რაითა სცეს ადგილი (ცოდვილსა 

სინანულისაი, არა თუ ამისთ;ს, რავდენ ოდეს სცოდეთ, არა გაქუნ ტკივილი 
და უდებ-ჰყოთ სინანული, არამედ უფროის გიღირს სინანული, სულ-თქუმაი და 

ცრემლნი. რაჟამს ვერ აგრძნობთ ცოდვისა ტკივილსა სულთა შინა თქუენთა, 

არა თუ რაჟამს ცოდვაი არა გტკივის, მისთ;ს არა იგლოვ, არამედ რავდენ 

სული ცოდვასა უდებ-ზამს და ვერ (81) აგრძნობს. (>) ხოლო რომელსა ცოდ- 

ვაი სტკივის და განკითხვასა მოელის, იგი ღაღადებს ლმობიერად უფროის 

მათსა, რომელთა-იგი ასონი მოეჭრებიედ მახ/ულითა და წყლულნი ცეცხლითა 

დაიწუვიედ, ვითარ-იგი საწყალობელად ღაღადებნ, რაითა განერეს ტკივილთა 

მათგან. 

აღიარენ შენცა ცოდვანი შენნი წინაშე მსაჯულისა, რაითა უწყოდი, 

რომელი მოტევებაი მოგემადლა და რავდენსა მადლობასა გიღირს შეწირვად 

ღმრთისა შენ. ოდესღა კაცი განარისსო, მოსწრაფე ხარ კუალად დაჯერებად 
მისა, და ევედრიცა ზისთ?;ს მოძმეთა და მეგობართა მისთა, რაითა ევედრნენ 
შენთ;ს მშ/დობისა ყოფად მის თანა. ვითარცა შემდგობად მძაფრისა წ–:მისა 

გამობრწყინდის უფროისი მცხინვარებაი მზისაი, ეგრშთვე შემდგომად ცრემლთა 

ცუარისა იქმნის გონებასა შინა ფრიადი დაწყნარებაი, და ყოველნი იგი 

2 მოიძულე C; თქუა) არა თქუა 3C. 3 წარმართისაი 8. 6 მშუიდობასა C; ნათობდეს #4. 

8 თუისით C; იტყუის C. 9 იტყუის C. 10 მშუიდობით C. 11 ჩუენ აწ რომელიმე სიტყვს-გებაი 
8: სიტყუის-გებაი C; ეპოვოთ C. 12 –– უფლისასა მოვიღებთ 3C; უფლისასა! -L- მოვიღებთ „+. 

13 აქავე) აქა #8. 15 ამისთუის C: თუისთა C. 16 ცოდვილთა IC. 17 ამისთუის C. 18 უფროის- 
ღა 8C; გიღირს)-+-თ“ქნ C: გგღირს ჩუენ სინანული 8. 19 ტკივილთა I. 20 მისთუის C. 21 უდებ- 
ზამს) იქმნ 8. 23 მახუილითა C. 24 დაიწუვიედ C, დაიწვებიედ )1; ლაღადებენ C: განერნენ C. 

27 მოგუემადლა 8; გიღირს!)-Lშენ 8; შეწირვაი C· 28 ხარ) იყვი I: კუალად)––8. 29 მისა) მის- 

და 8; მისთუის C.) მრავალ გხის 8; –- მეგობართა და მოძმეთა )13. 30 მშუიდობისა C; მძლაფ- 
რისა C; წუიმისა C. 31 მცხინვარებაი) ბრწყინვალებაი )13; ეგრეივე #». 32 ფ“დ 8. 

') L პეტრე 3,9. 7) შდრ. 1 პეტრე 3, 9 - 10. 2) შდრ. მათე 5, 16. ?) შდრ. რომ. 12, 19. 
ბ) შდრ. მათე 13, 30.
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ღრუბელნი ცოდვისანი განიბნინიან და ივლტიედ (კარემლთა მიერ. და მად- 

ლობამან განწმიდის სული, ოდეს არა არნ იგი კაცთა საჩუენებელად. 

L9I) ეშმაკი ვერ შემძლებელ არს იძულებად ნებასა ჩუენსა და ძლევად, და 

არცაღა ღმერთი და ანგელოზნი მისნი იძულებით მოგჯღებენ ნებასა ჩუენსა. 
ეშმაკი ლიქნით და ვერაგობით გუაწუევს ნებასა მისსა შედგომად და, უკუეთუ 

ვერ მიდრიკოს გონებაი ჩუენი ნებასა მისსა, აღატყინის ჩუენ შორის ცოდვაი, 

ვითარცა „ცეცხლი. და უკუეთუ (32) ჩუენ არა ვერჩდეთ, ვერ შემძლებელ არს 

იძულებად ჩუენდა. ესრეთვე ღმერთი და ანგელოზნი მისნი მაწუევენ ჩუენ კე- 

თილისა საქმედ და შემეწევიან ჩუენ კეთილსა ზედა და, უკუეთუ არა ვინებოთ 

თავით თ;სით საქმედ კეთილისა, არა მაიძულებენ ჩუენ, გზასა მას ცათა მეუ- 

ფისასა ვლენან მონანი მეუფისანი. 

სახის, რომელი პმოსიედ მოძღუარსა, იგივე შეიმოსიედ მოწაფეთა; წესი, 

რომელი დაუდვის მეფემან, მას ზედა იქცევინ გუნდი ერისა მისისაი. ღმერთი 

შენი ზეცით "გარდამოვდა და ქუეყანასა ზედა ვიდოდა, არა თუ სიმაღლით 

და დიდებით, არამედ სიმდაბლითა და სიმშჯდითა, რაითა შენ მოგცეს წესი 

კეთილისა სიმდაბლისაი. გამობრწყინდა მზე IV) სიმართლისაი და დაადვნნა 

მთანი და ბორცუნი მაღალნი, განჰფინა მცხინვარებაი სიმართლისაი, და დამ- 

დაბლდეს. იხილეს იგი ღირღუართა და წრფელ იქმნეს, რამეთუ იგი წრფელ 

იყო და მშუ–დ გულითა. იხილეს უფსკურთა და შეძრწუ|ნ)დეს, იხილეს და 

წრფელ იქმნეს ძნელოვანნი. იხილეს იგი უმადლოთა და ისწრაფეს ურთიერ- 

თას სიყუარულით სიყუარულისაგან მისისა. იხილეს ასპიტთა, და ისწავეს 

სიმშ:დე მისი. იხილეს იგი ლომთა და ლეკუთა ლომისათა, და შეირაცხნეს 

ზროხათა თანა. იხილეს იგი მგელთა, და მშ;დობა-ყვეს (83) კრავთა თანა. 

ეჰა ძალი სიმდაბლისაი, რომელმან-იგი დაამვუნა ზღუდენი მაღალნი! ეჰა 

სიყუარული, რომელმან დაიმონა მანკიერებაი. და შემუსრა ქედი მისი! ეპა 

სიტყუაი მშჯ„დობისაი, რომელმან დააწყნარნა შფოთებანი კაცთანი! ეჰა ძალი 

სიმდაბლისაი და სიბრძნე ჭეშმარიტი, რომელი მისცემს უგუნურთა |92| გო- 

"ნებასა კეთილსა! ეჰა შუენიერებაი უბიწოი, რომელი განაშუენებს უსახურთა 

და უკეთურთა! ეჰა სახიერებაი ღმრთისაი, რომელმან მოიყიდნა სისხლითა 
თ;სითა კუალად დაბადებულნი თუ:სნი, განფრდილნი მტერისაგან, წარავლინნა 

მონანი მისნი წინაშე მისსა, რაითა ახარონ სიმდაბლე მისი; წარავლინნა მო- 

ციქულნი თ7;სნიი რაითა უქადაგონ სიმდაბლე იგი ძისა მეუფისაი. დაჰვდეს 

ვმანი მათნი ღაღადებითა, და სასმენელნი კაცთანი დაყრუვდეს და არა ის-, 

1 განიბნინიედ 8; მადლმან 8. 3 და ძლევად) ძლევად C. 4 იძულებით C; მოგუიღებენ C. 
5 შედგომად) ქმნად 8. 6 ვერ) ვითა C; აღატყინოს C. 7 ეერჩდეთ) +- მას C; ვერ) ვერას C. 
8 იძულებად C: ეგრეთვე 8C. 10 თუისით C; მაიძულებენ C. 12 სახეი #, სახე 8C; ჰმოსიეს 
3: შეიმოსიან C, შეუმოსიეს 8. 13 იქცევიედ 8. 14 სიმაღლითა და დიდებითა ს. 15 სიმშუი- 
დითა C. 16 გამოუბრწყინდა C; დაადნვნა 'C8. 17 განჰფინნა მცხინვარებანი სიმართლისანი. 8. 
18 ღირღუალთა C, ღირღუაროვანთა 8. 19 მშუიდ C: უფსკრულთა 8C. 20 ძნელოანნი C. 
21.იხილეს და წრფელ იქმნეს ძნელოვანნი) –– 8. 22 სიმშუიდე C;  შეირაცსნეს ზროხათა თანა) 
შეირინეს პირუტყუთა თანა 8. 23 იგი) -– 4: მშუიდობაი ყვეს C, მშჯ;დობაი ყვეს 18: თანა) –– 
25 „დაიმონა C. 26 მშუიდობისაი C; კაცთანი) – 3. 29 სისხლითა) სიმდაბლითა 8C. მუვხოთი 
სითა C. 31-32 მოციქულნი) მოწაფენი C. 32 თუისნი C: უქადაბონ)-Cყ“ : “ 
თა C. 33 –- ვმანი მათნი დაჰვდეს 8, შ ; უპადაგონ)--ყრლთა 8; მეუფისაი)--ყ ლი 
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მინეს. განთქუეს ჰამბავი მისი ყოველთა კიდეთა. რაითამცა დაენერგა სიტყუალ 

და სიყუარული მისი გონებათა შინა ჩუენთა ფიცხელთა. მჯდომარე ქერობინთა 

ზედა, ძელსა ზედა აღმაღლდა, და ჩუენ ავმაღლდებით ამპარტავანებითა. მი- 

იდრიკა თავი თუ;სი ჯუარსა ზედა, -და ჩუენ თავთა ჩუენთა აღვიმაღლებთ ამ- 

პარტავანებითა, ზუაობითა და თავვედობითა. (უა) მეუფე იგი მეუფეთაი არა- 
სადა იქადოდა, და ჩუენ, პურის-მთ(34)ხოველნი, საქადულითა სავსე ვართ.. 

რომელი ღმერთი არს, არა მალლოოდა, და ჩუენ, მონანი ცოდვისანი, დიდად 

ვმაღლოვით. რომელი-იგი დიდ არს, არა ზუაობდა, და ჩუენ, არარანი ესე, 

დიდად ვზუაობთ. რომელი-იგი ცხოველ არს, არა იქადოდა, და ჩუენ, მკუდართა, 

სილაღე შეგჯმოსიეს. ყოვლითა სახითა ემსგავსა დამბადებელი ღმერთი დაბა- 

' დებულთა თ;სთა. ყოვლითა მიზეზითა ეჩუენა ღმერთი კაცთა და სახი მისცა 

ესე. რამეთუ მათ დაწყევეს, ხოლო მან აკურთხნა; მათ მოიძულეს, ხოლო მან 

შეიყუარნა; განდევნეს იგი, ხოლო მან განდევნნა სალმობანი და ვნებანი მათნი; 

განაძეს იგი ქუეყანით მათით, ხოლო მან განასხნა მათგან სულნი უკეთურნი; 

განსაჯნა იგინი სამართლით, ხოლო მათ უმსჯავროდ დასაჯეს იგი სიკუდი- 

ლად; ეტყოდა მათ ჭეშმარიტსა, ხოლო იგინი ზაკუვასა, ზრახვიდეს მისთ;ს. 
ძელსა ზედა აღამაღლეს და მართალი იგი მჯრის-მოქმედთა თანა შეპრაცხვს. 

L923) ესე ყოველი ჩუენთ;ს თავს-იდვა და შეიწყნარა, რაითა ჩუენ სასე იგი: 

მისი მოვიღოთ, რამეთუ უწყოდა, ვითარმედ სიმდაბლესა ეწყვების ამპარტავა-. 

ნებაი, და თავი თ;სი სახედ მისცა, ძლევაი გუასწავა ამპარტავანებისაი. 

8, ჭეშმარიტისა მეტყუელნო, უკუეთუ მოგიძულონ შენ მტყუვართა, ნუ 

მწუხარე ხარ, რამეთუ მტყუვართა ფრიად სძულს ჭეშმარიტისა მეტყუელი. 

#, კეთილის მოქმედო, უკუეთუ მოგაგონ შენ უკუეთურთა ბოროტი კეთილისა 
წილ, ნუ მწუხარე ხარ, რამეთუ უფალსაცა შენსა # ეგრეთვე კეთილისა წილ 

ბოროტი მიაგეს პურიათა. ნაცვალად მანანაისა ნავღელი და ძმარი ასუეს მას. 

მწყერ-მარვილი მოსცა მათ ზღ7თ, და წყალიღა ითხოვა, არა ასუეს მას. 
ზღუაი განუპო და განიყვანნა იგინი, და ნაცვალად მისა გუერდი განუპეს. 
ლახურითა. კლდე განჭურიტა და წყალი მოსცა მათ უდაბნოსა ზედა, ხოლო 
მათ სამსჭულითა განუვურიტნეს ჭელნი და ფერვნი მისნი. (VI ღმერთმან შენმან 
აკურთხნა ებრაელნი, ხოლო მათ გინებაი მიაგეს; ჰნერწყუვიდეს პირსა მისსა 

' წმიდასა, რომელმან-იგი ნერწყ;თა შობითგან ბრმასა თუალნი აღუხილნა. სენთა. 
მათთა უძლურებანი განკურნა, და ტანჯვაი მიაგეს მას. სიტყჯთა ვნებანი 
მათნი განდევნნ,ა ხოლო მათ სახელ-სდვეს მგმობარ. განამტკიცნა ასონი. 

3 ამპარტავანებით 8, ამპარტავნებითა C. 4 თუისი C; ავიმაღლებთ 8C. 5 ზუაობით 8. 

6 მთხოელნი C. 7 რ“ი ღ“ი არს არა მაღლოოდა|) –– „სც. 8 ვმაღლოით C. 9 რიი-იგი რ-ი #. 10 
შეგუიმოსიეს C. 11 თუისთა C; –- კაცთა ღ“ი C8; სახეი #: მისცა|-- 8. 13 მათ განდევნეს. 

C: და ვნებანი მათნი) –– 8: 16 მისთუის C.17 ძუირის მოქმედთა C; შეირაცხა 8. 18 ჩ“ნთუის C. 

20 თუისი C; ამპარტავნებისაი CI –-– 8. 21 მეტყუელო 8C; მტყუართა C. 22 ჭეშმარიტისა)“ 

კეთილისა 8. 24-25 კეთილისა წილ ბოროტი მიაგეს) –– 8. 25 მას) + ჯუარსა ზ”ა 8. 26 ზღუით 
C; ასუესს C. 28 ლახურითა) მას 8; მათ)--8; „დაბნუსა C. 29 – ველნი და ფერვნი მისწი 
განჭურიტნეს 8. 31. ნერწყუითა C. 32 განკურნნა 8; სიტყუითა C. 

# ამას ქვემოთ #-ს ფურცელი აკლია.
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მათნი დავსნილნი, ხოლო მათ ასონი მისნი ძელსა ზედა განსხირპნეს, და 

გუამი მისი მღჯმესა დადვეს და დაპბეჭდეს კარსა მის(ს)ა. 

აწ უკუეთუ შურმან და ვდო!I!მა1)მან ხესა ნედლსა ესრეთ უყო, შენ ღრუსა 

და ფატარსა რავდენ უფროის? შურმან მოკლა საყუარელი, ხოლო ზენ, თივაი, 

ვერ-მე მოგკლასა? შურმან განაძო მაცხოვარი, ხოლო შენ მოკუდავი არა-მე 

განგაძოსა? 8, მყუდროვო, ივლტოდე და დაიმალე ზღუდესა შინა სიმდაბ- 

ლისასა. #, მოწყალეო, დაიმარხე მტკიცედ სახე მოძღურისა შენისაი, რომელი 

ისწავე. არა უკუე უფალი ჩუენი დამდაბლდაა და დაემორჩილნეს მას ძლიერნი? 

მოიდრიკა თავი თუსი სიმდაბლით (94) და დაემორჩილა ამპარტავანებაი სი- 
მდაბლესა. ვინ უკუე დაიჯეროს შენი, ვითარმედ მოწაფე ხარი ქრისტესი, რა- 

მეთუ მან დიდებულმან სიმდაბლე შეიმოსა და შენ, მტუერი და ნაცარი, ეს- 

რეთ ჰმაღლლოვი. უკუეთუ მან შეგიყუარა შენ, რაისათ;ს გძულს ძმაი შენი? 

ამით უკუე საცნაურ არიან მოწაფენი მისნი, უკუეთუ იყუარებოდინ ურთი- 

ერთას. სიყუარულით ზრახვიდეს მოციქულნი, და სრულნი სიმდაბლითა და 

მშჯ;დობითა მძლე ექმნეს მართალნი და დაწყნარებითა მყუდრონი და მდუ- 

მარენი. ცეცხლი რაჟამს აღატყდის, წყლითა დაივსის, და რისხვა” დუმილითა 

დაწყნარდის. შური სიყუარულითა იძლიის, და გულის წყრომა9-–კეთილისა 

სიტყჯთა. ტყუვილი და შფოთი იძლევიან დუმილითა, და რისხვაი და ღაღა- 

დებაი––დაწყნარებითა და მყუდროებითა. ცილობაი და ურჩებაი მორჩილე- 

ბითა განეგების. 

შენ მარადის საღმრთოთა წიგნთა იკითხავ, და სიმდაბლესა ღმრთისასა 

არა ემსგავსები. (|V) შენ მოწაფე ხარ ამის მოძღურისაი, და მყის. განურისხნი 

ძმასა შენსა, შენ შვილი ხარ და სახლეული ამის ღმრთისაი, და აღეტყინის 

შენ შორის მვურვალებაი გულის წყრომისაი. ღმერთი შენი სახიერი და მდა- 

ბალი იგუემა და არა განრისხნა, და შენ, რომელი-ეგე კუამლი ხარ, სიტყჯთა 

აღეგზნები. ოდეს იხილო იმაი შენი განრისხებულად, დაასხ მას ზედა წყალი 

იგი სიყუარულისა, რაითა დაშრიტო მშვჭურვალებაი იგი გულის წყრომისა 

მისისაი. ოდეს იხილო ფერი პირისა მისისა« ცვალებულად, აჩუენე მას კე- 

თილისა ზრახებაი შენი. ოდეს იხილო იგი აღშფოთებულად, მხიარულითა 

პირითა დააწყნარე იგი. ოდეს იხილო იგი განძ;ნებულად ვითარცა ღელეანი 

ზღჯსანი, ექმენ მას ვითარცა ნავთ საყუდელი მყუდროი. 

2 მღუიმესა C; მისა| – 8. 3 ესრეთ) ესე 8. 5 მოგკლას 8. 6 დაიმალე C, დაემალე 8. 

7 დაიმარხე C. 9 მოიდრიკა C; თუისი C; სიმდაბლით)--8; დაიმორჩილა 8; სიმდაბლითა 8. 

10 დაიჯეროს C; ხარ 8. 11 და)--8; ნაცარი)+-ხარ ცხ. 12 ჰმაღლოი C; რაისათუის C; ძმა C. 

13 არიედ 8; იყუარებოდით 8. 14-15 და მშ;დობითა) მშვდობითა 8, მშუიდობითა C; და)-––8; 

და მდუმარენი|)––8. 16 აღეტყინის 13; დაივსის C. 17 იძლიის C; კეთილითა 8. 18 სიტყუითა 

C; ტყუილი C; და ღაღადებაი) -–- 8. 19 მორჩილებითა 8. 22 ამის) მის ც. 23 ამის)I–– ც. 24 

მჭჯურვალე გულის წყრომაი 8. 25 სიტყუითა C. 27 დაშრიტოს 28; იგი) – 8. 29 ზრახვაი 18; 

შენი) სიმდაბლით #. 30 „განძუინებულად C. 31 ზღუისანი C.
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რომლისა გულსა დანერგულ არს. ძკრის სიტყუაი და სიძულილი ყო- 

ველი, კეთილისა საქმე მისი აუგიან და შეურაცხ არს წინაშე ღმრთისა. 
Lმშმარხველსა რომელსა სძულდეს ძმაი თ;:სი, იგი მეძავი არს წინაშე ღმრთისა. 

L9ჯ;) წმიდაი კაცი, რომელი ავნებდეს მოყუასსა, მემრუშეთა თანა შერაცხილ“ 

ს არს წინაშე ღმრთისა. ქალწული, რომლისა თანა სიყუარული არა არს, ეშ- 

მაკთათ;ს იცავს თავსა თ;სსა. მღჯძარე, მოშურნე და შფოთის მოყუარე ეშ- 

მაკთა მსგავს არს უძილობითა და მათ თანა დაისაჯოს. რომელმან ჯუარს- 

აცუა თავი თ;სი შრომითა და სიწმიდითა, და სნეულ არს იგი შურითა, ნარ- 

ჩევ და აუგიან არს იგი წინაშე ღმრთისა. როზლისა საქმენი კეთილ არიან და 

დ არა მოუდრეკს თავსა სიმდაბლით ძმათა, შეკრულ არს იგი მარცხენით კერძო 

და ვერ აგრძნობს ამპარტავანებითა. რომელი ახოვან იქმნა ბრძოლასა შინა 
და უდებ ყვნა უძლურნი უდებებითა მისითა, მოინადირონ იგი მტერთა მისთა, 

უგრძნულად. რომელი განგებითა მდიდარ არს და სიყუარულითა გლახაკ, ამ-: 

პარტავანებაი უფლებულ არს მისდა. რომელი განსრულდა და მიიწია და სი- 

ს ქადული ეუფლა, მყის დაეცეს იგი ქებათა მიერ სიკეთისა მისისაგან შუენი- 

ერისა და სრულისა. 

- (| რომელმან აღაშენა და განასრულა, და სხუათა. განიკითხვიდა, უგრძ- 

ნულად დაეცეს ნაშენები მისი, რამეთუ ქჯ;შასა ზედა დადვა საფუძველი მისი. 

რომელი საჩინოდ მდაბალ არს და ენასა არა აღ7რ-ასხნა, საბრვე დაერწყუას 

«. ბნელსა და მოინადიროს იგი შუადღე. რომელი ჭამს თესლსა,.ნუ სთესავნ იგი 

სიტყუათა ზაკუვისათა. რომელი მაძითა იმოსებინ, აღშფოთებულთა დააწვ- 

ნარებდინ. რომელსა დაყუდებაი აღურჩევიეს, ეკრძალენ იგი ენასა და მუ- 

ცელსა თ;სსა. რომელსა თ;სნი საქმენი განუგიან, ნუმცა შინა-განმხედველ არს 

იგი სხჯსა საქმეთა, რომელსა სწავლაიძ მოუგიეს, ეკრძალენ, რაითა არა დაეცეს 

38 სიტყჯ:თა. რომელი უცალო არს წიგნის წერასა, ნუმცა უცალო იქმნების გო- 

ნებაი მისი ზუაობითა. რომლისანი სიტყუანი ლბილ არიან, განეშორენ იგი” 

(85) ამპარტავანებასა. 

უფროისმან შეურაცხ ყვის უმცირესი, და მიდრიკის, რომელი არა ჯერ- 
არნ. მოძღუარმან თუ უდებ-ყოს მოწაფე თუსი, (96) ვერ ისწაოს წესი მისი, 

# რომელსა ეშინის დაფარულთაგან, ნუ მოიგებნ აუგთა „დაფარულთა. რომელი 

წერილთა მოძღურობს, ნუმცა ურჩ არს იგი წერილთა სიტყუასა რომელი 

შაგულსა ზრახავს, დაუდევინ შჯული თავსა თ;სსა. გზაი განუქმნიეს წინაისწარმე- 

ტყუელთა, შენ თავით თ;:სით ნუ იქმ გზასა სხუასა მოციქულთა განუგიეს 

1 ძუირის სიტყუა9 C. 2 აუგიან და) –- 8. 3 თუისი C. 4 მოყუასსა) + იგი 8. 5 არს) + 
იგი 8; ეშმაკთათუის C. 6 თუისსა C; მღუიძარე C. 7 მათ) მათვე C; დაისაჯოს C. 8 თუისი C; 

ნარჩევ და) –– 8. 10 მოუდრეკს) +- იგი 8. 11 ახოან C. 12 ყუნა C; უდებებითა მისითა) -– 8; 

მოინადირონ C. 14 მისდა) მის ზედა 8. 15 ეუფლა) -+ მას 8. 17 განიკითხავს 8. 18 ქუიშასა 

C. 19 აღუირ-ასხნა C; დაერწყოს 8) +- მას 8. 20 მოინადიროს C; შუადღეს 8; სთესავს 8. 

21 იმოსების 8, იმოსებინ C. 23 თუისსა C; თუისნი C. 24 სხუისა C; საქმეთა) („ცოდვათა 9. 
25 სიტყუითა C; იქმნების) + იგი 8. 25-26 გონებითა მზუაობარ LL. 26 არიედ 8. 29 თუისი C. 

30 მოიგებს 8C. 31 მოძღურებს 8. 32 სჯულსა C; სჯული C; თუისსა C; წწყრლთა C. 33 

თუისით C. 
# ამის შემდეგ კვლავ გრძელდება #-ს ტექსტი (იხ. გვ. 70).
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და განუწმედიეს ეკლისაგან და ქვისა, და შენ უგზოსა ნუ შესცთები, რაითა 

არა დაჰბრკოლდე და დაეცე. წიგნთა იკითხევდ, და მათგან ისწაო სიმდაბლე. 

მიეც გონებაი შენი და გულისვმა-ყავ, რომელსა იკითხვიდე. და ნუგეშინის- 

გეცეს და განდევნოს შენგან ცუდი დიდებაი, სიქადული და ზუაობაი. ღმერთ- 

მან წინაისწარმეტყუელთამან გაუწყოს შენ, რავდენნი პირველთაგანნი შეაგინნა 

ამპარტავანებამან და დასცნა იგინი. 

მიპხედე იუდას და გეშინოდენ შენცა, და ნუ ზაკუვით შინა-განსცემ 

მოყუასსა. საულისგან ისწავე, და ნუ შურით ავნებ მოყუასსა. იხილე ბორო- 

ტად სიკუდილი სამიაისი და დაიცევ პირი შენი გინებისაგან. (2) დაიცევ 

თავი შენი და ენაი შენი შურისაგან და შესმენისა. (36) მოივსენენ ქალდე- 
ველნი იგი შემასმენელნი სამთა ყრმათანი, ვითარ-იგი ცეცხლმან შექამნა. 

ნუმცა დაიწუები შენ ენისა მიერ, რამეთუ წინაისწარმეტყუელთა დაუწყევიეს 

ენათ ორისა მეტყუელი. ' 

სხუაი იტყ;ს--ავჭოცენინ უფალმან ყოველნი ბაგენი მზაკუვარნი, და იო- 
ვანე თქუა: „რომელმან აღიმაღლოს თავი თ;სი, იგი დამდაბლდეს, და რო- 

მელმან დაიმდაბლოს თავი თ;სი, იგი აგაღლდეს“1. ამპარტავანებამან წარ- 

წყმიდნა ძლიერნი და უძლურთა შეიმოსეს ძალი. მაცილობელნი დაეცნეს თავვე- 

დობითა, და მდაბალნი ამაღლდეს მყუდროებითა. მვნენი დაეცნეს თავჭედე- 

ბითა და ამპარტავანებითა, და დაშნნი მძლედ გამოჩნდეს სიმდაბლითა, ვი–- 

თარცა გოლიად და დავით. და მეზუერენი. ქედ-ფიცხელობამან წარწყმიდნა 

ფარაო, ქედ-ფიცხელობითა მოკუდა, და სენაქირემ გმობითა დაეცა სხუათა 

მათ თანა ბევრეულთა. ამპარტავანებასა |97) ურიცხუნი წარუწყმედიან და 
სიმდაბლესა ურიცხუნი დაუცვან ბოროტისაგან. 

აწ უკუეთუ სიკუდილი მათი ჩუენ თანა საქებელ არს, აუგნი მათნი მოი- 

პოვენ, და უკუეთუ საგმობელ არს, განეშორე და სიმდაბლე მოიპოვე, რომ- 

ლისა მიერ ღირს მყვენინ ყოველნი ქრისტემან ერთობით მარჯუენეთა მისთა 

თანა დღესა მას გან(37)კითხვისასა, რაითა ვადიდებდეთ მას თანა მამით და 
სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თქუვული წმიღისა იოვანე ოქროპირისაი0ი 
სინანულისათ2ს 

გევედრები თქუენ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, რაითა იქცეოდით წინაშე 

ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისა უბიწოდ და შეუგინებელად, და ოდეს მოგივდენ 
თქუენ გულის-სიტყუანი ბოროტნი, იხილეთ და ივადეთ მახ;ლი შიშისა ღმრთისაი 

1 და ”შენ) შენ C. 2 დაპბრკულდე C; იკითხევდი 8. 4 შენ 8: და სიქადული 8; და ზუაო–- 
ბაი) – 8. 5 წ/7ყლთამინ C; გაუწყა 13: და რავდენნი C; –– შეიგინნეს მრ დული იდ. C ამ- 
პარტავანებითა და დაეცნეს 8. 7 მიხედენ C: იუდას C. 8 მოყუასსა) + შენსა #3; ისწავე C; მო– 
ყუასსა) ძმასა 8C -L შენსა 8. 9 დაიცევ C. 10 მოიჯსენენ C. 12 დაიწუები C. 14 იტყუის C; მზა– 
კუარნი C: იოვანე C. 15 თუისი C; დაიმდაბლოს C. 16 წარწყმიდნის C. 17 შეიმოსიეს C: თაგ– 
ვედებითა C. 18 თავვედობითა C. 19 ამპარტავანობითა C. 20 გოლიათ C. > "ქედ–ფიცხელო- 
ბითა C. 2 სენაქერიმ C, სალი 8. 22 მათ|– C8. 2 ჩუენ) შენ 8C; მოიპოენ C. 25 მოი– 
ოე C. 26 მყვენ 8; ყოველნი ქრისტემან ერთობით! ქრი ოთობით ყოველნი სც. 
იოვანე ოქროპირისაი) მისივე C. 33 იხილეთ და) –- 8; მაზუილი C. ყ 9 8. 29 წმიდისა 

1) მათე 23,12. 
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და მით განკუეთეთ ყოველი ძალი მტერისაი. და გაქუნდედ საღმრთონი წიგნნი- 

ვითარცა დაფი მჭედართაი, რამეთუ ვითარცა-იგი რაჟამს დაფსა დასციან, 

მუნთქუესვე მჭედარნი შეკრბიან; ეგრშთვე ჩუენ, რაჟამს საღმრთოთა წიგნთა 
ვიკითხვიდეთ, |”)შემოკრბენ გულის-სიტყუანი ჩუენნი შიშსა შინა ღმრთისასა, 

· რამეთუ გულის-სიტყუანი ჩუენნი, ვითარცა მჭედარნი რაი ჰბრძვანედ მტერთა 

მეფისათა, ეგრშთ ჰბრძვანან მტერსა ჩუენსა. 

ჰე ძმაო, მოსწრაფე იყავ ყოვლითა გულითა შენითა კითხვად წიგნთა სა- 

ღმრთოთა და იძულებდ თავსა შენსა ყოველსა ჟამსა, რაითა შემოკრბენ გულის- 

სიტყუანი შენნი, რომელნი განუბნევიან იტერსა ვერაგობისა მისისა ღონის ძიე- 

ჯ ბითა, რაჟამს-იგი მოაწინის შენ ზედა გულის-სიტყუანი ბოროტნი, გინა გულის- 

თქუმაი ბოროტი, გინა მწუხარებაი, გინა საშუებელთა ფართოებაი. (88) და 
ამას ყოველსა იქმს მტერი ზაკულებით, რაითამცა განაშორა კაცი ღმრთისაგან,. 

რამეთუ რაჟამს ვერ შემძლებელ ექმნის კაცსა ძლევად, გულის-სიტყ;თა მოა- 

წინის მწუხარებანი, რაითა დააბნიოს გონებაი მისი და მით შემძლებელ ექმნეს. 

”· დათესვად, რაი-იგი უნდეს მას შინა. 

ამისთ;ს საყუარელნო, მღჯძარე და მოსწრაფე იყვენით (968) საღმრთოთა 

წიგნთა კითხვად და მათ გასწაონ შენ, ვითარ ჯერ-არს განრომაი საფრვეთა 

მტერისათა, და მიგიყვანონ საუკუნესა მას ცხორებასა. რამეთუ კითხვაი. სა- 

ღრმთოთა წიგნთაი შეჰკრებს გონებასა განბნეულსა და მოატყუებს ცნობასა 

ა» ღმრთისასა, ვითარცა წერილ არს: „მოიცალეთ და გულისვმა-ყავთ, რამეთუ 

მე ვარ ღმერთი". 

იხილე, ძმაო, რაჟამს იკითხვიდე, ეკრძალე, რაითა არა დაგაბრკოლოს 

მტერმან და მოაწიოს შენ ზედა მოწყინებაი და მიზეზნი და გრქუას შენ: 

ქმენ ესე ხოლო, და მერმე დაჯედ და უზრუნველად იკითხევდი. და დაგიტკ- 
” ბობდეს საქმესა, რაითამცა მოგაცთუნა წიგნის კითხვისაგან, და არა სარგე- 

ბელ იყავ, რამეთუ რაჟამს იხილის ვინმე წიგნის კითხვასა მოსწრაფედ სარ- 

გებელისათ;:ს, ამით ესევითარითა მიზეზითა დააბრკოლის იგი წიგნის კითხვასა, 

არამედ შენ, ვინაითგან გიცნობიეს ნებაი მისი ბოროტი, ნუ დაჰპმორჩილდები 

მას, არამედ იყავნ შენ ვითარცა ირემი წყურიელი '. და ვითარცა-იგი მას 

# სურინ, გსუროდენ შენცა საღმრთოთა მიმართ წიგნთა, რაითა სუა მათგან 

და განიგრილო წყურილი იგი, რომელი ეგზების შენ თანა ვნებათა მიერ. და 

1 გაქუნდენ C, გაქუნდინ 8. 2 ვ“ა1--8; > რაჟამს იგი 8. 3 ეგრეითვე #, ეგრეთვე 8C; 

მუნთქუესვე) მეყსეულად ს. 4 შემოკრბენ C. 5 რაიI-–8C; პბრძვანან 8. 6 ეგრეით „+, ეგრეთ CL; 
მეფისათა... ჩუენსა|)--8. 7 გულითა) ძალითა 8C. 8 იძულებდ! აიძულებ C, აიძულებდ #. 

9 განუბნევიან მტერსა) განბნეულ არიედ შენგან მტერისა მიერ 8. 10 მოაწიის 8; გულის-სიტ–- 

ყუანი ბოროტნი)--#8; გინა1--8. 12 ზაკულებითა 8. 13 გულის-სიტყუითა C. 13-14 მოაწინის|-- 

მის ზ“ა C, 14 დააბნიოს) დააბნელოს 8C; ხ” რერს ვერ შემძლებელ იქმნის კაცისა ძლევად, გულის- 

სიტყუთა მოაწიის მის ზია მწუხარებაი, რ“ა დააბნელოს... 8. 15 მას შია|)–-8. 16 ამისთუის C; 

საყუარელო C; მღუიძარე C; იყავ C. 17 კითხვასა C; საბრვეთა C. 18 მას)–– +8. 24 –+ესე ხოლო 

ქმენ 8. 25 წიგნის კითხვასა C. 26-27 სარგებელისათ;ს ამით)–-8. 27 წიგნის-კითხვისაგან 9. 

28 დაემორჩილები 8. 29 იყავ 8; ირემი C; ვითარცა C. 30 შენცა) + ეგრეთვე 8; პსუა 8. 

# ამას ქვემოთ #-ს აკლია ფურცლები.
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ოდეს იკითხვიდე და მოგცეს შენ უფალმან გულისვმის-ყოფაი, რომელსა-იგი 
იკითხვიდე, დაისწავე იგი გონებასა შენსა და დაიწერე გულსა შინა შენსა 
და დაჰმარხე საცნობელთა შინა შენთა დაუვიწყებელად. 

და რაჟამს იკითხვიდე, მოსწრაფედ და გულს-მოდგინედ იკითხევდი, გა- 
გონებით %, და ნუ ისწრაფი ფურცელთა გარდაყრასა. და უკუეთუ ვერ გუ- 
ლისვმა-ჰყო სიტყუაი რაიმე, ნუ გცონინ კუალად ქცევად მეორედ და მესამედ, 
ვიდრემდის სცნა ძალი მისი. და რაჟამს დასჯდებოდი კითხვად, გინა სხ;სა 
კითხვასა ისმენდე, ილოცე და ითხოე ღმრთისაგან და თქუ: უფალო და ღმერთო 
ჩემო, იესუ ქრისტე, განახუენ ყურნი გონებისა ჩემისანი, რაითა ვისმინნე სიტ- 
ყუანი შენნი და გულისვმა-ვყუნე, და მათ მიერ (99| ვყო ნებაი შენი, რამეთუ 
უცხო ვარ მე ქუეყანასა ზედა, ნუ დამირწყავ მე მცნებათა შენთა, არამედ 
აღახუენ თუალნი ჩემნი, რაითა ვხედვიდე მე საკჯ/რეელებათა რჩულისა შენი- 
სათა, გულისვმა-მიყავ და გამოვიძინე დაფარულნი სიბრძნისა შენისანი, რამეთუ 
მე შენ გესავ. 

ჰე ძმაო, გევედრები, რაითა ესრეთ ილოცვიდე წინაშე ღმრთისა, რაითა 

განგინათლოს გონებაი შენი და გულისვმა-გიყუნეს ძალნი სიტყუათა მისთანი, 

რამეთუ მრავალნი მიენდვნეს სიბრძნესა თ;სსა და გონიერად ჰგონებდეს თავთა 

თ;სთა, და განცოფნეს და ვერ გულისვმა-ყვეს წერილისაი, და დაეცნეს და 

შთაც;ვეს მთხრებლსა გმობისასა და წარწყმდეს. 

და ოდეს იკითხვიდე, უკუეთუ მიემთხჯო სიტყუასა ღრმასა და ძნიად 

საცნობელსა, ეკრძალე, ნუუკუე გაცთუნოს მტერმან და სთქუა თავით თ;სით, 

თუ: ვითარ ეგების ესე ესრეთ ყოფად? არამედ უკუეთუ გრწამს ღმერთი, (| 

გრწმენედ სიტყუანიცა მისნი და არქუ მაცთურსა: მართლ უკუნ იქეც ჩემგან, 

ეშმაკო, რამეთუ მე უწყი, ვითარმედ სიტყუანი ღმრთისანი უბიწო არიან, 
ვითარცა ვეცხლი გამოჭურვებული და გამოცდილი, და არარაი ზაკუვაი არს 

მათ შინა; და. მეცნიერებაი მისი არს მოძღუართა გამოცდილთაი, ხოლო მე 

უცებ და უგულისვმო ვარ. და სიტყუაი ღმრთისაი სულიერ არს და მე ვორ- 

ციელ, ვითარცა იტყ:უს მოციქული, ვითარმედ: „სჯული ღზრთისაი სულიერ 

არს“ 1) XX. და კუალად აღიხილენ ზეცად და თქუ: უფალო, მრწმანან მე სიტ- 

ყუანი შენნი და არა უვარ ვპჰყოფ, და მინდობილ ვარ თქუმულთა სულისა წმი- 

დისათა. და შენ, უფალო, მაცხოვნე მე, რაითა ვპოვო მადლი შენი, რამეთუ 

არარას სხუასა ვეძიებ თ;ნიერ მაცხოვარებისა შენისა და წყალობისა ყოველთა 
დღეთა ცხორებისა ჩემისათა. 

ჯერ-არს ჩუენდა, ძმანო ჩემნო, რაითა მოვიგოთ საღმრთოი იგი წამალი, 

რომლითა შემძლებელ ვიქმნეთ განკურნებად სულთა ჩუენთა წყლულებასა, 
რომელი-იგი არს კითხვაი წიგნთა საღმრთოთაი, და მით დავშრიტნეთ (I00|) 

განჭურვებულნი იგი ისარნი მტერისანი. რამეთუ ვერვინ კაცთაგანი შემძლე- 

2 დაიწერე C. 4 მოსწრაფედ და)--8. 7 სხუისა C. 12 საკუირველებათა C. 17 თუისსა C. 

18 თუისთა C. 19 შთაცუივეს C. 20 მიემთხუიო C. 21 თუისით C. 28 იტყუის C. 31 და შენ|) შენ 

8. 32 თუინიერ C; მაცხოარებისა C. 36 რ“ი იგი) რ“ლ-იგი 8. 37 განვურვებული იგი ისარი 
მტერისაი 8. 

| 1) რომ. 7.14. 
# ამას ქვემოთ 8-ს არ მოეპოება ტექსტი. ## აქამდის აღწეეს 8-ს დანაკლისი. 

#»
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ბელ არს განრინებად თ;ნიერ კითხვისა წიგნთა საღმრთოთაისა. და ნეტარ თუ 

ოდესღა მოსწრაფედ ვიკითხვიდეთ, შეუძლოთ განრინებად, აცადე, თუ რაჟამს 

ყოველთა დღეთა მოვიწყლვოდით და არა ვიკურნებოდით, ვითარ-მე გესვიდეთ 

განრომასა. 

ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა მოვიგნეთ წიგნნი საღმრთონი და მათ მიერ 
გარე-წარვაქცინეთ ჩუენგან წყლულებანი იგი სასიკუდინელნი. არა მოვიგოთ 

ოქროი მავნებელი, არამედ წიგნნი მარგებელნი სულთა ჩუენთანი. რამეთუ 

ოქროი, რავდენცა განმრავლდის, მავნებელ ექმნის მომგებელსა მის(ს)სა,, ხოლო. 

წიგნნი ფრიად სარგებელ არიან მომგებელთათ;ს, ვითარცა-იგი საჭურველი 

მეფისაი, რომელსა ადგილსა ძენ, ვერვინ ძ»რის მოქმედმან იკადრის მიახლე- 

ბად მისა, ეგრეცა სადა სულიერნი წიგნნი არიან, მუნ ძალი ეშმაკისაი მოუძ- 

ლურდების, (ა) რამეთუ მოხედვაიცა ერთი წიგნთა საღმრთოთაი დამაყენებს 

ჩუენ ცოდვისაგან. და უკუეთუ კადნიერ ვიქმნეთ ჩუენ საქმედ რომლისამე 

ცოდვისა, რაჟამს წიგნნი ვიხილნეთ, განვიკითხავთ თავთა თ;სთა და დავეყე- 

ნებით მერმე არა საქმედ უჯეროსა. და უკუეთუ კვალად კეთილსა ვიქმოდით, 

უფროისღა შეგუემატების მათ მიერ ძალი და კრძალვაი, რამეთუ რომელსა 
ჟამსა ჭელი მიყოს კაცმან სახარებასა, გინა სხუასა წიგნსა სულიერებისასა, 
მუნთქუესვე ექცევის გონებაი მისი ქუეყანისა საქმეთაგან საქმედ საუკუნოისა. 

და რავდენცა იკითხვიდეს, შეემატების სიწმიდესა და სარგებელსა სულისასა, 
რამეთუ ღმერთსა ზრახავს წიგნთა მიერ და ღმერთი მას ეგრეთვე. უკუეთუ 

გუნებავს, ძმანო ჩემნო საკუარელნო, თავთა ჩუენთა განრინებაი და აღდგი- 
ნებაი დაცემათაგან უკუე მოსწრაფე ვიყუნეთ წიგნთა კითხვად სულიერთა, 
რამეთუ იგი უმჯობეს და უსარგებლეს არს ჩუენდა ჭამასა მავნებელთა სა- 

ჭმელთასა, (X0I| რომელ არს ცუდის მეტყუელებაი და უბანთა ზედა ზღაპრო- 
ბად შეკრებასა, რომელსა შინა სარგებელი არაი არს. 

მითხარ-ღა, რომელი უმჯობეს არს შენ თანა რაითა ზრახვიდეს მას 

კაცი, რომელი-იგი სავაჭროს იქმნების გინა ბქესა მას თანა, რომელი იზხრა- 

ხების, გინა ლაშქართა შინა იყოფების, კეთილი გინა ბოროტი, ანუ მას რო- 
მელი ცათა შინა არს და სადა-იგი მიმავალ ვართ შემდგომად განსლვისა ჩუე- 

· ნისა ამიერ სოფლით. რომელი უმჯობეს არს, რაითა ზრახვიდეს კაცი საქმეთა 
მოძმისა თ;სისათა და გამოეძიებდეს საქმესა კაცთასა, ანუ ზრახვიდეს საქმესა 

ანგელოზთასა და სულისა თ;სისასა, რამეთუ საქმისათ;ს მოძმისა შენისა არა- 

რაი თანა-გაც შენ, ხოლო. საქმე ზეცისაი შენი არს, რამეთუ მუნ მიმავალ ხარ. 

1 თუინიერ C; საღმრთათასა C. 2 აცადე თუ) აცადე-ღა 8. 3 ვიკურნებოდეთ 8. 6 სა- 
სიკუდინენი 8. 7 სულთა ჩუენთანი) სულისანი 8. 8 და მავნებელ 8; მომგებელთა “მისთა 8. 
9 არიედ 8; მომგებელთათუის C. 10 ძუირის მოქმედმან C. 11 ეგრეთცა 8; არიედ 8. –- ეზ- 

მაკისა ძალი 8. 13 და|-–8. 14 თუისთა C. 17 სულიერებრსა V9. 18 მუნთქუესვე) მასვე ჟამსა 18; 

იქცის 8. 19 რავდენცა) წ. რაოდენჯერცა 3; იკითხვიდე 8, იკითხვიდეს C. 20 წიგნთა მიერ) 

წიგნის კითხვითა 8. 21 გნებავს 8: ჩუენთა) თჭუენთა 8; განრინებაი) განძლიერებაი 83: აღდგი– 
ნებად 8. 27 ვიყუნეთ C; –“ კითხვად წიგნთა 8. 23 და უსარგებლესI-–8. 25 სარგებელი) კეთი– 
ლიმ. 26 შენ თანა) შენთჟგს 8. 27 სავაჭროსა 3; მას)-–8; რ“ი1--ს. 28 იყოფების C) იქმნების 8. 

31 თუისისათა C; საქმესა|––8. 32 თუისისასა C.
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ამისთ;ს წმიდა-ყავ სული შენი და ვორცნი შენნი და გონებაი შენი და ენაი 
შენი კითხვად წიგნთა, რამეთუ უკუეთუ ძჯ;რის სიტყუაი შეაგინებს კაცსა და 

განძლიერდებიან მის ზედა ეშმაკნი რავდენ უფროის (102) კითხვაი წიგნთა 

სულიერთაი განწმედს და მომატყუებს ჩუენ სულსა წმიდასა საუკუნოდ. 

იხილე, ძმაო, წყალობაი ღმრთისაი, რამეთუ ჯერ-იყო ჩუენი პატიჟსა » 
ქუეშე ყოფაი, ვინაითგან მოგუცა ჩუენ სჯული და მოგუმადლნა ჩუენ ფრიადნი 

საშუებელნი, და ესე ჩუენ უგულებელს ვყავთ და თავით ჩუენით მოვიგეთ გან- 

გებაი მსგავსად ნებისა ჩუენისა ბოროტისა, და არა მოგუაგო ჩუენ ბოროტი, 

არამედ კუალად მოგუცნა ჩუენ კეთილნი და საშუებელნი, რომელთა არა 

ღირს ვიყვენით დაღაცათუმცა ნებაი მისი ყოველი აღგუესრულა და ამისა « 

შემდგომად მომცა ჩუენ წამალი სინანულითა, რომლითა შემძლებელ ვართ 

აჭოცად ყოველთა ცოდვათა ჩუენთა. აწ უკუე ჯერ-არს ჩუენდა ცნობად წა- 

მალი ესე და რომელთაგან ნივთთა იქმნების. 

პირველი საქმე სინანულისაი არს დაცადებაი ბოროტთაგან და სინანული 

მათთ;ს, რომელ ვქმნენით ბოროტნი, და მეორე – სიმდაბლე ფრიადი, და მისა # 

შემდგომად-–ლოცვაი წმიდითა გულითა და (წა)) ტირილი ღამე და დღე, და 

შემდგომად მოწყალებაი და ქველის საქმე უდიდესი ნივთი არს სინანულსა 

შინა, და ამისა შემდგომად--ძ;რ-უვსენებელობაი და უშფოთველობაი და მორ- 

ჩილობაი და მოსწრაფედ სლვაი გზასა ჭეშმარიტებისასა და პატივის-ცემაი 

მღდელთაი და მიხედვაი მიმძლავრებულთაი და მოთმინებაი მომავალთა მწუ- # 

ხარებათა და განსაცდელთაი, დაუცადებელად მადლობაი სამებისა წმიდისაი. 

უკუეთუმცა მარადის და ყოველსა ჟამსა ვივსენებდით (კოდვათა ჩუენთა გონე- 

ბათა შინა ჩუენთა, არარამანმცა საქმემან ამის სოფლისამან შემიძლო ჩუენ 
მიდრეკად მისა მიმართ, არცა ამპარტავანებამან და არცა სიმდიდრემან, 

ვერცა ვჭელმწიფობამან, და არცა პატივმან. დაღაცათუმცა ვინზე დაჯდა სა- .# 

ყდართა სამეუფოთა, არა განეძების მწუხარებაი, ვიდრემდის ცოდვანი თ;სნი 

ევსენნენ. რომელი ინანდეს, არა ჯერ-არს მისა აღშფოთებაი (0) და არცა 
განრისხებაი ყოლადვე, არამედ ჯერ-არს მისა, რაითა იყოს იგი შემუსრვილ 

გულითა ყოლადვე და მდაბლ– სულითა და ესრეთ ითხოვდეს წყალობასა 

ღმრთისაგან, და ევსენოს უმადლოებაი იგი პირველი, რომელი წარიძღუანა და 
მადლი ღმრთისაი მის ზედა და ვითარმედ ღირს არს იგი ყოველთა სატანჯველ- 

თა, რომელი ამას იგონებდეს. 

არა ჯერ-არს მისდა განრისხებაი ვისთ;სვე, არამედ ჯერ-არს მისა, რალთა 

იგლოვდეს და ტიროდის და სულთ-ითქუმიდეს და მწუხარე იყოს ყოლადეე 

  

1 ამისთუის C. 2 ძუირ”ს სიტყუაი C. 6 ჩუენ ფრიადნი) ფრიადნი ს. 7 – ჩუენ ესე I). 
11 სინანულისაი ს; რომელთა 8. 12 ყოველთა)–-8. 15 მათთუის C; და IX) და C. 18 ამისა 
მისა 8; მორჩილებაი 8. 19 მოსწრაფედ სლვაი) მოსწრაფებაი 8. 20-21 მწუბარებათა) ჭირთა 3: 
განსაცდელთაი) მწუხარებათა 8; დაუცადებელთა ს) –+- და ს. 22 გონებათა შ?“ა ჩ“ნთა1-– 11. 
24 მიდრეკად) –– ს; და ვერცა სიმდიდრემან ს. 26 განეძების) განეშორების 8; თუისნი (-. 
-27 აღშფოთებაი) ++ რაისათ;სმე 8; და არცა) არცა I. 29 სულითა) – და მშ;დ 8; ითხოვედ I. 
30 –- ღ”თისაგან წყალობასა 13; იკსენოს 8, 31 ვითარმედ) ვ“რ 16. 33 მისდა) –– 8.
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დღე და ღამე. რომელსა ჰნებავს სინანული ცოდვათა თ;სთათ;ს, არა უღირს 

დავიწყებად ცოდვაი თ;სი, არამედ ჯერ-არს მისა, რაითა ყოველსა ჟამსა გამოი- 
წერდეს წინაშე თუალთა მისთა და ევედრებოდის ღმერთსა, რაითა მან დაივიწ- 

ჟნეს იგინი და შეუნდვნეს მას, რამეთუ ვიდრემდის კაცსა ევსენნენ ცოდვანი 

კჯ თ;სნი და ინანდეს მათთ;ს, ლმერთი არა მოივსენებს მათ. 

აწ უკუე ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა თ7;თ განვიკითხვიდეთ თავთა ჩუენთა 
და ესრეთ მომიტევნეს ჩუენ ღმერთმან იგინი. რამეთუ ცოდვანი, რავდენცა (5 

აღიარნეს კაცმან, მოაკლდების; თუ არა აღიარხეს, შეემატების ბოროტთა. 
რამეთუ რომელმან აღიარნეს ცოდვანი თ;სნი, ვითარ დაიცვას თავი თ;სი, 

4 რაითა კუალად არღარა „ცოდოს. ამისთ;:ს გევედრები, ძმანო ჩემნო საყუა- 

რელნო, რაითა არა უარ-ვყვნეთ და დავფარნეთ (აკოდვანი ჩუენნი და არცა 

კადნიერ ვიქმნეთ წინაშე ღმრთისა, რაითა არა შემიმატნეს ჩუენ სატანჯველნი. 

არამედ აღვიარნეთ ცოდვანი ჩუენნი არა ხოლო თუ ენითა, არამედ გონები- 
თაცა, და არა ხოლო თუ ცუდად თავთა თ;სთა ცოდვილად სახელ-ვიდებდეთ 

ჰა სიტყჯთა, არამედ გონებითა ვიგონებდეთ მრავალ-ფერთა ცოდვათა ჩუენთა. 

არა თუ ესრეთ გეტყ?;, რაითამცა ყოველსა კრებულსა გამოუცხადენ ცოდვანი 

შენნი, არამედ ვითარცა-იგი წინაწარმეტყუელი იტყ;ს: „ვთქუ, უთხრა ბრალი 

ჩემი უფალსა" 1). ყოველთა ლოცვათა შინა შენთა წინაშე ღმრთისა მოივსე- 
ნებდი (კოდვათა შენთა და მან დაამდაბლოს გული შენი და გყოს შენ, რა§ხთა 

ჯა არა ვისთ;ს (I04) ძ-რი ივსენო და არცა ვის განიკითხვიდე, და არცა ვის 

ზედა აღზუავნე, და არცა და-ღა-ეცე მერმე ცოდვითა. და სინანულისათ;ს 

მოსწრაფე იყო და კეთილსა იქმოდი ყოვლითა ძალითა შენითა. 

ამას ყოველსა მიიწიო, უკუეთუ ცოდვათა ივსენებდე. და ესე უწყოდე, 
ძმაო, რამეთუ არა ვინაი არს კაცისა ვსნაი თ;ნიერ ღმრთისა წყალობისა, და 

”» ესე ველსა შენსა შინა არს, თუ ინებო, და ნუ უდებ იქმნები მისთ;ს. არამედ 
განწმიდენ საქმენი შენნი წინაშე ღმრთისა და ნუ რაილთ („ცოდვითა შეიგინები. 

და უკუეთუ შეგემთხჯოს შეგინებაილ, ნუ უდებ ხარ, არამედ განწმიდენ სინანუ- 

ლითა, „ცრემლითა და ლოცვითა და ქველის საქმითა, და ნუ ჰმიზეზობ და 
იტყ;, ვითარმედ: არაი მაქუს მიცემად გლახაკთა. არა ,დაგაკლდების შენ სა- 

+ სუმელი ერთი წყალი გრილი და არცა ორნი მწულილნი. დაღაცათუ ყო- 

ველთა კაცთა უგლახაკეს ხარ, ფერვნი გასხენ; იკითხევდ გლახაკთა და სნე- 
ულთა და პყრობილთა, მივედ და მოითუალენ. და სახლი გედგას, უცხონი 

შეიყვანენ მას შინა (წ) და უწყოდე, რამეთუ არავის კაცთაგანსა ეპოების მი- 

1 თ”სთათუის C; უღირს1+მას 8. 3-4 დაივიწყნეს C. 4 მას რ” ვ“ს) უკუეთუ 8. 5 თუისნი C. 

6 თუით C. 8 ეგოდენცა მოაკლდების 8; და თუ არა; შეემატების) შეიძინების 8. 9 თუისნი C; 

არა აღიარნეს 18; თ;სნი1--8; დაიცვეს 8; თუისი ს. 10 ამისთუის C. 11 უარ-ვყუნეთ C. 11-12 და 

არცა კადნიერ... ცოდვანი ჩუენნი1––8. 14 და არა ხოლო) არა სხ” 8; თუისთა C. 15 სიტყუითა C; 

'გონებითაცა 8- 16 გეტყუი C. 17 ვ“ა-იგი1 “ა 8; იტყუის C; –– იტყ.:ს წწ”ყლი 8. 18-19 მოივსე– 

ნებდ 8. 20 ვისთუის C; ძუირი C. 21 სინანულისათუის C. 25 ინებო C; მისთუის C: ა”დ) –– 8. 

26 ღ/ისა| ქრისტესა 8. 27 შეგემთხუიოს C. 29 იტყუი C; არაი) არა რაი 8: მიცემად გლახაკ–- 

„თა1 მე 8. 30 დაღათუ 8. 32 მოითუალენ C. 

1) ფსალმ. 31,5.
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ზეზი გლახაკთა წყალობისათ;ს, უკუეთუ ხოლო გულს-მოდგინებაი აქუნდეს. 

თუ სხუაი არაი აქუნდეს მიცემად, გონებითა ოდენ სწყალობდინ, და შე- 

წირულ არს მისგან. ვინ სანატრელ არიან თ;ნიერ იგინი, რომელნი ღირს 

იქმნეს საშუებელთა მათ საუკუნეთა. და კუალად ვაებაილ ვისდა ჯერ-არს მი- 

ცემად, არამედ მათდა, რომელნი დაკლებულ იქმნენ მისგან. 

უკუეთუ კაცი საწყალ და გულის საკლებელ არს, რაჟამს ექსორია იქმნის 

უცხოსა ქუეყანასა და განიძის სამკ/დრებელისაგან მამულისა, რავდენ უკუე 

უფროის ჯერ-არს გლოვაი მათთ;ს, რომელნი განისხნენ სასუფეველისაგან ცა_ 
თაისა და კეთილთა მათგან საუკუნეთა, ხოლო არა თუ იგინი სატირელ არიან, 

არამედ რომელნი განსაცდელსა შეცჯ;ვენ, და არა იგინი იყვნენ მიზეზნი განსა- 

ცდელისანი ხოლო რომელთა თავნი თ;სნი შესთხინეს ბოროტის ნებითა 

თ–;სითა, მათი ჯერ-არს გლოვაი ცთომასა მათსა ზედა. 

უკუეთუ კაცი შუებული II0ჯ| და ნუკვეული საპყრობილესა-ღა შეაყენიან, 
უმძიმეს სიკუდილისა არნ იგი მის ზედა მწინკულევანებისაგან საპყრობილისა 

და სიბნელისა და ყოფისა მისისათ;ს კაცის-მკლველთა და მპარავთა თანა. 

ხოლო ჩუენ რალმე ვყოთ, ოდეს-იგი შევითხინეთ ჯოჯოხეთს შინა და 

დავიწუებოდით კაცის-მკლველთა და მპარავთა თანა ამის სოფლისათა ბნელსა 

მას შინა გარესკნელისასა, სადა-იგი ვერცა ჩუენ ვხედვიდეთ და ვერცა ვინ 

გხუედვიდეს ჩუენ სხუაით და თ;თეულსა ჩუენსა გუეგონოს, ვითარმედ მარტოი 

“'შეყენებულ არს მუნ შინა მწარეთა მათ სატანჯველთა? ამისთ;ს გევედრები, 
ძმანო ჩემნო,-რაითა იყოს მარადის კვსენებაი ჩუენი ამისთჯს და მსგავსისა 

მისისა ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩუენისათა. და რამეთუ უმჯობეს არს 
ჩუენდა, რათა შევწუხნეთ სმენითა ამისითა და არა შევრდომითა, რამეთუ 
თ;ნიერ ყოვლისა ეჭ;სა ესე ყოფად არს. 

და ყოველმან რომელმან ქმნეს ბოროტი და არა შეინანოს აქავე, მუნ 

ვერვინ შემძლებელ არს განრინებად მისა (თ) სატანჯველთა მათგან საუკუნეთა, 
არცა მამაი, არცა დედაი, არცა ძმანი და არცაღა უკუეთუ ვინმე ესხნენ მას 

ცათა შინა წინაშე ღმთისა შემწენი კადნიერნი, არავე სარგებელ ეყვნენ მას 

ჟამსა მას მიგებისასა რამეთუ მაშინ ღმერთმან მიაგოს კაცად-კაცადსა საქ. 

მეთა მათთაებრ კეთილი და ბოროტი. ვითარცა რაჟამს აღმობრწყინდის მცხინ- 

ვარებაი მზისაი, ყოველნი მპვეცნი წარივლტიედ საყოფლად თ;სა, ეგრეთვე 
რაჟამს გამობრწყინდის ლოცვაი წმიდაი კაცისა გონებასა და პირისაგან გა- 

ნათლდის გონებაი კაცისაი და წარიელტიედ მისგან ყოველნი მვეცნი ბოროტთა 

1 წყალობისათუს C: –. უკუეთუ გულს-მოდგინებაი ს? აქუნდეს 8. 2 წყალობდეს 8. 
3 თ;ნიერ C. 4 იქმნენ 8. 5 მათდა) მათა 8; იქმნეს 8. 6 იქმნის) +- იგი 8. 7 –- ქუეყანასა უც- 

ხოსა 18; სამკუიდრებელისაგან C. 8 მ“თთუის C. 9 არიედ 8. 10 შეცუივენ C; იყუნენ C. 11 თუისნი C; 
ბოროტის C. 12 თუისითა C)-8. 16 რაიმე) რაი 8. 17 კაცის-მკლველთა თანა და მპარავთა ცხ, 
18 ჩუენ) + სხუასა .8; ვინ) ++ სხუაი ჩუენ 8. 19 გუხედვიდეს 8; ჩუენ სხუაი) –– 8; თუითეულსა C. 
20 ამისთუის C. 21 ამისთუის C. 22 მისისა) ამათისა 8; და) –– 8. 23 ჩუენდა) ჩ“ნთ“ს 8; მისითა ცხ. 
24 თუნიერ C; ეჭუისა C. 26 მისა) მისგან 8. 28 ეყუნენ C; სარგებელ ეყვნენ) შემწე ექმნენ 8: 

მას) – 8. 29 მიგებისასა, მიგებისა მისისა I. 20 მათთაებრ) მისთაებრ 8. 31 თუისა დ: 
32 გამობრწყინდეს 8. 33 კაცისაი) – C. , 

18
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გულის-სიტყუათანი. ხოლო ჯერ-არს, რალთა იყოს ლოცვა9 იგი წმიდითა გო–- 

ნებითა და მღჯძარითა სულითა და ვერარაი დამდგომ არს წინაშე მისა, ვერცა 

ეშმაკი და ვერცა გულის-სიტყუანი ბოროტნი. ვითარცა-იგი წმიდათა მოწა- 

მეთა სულნი მათნი წარუდგინნეს მსხუერპლად ღმერთსა გუამთა მათთა თანა, 

· ეგრეთვე, ძმაო, შენცა შემძლებელ ხარ ეგევითარსა მსხუერპლსა წარდგინებად 

წინაშე ღმრთისა, |I06) რამეთუ რავდენცა დღეს არღარავინ არს, რომელმან- 
მცა წამებისათ;ს დაწუნა ვორცნი შენნი ცეცხლითა, არამედ შემძლებელ ხარ 

„შენ დაწუვად მათდა იწროებითა და მწუხარებითა და ნებსით ლღმრთისათ;ს 
სიგლახაკითა. 

30 რამეთუ ყოველი რომელი შემძლებელ იყოს ამას სოფელსა საშუებელთა 

და განსუენებათა, და ნებსით აღირჩიოს მწუხარებაი და იწროებაი ნაცვალად 
მისა, იგი არს, რომელი შესწირავს მსხუერპლსა უბიწოსა წინაშე ღმრთისა, 

ვითარცა წმიდანი მოწამენი. აწ უკუე მოაკუდინე თავი შენი, ძმაო, და ჯუარს- 
აცუ იგი შრომითა, და მიიღო შენცა გურგჯნი წმიდათა მოწამეთაი, რამეთუ 

1 რომელსა-იგი მძლავრნი მახჯლითა მოსწყუედდეს და იწამნეს, ხოლო შენ ნებ- 
სით თავი შენი მოსწყ;დე იწროებითა. და ესე არს მსხუერპლი უბიწოი, რო- 

მელსა არა უვმს მღდელი შეწირვად, რამეთუ რომელი ამას ქუეყანასა ზედა 

იქმს, იგი (ვათა შინა ამაღლდების. 

ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ვზრუნვიდეთ მშ,დობისათ;ს სულთა ჩუენთალსა 

» და ვისწრაფოთ კურნებად წყლულებათა ჩუენთა (V) სულიერთა, ვითარ-ესე 
მოსწრაფე ვართ კურნებად ვორცთა ჩუენთა, რამეთუ წამალი საკურნებელი 
სულისა ფრიად უადვილეს და უმარჯუე არს წამალსა ვორცთა წყლულები- 

სასა, რამეთუ ყოველსა რომელსა ევნების რომელიმე წყლულებაი სულისაი, 
რაჟამს-იგი გულისვმა-ყვნეს საქმენი თ;სნი და მოივსენოს დღე იგი განკითხ- 

> ვისაი საშინელი და მიდრკეს გონება9 მისი შუებათაგან საწუთროთა მწუხა- 
„ რებათა მათ მოწევნადთა ცოდვილთა ზედა, მუნთქუესვე განდევნნეს ვნებანი 
იგი და განაცხოველოს სული თ;სი ტკივილთაგან. ამისთ;ს ნუ უდებ ხარ, 

საყუარელო, რამეთუ ჟამი ღუაწლისა და ბრძოლისაი არს და უღირს თ;:თე- 

ულსა ჩუენსა, რაითა განმსადებულ იყოს ბრძოლად, რაითა განაძლიეროს 

ჯ» ღმერთმან მტერსა ზედა სულთა ჩუენთასა და შემძლებელ ვიქმნეთ დათრგუნ- 

ვად თავსა მის(ს)ა. ვითარცა-იგი ბრძანა უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან, 
ვითარმედ: „აჰა ეგერა მიგეც თქუენ ძალი დათრგუნვად გუელთა და ღრი»- 

კალთა და ყოველსა ზედა ძალსა მტერისასა“. რომელი-იგი მეცნიერ არს 

2 მღფუიძარითა C. 4 ღ”ისა 8. 6 რამეთუ). 7 –> დაწუნა ვორცნი შენნი წამებისათ:ს 

8; ცეცხლითა) –– 8. 8 ღ”თისათუის C. 8-9 > და სიგლახაკითა ნებსით ლ“თისათ;ს 8. 11 და იწ- 

როებაი) -–– 8. 13 მოწამენი1| მოციქულნი 8. 14 გუირგუინი C. 15 მახუილითა C. 16 მოსწყუი- 

დე C. 19 მშუიდობისათუის C. 22 უადვილეს არს და უმჯობეს წამალსა 8. 23 სულთა 8. 

24 გულისვმა-ყუნეს C; თუისნი C; მოივსენოს C. 25 საწუთროისათა 8; მწუხარებად 8. 26 მათ) 

–- 8; მუნთქუესვე) მყის 8; განდევნის 8. 27 განაცხოველის 8, განაცხოელოს C; თუისი C; ამის- 

თუის C. 28 თუითეულსა C. 31 ი“კ C. 32 ეგერა) ესერა 8. 32-33 ღრიანკალთა #8. 33 რ“ი-იგი #1. 

1) ლუკა 10, 19. |
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საიდუმლოთა გულისა ჩუენისათა, რაჟამს ცნას, ვითარმედ ყოვლითა გულითა 
II07) განმზადებულ ვართ ჩუენ ბრძოლად მტერისა ჩუენისა, განჰმარტოს მარ– 

ჯუენა« თ;სი და განმაძლიერნეს ჩუენ და ყოველი საქმე ჩუენი განჰმარჯოს, ვი– 

თარცა-იგი შეეწეოდა ყოველთა წმიდათა მისთა, რამეთუ მან უწყის უძლუ- 

რებაი ბუნებისა ჩუენისაი და რაითა არა მოუძლურდეთ განსაცდელთა შინა, » 

და მწუხარებაი არა დამიმძიმდეს ჩუენ და მან ნუგეშინის-მცეს ჩუენ მოცემითა 

კეთილთა მისთაითა. 

უკუეთუ გნებავს განკითხვა9, მე გიჩუენო განკითხვას რომელსა შინა 

არს სარგებელი სულისაი და არაი სავნებელი. დაჯედ და შეიკრიბენ გულის- 
სიტყუანი შენნი და მოივსენენ ყოველნი ცოდვანი შენნი და მით განიკითხევდ ი 

თავსა შენსა და ეტყოდე: რაისათ;ს ჰქმენ ესე ესრეთ? და უკუეთუ კუალად 

იგი გამოეძიებდეს საქმესა კაცთასა, არქუ მას: არა სხუათათ;ს გკითხავ შენ, 

შენ რაი მოგევადების, თუ იგი ვინმე ბოროტ არს, გინა სხუაი კეთილ, შენ უკუე 

რასა შესცოდე და განარისხე ღმერთი, ესე ხოლო მაუწყე, (2) და სხუათა 

განკითხვაი დაუტევე და თავისა ხოლო საქმეთა ზრუნევდი, და ნუ სხუათა #» 

განიკითხავ. და ეს“ეთ ამხილებდი მას დღითი-დღე და სტანჯევდი, ვითარცა 

მშობელი ცოდვისაი, და მოივსენებდი მდინარესა მას ცეცხლისასა და მატლსა 

დაუძინებელსა და მ“ავალ-ფერთა მათ სატანჯველთა, და ნუ აუფლებ დამორ- 

ჩილებად ეშმაკთა, და ნუ შეიწყნარებ შენდობასა მისსა, ოდეს წარმდებებით 

გრქუას შენ, ვითარმედ: იგი თჯ;თ მოვალს და მაიძულებს და მძლევს მე. ხოლო » 

შენ არქუ მას: უკუეთუ შენ გინდეს, ვერ შემძლებელ არს ძლევად შენდა. და 

უკუეთუ კუალად გრქუას შენ, ვითარმედ: მე გუამსა შეერთებულ ეარ და 
მმოსიან ვორცნი, და სოფელსა შინა მკუდრ ვარი და ქუეყანასა ზედა ვიქცევი, 

და ამის გამო ვერ შემძლებელ ვარი ძლევად მისა, |I0ბ| მიუგე და არქუ მას: 

ესე ყოველი მიზეზი არს-თქუა: იგი ვინმე გუამსა შეერთებულ იყო და ვორცთა " 

შინა იყო, და ქუეყანასა იქცეოდა და სხუაი და სხუაი, და შემძლებელ იქმნეს 

სათნო ყოფად ღმრთისა. და შენცა თუ სადამე კეთილი პქმნი, არა ამითვე 

ვორცითა ჰქმნია? და აწ რასა ჰმიზეზობ? და უკუეთუ ეტკიენნენ სიტყუანი 

შენნი, ნუ სწყალობ მას, რამეთუ არა მოკუდების ამით სწავლითა, არამედ 

სიკუდილისაგან ივსნების ჭეშმარიტისა. % 

· და უკუეთუ კუალად გრქუას, ვითარმედ: მან ვინმე აღმძრა გულის წკრო-” 

მად, არქუ მას შემილებელ იყავ არა განრისხებად და მრავალ გზის იძლიი 
გულის წყრომად თავით თ;სით. წინამძღუარი მკურნალი არს სულთაი; ვი- 
თარცა-იგი მკურნალსა ვორცთასა უკმან წამალნი მრავალ-ფერნი თჯ;თეულის|სა| 

1 საიდუმლოთა C. 2-3 მარჯუენე ცს. 3 თუისი C. 6 წუგეშინის-გუცეს 8; ჩუენ... კეოილთა 

წმისთაითა)–-–8. მ განკითხვის 8. 10 მოივსენენ C. 11 რაისათუის C. 12 სხუათათუის C. 13 სხუაი 
სხო”ი C. 14 რასა) რაისა 1; ღ“ი)--C. 15 ზრუნევდი) განიკითხევდი ს. 16 და ესრეთ) ესრეთ 8; 

ამხილებდ 8; სტანჯევდ 13. 17 მატლსა)+-მას 8. 18 და ნუ) ნუ 13. 19 მისსა) მისა 8. 20 თუით C; 
მოვალსა სც; მაიძულებს C; მე|)–– სც. 21 არს) +– იგი 8. 23 შემიმოსიან 3; მკუიდრ C: ვარ I. 

24 ვარ 8; მას)|––ც. 25 -თქუა) რ“რლ სთქუ 3. 26 ქუეყანასა)+-ზედა 13; და სხუაი და სხუა9ი| – 8. 

27 პგმნე 8; მითვე 8. 28 ჰქმენია C; ეტკივნენ 8. 30 ვეშმარიტისა)--)). 31 გულის წყრომითა 9. 
32 და)––8: იძლიი C. 33 გულის წყრომითა,8; თუისით C. 34 თუითეული C, თითოეულისა „ს. 

6. ძველი ქართული ენის ძეგლები



82 იოვანე ოქროპირი 
  

სენისათ,კს სხუაი და სხუაი, ეგრეთვე მკურნალსა სულთასა უვმან მრავალ- 

ფერნი წამალნი საკურნებელად VI სულთა, რამეთუ სული უფროის არს ვორცთა. 

და არა ყოველი რომელი სახელ-დებულ არს წინამძღურად, იგი არს წინამ- 

| ძღუარი. ჭეშმარიტი, რამეთუ მრავალხი იწოდნეს სახელით და ვერ იპოვნეს 

L მსგავსად სახელისა მათისა. აჰა ესერა ხედავთ: რომელსამე კაცთაგანსა პეტრე 

პრქ;ან, და რომელსამე--პავლე და იოვანე, და არა არიან იგინი ვითარცა 

„პეტრე და პავლე და იოვანე სასელის-დებითა ხოლო, ვითარცა-ესე მე იოვანე 
მრქჯან და არა ვარ ვითარცა იოვანე. ეგრეთვე ყოველმა<ნ რომელმან ვერ 
იცის წინამყჯღურობაი სულთაი, არა არს იგი წინამძღუარ. ჯერ-უკუე-არს მის- 

# და, რომელი წინამპძღურად წოდებულ იყოს, ზოგებად საქმეთა ჭეშმარიტისა 

წინამძღურისათა, რაითა პირველად განიგოს წინამძღურობაი თავისა თ;სი- 
საი. და უკუეთუ თავი თ;სი ვერ განიგოს მარტოი ჯერისაებრ, რომელი-იგი 

ყოველსა ჟამსა მის თანა არს სული და ველმწიფებაი აქუს მის ზედა, ვითარ უკუე 

შემძლებელ იქმნას განგებად ქალაქსა სხ;სასა? (#09) და რომელმან არა იცის გა5- 

" გებაი სახლისა თ;სისაი, ვითარ უწყოდის ქალაქისა განგებაი? და რომელმან 

სახლისა განგებაი არა იცოდის, ვითარ შეუჭქლოს განგებაი სოფლისაი? და ამას 

მათთ;:ს ვიტყ;, რომელნი სურვიელ და წადიერ არიან წინამძღურობასა, რაითა 

უწყოდიან, რაი არს წინამძღურობაი. რამეთუ ესე არს საზღვარი წინამძღურობი- 

საი, რაითა სარგებელ და აღმაშენებელ ეყოს მათ, რომელთა-იგი წინა უიღოდის. 

50 ხოლო რომელი ვერ შემძლებელ არს აღშენებად სულისა თჯ;სისა, ვითარ-მე შემ- 

ძლებელ იქმნას იგი სხუათა აღშენებად? რომელსა სული თ;სი დაუმონებიეს 

ვნებათადა, ვითარ შემძლებელ არს იგი სხუათა ვნებისაგან განთავისუფლებად? 

რომელი გამოიწულილვიდეს ძმისა ცოდვათა და განიკითხვიდეს, არა აქუს მას 

შენდობაი ღმრთისაგან ყოლადვე ცოდვათა მისთაი. ხოლო ღმერთი რამეთუ 

წ? არა განიკითხავს მიაგავსად (კოდვათა მისთა, არამედ მსგავსად განკითხვისა 

მისისა ძმისა მიმართ თ;სისა, და ამისთვს თქუა: „ნუ განიკითხავთ, რაითა არა 
განიკითხნეთ" 1). და ვითარცა რომელი მოწ|(ა)კყალე ექმნის ძმასა თსსა და 

შეუნდენის ცოდვანი მისნი, ეგრეთვე ღმერთი მოწყალე ექმნის მას და შეუნ- 
დენის შეცოდებანი მისნი. ეგრეთვე რომელი განიკითხვიდეს ძმასა თ;სსა 

ჯა უწყალოდ, არარაი ცოდვათა მისთაგანი მოეტევების მას ღმრთისა (იერ. და 

კუალად რომელი ცოდვიდეს დაუცადებელად და დაადგრეს მას ზედა, ლოც- 
ვაი წმიდათა” არად სარგებელ ეყოს მას, რამეთუ ლოცვაი წმიდათაი მას 

სარგებელ ეყოფის, რომელი მოიქცეს სინანულად. 

1'სენისათუის C. 5 ვხედავთ 3. 6 პრქუიან C; იოვანე C. 6-7 და არა არიან... პავლე და 

იოვანე)––პ. 7 იოვანე C. 8 მრქუიან C; იოვნე C. 9 უკუე)--პ; მისდა) მისა 8. 11 თუისისაი C. 

12 თუისი C. 14 იქმნეს 8; სხუისასა C. 15 თუისისაი C)--; –- სახლისა განგებაი არა იცის 8. 

15-16 ვითარ უწყოდის... იცოდის)– 8. 16 მჩთთუის ვიტყუი C. 17 და წადიერ) 8; არიედ 8. 19 იყოს 

მათა 3. 20 თუისისა C. 21 იქმნეს 8; თუისი C. 22 და ვითარ) ვითარ C; შემძლებელ არს) შე- 

მძლებელა C. 24 «> ღმრთისაგან შენდობაი 8; ხ?” ღ“ი1--8. 25 არა) არავის 8. 26 თუისისა C; 

ძმისა მიმართ თვსისა) –– მ; თუისისა C; ამისთუის C. 27 ვითარცა)--პ. 29 და ეგრეთვე 8; 

თუისსა C. 30 მიეტეოს 8. 31 დაადრგეს C. 

1) ლუკა 6,37.
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ხოლო უკუეთუ ვინმე დაადგრეს ცოდვასა ზედა და სასოებაი აქუნდეს 
ლოცვასა წმიდათასა, არა სარგებელ ეყოფის მას. არა თუ ლოცვაძ იგი წმი- 
დათა2 არა შეიწირვის, არამედ რამეთუ იგი არა ღირს არს წყალობასა და- 
დგროზისა მისისათ7;ს ცოდვასა შინა. რამეთუ რომელი აღასრულებს მცნებათა, 
პატივ-ცემულ არს იგი ღმრთისაგან, არამედ უფროის მისა, რომელმან დადვას 
სასოებაი მისი ლმრთისა თანა, რამეთუ პირველი მორჩილ ექმნა ღმერთსა და 
·მეორემან გულისკმა-ყო დიდებაი ღმრთისაი. და ვითარცა-იგი ღმერთი გჯრგ?- 
ნოსან ჰყოფს |+|I0) მცნებისა მისისა აღმასრულებელთა, ეგრეთვე გჯრგჯნოსან 
„ჰყოფს მათ, რომელნი სასოებასა მათსა მისა მიმართ ჰყოფენ. 

ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა შეურაცხ-ვყვნეთ ქებანი კაცთანი, რამეთუ არა- 

-რალ ვნებათაგანი აუგიან ჰყოფს კაცსა წინაშე ღმრთისა უფროის ვნებისა 

ამის, და ესე განმაქიქებელ და მარცხუენელ არს კაცისა. ამისთ;ს რომელსა 
“უყუარს ქებაი, იგი მიიწიოს სირცხჯლსა. ამისთ;ს ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა 

კვიქმოდით საქმეთა სათნოებისათა არა თუ საქებელად კაცთა, არამედ დაჯე- 

რებად ღმრთისა, და ეგრეთ ვესვიდეთ მოსაგებელსა დაფარულთა მეცნიე- 
რისაგან. ხოლო უკუეთუ გჯყუარდეს დიდებაი ჭეშმარიტი, გჯღირს ჩუენ, რაითა 

„ვევლტოდით ჩუენ დიდებასა კაცთასა, რაითა განმაძლიერნეს ღმერთმან საქ- 

მედ მცნებათა მისთა და მოგუცეს ჩუენ მადლი მისი საწუთროსა და საუკუ- 

ნესა, რამეთუ მისა შუენის დიდებაი და პატივი აწ და მარადის და უკუნითი 

“უკუნისამდე, ამენ. 

ი) თტუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი 

მოწყალებისათ-ს მღიდღრისა მისთა ღა ლაჭარესთ·:ს გლახაკისა 

საყუარელნო, სამოთხესა შინა მრავალ-ფერნი ყუავილნი არიედ მდიდრად, 

„რომელნიმე შუენიერნი ხილვად და განსაცხრომელად თუალთა, და რომელნიმე 

"„ჰამონი სულითა და სურნელნი საყნოსელად, და რომელნიმე სარგებელად გე- 

-მოანთა საჭმელთათ;ს კაცთაისა. და ესე ყოველი სარგებელისათ;ს კაცთაისა 
დაბადებულ არს. (39) "ეგრეთვე წმიდასა ეკლესიასა ჰქონან საღმრთონი წიგნ- 

ნი, საკითხავნი მახარებელთანი და წინაწარმეტყუელთანი და მოციქულთანი. 

და ყოველნი ესე არიან მაუწყებელნი და სადიდებელნი ღმრთისანი და მეუ- 

ფისა ჩუენისა იესუ ქრისტესნი. 

ხოლო რაჟამს-იგი მზე აღმობრწყინდის მცხინვარებითა თ;სითა სამო- 

-თხეთა ზედა და ბოსტანთა, ყუავილი იგი მათი დააქნვის, და შუენიერებაილ იგი 

„მათი საწადელი განირყუნის და უშუერად (III) შეიცვალის სიცხისაგან, არა- 

1 უკუეთუ)რძი 13; დაადრგეს C. 3 შეიწირვის) შეწირულ არს 8; რამეთუ)-––8; დადრგომისა C. 
--4 მისისათუის C. 5 დადვა #8. 7-8 გუირგუინოსან C. 8 გუირგუინოსან C. 10 -ვყუნეთ C. 1L აუგიან|) 
“შეურაცხ სც. 12 ამისთუის C. 13 სირცხუილსა C) + ლ“თისგან 1; ამისთუის C. 14 დასაჯერებ- 
ლად 8. 16 გუიყუარდეს C; გუიღირს C; ჩუენ)--C. 21 წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი) მისივე 
'C. 22 ლაზარეს სც; გლახაკისა) -L კ”სნ 8) + ქ“ე შზმე იოვ”ნე და შვილნი მისნი 8, + თავი ია C., 
“26 საჭმელთათუის C; სარგებელისათუის C. 29 ღმრითა #8. 31 თუისითა C. 

# აქედან კვლავ მოგვეპოვება #-ს გაგრძელება (იხ. გვ. 74).



მედ სამოთხესა მას, რაჟამს გამოგჯბრწყინდა ჩუენ გზე იგი სიმართლისაი, 
რომელნიმე განწმიღნა, და რომელნიმე განამართლნა და რომელნიმე შეი- 
წყალნა. 

გამოგ:ბრწყინდა ჩუენ დღეს სიტყუა” სახარებისაი, რომელი იტყუს, ვი» 

თარზედ: „რომელი უყოთ ერთსა ნცირესა Cნათა ჩემთაგანსა, იგი მე მიყავთ“ მ. 
და კუალად მოივსენნა გლახაკნი და აყუედრა მდიდართა, არა თუ სიზდიდ- 
რესა ვპგნობთ, არანედ რომელთა-იგი ბოროტად ივუმიეს სინღიდრე მათი. 

რანეთუ ფრიაღ კეთილ არს სიზდიდრე, რომელთა-იგი კეთილად გა§გება9 მათი 

მოიგეს, ღა „უალად "ფრიად კეთილ არს სიგლახაკე, რომელთა-იგი მადლო- 

ბით დაითმიზონ. იყო აბრაპამ მდიდარი, არამედ არა(40)სადა ვინ კაცთა- 

განი სეურაცხ-ყო. ღა ლაზარე გლახაკი იყო და არა დრტჯ-ვიდა და არცა. 

მოიწყინა. უფროისღა რაჟამს იყო იგი ეგევითართა სარან/ველთა და ღუაწლ> 

თა სიჯლანაკისა და უ«ხლურებისათა. და რაისათ?ს წარნოვადგინენ ორნი 

ესე ნოწანეზი განყოფილნი, და რაისა არა მოვიყვანო აჟა (>) იობ მართალი 

ნარქი,ოი, რომელმან-იგი ორივე შეიწყნარა და ორთაგანვე გამოიცადა? რამეთუ, 

დეს იგი Lდიდარი იყო, არავინ შეურაცხ-ყო, და კუალად ოდეს იგი დაგლა- 

ხაკნა, არავე დრტჯნეიდა და არცა მოიწყინა. ოდეს მდიდარი იყო, იტყჯ:ს, 
ვითარმედ: კარი ჩენი გაღებულ იყო ყოეელთა კაცთათ2ს ”!. და ოდეს და- 

გლახაკნა, იტყ;ს: „უფალსანცა მომცა და უფალმანცა მომიღო, ვითარცა უნდა, 

ყო; და იყავნ სახელი ულფლისაი კურთხე გულ უკუნისამდე. ამე§“ 9. 

რავდენ გზის პბრაო ეზმაკმან | და ვერ სადა მძლე ექმნა. კაპარჯნი ისართა- 

მისთანი წარზოაცალიერნა და მვწ9 იგი ვერ მოწყლა; ღუარნი აკუეთნა და გო– 
დოლი იგი ვერ დასცა: ღელვანი აღირნა და კლდე იგი ვერ შეძრა; ხენი: 

დეხარზა, და ნაყოლი ვერ დასც?7ვა; რტონი მოჰკაფნა და ძირნი ვერ შეძრნა;: 
(41) კედელი დაარღჯა და საფასე ვერ იავარ-ყო. საფასესა-ღა ვიტყ?, არა თუ, 
ოქროსა და გინა ვ.ეცხლსა ვიტყ7, არაშედ სარწმუნოებასა, რაზეთუ ესე ენება 
ენმაკსა, რაითამცა. გითარ სარწმუნოებისაგან მიდრიკა იგი. (II2|) იხილეა, 

ვითარღა განზრავლდა ნაყოფი? იხილე, რა”ლღა მტკიცედ ჰგიან ძირნი მისნი. 

იხილეა გოდლისა იგი სიმყარს? იხილეა მჭედრისა იგი ახოვნებაილ? იხილეა 

მბროიოლისა Cლიერება?? იხილეა, ქრისტემან ვითარ გამოირჩია? იხილეა ეშმაკი, 

ვითარ სირცა-ლეუფლ იკ:მნა? რაი უკუე სახელ-ვსდვა მართალსა მას, არა უწყი- 
ზორკიზალად სახელს-ვსდვა, არამედ წარპჰვდა სიმვნითა მორკინალთა; მვედ- ბ 

C, 

  

1 გაზოგლიბრწყინლა C. 2 განგუწნიდნა ს: განამართლნა) განანათლნა 8. 4 გამოგუი- 

ბრწიინლ: C': იტ-ლის C. 5 6(ყოთ 3: მცირესა ძმასა ჩემთაგანსა) მცირეთაგანსა ს. 6 კუალად) 

გითარილ= 4. 7 0:8იეს ,%. 8 გათი) მისი C. 9 ნოიგეს C: განგებაი მათი მოიგეს) განაგეს 18. 11 

ფრტუინიი ლა C. 12 გ6ო;კუინა ხ. ნროიწყინა C. 14 რაისა) რასა C. 1< განოიცადა C. 16 ოდეს 
Cგი) ოდეს ს. 17 დრტლი5ეიდა C; მოეწყინა 8: იტყუის C. 19 იტყუის C. 20 ყო) და ყო LC; 

- ააივვერი ე. ან”-4ხ. 21 ჯბრძოღა C; კაბარუნი C. 22 წარმოაცარიელნა C: მვნეი „ს, მჯნე 8C | 
22 ღა ნარდი) ზი ნააCთი ნისი C. 25 დაარღუია C; ვიტეფი C: არაი C: თუ1--24. 26 და)–-M | 

ერტ.” C.27 ე6C- რ L. 25 სინა:რე LC: იგი) ნის >: ახოვნება1) სიმჯნე 8: იხილე 83. 30 გამოი«- 

რ.ა ნგ 1 სრ ხდილ;დლ= C: სახელს-ვსდვა C; –- ვითარ ეშმაკი 8. 32 სიმჯნესა 2. 

#, დრ. ნათე 15.45. 2; შდრ. იობ 31.32. 3 იობ 1:21.
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“რად სახელ-ვსდვა არამედ წარჰვდა იგი მჭედართა ახოვნებითა;: გოდოლ 
“სახელ–ვსდვა, არამედ უმაღლეს იქმნა იგი გოდლისა გონებითა; კლდედ უწოდო, 
„არამედ უმტკიცეს კლდისა იპოვა სარწმუნოებითა; ნაყოფ უწოდო, არამედ 
“უშუენიერეს არს ნაყოფთა სიტკბოებითა; საფასე უწოდო, არამედ უფროის 
'საფასეთა არს ღმრთის მსახურებითა. რომელი სასელი სახელს-ვსდვა მარ- 
·თალსა მას, არა უწყი. რაითა ისმინონ მდიდართა და კუალად რაითა ისმი- 

“ნონ გლახაკთა. მისთ;სვე ვითარ არს ესე ნეტარი კაცი, რომელმან-იგი სი- 
'მდიდრესა შინა (2) კეთილად განაგო სიმდიდრე თ;სი, და კუალად სიგლახა–- 
,კესა (495) შინა დაუთმო მრავალთა განსაცდელთა მადლობასა შინა ღმრთისასა. 
·ხედავა, ვითარღა კეთილ არს სიმდიდრთძ, რომელთა, იციან კეთილად განგება9= 

მისი, და ვითარ კეთილ არს სიგლახაკე, რომელთა დაუთმონ მას მადლობით?! 
'ნუ ·ი ზყ7, ვითარმედ მეშინის მე სიგლახაკისაგან. სიგლახაკისაგან გეშინის და 

„ცოდვესაგან არა გეშინისა? ნუ გეშინის სიგლახაკისაგან, არამედ გეშინოდენ 

«ცოდვისაგან, რომელ-იგი არს დედაი ყოველთა სატანჯველთაი. მვსნელი ჩუენი 
“ითხოვს მცნებასა და არა მისცემა? და შენ გესმის,: რომელსა იტყ;ს, ვითარ- 

'·მედ: ყოველსა რომელსა მისცემთ ძმათა ჩემთაგანსა, მას მე მომცემთ. 

არა ხედავა, რამეთუ ყოველსა რომელსა მისცემ გლახაკსა მას, ქრისტესა 

“მისცემ. და უკუეთუ შენ არა მისცემ, ვითარ ითხოვ მისგან წყალობასა მო–- 

#+-კემად დღესა მას მიგებისასა კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ? აჰა ესერა 

·“გეტყჯ შენ: მიხილე მე მშიერი და არა გამომზარდე, და წყურიელი და არა 

მასუ, და შიშუელი და არა შემმოსე. რაი უკუე მიუგო შენ (IIვ1) ამისთ;ს 

'შესანდობელი? შენ გმოსიეს სტავრაი და ხაზდი და ძოწეული, და გლახაკსა 

·არა აქუს ძუელიცა სამოსელი. შენ შჭამ ვოვბისასა და კაკბისასა და ღ(ე)რღე– 
“დისასა და მრავალთა სანოვაგეთა, და გლახაკი არა ჰპოეე(43)ბს პურსაცა 
„ვმელსა, რომლითამცა განიძღო მუცელი თ;სი. 

შენ გიდგან ტაძარნი მარმარილოითა მოლესულნი, და გლახაკსა არა 

„აქუს სართულიცა, რომელსა ქუეშე შევიდეს. და ესე ყოველი მონაგები შენი 

“მონახუეჭი არს უსამართლოდ. და შენ ხვალე მოჰკუდე და ყოვლისა ამისგან 

ცუდი განხ;დე, და დაშთეს სახლი შენი საყუედრელად საუკუნოდ, რამეთუ 

„ყოველნი რომელნი თანა წარჰვიდოდიან, იტყოდიან; ესე სახლი იყო უსა- 
მართლოდ მომტაცებელისაი მის მდიდრისაი, რავდენნი ობოლნი ატირნა, 

"რავდენთა ქურივთა ჰმძლავრობდა, რავდენთაგან მდიდართა მოიტაცა, რავ- 

1 სახელ სდვა #4) უწოდი 8; წარუჯდა #; გოდლად C. 2 სახელ სდვა /"; უწოდა #. 3 იპოა #. 

-4 უწოდა #4. 5 სახელს-ვსდვა) უწოდა „ს. 7 მისთუისვე C. 8 თუისი C. 10 ჰხედავა 8; სიმ–- 
დიდრე 18C; იციან)--8; განგებაი მისი) განაგონ ს. 11 მას)--C; მადლობითა C. 12 იტყუი C. 

13 გეშინინ #8.14 რ“ი-იგი +8ც. 15 იტყუის 8. 18-- მისგან ვვ?რ ითხოვ 8. 19 მოგებისასა „ბ; საქ– 

«მეთა მათთაებრ) საქმეთაებრ 33; აპა) –-13. 20 გეტყუი C; გამომზარდე) + მე 8. 21 ამისთუის C. 
23-24 და ღრღედისასა|–-8. 24 სანუაგეთა C; ჰპოებს C. 25 თუისი C. 27 –. შენი მონაგები C. 
28 -. უსმართლოდ მოხუეჭილი არს )C; მისგან 8. 29 ცუდი #; განხუიდე C; საყუედრე– 
ლად)–+-შენდა C. 30 წარვიდოდიან C: იტყვედ 8. 32 რაოდენნი ქურივნი მძლავრობით შეა– 
'წუხნა 8; რავდენთა მდიდართაგან C8; მოიტაცა C.
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დენნი გლახაკნი შეაწუხნა. ნუ იტყ; შენ, ვითარმედ: მე მთავარი და ველ– 

მწიფე ვარ. მე არა თუ ველმწიფობასა ვჰგმობ და მონაგებსა გსძაგებ, (VII 

არამედ მათ ვაბრალებ და ვსძაგებ, რომელთა კეთილი იგი ბოროტად შე- 

ცვალეს. არა თუ სიმდიდრე ბოროტ არს, რამეთუ ყოველი დაბადებული:· 

” ღმრთისაი კეთილ არს ფრიად. ხოლო რაჟამს იხილო გლახაკი, აღზუავნე მის. 

“ზედა და არა მოიგონო გონებასა შენსა, ვითარმედ იგიცა შენებრივე კაცი: 

არს, რომლისათ;ს მზე ბრწყინავს სრბასა შინა თ;სსა, რომლისათ;ს ცანი და- 

ებადნეს; კაცისათ;ს მთოვარე იცვალების ჟამებად, კაცისათ;ს ვარსკულავნი 
ნათობენ რომლისათ:ს ზღუანი განეფინნეს; (44) რომლისათ;ს მთანი და. 

ჯ» ბორცუნი შეიქმნნე(ს!). და ჭევნი დაისხნეს კაცისათ;ს, რომლისათ;:ს ელვანი და. 

ქუხილნი, რომლისათ;ს მდინარენი და წყაროები დიან, რომლისათ;ს აღმოა– 

ცენებს ქუეყანაი მცენარეთა მრავალ-ფერთა, რომლისათ;ს პირუტყუნი და. 

ყოველნი იძრვისნი, რომელნი იძრვიან ქუეყანასა ზედა, რომლისათ;ს ჟამნი- 

და თუენი და წელნი და დღენი და ღამენი, (II/) რომლისათ»;ს ძალნი და. 
”» „უფლებანი, მთავრობანი და ჭელმწიფებანი, ანგელოზნი და მთავარ-ანგე- 

ლოზნი, სერაბინნი და ქერობინნი. და ამას რასა განვამრავლებ, უფროის- 

ამის ყოვლისა კაცისათ,ს დასთხინა მვსნელმან. ჩუენმან უბიწონი სისხლნი- 

მისნი ჯუარსა ზედა და მოიყიდა პატიოსნითა მით სისხლითა თ;სითა.' შენ. 

ჰხედავ მას ყოველსა და უგულებელს-ჰყოფ, არა ნუ შენებრვე კაც არსა? და”-. 

>% ლღათუ გლახაკი არს და შენ ზუაობ მის ზედა, არა-მე სიგლახაკე გამოირჩია. 

ღმერთმან და გლახაკთა მოუწოდა მოწაფედ თ;სა და არა მდიდართა? პეტრე, 
თავი იგი მოციქულთაი და სუეტი ეკლესიათაი, რომელსაცა კლდედ უწოდა. 

უფალმან, არა უკუე გლახაკი და საწყალი იყოა და შეურაცხი და მონადირძ' 

თევზთაი? და იოვანე და იაკობ არა გლახაკნი იყვნესა და მეთევზურნი? და- 

> მამაი მათი ზებედე მათ თანა და განჰკერვიდეს ბადეთა 1) მათთა, რამეთუ. 

სიგლახაკისაგან ვერ 'შემძლებელ იყვნეს იგინი სყი(4ა)დად ახალთა ბადეთა- 

სათევზედ IV) და ძუელთა განჰკერვიდეს. 
ეგრეთვე მათე მეზუერე იყო. და ვითარცა თანა-წარჰვიდოდა იესუ, იხილა. 

იგი მჯდომარე საზუერესა თანა და პრქუა მას: აღდეგ და მომდევდი მე. და. 

ჯი მუნთქუესვე აღდგა იგი და მისდევდა მას 9), და დაუტევა ადგილი იგი თ;უსი. და. 

არა ვითარცა მეფემან, არამედ ვითარცა მეუფემან მეუფეთამან უწოდა მას. და. 
  

1 იტყუიC; ველმწიფესა C. 3 ა“დ მათ ვაბრალებ... ვსძაგებპურილთა კეთილად განაგეს, კეთი-- 
ლად მიიღონ სასყიდელი მათი. ხ“ 8. 5 ფ”?დ)-- 8; აღპჰზუავნი 8, აღსზუავნე C. 6 მოიგონო C.. 

7 არს)++დაღათუ გლახაკი არს და რაი არს კაცი, კაცი იგი არს C; რომლისათფუის C; სრბასა|,. 

სლვასა C: თუისსა C;-– თგსსა შინა 8; თვ;სსა) +- მის ზ“აცა ნათობს და შენ ზ“აცა 1; რომლი-–. 
სათუის C1- +, 8 კაცისათუის მთუვარე C; ჟამად-ჟამად 83; კაცისათუის C. 9 რომლისათუის C,. 

10 შეიქმნეს 18C; დაიისხნეს C; კაცისათ”ს რომლისათუის C; კაცი „სხ. 11 რომლისათუისჯC. 
12 რომლისათუის C. 14 –. წელნი და თუენი 3C; და დღენი) დლენი C; რომლისათუის C.. 
15 მთავარანგელოზნი)–-ბ. 17 კაცისათუის C.18 მისნი) თ:სნი #)- 8; მოიყიდა C; და შენ 8C. 
19 ხედავ „ს; არა ნუ შენებრეე... და შენ) მას დაღაცათუ გლახაკი არა შენ სახე არსა, რაისა 8. 
20 ჰზუაობ C; გამოირჩია C. 21 თ;სა) მისა 3, თუისად C. 23 იყო 8; მონადირეი „ბ. 24 იოვანე: 
C;: იყუნესა C, იყვნეს 13. 25 ზებედა C. 26-27 სიგლახაკისაგან.. სათევზედ) არაი აქუნდა რომ- 
ლითამცა იყიდნეს ახალნი ბადენი 8. 28 ი”; C. 30 ადგილი იგი) ადგილი 8C; თუისი C. 3! მე– 
ფემან ა?დ ვ“ა1– 4L. 

1) მათე 4,2. 2?) შდრ. მათე 9,9.
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რომელი-იგი პირველ მტაცებელი სხ;სა მონაგებთა. ამან უცხო ყო თავი თ;სი 

მონაგებთაგან თ;სთა, რომელი-იგი იყო ოდესმე მგელ, იქმნა იგი კრავ. დასთხინა 

პეტრე ბადენი და მიიხუნა კლიტენი სასუფეველისა ცათაისანი. დაუტევა მათე 

საზუერე და აღიღო სახარებაი. ეგრეთვე პავლეს სახეველი აქუნდა და ტყავსა 

ხევდა. არა წიგნები მოეღოა მღდელთ-მოძღუართაგან, რაითა დამასკედ წარ- 
ვიდეს ტანჯვად წმიდათა? და გამოუჩნდა გაა გზაყა ზედა ნათელი, რომელი 

ეტყოდა მას: „საულ, საულ, რასა მდევნი მე« 1), მიუგო პავლე და ჰრქუა: „და 

შენ ვინ ხარ, უფალო4? (II; ჰრეუა მას: „მე ვარ იესუ, რომელსა შენ მდევ- 

ნი4,. მაშინ დაეცა იგი პირსა ზედა თ;სსა და დაბრმა. და რაისათ;ს პრქუა, 

ვითარმედ: მე ვარ იესუ, რომელაა შე5 მდევნი; რაითა არა ეგონოს, გითარმედ 

სხუათ არს ესე იესუ, რომელმან უწოდა მას ზეცით, რამეთუ პურიანი ეგრე 

იტყოდეს, ვითარმედ ქრისტე არა აღდგომილ არსო. არამედ მოწაფეთა მისთა 

წარიპარეს იგიო. (40) ამისთ;ს პრქუა მას, გითარმედ: მე ვარ იესუ, რომელსა 

შენ მდევნი, რაითა უწყოდის, ვითარმედ იგი არს, რომელმან უწოდა მას. 

მაშინ წინაძლომით სხუათა მიერ შევიდა პავლე დამასკედ და მივიდა მისა 

ანანია და დაასხნა ჭელნი მისნი თუალთა მისთა და მუნთქუესვე აღიხილნა. და 

ამას შინა სიტყუაი განგრძელდების, არამედ შემოკლებულად-რე მნებავს უწყე- 

ბაი თქუენი. და ვითარცა აღიხილნა მან, მუნთქუესვე იწყო სწავლად სახე- 

ლითა იესუ ქრისტესითა. და ესმა ესე ჰურიათა, ვითარმედ პავლე ასწავებს 

სახელითა იესუ ქრისტესითა და ეძიებდეს მას შეპყრობად. და ვითარცა აგრ- 

ძნეს ესე მოწაფეთა, შთასუეს პავლე მაშფალასა და მით გარდაუტევეს იგი 

ზღუდესა, და ეგრშთ წარვიდა იგი იერუსალხმდ. 

LV) ეგრძთვე ნეტარი იოვანე არა უდაბნოს დამკჯდრებულ იყოა და შემ- 

დგომად მისა დაენკ;დრა იგი ცათა შინა, არა მწუერვალ»ა ხეთასა და ველურსა 

თაფლაა ჭამდაა? და რაჰსა-მე ვიტყოდი, არა ყოველნი გლახაკნი იყვნესა და 

მოციქულ და წინაჯსწარმეტყუელ იყვეს? ამით სიგლახაკითა იქპნა ვანათ ძეთა 

კაცთაი. რავდენნი ურწმუზონი მთავარნი და განმგებელნი მომკუდარ არიან 

სოფელსა ამას, ყოველნივე დავიწყებასა მიცემულ არიან. ხოლო (+?) ესე 
მეუფე, რომელსა პორფირი შეუმოსიეს და ჰქონან მას მრავალნი საჭურველნი 

და სიმრავლე ეტლთაი და მვედართაი, ესე ქუეთთ ფერვითა მივიდის საფლავსა 

მას მონადირისა და გლახაკისა და შეურაცხისასა, და ამბორა-უყოფნ და 

ილოცავნ და ევედრებინ, რათთა შემწე ეყოს წინაშე მეუფისა მის დიდისა. 

აწ უკუე ვინ აიძულის ესე მეფესა ყოფად?.მე გაუწყო: მან, რომელმან- 

იგი პრქუა, ვითარმედ: „მოიმოწაფენით ყოველნი წარმართნი და ნათელ-სცემ- 

1 სხუისა C. 5 მოიღოა 1). 7 საულ. საულ) სავლე. სავლე C. 8 პრქუა .%ს; ი; C. 9 იგი) –4: 
თუისა C: დაბრმდა C: რაისათუის C. 10 ვ“დ) ვ“რ C; ი”; C. 11 ი“; C: მას) –- 2: ეგრე) ესრეთ 
C. 12 მისთა) – +, 13 წარიპარსს, იგიო|ს წარიპარესო XC; ამისთუის C; ი? C. 16 მუნ- 

ქუესვე) მეყსეულად 8. 18 მან) +- თუალნი IC: სახელითა) -+C უფლისა ჩ”ნის. C. 19 იჯ 
C. 20 ი“ C; იესუ ქრისტესითა)იესუისითა 1)1C. 21 შთასუეს) შთადვეს 10; მითა 8.22 ეგრეით #; 
იგი)1–C . 23 ეგრეითვე „ს. იოვანე C; დამკუიდრებულ C. 24 დაემკუიდრა C. 25 – თაფლსა 

ველურსა C. „26 იყუნესა C. 27 არიედ 8. 28 და ყოველნი C; არიედ მ: ხოლო. 29 პონ- ირი C; შეჟტმოსია C. 30 ეტლთა ცC; ქუეით 8. 31 და ამბორს) ამბორს (>, 33 უიძ შ. – მეფესა ესე ყოფად 8C. 34 მოიმოწაფენით C, მოიმოწაფენ I. | “ძლი 1) საქმე 9,4 9) საქმე 22,8.
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დით მათ სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა, და მე 
თქუენ თანა ვარ (II6) ყოველთა დღეთა და ვიდრე აღსასრულამდე სოფ- 
ლისა". ამან მიანიჭა მათ ესევითარი პატივი ამას სოფელსა და მუნ სასუ- 

ფეველი ცათაი დაუმკჯდრა მათ საუკუნოდ. არა უკუე ჰხედავა, ვითარ ძლიერ 
» არიან გლახაკნი, და რამეთუ არა ხოლო თუ შეფენი ითხოვენ მათგან შეწევ- 

ნასა, არამედ მრავალნი ეშმაკეულნიცა მივიდიედ საფლავთა მათთა და განი- 

კურნნიან. არა ჰხედავა, ვითარ მკუდარნი ცხოველთასა უძლიერეს არიან? 

აწ უკუე ნუ შეურაცხ-ჰყოფ გლახაკსა, რაითა არა შეურაცხ-იქმნე ღმრთი- 

საგან, რამეთუ მრავალ გზის შემოვიდის გლახაკი ეზო(48)სა შენსა, გინა პრეკნ 
ჯ გარეგანსა კარსა შენსა, და შენ გესმინ, და ნეფსით დასდუმნი და უგულებელს- 

ჰყვი. და მრავალი ჟამი დაყვის და გელინ, რაითამცა მი-რაიმე-ეც მას, და შენ 

უდებ ჰყვი, ვიდრემდის მოეწყინის და წარვიდის შენგან მწუხარე და ცალიერი. 

და ოდესზე უბრძანი მაახურსა შენსა და განაძის გარე შეურაცხებით. არა 

უკუე გასმიეს, რომელსა-იგი ეტყოდა (7) უფალი მოწაფეთა თ7;სთა, ვითარ- 

.· მედ: ყოველსა ქალაქსა, გინა სახლსა, რომელსა შეხ;დეთ, სთქუთ: „მშ;დობაი 

სახლსა ამას!2? და უკუეთუ ღირს იყვნენ მკჯდრნი მისნი, დაადგერინ მშ;დო- 
ბაი თქუენი მათ ზედა, და უკუეთუ არა--მტუერი ფერვთა თქუენთაი განი- 

ყარეთ მათ ზედა. და მართლიად გეტყ;, ვითარმედ: სოდომაი და გომორაი 
უმოლხინეს იყვნენ ქალაქისა მის, გინა სახლისა, დღესა მას სარჩელისასა 9. 

ჯ თუ ესე მონათა არა-შეწყნარებისათ?ს ესრე შეემთხუევის, რავდენ 
თეთ, უფლისათ;ს იყოს, წეხი ანაია შეიწვნარონ? შევ ვღეჩ უპშე 

შემოვიდის გლახაკი ეზოსა შენსა და შენ უბრძანი მსახურსა შენსა გან- 

ძებაი მისი. არა უწყია, რაჟამს გლახაკი განაძე ეზოით შენით, ქრისტე განაძე? 

(49) რამეთუ მან თქუა ესე, ვითარმედ: „რომელი უყავთ ერთსა მცირეთაგანსა, 
» იგი მე მიყავთ“ ?. არა უწყია, თუ ოდეს გლახაკსა აგინო, ქრისტესა შეურაცხ- 

ჰყოფ, ვითარცა-იგი რაჟამს გლახაკსა კეთილი უყო, ქრისტესა უყოფ კე- 

თილსა, ვითარცა-იგი თ:თ იტყ;ს, და თუ გლახა| II7)კი შეურაცხ-გიყოფიეს, 

ქრისტე შეურაცხ-გიყოფიეს? აბას ვიტყჯ და კუალადცა ვიტყჯ და არა დავ- 
დუმნები, და არცა მოვიწყინებ და არცა მცონის, რაითა თქუენ მღ7ჯძარე 

ჯი იყვნეთ გლახაკთა წყალობისათ7;ს და არა შესცთეთ. მე სწავლაი და მხილებაი 

მიღირს და თქუენდა ჯერ-არს შეწყნარებაი. და კუალად, უკუეთუ შენ გევედ- 
რებოდის გლახაკი და არა შეიწვნარო იგი შენ, შენ ვითარ შეხჯ;დე ეკლესიად 

4 დაუმკუიდრა C; მათ|)--8; არა –8. 5 არიედ )3; რამეთუ) –8; მეფენი)+-ოდენ 8C. 
5 მივიდიედ). მიივლტიედ 8; ს ნერნიან ლი 7 ვ”რღა 68.8 სკო) 1 შენ რეე 6 ნებ– 

სით 8C; სდუმნი 8. 11-ეცი 1C. 12 ჰყვი1+იგი 18: ცარიელი C. 13 განაძის)-იგი 8C. 13 განაძის) 
განავლინის 83. 14 გასმიესა MC; თუისთა C. 15 რომელსა) –- 8, შეხუიდეთ C; თქუთ C; 
მშუიდობაი C. 16 იყუნენ C; მკუიდრნი C; დაადგრენ 8; მშუიდობაი C. 17 უკუეთუ) + არა 

ღირს იყვნენ LM. 18 გეტყუი C: და)--C. I9 უმულხინეს #, უმოლხინე 8; იყუნენ C; სასჯელისასა 

ცC. 20-შეწყნარებისათუის C: ესრეთ C8, 21 თუით C; ო”ისათუის C; ეყოს C8. 22 გარე გან- 
ძებაი C. 23 განაძი C, განაძო 8; ეზოისაგან შენისა C. 24 –- ესე მან თქუა 8; უყოთ 8. 25 

თუ|-8C. 26-ყოფ C.27 თუით C; იტყუის C. 28 ვიტყუი C; დავდუმდები. C. 29 მოვიწყინებ) -L 
სიტყუად C8: მღუიძარე C. 30 იყუნეთ C; წყალობისათუის C. 31 შეწყნარებად 8; შენ) - 8, 
32 შეხუიდე C. 

1) მათე 28, 19-20. ჯ მათე 10, 12. 2) შდრ. მათე 10, 13-15. ბ) მათე 25, 40.
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და ილოცვიდე, ვითარ აღაღებ პირსა შენსა ვედრებად ღმრთისა, არა ვიდ- 
რემე გეშინისა და სძრწი და სირცხ,„ლეულ ხარ შესლვად ეკლესიად და 

"ლოცვად? 
პირველად ყავ წყალობაი, რაითა ლოცვაი შენი დაიწეროს ცათა შინა. 

არა გიხილავსა აქა, რამეთუ არნ ოდესმე სავედრებელი წიგნი მეფისა და არა 

“შემოიღიან წინაშე მდგომელთა, არამედ ორასითა გინა სამასითა დრაჰკნითა? და 

მრავალ გზის მათგანნი მრავალნი წარვიდიან ცუდნი, რამეთუ არა შეიწყნარის 

“მეფემან ვედრებაი მისი, და მონაგებიცა იგი (ცუდად წარვდის, |») (50) რამეთუ 
·"არღარავინ უკუნსცის მათ იგი. და შენ ორითა ფოლითა არა დაჯერებულ 

ხარა, რაითამცა დაიწერა ლოცვაი შენი? და ქუეყანისა მეფემან ოდეს-მე დაუ- 

წერის თ;ნიერ სათხოველისა? ხოლო მეუფე იგი მეუფეთაი, რომელსა დასწერს 
“და დაამტკიცებს, არა პხედავა, ვითარ-იგი ორთა ფოლთათ;:ს დაუწერია მტკი- 
ცედ და უცვალებელად?! შენ რასა უკუე გერგების ლოცვაი ეკლესიასა შინა, 

კვინაითგან გლახაკსა არას მისცემ; რაი სარგებელ არს შენდა საფასე იგი და- 

ფარული ქუეყანასა ზედა, რამეთუ მოვიდენ ღამე მპარავნი და მოთხარონ და 

წარიპარონ იგი, და განთიად იხილო ადგილი ხოლო იგი, და მწუხარებითა 

·დადნეს გული შენი უსარგებლოდ მისთ;ს და სალმობად შეგედვას. ხოლო 

“ოეუკუეთუ ჭეშმარიტად გნებავს, რაითა არავინ მიგპაროს საფასე შენი, ქმენ 

ვითარცა მე გასწაო, და ვერვინ შემძლებელ იქმნეს მიპარვად შენდა. დაჰფალ იგი 

მუცელსა შინა გლახაკთასა, და უკუნისამდე ვერვინ მიგპაროს იგი. (II5|) არამედ 

„დამარხულად გედვას იგი დღისა მის ჭირისათ;ს და სადა-იგი ფრიად გევმარე- 

ბოდის, მუნ მოიღო იგი აღნადგინებითურთ ჭელთაგან დამბადებელისა შენისათა. 

ხოლო უკუეთუ ქუეყანასა დაჰმარხო, წა(51)რსწყმიდო იგი. და თუ და- 
მარხოს იგი სიკუდილამდე, და შემდგომად სიკუდილისა შენისა რასა უკუე 

სარგებელ არს იგი შენდა, არამედ სხუათა განაბნიონ იგი. და ვისი, შენ არა 

გინდა და რომელი შენ არა უწყი, მან შეჭამოს განმფრთხობელთა თანა და 

“შენ გაყუედრებდეს. არა უკუე გასმიესა წინაისწარმეტყუელისა იგი თქუმული, 

ვითარმედ „ამაოდ შურებინ, იუნჯებნ და არა უწყინ, ვინ შეიკრიბოს იგი4 1). 

“და კუალად იტყ-ს: „ერთბამად უგუნურნი და უკეთურნი წარწყმდენ, დაუ- 

1 ილოცვიდე C. 2 სძწი 4; და სძრწი)– 8: სირცხუილეულ C, 4 დაიწეროს C. 5 –“+ ოდეს 

არნ C: რ“ არნ)–-3; წიგნი შესავედრებელი C; და არა) არა 8. 6 ა“დ.... დრაჰკნითა) ვ“დე არა 

“მისციან ორასი გინა სამასი დრაჰკანი 1. 7 მრავალნი)--C; –- მრავალნი მათგანნი ცუდნი წარ- 
ჯვიდიან 8.9 იგი|+-კ“დ 8; ორითა|+გინა სამითა 8. 10 ხარ 8; დაიწერა| შეიწირა C; შენი|+წ“ე 

·ღ“ისა სც. 11 თუინიერ სათხოელისა C; მეოფეთაი 2. 12 ხედავა 8C; ფოლთათუის C. 13 რასა 
'უკუე გერგების ლოცვაი|)-–-#; ეკელესიასა შ“ა „V#. 14 არს| გეყოს 8. 14-15 დაფარული| დაფლული 

8C. 15 ზედა)––8; –. მპარავნი ღამით C; ღამით 8. 17 მისთუის C. 18 –- გნებავს ჭეშმარი– 
„ტად 8. 19 გასწაო| გაუწყო 8; იქმნას C. 20 მიგპაროს იგი| + შენ 8. 21 იგი|-.8C; ჭირისა–- 

თუის C; და სადა-იგი| სადა-იგი 1). 22 მოიღო C; იგი) –- C, 23 დაიმარხოს C. 24 ვ”ე 
სიკუდიდმდე C, ვ“ე სიკულილად შენდამდე 8. 24-25 რასა უკუე ... ა“დ| – 8. 25 ვისი| ვის #; 
–– იგი სხუათა განაბნიონ 8. 26 გინდა|+ მიცემის, იგი სხუათა შეჭამონ 8. 26-27 და რომელი შენ 
არა... გასმიესა| კ/ტდ აღესრულოს 8. 27 გაყუედრებდენ C; + თქუმული წნ“წყლისაი 8, 28 იუნ- 

ჯებნ C; იგი|“-8; შეიკრიბის C. 29 იტყუის C. 
1?) ფსალ. ვჭ8მ, 6.
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ტეონ უცხოთა სიმდიდრე მათი და არა სიკუდილსა მისსა წარიღოს მან. 

ყოველიბ1). 
ჰხედავა, რაი შეემთხუევის მათ, რომელნი ქუეყანასა იუნჯებენ? „ხოლო შენ. 

იუნჯებდ ცათა შინა (9), სადა არცა მღილმან და არცა ჭიამან განრყუნის და. 

+ არცა მპარავთა დათხარონ და განიპარონ#" 5). 

აწ უკუე, # უბადრუკო მდიდარო, ქუეყანასა არწმუნეა საფასი შენი და. 
არა ღმერთსა, რომელმან-იგი თქუა, ვითარმედ: ყოველი რომელი გლახაკთა 

თანა ჰყოთ, იგი ჩემ თანა გიყოფიეს?! არა პხედავთა, რამეთუ რომელნიმე ზუ- 

შაკთაგანნი გლახაკნი და საწყალობელნი არიან და ცხონდებიან იგინი კეთი- 

#% ლის მომქმედთა კაცთაგან? და რაჟამს ჟამი თესვისაი მოიწიის, არა აქუნ მათ 

(52) თესლი, რომელიმცა სთესეს ქუეყანასა მათსა. მაშინ წარიღიან სამოსელი 
მათი, გინა ცოლთა მათთაი, გინა რომელიმე ჭურჭელი, და განწინდიან და 

ისესხიან მოდი ერთი, გინა ორი, მსგავსად ძალისა მათისა, და მოიღია5 და 

დასთესიან იგი სასოებით ქუეყანასა მათსა და მოელიან წ;:მასა ზეცით. |IIL9| 
»· და არნ ოდესმე გუალვაიცა. აწ უკუე რომელმან-იგი ისესხა და ქუეყანასა 

არწმუნა სასოებითა უფროისისა მოღებისაითა და არნ ოდესმე, თესლიცა იგი 

ვერ უკუ-მოიღის, და შენ ვერ არწმუნება ღმერთსა საფასესა შენსა, რომელმან- 

იგი უეჭუელად მოგცეს შენ აღნადგინებითა მრავლითა? მვნველმან არწმუნა 

თესლი დაბადებულსა და შენ დამბადებელისა გეშინისა რწმუნებად? 

ე არა თუ შურით რასმე გამხილებ მე ამას თქუენ, არამედ მნებავს, რაითა 

სარგებელ გეყოს თქუმული ესე ჩემი და იყვნეთ განმზადებულ წყალობასა 
ღმრთისასა. არა უწყია, რასა მსგავს არს საფასფ? მსგავს არს იგი მეძავსა, რო- 
მელი სხუასა ზრახავნ და სხუასა უწამწამებნ, და კუალად დღეს ველმწიფე არნ 
და ხვალე მონა, დღეს მდიდარ არნ და ხვალე (53) გლახაკ, დღეს მსაჯულ 

» და ხვალე დასაშჯელ. ჰხედავა შეცვალებასა ჟაზთასა რამეთუ ვითარცაღა 
აჩრდილი წარვალს და ვითარცა კუამლი განქარდების, და ვითარცა ქსელი 
დედაზარდლისაი (ეყ) დაჰვსნდების და წარვალს? ხოლო მე არა დავსცხრები 

მოვსენებად და სწავლად თქუენდა, უკუეთუ ჰყოთ, რამეთუ წერილ არს: „იტყოდე 

ყურთა მიმართ ერისათა“ ), ხოლო ურჩებაი მოიხდის სიკუდილსა. ემსგავსე– 
ჯა ნით უკუე ქურივსა მას, რომელმან-იგი მისცნა ორნი ფოლნი, ვითაო გან- 

მართლდა. და უკუეთუ ორნი არა გქონან, ერთი ხოლო მიეც, რომელი გა- 
ქუს, ლმობიერად; და უკუეთუ არარაი გაქუს, სულთ-ითქუენ, ოდეს იხილო. 
გლახაკი, და შეწირულ იქმნეს ლოცვაი შენი, რამეთუ რომელი-იგი დაფარულთა. 

3 ხედავა CI+ძმაო 8. 4 იუნჯებდი 18; განრყვნეს 8. 6 საფასე 8C. 9 ცხოვნდებიან C. 

8-9 მუშაკ და საწყალობელ არიედ და ცხონდებიედ იგინი... 8. 12 განაწინდიან 8C. /3 მოი– 
ღიან C. 14 იგი|-–8; მოელიედ 83C; წუიმასა C. 15 და) სც. 17 –. საფასესა შენსა ღმერთსა. 

#. 19 თესლი) +თუისი C8; გეშინის #. 21 იყვენით ს. 22 საფასეი 2, საფასე C; მეძავსა | + დედა– 
კაცსა 8. 23 სხუასა) ერთსა 8; უწამწამებ C) წამ-უყოფნ #0. 24 მონა... და ხვალე| – #4. 25 და–- 

სჯილ C; ხედავა 8C; ვითარცა C. 27 დაივსნების Cმ. 28 ჰყოთ| +- და უკლეთუ არა 
ჰყოთ 8C. 29 მოიხდის (ასეა!) #C. 32 გაჭუს14+-და უკუეთუ ყოლადვე არაი გაქუს C; და უკუეთუ 
არარაი გაქუს|–-8C. 

1) ფსალმ. 48, 10-17. 2) შდრ. მათე 6, 20. 3) შდრ. ზირ. 25, 12.
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პხედავს და ყოველივე უწყის (I20) ვიდრე ყოფამდე, მან იცის, ვითარმედ. 

უკუეთუმცა გაქუნდა რა», მი-მცა-ეც, რამეთუ იგი გულთ-გამომეძიებელ არს.. 

და იცის, თუ გაქუს რაი, ანუ არა ყოლადვე, რამეთუ კაცი პირსა ხედავს, 

ხოლო ღმერთი – გულთა. 

გევედრები თქუენ, ძმანო ჩემნო, დაიმარხეთ მცნებაი ესე. რამეთუ უფალი #+ 

იტყუ;ს: „მაშინ უწყოდიან ყოველთა, ვითარმედ მოწაფენი ჩემნი ხართ, უკუეთუ 
იყუარებოდით ურთიერთას! 1). ესე სიტყუაი მვსნელისა ჩუენისაი არს. არა გას- 

მიეაა, ვითარ წერილ არს (54) შჯულსა, ვითარმედ „შეიყუარო უფალი ღმერთი 

შენი ყოვლითა გულითა შენითა და მოყუასი შენი ვითარცა თავი თ;სი?" 9). არა 

უწყია, ვითარმედ „ამათ ორთა მცნებათა ყოველი შჯული გამოკიდულ არს #. 

და წისაწარმეტყუელნი?" 9). იყვენით უკუე შჯულის მოყუარე და უცხოთ მო- 

ყუარე და გლახაკთ მოწყალე და ღმრთის მოყუარე, რომელმან-იგი მოგცეს თქუენ 

საყუფეველი ცათაი ნაცვალად მცირედისა მის, რომელი-იგი მისცეთ გლახაკთა 

და უღო|ნო)თა და წმიდათა მისთა თანა გურგ;ნოსან გყვნეს თქუენ, რამეთუ 

მისი არს ძლიერებაი და მისა შუენის დიდებაი და პატივი მამისა და ძისა #+. 

და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

(ს) თძუმული იოვანე ოძროპიტისაი 
სოფლისა ამისთ2ს წარმავალისა, სიკუდილისათ”ა და საშჯელისა 

იხილეთ, საყუარელნო, რომელთა დაგიტევებიეს ზრუნვაი ამის სოფლისა 

წარმავალისაი და საქმეთა მისთა დაცუდებადთაი. იხილეთ და ნუ კუალად 

იქცევით პირველთავე მათ სოფლისა უცალოებათა. გეშინოდენ ღმრთისა და 

უწყოდეთ, რამეთუ სიმდ|იდ|რე წარმავალ არა, და პატიოსნებაი ცუდ იქმნე- 

ბის, და სიკეთლ შეიცვალების, და შუენიერებაი განირყუნების, და ყოველივე 

დიდებაი ამის სოფლისაი ამაო იქმნების, და ვითარცა სიზმ(ნა)არი დაივი–- 

წყების, და ვითარცა კუამლი განქარდების, და ვითარცა აჩრდილი წარ- 

ალს. : 

' და ამისთ7;ს თქუა ბრძენმან სოლომონ, ვითარმედ: „ამაოებაი ამაოებისაი 

და ყოველივე ამაო არს“ 4) )დავით წინაწარმეტყუელი იტყუს: „რამეთუ ყოვ- 

ლითავე ცუდ არს ყოველი კაცი ვორციელი“ "ს. და ყოველნივე საქმენი ამის 

სოფლისანი ცრუ და წარმავალ არიან და ამაო არიან, და მცირედისა ჟამისა + 

2 უკუეთუმცა) თუმცა 8C; გულთა გამომეძიებელი 8C. 3 გაქუ C; არა ყოლადვე) ყ“დვე 
არაი 8, თუ ყ“დვე არაი C. 5 დაიმარხეთ C. 6 იტყუის C, ეტყ»ს 3, უკუეთუ) რ“ჟს 8. 7 იყ- 
უარებოდით|-+თქუენ 8. 8 სჯულსა C. 9 შენითა|+ და ყოვლითა ძალითა შენითა 7; თუისი C. 
10 დამოკიდებულ არს C; –- შჯული და წინაწარმეტყუელნი გამოკიდებულ არიედ #8. 11 სჯუ- 
ლის მოყუარე C; უცხოთ მოყუარე| სტუმართ მოყუარე C, 13 ნაცვალად მცირედისა მის! –/ტ. 
16 უკუნითი უკუნისამდე, ამენ| ო C. 17 თქუმული |+წ“ისა C; იო“ვნე ოქროპირისაი) მისივე C. 
18 ამის წარმავალისათ;ს 8C; სასჯელისა 18C | + კ“სნ 8, -L თავი მეთორმეტე C. 23 სიკეთეი #, 
სიკეთე C. 24 და ვ“ა სიზმარი დავიწყებისI--C. 27 ამისთუის C; ბრძენმან სოლომონ თქუ> 
ამისთ;:ს 8. 28 იტყუის C; –-წწ-ყლი დავით 8. 30 და წარმავალ არიან|–-8C; ამავო 8; არიედ 8. 

1) შდრ. იოანე 13, 35. 2) მარკ. 12, 30-31. ?) მათე 20, 40. 4) ეკლ. 1, 2. ") ფსალმ. 38, 5.



ი2 იოანე ოქროპირი“ 

  

შემდგომად ყოველივე დაუტეოთ და შიშუელნი, ვითარცა ვიშვენით, ეგრეთ 

განვიდეთ ამიერ სოფლით I|I2I) ყოველნივე-ჯდა ესრშთ წარვდგეთ ყოველნი 

წინაშე მართლმსაჯულისა მის და ყოველი, რომელი მოვიგეთ სოფელსა ამას, 

აქავე დაუტეოთ და შიშუელნი განვიდეთ მისა ყოვლისა მონაგებისაგან შეგი- 

« ნებულნი მწინკულევანებითა და სირცხჯლეულნი, და მივიწინეთ ზარ-განვდილნი 

და შეძრწუნებულნი, თავ-დადრეკილნი და გულ-განპებულნი ბნელსა მას გარე- 
სკნელისასა ბოროტთა საქმეთა ჩუენთათ;ს. და ესრშთ წაოვდგეთ განსაკითხავსა 

მას საშინელსა წინაშე მსაჯულისა მის, რომელი არა ხედავს პირთა და არცა 

მიიღებს ქრთამსა სატანჯველთა მათ დაუთმენელთა და გამოუთქუმელთა, 

ყა რომელთა თხრობაი ვერ შესაძლებელ არს პირითა ბოროტად მძ;ნვარებისა 

მათისათუს, სადა-იგი დგეს სიმრავლე აურაცხელი. წმიდათა ანგელოხთაი შე- 

შინებულნი და ზარ-განვდილნი, (56) სადა-იგი დაიდგას საყდარი საშჯელისაი 

საშინელი, სადა-იგი დიოდის მდინარე ცეცხლისა მის უშრეტისაი და მატლი 

წა9I იგი წამლეანი და უკუდავი, სადა-იგი იყოს სიცივე განუტფობელი, სადა- 

« იგი იყოს ტირილი თუალთაი და ღრქჭენაი კბილთაი დაუცხრომელი, სადა-იგი 

იყვნენ ცრემლნი შეუშრომელნი მვურვალენი, სადა-იგი იყოს სულ-თქუმაი დაუ- 

ცადებელი, სადა-იგი გლოვაი, რომელსა არა აქუს ნუგეშინის-ცემაი, სადა არა 

არს სიცილი, არამედ ტირილი და ძრწოლაი, და სადა არა არს სიხარული, 
არამედ მწუხარებაი მიუთხრობელი, სადა-იგი იყოს ბნელი განუნათლებელი 

> წყუდიადი. 
ძმანო ჩემნო საყუარელნო, უკუეთუ ესე თხრობაი სმენად საშინელ არს, 

ვინ გულისვჯმა-ყოს, რაკდენ შევრდომაი მას შინა! და კუალად ამის ყოვლისა 
უსაშინელეს და უსაზარელეს არ», რაჟამს-იგი იხილნეთ ყოველნი დაბადებულნი, 

შეკრებულნი ერთად და წარდგომილნი განსაკითხავსა მას ვერ-მისათხრობელსა, 

> რაითა სიტყუაი მისცენ მსაჯულაა მას საშინელსა (I22) ყოველთა საქმეთა მათ- 

თათ;ს, რომელ უქმნიან ცუდაა ამას შინა სოფელსა. 

ძმანო ჩემნო, რაიღა ბოროტ არს ჟამი იგი და რაიღა ფრიად საშინელ 
არს, და რაილა საზარელ არას დღე იგი განკითხვისაი, რომლისანი ჭირვი ვერ 

აღირაცხებიან ზამთრისა მის ბოროტისანი (57) და დანთქმისა საშინელისანი, 

> რომელი მაშინ იყოს, რომელი ეგევითარ(ი| არა სადა ყოფილ არს. ოდეს-იგი 

რბიოდის გუნდი წმიდათა ანგელოზთაი და მენესტუენი სცემდენ ნესტუსა, 

რომლისა ვმაი შეს(ძერვიდეს ყოველსა დაბადებულსა საფუძველითურთ. მაშინ 

1 ეგრეთცა C. 2 ესრეთ 3C; ყ“ნივე)--–C 8; ყოველნივე C. 4 მისა) ამის C, მის 13; ყოვლისაგან 

მონაგებისა C. 5 სირცხუილეულნი C. 7 ბოროტთა საქმეთა ჩ“ნთათუს) ––- 8; ჩ”ნთათუს| -I- ო“ლ 

ვქმნენით C; ესრეით 2, ესრეთ 8C. 10 თხრობად 18; შემძლებელ ვარ 8; პირითა| სიზარითა C; 

მძუინვარეობისა C. 11 მათისათუის C. 12 სასჯელისაი C. 13 მის|+ საშინელისა და C; ცეცხლი– 

საი 8; მის უშრეტისაი!– ს. 14 წამლიანი C; და1--C; და უკუდავნი 8. 15 იყუნენ C.16 –, მვურ– 

ვალენი შეუშრობელნი C: სულთქუმა C. 17 სადა-იგი) სადა 3. 18 ძწოლაი #; და სადა| სადა 

18C. 22 რავდენ1+-უფროის C: და|––8. 23 რ”ეს| ოდეს 8. 23-24 –- ყრლნი ნათესავნი შეკრებულნი 

ურთად იხილნეთ და წარდგომილნი 8. 24 მას) –– 8; მისათხობელ არს სმ. 25-26 მათთათუის C, 
”მათთ;ს 4. 28 და რაიღა საზარელ არს) – Cს; განკითხვისა CI) + და რაილა საზარელ C. 

230 რ“ლი-იგი 8. 31 მენესტუენი)––8.



სიკუღდილისათვს ღა საშჯელისა ი 
  

ვარსკულავნი ვითარცა ფურცელნი დამოცჯ;ვენ, და §%7 ღა მთოვარე ღა- 

ბნელდენ, და ცალ წარიგრაგნოს ვითარცა ქსელი ერთი ეტრატი. და დელლღას 

ქუეყანალ ყოვლით კერძოვე, ზელთ და ქუელთ.,ჯა სამარეწთ აღეზუნენ და გან- 
ცხოველდენ ყოველნი მკუდარნი დასაბამითგანნი. და კუალად ზწეიძრნენ სულნი 
და ჭორცნი განახლებულნი უხრწნელად, და შეკრბენ |») ყოველნი წინაშე 2აა- > 
ჯულისა და საშჯელი დაეგოს და სატანჯველნი განენზადნენ-ჯ 

რსმინეთ, ძმანო, თქუზული იგი დანიელ წინაწარმეტყუელისალ, ვითარმედ 

იხილნა მან ჩუენებით, ვითარმედ: საყდარნი დაიდგნეს და ძუელი იგი დღე- 

თალ დაჯდა, საყდარი მისი ვითარცა ალი ლცეცბლისა და ურმის-თუალნი 

მისნი ცეცხლებრ მოტყინარენი. მდინარე ცეცხლისაი იძრვოდა წინაშე მიჯსსა «+ 

და ათასნი ათასთანი დგეს წინაშე მი(ს)სა. და ბევრნი ბევრთანი პმსახურებდეს. 

მას, და იგი ჯდა და განიკითხვიდა, წიგნ|ნ)ი მატიანისანი განეხუნეს წინაზე- 

მისსა. მშე, დანიელ, ვიხილე ესე ყოველი და შემიირწუნდა გული წემბი და იცევა-- 

ლა ხატი ჩემი, და შეშფოთნა გონებაი ჩემი შიშისაგან და ზარისა ). დიდება« 

ღმერთსა მხოლოსა, ძმანო ჩემნო! 1. 

(58) უკუეთუ წინაწარმეტყუელმან ჩუენებით ოდენ ძილსა შინა იხილა და 
შეძრწუნდა ესრსთ, რომელი-იგი მერმე ყოფად არს ცხადად. რავდენ-მეღა 

ჩუენ, რომელნი მერმე წარედგეთ დღესა მას საშჯელისასა წინაშე საყდართა 

მათ განკითხვისათა, (#23) ოდეს-იგი ვხედვიდეთ აღმოსავალისათა და დასავა– 

ლისათა, ყოვლით კერძოვე ყოველნი გუამნი ადამეანნი შეკრბენ და შიშუელნი «+ 

წარმოდგენ, და ყოველთა ეკიდნენ საქმენი მათნი თითოეულად, რაიცა ვის 

ექმნეს სოფელსა ამას! და ცოდვილთა ეტჯრთნენ ცოდვანი მათნი ბეჭთა მათთა 

ზედა და დადგენ განქიქებულნი. და ჰხედვიდეთ მათ ცხადად ყოველნი დაბა– 

„ დებულნი და კრებული ანგელოზთა და კაცთაი, და იჯინი სირცხჯ;ლითა ვერ 

შემძლებელ იყვნენ თუალთა მათთა ახილვად ზეცად. მაშინ ენა იგი მგმო- # 

ბართაი დაიწუებოდის და არავინ იყოს, რომელმანმცა განუგრილა მათ. მაშინ 

კბილნი მწვალებელთანი შეიმუსრვოდიან ველითა ანგელოზთა მათ უწყალო- 

თაითა. მაშინ თუალნი იგი მეწამწამეთანი აღმოიწყვებოდიან და არავინ იყოს 

მწყალობელ მათდა, რამეთუ არავინ ერგებოდის და ვერცა ვინ შეეწეოდის 

ჟამსა შას: -არცა მამაი და არცა დედაი, არცა იმანი, გინა დანი, გინა ნათე- #.. 

სავნი, (| გინა მეგობარნი. სადა იყოს ჟამსა მას დიდებულებაიძ იგი მეფეთაი, 

სადა იყოს (§9) ველსმწიფებაი იგი მთავართაი და უმზ–ჯავრობალ იგი მათი?! 

1 გარდმოცუივენ C: და მზეი 4) მზე 8C. 3 ზეითგან ვე? ქეედმდე ს. 4 შეიირნენ| შეი– 

„ერთნენ Cს. 6 და სასჯელი C; განემზხადნენ) ++ ცოდვილთათვს 8. 8 მან| ამან 8; დაიდგნეს C, 

დაედგნეს 8. 9 დაჯდეს C; ურმის-თუალნი|) ეტლის-თუალნი #. 10 იძრეოდა| დიოდა ყ. 11 და 

ათასნი ათასთანი დგეს წ“ე მისა|– +. 12 და წიგნნი მატიანეთანი C; განხმულ იყვნეს 8. 13 მისსა| 

მისა 8C; ყოველი| –– +). 14 შეშფუფნა C. 17 ესრეით „» ესრეთ ს8C; რავდენღამე C. 

18 მერმე) მე მერმე C. 21 თუითეულად C. 22 ექმნას C, უქმნიეს 8; ეტუირთნენ C. 23 განქი–- 
ქებულნი| + და სირცხვლეულნი 1, + სირცხუილეულნი C; ხედვიდენ C. 25 იყუნენ C. 27 შეი– 
მუსრვოდიან C. 28 აღმოეწყვებოდიან C. 29 მათა 18; ვინ|–-სC. 30 და არცა| არცა 13C; ვერცა 

ძმანი 8. 31 იყოს C: დიდებულობაი C. 32 იყოს C; იგი1––C; უმსჯავროებაი C, უმშჯავროებაი ჯ.. 
1) შდრ. დან. 7,9-15.



<4 იოვანე ოქროპირი 

/ სადა უკუე იყვნენ მაშინ მსაჯულნი იგი სიცრუვისანი, რომელნი ბჭობდეს 
“შეპოვნებით და მიიღებდეს ქრთამსა და განამართლებდეს ცრუთა! სადა იყვ- 

ნენ მონანი გინა აზნაურნი”სადა იყოს შუენიერებაი იგი ჭაბუკთა#! სადა იყოს 

მაშინ სიქადული საფასეთაი! სადა იყოს სიკეთე მარგალიტისა პატიოსნისაი!ჯ 

სადა იყვნენ ბეჭქედნი და შუენიერებაი თითთაი! სადა იყვნენ მაშინ სა5ოვა- 
გენი და საშუებელნი გემოვანნი, და სასუმელნი ტკბილნი და საწადელნი, 

რომლითა იშუებდით სოფელსა შინა! სადა იყენენ მაშინ მჯედარნი და შუე- 

ნიერება2 და სამკაული სავედართა მათთაი! სადა იყოს მაშინ ტა«რები იგი 

და ეზოები შუენიერად "მემკობილი! სადა იყო|ს) მაშინ ჭამლები იგი შუენიე- 

რად განგლესილები (I2/|) და სამოსელნი მეფეთანი: ძოწეულნი და პორფირნი! 
სადა იყვნენ მაშინ საცხებელნი იგი სურნელნი, გინა. სა!უმეველნიი ცუდნი! 

სადა იყვნენ მაშინ საფასენი იგი დამალულნი!წსადა იყვნენ ცხედარზი ოქრო- 

ქჭანდაკებულნი! სადა იყვნენ მაშინ, რომელნი-იგი შეურაცბ-ჰყოფდეას გლახაკთა 

და აყუედრებდეს დავრდომილთა!უსადა იყვნენ მაშინ, რომელნი-იგი ყოლადეე 
არა მიხედვიდეს და(ვ|რდომილთა და ჭირვეულთა! სადა იყვნენ მაშინ, რო- 

მელთა-იგი ბრძენ ეგო5ნნეს თავნი თ;ანი! სადა იყვნენ მაშინ, რომელთა-იგი 

აღასრულნეს დღენი ცხორებისა მათისანი სიცილითა და განცხრომითა და 

ლაღობითა! სადა იყვნენ მაშინ რომელნი-იგი ეცინიედ (60) და ჰბასრობედ 

მოქმედთა კეთილისათა! სადა იყვნენ, რომელნი-იგი უწყალოდ ჰგუემდეს სახ- 

ლეულთა და მონათა თ;სთა! სადა იყვნენ მაშინ, რომელთა-იგი ყოლადვე არა 

ევსენას სიკუდილი და არცა საშჯელი! სადა იყვნენ მაშინ, რომელნი-იგი 

იტყოდეს-––-ვჭამოთ და ვსუათ დღეს აქა, (დ) და მერმე, ვითა უ5ებს, იყოს, არა 

მეურვების მუნისაი! 

სადა იყვნენ მაშინ, რომელნი იტყოდეს, ვითარმედ: ღმერთი მოწყალე 

და შემნდობელ არს და არა მიაგებს (ცოდვილთა საქმეთა მათთაებრ! ძქანო 

ჩემნო, რაიღა ბოროტ იყოს სინანული მათი სატაჯველთა შინა საუკუნეთა და 

არავინ იყოს მწე მათდა. მაშინღა იტყოდიან ვმითა სიმწარისაითა: ვაი ჩუენდა, 

ვაი ჩუენდა, და ვითარღა თავნი ჩუენნი წარვიწყმიდენით და სულნი ჩუენნი აქა 

დავამკჯდრენით, რამეთუ ვიცოდეთ კეთილი, და არა გიქმოდეთ; გუესმოდა, და 

არა გულისვმა-ვჰყოფდით; გუასწავებდეს, და არა ვისმენდით. წიგნთა სიტყუანი 

დღითი-დღედ გუესმოდეს და ჩუენ უდებებითა გარე-წარვჰვიდოდეთ. 

  

1 იყუნენ C; სიცრუისანი C. 2 იყუნენ C. 3 იყოს მაშინ C. 4 იყოს C. 5 იყუნენ C; 

იყუნენ C; სანუაგენი C. 6 გემოანნი C.7 იშუებდეს 8; იყუნენ C. 8 იყოს; სადა|-+უჯუე )პ. 9 შემ- 

კობილები C; იყოს C, იყოს 8. 11 სულნელნი Iს. 12 იყუნენ C; იყუნენ C;: ცხად-რნი „#. 14 

იყუნენ C. 15 იყუნენ C; რომელთა-იგი) რომელთა წ. 16 ეგონა ,8; თავი თგსი 8; თუისნი C; იყუ- 
ნენ C. 17 სიცილით განცხრომით 8. 15-18 რომელთა-იგი... მაშინ)--#4. 18 ლაღობით 13; იყუნენ 

C, იყვნედ 13; პბასრობიედ 8, პჰბასრობენ C. 19 იყუნენ C; რ”ლნი-იგი| რომელნი C. 

19-20 –. სახლეულთა თუისთა და მონათა C. 21 სასჯელი C; სადა)+ უკუე 11: იყუნენ C; რო- 

'მელთა-იგი თქუეს, ვ“დ ვჭამოთ 8. 22 დღეს); მერმე| მერმისა მისთვს 3: უნებს| უნდა C; 

«ყოსო 8. 23 მუნისაიო C; არა მეურეების მუნისაი)––8. 24 სადა|)+-უკუე 8; იყუნენ C; იტყვედ 8. 

25 – არს და შემნდობელ C; შემნდობელ არს) შემწყნარებელ არსო 8. 22 სატანჯველსა IL; 

“საუკუნესა 8. 27 მათა 8; იტყჯ;ედ 8; ვაი ჩრდა და) ვ“ი ჩუენ 8. 29 დავამკუიდრენით C; და 

ჭმცულნი ... დავამკ.დრენით)–-. 31 დღითი-დღე C; უდებებით 8, უდბებით C; გარე) თანა C.
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აწ უკუე სამართლად ვიდრემე დავისაჯებით ჩუენ ღმრთისა მიერ და 

სამართლად მივეცენით სატანჯველსა, რამეთუ ვითარცა-იგი ვიქმოდეთ, მო- 

გუეგო, რამეთუ საწუთროისა საშუებელთათჯ;ს საუკუნოდ ვიტანჯებით ცეცხ- 

ლისა ამის სიზვურვალესა შინა (I2ჯ/) და ცუდისა მის წილ პატივისა და დი- 
“დებისა დავაკლდით ჩუენ პატივსა ღმრთისამიერსა წარუვა(61)ლსა, და სიმ- 
დიდრისა მისთ;ს წარმავალისა წარვიწყმიდეთ ჩუენ სასუფეველი ცათაი. ესრძთ 

იტყოდიან დღესა მას თავით თ;სით: ვაი ჩუენდა, რამეთუ კეთილნი ჩუენნი 
და საშუებელნი და საწუთროისანი მივიხუენით და აქა ვიტანჯებით. ხოლო 

რომელთა აიძულეს თავთა თ;:სთა საწუთროსა მას მონებად ღმრთისა და 

სათნო ყოფად მისა და ერიდნეს განრისხებასა მის(ს)სა, იგინი იშუებენ საუკუ- 

ნესა მას საშუებელთა მათ შინა წარუვალთა. და რომელმან იმარბა და ილოცა 

და იღუაწა სულისა თ;სისათ;ს და განკაფა გუამი თ;სი, მან დაიმკვდრა სა- 

სუფეველი ცათაი. ხოლო ჩუენ, საწყალობელთა ამათ, რომელთა უდებ ეყავთ 

მორჩილებაი ღმრთისაი ღა ცხორებაი” სულთა ჩუენთაი, მისთ;ს მივეცენით 
ამათ სატანჯველთა, და აწღა ვეძიებთ შეწევნასა, და არავინ იპოების შემწე 

ჩუენდა. სულთ-ვითქუამთ და არავის ვეწყალით ჩუენ, ვტირთ და ვიგლოვთ 

II) სიმწარითა გულისა ჩუენისაითა და არავინ ნუგეშინის გუცემს ჩუენ. და 

ვათ ჩუენდა ჭეშმარიტად! 

ჰე ძმანო ჩემნო, გევედრები თქუენ, რაითა მოსწრაფე იყვნეთ დაცვად 

სულთა თქუენთა და იღუაწოთ საქმი კეთილისაი, რაითა არა იპოვნეთ სუ- 

ლელთა მათ თანა და წარსწყმდეთ. არამედ იქმოდეთ კეთილსა პირველ სი- 

კუდილისა მოწევნადმდე. და ვიდრე ესე მცირედი ჟამი მაქუს-ღა, შევინანოთ 

კეთილითა სინანულითა სამარადი(65)სოითა, და განვიღუძოთ ძილისაგან 
მცონარობისაისა და მოწყინებისა და ბრძოლა-ესცეთ |+26| პირველ მზის და- 

სლვისა და ღამისა მოწევნისა, რამეთუ ოდეს ღამე მოიწიოს, ვერღარას ვინ 

საქმედ შემძლებელ არს, და პირველ ვაჭართა განბნევისა რამეთუ რაჟამს 

ამის საწუთროისა სავაგროთა ვაქარნი განიყარნენ ვერღარას ვინ ვაჭრობად 

შემძლებელ არს. და პირველ წარსლვისა კაცად-კაცადი ვანად თ;სა, და პირ- 

ველ კარისა დავშვადმდე საფარდულსა, რამეთუ რაჟამს კარი დაევშას, ვერ- 

ღარავინ შემძლებელ არს ვაჭრობად. და რაჟამს წარვიდეს კაცად-კაცადი, 

ცუდ იქმნეს სავაჭროი და აღიღოს ვაჭრობაი, რამეთუ რაჟამს კარი დაევშას, 

ვერღარავინ შემძლებელ არს ვაქრობად. 

2 სატანჯველსა| ტანჯვასა 8. 3 საშუებელთათუის C1 მისთჯს 8. 5 ჩუენ პატივსა|–-–8; ღ“თისა 

მიერ C; და|)-– 8. 6 მისთუის C; წარეწყმიდეთ 8C; ესრეით #, ესრეთ 13C. 7 ეტყჯვედ 8; თუი- 
სით C; კეთილი ჩუენი ს. 8 და საწუთროისანი| საწუთროსავე C, საწუთროსა „8. 9 აიძულეს 

C; თუსთა| მათთა 8C. 10 დაერიდნეს განრისხებასა მის/ს)ა)--3.. 12 იღუაწა C; თუისისათუის C; 
თუისი C: დაიმკუიდრა C. 13 ამათ|)--– C. 14 მორჩილებაი) მტცნებაი C; და მისთუის C. 15 

ვეძიებთ | ვჰგონებთ C; იპოების C. 16 ვიგლოით C. 17 გულისაითა 8; ჩუენისაითა1 – 8; და|--C . 
19 ჰი #; იყუნეთ C. 20 საქმეი #; საქმე C. 22 მოწევნამდე C; და|– 8. 23 განვიღუიძოთ C · ' 
25 მოიწიოს C. 27 სავაჭროით 8C, 28 კაცად-კაცადისა C. 29 დავშვამდე C. 30 და რაჟამს | რა– 
ჟამს 8. 31-32 რამეთუ რაჟამს .., ვაჭრობად)-8C. 
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აწ უკუე ვისწრაფოთ, ძმანო, და არა უდებ-ვყოთ სინანული, ვიდრე-ესე, 
ვართ-ღა სოფელსა ამას შინა, რამეთუ მას საუკუნესა სინანული არღარა არს. 

და ვეკრძალნეთ, რაითა არა მათ თანა ვიპოვნეთ, რომელთაი-იგი თქუა უფალ- 

მან სახარებასა შინა, ვითარმედ: ჰრეკდეს კარსა, და მოუგოს მათ და ჰრქუას, 
+ ვითარმედ: „არა გიცნი თქუენ, რამეთუ მშიოდა და არა მე(ჯ»)ცით მე ქა– 

მადი, და მწყუროდა და არა მასუთ მე, შიშუელ ვიყავ და არა შემმოსეთ მე,. 

სნეულ ვიყავ და არა მიხილეთ მე, საპყრობი(63)ლესა ვიყავ და არა მოხუე- 
დით ჩემდა" 1), მაშინ მიუგონ მათ: „უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და არა. 

გეცით ჭამადი, წყურიელი და არა გასუთ შენ, გინა სნეული და-არა გიკითხეთ- 

ჯ შენ, ანუ საპვრობილესა და არა მოვედით შენდა?" მაშინ მიუგოს მათ უფალ–- 

მან და პრქუას: „ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ რომელმან არა ყო ერთსა გლა- 

ხაკთაგანსა თანა წყალობაი, ჩემ თანა არა ყო". წარვედით ჩემგან ბნელსა 

მას გარესკნელსა, რომელი განზზადებულ არს თქუენთ;ს უწინარეს ჟამთა, 
სადა-იგი არს ტირილი თუალთაი და ღრვენაი კბილთაი" ?). ხოლო რომელთა– 

ჯ» იგი კეთილი ფყვეს, მათთ;:ს განმზადებულ არს ცხორებაი საუკუნოი სასუ- 

ფეველსა ცათასა, და დადგენ იგინი მარჯუენით სიძისა (LI27) ქორწილსა მას 

ზეცისასა. ' 

აწ უკუე), ძმანო, ზოვისწრაფოთ სინანულად, რაითა ღირს ვიქმნეთ- 

სმენად ვმისა მის, რომელი ეტყოდის: „მოვედით, კურთხეულნო მამისა ჩემი– 

>» სანო, და დაიმკ,უდრეთ განსზადებული თქუენთ;უს სასუფეველი პირველ სოფ- 

ლის დაბადებისა“ ?), და დაემკ,.დრენით მას შინა. ვიდრემდის ვცოდავთ და- 

არა მრცხუენის, ვიდრემდის განვარისხებთ ღმერთსა ჩუენ ზედა და არა ვზრუ- 

ნავთ, ვიდრემდის განუდგებით ბრძანებათა მისთა და არა გუეკდიმების. მას. 

ვეწყალით და ჩუენ არა შევიწყალებთ თავთა ჩუენთა, იგი ზოგუცემს უშურ- 

წ ველად საზრდელსა და ჩუენ ცოდვასა არა დავსცხრებით. 

(64) ძმანო, სიკუდილი მოახლებულ არს, და ჟამი მოწევნულ არს, რაითა- 

მოგუეგოს ჩუენ ყოველთა საქმეთა ჩუენთა ბოროტთა მოსაგებელი, რომელ: 

ვქმნენით ცხორებასა ჩუენსა. ამისთ;ს გევედრები თქუენ, ძმანო ჩემნო საყუა- 

რელნო, რაითა დასცხრეთ ბოროტისაგან და იქმოდით კეთილსა და სცხონ- 

»% დეთ. დასცხერით ტყუვილისაგან და ფიცისა, რამეთუ ბოროტ არს |X|). დას- 

ცხერით მონაგებთა შეკრებისაგან და საფასეთა, რომელთა დაჰფლაგთ ქუეყა- 
ნასა, რამეთუ თავი არს ყოვლისა ბოროტისა და უკეთურებისაი, და მოგიგოთ 

ლოცვაი და მარხვაი და მღჯძარებაი ღამით და განვამრავლოთ ქველის საქმი, 

და დავისხნეთ ჩუენ მეგობარნი ფასისა ამისგან სიცრუვისა წარმავალისა, და. 

2 ვართ-ღა... ამას შინა) არს–ღა სული ვორცთა შინა ჩუენთა 8. 3 თანაეე C. 4 და)–C. 6 და 

მწყუროდა) მწყუროდა 1C; მასუით C.7 სნეული C; და წყურიელი C; გასუით C. 11 გეტყუი C. 
11-12 გლახაკსა C. 12 არა) –– „-%; ჩემ)მან ჩემ C. 13 თქუენთუინ C. 15 მათთუის C. 16 და) -– 8; 

დაადგინნეს C, 18 სინანოლად C. 19 იტყოდის C; მოედით C. 20 დაიმკუიდრეთ C; თ“ქნთუის C. 

21 დაემკუიდრენით C. 22 ჩნ ზ“ა) ჩუენსა C. 23 მისთა) ღ”თისათა C. 24 ჩუენ + თუით C. 27 

ყოველთა) – 3; ჩუენთაებრ 8. 28 ამისთუის C. 29-30 სცხოვნდეთ 8. 30 ტყუილისაგან C. 32 უკე- 

თურებისაი) + ვეცხლის-მოყუარებაი 8. 33 მღუიძარებაი C; საქმეთ #4, საქმე ცC. 34 ჩუენ)–-4; 
მისგან C; სიცრუისა C. 

1) შდრ. მათე 13.25. 2) შდრ. მათე 25, 42-45, ') შდრ, მათე 22, 13. !') მათე 25, 34.
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ტიროდეთ სიღმრითა გულთა თქუენთაითა, რაითა იხილოს ღმერთმან მო–- 
სწრაფებაი თქუენი და ფრიადი სინანული თქუენი და კეთილი გულს-მოდგინება= 
თქუენი, და შეგინდვნეს თქუენ ყოველნი „ცოდვანი თქუენნი. მოიგეთ თქუენ 
გული წმიდაი და სული მდაბალი, და ვტიროდით ჩუენ მცირედსა ჟამსა ამას, 
რაითა არა ვტიროდით მუნ ფრიად უსარგებლოდ, რამეთუ ცხორებაი სოფ- 
ლისაი ამის მოკლე არს და პატიჟი მერმისაი მის გრძელ და ძნელ არს. დიდი 
შიში და გამოუთქუმელი ჭირი ყოფად არს მუნ ცოდვილთათუს, რამეთუ ვინ 

იყოს, ვინმცა სწყალობდა მათ, რამეთუ ინატრიდენ იგინი საწუთროსავე ამას 

ცხორებასა, (65) რომელი დაუტეეეს (|I2§8) და ვერ ჰპოებდენ და იტანჯებო- 

დიან მარადის. ' 

ვათ არს მისა, რომელმან არა ისწრაფოს სინანულად, რამეთუ საუკუნესა 

მას ვერღარა პოოს წყალობაი. ვაი არს მისა, რომელმან არა იპყრას მარა- 

დის თუალთა წინაშე სიკუდილი და საშჯელი, რამეთუ საუკუნოდ იტანჯებო- 
დის. ვაი არს მისა რომელი არა ტიროდის მარადის ცოდვათა თ;სთათ;ს 

ამას სოფელსა ნეფსით, რამეთუ მას საუკუნესა ტიროდის იგი უნებლიაით 

ტირილითა მწარითა. ვაი არს მისა, რომელმან არა მოსწრაფედ იღუაწოს სუ- 

ლისა თ;სისათ;ს, რამეთუ მიეცეს იგი ველთა ანგელოზთა უწყალოთასა. და 

ესეცა უწყოდეთვე ჭეშმარიტად, რამეთუ რომელმან წარაგოს მონაგები თ;სი 

გლახაკთა ზედა დაჯერებისათ;ს ღმრთისა, მან ასი წილი მოიგოს ღმრთისაგან, 
და რომელმან შეურაცხ-ყოს საწუთროი და მოიძულნეს საქმენი მისნი, მან 

პოოს საუკუნესა მას წყალობაი დაუსრულებელი. 

ძმანო ჩემნო, გეშინოდენ ღმრთისა და განკაფენით გუამნი თქუენნი მორ- 

ჩილებასა შინა ლმრთისასა და ნუ სწყალობთ; გულისვმა-ყავთ სიტყუაი იგი 

(ფჯ) სახარებისაი, რომელსა იტყ:ს: „ნეტარ იყვნენ, რომელთა პშიოდის და 

სწყუროდის სიმართლისათ;ს, რამეთუ იგინი განძღენ“ ·). ნეტარ იყვნენ, რო- 

მელნი ტიროდიან და იგლოვდენ, რამეთუ იგინი იხარებდენ საუკუნოდ. ძმანო 

ჩემნო, ესე უწყოდეთ,§ რამეთუ ესე გუამი ჩუენი რომელ გუმოსიეს, მიწაი 

არს და მიწადვე მიიქცევის აწვე: ამისთჯს ვევედრნეთ უფალსა და განაღჟძენით 

სულნი თქუენნი ძილისა მისგან (60) მცონარებისა და მოწყინებისა და უდე- 
ბებისა, რამეთუ ჟამი სიკუდილისაი უეჭუელად მომავალ არს და ღონე არა 

არს განრომად მისგან. 

1 გულისა თქუენისაითა 8. 2 სინანული თქუენი) სინანული 8. 3 თქუენი)-––8; თქუენ)–-8C 

მოიგეთ 8. 4 მცირედ C;––ამას ჟამსა 8. 5 მუნ) ჩუენ მუნ 83; ცხოვრებაი 8. 7 ცოდეილთათუ- 
ის C; ვინ) არავინ 8. 12 პოვოს C. 13 სასჯელი 8C; რ“|-–C. 14 ვაი არს მისა) + რომელმან 

უდებ ყოს თავი თ;სი და 18; თუისთათუის C. 15 ნებსით 8C. 17 თუისათუის C; –'უწყალოთა ანგე– 

ლოზთასა 8C. 18 უწყოდე 8; თუისი C. 19 გლახაკთა ზედა) გლახაკთათუის C; დაჯერებისათუის 

C; მოიგოს) მოიღოს 18. 21 პოვოს 8C; საუკუნესა ... დაუსრულებელი) წყალობაი საუკუნესა მას 

8. 23 და გულისვმა-ყავთ C; იგი)--!ს. 24 იტყუის C; იყუნენ C; შიოდის 8C. 25 სიმართლი– 
სათუის C; იყუნენ C. 262 ტიროდინ C, ტიროდიედ 8; იგლოვიედ 8; იხარებენ 8. 27 მიწისაი 
8C. 28 მიიქცევის C; ამისთუის C) –– 8; ვევედრენით #; განაღუიძენით C. 31 განრომად მის– 
განI--4 C. 

1) მათე 5,6. 

7. ძველი ქართული ენის ძეგლები 

ჯ



98 იოვანე ოქროპირი 
  

მაუწყეთ-ღა, რავდენმე ყოფად არს ცხორებაი თქუენი ამას სოფელსა 

შუებით და სიხარულით-–ორმეოცდაათ წელ გინა თუ ას წელე ხოლო მისა 

შედგომად მოვიდეს სიბერშ და უძლურებაი და მრავალ-ფერნი ტკივილნი გუა- 

მისანი, და მას შინა”მოიწიოს სიკუდილივ და განიკუეთნენ გემონი და მივე- 
ბ მთხ;ნეთ უამსა მას საშინელსა(რაჟამს-იგი სული ვორცთაგან განეშორებოდის 

და დაეყოს პირი სიტყუად, და დაშრტეს ვმათ” ჭორვისაგან და ვერღარა 

შემძიI20|)ლებელ იყოს ენაი სიტყუად ერთისაცა სიტყ;სა, და ექცეოდიან 

თუალნი. და რომელნი გარემოის დგენ თ;სნი, და მშობელნი გინა ნაშობნი, 

ნათესავნი ანუ მეგობარნი იგლოვდენ და ტიროდიან და ვერას შემძლებელ 

ჯ იყვნენ შეწევნად და რგებად რაი მისა, და ვერცალა იგი შემძლებელ იყოს 

სიტყ;ს გებად ერთისაცა მათგანისა, და ვერცაღა ვინ მიეახლებოდის მას ცნო- 

ბითა. ხოლო იგი ხედვიდეს მათ და ესმოდის საზრახავი მათი, და პასუბისა 

მიცემად ვერ შემძლებელ იყოს. და ნუთუცა გონებასა აქუნდეს მას ჟამსა მას 

მონაგებთა თ;სთა ანდერძისა და განგებისათ;ს, რომელი-იგი ქუეყანასა დაეფლა 

” მისისა უწყებისათ;ს. ხოლო სიტყუად ვერღარა შემძლებელ იყოს და ესრშთ 

განემშოროს ჭორცთაგან, და მივიდეს მართლმსაჯ(67)ულისა. და მონაგებნი 

მისნი საჩინონი მუნთქუესვე თ;სთა მისთა მრავლითა პასუხობითა და ბრძო- 

ლითა განიყვნენ. ხოლო დამალული იგი უნდოდ და ამაოდ წარვდეს სულისა 

მისისა დასაშჯელად საუკუნეთა (V) მათ სატანჯველთა, ვინაითგან არცა გლა- 

X ხაკთა მისცა, არცა სულსა თ;სსა ირგო. 

და რაიმე უკუე ვთქუათ ჟამისა მისთ;ს, რომელსა შინა არღარა არს 

ზრუნვაი მონაგებთაი და არცაღა ტომთაი, გინა მეგობართაი. და რომლითამე 
სახითა შეემთხ:ოს მსაჯულსა მას, გინა რომელი მიზეზი შენდობისაი მოეღოს 

წინაშე მისსა? და რასა-მე უკუ|ე| იტყოდის, ოდეს-იგი გარე მოადგენ მას ან- 

» გელოზნი ღმრთისანი, მოვლინებულნი წარყვანებად სულისა მისისა, რაჟამს-იგი 

განაშორებდენ გუამისაგან? მაშინ შეშფოთნეს გონებაი მისი (I30) და იღუ- 

ლარგნებოდის სარეცელსა ზედა თ;:ს|ს|ა, და განტეხილად ჰხედვიდეს გარე- 

მოის მდგომარეთა თუალითა შემრღუეულითა და პირითა მჭუნვარითა, და 

ვერას შემძლებელ იყოს. 

ვი მაშინ იწყოს ანგელოზთა მათ ვედრებად და ეტყოდის: ,შემიწყალეთ მე, 

# ანგელოზნო ღმრთისანო, კეთილნო, შემიწყალეთ მე, და (ნუ წარიყვანებთ 

  

1 მაუწყეთ-ღა|I-Lძმანო ჩემნო, თუ 8; რავდენმე) რაოდენ ჟამ 8; – სოფელსა ამას 38 - 

შინა 8. 3 სიბერეი #, სიბერე 8C. 4-5 მივემთხუინეთ C, მივემთხვვნეთ 8. 6 დაიყოს C; და 

დაშრტეს ვმაი ჯორვისაგან) –– ტ. 7 სიტყუად) + და დაშრტეს ვ”ი ვორვისაგან + ერთი–- 

საცა სიტყჯსა)--#; იქცევოდიედ 8. 8 თუისნი C. 9 იგლოვიედ 8; ტიროდიედ ყ. 10 იყუნენ C, 
იქმნენ 8; რაი) –– C; და რგებად რაი მისა)–- 8. 11 სიტყუის გებად C; ვერცალა) ვერცა C; 
ვინ) –– 8. 12 საზრახავი) სიტყუაი 8. 13 იყოს)--მათა სც; და ნუთუცა) დაღაცათუ 8; ჟამსა მას) 

ჟამსა 8. 14 თუისთა C; თ;სთა)--8; ანდერძისათუს 8) ანდერძისა #C; განგებისა 8. 15 უწ- 
ყებისათუის C; ესრეით #, ესრეთ 8C. 16 მივიდის 8. 17 თუისთა C; პასუხებითა C8; და 
ბრძოლითა|)-–-#. 18 განიყუნენ C. 19 დასასჯელად 8C. 20 და არცა სულსა თუისა ირგო C, და 
არცა სულსა თუსსა ერგო 8. 21 და რაიმე) რაიმე 8: მისთუის C. 22 რომლითა 8, 23 შე- 
ემთხუიოს C. 24 მისა 8C; მას1–- 8. 26 განაშორებდეს 8. 27 თუისა C, თვსსა 8; ხედვიდეს 
C. 28 მჭმუნვარითა 8C. 29 იყოს) -L საქმედ 8.
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“სულსა ჩემსა მსაჯულისა ესრეთ ტჯრთ-მძიმესა ცოდვითა, რომელი მიქმნიეს, 

და ნუ განმაშორებთ გუამისა ჩემისაგან. არამედ ვითხოვ სახიერებისაგან 

თქუენისა, დრო მეცით მე ამას ხოლო ერთსა წელიწადსა, რაითა შევი(68)ნანო 
ტირილითა და გლოვითა, მარხვითა და ლოცვითა, და მღ7ჯძარებითა და ღა- 

მის თევითა, და განუყო ყოველი მონაგები ჩემი გლახაკთა. და ნუუკუე მი- 

კვეწიო, რომელი წარსრულ არს ჟამთა ჩემთაგანი უდებებითა. განვკურნო იგი 

სინანულითა, რამეთუ უგრძნულად მოხუედით და განუმზადებელსა მომეწი- 

ფენით. და არღარა მოველოდე მოსლვასა თქუენსა ჟამ რავდენმე (თ) და მის-- 

-თ;ს არა განვემზადე. 

ბევედრები თქუენ, მომმადლეთ თსხოვაი ჩემი, რამეთუ ბოროტსა შინა 

აღმისრულებიან აქამომდე დღენი ჩემნი და წარმიწყმედიეს ცოდვითა სული 

ჩემი, არამედ დრო-მიყავთ მე ამას ხოლო წელიწადსა, გევერდები. მაშინ 

'·მიუგონ ანგელოზთა მათ და ჰრქუან: 8 უბადრუკო ვინმე და საწყალობელო. 

კაცო, სადა უკუე იყავ დღეთა ცხორებისა შენისათა. რაისათ;ს უდებ-ჰყავ 

სინანული, ვინაითგან ესე ყოველი უწყოდე, რომელი-ესე მოსთუალე, ვითარ- 

მედ მოგეტევებიან (კოდვანი შენნი, რაისა არა პირველვე იწყე და აწღა ეძიებ 

სინანულსა? § უგუნურო და საწყალობელო ვინმე, აწ მხე დასრულ არს და 

საზღვარი სინანულისა შენისაი გარდასრულ არს, და საწუთროლსა ცხორებაი 

შენი განსრულებულ არს. და ღმერთსა უბრიძანებიეს შენდა,(9%. სულო უბად- 

რუკო, რაითა განეშორო ჭორცთაგან და დაისაჯო |L:I) მსგავსად (69) საქ- 
მეთა შენთაებრ ბოროტთა ცეცხლსა მას შინა საუკუნესა და სატანჯველთა 

დაულევნელთა. (ძმანო, გასმიეს სამე ესე ყოველი, არამედ გრწმენინ, ვითარ- 

მედ ჭეშმარიტად ესრშთ ყოფად არს და არა არს ტყუვილი, არამედ მოი- 

გეთ სინანული და ნუ უდებ-პჰყოფთ ცხორებასა სულთა თქუენთასა, და გან- 

მზადებულ იყვენით პირველ მოწევნამდე ჟამისა საშინელისა და საჭირველისა. 

და უკუეთუ ცოდვაი გიქმნიეს და ბრალითა შესუარულ ხართ, განირცხით იგი 

სინანულითა, რამეთუ ადგომაი ყოფად არს, და საშჯელი და სირცხჯლი და 

·„ კდემათ და ბოროტი სატანჯველი (ცოდვილთათ;ს. რამეთუ წარისხნენ იგინი 

ანგელოზთა მიერ მრისხანეთა ცეცხლსა მას ჯოჯოსეთისასა, ვითარცა თქუა 

«უფალმან ჩუენმან, ვითარმედ: „ცანი და ქუეყანაი წარჯდენ, ხოლო სიტყუანი 

ჩემნი არა სადა წარვდენ“ 1). 

აწ უკუე გეშინოდენ ღმრთისა, ძმანო ჩემნო, და იღუაწეთ სულთა თქუენ- 

თათ;ს. და რომელთა აღგირჩევიეს საწუთროი საუკუნესა მას, შეინანეთ მრაევ- 

1 ტუირთ-მძიმესა C. 3 ხოლო)–-8; –- ერთსა სხ“ „-»#. 4 და1–- C; გლოითა C; მღუიძარები–- 

“თა C. 5 ყოველი) ––- 3C; და) –- 8. 5-6 მივეწიფო C, მივიწივო 8. 6 ჩემთაგან ცს. 7 უგრჭქნო- 
ბელად ს; და|-–C. 8 არღა C; მისთუის C. 10 თქუენ|+ ისმინეთ ჩემი შეგივრდები თქუენ MC; მომ–- 

“მადლენით 8. 11 –+ დღენი ჩემნი აქამომდე C. 12 მე|-–#. 14 რაიჰათუის C. 15-16 ვითარმედ| -L 
მით C. 18 საწუთრუისა », ცხოვრება ს. 22 დაულევნელთა) დაუსრულებელთა C; ვ“დ) –- C. 

23 ესრეით #ს, ესრეთ 8C; არა არს ესე C8; ტყუილ C. 24 უდებ) უგულებელს სC. 25 ჟამისა) + 

მის სC. 26 და ბრალითა) გინა ბრალითა 8C; განირცხ ცს. 27 სასჯელი C; სირცხუილი C. 
“28 ცოდეილთათუის C. 29 ანგელოსთა მიერ) ანგელოზმან ს; მრისხანემან M. ვე ცაი C. 32 იღუა– 
წეთ C. 32-33 თქუენთათუის C. 

1) მათე 24, 35.
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ლითა გულს-მოდგინებითა და მოსწრაფებითა, |ს) რაითა ღირს იქმნეთ წმი– 

დათა თანა სასუფეველსა ცათასა. და ნუმცა ვინ თქუენგანი იტყჯს, ვითარმედ= 

ვითარ შეიწიროს ღმერთმან სინანული ჩემი, რამეთუ მრავალ გზის ვისიძვე, 

. და ვიმრუშე, ვიპარე და კაც-ვკალ, და ყოველი ბოროტი მიქმნიეს. ურიცხუად. 

„2 ღმერთი სახიერებითა თ;სითა და კაცთ-მოყუარებითა (70). შეიწირავს სინა-. 
ნულსა ყოველთა ცოდვილთასა; და უხარის სინანული მათი, რამეთუ ცოდ– 
ვილთათ;ს გარდამოვდა ზეცით ქუეყანად და ცოდვილთათ;ს დასთხინა უბი-. 

წონი სისხლნი თ;სნი ჯუარსა ზედა, რომლითა განწმიდა ყოველი ნათესავი' 

კაცთაი მამულთა მათგან ბრალთა ურჩებისათა და. მივსნა ჩუენ მონებისაგან. 

+ მტერისა, და ველით-წერილი იგი ცოდვისაი შემშჭუალა ჯუარსა და ჩუენ: 

ერად თ;სა განგჯკუთნა, და მონად თ;სა განგუაწესნა, და. საყუარელად თაუსა. 

გ:ჩინნა, რაითა ყოლადვე მადლობასა და ქებასა შევსწირვიდეთ მისა თანა. 

მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, 

ამენ. 

წ თყუმული წვიდისა იოვანე ოძროპირისაი. 

სწტყ2სა მისთ2ს მოციქულისა, რთმელ თქუა, ვითარმედ «კრისტემან მუჯდობა 

ყო სისხლითა თ:სითა ცათა ფინა დღა ყკუქეჟანასა ჭ%ედა 1» 

(I32) მოვედით, ძმანო ჩემნო, და გამოვიძიოთ სიტყუალ იგი მოციქუ- 

ლისა პავლესი, რომელ თქუა, და ვიხილოთ, რაი არს ესე მშუჟდობაი, რომელ 

ჯ» ყო უფალმან ჩუენმან სისხლითა თ;სითა ჯუარისა მისისაითა ცათა შინა და. 

ქუეყანასა ზედა რამეთუ მშჯდობაი არა იქმნის თ»;ნიერ ბრძოლასა და მტე– 
რობასა, და რამეთუ ქუეყანასა ზედა უწყით, ვითარმედ იყო ბრძოლაი დიდით 

და მტერობაი მრავალი და ბოროტი მიუწდომელი კაცთა შორის. ნუუკუე. 

ზეცასცა ბრძოლაი იყოა ანგელო(71)ზთა შორის და ვითარ უკუე იტყ;ს ლოც- 
ას ვასა შინა ჩუენსა: „იყავნ ნებაი შენი, ვითარცა ცათა შინა, ეგრეცა ქუე–- 

ჟანასა ზედა" 2)? რამეთუ ნებაი ღმრთისა: მშ;დობაი და სიყუარული არს, 

და სადა მშჯდობაი და სიყუარული არს, მუნ მტერობაი არა არს. ნუ 
იყოფინ, რამეთუ არა იყო მტერობაი შორის ანგელოზთა, არამედ ბრძო- 

ლაი დიდი და სიძულილი და მტერობა” იყო შორის ანგელოზთა და 

ჯი კაცთა, რამეთუ ანგელოზთა ესმოდა და ხედვიდეს გმობასა კაცთასა დამ- 

ბადებელისა მიმართ მათისა უფლისა სახიერისა, და ფრიად სძულდა და 

2 იტყუის C; ვითარმედ) თუ 8. 3 ჩემიო C8. 4 და ვიპარე 8. 5 თუისითა C. 6-7 ცოდ- 

ვილთათუის C. 8 თ;:სნი) მისნი C. 10 ცოდვისაი) –- 8; შემსქუალა 8C; ჩუენ) -+- ყოველნი C. 

11 თუისად განგუიკუთნა C; მონად თუისად C; საკუარელად თუისად Cსც. 12 გუიჩინნა C; 

მისა) მის C. 15 წმიდისა.. ოქროპირისაი) მისივე C. 16 სიტყუისა მისთუის C; მშუიდობა C. 

17 თუისითა C; ხედა) + კრსნ, ამინ 8; ზედა) ++ თავი იგ C. 18 ჩემნო) + და გულისხმა-ვყოთ 98; 
და გამოვიძიოთ|) –– 13. 19 პავლისი #; მშუიდობ“ი C. 20 მისისაითა) თჯსისათძთა 8C. 21 მშუი- 

დობაი C; თუნიერ C. 22 იყო)--#.23 ნუუკუე) უკუეთუ ცს. 24 ზეცასა 8; უკუე)–-8; იტყუის 
C. 25 ჩუენსა)+ე“დ 8C; იყავ C. 2 მშუიდობაი C. 27 მშუიდობაი C. 29 “- და მტერობაი და 
სიძულილი, C. 

1) კოლას. 1, 20, 1?) მათე 6, 10.
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უმტერებოდეს ნათესავსა კაცთასა. (#) და ესე განაგო მვსნელმან ჩუენმან 
«და მშ;დობა ყო ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა. რამეთუ აღიყვანა ბუნებათ 
„კაცთაი ზეცად და დაამკ/დრა შორის ანგელოზთა მტერი იგი მათი, რომელსა 
„ეძულებოდეს იგინი. და კუალად გარდამოიყვანნა ანგელოზნი ქუეყანად, და 
ცაი იქმნა ქუეყანა და ქუეყანაი--ცა შეერთებითა. ესე არს მშჯკდობაი დიდი 

“და შეზავებაი მიუწდომელი, რამეთუ იტყუს უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე, 

კითარმედ: სიხარული დიდი იყო ცათა შინა ანგელოზთა შორის ერთსა ზედა 

„ცოდვილსა, რომელმან შეინანოს 1. 

აწ უკუეთუ ერთისა ცოდვილისათ;:ს, რომელმან შეინანოს ესრეთ, სიხა– 

რული იყოს ცათა შინა, რავდენ-ღა უფროის, ოდეს კრებული ურიცხ; სარ- 

'წმუნოებით პმადლობდეს და (73) ადიდებდეს ღმერთსა დაუცხრომელად დღე 

“და ღაზე გულითა წმიდითა. და კუალად რაითა უწყოდით მტერობაილ, რო- 

“მელი იყო ანგელოზთა და კაცთა თანა დასაბამსა, და რავდენ მოსწრაფე 

იყვნეს ანგელოზნი კაცთა მიგებად ბოროტისა, უკუეთუ სადა მოეცის ველ- 

"მწიფებაი. რამეთუ რაჟაზს-იგი მოივლინნეს სოდოზად შურით წამსა შინა ერთსა 

·დაწუეს და დააქციეს იგი უწყალოდ, (I12) მიუწდომელი იგი სიმრავლე, და 
'წყალი მწარე მოადგინეს ქუეყანასა და სამკჯდრებელსა ზედა მათსა. და კუა- 

“ლად მოივლინეს ძეთა ზედა ისრაელისათა, დღეთა დავით მეფისათა, და მოკ– 

«ლეს ვიდრე მესამედ ჟამადმდე დღისა უფროის ოცდაათისა ათასისა. და კუა- 

«ლად სხუასა ჟამსა დაეცნეს სიძვითა ძენი ისრაშლისანი და მოივლინნეს მათდა 
„ანგელოზნი, და შურის გებით მოკლეს მათგანი დღესა შინა ერთსა ოცდასამი 

„ათასი, და მრავალ გზის მოსწრაფე არიედ მიგებად ბოროტისა ძეთა კაცთა. 

ხოლო აწ შეცვალა ესე მაცხოვარმან ჩუენმან მშჯ;ჯდობად, რამეთუ აწ 

კვხედავთ მრავლითა სიხარულითა გალობენ და იტყჯ;ან ჩუენ თანა: „დიდებაი 

მაღალთა შინა ღმერთსა, ქუეყანასა ზედა მშ;დობაი, და კაცთა შორის სათ- 

ნოებაი4ი 2). ესე არს მშ;დობალ იგი, რომელ თქუა წმიდამან პავლე მოციქულ- 

“მან, ვითარმედ: უფალმან ჩუენმან სისხლითა თ;სითა მშჯ;ჯდობა ყო ცათა შინა 

'(73) და ქუეყანასა ზედა), და მოსპო იქ» იგი, რომელი იყო შორის ზეცი- 

სათა და ქუეყანისათა, და განადგინა ქერობინი იგი მოტყინარე და მახჯლი 

“იქცევისი კარისაგან სამოთხისა, რომელი დაედგინა მცველად მისა, რაჟამს-იგი 

:;განივლინა მიერ პირველ შექმნული მამაი ჩუენი ადამ, (ს) რაითა არა კუალად 

1 და ესე)ესე 8. 2 მშუიდობა C. 3 დაამკჯდრა|)+იგი 8C. 4 ეძულობდეს C; და კუალად) 

„კუალად 8. 5 მშუიდობაი C. 6 იტყუის C; იესუ C. 7 იყოს IM. 9 ცოდვილისათუის C. 10 ურიცხუი C. 
11 –– ჰმადლობდეს ღმერთსა და სარწმუნოებით ადიდებდეს C. 14 იყუნეს C; –» კაცთა მიგე– 
-ბად Cც; ბოროტსა 8; –- სადამე მიეცის 8. 15 რ” რ“ჟს-იგი) ჟამსა მას ოდეს იგი 1: ძოივ- 

«ლინეს 8; და შურით C. 16 სიმრავლე) + ერისაი 8. 17 სამკუიდრებელსა C. 18 მოიელინნწეს C; 

(9“შლისათა C. 20 მათა ს. 21 შურის გებითა ს. 22 კაცთასა ს. 23 ესე) + ყოველი Cსც; მშუი–- 

·დობად C. 24 იტყუიან C. 25 მშუიდობაი C. 26 რომელი 8C. 27 თუისითა C; მშუიდობა C, მშ;– 
«დობაი 8. 28 ეკუი C, ეჭქკ 3. 29 მახუილი C. 30 რაჟამს იგი) ჟამსა მას ოდეს იგი C. 
21 მიერ)--C; პირველ-შექმნული) პირველი C; –– განივლინა მამაი ჩ”ნი ადამი პირველი სც. 

1) შდრ. ლუკა 15, 7. 2?) ლუკა 2,14; 2?) შდრ. კოლას. 1, 20.
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იქცეს და ქამოს ხისა მისგან ცხორებისა და ცხონდეს. და ავაზაკი შეიყვანა 

და დაამკ,დრა მუნ შინა. და რომელთა ყონ ნებაი მისი, არა ხოლო თუ სა- 
მოთხესა მისცემს მათ სამკ,დრებელად, არამედ სასუფეველსაცა ცათასა და 

ყოფასა ანგელოზთა თანა და მკჯდრობასა მის თანა. 

და რაისა გიკჯრს ესე, რამეთუ უფროისი და უზეშთაესი მოუცეზიეს ჩუენ- 

და ვორცი მისი, რომელი ამის ყოვლისა უზეშთაეს არს. და შეგუმოსნა ჩუენ 

ნათლის-ღებითა მის თანა, და მყვნა ტაძარ მისა და იგი დაემკჯდრების ჩუენ. 
შორის, და მყვნა ჩუენ შვილ მისა მადლითა თ;სითა. ამისთ;უსცა ვიტყ;თ: 

„მამაო ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა, წმიდა იყავნ სახელი შენი“ », და. 

კუალად ყოველმან, რომელმან ნათელ-იღოს სახელითა მისითა, მისცა მას. 

ანგელოზი, რაითა სცვიდეს მას განუშორებელად ყოველთა დღეთა ცხორე– 

ბისა მისისათა და პხედვიდეს საქმეთა მისთა. და ვინაი უკუე უწყით ესე, არა– 

მედ მვსნელმან თქუა სახარებასა შინა, ვითარმედ: იხილეთ და ნუ ვის შეუ- 
რაცხ-ჰყოფთ ერთსაცა მცირეთაგანსა, (74) რამეთუ ანგელოზნი მათნი ხედვენ 
ყოველსა ჟამსა პირსა მამისა | #34) ჩემისასა, რომელ არს ცათა შინა). ხოლო: 
დასაბამსა არა ესრე იყო, არამედ ყოველთა მართალთა თანა ხოლო იყო ან- 

გელოზი, ვითარცა იტყ;ს მამაი ჩუენი აბრაჰამ, ვითარმედ: ანგელოზმან, როო– 

მელმან განმზარდა მე სიყრმით ჩემითგან, მან მასწავა მე შ), 

აწ უკუე ვინაითგან ანგელოზი მოცემულ არს კაცად-კაცადსა ჩუენგანსა, 

მცველად, ჯერ-არს, რაითა ვეკრძალნეთ ცოდვასა ვითარცა-ღა მეფესა, რო-. 

მელსა უსხენედ შვილნი საყუარელნი და თითოეული მისცის კაცსა, რაითა. 
სცვიდეს მას და ხედვიდეს საქმეთა მისთა და ბოროტსა აკრძალებდეს,, ეგრეთვე 

უფალსა ჩუენსა დაუდგენიეს თითოეულსა ჩუენგანსა მცველად ანგელოზი, და. 

ამისთ;ს ვილოცავთ-ღა, ვიტყჯ;თ და ვითხოვთ ანგელოზსა მშ;დობისასა, რამეთუ, 

არარაი არს უზეშთაეს მშჯ;დობისა. ეკლესიასა შინა და ლოცვასა და ვედრე– 
ბასა მშ,/დობასა ვითხოვთ. და აზისთ;ს მრავალ გზის მისცის მღდელთ მო- 

ძღუარმან მშუდობაი ყოველთა, რამეთუ ყოველი კეთილი მშჯ;დობისაგან არს: 
სიყუარული და სიხარული; და მისთ;ს უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან.. 

რაჟამს წარავლინნა მოწაფენი თუსნი, (თ) ამცნო მათ და პრქშუა: რაჟამს შე- 

სჯდეთ სახიდ, სთქ,თ: მშჯდობაი სახლსა ამას”. და კუალად რაჟამს შევიდა. 
იგი მათდა ქორსა მას საიდუმლოისასა, პრქუა მათ: მშჯდობაი თქუენ ზედა, 

მშ;დობასა მიგცემ თქუენ 9, (75) რამეთუ მშჯდობაი გზაი არს სიყუარულისა 

1 მისგანი C: ცხოვნდეს C. 2 დაამკუიდრა C. 3 სამკუიდრებელად C; სასუფეველსა 8. 4 მკუი– 

დრობასა C. 5 გიკუირს C; მოუცემია #. 7 ნათლის–ღებასა C; მის თ“ა)--C; დაემკუიდრების C. 

8 თ;სითა) მისითა C; ამისთუისცა C; ვიტყუით C. 12 ხედვიდეს C8; და ვინაი) ვინაი 8. 13. 

მჯვსნელმან1) + ჩ”ნმან 8C. 15 ხოლო) -C ოდენ C. 17 აბრაჰამ) იაკობ 8C. 19' –- მოცემულ არს. 

ანგელოზი 8. 21 თუითეული C. 23 თუითეულსა C; ჩუენგანსა)+-თანა C8; –- ანგელოზი მცველად 

#8C. 24 ამისთუის C; ვილოცავთ და ვიტყუით C, ვილოცავთ და ვითხოვთ ანგელოზსა 8. 2=> 

მშუიდობისა C. 26 მშუიდობასა C; ამისთუის C. 27 მშუიდობაი C; მშუიდობისაგან C. 28 დ> 

სიყუარული C; მისთუის C. 29 თუისნი C. 29-30 შეხუიდეთ C. 30 სახედ C; თქუთ C; -- სა- 

ხლსა რ”ლსა შეხჯდეთ თქუთ 8: მშუიდობაი C; სახლსა ამას) პირველად 8. 31 მას ზედა საიდუმ> 
ლოისასა ( C; საარი : ზედა). თანა ხ. 32 ს მმუიდობასა C; მშუიდთბაი C. დ ა 

1) მათე 6, 9. 2?) შდრ. მათე 18, 10. შ) შდრ. ”შესაქმ. 48, 15. ა შდრ. ლუკა 10,5 ") შდრ- 
) დ ე , დ 

«დოანე 14, 27.
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და სიხარულისაი და წყალობისაი, რაჟამს-იგი თქ;ს მღდელთ მოძღუარმან მშ»- 
დობაი ყოველთა, არა ეგრე თქ;ს, თუ მშ;დობაი აქა მყოფთა ხოლო, არამედ 

ყოველთა აქა მყო(ფ)თა და რომელნი არა არიან აქა, მშ,დობაი ყოველთა; და 
ვითარმედ: უკუეთუ მშ;დობაი ჩემი ერთისა მიმართ იყოს, გინა ათისა, გინა 

ოცისა, ანუ ოცდაათისა, გინა ასისა და ერთისა ვის თანამე მტერობაი მა- 

ქუნდეს და სინულილი, მშ;დობაი ჩემი არას მერგების ყოველთა კაცთა თანა, 
რამეთუ დაღათუ ყოველი გუამი ჩემი მრთელ იყოს და ერთი ხოლო ასოი 

მტკიოდის, ყოველი გუამი ჩემი სნეულ არს. 

და ეგრშთვე უკუეთუ არა იყოს მშ;დობაი ჩემი ყოველთა კაცთა მიმართ, 

არას მერგების რომელთამე ხოლო თანა მშუდობაი. გნებავსა უწყებად სიდიდე 

მშჯ;დობისაი, (I3§) იტყჯს უფალი ჩუენი სახარებასა შინა: ნეტარ იყვნენ მშ;- 
დობის მყოფელნი, რამეთუ იგინი შვილ ღმრთისა იყვნენ 1), და იგინი ღირს 

არიან ამას რამეთუ ღმერთი ა?'ისთ,ს გარდამოვდა ზეცით, რაითა მშ;- 

დობა ყოს და აცხოვნოს. აწ უკუეთუ მშჯდობის მყოფელნი შვილნი ღმრთი- 

სანი არიან, ეგრძთვე ბოროტისა მოქმედნი შვილნი ეშმაკისანი არიან, და 

მრავალნი კაცნი იხარებენ ბოროტისათ;ს. ესენი მსგავს არიან ჯუარის-მცუ- 

მელთა მათ უფლისათა, რომელთა უგუმირეს გუერდსა მისსა უბიწოსა. 

ოდეს გენებოს, §# კაცო, ბრძოლად ძმისა შენისა და მტერობად მისა, 

უწყოდე, და გულისჯმა-ყავ, ვითარმედ ასოთა(7?6)განისა ქრისტესთა გნებავს 

ბრძოლაი. იხილე ვითარ იტყ;ს სახარებასა, ვითარმედ: არა არს ნებაი მამისა 

ჩემისაი ზეცათაისაი წარწყმედასა ზედა ერთისაცა მცირისასა 2), და ანგელოზნი 

მათნი მარადის ბედვენ პირსა მამისა ჩემისა ზეცათაისა 7); ღმერთი მათთ;ს 
დამდაბლდა და მსგავს კაცთა იქმნა, კითარცა მონაი, და ჯუარს-ეცუა. და 

შენ, 8 კაცო, კადნიერებითა და ამპარტავანებითა არად შეგირაცხიენ გლახაკნი 
და იკადრებ 92) მოძულებად და ვნებად მათდა და მტერობად. და არა თუ 
მათ მოიძულებ და ემტერები, არამედ ქრისტესა, რომელმან-იგი ასოდ თ;სა 

აღიარნა, ვითარცა იტყჯს, ვითარმედ „ზე ვარ ვენაჭი და თქუენ რტონი“ ბ), 

ოდეს შევიდის მღდელი ეკლესიად და იწყის ლოცვად „მშჯდობაი ყოველ- 
თა", და ყოველსა შინა ლოცვასა ამას იტყჯ;ნ. აწ უკუე შენღა ესე გესმის მრავალ 
გზის, არა გრცხუენის და არცა შეიკდემა მისა მშქდობისათ7ს, და ემტერები 

ძმასა შენსა, ვინაითგან ერთი-ერთსა ვემტერებით. შეგჯცვალებიეს მშჯ;დობაი 
  

  

1 თქუას C: მშუიდობაი C. 2 თქუას C. 3 არა არიან აქა| არა არიან C. 4 მშუიდობათ 
C. 5-6 გაქუნდეს C. 6 მშუიდობაი C; არას მერგების| არა არს სარგებელ 8. 7 ყოელი C; 
მრთელი C. 9 ეგრეითვე 2», ეგრეთვე 8C; იყოს C; მშუიდობაი C. 10, არას მერგების) არა 

სარგებელ არს ჩემდა 8; მშუიდობაი C. 11 მშუიდობისაი C; იტყუის C; იყუნენ C; მშუიდო- 
ბის C. 13 ამისთუის C; მშუიდობაი C. 14 მშუიდობისა მყოფელნი C. 15 ეგრეითვე #, ეგრე– 

თვე 8C; ბოროტის მოქმედნი C. 16 კაცთაგანნი 8C; ბოროტისათუის C; არიედ C. 19 ქრის- 

ტესთაი C;“-ქიეს ასოთაგანსა 8. 20 ბრძოლაი C; იტყუის C; სახარებასა)--შინა C. 21 ჩემისა 8C; 

და) -C კ.ლდ 8C. 22 მათთუის C. 24 არად) არარად 8, შეგირაცხიან ცს, შეგირაცხიედ C. 

25 მოიძულებ C; და არა თუ) არა თუ 8. 26 მოიძულებ C; ასუდ ს; თუისად C. 27 იტყუის (>; 
28 ლოცვად)+ თქუის C, + თქუეს 8; მშუიდობაი C. 29 იტყუინ სც. 30 შეიკდიმე C; მისა) მის ცC; 
მშუიდობისათის C. 31 შეგუიცუალებიეს C; მშუიდობაი C. 

1) შდრ. მათე 5,9. 2) შდრ. მათე 18, 14. 2) შდრ. მათე 18, 10. 4) იოანე 15, 5. 

”ი
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და სიყუარული, და მოგჯგიეის ბოროტი, შური და მტერობაი და სიძუ- 

ლილი. 
ვაი ჩუენდა, რამეთუ შევიყკუარეთ ღმერთი სიტყჯთა და არა საქმითა. 

გინებსა ცნობად, რაი არს მშჯ;დობაი? ყოველთა ისმინეთ, რაი-იგი პრქუა უფალ- 

· მან მოწაფეთა თ;სთა: რომელსა ქალაქსა, გინა დაბასა, ანუ სახლსა შეხჯ;დეთ, 

მშჯდობაი მისცით; და უკუეთუ იყოს ღირსი მშჯდობისა თქუენისაი, დაადგ- 

რინ მშქდობაი თქუენი მას ზედა, (77) და უკუეთუ არა იყოს მუნ ღირსი 
მშუდობისა თქუენისაი, მშუ;დობაი თქუენი თქუენდავე მოიქეცინ?. და ნუ 
პგონებთ, (L36) ვითარმედ ესე სიტყუაი უქმი არს, რამეთუ არა ჩუენ მივსცემთ 

ჯი მშჯდობასა, არამედ ქრისტე არს, რომელი მისცემს, და ქრისტე ზრახავს ჩუენ 

მიერ. არა ეზრახა ფარაოს არა მისთ»;ს, არამედ იოსებისთ;ს, და კუალად 

ნაბუქოდონოსორს--არა მისთ;ს, არამედ დანიელისთჯ;ს. ეგრეთვე ზრახავს 

ჩუენ გამო,-დაღათუ ჩუენ ღირს არა ვართ ამას,-––არა ჩუენთ;ს, არამედ 

თქუენთუს. 

” და კუალად კაიაფა, რომელმან-იგი ქრისტე ჯუარს-აცუა, ღმერთი ჩუენი, 

არა თუ იგი ღირს-იყო წინაწარმეტყუელებისა მისთ;ს, რომელ-იგი თქუა 

ქრისტესთ;ს, არამედ მღდელობისა მისთ;:ს, რომელი-იგი ემოსა. და ნუცაღა 

ჩუენსა ჰგონებთ, ვითარმედ თავით ჩუენით ვზრახავთ, არამედ მადლი იგი 

მღდელობისაი, რომელი არს ჩუენ თანა ღმრთისა-მიერი. იხილეთ-ღა, ვითარ- 

ჯ იგი თქუა ქრისტემან: უკუეთუ სახლსა შინა იყოს ღირსი მშჯდობისა თქუე- 

ნისაი, დაადგრეს მშუდობაი თქუენი მას ზედა 3, ვითარ არს ესე, თუ ღირს 

იყვნენ მშ/დობასა თქუენსა? ესე ამისთ;ს, ვიდრემე თქუა: უკუეთუ შეგიწყნარ- 

ნენ და ისმინონ სიტყუათა თქუენთაი, დაადგრეს მშჯ;დობაი მას ზედა; და 

უკუეთუ არა შეგიწყნარნენ და არა ისმინენ სიტყუანი თქუენნი, ამენ გეტყჯ; 
» თქუენ, ვითარმედ (თ) სოდომელნი და გომორელნი უმოლხინეს იყვნენ მათსა 

დღესა მას სარჩელისასა 7). 

რაი უკუე სარგებელ არს, უკუეთუ შემიწყნარნეთ ჩუენ და ბრძანებისა- 

ებრ ჩუენისა არა იქმოდით? და რაი სარგებელ არს ჩუენდა (78) უკუეთუ 
პატივ-გუცემდეთ და მცნებათა ჩუენთა არა ისმენდეთ? ხოლო. პატივ ჩუენდა 

5 დიდ ესე არს, რომელი მერგების ჩუენ და თქუენ შეგეძინების, უკუეთუ ის- 

1 მოგუიგიეს C; ბოროტი შური და)-C. 3 სიტყუითა C, სიტყჯთ 8; საქმით 8. 4 გინებსა) 

ჯგნებავსა 8; რაი) ვ?დ რაი 8: მშუიდობაი C. 5 –, ქალაქს რომელსა ”შეხჯდეთ, გინა დაბასა, 

ანუ თუ სახლსა 8; გინა) ანუ C; ანუ) გინა C; შეხუიდეთ C. 6 მშუიდობაი C; მისცეთ 8; ღირს 

8; მშუიდობისა C; დაადგერინ 8C; 7 მას) მით სც; იყოს C. 8 მშუიდობისა C, მშუიდობისაი 8; 
თქუენისაი|) –– 8; მშუიდობაი C; თქუენი) –– 8; და) –– ცს. 10 მშუიდობასა C; ზარახავს „. 11 

„მმიისსთუის C; იოსებისთუის C. 12 მისთუის C; დანიელისთუის C. 13 ჩუენთუის C. 14 თქუენ– 
თუის C; არა ჩნთუს... თ”ქნთ”ს)|- 8. 15 კაიაფა C. 16 მისთ;ს) მის 8C. 17 ქ“ესთუის C; მის– 

თუის C; ემოსა)--მას C. 18 მადლი) მღდელი #. 19 რომელი 8C. 20 იყოს C; მშუიდობისა C. 

21 დაადგერინ ს; მშუიდობაი C. 22 იყუნენ C; მშუიდობასა C; ამისთუის C; 2”ემე) ვითარმე 4, 

– 8. 23 მშუიდობაი CI+ თქუენი #C; მას)მათ C8. 24 არცა ისმინენ 8C; ისმინენ C, ისმი- 

ნონ 8; გეტყუი C. 25 უმოლხინე 8; იყუნენ C; მათსა) –– 8. 26 საშჯელისასა 8; სასჯელისასა 

C)+ვ“ეღარა ქალაქისა მის 8. 27 რაიმე 8. 30 მერგების ჩ“6) სარგებელ არს ჩ”ნდა 8; უ“კთუ) 

როდეს C8. 

1) შდრ. მათე 10, 11-13. 2) შდრ. მათე 10, 13. 2?) შდრ. მათე 10, 13-15.
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'მინოთ და ჰქმნეთ, ვითარ-იგი ისწავეთ ჩუენგან. იხილეთ, ვითარ იტყჯ;ს ქრისტე, 

·ღმერთი ჩუენი: ყოველი რავდენი გრქუან თქუენ მღდელთ მოძღუართა, ყავთ. 

რამეთუ არა ჩუენსა ისმენთ და არცა ჩუენ გუმორჩილობთ, არამედ მას, რო- 
მელმან-იგი თქუა, ვითარმედ: რომელმან თქუენი ისმინოს, ჩემი ისმინა 1), და 

-არცა ჩუენ შეურაცხ-გუყოფთ, არამედ მღდელობასა, რომელ არს ჩუენ ზედა. 
და ოდეს მიხილნეთ ჩუენ შიშულად მღდელობისაგან, მაშინ შეურაცხ-გუყვე- 

ნით ჩუენ და სიტყუანიცა ჩუენნი. არამედ გამცნებ თქუენ მლდელობისათ;:ს, 

რომელი გუმოსიეს ჩუენ და მოცემულ არს და ჩუენ თანა არს ნიჭი იგი და ძალი, 

“დაღაცათუ არა ღირს ვართ მას რამეთუ უკუეთუ რომელნი-იგი დასხდეს 
საყდართა მოსესთა, მოცემულ იყო ძალი და პატივი და მორჩილებაი. რავდენ 

უკუე უფროის მათი ჯერ-არს, რომელნი დასხდომილ არიან საყდართა ქრის- 

"ტესთა, ძისა ღმრთისათა. (L37) ჯერ-არს, რაითა ზარი მათი და პატივი ეგოს 

და შიში და მორჩილებაი, რაჟამს მიუღებიეს მათ ველმწიფობაი კაცთა ზედა. 

-და არა ხოლო ესე ოდენ, არამედ ჭელმწიფებაი ცათა შინა და ქუეყანასა ზე- 
და შეკრვად და განვსნად, და რომელი შეკრან ქუეყანასა ზედა, კრულ არს 

იგი (კათა შინა. 

და ამისთ;ს არა ითქუმის, თუ მან ვინმე ყო ესე, არამედ ებისკოპოსმან, 

მოგუასწავებს, ვითარმედ ებისკოპოსო(79)ბაი თჯ;თ საკუთარი არს კაცთა შო- 
რის ყოველთა. ესე მღდელობა: არს მონიჭებული, მოვლინებული ზეცით 

ღმრთისა მიერ იესუ ქრისტესა, ღმრთისა ყოველთაისა. 

აწ უკუე ჩუენ გევედრებით თქუენ, ძმანო, რაითა განიშოროთ თქუენ 

გონებათაგან თქუენთა ყოველი ბოროტი, და ყოველი სიძულილი, და ყოველი 

მანკიერებაი, და ყოველი შური, და დაჰნერგეთ გულთა თქუენთა სიყუარული 

და მოწყალებაი და მშჯდობაი, არა თუ ქუეყანისასა რასმე აღგითქუამ თქუენ 

და არცა ოქროსა და ვეცხლაა განგიყოფ თქუენ, არამედ აღგითქუამ თქუენ 

სასუფეველსა ცათასა და ცხორებასა მას საუკუნესა და აღდგომასა ანგელოზთა 

თანა და მკუდრობასა ქრისტეს თანა. და აღგითქუამ თჭუენ კეთილთა მათ, 

(9) რომელნი თუალმან არა იხილნა და ყურსა არა ესმა და გულსა კაცისასა 

არა მოვდა, რომელი განუმზადა ღმერთმან საყკუარელთა თ;:უსთა სულიერთა 

ნების მყოფელთა. 

აწ უკუე, ძმანო, ნუმცა ვინ თქუენგანი კადნიერ იქმნების წარდგომად 

წინაშე წმიდასა მას ტაბლასა და მოღებად ვორცსა ქრისტესსა, რომელსა 

1 იტყუის C. 2 ყოველი)–-+. 3 დაგუემორჩილებით 8. 5 -გყოფთ C, გყოფ 8. 6 შიშუე- 
ლად Cც მლდელობისათუის C. 10 საყდართა) + მათ CL; იყო) -+L მათდა C, -L მათა I. 11 

ქრისტეს C8ზ,; არიან) არიედ 8. 13 მორჩილობაი 8C; კელმწიფებაი C, 14 ხოლო) + თუ 8C. 

15 შეკრათ 8; არს) იყოს 8. 16 შინა|+ და რომელი განჭსენით ქუეყანასა ზედა, ჭსნილ იყოს იგი 

„ათა შინა #. 17 და)-#M#; ამისთუის C; ითქუმის C; თუ) ე“დ C; ებისკოპოზმან C. 18 თუით C. 
19 ესე) და ესე 8C. 20 იესუ 8; ღ”ისა ყოველთაისა| – ც. 21 ძმანო)--ჩემნო MC. 24 მშუიდო- 
ბაი C; არა თუ)--8. 25 არცა) არცაღათუ C; და ვეცხლსა) ვეცხლსა 13; აღგითქუამა 8; თქუენ)+- 
არა ნუ იყოფინ 8. 26 მას)--/!ს; და აღდგომასა) დადგომასა IC. 27 მკუიდრობასა C. 28 რ“ი ||; 
«იხილა 8. 29 არაი მოუჯდა C; რ”ი-იგი C; მოყუარეთა C. 31 ნუცა C; წარმოდგომად C., 
32 ქრისტესა C. 

1) შდრ. ლუკა 10; 16. 
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აქუნდეს გონებასა მანკიერებაი, გინა შური, გინა შფოთი, გინა ძ;რის ვსენე– 

ბაი ვისთ;სმე, რამეთუ მრავალნი კაცთაგანნი ამპარტავან და ზუავ არიან, 

განლაღებულ ძმათა თ7;სთა ზედა და იქადიან გოვარსა და ტომობასა ქუეყანისა. 

ნათესავთასა (80) და იტყ;ან: მე იგი ვინმე ვარ და მისი შვილი ვარ. რომე- 
+ ლი იქადის ნათესაობითა ქუეყანისაითა და ვჭვორციელითა, უვარ-უყოფიეს მას. 

ნათესაობაი იგი ზეცისაი, სულიერი, რამეთუ ჩუენ ყოველნი ერთ ვართ და 

ერთი მამაი გჯვის, რომელ არს ცათა შინა,––არა არს მონება, არცა აზნაუ- 

რება; არა არს სიმდიდრე, არცა სიგლახაკე, არცა მთავრობა და შეურაცხება, 

არცა ძლიერება და არცა უძლურება, არამედ ჩუენ ყოველნი ერთ გუამ ვართ 

ა (LI318) და ერთისა გუამისაგან მოგუაქუს, უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა, 

და ყოველნი ერთსა საძოვარსა ვძოთ. ვინ უკუე შემძლებელ არს მიწდომად 

გოვარსა "უპატიოსნესსა უფროის ქრისტეანობისა, ანუ ვინ შემძლებელ არს 

სახელის-დებად თავისა თ»;სისა მამად უფროისა ქრისტესა?! არა ყოველნი 

ერთობით ვიტყ;თა: „მამაო ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა?!“ 1). 
“ აწ უკუე, რომელი იქადის ძმასა თ;სსა ზედა გოვრითა ქუეყანისაითა და 

იკადრებს მისა სიტყუად, ვითარმედ: შენ ვინ ხარ? და არს იგი ქრისტეანე 
მისებრვე და ძმაი მისი მადლითა, და იგი უვარ-ჰყოფს მას და იქადის მამასა 

ქუეყანისასა დალევადსა. ჩუენ ყოველნი ძმანი ვართ ქრისტეს მიერ და იგი 
შეგ,უმოსიეს ნათლის-ღებასა და რამეთუ ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, ერთ 

> არს და ყოველთა ერთისაგან გუამისა მოგუაჭუს, ვითარ უკუე შემძლებელ 

ვართ აღზუავებად ერთიერთისა ზედა (81) და სიქადულად, ვინაითგან ვხედავთ 
და გულისვმა-გჯყკოფიეს, ვითარმედ უფალი ჩუენი ღმერთი, დამბადებელი ცა- 

თაი, ძე ღმრთისაი გარდამოვდა წიაღთაგან მამისათა და დაემკ;დრა მუ- 
ცელსა ქალწულისა მარიამისსა (9) და მისგან იშვა სიმდაბლით და სიგლა- 

ჩ ხაკით, რომელსა არცაღა თუ სახლი აქუნდა საკოფლად, არამედ ქუაბსა ფინა 

იშვა და ბაგასა მიიწვინა პირუტყუთასა შეხუეული მჩურითა, როზელსა ყო- 

ველნი გუნდნი ანგელოზთანი და კრებული ძალთაი ზეცათა შინა შიშით და 

ძწოლით ზარ-განვდილნი თაყუანის-სცემენ. და შემდგომად შობისა ნათელ-იღო, 
ვითარცა ერთმან ჩუენგანმან, და ჯუარ-ცუმაი თავს-იდვა ჩუენთუს. და ჩუენ, 

» რომელნი-ესე მიწანი და ნაცარნი ვართ, სიქადულითა ვზუაობთ ერთიერთსა 

ზედა და განლაღებულ ვართ. 

1 ძუირის ვსენებაი C. 2 ვისთუისმე C, ვისმე ს, ზუავ არიან) მზუაობარ არიედ 8. 

3 თუისთა C; გოვარსა| გუარსა C. 4 ნათესავობასა 8; ქუეყპნისა ნათესავთასა|)––8; იტყუიან C, 

იტყჟედ 8; შვილი ვარ) + შენ ვინ ხარ, რომელი-ეგე ჰმაღლოვი ჩემ ზედა, რამეთუ 8. 6 –- სუ- 

ლიერი ზეცისაი 8C. 7 გუივის C; რომელი C. 8 – არცა სიგლახაკე, არცა სიმ- 

დიდრე C, –– სიგლახაკე არცა სიმდიდრე სხ. 10 მშოგუაქუს) მოგჯღებიეს ს; «#“გ C; ქრისტეს- 

გან 8. 11 ვძოვთ C; და ყოველნი ერთსა საძოვარსა ვძოთ)-8. 12 გოვარსა) გუარსა C; უპატ- 
იოსნეს, C; უფროის ქრისტეანობისა) –-– #. 13 თუისისა C, უფროის სC. 14 ვიტყუი- 

თა C, ვიტყჯთ C. 15 თუისსა C; გუარითა 8C. 16 მისთუის C. 19 შეგუიმოსიეს C; და რ“)--8. 

22 –გუიყოფიეს C. 23 დაემკუიდრა C. 27 ძალთა ზეცათაი 8. 28 ძრწოლით 8C; –- თაყუ:ნის- 

სცემენ ზარ–განვდილნი 8. 29 ჩუენთუის C. 30 სიქადულით 8C. 
1) მათე 6, 9.
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ამისთ;:ს გევედრები, ძმანო ჩემნო, რაითა მოისპოთ გონებათა თქუენ- 
თაგან ზუაობაი და სიქადული, და მტერობაი და შური, და ყოველი სახე ბო- 

როტისაი, და ვიდოდეთ გზასა მას ქრისტესსა, მდაბალსა, და აღიღეთ უღელი. 

მისი სულ-მცირე ქედთა თქუენთა ზედა, და ყოლადვე ვიღოუწიდეთ ძმათა ჩუენთა 

გლახაკთა, რომელ არს სისრულე და აღსრულებაი მცნებათა ყოველთა ქრის- 

ტეს ღმრთისა ჩუენისათაი, რომლისაი არს დიდებაი და პატივი, და მისა შუე- 

ნის ქებით თაყუანის-ცემაი თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მა- 

რადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

(82) ებისტოლე წმიდისა იოვანე ოძროპირისა0, რომელი მიუწერა თევდორეს 

მთავარსა პრომისასა, რომელი მონაჭონებით კუალად იძცა სოფლაღდვე 

უკუეთუმცა შესაძლებელ იყო ჩემდა, ცრემლთაი და სულთ-თკუმისაი 

წიგნითა აღ-მცა-მევსო ებისტოლე ესე ჩემი მათგან და ესრშთ წარმომეცა იგი 

შენდა. და არაი თუ ამისთ;ს ვტირთ, თუ რაისათ;ს იძლიე ზრუნვითა მონაგებთა 
და საფასეთა მამულთაითა, არამედ ამისთ;ს, რამეთუ ნეფსით თ;სით გამოჰსადე 

თავი შენი რიცხ;საგან ძმათაისა და წესისაგან ანგელოსებრისა და შეურაცხ- 
ჰყავ და ეცრუვე აღთქუმასა, რომელი აღგეთქუა დამბადებელისა შენისა. ამიყგან 

მეშინის და ესე მტკივის, და ამისთ;ს ვიწი და ზრუნვასა შეუპყრიე მე მარადის 

შენთჯ;ს: რომელი დივანსა მეფისასა არა დაწერილ არნ და რიცხუსა მჭედარ- 

თასა არა შერაცხილ არნ, არავისგან ბრალისა თანა-მდებ იქმნის, გან-თუ- 

აშორის თავი თ;სი გუნდისაგან მჭედართაისა. 

ხოლო რომელი მჭედრად დაწერილ არნ, უკუეთუ მან დაუტევის ნეფ- 

სით მჭედრობაი თუ;სი, არა მცირე პატიჟი მოატყ;ს თავსა თჯ;სსა ერის-მთავ- 

რისაგან და მეფისა, არამედ ფრიადი შეურაცხებისა მისთჯ;ს განწესებულები- 

სათჯ;ს მვედართა გუნდისა. (83) არა ფრიად ბოროტ არს, საყუარელო წემო 
თევდორე, მორკინალისა დაცემაი, არამედ იგი ბოროტ არს, უკუეთუ დაადგ- 

რეს დაცემასა მას ზედა თ;სსა. არცა მწუხარება არს, მო-თუ-იწყლას მოღუაწე 
ბრძოლასა შინა, არამედ ფრიად ტკივილ და გლოვა არს, უკუეთუ წარჰკუე- 

თოს სასოებაი თ;სი მოღუაწემან მან შემდგომად წყლულებისა და უდებ-ყოს 

საღუაწოი თუ;სი. 

არასადა ვინ ვაჭქართაგანმან დაუტევის სავაჭროი თ;სი, შე-თუ სადამე- 

ემთხჯის განსაცდელი ავაზაკთა მიერ, გინა ზღუასა შინა, და წარწყმიდის სა- 

ვაჭქროი და მონაგები თ;სი, არამედ კუალადცა ივასხის და შეჯდის ნავსა და 

1 მოისპოოთ #, მოისპოთ C. 2 მტერობაი)+ და ძუირის ვსენებაი C8. 3 ქ“ესა C. 5 მცნე- 

ბათაი C. 7 თანა მამით.. წმიდითურთ) მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა 18. 9 ეპის–- 

ტოლე I; თევდორესა 8. 10 სოფლადვე| –+- კ”სნ 8. 12 ესრეით #, ესრეთ 8. 13 ვტირ 8; მო- 
ნაგებთა)+- შენთათა 8. 14 ნებსით ს. 15 შენიე) თჯსი 8. 16 ამისგან) ამისთჯს 8. 17 ვძრწი ს: 
შეუპყრია #: მე)“. 18 შენთეს)+ რ“ 8. 20 გუნდისაგან)-–-8: მვედართაგან 8. 21-22 ნებსით სც. 

23 შეურაცხებისა მისთვს) შეურაცხებისათგს ს; განწესებულებისა 81+მის M. 25 დაცემასავე 8. 

26 მას ზედა)–-8. 27 და ტკივილ C; წარიკუეთოს 8. 28 წყლულებისა) წყობისა 8. 32 და შეჯ-. 
'დის) შეჯდის 8. 
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ეწყვებინ ღელვათა მძ;ნვარეთა ჟამთა მრავალთა, და მიიწის შორთა ქუეყა- 
ნათა, და მრავლითა შრომითა იღუწინ, რაითამცა უკუ-მოიღო აღნადგინები 

| თ;:სი. და კუალად მრავალნი მოღუაწენი შემდგომად დაბრკოლებისა და და- 

ცემისა გჯრგჯნოსან იქმნეს ძლევისა გ;რგჯნითა, და მრავალნი მვედართაგანნი 

შემდგომად მეოტობისა კუალად იქციან და სიმვნით ძლევაი აჩუენიან მტერთა 

მიმართ; და მრავალთა სატანჯველთა სიმძაფრისაგან უარ-ყვეს ქრისტე, და 

მისა შემდგომად კადნიერად აღიარეს და სიმვნით იღუაწეს და გჯრგ:ნითა 

წამებისაითა შეიმკვნეს. და უკუეთუმცა ამათ ყოველთა პირველად(84)ვე წარ- 

ჰკუეთეს სასოებაი9 თ;სი, რაჟამს-იგი დაეცნეს, არასადამცა მიემთხჯ;ნეს კეთილთა 

მათ, რომელნი უკუანაისკნელ მიეხუნეს. 

და აწ ეგრევე შენ, საყუარელო, დაღათუ მტერმან მცირედ შეგარყია 

დგომისაგან შენისა, არა ჯერ-არს შენდა უდებად დაცემაი შენი შებრკოლე- 

ბასა მაგას ზედა და თავით თ;სით შთავრდომაი მღჯმესა მთხრებ(ლ|)ისასა გან- 

წირულებით, არამედ მჯანედ და ძლიერად დაიდგე|ნ|) და ნუ სიჩუკნით შინა- 
განსცემ ძალსა შენსა, და მყის განიფრთხვე და მწრაფლ მოიქეც ადგილადვე 

შენდა, ვინაიცა სიცრუვით განგიტყუვა მტერმან, რამეთუ შურდა შენთ;ს გ7;რ- 

გ:ნი იგი მოღუაწეთაი შემოსად. და ნუ ჰპგონებ, ვითარმედ ეგე მცირედი 

დაბრკოლებაი საყუედრელ და აუგ შენდა იყოს, რამეთუ არა სადა ვინ მვედარსა 
მტერთა მიერ წყლულებაი აყუედრის, არამედ საყუედრელ მაშინ არნ მვედარი, 

რაჟამს თავით თ;სით ჩუკენად დააბნიის შიშისაგან საჭურველი თ;სი და მის- 

ცის თავი თ;სი შიშუელი ველთა მტერთასა. ხოლო ვინაითგან უოტებლად 

მდგომარე არნ იგი ადგილსა ბრძოლისასა, დაღაცათუ იწყლის, გინა თუ მცი- 

რედ იცვალის ადგილით, არა ვინ გამოცდილი ბრძოლასა შინა აბრალებნ 

მას, და ესე ყოველთა ნიერ საცნაურ არს, რამეთუ რომელნი ბრძოლისა მახ- 

ლობელად არა მივლენ, იგინი არა მოიწყლნიან ხოლო რომელნი სიმვნითა 

ეწყვებიან მტერთა მათთა, ოდესმე იწყლნიანცა, (85) ვითარ-ეგე შენ წყლულ 

ხარ აწ, რამეთუ გენება მოკლვად გუელი იგი გულის-თქუმისაი და კბენილ იქმენ 

მის მიერ. 

აწ უკუე განძლიერდი და ნუ მოუძლურდები, რამეთუ მცირედითა სა-· 

კურნებელითა განიკურნები, ვიდრემდის ყოლადვე არა იპოოა შენ თანა ბრძ;- 

ლი წყლულებისაი. არამედ მადლითა ქრისტესითა შეჰმუსრო შენ თავი მტე- 

რისა ბოროტისაი და ნუ მწუხარე ხარ შენ ამისთ;ს, ვითარმედ დაწყებასა ოდენ 
ღუაწლთა შენთასა მოუძლურდი,. რამეთუ რაჟამს მტერმან მზაკუვარმან იხილა 
დაწყებაი და სათნოებაი სულისა შენისაი, შეეშინა, ნუუკუე აღუდგეს შენ მიერ 

1 – მძჟნვარეთა ღელვათა 8. 2 უკუ-მოიგო სც. 4 იქმნიან 8. 6 სიმძაფრითა 1; უვარ- 

ყვიან 1. 7 აღიარიან 8; იღუაწიან 38. 8 შეიმკვნიან 8; და) –– ცს. 9 -იგი)–-– ც. 11 და) – 8; 

– ეგრეთვე აწ 8. 12 უდბად 8. 13 შთავრდომად 8. 14 შიჩუკნით #. 15 და მყის) ა“დ მყის ჩ; 

უკმოიქეც 8. 17 მოღუაწებისაი 8. 18 არა ვინ სადა 8. 20 –. შიშისაგან ჩუკენად დააბნის 8. 

22 მდგომარე არნ| დგან 8: თუ მცირედ)--8. 23 ადგილით) მიერ ადგილსა 8; გამოცდილი 
ბრძოლათა შინა) გამოუცდელი ბრძოლისაი 8. 24 და ესე) და #. 25 მოიწყლვიან ყ. 26 იწ- 

ჟვებიან 8; იწყლკიანცა ს. 31 შენ) 8; მტერისაი 8, 32 ბოროტისაი)--8; შენ) 8.



ეპისტოლე I თევდორეს მიმართ 109) 
  

ღუაწლი უძლეველი. რამეთუ სიმვნით და მვურვალებით იწყე ბრძოლად მისა. 

პირველადვე და ზარ-განვდილ იქმნა, რამეთუ ძლეულად ჰხედვიდა თავსა თ;სსა 
შენ მიერ, უკუეთუ დაადგრე მას ზედა. ამისთ;სცა მღჯ;ძარედ მოსწრაფე იქმნა 
და აღგიდგინნა ბრძოლანი გულის-თქუმათანი ყოვლითა ვერაგობითა და 

ზაკულებითა მისითა, არამედ ზაკულებაი მისი და სიცრუვე თავსავე მისსა # 

დაუვდეს, უკუეთუ შენ გინდეს და მვნედ დაუდგე ბრძოლასა მისსა. ვისმემცა 
არა უკჯრდა პირველი იგი მსწრაფლი შეცვალებაი შენი წმიდაი და. უბიწოი, 

მჭურვალედ განშორებაი საშუებელ(86)თა სოფლისათა და ძიებაი კეთილთა. 

სათნოებათა, რამეთუ მყის შეურაცხ-ჰყვენ გემონი სანოაგეთანი და დასტკებ- 

ნენ ყოველნი ზუაობანი, და დასთრგუნე ამპარტავანებაი, და შეურაცხ-ჰყავ „> 

მვურვალედ მოსწრაფებაი იგი შენი სწავლისათ;ს გარეშესა სიბრძნესა ამის 

სოფლისასა, მსწრაფლ შესცვალე იგი სწავლად და გულისჯმის-ყოფად წიგნთა 

საღმრთოთა, და მათსა კითხვასა შეაპყარ თავი შენი მარადის დაუცადებელად 

დღე და ღამე. და ლოცვასა განკრძალულ იყავ ყოლადვე და არა ივსენებდი 
პატიოსნებასა და შერაცხილებასა მშობელთა შენთასა, და არცა იგონებდი +. 

სიმდიდრესა, არამედ მარადის მუვლთ-მოდრეკით ილოცეედ წინაშე საფლავთა 

წმიდათასა და მადლობით ადიდებდი მათ. 

ამათ, ესევითართა საქმეთა, შეაწუხეს კეთილის მოძულე იგი მტერი და 

მით (ი|)იძულა ძლიერად ბრძოლად შენდა, არამედ ვერ მოგკლა შენ წყლუ- 

ლებითა უკურნებელითა. და უკუეთუმცა დაეცი შემდგომად ჟამთა მრავალთა, > 

და ძლიერთა მარხვათა და მღჯძარებათა და. სხუათა სათნოებათა, იტყოდე 

სამემცა, ვითარმედ ესთენისა ჟამისა შრომანი ცუდად დამჭირდეს. რამეთუ 

ვინაითგან ეგოდენთა ოფლთა და შრომათა (87?) და ძლევისა შენისა შემდგო- 

მად იძლიემცა, იგიმცა გაიძულებდა სასოწარკუეთილებასა, დაღათუ არცაღა 

ესრშთ ჯერ-არს სასოწარკუეთილებაი. >» 

ხოლო რაჟამს დაწყებასა ოდენ ბრძოლისა შენისასა მისსა მიმართ მცი- 
რედ დაგაბრკოლა, ესე სარგებელ არს, რამეთუ განგაფრთხო და განგაძ;ნა 
ოდენ სიმვნით ბრძოლად მისა სიმარჯ;თ. რამეთუ ბოროტი იგი ავაზაკი არა 
თუ მაშინ შეგემთხჯა ოდეს ვაჭრობით მოქცეულ იყავ მრავლითა სარგებე- 

ლითა, და პოამცა ფრიადი მონაგები, და საფასი აურაცხელი შენ თანა, და «. 
ესე მიგიღო, იგი სამემცა დიდ მწუხარება იყო შენ ზედა. ხოლო ვინაითგან 
შეგემთხ;ა იგი განსლვასა ოდენ შენსა ვაჭქრობად, მცირედი საფასშ მიგიღო 

შენ სავნებელად თაგისა თ7;სისა გაგაკრძალა შენ წაღმართ სიმ|არ|)ჯ2თ 

სლვად გზასა მისსა. და ვითარცა-იგი ვის ჰნებავნ მოკლვაი მვეცისა ბორო- 

1 უძლეველი1)+-მისა 8. 2 ხედვიდა 8. 4 აღგიდგინნა)-Lშენ 13. 5 თავსავე|)-I-ზედა 8. 7 – შე- 

ცვალებაი შენი მწრაფლი სც. 9 სანოვაგეთანი სM. 11 სიბრძნისა 8. 12 სოფლისაი 8; მწრაფლ IV; · 

შეცვალე 8. 15 პატიოსნად შერაცხილებასა 8. 18 –- ესევითართა ამათ 8. 19 იიძულა 8; მოგ– 

კლა) მოგწყლა .8. 20 მრავალთა და) ყოფილმცა იყავ 8. 21 მარხვათა|) -- და ლოცვასა 8; მღჯ– 

ძარებასა და სხუასა სათნოებასა 8, 22-- დამჭირდეს ცუდად 8. 24 დაღათუ| ა“დ II. 25 ესრეით #, 
ესრე 8. 30 პოვამცა 8; მონაგები)+შენ თანა ს;საფასეი გ, საფასე ს; შენ თანა|)–-8. 31 ესე) იგი 

8; მიგიღომცა 8; იგი სამემცა) ––8 ; შენ ზ“ა)შენდა 8; ვინაით #». 32 საფასეი./, საფასე (8. 
33 თ;სისა)მისისა 8; განგაკრძალა 8. 34 მისსა) შენსა 8; და ვ”ა-იგი) ვ“აღა 8.
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ტისალი და შეიფრჩხინის იგი მის მიერ არა სავნებელად, არამედ განბოროტ- 
ნის იგი ოდენ მის ზედა და განკრძალვით მოსწრაფე იქმნის მოკლვად 
მისა. ესრეთვე მტერსა ჩუენ ყოველთასა ენება ბოროტად მოწყლეაი შენი, 
არამედ დაემვუა და ამაო იქმნა ძ,რის ზრახვაი იგი მისი შენთ»ა, რამეთუ 

« უფროისღა გაგაბრძო კრძალულებით მოკლვად მისა. რამეთუ ბუნებაი კაცთაი 
მსწრაფლ დაბრკოლდების (88) და იძლევის, და ეგრშთვე მკის აღემართების 
და სძლევს; ვითარცა-ეგე შენ უგრძნულად გიბ(რ)კუმა, აწ აღემართე მწრაფლ 

და სძლე. 

და ესრძთვე ოდესმე შეემთხ,ა დაბრკოლებაი მვნესა მას და ძლიერსა 
ჯი დავითს წინაწარმეტყუელსა და მეფესა რჩეულსა. შემდგომად მრავალთა სათ- 

ნოებათა დაბრკოლდა იგიცა, ვითარცა კაცი, და ეტრფიალა უცხოსა დედა- 
კაცსა, არამედ იმრუშაცა მის თანა გემოთ მოყუარებითა, და ჰმონა ცოდეასა, 

და მის გამო კაც-კლა უმშჯავროდ. და ესევითარნი ბოროტნი წყლულებანი მოა- 

წინა თავსა თ;სსა ზედა, არამედ მუნთქუესვე მიისწრაფა მან მკურნალისა და 

2 დაიდვა წყლულებასა თ;სსა ზედა წამალი, რომელ არს მარხვაი ძლიერი და 

სულ-თქუმაი და ტირილი მიუწდომელი, და ლოცვაი დაუცადებელი, და კად- 
ნიერად აღსარება” ცოდვათა თ;სთაი. და ამით ესევითარითა სინანულითა 
მოიმპევლა წყალობაი ღმრთისაი მის ზედა და კუალად ეგო წესსავე ზედა 

თუსსა, და პატივსა მეფობისა თ;სისასა პირველსა. და შემდგომად სიძვისა და 
2 კაცის-კლვისა შემძლებელ იქმნა ვსენებაი სათნოებათა მისთაი დაცვად ძისა 

მისისა, რაჟამს-იგი კერპთა პმსახურა, რამეთუ სოლომონ, ძე მისი, შევარდა 

მასვე საფრვეს,ა რომელსაცა დავით, მამაი მისი, (89) და დაჯერებისათ2ს 

დედაკაცისა განეშორა ღმერთსა თ;სსა და მამათა თ;სთასა უგუნურებით. 

იხილეღა, რავდენსა ბოროტსა მიიწევის, რომელმან არა დააყენოს ნებაი 

2 თ;სი გულის-თქუმათაგან თ»ათა შეგინებულთა, რაკეთუ გარდააქცევს ბუნე- 
ბასა მთავრობისასა და პატივსა მეფობისასა, და დაამო5ებს თავსა თჯ;სსა დე- 
დათა. სამართლით დაესაჯა ღმრთისა მიერ სოლომონს ყოლადვე მეფობისა- 

გან განძებაი შეურაცხებით ცოდვისა მისთ;ს, „რომელ შესცოდა ღმერთსა, 

არამედ სათნოებესათ;ს მამისა მისისა დაუტევა ღმერთმან მშეექუსე მეფობისაი 

ი ველაავე შინა მისსა. და უკუეთუმცა დღეს ივმევდიღა შენ გარეშესა მას მო- 

ძღურებასა ფილოსოფოსთასა, მრავალიმცა მომეწერა შენდა მსაჯულთა მათთის, 

და რავდენნი გჯრგჯნოსან იქმნიან და კუალად დაეცნიან. 

აწ გევედრები, რაითა კუალად იქცე მას მოაწრაფებასა სულისასა და 
მოივსენო დღე იგი საშინელი საშჯელისაი და ზარის-ასაჭდელი, რამეთუ ვერ 

2, შესაძლებელ არს ჩუენ ყოველთა, თუმცა არა წარვდეგით წინაშე განსაკითხავსა 

2 –– ოდენ იგი 8; მოკლვასა 8. 3 ესრევე 8)-+Lსახედ 8. 5 განგაბრძნო 8. 6 ეგრეითვე #, 

ეგრეთვე 8. ,7 უბრძნობელად გიბრკუმა 8; –- მწრაფლ აღემართე 8. 9 ესრეითვე ჯრ, ესრევე ჩ. 

9-10 –. მვჭნესა მას და ძლიერსა დავითს მეფესა დაბრკოლებაი რჩეულსა წინაწარმეტყუელსა 8. 

14 მუნთქუესვე1 მაშინვე მყის ს. 17 და ამით) ამით 8. 19 მეფობისასა 18; თ/სისასა) –- 8. 22 

საბრჯესა სც. 23 ღ”თსა თვსსა) ღმრთისაგან 8; უგუნურებითა 8. 33 მას) მასვე Iს; სულიერსა 8. 

34 – სამჯელის აი საშინელი ს. 35 ყოველთაი 8.
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ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისასა 1), რაჟამს-იგი დაჯდეს მსაჯული ცხოველთა და 

მკუდართაი, რომლისა აღთქმულობასა ეცრუვე შენ (90). რასა უკუე სიტყ;ს- 
გებასა შემძლებელ ხარ მაშინ მსაჯულისა მის, გინა რომელი მიზეზი მოგაქუს 

ცრუვებისა შენისათ;ს მისა მიმართ. მაუწყე მე მიზეზი იგი. უკუეთუ მიზეზ- . 
იდგამ ზრუნვასა ამის სოფლისასა უწინარეს უთქუამს მისთ;ს, ვითარმედ: 

„რაი სარგებელ არს კაცისა, შე-თუ-იძინოს სოფელი ყოველი და სული თ;სი 

იზღვიოს; რაი უკუე მისცეს ნაცვალად სულისა თ;უსისა4 , და უკუგვთუ სთქუა 
“შენ, ვითარმედ გაცთუნეს, არასვე სარგებელ არს შენდა, ვითარცა არას ერგო 

ადამს, ოდეს-იგი თქუა, ვითარმედ: დედაკაცი ესე, რომელ შენ მომეც, მან 

მაცთუნა მე? და არცაღა დედაკაცსა მას სარგებელ ეყო, რაჟამს-იგი თქუა, 
ვითარმედ, „გუელმან მაცთუნა მე“ 1). 

საშინელ არს ფრიად, საყუარელო ჩემო თევდორე, წარდგომაი დღესა 

მას საშჯელისასა წინაშე მსაჯულისა მის თუალთ-უზუავისა რომელსა არაი 

დაეფარვის საქმეთა ჩუენთაგანი და არცა უვმან შემასმენელნი და მოწამენი, 

რამეთუ ყოველივე ცხად არს წინაშე მსაჯულისა მის. და არა ხოლო საქმეთა 

მიაგებს კაცად-კაცადსა ჩუენსა, არამედ გულის-სიტყუათაცა, რამეთუ მეცნიერ 

არს კეთილთა გულის-სიტყუათა. და ნუუკუე მიზეზ-იდგა უძლურებაი ბუნე- 

ბისაი, ვითარმედ შენ ვერ შემძლებელ ხარ ტჯ;რთვად უღელსა მას ქრისტესსა 

ტკბელსა და ტჯრთსა სულ-მცირესა, არა თუ განსუენებით შრომად (91) და 

ტჯურთვად ტჯურთსა მძიმესა გიწოდა შენ ქრისტემან, არამედ ესრე იტყ;ს 

ქრისტე, ვითარმედ: „მოვედით ჩემდა ყოველნი მაშურალნი და ტჯრთ-მძიმენი 

და მე განგისუენო თქუენ“, და კუალად იტყ;ს: „აიღეთ უღელი ჩემი თქუენ 
ზედა, რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს და ტჯრთი ჩემი მცირე არს“. მა- 

უწყე-ღა რაი უსუბუქე არს განსუენებასა კაცისასა ამის სოფლისა ზრუნვათა 

და შფოთთაგან და კიდე ყოფასა მისგან და ყოფასა შინა მყუდროისა ნავთ 

საყუდელისასა უშიშსა დანთქმისაგან. 

და კუალად ზაუწყე, რაი უფროის სასურველ და საწადელ არს კაცისა 

რედა ამის სოფლისა საშუებელთა და განსუენებათაგანი, რომელ ჰგონებ. და 

ნუუ(კ)უე სთქუა: მთავრობაი და სიმდიდრე და სილაღე. აწ რაი უსაწყალო- 

ბელეს არს ამათ საქმეთასა, ოდეს შეატყუნე იგინი და შეაწონნე აზნაურობასა 

ქრისტეანობისასა, რამეთუ მთავარსა ზედა ოდესმე აღდგის კრებული მოკლვად 

მისა და კუალად ეშინინ მას კოლადვე მისგან, რომელი-იგი მის ზედა მთავ- 

რობნ და მარადის ზრუნვასა შინა არნ. და რომელიმე გუშინ მთავარ არნ და 
დღეს შეურაცხ იქმნის, და კდემა და სირცხჯლეულ არნ მისა ყუედრებაი იგი 

2-3 სიტყ:ს გებასა შემძლებელ ხარ) სიტყუასა უგებ 8. 3 მსაჯულსა მას 8. 6/- ყჩიი სო–- 

ფელი ს. 7 რაი უკუე) ანუ რაი 8. 8 ვ“ა)ვითარ–იგი 8. 10 დედაკაცსა1)-–- 8. 13 წინაშე)–-–8; არაი 

არარაი 18. 14 ჩუენთაგან I. 20 ქ“ნ)+ღ“ნ 8. 21 ქ“ე|––8; ვ“დ)–– 8. 22 აღიღეთ 8. 23 მცირე 

არს) მცირე 8. 25 მყუდროსა ნავთ საყუდელსა 8. 27 კაცსა 8. 28 განსუენებათაგან 8. 30 აზნაუ- 
რებასა C. 34 სირცსჯლ ხ. 

1) შდრ. II კორ. 5, 10. ) მათე 16,26. ?) შდრ. შექმნ. 3, 12. ბ) შესაქ. 3, 13. ზ) მათე| 

11, 28-30.
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შეწუხებულთაგან მისთა, რამეთუ საქმენი ამის სოფლისანი მსგავს არიან ყრმათა. 

მომღერალთა, და ვითარცა-იგი მათ ყვიან რომელიმე მათგანი მეფე და რო- 

მელიმე მთავარ და რომელიმე მვედარ, (93) და ვითარცა მიერ განიბნინიან,. 

არღარა დაადგრის არცაღა მეფე მეფედ და არცა მთავარი მთავრად და არცა. 

· მვედარი მჭედრად. ეგრშთვე დღესა მას არა თუ სახელთაებრ მიგებად არს 

კაცად-კაცადსა, არამედ საქმეთაებრ. ნუუკუე დიდებაი ამის სოფლისაი პა- 

ტიოსან არს შენ თანა, რომელი ვითარცა ყუავილი თივისაი მყის დაცჯ;ვის, რა- 

მეთუ სიმდიდრე ვაებასა მოატყუებს მომგებელთა მისთა. რამეთუ წიგნი იტყჯ;ს: 

„ვაი თქუენდა, მდიდარნო“ 1), და კუალად: ვაი არს მათდა, რომელნი ესვენ 

ჯა ძალსა თ;სსა და იქადიან მრავალთა მონაგებთა მათთა 9). 

ქრისტეანე არა სადა მიიცვალების მთავრობით შეურაცხებად და სიმ- 

დიდრით სიგლახაკედ, და არცა დიდებით-–დამცირებად, არამედ დაადგრების 

სიმდიდრესა ზედა, ოდეს დაგლახაკნეს, და ამაღლდების, ოდეს თავი თ;სი- 

დაიმდაბლოს, და ვერვინ შემძლებელ არს მისა ცვალებად მთავრობისაგან, 

კა რომელი-იგი მთავარი არს არა ხოლო კაცთაილ, არამედ მთავრობათაი და 

ველმწიფებათა, სოფლის მპყრობელთა ამის „ბნელისათა ?. და ნუუკუე სთქუა, 

ვითარმედ: კეთილ არს ქორწინებაი?). და მეცა ვიტყ7;, ვითარმედ: კეთილ არს, 

რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: „პატიოსან არს ქორწილი და საწოლი შეუ- 

გინებელ, ხოლო მეძავნი და მემრუშენი საჯნეს ღმერთმანი ს). ხოლო. შენ ამ- 

ი იერითგან ვერღარა შემძლებელ ხარ აღსრულებად შჯულსა ქორწინებისასა, 

რამეთუ რომელი დაწინდებულ არს ზეცისა (95) მეუფისა მის სიძისა, უკუეთუ 
იგი შეურაცხ-ყოს და მოიგოს თავისა თ;სისა ცოლი, მან იმრუშა, დაღაცათუ 

ბევრჯერ ითქუას ქორწილისა სიწმიდე. ესევითარისა ქორწინებაი მრუშებაი 

არს და უმეტეს მრუშებისა არს, ვითარცა ღმერთი უდიდეს კაცთა არს. და 

» ნუ ვინ გაცთუნებნ ცუდითა სიტყ;თა, ვითარმედ ღმერთსა არა სადა დაუყენე- 

ბიეს ქორწილი. მეცა უწყი, ვითარმედ ღმერთი არა აყენებს ქორწინებად, 

არაზედ დააყენებს მრუშებისაგან რომელი შენ გეგულების ყოფად. უკუეთუ 

სადამე გული გითქუამს ქორწინებად, და, ვესავ ლმერთსა, არა იყოს. და ნუ 

გიკჯრს, ვითარმედ ქორწინებაი უწესოი მრუშებაი არს, ვინაითგან წინააღ- 

ჯ მდგომ არს ღმრთისა. რამეთუ გჯხილავს კაცის-კლვაი სიმართლედ შერაცხად, 

რამეთუ მორჩილებითა ღმრთისაითა მოკლა. და წყალობაი რომელთამე უბო- 

როტეს კაცის-კლვისა შეერაცხა, რამეთუ თ;ნიერ ბრძანებისა ღმრთისა ყო, 

და ესრშთვე კაცის-კლვაი ფინეეზს სიმართლედ შეერაცხა, რაჟამს-იგი გან- 

გუმირნა მეძავნი იგი. ხოლო საულ მეფისათ?;ს ვერ შემძლებელ იქმნა წმიდაი 

1 არიედ 8. 2 მეფედ 8. 4 არცალა) არცა 8. 5 ეგრეითვე #, ეგრეთვე 8. 6 კაცად-კაცა- 

დისა 8. 8 მისთა) თჯ;სთა 8. 9 მათდა) მათა 13. 12 დამცირდების #8. 13 და)––8; ოდეს თავი) და 

ოდეს თავი 8. 14 და ვერვინ) ვერვინ 8; ცვალებად) ––- ცნ. 15 მთავრობათა 8. 17 ვ“დ) – 8. 

21 მეუფისა1–-–8. 22 შეურაცხ-ჰყო 8; მოიგო 8; მან იმრუშა) იმრუშევე 8; დაღათუ 8. 23 – 

ითქუას ბევრჯერ 8; ქორწინებისა 8. 24 უმეტეს) უბოროტეს მ. 27 მრუშობად ჯL. 28 და ვე- 

სავ) ვესავ 8. 29 გიკჯრს)+ესე 8; ვ”დ) რ” 8; უწესოი ქორწინებაი 8. 33 ესრეითვე #, ესრეთვე 

8; ფინეზს 8. 34 მეძავნი იგი) მეძავნი L8. 

1) ლუკა 6, 24. ?) შდრ. ფსალმ. 48, 6. 2) შდრ. ეფეს. 6, 12. ბ) შდრ. ებრ. 13,4. 

ზ) ებრ. 13, 4.
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სამოელ წინაწარმეტყუელი განრინებად პატიჟისაგან განბჭქობილისა ღმრთისა 
მიერ მის ზედა, დაღაცათუ მრავალი ღამის თევაი ყო მისთ;ს ტირილით წი- 
ნაშე ღმრთისა, არა შეიწირა მისი და არცა მოიქცა წყალობად მისა. და 
ესე ამისთ;ს განურის(94)ხნა რაჟამს არა მოკლა მან მეფე ამალეკისაი, ვი- 
თარცა ებრძანა მისა ღმერთსა, ხოლო მან შეიწყალა იგი. 

აწ უკუეთუ რომელთამე წყალობაი უბოროტეს კაცის-კლვისა შეერაცხა, 
ვინაითგან იყო იგი ურჩებითა ღმრთისაითა, რაი გიკ,ურს ქორწინებაი უბო- 

როტეს მრუშებისა, ოდეს იყოს იგი წინააღმდგომ ბრძანებასა ქრისტესა, და 

ვითარცა წინაისწარ ვთქუ, უკუეთუნცა უცებთა და უმეცართაგანი იყავ, არამცა 

ვიდრემე ეგოდენ საბრალის იყავ დატევებისათ;ს მჭედრობისა. ხოლო აწ არ- 

ღარა გაქუს ველმწიფობაი თავსა შენსა ზედა, რამეთუ დაწერილ ხარ მვედ- 

რად ესევითარისა მეუფისა საუკუნეთა შემოქმედისა. უკუეთუ დედაკაცსა, 

ქმრის ცოლსა, არა აქუს ჭელმწიფებაი ვორცთა მისთა ზედა, არამედ ქმარსა 

მისსა, რავდენ უფროის რომელნი შეყოფილ არიან ქრისტესა სიწმიდითა, 
არღარა აქუს მათ ველმწიფებაი ვორცთა მათთა ზედა; რომელი შენ შეურაცხ- 

გიყოფიეს, აწ იგი ყოფად არს მსაჯული დღესა მას. 

აწ უკუე გულისვმა-ყავ ესე გონებასა შენსა და მოივსენე მდინარე იგი 

ცეცხლისა», რამეთუ დღესა მას მდინარე ცეცხლისაი დიოდის წინაშე მისსა 1). 

და რომელნი მაშინ შთაისხნენ მდინარესა მას, ვსნაი მათი არღარა არს უკუ- 

ნისამდე ტანჯვისაგან.ი ხოლო გემონი ესე ბოროტნი ამის სოფლისანი არა 

უმტკიცეს არიან სიზმართა და აჩრდილისა, რამეთუ პირველ ცოდვისა აღს(95)- 
რულებისა დაშრტიან ნებანი გემოთანი, ხოლო პატიჟნი, რომელნი მის მიერ 

დაესაჯნიან, დალევაი მათი არღარა არს. და რამეთუ გემოი მცირედ ჟამ არს, 
ხოლო მწუხარებაი საუკუნე არს. და რაი უკუე დადგრების სოფლისა საქმე- 

თაგანი, სიმდიდრე ოდესმე მიმწუხრამდე არა დარჩის მომგებელსა მისსა, გინა 

დიდებაი. არამედ ისმინე, რასა იტყ:ს ერთი მართალთაგანი, ვითარმედ: „ცხო- 
რებაი ჩემი უმოსწრაფეს მსრბოლისა არს". და ვითარცა იგინი პირველ და- 
ცემისა ივლტიედ, ეგრეცა ჩუენდა ჯერ-არს კრძალვაი. არარაი არს უპატი- 

ოსნეს სულისა და ესე უგუნურთაცა საცნაურ არს და ეგრეთ ვინმე თქუა 

ერთმან ფილოსოფოსმან მსოფლიომან, ვითარმედ: არარაი უდიდეს არს 

სულისა. 

4 მეფე)+იგი L. 5 მისა) მისდა 8. 6. რომელთამე წყალობაი) წყალობისათ;ს ესრეთ ეყო რო- 
მელთამე 8. 7 თუ ქორწინებაი 8. 8 მრუშებისა) ++ არს 8; ქ“სა) ღ”მრთისასა 8. 11 ველმწიფე– 

ბაი 8; დაწერილ ხარ) დაიწერე 8. 13 მისთა) თჯ;სთა 8. 14 არიან) არიედ 8. 15 მათ1– 8; მათთა) 
თ;სთა 8; აწ რომელი 8; რომელი)+ეგე 8. 16 აწ) არს 8; ყოფად არს) 8; მსაჯული) მსაჯულ 

შენდა 8; მას)+-განკითხვისასა 8. 18 რ” დღესა მას ... წ”ე მისსა) რრი დიოდის წ?“ე მისა დღესა 

მას საშჯელისასა 8. 19 შთაისხნენ) შთაითხინენ ს. 20 ტანჯვისა მისგან 8. 21 აჩრდილსა სც. 
23 დალევნაი 8; და რ“) რ” 8. 24-25 საქმეთაგან ს. 25 მწუხრადმდე 8; დაშთის 2; მისსა) 
თვსსა 8. 26 არამედ) –– 8. 29 და ესე) ესე 8. 30 ერთმან) + ვინმე 8; ფილოსოფოსთაგანმან 8; 
უდიდეს) დიდ არს 8. 

1) შდრ. დან. 7, 10. 2) იობ 9, 25. 

8. ძველი ქართული ენის ძეგლები 

#
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მე უწყი, ვითარმედ არა ფრიად მოუძლურებულ ხარ ბრძოლასა სულთა 
უკეთურთასა და მდგომარე ხარ შენ შორის ს(ა)ვუმილსა გულის-თქუმათასა, 

არამედ უკუეთუ პრქუა მტერსა, ვითარმედ: მე გემოთა შენთა არა ევჰმონებ და 

ძირსა ყოველთა სიბოროტეთა შენთასა არა თაყუანის-ვსცემ და აღიხილნე 

ა» თუალნი შენნი ზეცად, მუნთქუესვე მოაკლდეს საჭუმილსა მაგას ცეცხლისასა 

შენგან და დაწუნეს იგინი, რომელთა შთაგაგდეს შენ მას შინა და მოივლინოს 

შენდა საჭუმილსა მაგას ღრუბელი ცუარითა სავსე და ნიავი მკუდროი, რაითა 

არღარა მოგეახლოს ცეცხლი გულის-თქუმათაი (96) გონებასა შენსა. 
შენ ხოლო თავით შენით ნუ აღიგზნებ საჭუმილსა მას დასაწუველად სულისა 

ჯ შენისა, რამეთუ ქალაქნი შეზღუდვილნი ვერ დაამვუნიან მარჯუედ მბრძოლთა 

ხოლო, გარეშეთა ღონის ძიებითა მათითა, არამედ რაჟამს გარდაიქცის ერთი 

ანუ ორი შინაგან მკ,უდრი ქალაქისა უშრომელად განსციან ქალაქი იგი 

მტერთა. ეგრშთვე შენ უკუეთუ არა განგცენ მტერთა შინაგანთა გულის- 

სიტყუათა შენთა, ვერ შემძლებელ არს ძლევად შენდა მტერი, დაღაცათუ მრა- 

# ვალნი ღონის ძიებანი მოიზაკუნეს შენთ>;ს. გარეშეთ გქონან შენ მადლითა 

ღმრთისაითა მრავალნი ძლიერნი, რომელთა ელმის საქმე შენი და გასწავე- 

ბენ სულისა შენისა ცხორებასა, რამეთუ სიყუარულით ეწყალის სული შენი 

და მოსწრაფე არიან ვსნასა მისსა პირისაგან მტერისა, რომელ არს ერთი 

მათგანი წმიდაი პალადიოს, მონაი ქრისტესი, სარწმუნოი, და კუალად სხუაი 

» წმიდაი” ფოლორანტიოს, და ბრძენი ბრძენთა ჭრისტესთაი წმიდაი პორფი- 

რიოს და სხუანი მრავალნი. ამათ სტკივის საქმე შენი, და დღითი-დღედ არა 

დასცხრებიან ვედრებად ღმრთისა ცხორებისა შენისათ;ს; და მიმთხუეულ იყვნეს 

თხოასა მათსა, უკუეთუმცა შენ გენება მცირედ მოზიდვაი თავისა შენისაი 

ჭელთაგან მტე(9?)რთა შენთაი”ა, ვითარ არა იყოს ესე აუგ და დუხჭირ, უკუეთუ 
· სხუათა არღა გაუწირავს სასოებაი ცხორებისა შენისაი, არამედ დღითი-დღედ 

ილოცვეენ და სასოებაი აქუსღა უკუე მოგებად და შებრძ;ნებად ასოითი იგი მო- 
კუეთილი ასოთავე თ;სთა, და შენ არა გნებავს აღმართებად დაცემულობისა- 
გან შენისა, არამედ დადგრომილ ხარ მას “ზედა, ვითარცა კაცი რომელი 

ეტყ:ნ მტერსა თ;:სსა: მოკალ და ნუ სწყალობ?! წერილი იტყს;ს: „ნუუკუე რო- 
» მელი დაეცის, არა-მე აღდგისა4% 1)? და შენ წინა-აღუდგები წიგნთა, რამეთუ 

უკუეთუ დაცემისა შენისათ;ს წარგიკუეთიეს სასოებაი შენი, ესრე იტყ;ს; რო- 

მელი დაეცეს, ვერღარა ნუ შესაძლებელ არსა აღდგომაი მისი? 

§ ზეცად)+-მიმართ 3; და მუნთქუესვე 8; საჭუმილისა მისგან ცეცხლისა 8. 7 სავუმილსა 

მაგას)1––ც. 8 მიგეახლოს 8; ცეცხლი) სავუმილი 8; გულის-თქუმისაი 3; გონებასა შენსა) -- 8. 

9 აღაგზნებ 8. 10 მოხღუდვილნი 88; დაამვუნიან) დარღვინიან 8. 11 გარეშეითა 8; მათითითა #. 

12 ანუ) გინა 8. 13 ეგრეითვე 4, ეგრეთვე 8. 14 ძლევად|––#. 17 ეწყალის) იწყლვის 8; სული) 
გული 8; შენი1+ და სული 8. 18 არიან)არიედ 8. 20 ფლორანტიოს 8; ქ“სთაი)--8. 22 დასცხროე- 
ბიედ 8; ცხორებისათჯს 18; შენისათ;:ს) სულისა შენისა 8. 23 თხოვასა 8; უკუეთუ )1; გენება|1 გინ- 

დეს 8. 24 დუხჭირ) შეურაცხება 8. 27 ასოსავე 8. 27-22 დაცემულებისაგან 8. 29 ეტყჯედ IM. 

30 დაეცეს 8; აღდგესა 8. 32 ვერღარა ნუ შესაძლებელ) ნურღარა სადა ”შემძლებელ წ; აღ- 

დგომად 8. 
(1) შდრ. იერემ. 8, 4
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გევედრები საყუარელო ჩემო თევდორე, რაითა არა უმშჯავროდ 

ჰმსძლავრო სულსა შენსა ესევითარი მძლავრობაი და შეაწუხნე სულნი ჩუენნი 

ესევითარითა მწუხარებითა და ნუ განიწირავ თავსა მოსიკუდიდ სულითა საუ- 

„კუნოდ. რამეთუ არღა მიწევნულ ხარ შენ ოცისა წლისა ჟამთა ჯერეთის. და- 

ღაცათუმცა ცხორებულ იყავ მრავალთა ჟამთა და ნებასა შინა ქრისტესსა 

·აღგესრულნეს დღენი შენნი და მოხუცებულ იყავ სიმართლით და ჟამსა ოდენ 

სიბერისა და სიკუდილისასა დაეცი შენ ამით დაცემითა, მაშინცა არა ჯერ- 

იყო შენდა წარკუე(98)თაი სასოებისაი წყალობისაგან ღმრთისა. არამედ გუ- 

ლისვმა-ყავ ავაზაკისაი ზის, რომელმან-იგი აღიარა ჯუარსა ზედა და ვითარ-იგი . 

მუშაკნი მეათერთმეტისა ჟამისანი სასყიდელსა დღისა სრულისასა ღირს იქმნეს 

მოღებად. და ვითარცა-იგი არა ჯერ არს მათიცა, რომელნი ·.მოხუცებულო- 

ბასა დაეცნენ, სასოებისა წარკუეთაი, უკუეთუ უდებ იქმნენ. ეგრშთვე არა 

ჯერ-არს კაცისა განშორებაი თავისა თ;სისაი ესევითარისა სასოებისაგან და 

·თქუმად: განვიხარო ჟაზ? რავდენმე საშუებელთაგან ამის სოფლისათა და ვი- 
ვმინე გემონი მისნი ჟამსა სიჭაბუკისა ჩემისასა და ჟამსა სიბერისა და უძლუ- 

რებისა ჩემისასა მცირედ შრომაი თავს ვიდვა და სრული სასყიდელი მო- 
„ვიღო. 

არა გავსოვსა, რაჟამს-იგი განგაკრძალებდი ცთომისაგან და შენ მომიგე 
მე: რათ უკუე ვყო, უკუეთუ მცირედისა ჟამისა შემდგომად განვიდე საწუთ- 

როისაგან და რომელი შენდობაი ვპოო მისგან, რომელმან-იგი თქუა: „ნუ 

პყოვნი მოქცევად უფლისა შენისა და ნუცა სდროებ დღითი-დღედ" 1). აწ 
უკუე მოიყვანე გონებაი შენი გულადვე შენდა და შეკარ მპარავი, რამეთუ 
უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან ესრე სახელ-სდვა დღესა მას განსლვისა 
ჩუენისასა ამიერ სოფლით, რამეთუ უგრძნულად მომავალ არს ჩუენ ზედა. 

გან-ღა-იგონნეთ საქმენი სოფლისანი საკუთარნი და საერთადონი! (99) შიში 

მთავართაი და შური მოქალაქეთაი, რომელი ოდეს მიიწიის თავსა ბოროტთა 

განსაცდელთასა და შრომაი და ჭირი და შეპოვნებაი მსგავსი მონათაი, რო- 

მელსა მონანიცა პატიოსანთანი არავე დაჯერებულ არიედ. და მოიძულე ესე 

ყოველი ჭირი და შრომაი სოფლისა ამის ნაკლულისა და მყის წარმავალისაი. 
აწ რალმე იყოს უმწარეს ამისა?! რამეთუ მრავალნი დაშურეს ამას სოფელსა 
მოსწრაფედ, ხარკებით და წარმოაცალიერნეს დღენი ცხორებისა მათისანი 

  

2 ჰპმძლავრო სც; მძლავრებაი 8; არა შეაწუხნე 8. 3 განსწირავ 3; თავსა) + შენსა L; 

სულისა ს)--”შენისათჯ;ს 8. 4 ჯერეთის)––-8. 7 სიბერისასა 8; და სიკუდილისასა1–--ც; მაშინ- 

მცა 8. 10 მოშაკნი #. 11 მათიცა1+ თქუმად 8. 12 დაეცნეს 8; უკუეთუ უდებ იქმნენ1–8; ეგ- 

რეითვე #)––8. 13 კაცისაგან 31--და არცა 13; –- ესევითარისა სასოებისაგან თავისა თჯ;სისაი I3; 

და თქუმად) დანთჭუმად ვ“დ 8. 16 მცირედი ჯ. 18 არა) ++ უკუე 8. 21 ყოენი 8. 25 გან-ღა- 

იგონნეთ1 გან-ღა-იცოდენ 8. 26 ოდესმე 8; მოიწიის 13; თავსა1+ზ“ა 13; ბოროტი განსაცდელი #3. 

28 და1-- ს; ესე ყ”იი1 ესევითარი 18. 29 მყისა შია 18. 30 აწ) –– მ; უკუე იყოს 8; უმწარეს) უმწუხა– 

რეს 8. 31 ხარკებით1) შრომითა დიდითა სც; წარმოაცალიერნეს1 დაასრულნეს 33. 

1) ზირ. 5, 8.
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შრომით და ჭირით, და ოდესღა ჰგონებდეს სასყიდლის მოგებასა, ცუდნი 

განვიდეს და ცალიერნი დაშთეს მისგან. 

უკუეთუ რომელთა-იგი მრავალნი განსაცდელნი თავს-ისხნიან და მრავალ. 

გზის მძლედ გამოჩნდიან ბრძოლასა შინა მტერთა ქუეყანისა მეფისათა, ძნიად 

სამე შეუძლიან კადნიერებით ხილვად პირი მეფისა9ი. ვითარ უკუე შემძლებელ 

არს კაცი ხილვად პირსა ზეცისა მეუფისასა, რომელი ღღეთა ცხორებისა მი- 

სისათა მტერთა შერთულ იყო მისთა და მოყუარეთა მისთა ჰბოძოდა მა–- 

რადის. გნებავსა და გიჩუენნე ურვანი განუქარვებელნი და ზრუნვაი სამარა- 

დისოი, რომელი იქმნებინ რომელთამე სახლთა შინა დედაკაცისა გამო და 

შვილთა და სახლეულთა, რამეთუ უკუეთუ (100) ბერწ არნ და არა შვის დე- 

დაკაცმან შვილი, მწუხარე არიედ ყოველნი, და უკუეთუ შვის, ჰფრფინვედ 

მას; რამეთუ რომელმან არა შვის, იტყჯ;ედ, ვითარმედ ცუდად იქორწინნეს. 

და რომელმან შვის, დაემონის უფროის მონისა. უკუეთუ დასნეულდის ყრმაი 

იგი, შიშითა განიკაფნიან მშობელნი მისნი, და უკუეთუ მოკუდის უჟამოდ, 

მწუხარებითა განილინიან. და ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა მრავალ-- 

ფერნი საურავნი განუახლდებიედ დღითი-დღედ მისთ;ს. 

უკუეთუ ვინმე შეირთის დედაკაცი გლახაკი (კოლად, შეწუხნის; და. 

უკუეთუ მდიდართაგანი მოიყვანის, შეაწუხის მან. რამეთუ მდიდარმან მცველი 

განაჩინის მის ზედა და მარადის სიტყჯთა ჰყუედრინ და ჰგუემნ, ვითარცა 

კუერთხითა, და ეტყჯ;უნ: ჩემგან მიკჯ/რს, რომელ შენ სახესა ალქატსა ცოლ-ვე– 

ყავ; და მარადის განჰლევნ ყუედრებითა სულსა მისსა, და აზნაური იგი მონა 

ცოლისა არნ. 

და კუალად მოივსენენ მრავალ-ფერნი იგი ურვანი განუქარვებელნი სა– 

ხლეულთა სიბოროტისანი დღე და ღამე. და რომელსა ესევითარი (ყხორებაი 

მოუგიეს სოფელსა ამას, საყუარელო თევდორე, დანთქმულ არს მარადის, სული. 

მისი დამონებულა ესევითართა განსაცდელთა და არნ ცხორებაი მისი სხ;სათ;ს 

და არა თუ მისთ;:ს. (101) და ამას, რომელსა გითხრობ და მოგავსენებ, საყუა-. 
რელო თევდორე, მე უწყი, ვითარმედ ამას ყოველსა ზედა გონებაი შენი მე- 

წამების, რამეთუ იცი, რავდენსა სიხარულსა და მხიარულებასა შინა იყავ და 

უზრუნველ ამის ყოვლისაგან მცირედთა მათ დღეთა, ოდეს-იგი შეგერაცხა 

თავი შენი რიცხუსა თანა ძმათა კრებულისათა. რამეთუ არავინ არს თავისუ- 

ფალ თ;ნიერ უქორწინებელნი და ცხოველ არს ქრისტესა, იგი ასწრობილ არს. 

ყოველთა განსაცდელთა სოფლისათა. 

1 შრომით) ზრუნვითა 8; ჭირითა 8. 3 თავს-ისხნეს 8. 4 გამოჩნდეს 8. 6 დღეთა ცხო- 

რებისა მისისათა)––8. 7 მტერთა1--მისთა 8: შერთულ იყო მისთა1 მისთა.შეერთოს 8. 9 რ“ი 

იქმნებინ1––8. 10 რ“) –– 8. 11 პფრფინვედ) ჰფუფუნებიედ 8. 12 იტყუედ #»; ვიქორწინე 8. 13 

მონისა 8. 16 განუახლდებიედუ) განუმრავლდიან 8. 18 შეწუხნის) + მისთ;ს 8; მან) +- იგი 8. 

20 ალქატსა) შეურაცხსა 8; ცოლ-ვიყავ 8. 21 –> სულსა მისსა ყუედრებითა 8. 23 და1––8. 24 სი- 

ბოროტენი 8. 25 – სული მისი მარადის 8.26 დამონებულ არს 8. 28 ზია1--8; მეწამების1 მო– 

წამე არს 8. 30 მცირეთა 8. 31 კრებულისასა 8. 32 აღსწრობილ 8.
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უკუეთუ კაც?ან თ;თ არა ივნოს სულსა თ;სსა, სხუაი ვერ შემძლებელ არს 
კვ ნებად მისა. უკუეთუ დაჰჭირდენ მონაგებნი, არა შეწუხნეს: უწყინ, რამეთუ 
არარაი შემოვიღეთ სოფელსა ამას და ვერცა რას შემძლებელ ვართ მიერ 

განღებად –”. არა ჰყუარობნ გონებითა დიდებულთა და პატივთა, რამეთუ უწ- 
ყინ, ვითარმედ განგებაი ჩუენი ზეცისაი არს. უკუეთუ ვინმე შეურაცხ-ყვის, «# 

არა შეწუხნის. და უკუეთუ ავნის ვინ, არა შურსა ეძიებნ, რამეთუ ქრისტეა- 

ნისაი ერთი არს განსაცდელი და მწუხარებაი, უკუეთუ იგი წინა-აღუდგეს 

ნებასა ღმრთისასა. ხოლო თ;:ნიერ ამისსა ყოველი, რომელი შეემთხჯოს მსოფ. 

'ლიოი განსაცდელი და ურვაი, არა არს იგი მისა ურვა, რამეთუ საქმისაგანც 

რომლისაი ყოველთა კაცთა ეშინის, იგი ჰხედავს მას უტკბი(105)ლეს ყოვლისა # 

სიტკბოებისა, რომელ არს განსლვაი ამიერ სოფლით. და მსგავს არს იგი, 

კვითარცა ვინ აღვიდის მთასა ზედა პირსა ზღ;სასა და დაჯდის დაყუდებულად 

და უშიშად. და ხედავნ იგი კაცთა ნავითა მავალთა ზღუასა შინა და რომელ- 

"ნიმე მათგანნი დაინთქმიედ ღელვათა სიმძაფრითა; და რომელთაიმე შეიმუსრვინ 

კლდისა შემთხუევითა; და რომელნიმე მოსწრაფე არიედ წარსლვად ქუეყანად IL 
თ;:სა და ქარი კუალად აქცევნ და აბრკოლებნ მათ, ვითარცა შეკრულთა; და 

მრავალნი დანთქმულ არიედ; და რომელნიმე მოკიდებულ არიედ ნამუსრევსა 

რასმე ნავისასა და ზე მოუცუმანედ წყალთა და ეგრშთ იგუემებიედ მათ შინა; 

და რომელნიმე ცურვედ ზედა ზღუასა მრავლითა შრომითა და ეძიებედ 

განრინებასა;, და რომელთამე მოშთობილთა გუამნი მიმოჰქონედ ღელვათა # 

5ლსათა. და მრავალთა განსაცდელთა ჰხედავნ მთით გარდამო და იგი უშიშ 

არნ. 

ეგრშთვე რომელმან განუკუთნა თავი თ;სი მჭვედრად უფლისა, მან ივსნა 

თავი თ;სი შფოთთაგან ამის სოფლისათა და ღელვათა მისთაგან მძჯნვარეთა, 

და დაჯდა იგი ადგილსა მაღალსა (103) და უშიშსა ყოვლისაგან სავნებელისა. » 
-და რაიმე იყოს,18. თევდორე, უფროის კრძალული ადგილი, ვითარცა რომელსამე 

არა აქუნ საურავი ყოლადვე თ;ნიერ ერთისა ზრუნვისა, რაითა დააჯეროს 

უფალი თ;:სი? 

იხილენა განსაცდელთა შემთხუევანი, რომელნი ვლენან ზღუასა მას ზედა? 

ამისთ»ს გევედრები, რაითა ევლტოდი ამათ ესევითართა ღელვათა ბოროტთა «ი 

და დაშჯდე შენ ადგილსა კრძალულსა და უშიშსა ვნებათაგან. უწყოდე ჭეშ- 
მარიტად, # თევდორე, ვითარმედ აღდგომაი და განკითხვაი ჭეშმარიტ არს 

და ვითარმედ შემდგომად განსლვისა ჩუენისა ამიერ სოფლით მივიწევით გან- 

კითხვასა საშინელსა. რამეთუ ვერ შესაძლებელ არს ჩუენ ყოველთაი, ვითარმცა 

1 თ7თ1–-18; ვერ) ვერვინ 8. 2 უწყოდენ 8. 4 არა1 ნუცა 8; გონებითა დიდებულთა1 დიდება– 
თა 8; რ“ უწყინ) უწყოდეთ რ” 8. 5 ვ”დჰ--8; განგებაი| გონებაი8. 6 –– ვინმე ავნის 8. 9 ამისსა1 

მისა 8; მისა ურვა) ურვა მისთ;ს 8. 12 დაჯდის)I-L იგი 8. 13 ხედავნ 8.15 მოწრაფე 8. 16 და 
კარი კუალად აქცევნ1--ც. 18 მოუცუმიედ 8 -- იგი 8; ეგრეით #, ეგრეთ 8:19 სხუანი რომელ- 

ნიმე ცურვიედ 8; ეძიებნ 8. 20 მიმოჰქონიედ 8. 21 და მრავალთა) ესე რ“ლთა 8; ხედავნ 
81)1+იგი 8. 23 ეგრეითვე #4, ეგრეთვე 8; განუკუეთნა 8. 24 ამის1--8, 26 ვ“ა)-–8. 30 ივლტო– 
შეთ ჯმათ1--8; ღელვათაგან 8; ბოროტთა1-–8. 32 ქეშმარიტ) ყოფად 8; ვ”დ1-–8. ვ3ვ მოვი– 

1) შდრ. I ტიმ. 6, 7.
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არა წარვდეგით საშჯელსა მას ქრისტესსა?). ხოლო ესე სოფელი უმედგრეს: 
აჩრდილისა არს და სავსე არს იგი შიშითა და განსაცდელითა მრავლითა და. 

ჭირითა. აწ უკუე ნუ დაიჭირვებ ამას წარმავალსა და მას წარუვალსა, და ზენ 

შემძლებელ ხარ ორთავე შეძინებად, უკუეთუ გენებოს იგი. 

პავლე მოციქული იტყჯის, ვითარმედ: რომელნი ცხონდებიან უქორწინე- 

ბელად ქრისტესთა:ს, ამას სოფელსაცა შეიძენენ იგინი; რაჟამს იგი ასწავებს და 

ეტყჯს, ვითარმედ: „მე წყალობისა თქუენისათ;ს გეტყ; სარგებელსა სუ ლ)თა 

თქუენთასა" 2. ჰგონება, ვითარმედ რომელნი საქმესა (104) ღმრთისასა ხოლო 
ზრუნვენ, იგინი ამას სოფელსა უფროის ქორწინებულთასა არიან? ვერვინ 

კაცთაგანი შემძლებელ არს სინანულად შემდგომად განსლვისა მისისა აზიერ 

სოფლით, რამეთუ არასადა ვინ მოღუაწეთაგანი შემდგომად წარსლვისა ად-- 

გილისა მისგან საღუაწოისა და განბნევისა ერისა შემძლებელ არს ღუწოლად 

მერმე. 

“– გულისვმა-ყავ ესე და შემუსრე მახჯლი იგი მტერისაი ბოროტი, რომ- 

ლითა მოსრავს მრავალთა, რომელ არს წარკუეთაი სასოებისა, რომლითა 

ავნებს დაცემულთა და განწირულთა სინანულისაგან. და ესე არს საჭურველი: 

მტერისაი და ვერ შემპლებელ არს დაცემულთა მოკლვად თ;:ნიერ ამისა. და. 

უკუეთუ ჩუენ გჯნდეს, მადლითა ღმრთისაითა "მემძლებელ ვართ ვსნად. მე 
უწყი. რამეთუ ფრიად განვამრავლე ებისტოლე ესე, არამედ შემინდვე,-რამეთუ 

ვერ დაუთმე ამას შეცთომილებასა. არამედ ვიიძულე სიყუარულითა და მწუ– 

ხარებითა მოწერად ამას შენდა, დაღაცათუ მრავალნი მაყენებდეს ამას მიწე- 

რად შენდა და მეტყოდეს: დასცხერ მისგან, რომელი არღარა სარგებელ არს 

და ნუ სთესავ კლდესა ზედა უნაყოფოსა. ხოლო მე არავისი მათგანისაი შე-. 

ვიწყნარე, არამედ ვარქუ მათ: ვესავ ღმერთსა, (ვითარმედ) წიგნი ესე სარგე- 

ბელ იყოს, უფალსა თუ უნდეს, და უკუეთუ არა. ჩუენ არ(ღა|)(10პ)რა ბრა- 

ლეულ ვიყვნეთ უზრუნველობისათ;ს შენისა და არა გიპოვნეთ უწყალო უფ- 

როის მენავეთა, რომელთა იხილიან სხუალ ნავი, რომელი არა იციედ განტე- 

ხილად და დანთქმად მიახლებულად, მუნთქუესვე აფრაი გარდამოაგდიან და 

კავნი შთაყარნიან და ნავი დაადგინიან და მცირCესა მას ნავსა სამსახურებელსა 
შესხდიან და მწრაფლ წარვიდიან შეწევნად მათდა. და უკუეთუ მათ მძიმე და 

ძნელ უჩნ წარწყმედაი მათი, დაღაცათუ უმეცარ არიედ მათდა და ისწრაფიან 

შეწევნად მათდა ყოვლითა ძალითა მათითა, და არავინ აბრალის შეწევნაი 

მათი. 

4 უკუეთუ გენებოს იგი1 თუ შენ გინდეს 1. 5 ცხოვნდებიედ L. 6 შეიძინნენ 18. #” იტყუს 8. 

მე|––8. 9 ზრუნვენ) ზრახვენ 8; არიედ ს. 12 ლწულად 2». 14 –“ გულისვმა-ყავ აწ ესე 8, 

16 და ესე) ესე 8; საჭურველი)+ ძლიერი 8. 19 განვამრავლე| განვაგრძვე 8. 21 –- შენდა ამას ც. 

21-22 დაღაცათუ ... მიწერად შენდა)–--#. 22 მეტყჯედ 8; რომლისაი მ; არღარად #. 25 –– ჩუენ 

არა ბრალეულ ვიქმნეთ 8. 28 მუნთქუესვე) მაშინ 8; გარდააგდიან 8. 30 მათდა) მათა 8. 

31 მათდა! მათგან 8: ისწრაფიედ 8. 32 მათდა) მათა 8; და არავინ) არავინ „ბ. 

1) შდრ. II კორ. 5, 10. 2) I კორ. 7, 34-35,
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ეგრშთვე შე ვყავ რომელი ჯერ-იყო და ვესავ ღმერთსა, შენცა ჰყო, რომელი 

ჯერ-არს. და კუალად გიხილო შერთულად ტარიგთა მათ ქრისტესთა დაცვული 

უვნებელად მეოხებითა ყოველთა წმიდათა მისთაითა. საყუარელო, უკუეთუ 

გონებასა შენსა არსღა სიკუარული ჩუენი და არა განგითხევიეს ·მისგან, მო- 

უკუე-გჯწერე ჩუენ პასუხი წიგნისა” ამის ჩუენისაი და ახარე სულთა ჩუენთა 

ღმრთისა მიერ, რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

ებისტოლე წმიდისა იოვანე ოძროპირისაი თევდორესა მიმართ, რომელმან 

მონაზონებაი დაუტევა და ცოლი შეირთო, რომელი იყო. დის წული იონან 

ჰრომთა პაპისა0. 

იტყუს უფალი პირითა ეზეკიელ წინაწარმეტყუელისაითა: უკუეთუ მოიქცეს 
მართალი სიმართლისაგან თუ;სისა და ქმნეს ცოდვაი წინაშე ჩემსა ), არღარა 

მოვივსენნე ყოველნი სიმართლენი მისნი, რომელნი ექმნენ, თქუა უფალმან. 

და კუალად წმიდაი მოციქული პავლე იტყუს: უკუეთუ ცოდოს კაცმან შემ- 
დგომად შეწყნარებისა სულისა წმიდისა რომელ არს ცნობაი ქეშმარიტე- 

ბისიაი, არა შეიწირვის შესაწირავი ცოდვილისაი 5, -ვიდრემდის არა შეინანოს. 

და ესე მათ თქუეს, რომელთა წინაწარმეტყუელებაი აქუნდა მწუხარებითა და 

ტკივილით კაცთა ცოდვილთათ;:ს. 

ხოლო მე, შვილო ჩემო, მეწამების დამბადებელი ყოველთა დაბადე- 

„,ბულთაი, იესუ ქრისტე, ღმერთი ყოველთაი, ვითარმედ: შემმოსა მე ჰამბავმან 

შენმან მწუხარებაი ვითარცა სამოსელი და მომბლარდნა ტკივილი ვითარცა 

საბლარდნელი. და შემიძრწუნნა ყოველნი ძუალნი ჩემნი სასოწარკუეთილობამან 

შენმან და თუალთა ჩემთა მრავალნი ცრემლნი დაუთხევიან შენთვს. იტვუს 

წერილი, ვითარმედ: „ნაშობმან ბრძენმან ახარის მშობელთა თუსთა" 9. ხოლო 

შენ, შვილო ჩემო, ნაცვალად სიხარულისა შემმოსე მწუხარებაი და ნაცვალად 

მხიარულებისა შემარტყ მე ჭუვილი და ნაცვალად ნუგეშინის-ცემისა (107)-– 

სასოწარკუეთილებაი. 

ვაიმე, შვილო ჩემო, ამის შემთხუევისათ?;ს ბოროტისა და მტკივანისა, 

შვილო ჩემო, რომელმან ღმერთი უვარ-ყოს, რომელი წამალი იპოების საკურ- 

ნებელად მისა გინა წყლულებასა მისსა? უკუეთუ კაცმან კაცსა შესცოდის, 

ღმრთისაგან ითხოენ შენდობასა, ხოლო უკუეთუ ღმერთსა შესცოდოს, ვისგან 

ითხოოს მოტევებაი („ცოდვათა თ;სთაი? არა უკუე მოივჯჭსენება, შვილო ჩემო, 

ჟამსა მას საშინელსა და წმიდასა, რაჟამს-იგი მდგომარე იყავ წინაშე წმიდასა 

1 ეგრეითვე #, ეგრეთეე 8. 2 დაცული 8. 3 საყუარელო) + თეოდორე სხ. 5 ჩუენ)-–ც8. 

6 რომლისა 8. 7 თევდორეს 8. 9 პაპისაი) + თავი ი“ბ »#, კს“ნ, ამინ ც. 12 ექმნენ) ქმნნა 8; 

თქუა ო”ნ)--ს; და|–-8. 13 –– პავლე მოციქული 8. 17 ცოდვისათჯვს 83. 20 მობლარდნა 8. 21 და 

შემიძრწუნნა 8; სასოწარკუეთილებამან 8. 24 შემმოსე) + მე 8. 28 წამალი საკურნებელი 
იპოვოს წყლულებისა მისისათვს 8. 30 ითხოვოს 8; შესცოდის 8. 31 ითხოვოს 8; მოტევებაი|) 
შენდობაი 8; თ?სთაი) მისთაი ცს. 32 წმიდასა)+ ჟამსა მას 8; რჟ?ს) რომელსა ც8. 

1) შდრ. ეზეკ. 3, 20. 2) შდრ. ებრ. 10. 26. 2) იგავნი 10, 1. 
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საკურთხეველსა შორის განწყობილსა წმიდასა ძმათა კრებულისასა შიშით და 

ლმობიერად მდგომარეთა და შემოსილთა წმიდითა მით სქემითა (სახითა) ან- 

გელოზთაითა, რომელიცა განპფინეს წინაშე შენსა. და განგძარცუეს შენგან 

სამოსელი იგი მსოფლიოი, საერისკაცოი, რაჟამს-იგი აღთქუმით აღუთქუ 

ღმერთსა და სიტყუაი მიეც, რაითა ჰმსახუდებდე მას დღეთა ცხორებისა შე- 

ნისათა და მარადის სდგე წინაშე მისსა შიშით, მლჯძარედ ლოცვასა შინა 

ცრემლით, ლმობიერითა გულითა მჭურვალედ და მოსწრაფედ ნებითა შენითა 

გითარცა მვედარი, რომელმან დაიწერის თავი თ;სი დივანსა შინა მეფისასა 

და მიერითგან წამო(ი)ღებნ იგი განწესებულსა როქჭიკსა ერის კაცთასა, ვერღა 

შემძლებელ არნ იგი თავით(108) თ»;სით განთავისუფლებად მსახურებისა მის- 

გან, არამედ მარადის მდგომარე არნ იგი წინაშე მეფისა შეჭურვილი საჭურ- 

ველითა და განმზადებული ბრძოლად მტერთა მეფისათა თავ-გაწირვით. 

ხოლო შენ, შვილო ჩემო, ნეფსით თ;სით განუკუთნე თავი შენი მეუფესა 

მას ზეცისასა და შეერთე მსახურებად მისა გუნდსა ანგელოზთასა და მათ თანა 

მდგომარე უგალობდი მას ვმითა მით ანგელოზებრითა დაუცხრომელად დღე 

და ღამე, მდგომარე მათ თანა სიხარულით მსახურებასა ღმრთისასა, რომ- 

ლისაგანცა შურით გამოგაგდო მტერმან მან ნათესავისა ჩუენისა. აწ უკუე 
რომელსა ვგსტიროდი საქმეთა შენთაგანსა, ანუ რომლისათ;ს სულთ-ვითქუმიდე: 

ცრუვებისათჯ;ს შენისა აღთქუმასა მას ღმრთისასა, ანუ განშორებისათჯ;ს შენისა 

გუნდსა მას ანგელოზთასა არა დადგრომად ჭეშმარიტებასა ზედა, ანუ გან- 

ძარცუვასა შენგან წმიდისა მის და შუენიერისა სქემისასა? დატევებასა შენსა 

სიწმიდისა და სათნოებისასა, ანუ განშორებასა შენსა ღმრთისაგან? აბეზრობასა 
შენსა ძმათა კრებულისაგან, ანუ განყენებასა შენსა მამისაგან სახიერისა? 

ვაიმე, შვილო ჩემო, ვითარღა მარხვისა მის წილ წმიდისა და უბოწოისა 

კუალად იქეც (109) უჟამოდ ვამასა ნაკროვნებით და უძღებებით განვრწნადთა 
მათ და მავნებელთა სანოაგეთასა და სიხარბით სუმასა სასუმელთა მათ სა- 

ცთურებისათა და ნაცვალად საყოფლისა მის მყუდროისა და დაწყნარებულისა 

მიიქეც სამკ,/დრებელთა მათ ამბოხოანთა და ურიდად განსაცხრომელთა და 
წარსაწყმედელთა, და ნაცვალად სარგებელისა და განსუენებისა მიიცვალე სა- 

ჭირველსა და შრომასა უნდოსა. 

მოივსენე, შვილო ჩემო, რამეთუ ქორწინებაი მონებისა უღელი არს კა- 

ცისათ;ს და ცოლიერი კაცი მარადის ჭირსა და ურვასა შინა აროს, და ზრუნ- 
ვათ და მწუხარებაი არა დააკლდების დღეთა ცხორებისა მისისათა, რამეთუ 

ცოლი საფრვე და საცთურ ექმნების და დამაყენებელ ყოველსა საქმესა კეთი- 

1 საკურთხეველსა) -L შენსა 8. 5 მას) +– დღე და ღამე, ყოველთა 133. 6 მისა 8. 7 ცრემ- 

ლითა 8; და გულითა ლმობიერითა 8; და მოსწრაფედ) –– 8; ნებსით შენით 8. 8 დაწერის 8. 

9 წარმოიღებნ 8; და ვერღარა 8. 11 –“ შეჭურვილი წ“ე მეფისა 8. 12 და) -–– 8; თავგანწირ- 

ვით 8. 13 ნებსით 8. 16 მსახურებასა) + მას 8. 17 შურითა 8; გამოგაბდო|+ შენ 8; ჩუენისა- 

მან 8. 20 დადგრომასა 8)+-შენსა 8. 21 მის და შუენიერისა)––8. 26 სანოაგეთასა) საჭმელთა და 

სანოვაგეთა 18; სუმასა) + ღ»ჯნისასა 8; სასუმელსა მას 39; საცთურებისასა 8. 27 და ნაცვალად) 

ნაცვალად 8; საყოფელისა 8. 28 სამკჯდრებელთა) საყოფელთა 8; ამბოხოვანთა 8. 31-32 კაცთა- 

თუს 8. 33 დააკლდების) დაელევის 8. 34 საბრვე 8) + არს #8.
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' ლისა და სათნოებისასა, და შეჰკრავს და აყენებს არა საქმედ კეთილისა. 
ვერცა ლოცვად შემძლებელ არს დაწყნარებით ცოლიერი და ვერცა მარხვად 
უზრუნველად, და ვერცა მღჯძარებად ღამის თევასა; და ვერცა დაწვების მო- 
სიერი და წელ-მორტყმული, და ვერცა შუაღამედ აღდგების გალობად ზეცისა 

განწყობილსა თანა, და ვერცა შემძლებელ არს კითხვად წიგნთა წმიდათა, და 

„ვერცა მოიკითხავს დღი(110)თი-დღედ წმიდათა ღმრთისათა, არამედ განივსნის 

სარტყელი და განიძარც;ს სამოსელი და დაწვის ვითარცა საცხოვარი პი- 
"რუტყ; უზრუნველად სარეცელსა შეგინებულსა და საწოლსა ბილწებისასა, 
რომელნი თ;ნიერ სჯულისა იქორწინნენ; და თუ იღქძებნ, ბილწებასა იგონებნ: 

და თუ დაიძინის, ბოროტთა სიზმართა და შემაძრწუნებელთა ჩუენებათა შეა- 

ძრწუნიან; და ოდეს განთენის და რომელიმე დღისაცა ჟამი წარმოვდის და 

'მაშინლა აღდგის, და ნაცვალად ლოცვისა (და ღმრთის მსახურებისა იწყის 

ხოლო გონებად უკეთურებისა და განზრახვად უსამართლოებისა, და მოღებისა 

და მიცემისა უნდოდ, კაცთა მონაგებთა მოტაცებად და სულისა სარგებელსა 

დაჭირვებად და რიცხუად ვახშსა აღნადგინებთასა. 

დედაკაცმან, შვილო ჩემო, მრავალნი წმიდანი განაშორნა უცნაურად 

ღმრთისაგან; დედაკაცი, შვილო ჩემო, კაცთა მსოფლიოთაი არს, რომელთაი 

·ა არცა ლოცვაი და არცა მარხვაი შერაცხილ არს, ჯრომელნი არა იღ:ძებენ 
ღმრთისათ;ს, არამედ, რაჟამს აღდგიან და შეიმოსნიან, განემზადნიან ხოლო 
კამად და სუმად და საზრახავად ზრახვასა ბილწებისა და შეგინებისასა და 

ეკაზმებიედ (ვოდვასა, იწურთიედ ტყუილსა და იგონებედ (111) სიძვასა და 
მრუშებასა და ყოველსა ბოროტისა საქმესა, 

ცოლი, შვილო ჩემო, ესევითართათ:ს არს, რომელნი ამათ საქმეთა ჰყუა- 

· რობენ. ხოლო შენ, შვილო ჩემო, ნუ შესცვალებ სიყუარულსა ღმრთისასა ცო- 

ლისა სიყუარულად, დაღათუ ასული არს აზნაურთაი და დაშნი და ნანარი და 

“მოყუარე კეთილისაი და ტომთაგან პატიოსანთა გამოსრული. ნუ აღირჩევ სი- 

ყუარულსა მისსა სიყუარულსა ზედა ღმრთისასა, რომელსა პირველვე განუ- 

კუთნე თავი შენი მსახურებად მისა. ნუმცა გძლევს სიყუარული ცოლისაი სი- 

ყუარულსა ანგელოზთასა. და ნუმცა პატივ-სცემ აღთქუმასა და ფიცებასა 

ცოლისასა უფროის აღთქუმასა და ფიცებასა ღმრთისასა. და მე უწყი, ვი- 

· თარმედ განმზადებულ ხარ სიტყ;ს გებად ჩემდა პასუხსა სიტყუათა ჩემთასა 

1 და სათნოებისასა და)-- 8; კეთილისასა 8. 2 და ვერცა) ვერცა #8. “ შუაღამეს 18, 

5 განწყობილთა 8. 6 დღითი-დღე 3. 9 იქორწინნიან 8; და თუ) უკუეთუ 8. 10 შესაძრწუნე- 

ბელთა 8. 11 წარვდის 8. 13 უსამართლოისა 8. 14 მონაგებისა 8. 15 –- და რიცხუვად ვახშსა 

აღნადგინებთასა და სულისა სარგებელი დაკირვებად 8.16 უცნაურად) უცნობელად 8. 18 ლოც- 
; ვაი)+ ეურვების 8; მარხვაი) –- რად 18; არს)--მათა 8; რილნი არა იღჯძებენ ღმრთისათ;ს|––8. 
20 ზრახვად 8; ბილწებასა 8; შეგინებასა 8. 21 და იწურთიედ #; იგოწებედ) იგონებნ 8. 25 და 
დაშნი) დაშნი 8. 27 მისა 8; პირველადვე 8. 28 წუმცა) და ნუმცა 8. 29 და ნუმცა) ნუმცა 8. 

· 30 აღთქუმასა და ფიცებასა) სიყუარულსა და აღთქუმასა 8; ვ“დ) ვირ 8. 
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და მეტყ; ესრშთ, ვითარმედ: მიბრკუმა და დავეცი, და ბეჭედი იგი, დაცვული 

ქალწულებისა და სიწმიდისაი, შევმუსრე და წარვწყმიდე უდებებითა ჩემითა; 

და აწ რასაღა შემძლებელ ვარ ყოფად? 

ისმინე, შვილო ჩემო, თქუმული იგი უფლისა ჩუენისაი, რომელსა იტვყ;ს, 

L ვითარმედ: „მოიქეცით ჩემდა შვილნი ეგე განდგომილნი და მე მოვიქცე თქუენ- 

და4« 1. (150) აწ უკუე მოიქეც, შვილო. ჩემო, კუალად პირველსავე მას სახესა 

წმიდისა სქემისასა და ნუ იტყ7/, ვითარმედ: ცოდვაი ჩემი ფრიად დიდ არს, რა- 

მეთუ შემდგომად აღთქუმისა ჩემისა ცხადად ვერცრუვე წინაშე ღმრთისა და 

უგუნურებით დაუტევე იგი. ცოდვაი შენი, შვილო ჩემო, ფრიად დიდ არს, 

ჯ უკუეთუ დაადგრე მას ზედა სასო-წარკუეთილებით განწირულად, ვითარმცა 

მარადის ისიძევდი ვორცითა მკუდრისაითა, რომელი განსრულ არნ სოფლით. 

და ესე არს საწოლი ბილწებისაი მკუდრისა ვორცითა და შენ, შვილო ჩემო, 

მომკუდარ იყავ ამის სოფლისაგან და (ოდვა9ი მისი არს შენ თანა. ვითარცა. 

კაცმან რომელმან-მე მოიყვანა ცოლად დედაკაცი, რომელსა დაეწინდა თავი 

” თ;სი ქრისტესა, შეემოსა სამოსელი თ;ნიერ სამოსლისა ასულთა სოფლისათა 

და იგიცა განსრულ იყო ვორცითა ამის სოფლისაგან, კუალად იქცა საწოლად 

ბილწებისა. ესევითარი იგი სამართლად მსაჯულისაგან დაისაჯოს, რამეთუ 
მსგავს არს იგი მძორსა მკუდრისასა, სავსესა სიმყრალითა. და ეგრეთეე შენ, 

შვილო ჩემო, მკუდარ იყავ სოფლისაგან და მკუდარსა, შვილო ჩემო, (ვოლი 

» არა უვმნ. და არცა შეეტყუების. 

გრწმენინ ჩემი, შვილო ჩემო, ჭეშმარიტად, ვითარმედ ცოდვაი შენი ყო- 

ველი დედაკაცსა მას მოევადების, (113) რომელმან-იგი დაუტევნა კაცნი ცო- 
ცხალნი სოფელსა შინა და მისცა თავი თ;სი მკუდარსა, რომელი განსრულ 

იყო სოფლით და დამონებულ იყო ღმრთისა. 

” აწ უკუე უკუმოიქეც, შვილო ჩემო, მონასტრადვე შენდა და კუალად-ეგე 
და შეევედრე ნავთ საყუდელსავე მას ცხორებისასა. მოივსენე, შვილო ჩემო, 

დღე იგი საშინელი განსლვისა შენისა ამიერ სოფლით, რომლისა შემდგომად 

ვერღარას შემძლებელ ხარ კეთილისა საქმედ, ჟამი იგი საზარელი, ოდეს სული 

შენი განვიდოდის ვორცთაგან და მწუსარებაძ იგი და ტკივილი, რომელსა არა 

ა აქუს კურნებაი და ნუგეშინის-ცემაი, რამეთუ განწირულ არს. 
მოივსენე, შვილო ჩემო, ჟამი იგი შესაძრწუნებელი, ოდეს ანგელოზნი 

მრისხანენი იძულებით განიყვანებდენ სულსა ცოდვილისასა ჭორცთაგან, რაჟამს 

ურგებნი იგი ცრემლთა ნაკადულნი გარდამოდიოდიან თუალთა მათთაგან და 

1 ესრეით #, ესრე 8; დაცვული)–-–8· 2 და სიწმიდისაი)--8. 3 რასაღა) რასა 8. 4 უფ- 

ლისაი 8; ჩუენისაი) –– 8. 5 ვ”დ)––8; თქ“ნდა) + იტყვს ო“ი 8. 8 ვეცრუვეI + და ეცოდე 7: 

ლ“ისა| + ჩემისა 8. 8-9 და უგუნურებით დაუტევე იგბი)-–-მ; ფ“დ) –– 8. 10 და განწირულად 7. 

12 და ესე) ესე 8; –+ ვორცი მკუდრისაი 18. 14 –მე) –– 8; დედაკაცი) + რომელი განსრულ იყო 

ვჭორცთაგან)––8. 15 და შეემოსა 8. 16 იგიცა განსრულ იყო ვორცითა ამის სოფლისაგან)–-8. 

17 მრჩობლად დაისაჯოს 28. 21 –. ვ/?დ ჭეშმარიტად 8. 25 მოიქეც 8; ეგე და)–- 8. 26 ნავთ 

სადგურსა 8; და მოივსენე 8. 28 ვერღარა 8; საზარელი) საშინელი ს. 29 არა) არღარა 8. 

31 იგი ანგელოზი 8. 32 მრისხანე 18; განიყვანებდეს 8. 33 იგი) –– 8; გარდამოდინ 8; თუალთა 
მათთაგან) თუალთაგან 38. 

1) მალაქია 3,7.
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საშინელად ზარ-განვდილნი განვიდოდიან, ინანდენ საქმეთა მათთ;ს ბოროტთა 

და არღარას ერგებოდის, რამეთუ წარისხმოდიან იგი(ნი) გზასა მას ბნელსა, 

იწროსა და საშინელსა, სადა-იგი ავაზაკთა სიმრავლე დამალულ იყოს საზუე– 

რესა ამას სამზირსა სულთა უკეთურთასა. და ვმანი საზარელნი ისმოდიან, და 

პირნი საშინელნი იხილვებოდიან (114) და გონებანი კაცთანი დაიწყლვეებო- 
დიან და ცრემლთა მდინარენი დიოდიან და საფუძველნი ქუეყანისანი იძრწო- 

დიან და ყოველნი დაბადებულნი შიშით ზარ-განვდილნი იძწოდიან. წიგნნი იგი 

მატიანთანი განეხუმოდიან და საქმენი კაცთანი დაფარულნი და ცხადნი აღ- 

მოიკითხვებოდიან და სატანჯველნი იგი საუკუნენი განემზადებოდიან და ცოდ- 

ვილნი და უვარის-მყოფელნი მას შინა შეითხეოდიან. 

მაშინ კაცად-კაცადსა დაფარულნი ემხილებოდიან და საქმეთაებრ და 

გულის-თქუმათა დაისაჯებოდიან და ყოველნი საქნენი ბოროტნი („სადად 

ემხილებოდიან წინაშე მსაჯულისა მის ყოველთაისა. ვაიმე, შვილო ჩემო, ჟამსა 

მას საშინელსა, რომელსამე ადგილსა დავიმალო ცოდვათა ჩემთათ;ს, რომელნი 

მიქმნიან მე, რომელნი არა დავიწყებულ არიან. 

მოივსენე, შვილო ჩემო, ადგილი იგი სულთა საპყრობილისაი, რომელნიმე 

იწროებასა და ჭირსა შინა და რომელნიმე მწუხარებასა და სიბნელესა შინა 

წყუდიადისასა არიან, ხოლო რომელნიმე მსიარულნი ნათელსა შინა იხარებენ 
მარადის. მოივსენენ შვილო ჩემო, სულნი იგი ცოდვილთანი, რომელნი მა- 

რადის შიშსა და ძწოლასა შინა არიან გულ-გდებულნი და ზარ-განვდილნი სა- 

ტანჯველთა (115) მათგან საუკუნეთა, და რომელნიმე შუებასა და სიხარულსა 

შინა არიან. 

მოივსენე, შვილო ჩემო, დღძ იგი საშინელი მეორედ მოსლვისა უფლისაი 

და ვმაი იგი საყჯრისაი, რომელი შესძრვიდეს ყოველთა დაბადებულთა. მოივ- 
სენე, შვილო ჩემო, ჟამი იგი, რომელსა შინა ზე დაბნელდეს და არღარა ნათობ- 

დეს იგი მერმე უკუნისამდე, დღძ იგი უკუანაისკნელი ყოველთა დღეთაი, კარნი 
იგი, რომელნიმე დავშულნი და რომელნიმე განხუმულნი, სადა-იგი იყოს ბნელი 

და ნათელი, რაჟამს-იგი ცუდ იქმნეს სრბაი მზისაი, ოდეს-იგი დაირღუენ მრა- 
ვალ-ფერად განწესებანი ძალთა ცისათანი, რაჟამს-იგი დაირღუენ აგებულებანი 

ეტლის-თუალთანი, ოდეს-იგი დაჰვსნდეს ჟამთა განწესებაი მთოარისაი, რაჟამს- 

იგი მოაკლდეს ჟამი ვომთა სრბისაი და წარმოჩინებაი გზირისაი და განსრულ- 

დეს ნათობაი მთიებისაი და ცუდ იქმნეს რიცხ; ვარსკულავთაი, რაჟამს-იგი 

წარიგრაგნოს ცაი, ვითარცა წიგნი ტყავისაი, და იცვალოს და განახლდეს 

1 ზარგანვდილი 8; განვიდოდის 8; ინანდეს 8: მათთ;ს)მისთა 8. 2 წარისხმოდიან)ცოდ- 

ვილნი 8. 3 საშინელსა) საჭქირველსა 8. 4 სამხირალსა ს; სულთა) -L მათ 8; საზარელნი|) 

საშინელნი 8. 5 საშინელნი) სახარელნი 8; იწყლვოდიან 8. 6-7 იძრწოდიან) იძრვოდიან ). 

7 ძრწოდიან #). 8 მატიანეთანი 8. 11 კაცად-კაცადისა 8. 13 ემხილებოდიან| გამოჩნდენ 8. 15 არა 

დავიწყებულ არიან) არავინ უწყის 1. 17 პირსა) შიშსა 8. 18 წყუდიადისასა|) –– 8; არიედ 8. 

19 მოივსენე ც. 20 ძრწოლასა 8; არიედ 8. 21 რომელნიმე, რომელნი 13. 22 არიედ ყ. 

23 დღეი 2, დღე 8; მოსლვაი ს. 26 დღეი .Vსც, დღე 8. 27 -- რომელნიმე განხუმულნი და რო- 

მელნიმე დაკშულპაი 8. 29 განწესებულნი 8. 30 მთოვარისაი 8. 32 რიცხუაი 8. 33 -- ტყავი 
წიგნისაი 1); და იცვალოს) იცვალოს 8. 

10.
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ქუეყანაი”; ოდეს-იგი დადნენ მთანი, ვითარცა ცჯ;ლნი, და კლდენი– ვითარცა 
ქონი სიცხესა და ვითარცა მყინვარი მზესა, და ქარნი იგი სასტიკნი მოაკლდენ 
და განქარდენ, რომელნი იქცეოდეს შჯდ ათასსა წელსა ცასა ქუეშე, და გრი- 
გალნი აღმარღუეველნი ღელვათა ზღი;სათანი, ვმანი იგი ოხრისა ზღჯსანი 

· დაცუდდენ, დასცხრენ, და (116) გამოსადინელნი იგი წყაროთანი და საქანელნი 

იგი მდინარეთა სასტიკთანი დასწყდენ და განვმენ. და ბუნებაი ქუეყანისაი 

კუალად იქცეს აგებულებასავე თ»სსა პირველსა, და უფსკრულნი იგი ზღ;სა 

მის საშინელისანი, რომელნი არიან ქუეშე ქუეყანასა და ზღუანი იგი ზესკნელს 

ცათანი, განძუნებულნი, რომელნი არიან ცათა, ქარითა სასტიკითა ელოდიან 

# წამის-ყოფით ბრძანებასა დამბადებლისა მათისასა შეერთებისათ;ს ურთიერთას, 

და ბუნებაი იგი (ცეცხლისა და სიტფოი პაერისაი და სიმყურტე იგი ზღ;სა 

და ქუეყანისაი, საშინელებანი ქუეით და საზარელებანი ზეით. 

მაშინ ძალნი იგი სულიერნი ძწოდიან შიშისაგან და გუნდნი იგი ნათ- 

ლისანი განც.ბრდენ ზარისაგან მთავრობანი იცვალნენ და ჭელმწიფებანი 

+ განლიგნენ უფლებანი განკ,ურდენ და საყდარნი შეძრწუნდენ. ქერობინნი 
ძწოდიან და სერობინნი დაილეწებოდიან შიშისაგან. მაშინ მიქაელ და გაბ- 

რიელ მთავარანგელოზნი შიშით მდგომარენი მოელოდიან ბრძანებასა, ყო- 

ველნი გუნდნი ანგელოზთანი განწყობილნი მდგომარე იყვნენ შეშინებულნი და 

ზარ-განვდილნი. მაშინ ელვანი იგი საშინელნი გამოჰკრთებოდიან და სმენაი 

ჯი (117) იგი ქუხილისა და კრ/ჩ)ხიალისანი ისმოდიან და ოხრაი იგი საყჯრისა მის 
“ საშინელისაი ვმა-სცემდეს და შესძრვიდეს ყოველსა დაბადებულსა და ზღუაი 

იგი ზესკნელი დგეს დამოკიდებული ჰაერთა შინა შეუძრველად და ყოველნი 

ძალნი ზეცათანი შიშით და ძწოლით დგენ ჰაერთა ზედა, განმზადებულნი 

მოელოდიან მოსლიასა ისა მათისასა, რაითა მყის მიისწრათონ მისა მი- ელოდ ლვ უფლ ყ ფ 
” მართ. მერმე წამის-კოფითა საღმრთოითა ებრძანოს საიდუმლოდ გარდამოს- 

ლვაი ზღუასა მას ზესკნელსა ქუეყანად და უმალეს ელვისა გარდამოვდეს და 

შეიძერწნენ ურთიერთას %ზღუანი იგი ზესკნელნი და ქუესკნელნი, რომელნი- 

იგი დასაბამსა განყოფილ იყვნეს ბრძანებითა დამბადებელისაითა. 

მაშინ გამოჩნდეს იერუსალემი იგი ზეცისაი და მოიწინენ ყოველნი წმი- 

» დანი და მთავარანგელოზნი, საყჯრსა სცემდენ და ზღუანი იგი „ცეცხლად გარ- 

დაიქცენ და შეიცვან და დაფარონ ღელვათა მათ ალისა საშინელისათა, და 

დაიდგას საყდარი ცეცხლისაი საშინელი დიდებითა დიდითა ეტლის-თუალთა 

ზედა მოტყინარეთა. მაშინ გამოჩნდეს ჯუარი პატიოსანი წინაშე მისსა, 
  

2. და ქარნი|1 ქარნი 8. 3 იქცევოდეს 18; შჯდ ათასა მას 8. 4 აღმამრღუეველნი 83; ლელვათანი 

ზღუასა შინა ს; და კვმანი 8. 6 და ბუბებაი) ბუნებაი იგი 8. 8 არიედ 8; ქუეყანისა 8. 9 ცა- 

თანი)--რ“ლნი არიედ ზია ცათა 8; რ“ნი არიან (ათა) 8; ელოდიედ 8. 10 მათისასა) თ;სისასა 8. 

11 სიტფოი) სიწლოი ნიავისაი და 8; სიმყურტლე #8; იგი) –– 8; ზღგსა 8. 12 ქუძთ 8, ზით მ; 

–. საშინელებანი ზეცით და საზარელებანი ქუეყანით 8. 13 ძრწოდიან 8. 14 განც;ფრდენ 8. 

16 ძრწოდიან 8.17 მოელოდიედ 8; და ყოველნი 8. 18 მდგომარენი ს; იყვნენ)–-8. 19 სმენაი) 
ჯმანი 8. 20 კრჩხიალისანი 3. 21 ზარ-სცემდეს 8; და)--8. 23 ძრწოლით 8. 24 მოელოდიედ 8. 

25 მერმე) მაშინ 0; ებრძანოს საიდუმლოდ) საიდუმლოდ ემხილოს #8. 27-28 რ”ლნი-იგი|) რწნი 8. 
30 და საყვრსა 8. 31 შეიცვან)--ყოველივე 8; და დაიდგას) მაშინ დაიდგას 8. 33 მოტყინარეთა|–+ 

ელვარედ 8.
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ვითარცა დროშაი წინაშე მეფისა, და იხილონ ყოველთა ძალთა ზეცისათა სუ- 

ლიერთა, (118) და შიშით და ძწოლით იწყონ ფრინვით მიგებებად მისა. ქე- 

რობინნი და სერობინნი ზარ-განვდილნი, და ანგელოზნი და მთავარანგელოზნი 
და ყოველი კრებული ძალთა ზეცისათაი შიშით და ძწოლით მდგომარე იყვნენ 

წინაშე საყდართა მათ საშჯელისათა. მოივსენე, შვილო ჩემო, ჟამი იგი საში” + 

ნელი შეცვალებისაი ი ოდეს-იგი გამოჩნდეს ქუეყანაი ახალი განუხრწნელი! 

ქუეყანაი ნათლისაი ძეთათ;ს ნათლისათა, ქუეყანაი ცხორებისა და კურთხე. 
ვისაი, ქუეყანაი სიხარულისაი წარუვალი, რომელსა ზედა მართალნი იშუებდენ: 
ქუეყანაი, რომელსა ზედა არღარაი სავნებელი იყოს, არცაღა ეკალი და კუ- 

როის-თავი, არცა ღირღუარი და არცა კლდოანი და ქვიანი, ქუეყანაი სურ- 
ნელთა საკუმეველთაა და სამკ/დრებელი სულიერი და წმიდაი. მას ქუეყანასა 
ვესავ, შვილო ჩემო, სამკუ,უდრებელად შენდა და მას შინა მნებავს ხილვაი შენი 

მარადის და უკუნისამდე. 

მოივსენე, შვილო ჩემო, ჟამი იგი საშინელი, რაჟამს-იგი საყდარნი მსაჯუ- 

ლისანი დაიდგნენ, და დაჯდეს მეუფე იგი დიდებისაი განკითხვად (ცხოველთა IM 

და მკუდართა. და განემზადოს კიბე იგი ნათლისაი ზე აღსლვად ყოველთა 

წმიდათა წინაშე საყდართა მათ დიდებისათა ”. 

მოივსენე, შვილო ჩემო, ნათელი იგი მცხინვარე, რომელ არს ნათლისა- 

გან ბრწყინვალისა გარე-შეცული საყდართა მათ ცეცხლისათა, რომელთა ზედა 

ჯდეს მეუფე იგი დიდებისაი მრავლითა საშინელებითა. მოივსენე, შვილო ჩემო, » 

ჟამი იგი საშინელი სამართლად განკითხვისაი და უწყალოდ განსჯისაი და 

მსაჯული იგი ჭეშმარიტი თუალ-უხუავი, რაჟამს-იგი ებრძანოს ათორმეტთა 

საყდართა დადგმაი და წმიდათა მოციქულთა დაჯდომაი განსჯად ნათესავთა 

მრავალთა ჭეშმარიტებით. 

მოივსენე, შვილო ჩემო, სამნი იგი გუნდნი მას ჟამსა შინა შიშით მდგო- X. 

მარენი, გუნდი ანგელოზთაი, გუნდი ძეთა კაცთა: და გუნდი ეშმაკთაი. მოივ- 

სენენ, შვილო ჩემო, წიგნნი იგი მოსავსენებელნი საქმესა კაცთასა, რაჟამს- 

იგი განეხუნენ და მდუმრიად აღმოიკითხვებოდიან ყოველნი დაფარულნი და 

ცხადნი ცოდვანი კაცთანი. მოივსენე, შვილო ჩემო, ჟამი იგი, ოდეს ვერვის 

სარგებელ ეყოს არცა მთავრობაი, არცა ველმწიფობაი, არცა მსაჯულობაი, X. 

არცა აზნაურობაი, არცა მონებაი, არამედ სამართლად მიეგებოდის კეთილი 

და ბოროტი დღესა მას. 

მოივსენე, შვილო ჩემო, ჟამი იგი, რაჟამს-იგი ცოდვილნი იყვნენ შორის 
კრებულსა მართალთასა აღრეულნი პირველ განრჩევისა, ვითარცა თიკანნი შავნი 

შორის კრავთა საჩინოდ სპეტაკთა. მოივსენე, შვილო ჩემო, ჟამი იგი საშინელი, 
რაჟამს-იგი ითხოვოს მსაჯულმან მან კაცთაგან პასუხისა მიცემაი საქმეთა მათ- 
თათ;ს კეთილთა და ბოროტთა, წმიდათა--მარხვაი და ლოცვაი, მონაზონთა-– 

1 დროშაი >» დროშაკი 8. 2 ძრწოლით 8. 4 ძრწოლით 8. §-6 საშინელი)-–-. 7 ძეთა 
ნათლისათაი 8. 8 სიხარულისა წარუვალისაი 8; იშუებენ 8. 9 არღარაი) არაი 8. 9-10 არ– 

ცაღა კუროის-თავი 8. 10 ღჯრღუარი 3; და არცა კლდოანი) არცა კლდოვანი #8, 
X# ამას ქვემოთ აკლია „--ს 1 ფურცელი, დანაკლისი 8 ნუსხიდან შემოგვაქვს.
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მღჯიარებაი და კეთილად მსახურებაი, მართალთა-––ზე დგომაი და დაყუდებაი 

და შეიწრებაი თავთა მათთაი, განზორებულთა–– უცსოებაი მათი და სიშიშულე 

და ნაკლულევანებაი, დარჩომაი მათი უდაბნოსა გარე, მოწამეთა--–ხუეტაი და 

გუემაი და მოჭრაი ასოთა მათთაი მახჯლითა, ცეცხლი და სატანჯველი და 

მოკუეცაი თავთა მათთაი და ზღუასა დანთქმაი, და მრავალ-ფერნი ჭირნი და 

განსაცდელნი, კეთილის მომქმედთა––მოღუაწებაი მათი ობოლთა და ქურივთაი, 

ქალწულთა-–მოთმინებაი მათი ბრძოლასა ვორცთა ნებისასა% (118) და გლა- 
ხაკთა –უღონოებაი მათი და ნაკლულევანებისა მოთმინებაი უდრტგნველად, მე- 

ფეთა–--სარწმუნოებაი მათი და სიმართლით განგებაი, მდიდართა ––უვახშოდ 

ვასხებაი და გლახაკთა მოწყალებაი, ქველის საქმძშ, მწყემსთა––დადებაი თავთა 

მათთაი სამწყსოთათუს, მღდელთა– ჭეშმარიტი შუამდგომელობაი, სახეობაი კე- 

თილის მომქმედობისაილ, მსასურთა-სიწრფოებით და ერთგულად მსახურება« 

და წესიერად მორჩილებაი მათი, მოძღუართა-–სწავლა9 ჭეშმარიტებისაი, მდა- 

ბალთა––სიმდაბლში მათი, და სახიერთა და მშ;დთა--–სიწრფოებაი და სიმშ;დე 

გონებისა მათისაი, მონაზონთა – მოთმინებაი მათი და ლოცვისა განსრულებაი 

და მინდობაი ღმრთისა, ერის კაცთა--სიწრფოებაი და გლახაკთ მოწყალებაი 

და სიწმიდე მათი. 

ესე ყოველნი იყვნენ, შვილო ჩემო, განმზადებულ შემთხუევად ღმრთისა 

კადნიერებით, შემთხუევად მინდობილნი საქმეთა მათთა კეთილთა. ხოლო შენ, 

შვილო ჩემო, არარაი გაქუნდეს, არცა გიც ნაწილი მათ თანა ყოლადვე. (1950) 
ვაიმე, შვილო ჩემო, ჟამსა მას, ოდეს წარგადგინონ წინაშე ქრისტესა მსაჯუ- 

ლისა მის თუალ-უხუავისა! რომლითა-მე სახითა წარსდგე წინაშე მისსა, წმი- 

დითა-მე მით სქემითა მონაზონებისაითა ანუ სამოსლითა მით მსოფლიოითა, 

საერისკაცოითა? რომელი-მე სიტყუაი მისცე ჟამსა მას განსამართლებელი 

ცრუვებისა მისთ;ს აღთქუმისა შენისა, რომელი-იგი აღუთქუ ღმერთსა, ოდეს- 

იგი შეიმოსე სქემალ მონაზონებისაი? 

ვა9მე, შვილო ჩემო, ჟამსა მას, ოდეს გესმეს პირისაგან საღმთოისა, ოდეს- 

იგი გრქუას შენ, ვითარმედ: მე არა იძულებით გიწოდე შენ, არამედ შენ 

ნეფსით თ;სით მოხუედ, ხოლო მე შეგიწყნარე. ამისსა შემდგომად მეცრუვე 

და უარ-ჰყავ უფლება9ი ჩემი და განამტყუვნე აღთქუმაი იგი, რომელი აღმითქ? 

მე. ხოლო მე აღთქუმასა ჩემსა არა უარ-ვჰყოფ. ყოველმან რომელმან უვარ- 

მყოს, მეცა უვარ-(ვ)ჯყო იგი. შენ უვარ-მყავ მე შემდგომად აღთქუმისა, და მსა- 

ხურებისა არა მმსახურე, არამედ მიტყუე მე და მეცრუე. ვაიმე, შვილო ჩემო, 

  

8-9 მეფეთა) -L მართალი 18. 9 მათი|)––8. 10 ქველის-საქმე” #, ქველისა საქმე 8; დადე- 

ბად 8. 11 მათთა 8; და სახეობაი 8. 11-12 კეთილის მოქმედებისაი 8. 13 წესიერად)––Iპ; კეშ- 

, მარიტი 8. 14 სიმდაბლეი #». 16 გლახაკთა მოწყალებაი 8. 19 შემთხუევად) –– 8; მათა 38. 

21 ოდეს-იგი 8. 22 მისა 8; წმიდითა-მე)––8. 24 განსამართლებელად 13. 25 რომელი-იგი) რ“ი 

8. 26 მონაზონებისაი|-–8. 27 ოდეს-იგი გესმეს 8: ოდეს-იგი გრქუას შენ) –– 8. 29 ნებსით 8; 

თ;:სით)შენით 8; ამისა 8. 30 განამტყუნე 8; აღმითქუ 8. 31 უვარ-ვყო ც. 33 მსახურე 8; მი- 

ტყუე მე) მიტყუე .8; მეცრუვე მე L. 
X# აქამდის აღწევს დანაკლისი „ბ. ხელნაწერისა (იხ. გვ. 125)-
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რამეთუ ჟამსა მას (131) უვარის-მყოფელთა თანა შეირაცხო. შვილო ჩემო, 

რასა უკუე სარგებელ გეყოს შენ ცოლი ჟამსა მას, გინა შვილნი მას ჟამსა? 

შვილო "ჩემო, განარჩინენ კეთილის მოქმედნი ბოროტის მოქმედთაგან, 

რაჟამს არცა მამაი და არცა დედაი, არცა ძმანი და არცა ნათესავნი და მე- 

გობარნი შემძლებელ არიან შეწევნად ჟამსა მას, განარჩინენ თუალ-უხუავად და 
“უწყალოდ. ვაიმე, შვილო ჩემო, ჟამსა მას, ოდეს განყუნენ ორ გუნდად თი- 

თოეულნი, მაშინ კეთილის მოქმედთა განაპონ ცეცხლი იგი, საშოვალ განვი- 

დენ უვნებელად, ხოლო ცოდვილნი შთაც;ვენ შორის ალსა მას მოტყინარესა 

საშინელსა და მას შინა დაისაჯნენ უკუნისამდე რომელსაცა ღირს იყვნენ 

მსგავსად საქმეთა მათთაებრ ბოროტთა; და რომელნიმე შთაითხინენ ჯოჯოხეთა, 

და სიღრმესა მას შინა დანთქმულნი არღარა იხილვნენ უკუნისამდე; და სხუანი 

შთაითხინენ სიმყრალესა მწჯ;რისა საშინელისა და ცივისასა, და სხუანი შთაი- 

თხინენ მღჯმესა ქუესკნელისასა; და სხუანი იქმნენ მატლთა საჭმლად უკუნისამდე; 

(132) და სხუანი შეითხინენ ბნელსა მას წყუდიადისა გარესკნელისასა და არ- 
ღარა იხილონ მათ ნათელი ვიდრე უკუნისამდე; და სსუანი დგენ კარსა ზედა 

მსაჯულისასა შეძრწუნებულნი; და სხუანი გიეცნენ ტირილსა მას თუალთასა 

და ღრქენასა კბილთასა საუკუნოდ და უკუნისაზდე. : 

მოივსენენ, შვილო ჩემო, ესე მწარენი სატანჯველნი, მოივსენენ ვმანი 

იგი მწუხარებისანი და სულ-თქუმაი იგი და ტირილი დაულევნელი და ვაებაი ” 

იგი გაუწყუედელი, რომელსა ყოლადვე არა ეპოვების ნუგეშინის-ცემაი. და 

სიმწარე იგი სატანჯველთა მტკივანთაი„ რომელსა შინა დანთქმულ იყვნენ 

ცოდვილნი. ვაიმე, შვილო ჩემო, უკუეთუ მკჯდრობაი შენი მათ თანა ყოფად 

არს, უმჯობეს იყო შენდა, თუმცა ყოლადვე არა გეხილვა ნათელი ესე ჰაე- 

რისა ამის წარმავალისაი და არცამკა შერთულ იყავ რიცხუსა ძეთა 

კაცთასა. 

აღიხილენ თუალნი შენნი, შვილო ჩემო, და იხილენ სოყუარენი შენნი, 

წმიდანი მონაზონნი რომელსა სუფევასა შინა არიან. აცკადენ მკუდარნი 

დაფლვად თ;სთა მკუდართა 1) და შენ კუალად იქეც სახესავე მას შენსა ღმრთი- 

სასა (1953) ანგელოზებრსა და მსგავსად წინაწარმეტყუელისა იტყოდე: „კურთ- 
ხეულ არს უფალი, რომელმან არა მიმცა მე ნადირად კბილთა მათთა და შემ- 

დგომი42). და შემძლებელ არს ღმერთი შეცთომილთა მოქცევად და მან მხოლო- 

1 რ” ჟამსა მას) რაჟამს იგი 8; თანა) მონათა თ“ა 8. 2 –- გინა შვილნი ქამსა მას 8. 

3 შვილო) რ“ მაშინ შვილო 8; განარჩინეს 8. 4 და არცა დედაი) არცა დედაი 8. 4-6 და მე- 
გობარნი ... უწყალოდ) ვის შეეწევიან, ა”დ საქმენი ხ” კეთილნი კაცთანი სც. 6 ჟამსა მას)--8; 
ოდეს-იგი 8; განიყვნენ 8. 7 და განვიდენ 8. 10 მათთაებრ) მათთა 8. 12 ცივისასა| ცივისა 
საშინელისასა 8. 13 და სხუანი| სხუანი 8; –- შესაჭმელად მატლთა 8. 14 წყუდიადისასა გა- 
რესკნელსა 8; და) სადა 8; არღარა) არა 8. 15 და სხუანი) სხუანი 8; კართა 8; ზხ“ა) თია 8. 
16 მსაჯულისათა 8. 17 და ო”კე)––8. 21 იყვნენ) იქმნენ 8. 22 ცოდვილნი) +- იგი 8: –- მათ 
თანა არს მკ,დრობაი შ“ი 8. 26 მოყუარენი) მოყუასნი 8. 27 არიედ 8. 28 მას)–-8;: ღ“ისა- 
საI-–8. 30-31 შემდგომი|I-Lამისი 8. 

1) მათე 8, 22. 7) ფსალმ. 123, 6,
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მან სახიერებითა და კაკთ მოყუარებითა თ>;სითა მოგაქციენ კუალად და. 

შეგრთენ სანწყსოსავე თ;სსა, რამეთუ მოწყალე არს და შემწყნარებელ და მისი. 

არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

(წIვი|) თძუმული წმიდისა იოვანე ოქრო. პირისაი 

სინანულისათ2ს 

ისმინეთ, საყუარელნო, სიტყუაი ღმრთისაი, რომელი განგაღძებს თქუენ 

უდებებისაგან თქუენისა, ვითარცა დაფისა ცემამან განაღ:ძნის მჭედარნი მე- 
ფისანი. ევლტოდეთ თჭუენ მარადის, რაითა არა გეწიოს თქუენ ლომი იგი 

ბოროტი, რომლისათჯ;:ს იტყ;ს პეტრე მოციქული: რამეთუ მბრძოლი იგი თქუენი. 
ეშმაკი, ვითარცა ლომი მყჯრალი ეძიებს მარადის შთანთქმად, რომელნი პოვ- 
ნეს უდებებით 1). 

აწ უკუე ვეკრძალნეთ მას, რამეთუ ბრძოლაი მისი დაუცადებელ არს, არა. 

ხოლო. დღისი, არამედ ღამეცა და ყოველსა ჟამსა, და ჰქონან მას მრავალ-სა- 

ხენი მჭედარნი გულის-სიტყუათათუს შეგინებულთა და გულის-თქუმათათ;ს 

მწინ(154)კულევანთა. იხილე, უბადრუკო, რამეთუ ლომი იგი მზირის შთანთქ- 

მად, არამედ შეირტყ ძაძაი წელთა შენთა და იგლოვდი და ევედრებოდე უფალსა. 

დაუცადებელად ლოცვითა, რაითა არა შეჰვარდე პირსა მისსა. ნუ დასცხრები 

ლმობიერითა სულ-თქუმითა და მჭურვალითა ცრემლითა თხოვად მისგან, რაითა. 

გარე მიაქციოს შენგან და ღაღადებით ჰმადლობდი მას, რომელმან გივსნეს შენ. 

გულისვმა (§I-პყოფდ ყოველსა ჟამსა და უწყოდე, რამეთუ ვერ შესაძლებელ. 
არს, თუმცა საშჯელი არა მიგჭადა ქრისტემან ყოველთა საქმეთა შენთათ;ს 

დღესა მას, რაჟამს განიკითხვიდეს მონათა თ;სთა, და მოელოდე დღესა მას 

საშინელსა ყოველსა ჟამსა და მარადის განიხილევდი გონებასა შენსა და მოი- 

ჭსენებდი საქმეთა შენთა, რომელნი სიყრმითგან გიქმნიან, და უწყოდე, ვითარ- 

მედ მით წარდგომად ვართ ყოველნი წინაშე ღმრთისა. მონანი და აზნაურნი, 

მდიდარნი და გლახაკნი, მთავარნი და შეურაცხნი, ბრძენნი და უგუნურნი, 

ვითარცა იტყ;ს წმიდაი პავლე მოციქული: ყოველნივე წარდგომად ვართ წინა- 

შე ქრისტესა და სიტყუაი მიცემად გჯ;ც არა ხოლო საქმეთათჯ:ს, არამედ სიტყუა- 

თათ;სცა, რამეთუ ყოვლითა გამოწულილვი(156)თა გამოეძიებს. უკუეთუ სადამე 

იტყოდე სიტყუასა ცუდსა ანუ უსამართლოდ ვისმე შესწიე, გინათუ სადამე 

უსამართლოი სიტყუაი გამოვიდა პირით შენით. 

4 წ“დისა ი“ე ოქროპირისაი) მისივე C. 5 სინანულისათუს|) + თავი ი”იგ #. 6 განგაღუი- 

ძებს C. 7 ვ“ა| ვია რაი C; განაღუიძნის C. 8 თ“ქნ)--C. 9 რომლისათუის C. 10 მყუირალი C. 

14 გულის-თქუმათათუის 8. 15 მწიკულევანთა 4; რ“) -–- 8; იგი მზირის!) გიმზირის 8C. 16 და 

იგლოვდი) იგლოვდი 8C. 18 თხოად #. 19 გივსნას C. 20 ჰყოფდი 8C; რ” ვერ შესაძლებელ 

არს)--#. 21 არა მიგვადა1--4; შენთათუის C. 23-24 მოივსენებდი C.27 იტყუის C. 28 გუიც C; 

საქმეთათუის C. 29 ყრლითა) ყოვლითა საქმესა 8; სადემე /. 

1) შდრ, I პეტრე 5,8.
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რამეთუ არა სარგებელ არს კაცისა წარგებაი საფასისაი უსარგებლოდ, 
ვითარ-იგი სავნებელ არს სულისა ცუდის მეტყუელებაი და განცხრომაი, რო- 

მელსა ივმევენ ძენი კაცთანი, (ჯი) რამეთუ სიტყუაი მისცენ მისთ;ს დღესა 
მას განკითხვისასა. იხილე, # უბადრუკო, რამეთუ არა ხოლო თუ სიტყუათა- 

თ?ს ოდენ მიგვადონ საშჯელი დღესა მას, არამედ სმენისათ;სცა და გულის- 
სიტყ;სა. უკუეთუ ვინმე შენ წინაშე ბოროტად ავსენებდა მოყუასსა და შენ 
შეიწყნარე იგი, ეზიარე (კოდვასა და თანა-მდებ იქმენ საშჯელისა, რამეთუ 

შჯული დამაყენებს ამას. უკუეთუ რომელი ისმენდეს, დაისაჯოს, რომელი 

თ;თ ძკრსა უზრახვიდეს და განიკითხვიდეს ძმასა, რაი უკუე-მე სიტყჯ;ს-გება« 
პოოს წინაშე ღმრთისა? 

აწ უკუე ვეკრძალნეთ ძ»რის ვსენებასა და დავიცვნეთ განკითხვისაგან, 
რაითა არა დავისაჯნეთ საუკუნოდ. უკუეთუ ეზრახო მოყუასსა შენსა (196) 
სიტყჯთა ზაკუვისაითა, გინა აქო იგი პირის-პირ ენითა შენითა და უკუანა 
ძურსა პზრახვიდე მისთ;ს, გულისვმა-ყავ ესე და გეშინოდენ საშჯელისაგან 

მომავალისა, რამეთუ დაღაცათუ შენ დაგავიწყდენ სიტყუანი შენნი, არამედ 

ღმერთი არა დაივიწყებს ცოდვათა შენთა, რამეთუ თ;ნიერ იქჯსა გამოცხა- 
დებად უსხენ (ს) ყოველნი საქმენი შენნი წინაშე თუალთა ყოვლისა დაბადე- 

ბულისათა, უკუეთუ ჩუენ არა ვისწრაფოთ აქავე ავოცაი მათი. 

აწ გეშინოდენ სიქადულისა მისგან, რამეთუ საშინელ არს შევრდომაი 

ჭელთა ღმრთისა ცხოველისათა, რომელი შემძლებელ არს სულისა და ვორცთა 

წარწყმედად გეჰენიასა შინა ცეცხლისასა. მეძავნი პირველითა შჯულითა ქვითა 

განიტჯ;ნვოდეს და ცოდვილნი მოისრვოდეს აქავე და არღარა ალოდინებდეს 

მერმესა მას ცეცხლსა დაუშრეტელსა. და ესე პატიჟი ფრიად უსუბუქეს და 

უმოლხინე იყო საუკუნეთა მათ სატანჯველთა განმზადებულთა. 
ამისთ;ს თუალთა წინაშე გაქუნდინ მარადის საუკუნოი იგი მისაგებელი 

ცოდვილთაი და მართალთაი, უკუეთუ (15?) „რომელმან ჰრქუას ძმასა თ;სსა 
ცოფ, საშჯელისა თანა-მდებ არს იგი%1), სულმან რომელმან (ცყოდოს ცოდვა9 

დიდი, ვიდრე უკუე მიიწიოს იგი, ესე ღირს არს სატანჯველთა ჯოჯოხეთისა 

უბოროტესთა. და ვითარცა თქუა მოციქულმან კეთილთა მათთ;ს მოსალოდე- 

ბელთა, „რომელი თუალმან არა იხილა და ყურსა არა ესმა და გულსა კაცი- 

სასა არა მოვდა" 9). (I4II) ეგეთნივე სატანჯველნი ყოფად არიან (კოდვილთანი. 

1 კაცისაი C. 2 ცუდად >. 3 ივუმევენ C; მისთუის C. 4 თუ)–-8; სიტყვსათ;ს 0, სიტყუა- 

თათუნ C. 5 სასჯელი C; სმენისათუისცა C; გულის-სიტყუისა C, გულის-სიტყუათა 8. 6 ავსენებ– 

დეს 8; მოყუასსა)+ თ;სსა 8C.7 ცოდვასა)+ მისსა ცC; სასჯელსა C. 8 სჯული C; რომელი1| ვინ 8; 

დაისაჯოს C. 9 თუით C; ძუირსა C; და განიკითხვიდეს) ––- 8; სიტყუის-გებაი C. 11 ძუირის 

C. 13 სიტყუითა C. 14 ძუირსა C; უზხრახვიდე 8; მისთუ“ს C; სასჯელისაგან C. 16 თუინიერ 

C; ეჭუისა C, ეჭჯსა 8. 17 უსხენ| არიან 8; ყოვლისა)––ს. 18 აღვოცაი C; მათი)+-სინანულითა 

8C. 19 სიქადულისა) სასჯელისა 8. 21 წარწყმედად) შთაგდებად 8; პირველსა შჯულსა 8; 

სჯულითა C. 22 განიტუინვოდეს C; მოისვროდეს C. 23 ცეცხლსა) + მას 8; და ესე1 ესე 8. 
24 უმოლხინეს 8C. 25 ამისთუის C; გაქუნნდინ #. 26 რ“ნ|) ვინ 8; თუისსა C. 27 სასჯელი– 

სა C. 28 ვ“ე უკუე) ვიდრემე 8: არს1–-C; სატანჯველთა) საშჯელთა 8. 31 არაი C; მოუჯდა 8C. 
1) შდრ. მათე 5, 22. 1) I კორ. 2,9. 

9, ძველი ქართული ენის ძეგლები 

10 

18
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სადა უკუე შემძლებელ ხარ სივლტოლად გინა დამალვად, ოდეს-იგი დაჯდეს 
მსაჯული განკითხვად, ვერ შემძლებელ ხარ დაზალვად, ვითარ-იგი დაიმალა 

ადამ, და ვერცა მოპრიდებ პირსა ღმრთისასა, ვითარცა კაენ. გაქუნდინ შენ 

კადნიერებაი და ნუ ეძიებ დამალვასა. უკუეთუ გონებაი შენი არა გამხილებ- 

· დეს აქავე ბოროტისა საქმეთა შენთა, მუნ კადნიერად წარსდგე წინაშე საყ- 

დართა ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისათა. ' 

იღუაწე ყოვლითა ძალითა შენითა, რაითა შეიკრიბნე სიტყუანი წიგნ- 

თანი და დაიუნჯნე იგინი გონებასა შინა შენსა განგებულად, რაითა განი- 

კურნო ცოდვისაგან პირველ განსლვისა შენისა ამიერ სოფლით; და განემზა- 

„ დე განრინებად ცეცხლისა მისგან საშინელისა და აღივსე შენ ნათლითა მით 

ჭეშმარ იტითა, და უწყოდე, ვითარმედ ღმერთი არა ხოლო თუ ნათე(158)ლ 

ოდენ არს, არამედ ცეცხლ, შემწუველ ცოდვილთა, და ნეტარ არს რომელი 

ღირს იქმნეს ნათელსა მისსა, და ვაი არს მისა რომელი მოელის (ეცხლსა 

მისსა. რამეთუ საქმენი კაცად-კაცადისა ჩუენისანი ცეცხლითა გამოიცადე- 

„” ბიან. და არა სავმარ არს მუნ შეშაი საგზებელად, Iს) არამედ საქმეთა ედე- 

ბოდის ცეცხლი. 

იხილე და ნუმცა იქმნებიან საქმენი შენნი შეშა დასაწუველ სულისა შე- 

ნისა საუკუნოდ, აღიხუენ წიგნნი საღმრთონი და იხილე, ვიდრე მიიწინეს 

მართალნი და წმიდანი და ვიდრე მივიდეს ცოდვილნი და უღმრთონი, და 

2 ეკრძალე რომელთა თანა წარხჯდე. ღმერთმან დაგასხა შენ ვენავად ჭეშმარი- 

ტად, ნაყოფის გამომღებელად და იგი თ»თ მომავალ არს მოსთულებად ნა- 

ყოფისა შენისა იხილე და პპოებსმცა შენ თანა ნაკოფთა სიტკბოებისათა, 

რომელ არიან ნაყოფნი სათნოებისანი. იხილე და ნუმცა პპოებს შენ თანა 

ნაცვალად ყურძნისა ეკალსა და ნაცვალად იფქლისა კუროის-თავსა, რომელ 

3 არს ცოდვათა მედგრობაი. ნუმცა განხუალ ამიერ ტჯ;რთ-მძიმე შეშითა და თი- 

ვითა და ბზითა და ლერწმითა, რომელი დასაწუველ არს, ვინაითგან უწყი, 

ვითარმედ ღმერთი ცეცხლ შემწუველ არს (159) ცოდვილთათ;:ს. ეკრძალე, 

რა9თა არა ნარჩევ და შეურაცხ იქმნე, რამეთუ ნარჩევნი წინაშე მისსა არიან 

მოქმედნი ბოროტისანი. ამათ შეურაცხ-ჰყოფს, ხოლო მოშიშთა მისთა ადი- 
დებს. გეშინოდენ, # უბადრუკო, სატანჯველთაგან, II#2) რამეთუ (ცოდვაი 
არა თუ გარეშე არს ჩუენგან არამედ დაწერილ არს გულთა შინა ჩუენთა, 

რაითა, უკუეთუ მუნ გენებოს უარის-ყოფად და სთქუა, არა უწყი, თუ მიქმნიეს 

ესევითარი რაიმე, მუნთქუესვე გამხილოს შენ წერილმან მან გულისა შენისა- 

მან. რამეთუ არა თუ მელწითა დაწერილ არს იგი, ვითარმცა შეუძლე ავოცად, 

”» არამედ დაწერილ არს იგი კალმითა რკინისაითა, რაითა გამხილოს დღესა მას 

1-2 ოდეს-იგი ... დამალვად)–– 4. 2 დაიმალა C, დაემალა 8. 3 მიპრიდებ 8; კაენი 8C; შენ|-–C. 

8 დაიუნჯენ C, დაიუნჯენ 8; შინა|1--ც. 10 მისგან) მის C8; საშინელისაგა5 8. 13 იქმნას C. 

14 მისა C; კაცად-კაცადისანი ჩუენისა 8) + საქმენი 11; გამოიცადებიედ სც. 19-20 და ეკრძალე| 

ეკრძალე 8. 20 წარხუიდე C. 21 თუით C. 22 ნაყოფთა ტევანთა C. 25 მიერ 8; ტუირთ-მძიმე 

C. 27 ცოდვილთათუის C. 20 იქმნა C, ექმნე ს; მისსა) მისა C. 32 უვარის-ყოფაი 8C; 

მიქნიეს C. 33 რაიმე1+- საქმე 8. 35 წერილ C.
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განკითხვისასა საშინელსა, ოდეს-იგი განიშიშულოს მკერდი შენი და ცხადად 

განოჩნდეს წერილი იგი გულისა შენისაი, და იხილოს იგი ყოველმან დაბადე- 

ბულმან, რამეთუ არა არს დაფარული, რომელი არა გამოცბადნეს. და მსა– 

ჯულმან მან გამოაცხადნეს საიდუმლონი გულისანი არა თუ ამისთჯ;ს, რაითა 

მან იხილნეს, რამეთუ იგი წინაისწარ ყოველსავე მეცნიერ არს, არამედ გა- 
მოუცხადნეს იგინი ყოველთა ძეთა კაცთასა. მაშინ აღდგენ (ცოდვილნი ყუედრე- 

ბად და სირცხჯლად საუკუნოდ დაისაჯნენ. 

ილოცევდით, საყუარელნო, (180) რაითა განერნეთ მისგან, და მიისწრა- 
ფეთ მკურნალისა და უჩუენეთ მას წყლულებაი სულთა თქუენთაი და იტყო–- 

დეთ: განმკურნე მე, უფალო, და განვიკურნო (?I,; მაცხოვნე მე და ვცხონდე. 

აწ უკუე ეკრძალე თავსა შენსა და მას იქმოდე, რომელი საკურნებელი იყოს 

სულისა შენისაი და ნუ განეშორები, § უბადრუკო, კეთილის მყოფელსა შენსა 

და ეგრე იქმოდე, რაითა ვითარცა მიუწყო, მითცა მოგეწყოს შენ. და ნუ 

ექმნები მიზეზ სულსა შენსა არა დაწერად სახელი მისი ცათა შინა. უკუეთუ 

გნებავს, რაითა იყო ზიარ წმიდათა თანა, იქმოდე საქმესა მათსა. რავდენნი 

განსაცდელნი შეემთხჯნეს მათ, რავდენ გზის იგინნეს, რავდენ გზის იყუედრნეს, 

დაიქოლნეს, განისერხნეს, პირითა მააჯლისაითა მოისრნეს, განიდევნნეს და 

ურიცხუნი ჭირნი და სატანჯველნი თავა-ისხნეს. აწ უკუეთუ შემძლებელ ხარ 

შენცა დათმენად ამას ყოველსა, ნაწილი მოგეცეს მათ თანა აწვე. ხოლო უკუეთუ 

გნებავს (უ|ჭირველად და უშრომელად გჯრგჯნოსან ყოფაი, დაჯერებულ იყავ, 
ვითარმედ ვერვინ გჯ;რგჯნოსან იქმნების თ;ნიერ სულთა მოღუაყეთასა. ყვენ 

ცოდვანი შენნი მარადის გამოსახულ წინაშე თუალთა შენთა. მამხილებელად 

“შენდა და ნუმცა (131) თჯ;ნიერ მწუხარებისა ივსენებ მათ, რაითა არა (IV/1| 
საუკუნოდ მწუხარე იქმნე, არამედ სულთ-ითქუემდი, იგლოვდი და ტიროდე 

თავ-მოდრეკილად სულ-თქუმითა გულისა შენისაითა და ამით გლოვითა ივსენ 

სული შენი გლოისა მისგან საუკუნოისა, რამეთუ რავდენცა შეაიწრო და შეა- 

წუხო თავი შენი აქა, ეგოდენცა ფართოებაი და სიხარული ჰპოო მუნ. 

აწ უკუე უმჯობეს არს შენდა, რაითა მოსტანჯო სული შენი აქა და 

არა მიხჯდე სატანჯველად საუკუნოდ. ტიროდე აქა, რაითა არა მუნ სტიროდი 

საუკუნოდ. განიფრთხვე, §# უბადრუკო, და უწყოდე ჰეშმარიტად, ვითარმედ 

წარდგომად ხარ შენ წინაშე მსაჯულისა მის, რომელი განიკითხავს გულსა და 

3-4 და მსაჯულმან) რ” მსაჯულმან 8C. 4 საიდუმლონი C. 5 წინაისწარვე C; ყოველსა C>; 
ა”დ)+-რაითა 13. 6 იგინი ... კაცთასა| იგი ყოველთა კაცთა 8. 7 სირცხუილად C. 9 სულისა 

თქუენისაი 8; თქუენთა C. 10 მე)––C. 11 –– ეკრძალე აწ უკუე 8; საკურნებელ სC. 12 შენის» 11C; 

კეთილისა მყოფელსა 8. 13 რაითა) რ? 8C; მითაცა) ეგრეცა IC; შენ) – 1); და ნუ| ნუ 8. 
15 რაოდენნი 13. 16 შეემთხუინეს C; რაოდენ გხის 1. 17 და დაიქოლნეს 8; და პირითა Lპ; 
მახუილისაითა C. 18 სატანჯველნი) განსაცდელნი C; და სატა5ჯველნი) –– 1, 19 შენცა)-- ს: 
მოგ/ეს C. 20 –. უშრომელად და უჭირველად C; უჭპირველად და) –– C. 21 გუირგუინოსან C., 
თუინიერ C; სულთა) სრულთა 8C. 23 თუნიერ C. 24 სულთ-ითქუემდი|) –– 8C. 25 ·-- სულ- 
თქუმითა გულისა შენისაითა თავმოდრეკილად 3; და მით გლოითა C: ივს“ნ C, ივსნე 1). 
26 გლოვის მ,„ გულოისა 4; შეაიწრო C. 27 ეგოდენი C; ჰპოეო 8C. 28 შენდა| –- 11C. 
29 მიხუიდე C; საუკუნოდ)––8. 31 გულთა C.
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თირკუმელთა, დაუთმე მტკივანთა სიტყუათა უპასუხოდ- და იღუაწე ყოვლით> 

მოსწრაფებითა, რაითა არა მიეცე დიდსა მას განსაკითხავსა, რამეთუ უკუეთუ, 
აქავე არა განიწმიდო, მუნ სულთ-ითქუმიდე მარადის, ვითარცა მდიდარი იგი. 

და გესმეს შენცა, ვითარმედ ჩუენ შორის დიდი მთხრებლი დახეთქილ არს. 
და ვერვინ შემძლებელ არს წიაღმოსლვად მიერ. ევედრე ღმერთსა, რაითა. 

განგარინოს შენ მუნთა მათ პატიჟთა და შეგრ(139)თოს სანატრელთა მათ. 
თანა, რომელნი იშუებენ კეთილთა მათ შინა დაუსრულებელთა. 

(აი) განაღჯძე სული შენი დავსნილობისაგან, რომელსა შინა ხარ შენ, რა– 

მეთუ ჯერ-არს შენდა, რაითა იყო მჭურვალე მცნებათა ღმრთისათა აღსრუ– 

ლებად. ვითარცა ცეცხლი, და ნუ ხარ უგრილეს ნაცრისა და მკუდარ უფ- 

როის მოკლულისა. განაგდე შენგან ყოველივე და შეჰვედრე თავი შენი ღმერთსა. 

და ისწრაფდი დღე და ღაზე ლოცვასა. უკუეთუ ესე ჰყო, განდევნოს შენგან, 
ღმერთმან ყოველივე გემოთ-მოყუარებაი სოფლისაი ამის და დაგამკჯ;დოს. 

ბუდეთა ზეცისათა და მოგავსენებდეს მუნთა მათ "სატანჯველთა და საშუე- 

ბელთა მარადის, და განგაშოროს შენ ყოველი უდებებაი, და ყოს სული.შენი, 

უსუბუქეს ფრთეთა მფრინველისათა, და ტრფიალ გყოს შენ კეთილთა მათ 

მოსალოდებელთა და შეურაცხ-ჰყვნე ყოველნი საშუებელნი და დიდებანი სოფ– 

ლისანი. 

აწ უკუე შეურაცხ-ყავ ყოველი ხილული და მოიგე ლმობიერობაი მარა– 

დის და განახუენ გარდამოსადინელნი ცრემლთანი, რომელთაგან ფრიადი სარ– 
გებელი იპოების, რამეთუ არარაი მიგუაახლებს ღმერთსა უფროის ცრემლთა. 

ლმობიერთასა. (133) უკუეთუ ესე საქმენი მოიგნე, დაღაცათუ ქალაქსა შინა. 
მკჯდრ იყო, ვითარმცა უდაბნოს იყავ. II44) ნუ ვის ჰხედავ და ნუ განსძღები. 

ტირილითა, რომელსა მიიწიო. ამისთ;ს ღმერთი მისცემს ნეტარებასა მგლო–- 

ვარეთა და იტყ;ს: „ნეტარ იყუნენ მგლოარენი გულითა“ 2, და უკუეთუ თქუას. 
მეტყუელმან, ვითარმედ რაისა უკუე თქუა პავლე იხარებდით ღმრთისა მი- 

მართ მარადის 2; იგლოვენ ესე მეტყუელმან, ვითარმედ პავლე სიხარულსა და. 

შუებასა მას იტყჯ;ს, რომელი ამის გლოვისა გამო იყოფვოდის, რამეთუ ვი– 

თარცა-იგი მწუხარებასა შეუდგნ სიხარული ამის სოფლისაი, ეგრეთვე ტირილი, 
რომელი ღმრთისათ;ს არნ, შვის მან სიხარული საუკუნოი უცვალებელი, რა- 

მეთუ ეგრეთვე ლმობიერად ტირილითა მეძავი უწმიდეს ქალწულისა იქმნა„ 

რამეთუ ვითარცა-იგი გარდამოვდის ზეცით მძაფრი წ·მა«ა. და შემდგომად მისა 

2 რ“) ხ? C, ესე უწყოდე 8. 4 –+ მთხრებლი დიდი სC. 5 მიერ|+- ჩუენდა 8. 6 მუნთა)– 8;: 

მათგან პატიჟთა C, პატიჟთა მათგან 1) -+L საუკუნეთა სც. 8. განაღუიძე C; სული)–-#. 9 იყო C, 

11 მოკლულისა|) + მის 8. 12 ისწრაფდი C; და უკუეთუ 8C; ჰყო) -- #; –- ღ“ნ შ“ნგ“ნ 13C.. 

13 დაგამკუიდროს CI -შენ 1I)ს. 14 ბუდეთა) საყოფელთა 3; და მოგავსენებდეს ... საშუებელთა 

მარადის|––8. 15 შენ) შენგან 8C. 16 მფრინვლისათა C. 20 გარდამოსადინელნი) გარდ(ა)მო–- 

საქანელნი 8C. 23 მკუიდრ C; უდაბნოსა 8; ხედავ C8. 24 მიიწიო C; ამისთუის C. 25 იტ- 
ყუის C, ეტყ;ს 8; მბლოვარენი 3C; გულითა|+-რ” იგინი ნუგეშინის ცემულ იყვნენ 8. 27 იგ-. 

ლოეენ) იგულენ C, იგულენ 8. 28 იტყუის C; გლოისა C; იყოფოდის C, იყოს 8. 30 ღ“თი-. 
სათუის C; არს ს; და შვის 8; უცვალებელი)-–ს. 31 –- ტირილითა ლმობიერითა 78; მეძავი)-I- 

იგი 8C. 32 მძაფრი) მძლაფრი C; წუიმაი C. 
1) მათე 5,4. 2) შდრ. ფილიპ. 4, 4.
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«ლუმცხინვარეს გამობრწყინდის მზის-თუალისა იგი სინათლე, ეგრწთვე ოდეს 

დაითხინიან ცრემლნი მჭურვალენი ლმობიერად, განანათლიან სიბნელე იგი 
„-ცოდვისაი. და ვითარცა-იგი წყლისაგან და სულისა განვიწმიდენით პირველად, 
ეგრეთვე აწ ტირილითა და აღსა(ა)რებითა ცოდვათაითა განვიწმიდნებით კუალად 

და უფროისღა, (134) რაჟამს არა იკოს ტირილი ჩუენ თანა საჩუენებელად 
„კაცთა. რაზეთუ ტირილი, რომელი საჩუენებელად კაცთა არნ, მსგავ(|ჯ)ს არნ 

იგი რომელთამე მეძავთა, რომელთა მოიქმნიან პირნი მათნი სატრფიალოდ 

კაცთა უგუნურთა. მე მათ ცრემლთა ვიტყუ, რომელნი არიან გულისაგან ლმო- 

ბიერისა ფარულად და არა საჩუენებელად საუნჯესა შინა, სადა-იგი არა 

ჰხედავნ თ»;ნიერ ღმრთისა. ვითარცა იყო ტირილი ანაისი, დედისა სამოელისი, 

რამეთუ ენაი არა იძრვოდა და ტირილი მისი ღაღადებდა. ესრეთ ითხოვს 

“შენგან ღმერთი, რაითა ვითარცა იგი სტიროდა იერუსალძმსა, ეგრეთ სტი- 

-როდი. რამეთუ ტირილი მვსნელისა ჩუენისაი გჯპოვნიეს წიგნთა შინა, ვითარ- 

მედ ტიროდა მრავალ გზის ვითარცა ლაზარეს ზედა. ხოლო სიცილი მისი 
არასადა გჯ»პოვნიეს და არკა ყოლადვე განღიმებაი. ეგრშთვე პავლესიცა 

-გპოვნიჯე)ს ტირილი წიგნთა შინა, ხოლო სიცილი არასადა. და არცა სხუათა 

წმიდათაი გუასმიეს ვისგანმე, თუმცა ვინმე იცინოდა. რამეთუ ესე ხოლო 

-გუასმიეს, ვითარმედ ნოვეს ძე მარტო» იცინოდა უგუნურად, და ამისთ;ს აზ– 

'“ნაურებისაგან მონა იქმნა იგი და ნათესავი მისი უკუნისამდე. ხოლო მე არა 

ამას გეტყ»„, რაითა ყოლადვე არა იცინოდი, არამედ რაითა არა იყოს (185) 

სიცილი შენი განტევებულად და განცხრომით კაცთა ბასრობისათ;ს უგუნურად. 

“და ესრშთცა არავე ჯერ-არს შენდა სიცილი ყოლადვე, ვინაითგან მოელი შენ 
"დღესა მას საშჯელისასა განკითხვად, და სიტყუაი მიცემად გიც ყოველთა საქ– 

მეთა შენთათ;ს, (I4;)| რომელნი იცნი და რომელნი არა იცნი. რამეთუ და–- 
ღაცათუმცა არა უწყოდე შენ ბრალი შენი, ამით ვერვე განჰმართლდები. 

აწ“ უკუე იგლოვდი მარადის და ეკრპალე, რა9თა არა გასწაოს ეშმაკმან 

„და. სთქუა, ვითარმედ: ტირილი ჩემი რაი სარგებელ არს? რამეთუ მსაჯულთა 

'მმსოფლიოთა ოდეს განბჭიან ვისთ;სმე სიკუდილი გინა გუემაი, დაღაცათუმცა 

ტიროდა იგი ფრიად მწარითა ცრემლითა და ტირილითა ლმობიერითა, ვერ 

განერების იგი პატიჟისა მისგან განბჭობილისა მის ზედა, ხოლო ღმრთისა–- 

1 ეგრეითვე #. 3 განვიწმიდნით C. 4 აღსაარებითა C; განეწმიდნებით C, განვიწმიდე– 

·ბით 8; კუალად| კეთილად C. 6 არს 13C; არნ იგი| არს იგი C. 7 რ“ლთა მოიქმნიან პირნი 
„მათნი სატრფიალოდ) რ“ჟს-იგი პირნი მათნი მოიკაზმნიან საჩუენებელად 8: მოიქმნიან C. 8 უგუ– 

ნურთა)–--C; მე-8; ვიტყუი C; არიან) არიედ 13C. 9 და არა საჩუენებელად)–-სც; საუნჯეთა IC; 

სადა-იგი არავინ ხედვიდეს C; არავინ ხედავენ 8. 10 თუწიერ C. 11 ეძრვოდა C: ითხოოს #. 

12 ი”ძმსა C; რ“ა ვია-იგი ., სტიროდი1 –– 8. 13 რ“| + ვრა-იგი C; გუიპოვნიეს C. 15 გუიპოვ- 

ნიეს C; ეგრეითვე 4, ეგრეთვე 8C. 16 გუიპოვწიეს C. 17 ვინმე) სადა ვინ C. 18 გუასმიეს|-I- 

„მარტოდ 3; ნოეს C; მარტოი)-––8; უგუნურად1-–C; ამისთუის C. 22 –> არა იცინოდით ყოლადვე 8. 

21 და განცხრომით) -- 8; ბასრუბისათჯ;ს #, ბასრობისათუის C. 22 ესრეითცა #, ესრეთცა C, 

და ესეცა 8. 23 სასჯელისასა C. 23-24 საქმეთათუის შენთა C. 25 უჟყოდე| იცნოდენ 8; შენ1––4.. 

„ბრალი შენი) საქმენი შენნი 8, 27 არსო ს. 28 სოფლისათა 3; ოდეს)--8; ვისთუისმე C)–4; 
«> გუემაი გინა სიკუდილი C. 29 იგი ფ“დ) –– 8; მწარედ 8; ცრემლითა| + ფ“დ 8; და ტირი- 
ლითა ლმობიერითა)–-8; ვერ) ვერვე 8. 30 იგი1–-C.
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გან უკუეთუ გამოვიდეს შენ ზედა განბჭობაი, და სულთ-ითქუნე და შესწუხნე,. 

მუნთქუესვე შეგიწყალებს და შეგინდობს. ამისთ;ს უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე 

ვაებასა მისცემს, რომელნი იცინოდიან, რაითა სულ-თქუმითა და ტირილითა. 

დაუზკ/დროს მათ სასუფეველი. 

უწყოდე, რამეთუ გიწოდა შენ ბაკსა მას ზეცისასა და გზასა ან გელოზ-. 

თასა. (136) აწ უკუე ნუმცა იტყჯ/ სიტყუათა ცუდთა განცხრომისა და ლაღო-- 
ბისათა, რომელნი აიძულებენ სიცილად, არამედ იყავნ გონებაი შენი ყოლადვე 

მგლოვარე და შემუსრვილ, და მოსწრაფე იქმენ ყოვლითა ძალითა შენითა: 

მოგებად გ;რგუნსა, და უწყოდე, რამეთუ მრავალთა ღელვათა და განსაცდელთა 

წინააღდგომაი გელის შენ. აწ უკუე საფუძველი მტკიცე და შეურყეველი: 
დაუII#6)დევ სულსა შენსა, რამეთუ არა ერთი გინა ორი, გინა სამი გან-' 
საცდელი გეკუეთების შენ, არამედ მრავლითა ჭირითა შეხუალ სასუფეველსა. 

ცათასა. და არა მსგავს არს ღუაწლი ჩუენი ღუაწლსა მსოფლიოთასა, რაი- 

თამცა რაჟამს ვიღუაწეთ ერთ გზის გინა'ორ გზის, ანუ თუ სამ გზის, და მისსა 

შემდგომად გან-მცა-ვისუენეთ, არამედ ჯერ-არს ჩუენდა დღითი-დღედ, რაითა' 

ვიღუწიდეთ ღუაწლთა აურაცხელთა, არა ხოლო თუ ოდენ დღისი, არამედ. 

ღამეცა ღუაწლი ჩუენი მდგომარე არს დაუცადებელად. და მრავალთა სძლეს 

დღისი და იძლინეს ღამით. რამეთუ მრავალ-ფერ არს ბრძოლაი ჩუენი ფრიად: 

ანუ ვსძლოთ, ანუ ვიძლინეთ. 

გნებავსა ხილვაი მათი, რომელნი სძლევენ, რომელნი იგინებიან და შეუ- 

რაცხ კაცთა მიერ (137) და დაწუნებულ არიან და მონაგები მათი მიიხუეჭე- 
ბის და იგინი არავისგან შურსა იგებენ, არამედ ძლიერად დაითმენენ ყოველსა? 

იგინი ჭეშმარიტად მძლედ გამოჩნდებიან ღუაწლსა, ვითარცა-იგი ღუაწლსა 

სოფლისასა მრავალნი იწყლნიან და იცემნიან და მოთმინებითა მათითა გ7;რ- 

გჯნოსან იქმნიან. ეგრეთვე რომელმან იღუაწოს ღმრთისათ;ს და მვნედ დაუ- 
თმოს განსაცდელთა მომავალთა მის ზედა, ამან მოიღოს გჯ;რგ7ჯნი მოღუაწე- 

ბისაი. და ვითარცა თქუა უფალმან ჩუენმან გლახაკთათ;ს, ვითარმედ: რომელი“ 

უწმყოთ ერთსა მათგანსა, ამას მე მიყოფთ ჩ?. და ეგრეთვე იტყ;ს კუალადცა: 
ყოველსა რომელსა ძ;რი უყოთ, მასცა მე მიზამთ ), ნუ უმადლო ხარ კეთილის. 

მყოფელისა შენისა, ვმა-ეც მას, რომელი გიწოდს შენ ყოველსა ჟამსა. იგი 

დაჯერებულ იქმნა ვნებად შენთ;ს და რომლისა შენ თანა-მდებ იყავ, მან თავს-- 

იდვა. 

1 შენ ზ“ია)–-8; და შენ სულთ-ითქუნე 8.2 მუნთქუესვე| მასვე ჟამსა 8; ამისთუის 38; იესუ. 

C. 4 მათ)––8. 6 იტყუი C; განცხრომით და ლაღობით 8. 7 აიძულებენ C. 9 გუირგუინსა C; ღელ– 

ვათა)--ბრძოლაი C8. 11 არა ერთი) არათუ ერთი C.12 ჭირითა) ტირილითა C. 14 რ“ჟს)--სპ; 

ანუ თუ) გინა 8C; მისსა) მისა 8C,. 15 გა-მცა-ვისუენეთ C; ა“დ)– 8. 17 და დაუცადებელ C„8. 

18 ფ“დ) არს C. 21 არიედ 8. 24-25 გუირგუინოსან C, 26 გუირგუინი C. 27 გლახაკთათუის C. 

28 იტყუის C; კუალადცა|-IL-ვითარმედ C. 29 ძუირი C; უყავთ 8; მასცა მე მიზამთ) იგი მე, 

მიყავთ 8. 

1) შდრ. მათე 25, 40. 2) შდრ. მათე 25, 45.
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აწ უკუე ჯერ-არს შენდა თქუმად, ვითარცა წიგნი იტყ;ს: რაი მივაგო 
უფალსა ყოვლისავეთ;ს, რომელი-ესე მომცა მე? იღუაწე, რაითა არა განჰვარდე 
ჭელისაგან ღმრთისა, 8 უბადრუკო, რამეთუ ესე ხოლო მარტოი სარგებელ 
არს შენდა. რომელი ამისსა ურჩ იყოს, ვნებაი არს, რამეთუ საქმე ჩუენი 
მსგავს აჩრდილისა არს. (138) სადა არს იგი, რომელ გუშინ იყო, რაითა 
დღესცა ეგრევე იღუწიდეს, ვითარცა გუშინ. სად(ა) არს, რომელი წარაგე მუც- 
ლისათ;ს, რაითა მისებრვე იზრუნო. ესე საწუთროი, ვითარცა საუცარი არს 

და არა ჭეშმარიტი. განიფრთხვე დასულებისაგან, # საყუარელო, და ნუ კუა- 

ლად სცოდავ, ვითარცა წერილი იტყ?;ს: რამეთუ ყოველნი საქმენი აქა დაშ- 

თებიან, ხოლო ცოდვანი თანა მიგუყვებიან. 

გეშინოდენ ღრჰენისა მისგან კბილთაისა და ცეცხლისა მისგან, რომელი 

განჰლევს ყოველსა, უკუეთუ პგონებდე ყოველსა ჟამსა, ვითარმედ ღმერთი 
მახლობელ არს შენდა, არა სცოდო, რამეთუ ცოდვაი უმეცრებისაგან ღმრთისა 
იქმნების კაცისაგან. და არასადა ვინ კაცთაგანი იგონებნ გონებასა (კოდვისა 

ჟამსა, ვითარმედ ღმერთი პხედავს მას, (I47) არამედ გულისვმა-ყავ, 8: საწ- 
ყალობელო, ვითარმედ იგი დაფარულთა შენთა ყოველთა ცხადად ჰხედავს და 
საიდუმლოთა გამოეძიებს ყოველსა ჟამსა. დაღაცათუ სულგრძელ არს იგი შენ 

ზედა და არა მწრაფლ ჰნებავს წარწყმედაი შენი, რამეთუ ელის მოქცევასა 

შენსა სინანულად, რაითა კუალად შეგიწყალოს და არა წარსწყმდე, რამეთუ 

უწყის უძლურებაი შენი, ვითარმედ ვერ შემძლებელ ხარ ხედვად ზეცას და 

ქუეყანად ერთსა შინა ჟამსა. (139) უკუეთუმცა გულისვმა-ეყო კაენს, ვითარმედ 
ღზერთი პხედავს, არა სამემცა მოეკლა ძმაი თ;სი აბელ შურითა. და კუალად 
უკუეთუმცა უწყოდა ევა, ვითარმედ ღმერთი პხედავს მას, არა სადამცა ხისა 

მის ნაყოფი მოეღო ბოროტად. 

იყავნ ღმერთი მარადის წინაშე თუალთა შენთა და არა შეჰვარდე შენ 
მრავალსა შრომასა შემდგომად მცირედისა ცოდვისა, არამედ იყავ შენ მარა- 

დის დაწყნარებულ და მყუდრო, რამეთუ სადა შიში, ღმერთი იპოვის მუნ, 

ცოდვაი მიახლებად ვერ შემძლებელ იქმნის. აწ დააჯერე გონებაი შენი, ვი- 

თარმედ ღმერთი განუშორებელად მარადის თანა გიდგს და ჰხედავს საქმეთა 
შენთა და არარაი დაეფარების მათგანი. მოიგე შიში ღმრთისაი ვითარცა 
საფას0 განმა(მ)დიდრებელი, რამეთუ ყოველნი საქმენი ამის სოფლისანი ცუდ 
და ამაო არიან, ხოლო სათნოებაი ღმრთისაი არს საფასე განუხრწნელი და 
პატიოსანი. განიწმიდე გული შენი, რაითა ღირს იქმნე ხილვად ღმრთისა, 

1 იტყუის C. 2 ყოვლისავეთუის C, ყოვლისავე მისთ7;ს 8. 4 და რომელი C; ამისა Cჩ. 
6 ეგრეთვე იღწიდეს C. 6-7 მუცლისათუის C. 9 იტყუის C. 10 მიგუყვებიან)-Lთანა 8,+მუნ C. 

11 რ“ი) რომელნი 8. 12 ყოველთა 8; იგონებდე 8. 13 არა სადა სცოდო C; უმეცრებისაგან| 

მცირედ მეცნიერებისაგან 8C; ღმრთისა)-–C. 15 ხედავს C8. 16 ხედავს C8. 17 საიდუმლოთა C., 

18 მსწრაფლ C. 20 ზეცად 8C. 22 თუისი C; და კუალად) კუალად #8. 23 ევაი C; ხედავს C. 

24 ბოროტად!|--ცთომით ს. 26 იყავ) იყო 8C. 27 დაწყნარებულად 8; მყუდროდ 8: ღმრთი- 

საი 0C; იპოების C. 28 –. მიახლებად ვერ ველ-ეწიფის ცოდვასა 8. 29 ხედაეს C. 30 მათ- 

განი1+ ყოლადვე 8; მოიგე C; ღმრთისაი) მისი 8C. 31 საფასეი #. 32 არიედ 8; – საფასე 
არს 8. 33 განწმიდე 8; ღ”ისა) პირსა ღლ“თისასა C. 

10 
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რამეთუ თ;ნიერ სიწმიდისა ვერვინ შემძლებელ არს ხილვად პირსა ღმრთი–- 

სასა, ვითარცა წერილ არს, (წა) ვითარმედ: „ნეტარ იყვნენ წმიდანი გულითა, 

რამეთუ მათ ღმერთი იხილონ“ I. ჯერ-არს შენდა, რაითა იქმნე მარილ და 

შეამარილო სული შენი და განსწმიდო (140) გული შენი და მით შეანელო 
+ გონებაი შენი და სიტყუანი შენნი და დაიცვნე საქმენი შენნი. და შეჰმარილნე 

განრყუნილნი გულის-სიტყუანი შენნი და განპრცხე სულ-მყრალობაი ცოღდვისაი. 
ხოლო განწმედაი ბილწებისა და შეგინებულობისა შენისაგან მხოლოისა ღმრთისა 

მიერ არს და მოქცევაი ცოდვისა და უდებობისაგან შენგან არს. და არა ხოლო 

თუ სულისა განრინებასა გიბრძანებს ღმერთი, არამედ მახლობელთა შენთა- 
2 საცა, რაითა გარდმოადინო მათ ზედა ზრუნვაი და შეწევნაი შენი. უწყოდე 

სარგებელი სიტყუათაი, რომელნი ითქუნენ, და მოჰრიდე ყოველსა ცოდვასა, 
რომელი მოაწევს დაჭირვებასა და უფროისღა შესმენასა და ძჯ;რის ზრახვასა, 

რომელი დაჭირვება არს და არა შეძინებ. რამეთუ ღმერთმან მხოლომან 

უწყნის კეთილნი და ბორ ოტ|)ნი, რამეთუ იგი მხოლოი პხედავს საიდუმლოთა 

2 გულისათა. და შენ განკითხვითა ძმისა შენისაითა სულსა შენსა უფროის გა- 

ნიკითხავ. იხილეღა მეძავი იგი, რამეთუ არავის სხუასა განიკითხვიდა წინაშე 

ქრისტესა, არამედ ტირილითა დააჯერა უფალი, და რაჟამს ისმინა (141) 

მკურნალმან ღაღადებაი იგი ტირილისა მისისაი, მიჰმადლა მას ცხორებაი. 

ემსგავსე უკუე შენცა მეძავსა მას არა თუ ცოდვითა, (I48) არამედ სი- 

3 ნანულითა და ტირილითა. მოიგე მსაჯული შემწედ შენდა, ამით მცირედითა 

ცრემლითა დაშრიტე საჭუმილი იგი საუკუნოისა მის ცეცხლისაი. მცნებაი 

მოუცემია შენდა ღმერთსა არა თუ მძიმე და შრომითი, არამედ ფრიად სუ- 

ბუქი, რომლითა განერები ყოველთა ცოდვათა შენთაგან. რაი უკუე შრომაი 

აქუს ტირილსა ლოცვასა შინა გინა შფოთისა დაცადებასა, გინა შურისა და 

7 კაცთა განკითხვისაგან დაცხრომასა. რომელთა „საფასეთა წარგებაი გინებს 

ამის მცნებისა აღსრულებისათ;ს, რამეთუ ლმობიერობაი ხოლო მარტოი გი- 

ნებს და მით შემძლებელ ხარ აღსრულებად. 

გნებავსა, რაითა გასწაო შესლვაი, რომელსა შინა სარგებელ ჰპოო? იყავ 

შენ მარადის შემასმენელ თავისა შენისა და განმკითხველ სულისა შენისა და 

3 მამხილებელ ცოდვათა შენთა, ვითარცა წიგნი იტყ;ს: „აღიარენ შენ პირ- 

ველად ცოდვანი შენნი, რაითა განჰმართლდე“ 2. ამას განკითხვასა აქუს მადლი 

და ცხორებაი. და ნუ გამოეძიებ სხ;სა საქმეთა, (1498) არამედ აღიარე ნაკლულევა- 

ნებალ შენი. და ვინაითგან გიცნობია განკითხვაი სარგებელისა მომატყუებელი, 

1 თუინიერ C; რამეთუ თ7ნიერ .. პირსა ღ”ისასა) –– 8. 2 იყუნენ C. 6 განპრცხა 8C. 
7 შეგინებულობისაი C. 8 ცოდვისა C; უდებებისაგან 8C. 9 სულისა) + შენისა 8C. 12 ძუირის C. 

13 მხოლო C. 14 ხედავს C; საიდუმლოთა C. 18 ცხორებაი)+საუკუნოი 8. 20 ტირილითა)! + 

და სულთქმითა C. 2! საუკუნოისაი 8; მის ცეცხლისაი) –– 8. 22 მოუცემიეს 8C. 25 დაცხრო- 

მასა1 გინა განცხრომისა 8; –- გინებს წარგებაი 8. 26 მცნებისათ;ს 8; აღსრულებისათუის C; 

აღსრულებისათუს|-–8; ამის მცნებისა აღსრულებისათ?ს)––-#. 28 შესლვაი| შესმენაი 8C; პპოვო 
C; რომელსა შინა სარგებელი ჰპოო) –- 8; იყავ C. 29 შენ) –– 8. 30 იტყუის C. 32 სხუისა C. 
33 და)––8; გიცნობიეს 8C; მომატყუებელად ს. 

1) მათე 5,8. 2) შდრ. ესაია 43, 26.
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„განიკითხევდი მარადის თავსა შენსა და დააცადე სხ;სა განკითხვაი. და ისწავე 

სარგებელი დუმილისაი და დაჭირვება«ი სიტყჯ;ს-გებისაი, და ეკრძალე დაბრკო- 

ლებასა ყოლადვე. |?) და განგებაი შენიმცა ნათობს, ვითარცა მზე წინაშე 

მათსა, რომელთა პნებავს გაკითხვაი კაცთა9ი, რამეთუ შენ დაღაცათუ ბევრე- 
ულითა განკითხვითა განიკითხვიდე სულსა შენსა, არა მოაკლდების ნათელი 5 

'შენი, არამედ სხუათაგანცა მადლი მოგეცეს, და არა ხოლო თუ სული შენი 

აცხოვნო, არამედ სახელიცა ღმრთისაი იდიდებოდის შენ ძლით, ვითარცა-იგი 

თუმცა რაჟამს სბუათა განიკითხვიდი, სულიმცა შენი იზღვიე და ღმერთიმცა 

იგმებოდა შენ ძლითვე. 

იღუაწე, რაითა განაბრწყინვნე საქმენი შენ|ნ)ი არა თუ გამოცხადებითა « 

“შენითა წინაშე კაცთა, არამედ რაითა არავის მიზეზ ექმნე განკითხვად შენდა 

და ცოდვად, დაღაცათუ სათნოებათა აღასრულებდე. და უკუეთუმცა ყოველთა 

კაცთა ბოროტი თქუეს შენთ;ს, არამედ ყოველთაგან ნეტარებაი მოგეცემო- 

დის. ხოლო ნუ მწუხარე ხარ, (143) რაჟამს ბოროტსა იტყოდიან შენთ;ს, 

რამეთუ მით ფრიადი მადლი მოგეცემის შენ, უფროისღა რაჟამს ცუდსა იტ- # 

ყოდიან შენთ;ს. ხოლო უკუეთუ სიმართლით განგიკითხიდვე(|ნ|), ვაი არს შენდა, 

თუცა არავინ განგიკითხოს. ნუ ხოლო სათნოების მოყუარე ხარ. არამედ ძმათ 

მოყუარე იყავ, რამეთუ რაჟამს იყო შენ ძმათ მოყუარე, განგიყრიან შენგან 

ისარნი განკითხვისა და შესმენისანი. ' 

იყავ მოწყალე, (149) რამეთუ ესევითარსა სათნოებასა მადლი აქუს X 
ფრიად. მიემსგავსე მას, რომელმან-იგი თქუა, ვითარმედ: ვტიროდე მე ყო- 

ველთა უძლურთათ;ს და სულთ-ვითქუემდ ჭირვეულთათჯ;ს. უკუეთუ რომელი 
ტიროდის, მას მადლი აქუს, რავდენ უფროის რომელი შემწე ეყოს გლახაკსა 

და განაძლიერნეს უძლურნი, უდიდესი მადლი მოიღოს მან! განაგდე შენგან 

სიმყრალე განკითხვისაი, რამეთუ ეგების, თუ იყოს დღეს კაცი ბოროტ და » 

ხვალე კეთილ. ნუ აცთუნებ თავსა შენსა და გნებავს აღსლვაი ზეცად. განაგდე 

შენგან ქუეყანისა, რომელ არს საქმენი კაცთანი, და შეიკრძალე მარადია 

ტირილი, რაითა ცრემლნი შენნი იქმნნენ თესლ კეთილ და უშრომელად აღ- 

მოგიცენდეს შენ ნაყოფი სინანულისაძ. 

(144) რამეთუ ღმერთი არა ეძიებს ჟამთა სიგრძესა, რაჟამს ენებოს რაიმე + 

შშეცვალებაი საქმისაი, რამეთუ წამსა შინა გარდააქცია წყალი იგი ღჯნოდ და 

ერთსა შინა ჟამსა განამრავლა პური იგი და ყო აღურაცხელ. და მეძავმან მან 
ჟამსა შინა ერთსა შეინანა და მასვე ჟამსა ცხონდა. ჟამსა შინა ერთსა დას- 
თხინა ცრემლნი, მასვე ჟამსა შინა გამოსცა სული სურნელებისაი, რომელ 

1 დააცადე) დასცხერ 8: სხუათა 8C; განკითხვისაგან ს; და ისწავე| ისწავე 8. 2 სი- 

ტყუის C. 4 განკითხვაი 8C. 5 შენსა)--C. 8 თუმცა)--ს. 10 იღუაწე C. 11 შენითა) მათითა 8C. 
13 შენთუის C; არამედ)–-ც. 14 რაჟამს) ოდეს C; იტყჯ;ედ 8; შ”ნთუის C. 15-16 იტყვედ I); 
16 შენთუის C; სამართლად 8, სამართალით C. 17 თუმცა 8C; ძმათა 8. 16 შენგან) შენ 8C. 

21 ფ”დი C; ე”დ) –– C. 22 უძლურთათუის C; ჭირვეულთათუის C. 25 რამეთუ) + ესრე I; 
რ“ კაცი ბოროტ დღეს 8. 26 ზეცას C. 28 იქმნენ C, იქმნენ 8. 31 გარდააქცია) გარდაცვალა 8; 
ღუინოდ C. 33 შეინასა C; ცხოვნდა C; –. შინა ჟამსა C.
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არს სინანულისაგან, რამეთუ არა ხოლო თუ ეგრე თქუა ქრისტემან, ვითარმედ: 

„მიგეტევნენ ცოდვანი შენნი. ?7), არამედ ესრე თქუა: „ნუ გეშინინ, ასულო, 
რამეთუ მიტევებულ არიან ყოველნი ცოდვანი შენნი“ 5). 

(ს) აწ უკუე გასმიეს განკითხვისა და შესმენისათ;ს, კუალად ისწინე სიმ- 

· დაბლისათ;ს, რომელ არს თავი ყოველთა კეთილთაი და გ;რგჯნი ბრწყინვალე 

Lომგებელთა მისთაი, ვითარცა თქუა უფალმან: „ნეტარ იყვნენ მგლოვარენი 
სულითა" 9. შეწირე ღმრთისა მსხუერპლი სიმართლისაი, რამეთუ მსხუერპლ 

ღმრთისა არს სული მდაბალი. და უკუეთუ ესე სათნოებაი მოიპოო, ღმერთმან 

არა შეურაცხ-გყოს, ვითარცა იტყ:ს, ვითარმედ: „გული წმიდაი და სული 
ჯ% მდაბალი ღმერთმან არა შეურაცხ-ყვის" 1. ესე სათნოებაი არს თავი ყოველთა 

კეთილთაი, ვითარცა-იგი ამპარტავანებაი თავი არს ყოვლისა (145) ცოდვისაი, 

ეგრეცა სიზდაბლე თავი არს სათნოებათაი და ამისი ვჭეშმარიტებაი გ;ცნო- 
ბიეს ფარისეველისა მისგან და მეზუერისა, რამეთუ ერთი იგი ამპარტავანე- 
ბითა დაეცა ყოველთაგან კეთილისა საქმეთა მისთა, რომელ ჰქონდეს, და 

ი შეორემან სიმდაბლითა თ;სითა პოა ნაყოფი, რომელი არასადა მოეგო მას. 
აწ უკუე ვინაითგან უწყით ესე, მოვიგოთ სიმდაბლე იგი აღმამაღლებელი და 

ვადიდებდეთ ღმერთსა უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული წმიდისა გბგასილი ეპისკოპოსისაი 

სინანულისათ2ს და სიკუდილისა 

(160) არა არს საშინელ კაცთა მბრძოლთათ;ს არცა მახული, და არცა. 

ჯი ლახუარი, ვითარ-იგი ჟამი სიკუდილისა ცოდვილთათ;ს. საშინელ არს, ძმანო. 
ჩემნო, დაძინებაი კაცისა ცოდვილისაი და ვითარცა თქუა სიბრძნემან: „დასწვე 
და ტკბილ გეყოს ძილი შენი" ). ამას მოასწავებს სიკუდილსა მართალთასა,. 

რაზეთუ მათ ხოლო მარტოდ დაუტკბნების სიკუდილი, რამეთუ სიკუდილითა 

მათითა ინავ-იდგმენ ტაბლასა მას ზედა უფლისასა და დაძინებითა მათითა 

% შევლენ იგინი განსასუენებელსა ზეცისასა. ვიდრემდის ამას ცხორებასა შინა. 

არიან, შიშსა და ძრწო(146)ლასა შეუპყრიან მერმისა მისთ;ს მოსაგებელისა 

და სიკუდილსა მათსა სიხარულით და მხიარულებით მოიკითხვენ. 

ხოლო რომელნი იშუებენ აქა ღჯნითა და ვორცითა და აღისრულებენ 
ნებასა გულის-თქუმისასა და განუსუენებენ ჭორცთა მათთა, დაძინებაი მათ არა. 

2 ტკბილ ეყოფვის რამეთუ შუების მომგებელ ექმნების.: ხოლო. რომელთა. 

1 ჰრქუა ქრისტემან 8, 4 შესმენისათუის C; სიმდაბლისათუის C. 5 გუირგუინი C. 

6 იყუნენ C. 7 მსხუერპლი ღმრთისაი არს C. 8 მოიპოვო C, მოიპოვო #8. 9 -კოს ჩ. იტყუის C. 

-10 ვა იტყუს ... შეურაცხ-ყვის|- 8. 12 ეგრეცა) ეგრეთვე 8C; სათნოებისაი 8C: გუიცნობიეს. 
8. 14 კეთილთა 8. 15 თუისითა C; პოვა 8C; მოეგო) -L ებევითარი 8. 16 სიმდაბლე ა სიმ– 

აბლეი #,. 17 ნითი უკუნისამდე 8. 18 ებისკოპოზისაი C. 19 სინანულისათუის : სიკუდი– 
ლისაკათავი იღ პირველი საკითხავი #, თავი იე C. 20 მბრძოლთათუის თ მახუილი თ 
– არცა ლახუარი და არცა მახწ–პლი 8. 21 ცოდვილთათუის C. 22 დაწევ L. ინაგ იდგმენ C. 

2 შევლენან მ; ვ”დის)ვ”დ 2»; 27 არიედ 8: ძრწოლასა)| ღწოლასა 44; შეუპყრიენ 8; მისთუის C. 

29 იშუებენ C; ღუინითა C, 30 მათი 8. 31 იყოფვის 8, ეყოფის C; შუების მომგებელ) შუები–- 
სა მომატყუებელ C, შუებისა მომღებელ 2. 

1) მათე9,2, 2), შდრ. მათე 9,22. ') შდრ, მათე 5,4. !') ფსალმ. 50,15. ") შდრ. იგავნი 3,24-
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დაუტკბნა აქა მარხვაი და ეგემოვნა მღჯძარებაი და მოიპოვეს სიგლახაკლ და. 
უპოვრებაი, მათ დაუტკბნების ძილი მათი უფროის თაფლისა გოლისა. ძილი 
სიკუდილისაი ბოროტის მოქმედთაი მწარე არს (დ–) და სიკუდილი მართლისაი 

ტკბილ და გემოან არს. რამეთუ განისუენიან ვაჭართა მოსწრაფეთა, რაჟამს- 
იგი განვლიან ზღუაი მშ»;დობით, დამთქმელი, და განერნიან ზრუნვასა და 

მწუხარებასა და განისუენიან ჭირთა და შრომათაგან. იხარებედ, რაჟამს გან- 
ვლიან ქუეყანა” იგი საშიში და გზაი იგი იწროი, დაწყნარდიედ შფოთისაგან 

და სირბილისა და დაეყუდნიან მინდობით. 

აწ უკუე ნუ სცოდავ, ძმაო, და ნუცა გეშინის სიკუდილისა. მოიგე სათ- 

ნოება-” და ტკბილ გეყოს ძილი შენი. საშინელ არს, ოდეს მიივლინნენ სეფე- 
კაცნი (147) ძიებად ავაზაკისა და შეიპყრან იგი, რამეთუ იტვყ»:ნ: ვაი არს ჩემდა 
წარდგომად წინაშე მსაჯულისა! ეგრეთვე კაცი, რაჟამს დასნეულდის, აღია- 

რებნ ცოდვათა თ;სთა და ინანინ, რამეთუ უწყინ, ვითარმედ მიმავალ არს 

წინაშე ზსაჯულისა. და ამით არას ხედავნ ბოროტისა შეცვალებასა თ;ნიერ 

ჟამსა სიკუდილისასა, რამეთუ დაიბურნიან ცოდვილთა პირნი მათნი ჟამსა 

სიკუდილისა მათისასა, მოიდრიკნიან თავნი მათნი, დაუშავნის ფერი პირისა 

მათისაი, მოისკუნიან ჭელნი მათნი, და ფრიად დადუხჭირდის სედვაი მათი, და 

დაივსნიან მძივნი ზურგის ძუალთა მათთანი, და ზარი დაეცის ყოველთა იოგთა 
და დასავსნელთა გუამისა მათისათა, (II) რამეთუ მიჰზიდვედ მათ ბოროტნი 
იგი მუშაკნი. “ჯ 

მაშინ აღივსნიან თუალნი მათნი (კრემლითა, რამეთუ წარეკუეთებინ სა- 

სოებაი მათი. დუმილი მათი მოასწავებნ ცეცხლსა მას და სატანჯველსა საუ- 
კუნესა. თავის მოდრეკაი მათი მოასწავებნ ბნელსა მას გარესკნელსა და ხილ- 

ვაი მათი მოასწავებნ, ვითარმედ პატიჟთა თანა-მდებ ქმნულ არიან. ამისთვს 

ძილი მათი საშინელ არს, და არა ტკბილ ეყოფვის რული მათი შიშისაგან ცოდ- 

ვათა მათთაისა (148). რაჟამს დასნეულდის, დაჰვსნდის და ძწოლაი შეედვის, 
და იგონებნ ყოველთა საქმეთა თ;სთა, რომელნი („ყხორებასა მისსა უქმნიან, 

და იურვინ ცოდვისათ;ს და შიში საშჯელისაი დაეცის მათ ზედა და იტან- 

ჯებინ მრავლისაგან მწუხარებისა მოივსენებნ სიკუდილსა და მოივსენებნ 

საქმეთა თ;უსთა ბოროტთა, რამეთუ მოსაგებელი მათი ცეცხლი არნ. და არნ 

1 მღუიძარებაი C; მოიპოვეს C: სიგლახაკე ჩC. 2 დაუტკბების 8: გოლეულისა C. 3 მო- 

ქმედთათ1;ს 8. 4 გემოვან C8. 5 –. მშუიდობით ზღუაი C, მშედობით ზღუაი 8; დანმთქმელი C; 

ზრუნვასა) ჭირთა 8. 6 მწუხარებათა 8; და განისუენიან ჭირთა და შრომათაგან)|–--8; იხარე- 

ბიედ 1; რაჟამს)++-განისუენიან შრომათაგან და 8. 7 საშიში) საშინელი C; დაწყნარდიან C. 
8 და დაეყუდნიან) დაეყუდნიან 8. 9 + ნუ სცოდავ აწ უკუე ძმაო ჩემო 3; სიკუდილისაგან 8C; 

მოიგე C. 11 იტყუინ C)+ ვითარმედ C. 12 რ“ჟს) რაი 8. 13 თუისთა C. 14 ხედავნ) ვხედავთ 8C; 
ბოროტის C; თუნიერ C. 15 დაიბურნიან C. 17 მოისკუნიან C; მათნი) +- მუვლთა მათთა )3;. 
–“ფ“დ და 38; ხედვაი) ხილვაი 8. 18 დაივსნიან) დაიყნნიან „ს, დაივსნიან C; ზურგის ძუალთა) 

ზურგიელთა C, ზურგთა 8; იოგთა და)--8. 19 მათისათა) მისისათა მ; მიზიდეედ C. 21 აღევ– 

რუ
 წთ 

1ნ> 

3+. 

სნია C. 22-23 –- საუკუნესა სატანჯველსა C. 24 ამისთუის C. 25 ეყოფის C. 26 რ“ყჟს) ჟამსა მას. 
რ”ლსა 8; ძრწოლაი ს8C; შედვის C. 27 იგონებნ C; თუისთა C; მისა C: უქმნიედ 8C. 
28 ცოდვისათუის C; მის ზხ“ა 8. 28-29 იტანჯებიან C. 29 მრავლისა ან მრ სა მის 
30 თუისთა თ არნ) იყვის ცს. ატაშე ქლიბაბამ) მრავლისა მისგან 8C., 

1) შდრ. იგავნი სოლ. 3, 24.
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იგი მდებარე და ჩმუნავნ ჭელითა და ზრახავნ წარეულთა გირისა მისგან, რო- 

მელი განმზადებულ არს უღმრთოთათჯ;უს და შიშისაგან სიკუდილისა. 

ენება სოლომონს, რალითამცა ნუგეშინის-გუცა და თქუა: დაიძინე და 

ნუ გეშინინ. და ენება, რაითამცა მიგუაწინა სიხარულსა მას წმიდათასა, რო- 

მელი შეემთხუევის მათ ჟამსა სიკუდილისა მათისასა. რამეთუ არა არს ამის 

სოფლისა საშუებელი და სიხარული |»), ვითარ სიკუდილი მართლისაი და 

არცაღა შიში და ზარი და მწუხარებაი, ვითარ-იგი სიკუდილი (ვოდვილთაი, 

რამეთუ მოვიდიან ყოველნი საქმენი კაცისანი ჟამსა სიკუდილისა მისისასა და 

წარმოუდგიან წინაშე მისსა და დააბნელიან ადგილი იგი მის ზედა, და შეა- 

იწრიან სახლი იგი მის ზედა, და ნათელი მზისაი დააბნელიან (140) ხილ- 
ვითა მათითა და კაცი იგი იმთვებინ შიშისა და ჭირისა მათისაგან, ხედავნ 

მათ და დადნებინ და სირცხჯლეულ და კდემულ არნ. და მწუხარე არნ საქმეთა 
თ;სთათ;ს, რამეთუ წინაშე მისსა პხედავნ ყოველთა საქმეთა მისთა მდგო- 

მარეთა თითოეულად, მოსრულთა უწოდებლად. რამეთუ გონებაი შეჰკრებნ 

მათ და ცნობაი მოაახლებნ. და სირცხჯლეულ იქმნის აზნაურებაი იგი მისი 

და შეძრწუნდის სარწმუნოება9ი და ვერ შემძლებელ არნ უვარის-ყოფად მათდა 

და ვერცა შემძლებელ არნ შერისხვად მათდა, რამეთუ ცოდვაი მდგომარე არნ 

და ურჩულოებაი დგან. კაცის-კლვაი მუნ არნ და ბოროტისა საქმენი თანა 

უდგანედ ყოველნი. მაშინ ვითარცა ამათ ყოველთა პხედავნ შეურვებული, 

დაჰვსნდიან ჭელნი და მოუძლურდიან ფერ(ვ|)ნი და დაუბნელდიან |#ჯ2|) თუალნი 
და იტანჯებინ სული; გუამი დაშრტის და ენაი დადუმნის ხოლო სული 
ბოროტად იგუემებინ და ინანინ ურგებად საქმეთათ;ს, რომელი წინა-წარიძ- 
ღუანა. და ვერ შემძლებელ არ5 სიყლტოლად და დამალვად მათგან, რამეთუ 

ოდეს ჰპხედავნ ცოდვათა თ;სთა, დადნებინ. მაშინ პრქჯან საქმეთა მისთა: 

გუალე, წარვიდეთ ერთობით, ხოლო იგი ზარ-განვდილ არნ მათგან და არა 
(150) უწყინ, რაი ყოს, ანუ ვითარ მოგზაურ ექმნეს მათ. ესევითარნი მწუხა- 
რებანი მოიწევიან საშინელნი სულსა ზედა ჟამსა სიკუდილისა მისისასა, უკუეთუ 

შეცოდებული იყოს და არა შეენანოს. ხოლო გუამი დაიწუვინ ფიცხლისა 

მისგან სიმჭურვალისა და სული ეტყინებინ ცეცხლითა (ოდვისაითა, რომელ 

უქმნიედ წინაისწარ ხოლო უკუეთუ ჰქონედ სულსა საქმენი კეთილნი ჟამსა 

1 წარეურეულთა #. 2 უღმრთოთათუის C. 3 სოლომონსცა 8C; რ“ა ნუგეშინის-გუცეს 8. 

4 მას)|–8. 5 შეემთხუის C, შეემთხჯის ,ც; ჟამსა) +- მას 8; ამას სოფელსა 8C. 6 ვითარ) ვ“ა C; 
· მართალთაი ს8C. 9 წ“ე მისა CI––8. 9-10 შეაიწრიან C. 11 იშთვებინ C; შიშისა და ჭირისა... 

დადნებინ1-– 4; ჰხედავნ 8. 12 მწუხარე) სირცხჯლეულ „+. 13 თუისთათუის C; წ“ე მისა 8C; ხე- 
დავნ C; –, თუითეულად მდგომარეთა C, თითოეულად მდგომარეთა ჩშ. 14 უწოდებელად 8C. 

15 მოაახლებნ) მოიყვანებნ 8; სირცხუილეულ C. 16 მათა 8. 17 და ვერცა)ვერცა 8; შემძლებელ 

არნ)+იგი 8; შერისხებად C; მათდა|1 მათა 8. 18 უშჯულოებაი 8, უსჯულოებაი C: დგან)--და 

<; ბოროტნი 8. 19 უდგიედ 8; ხედავნ 8C. 20 ფერჯნი C) მუჭლნი 8. 22 საქმეთათუის C, საქ- 

მეთა თ7;სთა 8; რომელ 8C. 22-23 წარიძღუანნა 8C. 24 ხედავნ C; თუისთა C; პრქუან C8)+ 

«მას C8. 26 ანუ)გინა C8; ექმნას 8C. 27 ––- საშინელნი მოიწევიან 8C; მოიწევიან C. 29 ცე– 

„«ცხლითა|)+მით C. 29-30 რ“ლ უქმწიედ წინაისწარ)–-8. 30 ჰქონდენ 1.
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სიკუდილისასა, მხიარულ არნ და იხარებნ და ბრწყინავნ მცხინვარედ, ვიდრემ- 

დის ჰაერთა განანათებნ და ფშ»ნ სურნელად და იხარებნ საქმეთა თ;სთა ზედა. 
უკუეთუ მიდრკის დაცემად, ველი აღუპყრიან საქმეთა მისთა. პხედავნ მათ, 
მხიარულ არნ, მოივსენებნ და ნუგეშინის-ეცემინ, და პირი მისი მხიარულ 

არნ, არა უმუნავნ„ არა მტკიენეუ(V|1ლ არნ და არცა განმწარდის, და არცა 

მოუძლურდის, რამეთუ მარხვაი განაძლიერებნ მას და ლოცვაი ნუგეშინის-სცემნ 

და ეტყ;ნ: ნუ გეშინინ. მღჯძარებაი ეტყ;ნ: ნუ შესძრწუნდები, რამეთუ მე შენ 
თანა ვარ. 

მაშინ სულმან მან განიფრთხვის და განისუენის მათ ზედა, და განძლი- 

ერდის მათ მიერ, რამეთუ ეტე7;ნ მათ: ნუ გეშინინ სიკუდილისაგან, რამეთუ 
ჩუენ შენ თანა მომავა(161)ლ ვართ, და წინაშე ღმრთისა ყოველთაისა გაქებდეთ 
შენ. ნუ გეშინინ ჯოეგოხეთისაგან,„ რამეთუ ჩუენ შემწენი შენნი ვართ. მაშინ 
განისუენის სიტყჯთა მათითა და ნუგეშინის-იცემნ ხილვითა, განძლიერდის და 

იხარებნ, რაჟამს წარმოუდგიან მის წინაშე ყოველნი საქმენი კეთილნი, და 

თითოეული მათი კეთილითა საქმითა ახარებნ მას. ერთი აღუთქუამნ, ვითარ- 

მედ: აღჰყვეს იგი ზეცად; და სხუაი ეტყ;:ნ: მე მიგიყვანო სამოთხედ; და 

სხუაი ეტყ;ნ: მე მიგაწიო სასუფეველად; და სხუაი |ახ)|არებნ და ეტყ;ნ: მე 

შეგიყვანო მწუანოანსა სამოთხისასა; და სხუაი ეტყ;ნ: მე დაგსუა ტაბლასა 

ზეცისასა; და სხუალ ეტყ;:ნ: მე გიჩუენნე ყოველნი სასწაულნი ზესკნელისანი, 

რომელ არიან ღმრთისა მიერ. 

ლუმაშინ დაივიწყის სულმან მან მწუხარებაი თჯ;სი და წარვიდის მისგან 

ურვაი იგი, (Iჯვ) რომელ არნ განშორებისათ,ს ჭორცთაგან, და ჰმადლობნ 
და ადიდებნ ღმერთსა;|მწესა თ;სსა, უხარინ მიწოდებისათჯს და მხიარულ არნ 

მიწევნისათჯს, თაყუანის-სცემნ განსრულებისათ;ს ღუაწლისა თ;უსისა, ითუა- 

ლავნ წელთა მისთა და აღირაცხნ დღეთა მისთა ჟამითურთ, და ჰმადლობნ, 

ვინაითგან ცუდად არა წარვდეს დღენი ცხორებისა მისისანი, (1698) და და- 
მცა-სნეულებულ იყო და სიკუდილი მოწევნულ იყო და იგონებდა, გითარ 

ცხონდა, ანუ რასა უკუე იქმოდა. მაშინ მიუგის და პრქ;ს სიკუდილსა: არა 

მეშინის შენგან, # გულ-მანკიერო, რამეთუ შეჭურვილ ვარ ზე საჭურველითა 

კეთილთა საქმეთაითა; არა მეშინის შენგან, 3: მგელო მტაცებელო; არა შევშინ- 

დები შენგან, დ მჭეცო განმრყუნელო; არა ვხრუნავ შენთ;ვს, % სიკუდილო. 

1 სიკუდილისა მისისასა )3; ვიდის) ვ”დ „ს. 2 განანათლებნ 133C; ფშუინ C; სულნელად 13. 
3 აღუპყრიან)+-მათ 8; ხედავნ C. 4 და მხიარულ >%; მოივსენებნ... მხიარულ არნ)--,ს –იცემნ 

8. 7 და ეტყუნ) – 8; მღუიძარებაი C; ეტყუინ C. 10 ეტყუინ C, ეტყჟედ #8; მათ) მას სC. 
13 სიტყუითა C; ნუგეშინის-ეცის C8; ხილვითა) + მათითა 8C. 14 საქმენი)--თუისნი C, მისნი 

8. 15 თითუეული C; საქმითა) სასოებითა C8; მას)--)პ. 16 ზეცას C; ეტყუინ C. 17 ეტყუინ 

C; მიგაწიო| + შენ C. 18 მიგიყვანო C; მწუანოვანსა 8, მწუანუვანსა C; ტაბლასა)--მას CI. 
19 ეტყუინ C; გიჩუენე C. 20 არიედ 8. 21 დაივიწყის C. 22 რ”ი C; ჭორცთაისა IC; და ჰმა– 

დლობნ)ჰმადლობნ C. 23 თუისსა C; წოდებისათუის C. 24 მიწევნისათუის C; განსრულებისა– 
თუის C. 24-25 ითუალავნ C. 25 აღპჰრაცხნ 83C; ჰმადლობნ)--იგი ღ”თისა ს. 27 იგონებდა C; 

და და-მცა-სნეულებულ იყო|--8; სიკუდილიმცა ს; წეულ 8; იყო)-+მისდა 8. 28 ცხოვნდე- 
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ბოდა 8; ჰრქუის C. 29 მე შენგან 8; საკურველითა) – 8. 30 კეთილითა საქმითა 18; მეშინის) -L- 

მე 8. 31 შენგან|–+-8; შენთუის C.
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დამარღუეველო, სიკეთესა კაცთასა, რამეთუ შეჭურვილ ვარ მე საჭურველითა 

სარწმუნოებისაითა და სასოებისა და სიყუარულისაითა, განმტკიცებულ ვარ 

საქმითა სათნოებისალთა. ამას და მსგავსსა ამისსა ეტყ»ნ სული სიკუდილსა 

ჟამსა სიკუდილისასა. მაშინ დაიძინის და განისუენის, დაწვის და ტკბილ ეყვის 

მას რული მისი. |») ამისთ;ს, საყუარელნო ჩემნო, ვზრუნვიდეთ სულთა ჩუენ- 

თათ;ს და ვევედრნეთ ღმერთსა, რალთა მოგჯვლინოს ჩუენ შიში მისი, რაითა 

დავიცვნეთ გონებანი და ასონი ჩუენნი სიწმიდით, რაითა დავიცვნეთ ცოდ- 
ვისაგან, რომელი არს წარმწყმედელი სულისა და ვორცთაი და შთამაგდებელი 

ცეცხლსა მას შინა ჯოჯოხეთისასა (153) და ჭეშმარიტად დიდ საშინელება 

(ა)რს, უკუეთუ განუმზადებელნი განვიდეთ ვორცთაგან და შიშუელნი ვიპოვ- 

ნეთ დღესა მას საშინელსა, ზარის ასავდელსა. ამისთ;ს განვიმზადოთ სამო- 

სელი სათნოებისაი და სიხარულისა” ლოცვითა და მარხვითა და მრავლითა 

მღჯძარებითა და სიმდაბლითა, და გულისვმა-ვყოთ, ვითარმედ წარდგომად 

ვართ წინაშე საყდართა ღმრთისათა საშინელთა, და მოგებად არს მსგავსად 

საქმეთა ჩუენთაებრ. 

და მოვივსენებდეთ აღთქუმულსა მას საშჯელსა და ცეცხლსა მას უშრეტსა, 

და მატლსა მას უკუდავსა, ღრჭენასა კბილთასა და ტირილსა დაუდუმებელსა, 

და შეურდეთ უფალსა ცრემლითა ლმობიერითა და გულითა შემუსრვილითა 
მოსწრაფედ, რაითა შემიწყალნეს ჩუენ და მივსნეს სატანჯველთა მათგან მწა- 
რეთა და საშინელთა, (LI„/) დამიფარნეს ჩუენ სოფელსა ამას შინა, რაითა 
დავწვეთ უშიშად და ტკბილ მეყოს ძილი ჩუენი. 

მასმიეს, რამეთუ იტყჯედ უგუნურნი: რაისათ;ს რომელიმე მდიდარ არს 
და რომელიმე გლახნაკ? ვეტყ; მათ: უკუეთუმცა გლახაკი არა იყო, სადაითმცა 

უკუე შე(154)იძინა მდიდარმან სულიერი გინა ჯორციელი? რამეთუ მდიდარი 
ქუეყანით მოიმკის საზრდელსა გლახაკთა ჭელითა, და კუალად გლახაკთა მო- 

წყალებითა შეიკრებს საფასეთა საუკუნეთატორნი აგარაკნი მიუცემიან ღმერთსა 

მდიდრისა საქმრად: ე რთი იგი, რაითა სთესვიდეს იგი მას შინა ქველის საქ- 

მაოსა თ;სსა და სულიერად განმდიდრდებოდის მის მიერ; და მეორ ე, რაითა 

სთესვიდეს სავმარსა ვორცთასა, რომლისაგან იზარდებოდის. არამედ აგარაკი 

იგი ქველის საქმისა და მოწყალებისა” უფროის და უპატიოსნეს მეორესა არს, 

ვითარცა სული უაღრეს ჭორცთასა არსჯაწ უკუე სთესევდ, # მდიდარო, აგა- 

    

2 და განმტკიცებულ 8C. 3 და მსგავსსა ამისსა) ესევითარსა 8; ეტყუინ C; სული 

იგი 8)––C. 4 სიკუდილისა მისისასა) Cსც; დაეძინის C; ეყვინ C. 5 რული)-+-იგი C; ამითუის C; 
ამისთ;ს)––8; ჩემნო)--ამისთგს 8; ზრუნევდით ს. 5-6 ჩუენთათ;ს) თქუენთათ;ს ჯL, ჩუენთათუის 

C.6ი6 ერთობით ღმერთსა 8; მოგუივლინოს C; ჩუენ)--8. 7 დავიცვნეთ) არა დავეცნეთ 8C; 

ცოდვითა 8C. 8 არს წარმწყმედელი) წარწყმედს 8; სულსა 8; ვკორცთა ს. 9 და კეშმარიტად) 

„ჭეშმარიტად 8; დიდი ც. 11 და ზარისა აღსავდელსა C; ამისთუის C 13 -- მღუიძარებითა 

„მრავლითა C. 16 სასჯელსა C. 17 და ღრქენასა 8C. 18 შეუვრდეთ სჩC. 20 დამფარნეს 8. 21 

გუეყოს 8. 22 იტყუიედ C; რაისათუის C. 23 ვეტყუი C; იყო C. 24 შეიძინა C. 25 მოიმკის 

C; გბლახაკთ-მოწყალებითა C8. 26 შეიკრებს C; მოუცემიანC) მიცემულ არიედ 8; ღ”თისა მიერ 

8. 27 მდიდრისადა საქმარად 8; საქმარად C; იგი) – 8C. 28 თუისა #, და მეორე) მეორე 

რგი 8. 30 ქუელის საქმრისაი 8; მეორისაისა 8, მეორისა C. 31 ვორცთა 8.
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რაკსა მას ქველის საქმისასა აქა, და მერმესა მას მოიმკო შენ ერთისა წილ 

ასი. ყავ აგარაკი შენი გლახაკთ მოწყალებისათ;ს და მოვან იგი პურითა და 
წყლითა, და მბიარულებით მისცემდი შენ გლახაკთა და უხუებით მოგეცეს შენ 

ღმრთისაგან. 

კუალად იტყ;ს უგუნური: რაისათ;ს რომელიმე მდიდარ არს და რომე- 
ლიმე გლახაკ? (V) ხოლო მე ვეტყ?;, რამეთუ მდიდარი გლახაკთ მოწყალებითა 
განმდიდრდების სულიერად, და საქმისა (155) შეწევნითა –– ვორციელად, და 
ორკერძოვე შეიძინებს. ხოლო ღმერთი არავის სცემს და განპრყუნის უწყალოდ, 

რამეთუ ერთ კერძო ცემითა მისითა შეაშინებს სამ კერძო. რაჟამს სცის მცი- 

რედ, განრყუნის და ფრიად განაგის, სცის კაცთა რიცსჯთთა, რაითა მათ 

მიერ შეაშინნეს ათასეულნი და ბევრეულნი. რყუნილებაი რომელი ყოფილ 

არს პირველითგან და ყოფად არს ამიერითგან, მრავალი სარგებელი მას შინა 

დაუნჯებულ არს, რამეთუ ყოველსა, რომელსა იქმს მოწყალე, სარგებელისათ;ს 

იქმს. რომელი ითხოვდეს, მიიღოს, და უკუეთუ მოიწყინოს, ცუდ იქმნეს თხოაი 

მისი. ღმერთი მიჰმადლებს თხოასა მვედრებელთა მისთასა, და უკუეთუ დაად- 

გრეს, შეუმატებს, რამეთუ მსგავსად ვედრებისა მიჰმადლებს ნივთა მისთა, 

ვითარცა მსგავსად მარგალიტისა მიიღიან ფასი მისი, ეგრეთვე მსგავსად 

თხოისა არს მიცემაი. 

ამიერითგან მრჩობლ ვყოთ თხოაი ჩუენი, რაითა მრჩობლვე მოვიღოთ. 

გღაღადებდეთ ძლიერად კარსა ზედა მომცემელისასა და არა უკმოვიქცეთ მიერ 

ცალიერნი. რომელმან პრეკოს და მყის კუალად-იქცეს, აჩუენებს იგი, (Lჯ;) 
ვითარმედ უდებად (1506) და ზეურაცხად პრეკს, მას არა განელოს, ხოლო 

რომელი სულგრძელებით დაადგრეს რეკასა, მან აჩუენა მჭურვალე სიყუარული, 

მას უეჭუელად განეღოს. 
გეშინოდენ სიტყ;ს გებისაგან და პასუხობისა და ცილობისა, რამეთუ 

ამათ მიერ იშვების ცოდვაილი, რამეთუ შესაძლებელ არს გინებაი შესწორებად 

კაცის კლვასა და ენაი შესწორებად ვრმალსა, და გულის-სიტყუანი ბოროტნი 

შესწორებად სიძვასა, და ზაკუვით სიტყუაი სწორებად საფრვჯისა დარწყუმასა, 

და ზრახებაი ბოროტისაი სწორებად წამალსა მაკუდინებელსა. უკუეთუ ესავ, 

სიტყჯთა განიძარცუა პირმშოებაი თ;სი, უფროისღა ყოველნი კაცნი სიტყ;თ 

განიძარცუვენ და განაგდებენ მათგან სამართალსა და ჭეშმარიტებასა. რო- 

მელმან-იგი უარ-ყვის სიტყჯთა, განიძარც;:ს სარწმუნოებაი თ;სი და სხუამან 
სიტვჯთა შეიმოსის სარწმუნოებაა ურვისაგან ბოროტისა იქმნის საქმე 

1 მერმესა მას) მერმე 8; მოიმკო C. 2 მოწყალებისათუის C. 5 უგუნური) მდიდარი #: 

რაისათუის C. 6 ვიტყუი CI-+-მათ 8. 7 საქმის შეწევნითა C. 8 შეეძინების C. 10 –– განაგის ფ”დ 

8C; რიცხჯთ 8, რიცხუითთა C. 11 –- შეაშინნეს მათ მიერ C)--ურიცხუნი C; და ათასეული C. 

12 ყოფილ არს 8. 13 სარგებელისათუის C. 14 იქმს1–-ჩ; თხოვაი 8C. 15 თხოვასა 8C; დადრ–- 
გეს C. 17 მიიღიან C. 18 თხოისა C, თხოვისა C. 19 თხოვაი CI გონებაი IM; ჩუენი1--)13, 20 უკუ- 

მოვიქცეთ C. 22 უდბად 8. 23 დაადრგეს C. 25 სიტყუის C; პასუხებისა 8; და ცილობისა|--ს. 

28 სწორებად სიძვასა C; სიძვასა) -+ შესაძლებელ არს 8; და|)––8; საბრვესა C, საბრვისა 8. 30 
სიტყუითა C; თუისი C; სიტყუითა C. 31 მართალსა ც. 32 სიტყუითა C; განიძარცუის C; 
თუისი C. 33 სიტყუითა C.
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ბოროტი. შესაძლებელ არს გულის-თქუმით მიხედვაი შესწორებად საქმესა. 

ბილწებისასა, და გულის წყრომაი შესწორებად მახ;ლსა, და (16?) შური სწო– 
რებად მრუშებასა, და შესმენაი–-ვნარც;ს თხრასა მოყუსისათ;:ს |%7I. 

გუეშინოდენ გულის-სიტყუათაგან ბოროტთა, რამეთუ მათ მიერ იქმნე- 
ბიან საქმენი უკეთურებისანი. ღმერთსა მოუცემია ჩუენდა საბრძოლად, გან– 

სარომელად ყოვლისაგან ბოროტისა, თითოეულად წინა-აღსადგომელი: წინა- 

აღსადგომელად ბნელისა–--ნათელი, და სიმწარისა-––სიტკბოებაი, და ძილისა. 
წინა-აღსადგომელად-–მღჯძარებაი, და შიმშილისა–-განძღომაი; და ყოველსა 

მოსცა წინა-აღსადგომელი. და კაცსა მოსცა აღრჩევაი უმჯობესისა სარგებე–- 
ლისაი სავნებელთა ნაცვალად, და განსუენებაი–ნაცვალად შრომათა, და ყო- 

ველსა ჟამსა საჭმარი თ;სი, და ყოველსა ტკივილსა––წამალი. და უკუეთუ მეს- 

როდის ჩუენ მტერი ისრითა მისითა წამლეანითა, წინა-აღუდგათ ჩუენ ფარი. 

იგი ლოცვისაი; და უკუეთუ გუძლოს ჩუენ გემოის მოყუარებითა, შევევედრნეთ. 

ჩუენ მარხვასა; და უკუეთუ გუძლოს ჩუენ შურითა, ვპბრძოთ ჩუენ სიყუარუ- 

ლითა; და უკუეთუ წარგუტყუენოს უსამართლოდ, შევევედრნეთ ციხესა მას. 

შეზღუდვილსა, (153) რომელ არს სამართალი; და უკუეთუ გავნოს შენ ბო–- 
როტად, იყავნ მადლი ღმრთისაი შემწედ შენდა; უკუეთუ გბრძოს შენ ამპარ- 
ტავანებითა, შეიჭურე შენ IIIჯ6| საჭურველითა მით სიმდაბლისაითა; და თუ 

გბოძოს შენ ნებითა ჭორცთაითა, მოირტყ შენ სიწმიდე; უკუეთუ გესროდის 

ისრითა ბილწებისაითა, შეიჭურე შენ უბიწოებითა; წინა-აღსადგომელად ვაე– 

ბასა მდიდართასა მოცემულ არს ნეტარებაი გლახაკთა; უკუეთუ გბრძოს შენ 
ნაყროვნებითა, შეისხენ შენ ფრთენი მარხვისანი; უკუეთუ შურითა განაღოს. 

ზღუდე შენი, კუალად მოიზღუდე იგი სიყუარულითა. 

უკუეთუ მბრძოლსა ჩუენსა ჰქონან ისარნი, უძლურებასა ჩუენსა აქუს სა- 

ჭპურველი; უკუეთუ მოგჯჯღეს ჩუენ ზედა ვნებად ჩუენდა, მაქუს ჩუენ შესავედ- 
რებელი ძლიერი; უკუეთუ მძლავრობით მეკუეთებოდის ჩუენ, მივის ჩუენ, რო– 

მელი წინა-აღუდგეს; უკუეთუ გუღევდეს ჩუენ ვითარცა მეგჯპტელნი, ზღუამან 
დაანთქას იგი; უკუეთუ ქუეყანასა შინა დამირწყუას საფრვჯვძ მისი, ცათა შინა, 

მაქუს ჩუენ მოწყალე; უკუეთუ მშექადოდის ჩუენ, ვითარცა გოლიადი, მაქუს 
(159) ჩუენ შემწედ ძე დავითისი ნაცვალად დავითისა; უკუეთუ იზახებდეს. 

ჩუენ ზედა ვითარცა სისარა 7, წმიდამან ეკლესიამან იოტოს. : 

2 მახუილსა C. 3 და ”შესმენაი1 შესმენაი #; ჭნარცუის C, ჭნარცვსა თხრასა 8; მოყუ- 

სისასა 8. 5 მოუცემიეს 8; საბრძოლეელად 8. 5-2 და განსარომელად 8. 6 თუითეულად C. 

7 ბნელისაი C. 8 მღუიძარებაი C; და განძღომაი C. 9 წინდა, ალსადგომელი და კაცსა)--8; უმ–- 

ჯობესისა)--8C. 10 ნაცვალად) წილ 8; შრომისა 8. 11 თუისი C; წამალი)–+-თუსი ჯ8. 12 წამ- 

ლიანითა 8C; ჩუენI-–8. 13 გუძლოს) გუბრძოს 8C. 14 გუძლოს) გუბრძოს C, ბგუბრძოდის 8. 

15 ჩნ უსამართლოდ 8. 16 შეზ ილსა) –– 8. 17 იყავნ C; და უკ”თუ C; გბოძოდის L; ამ– 
პარტავანებაი 8. 18. საჭურველითა. წთ) ს; სიმდაბლითა ც. 15 აბრძოდის ს; ორცთაითა|+- 

·: მოირტყ C; შენ)–C; და თუ C. 20 ისრითა C; შეიჭურე C. 21 და ნეტარებაი C; 
არაი რ გბრძოდის ს. 22 განარღვოს 8, განაპოს C. 2 გარნი C. 25 მოგუივდეს C. 

27 გუდევნიდეს C; მეგუიპტელნი C. 28 ეგრეთ დაინთქნენ იგინი 8, დანთქნეს იგინი C; შინაL 

ზედა 8; დამირწყნეს 8C)-+-ჩუენ 8; საფრჯე= #, საფრვენი 8, საბრვენი C; მისი) თუისნი C)--8. 

29 გოლიათ 8, გოლიათი C. 31 იოტოს C. 

1) მსაჯ. 4, 2-22.
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უკუეთუ გუბრძოს ჩუენ, ვითარცა სენაქირემ ძაძითა და ნაცრითა 

ვჰმძლავროთ მას. (ს) უკუეთუ წარვიტყუენნეთ ჩუენ, ვითარცა ბაბილონდ, 

არიან ჩუენ შორის უბიწონი, ვითარცა დანიელ. უკუეთუ ამაღლდეს ჩუენ ზედა 

ვითარცა ამან, არიან ჩუენ შორის მმარხველნი, ვითარცა ნაბუთე, და სძლონ მას. 

უკუეთუ აღატყინოს ჩუენ შორის ცეცხლი იგი გულის-თქუმისაი, არიან ჩუენ 

შორის წმიდანი, ვითარცა იოსებ. რაიმე აქუს მტერსა ჩუენსა, რომელმცა ჩუენ 
მისი წინა-აღსადგომელი არა გუაქუნდა? რომლითა საკრველითა შეჰკრავს, 
რომელმცა ჩუენ ვერ განვჰვსენით ვერა რაით? უკუეთუ სალმობაი მოაწიოს 

ჩუენ ზედა, მაქუს ჩუენ წამალი განსაკურნებელი. ფრიადისა სიხარულისა 

ჩუენისაგან განმრავლდეს მწუხარებანი ჟამთა ჩუენთანი. შრომითა და განსუე- 

ნებითა მზრდის ჩუენ ღმერთი, ვითარცა ზრდიან დათესულსა წ,მითა და 

მზითა. უკუეთუ ჰხადი ღმერთსა, რაითა გივსნეს შენ, ნუ სდრტჯნავ, უკუეთუ 

დაყოვნოს, რამეთუ, რაჟამს-იგი სცოდე, დაყოვნდა პატიჟის-ყოფად (160) შენდა, 

წყალობით დაგიფარა შენ, ოდეს-იგი სცოდე. ეგრეთვე სცავს მოყუასსა შენსა 

შეცოდებულსა, ნუუკუე შენთ:ს ოდენ მარტოისა გნებავს წყალობაი მისი, 

რაითა ზრუნვიდეს, და მწრაფლ მოგაგოს სათხოელი შენი და დაყოვნოს 

შურის-გებისათ;ს შენთა „ცოდვათალსა რაჟამს-იგი სხუასა ვისმე ბოროტი 

უყო, მწრაფლ ისმინოს ვმაი ლოცვისა შენისაი (Iჯ7)1. რაჟამს ღაღად-ჰყო მისსა 
მიმართ და უდებ-ყოს სხ,სა ლღლაღადებაი შენთ:ს, რომელ შესცოდე. უკუეთუ 
გნებავს შენ მწრაფლ შურის-გებაი შენგან, რაჟამს შესცოდო, სამართლად 

სდრტჯ;ნავ. უკუეთუ დაყოვნოს და არა მწრაფლ შურ-გაგოს შემაწუხებელისა 

შენისაგან. უწყოდე, ძმაო, რამეთუ ღმერთი დასწერს სიტყუათა ჩუენთა და 

საქმეთა და გულის-სიტყუათა ჩუენთა და სახელთა ჩუენ ყოველთასა და გო- 

ნებაი ჩუენი უდებ არს ამისგან. სიტყუანი პირისა ჩუენისანი არა კეთილ არიან, 

რამეთუ გონებაი იგონებს საქმეთა დუხჭირთა და პირი აღმოიბოყინებს უკე” 

თურებასა. არავის ეშინის თქუმულისა მისგან რომელსა იტვყ;ს, ვითარმედ: 

სიტყუაი მიცემად გ:ც სიტყუათა და გულის-სიტყუათა ჩუენთათ;ს დღესა მას 

განკითხვისასა. დღეს აქა შემძლებელ (101) არს კაცი ვედრებად უფლისა, 
მსაჯულისა, რაიცა ენებოს, ხოლო მუნ არღარა არს სმენა”, რამეთუ დაწე- 

რილ არიან კაცისა ზედა ყოველნი ქცევანი მისნი, რავდენ იშუებდა ქუეყანასა 

ზედა და რავდენ იხარებდა, და რავდენ დაშურა და რავდენ შეწუხნა. 

1 გუბრძოდის 38: სენაქერემ C, სინაკერიმ 8. 2 ეპმმძლავროთ) ვსძლოთ C, ეძლოთ 8: 
ჩუენ)-- 8C. 4 –. ვითარცა ნაბოთე მარხველნი, რომელ სძლოს მათ 8. 5 არიედ 8. 6 იოსებ C. 

8 რომელმცა) ვითარმცა 8; განვივსეწით C; რაითა C: ვერა რაით) ვერა რაი ღონე აქუს ჩუენ 
ზია 8. 10 მწუხარებანი)+- ჩუენნი 8; ჩუენთა 8; და განსუენებითა1. -3. 11 წუიმითა C. 12 ხადი 
C; სდრტუინაე C: 13 დააყოენოს ც: სცოდი 8; დაყოვნდის 8; შენდა| ჩ“ნდა 8. 14 და წყალობით #8; 
დაგუფარის 8; შენ)ჩუენ 8; ოდეს-იგი სცოდე) ––- 8; ეგრეთ C. 15 შენთუის C; ოდენ) ხ” 8C; 

წყალობაი) მოწყალებაი 8C; გნებავსა C. 16 მსწრაფლ 8)--+; სათხოველი 8. 17 შურის გებისა– 
თუის C; რ“ჟს-იგი) ოდეს-იგი ს. 18 პლაღატ-ყო C, ჰღაღად-ჰყო #4: მისა MC. 19 შენთუის C. 

20 –– გნებავს შენ უკუეთუ 8; შურის-გებაი) შური იძიოს ცს: სდრტუინავ C. 21 – შურ გაჭოს 
მწრაფლ 8. 22 შენისათვს 8; –. ძმაო, ესე უწყოდე ც. 23 –- და საქმეთა ჩუენთა 8: ჩუენთა) 
შენთა C; საქმეთა)-Lჩ“ნთა 8; ჩუენთა|--8, შენთა C. 25 იგონებს C; აღმოიბოყინებს C. 26 იტ- 
ყუის C. 27 გუიც C; სიტყუათათ:ს ცს: ჩუენთათჯს) –– 8; ჩუენთათუის C. 28 განკითხვისა C; 

ღეს აქა... მსაჯულისა) კაცი აჭა შემძლებელ არს მსაჯულისა თხოვად 8. 30 არიედ ც. 30-31 
უეყანასა ... იხარებდა)–-–-8; ქუეყანასა ზ?ა)--–C. შ1 განიხარებდა|)-I-რავდენ განისუენებდა C.· 

10. ძველი ქართული ენის ძეგლები



. 
146 ბასილი კესარიელი 
  

ნუ მწუხარე ხარ შრომისათ;ს და ნუცა გიხარის განსუენებისათ2ს, რამეთუ 

შეგიცვალებიეს არსი არა-არსად. მდიდარი რაისათ;ს იტანჯებოდა, (|) არა- 

მედ ამისთ;ს, რამეთუ იგი ხოლო მარტოი ჭამდა და სხუასა არავის უნაწი- 

ლებდა მისგანსა, რომელსა-იგი ჭამდა; და რავდენ სხუათა არა სცემდა, მისთ;ს 

იტანჯებოდა. აწ რავდენ უფროის იტანჯოს, რომელი ჭამს სხუათა მონახუევსა 

უსამართლოდ! ნაცვალად შუებისა ამისთ;ს წარმავალისა მიეცეს გუამი ესე 

სატანჯველად უძლურებითა და შეურაცხებითა, შრომითა და ჭირითა. იხა- 

რებდით, §# გლახაკთა კრებულო, ხოლო სიმდიდრითა და შუებითა და გან- 
სუენებითა ნუ გიხარის, მდიდარნო, რამეთუ ტირილისა მომატყუებელ არს. 

უკუეთუ მონა იქმენ, კეთილი გიყო შენ, რამეთუ შენ სხუასა დაემონე. ღმერთ- 
მან თქუა, ვითარმედ: გმსახუროს შენ, რომელმან-იგი ჰმსახუ(რჰ)ა იუდას, რა- 
მეთუ ღმერთმან დიდებისამან ჰმსახურა მონასა ცოდვისასა. (162) რავდენ 

უფროის ჰმსახუროს მას, რომელმან და უთმოს მონებასა სიყუარულისა მისი- 

სათ;ს? იგი შენთ;ს მოვიდა მონებად, შენ ნუ ეძიებ თავისუფლებასა, შენ უყ- 

უარ უფროის აზნაურთასა, რამეთუ მიემსგავსე მონებასა მისსა. 

უკუეთუ სიგლახაკე შეგემთხჯოს, ჰმადლობდი ფრიად მომცემელსა მისსა, 

რალთა აღპფრინდე ამიერ და მიიწიო სასუფეველსა. ნუმცა სახლი შენი უპოარ 

არს და გუ(I/81ლი შენი სურვიელად მოყუარე სიმდიდრესა, რაითა .არა დაი- 

საჯო მდიდრისა მის თანა. უგუნურთა უუგუნურეს არს, რომელი ეშჯოდის 

უგუნურსა. რომელმან დაუთმოს ძმასა თ»;სსა, შეიძინოს იგი. ღმერთმან შენ- 

მან გცა შენ, # უმჯულოო, აწ უკუე რომელი მონაი შემძლებელ არს განრინე- 

ბად შენდა? ნუ ეძიებ შენ მვსნელსა, რაითა არა შეურაცხ-ჰყო მცემელი შენი. 

ამისთ;ს გცა შენ უფალმან შენმან, რაითა გულისვმა-ჰყო, ვინ არს, რომელმან 

გცა შენ და არა დასცხრების ცემად შენდა, ვიდრემდე არა მიივლტოდი მისა 

და ევედრებოდი. ვისი 'გგონიეს ცემაი შენი: ლმრთისაი ანუ კაცისაი? უკუეთუ 

ჰგონებ, ვითარმედ კაცმან გცა შენ, აქამომდე ვერღარა გიცნობიეს. მცემელი 

შენი. ხოლო, უკუეთუ გულის”ვმა-ჰყო, ვითარმედ ღმერთმან ძლიერმან გცა შენ, 

რაისათ;ს სხ;სა მიივლტი შეწევნისა თხოვად, რაითა გივსნეს შენ ღმრთისაგან? 

გამოიწულილე კეთილად, რაი უკუე არს მიზეზი ცემისა შენისაი, და უკუეთუ 

გეუწყოს, ვითარმედ ცოდვისათ;ს არს, რაი სარგებელ არს შენდა სხუაი? 

მოისპე შენგან მიზეზი ცოდვისაი და განერე. ცოდვა არს დამარღუეველი 

1 შრომისათუის C; გიხარინ C; განსუენებისათუის C. 2 რაისათუის C. 3 ამისთუის C. 

4 რავდენ)––8; ამისთ;ს ს. 5 აწ რავდენ ... იტანჯოს) –- 8; ქამს)--მარადის C8; სხუსა 8; მონა- 

ხუეჭსა) მონაგებსა 8. 6 ამისთუის CI ამის 8; ესე) მისი C. 7 სატანჯველსა 8; უძლურებითა .., 

ჭირითა)––-8; იხარებდით)––8. 9 გიხარინ 8; # მდიდარნო 8C. 10 იქმნე 8; გეყო C, გეყოს #8; 

შენ) –– 8C. 11 გმსახოროს C; –იგი) –– #: იუდას C. 12 –. მონასა (ოდვისასა პმსახურა C. 

13 რომელმან-იგი 8; სიყუარულისა მისისათ;ს სიყვარულისათ;ს ღმრთისა 8; მისისათუის C. 

14 შენთ“უს C; 15 მონებასა) მოთმინებასა C. 16 შეგემთხუიოს C: 17 უპოვარ C8; სასუფე- 

ველად 8. 18 გული) გუნებაი C. 18-19 დაისაჯო C. 19 ესჯოდის უგუნურთა C. 20 თუისსა CI+ 

მან 8. 21 უსჯულოო C. 22 -ყო C. 23 ამისთუის C; გულისჰვმა #; პყო)+-ვ”დ 8. 24 დასცხრე- 

ბისI+-იგი 8. 28 სხუისა C. 29 გამოიწულილე CI -L შენ 8. 30 ცოდვისათუის C; სხუაი|-I-ცოდ- 

ვაი 8. 31 ცოდვაი| ტანჯვათაგან ცოდვაი ს. 

# აქ ფურცელი აკლია #-ს.
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ჩუენი, ცოდვამან წარმტყუენნა ჩუენ. და ენაი ჩუენი მახ;ლ არს, რომელმანცა 
-აღმოივადა მახჯლი ქედთა ჩუენთათ;ს, მზაკუვარი დამალული ჩუენ შორის და 

'მომატყუებელი ბრძოლასა, |) დავსნილობაი, რომელი არს ჩუენ თანა. მკჯ/დრ- 

მან განაძლიერნა ჩუენ ზედა მტერნი ჩუენნი. საფასე გუეუფლა ჩუენ და მი- 

გუცნა ტყუეობასა. პუნეთა ზედა ჯდომისა წილ უვამურნი მკურცხლ წარვიდეთ 

წარმტყუენველთა ჩუენთა თანა; უმსჯავროებისა წილ, რომელსა ვიქმოდეთ, 

'განვითესენით შორად ქუეყანად. პაიქრობამან ჩუენმან კედელთათუ;ს და სარკუ- 

მელთა განგუვადნა ჩუენ ქუეყანით ჩუენით და უსამართლოებამან ჩუენმან 
განგუაშორნა ადგილთა ჩუენთა და უცხოებასა დამამკჯ;დრნა. უყუარულობისათ;ს 
“ურთიერთას ტყუე ვიქმნენით და განვეშორენით, ერთიერთსა. გულ-მანკიერო- 

ბამან და ზუაობამან ჩუენმან სახლეულთა ჩუენთა ზედა სხუათა დაგუამონნა. 

ყუედრებამან ჩუენმან მარადის გუყუნა მწუხარე სულითა, რამეთუ არა მივ- 
სცემდით უღონოთა. განვირთხათ ჭელი ჩუენი თხოვად პურისა წარმტყუენ- 

ველთა ჩუენთაგან. ვინ შემძლებელ არს ბრალობად ღმერთსა ჩუენსა სახიერსა, 

რამეთუ არა თუ მან მიყო ესე ჩუენ, არამედ უკეთურებათა ჩუენთა. 

არა სთნავს ღმერთსა ჩუენსა სახიერსა სუმად შვილთა თ;სთა ნავღელი. 

დაგაჯერონ მამათა შვილთა ზედა, რამეთუ რაჟამს-იგი სწავლიედ შვილთა 

თ;სთა, თ;თ იგი სცემედ, გარეშეთ სწავლიედ |II9I და შინაგან ეწყალიედ. 

უკუეთუ უდებ-ყოს მამამან შვილი თჯ;სი და არა სწავლოს, არა აქუნდეს სი- 
·ბრძნე, და უკუეთუ არა ზედა-ადგებოდით, რაჟამს იგი სცემდეს, არა აქუს 

წყალობაი; მამაი უკუეთუ ზედა-ადგებოდის, არა ეწყალის. და უკუეთუ უყუარ- 

დეს, არა უგულებელს-ჰყოფს. ყოველსა რომელსა უყუარდეს შვილი თ;სი, 
მოსწრაფე იყავნ სწავლასა მისსა. (1063)+ მოივსენე ღმერთი შენი, რაჟამს 
სწავლიდე გუემითა მონასა შენსა, რამეთუ ღმერთი ეგრევე გსწავლის შენ, 

ვითარცა შენ სწავლი მონასა შენსა უკუეთუ არა დაადინო წყალობაი შენი 
მონასა შენსა ზედა, ოდეს შეგცოდოს შენ, არცა ღმერთმან დაადინოს წყა- 

ლობაი მისი შენ ზედა, რამეთუ არა შეიწყალე. უკუეთუ შენ გძულს სწავლაი, 

ნუცა ძესა შენსა სწავლი და ნუცა მონასა შენსა. და უკუეთუ სიყუარულითა 

შენითა ვერ შემძლებელ ხარ უდბად განტევებასა მათსა უსწავლელად, ვითარ 

უკუე უგულებელს-გყოს შენ ღმერთმან შენმან? შენ აღჯრითა და ტაჯგანაგითა 

1 ჩუენ)+და მომსრნა 8; და ენაი) ენაი 8; მახჯლი ცს. 2 აღმოივადა C: მახუილი C; ჩუენ- 

თათუის C; და)–-8. 3 ბრძოლასა) შფოთისა და ბრძოლისაი 8; მკუიდრმან C. 4-5 მიგუცნა)-L 
"ჩუენ მტერთა ჩუენთა 8. 5 მკუირცხლ C; წარვიდეთ) - გზასა ჩუენსა წარტყუენულნი ჰM. 6 უმ 
სჯავროებისა წილ) უმსჯავროებისათჯ;ს 8; ვიქმოდით 8. 7 პაიქრობამან C; კედელთათუის C. 

“8 ჩუენ)“8; და უსამართლოებამან) უსამართლოებამან 8; ჩუენმან) ჩუენ 8. 9 დამამკუიდრნა C, 
დაგუამკვდრნა 8; უყუარულობამან L)-+-ჩუენმან 8. 10 გუექმნნა 8; განვიშორენით ერთიერთი- 

საგან 8; გულმანკიერებამან 1)--ჩუენმან 8. L2 ჩუენმან|-L-მ–ს გლახაკთა ზმა 8. 14 ღ“ისა ჩ“ნისა 

სახიერისა 8. 16 თუისთა C; ნავღელი) –- მწარე 8. 17 ესე დაგაჯერონ 8. 18 თუისთა 13: თუით 

იგი CI დაღაცათუ გარეშედ 8; სცემიედ 8; გარეშეთ სწავლიედ)--ი: და) ა“დ 8. 19 თუისი C., 
– და არა სწავლოს შ,ილი თ?;სი ს. 20 -–ადბებოდის) ადგებოოდის 8. 21-22 უყუარს ს. 
23 მოივსენე C; რ“ჟს-იგი 8. 24 გუემით C; ეგრეთვე C; –. სწავლი “შენ C. 26 ოდეს-იგი 8 
:27 რ“) რ?ჟს შენ 8. 30 აღუირითა C; ტაჭკანაგითა C. 

X+ აქედან კვლავ იწყება 4-ის ტექსტი. 
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სწავლი ჰუნესა შენსა კეთილად სლვად, და შენ გნებავსა, რაითა ღმერთმან” 
უსწავლელად დაგიტეოს? შენ განაც; აქლემსა მუსმარი ცხჯრთა და მით დაი-- 

მორჩილი იგი, და პირი შენი უნდოთა- ზრახავნ. (ს) შენ შეპრისხნი ძაღლსა, 

ყეფნ რაი იგი, და შენ იგინები, ვითარცა ნაბალ. მოიძულე გინებაი, რამეთუ 

კ მავნებელ არს; და მოიგე სიყუარული, რომელი გერგების. ასწავე პირსა შენსა. 

კურთხევაი და დააყენე იგი წყევისაგან., ხარბი და ძაღლი (164) ”შეგინებულ- 
ნია, და უფროის ამათსა წყეული ბილწ არს. პურიასა სძულსა ღორი და იგი- 

უფლიდეს მისსა არს; არა თუ საჭმელი შეაგინებს, არამედ გული შეგინებული 

ბილწ არს. შენ ეცინი კირჩხიბსა და სიბრძნე შენი უმრუდეს მისსა არს. სიმ- 

ჯ რუდე კირჩხიბისაი ბუნებით არს, ხოლო სიმრუდე შენი ნებითა შენითა არს. 

შენ აბრალებ მგელსა მშიერსა, და სიმაძღრე შენი წარმოსტყუენავს მშიერთა. 

ალსა ცეცხლისასა დაავსებ და ალი აგზებულ არს შინაგან შენსა. შენ გძულს 

მცირე გუელი და შინაგან შენსა დამკ/დრებულ არს დიდი ვეშაპი. შენ მოჰკლავ. 

ღრიაკალსა და ენაი შენი უბოროტეს ღრიაკალისა კბენს. 

1 ესე სარკე დაუდვა ღმერთმან წინაშე კაცთა, რაითა უწყოდიან, რომელი: 

იხილვების ზაკულებაი შინაგანი და მჭეცთა მივემსგავსებით და არა კეთილის 

მოქმედთა. იქედნესა მიმსგავსებულ ვართ, რამეთუ შიშისაგან მეფისა დაუ- 

ტევნით ბოროტისა საქმენი ჩუენნი (L60). აწ უკუეთუ დაუტევებ ესრეთ ბო- 

როტთა გარეშეთა, რავდენ უკუე ჯერ-არს შენდა გულს-მოდ(16ა)გინედ და- 
ჯ ტევებალ” ბოროტთა შინაგანთაი.(რაისათ;ს მოსწრაფე ხარ მოკლვად გუელისა,. 

არა ამისთ;უსა რაითა არღარა გავნოს? აპა ესერა ენაი შენი ცხადად მოგა- 

კუდინებს და განგაშორებს ცხორებისა მისგან საუკუნოისა, რომელი აღთქუმულ: 

არს» სამოსელსა შენსა განიხილავ გრწყილთაგან და გონებაი შენი უღაღ-მაღ- 

ნარეს გიყოფიეს საკოფელად მვჭვეცთა ბოროტთა, მწინკულევანთა გულის-სიტ-. 

ჯ ყუათა. ტილთა გამოივარცხნი თმათაგან თავისა შენისათა, და შჯდნი კარნი. 

განგიხუმან თავსა შენსა, და მპარავნი შე- და გამო-კრბებიან, რამეთუ · შევალს. 

კართა ორთა სასმენელთა შენთასა შესმენაი და ძჯ;რად-ვსენებაი მოყუსისაი;: 

შევლენ ორთა კართა სახედველთასა ბოროტად მიხედვაი, მწინკულევანთა· 

გულის-სიტყუათა მომატყუებელი; შევალს ორთა კართა შენთა საყნოსელთა. 

ჯ სურნელებაი განსარყუნელი, მომატყუებელი სიმყრალესა ბილწებისასა. ხოლო. 

ერთსა მას კარსა დიდსა და ფართოსა, რომელ არს პირი, იხილე რომელნი 

1 გნებავს C. 2 განაცუ C; –. ცხუირთა მუსმარი C) ცხ,:რთა მისთა ხარტუკი 8. 2-3. 
დაიმორჩილო C. 3 შეჰრისხენ ც. 4 მოიძულე C. 6-7 შეგინებულნი არიან 8. 7 სძულს C; ჰუ-' 

რიაი მოძულე არს ღორისაი 8; იგი)+ საქმით: 8C; მისსა) ღორისა 8. 8 საჭმლითა შეიგინების- 

კაცი 8; უფლიდეს) უფროის C. 9 მისა C8. 10 ბუნებითი C. 11 სიმაძღრე) სიმართლე §; შე-· 

ნი|–-8. 13 დამკუიდრებულ C. 14 –– კბენს უბოროტეს ღრიაკალისა C, –“ კბენს ღრიანკლისა 

უფროის 8. 15 სარკე) სახე 8. 16 და მვეცთა) მჭეცთა C. 20 შინაგანთა 8CI -L საქმეთა ჩუენ- 

თაი 8: რაისათუის C; ამისთუისა C. 21 მოგაკჯდინებს #. 23-24 უღნარ-მაღნარ- C8. 24 მვეჯ– 

ცთა #;: საკოფლად C. 25 მტილთა 8; თმათაგან) –– 8; შუიდნი C. 26 შე-და გამო-კრბებიან|):· 

შევლენედ შინაგან და ზამოვლენ 8. 27 ძუირად C, ძჯრის 8. 28 სახედველთა შენთასა ჩC. 29“ 

გულის-თქუმათა C, გულის-სიტყუათაი 8; მომატყუებელი) –- 8. –- საყნოსელთა შენთასა 8C. 

30 სურნელებაი 8.
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ძვრის (166) სიტყუანი და უსამართლოებანი გამოვლენან მიერ! (ეI/ღმერთმან 
„განგიხუნა ყურნი შენნი, რაითა ისმინნე მცნებანი და შჯული მისი, და ესე 

განგ/რყუნა მტერმან ზაკულებითა მისითა. ნებაი ბოროტი ვითარცა მო- 
-ძღუარი არს: ასწავებს პირსა წყევასა და ენასა გინებასა, და ასწავებს ჭელთა 
მოტაცებასა და არა მიცემასა. თუალთა ასწავებს ბოროტად ხედვასა და პარ- 
„ვასა, ყურთა ასწავებს სიტყუათა სმენასა: და უკუეთუ საცხორებელნი იყვნენ, 
განასხამს, და თუ სასიკუდინენი იყვნენ, შეიწყნარებს. 

რომელმან აღიპყრას კუერთხი თჯ;სი და დასცეს სამართლად შემცოდე- 
ბელსა თ;სსა, უწყოდენ, ვითარმედ მითვე კუერთხითა სამართლად ცემად არს 
იგიცა. რომელმან განიკითხოს, იგიცა განიკითხოს, და რომლითა კუერთხითა 

სცეს, მითვე იგუემოს იგი. არად სავმარ არს შენდა შჯული, რამეთუ ბუნე- 

ბალ შენი შჯულ შენდა არს. საქმე რომელი საძნაურ არს შენდა, მას ნუ იქმ. 
შენ შჯული აღგისრულებიეს და წინაწარმეტყუელნიცა- არად გევმარების შენ 

შჯული, რამეთუ არს შენ თანა მცნებაი მცირე დიდისა მოძღურისაი, იგი 
ხოლო. აღასრ(167)ულე და კმა არს შენდა, რომელ თქუა: „შეიყუარო მოყუასი 
შენი, ვითარცა თავი თ;:სი“",. ამას მცნებასა გამოკიდებულ არს შჯული ძუელი 

და ახალი. 

პარვაი ძლიერ არს, ვითარცა სიხარბშ. შფოთისაგან |I6+|1 არნ რისხვაი 

და შურისაგან სიკუდილი. ნუ უდებ იქმნები მოძულებად ბოროტისა და ნუცა 

სწუნობ სიმცირესა მისსა. ცცოდვაი, რომელი შენ მცირე გეგონოს, ოდეს აღი- 

-ძრას, მძლე გექმნას იგი შენ. ვითარ უკუე ჰგონებ სიმცირესა მისსა რომელ- 

მან მძლავრ დაგიმორჩილოს შენ! ენაიცა შენი მცირე არს, არამედ უძლე- 
ვიეს-ვე შენდა. 

ყოველი ცოდვაი, რომელმან იწყოს ბრძოლად შენდა, მუნთქუესვე ეწყ- 

ვე შენ ყოვლითა ძალითა შენითა. ნუ დაუტეობ ბრძოლად ცოდვასა მახლო- 

ბელსა და ჰბრძავ შორიელთა, ცოდვაი შორიელი შეჰრაცხე, ვითარცა მტერი 

შორიელი; და ცოდვაი მახლობელი შეპრაცხე, ვითარცა მტერი მახლობელი, 

რომელსამცა ენება მოკლვაი შენი. უკუეთუ გეწყოს შენ შფოთითა, მუნთქუესვე 

'წინა-აღუდეგ შენ ბრძოლად მისა. ნუ დაუტეობ მას, რომელი პირის-პირ 

აგიდგეს ბრძოლად და დაიცევ თავი შენი სიძვისაგან უკუეთუ გბრძოს შენ 

ნებითა ვჭორცთაითა, მუნთქუესვე წინა-(168)აღუდეგ სიწმიდისა ღუაწლითა, 
“რამეთუ მოღღაწი იგი არს, რომელმან პირველვე დაწყებასა სძლოს ცოდვასა. 

1 ძუირის C; გამოვლენ 8C; მიერ) მისგან 8. 2 განგვხუნა ყურნი ჩუენნი 8; ვისმინეთ 8: 
სჯული C. 7 და თუ) და უკ“თუ 8, თუ C; სასიკუდინელნი C; იყუნენ C. 8 თუისი C; დასცეს) 

სცეს C8; თუისსა C; შეცოდებულსა 8. 9 უწყოდე C; მითვე) მით C; ცემად არს იგიცა) იგუე- 

„მოს იგი 8. 10 განიკითხოს) + ღ“თისაგან ს. 11 მითვე) მითაცა 8; სჯული C; სჯულ C. 12 არნ 

C: და სჯული C, და შჯული 8; აღგისრულებია C; და წინაწარმეტყუელნიცა ... შჯული|-- 

8. 14 სჯული C. 15 რომელ თქუა) რაითა C: ”შეიყუარე 8. 16 თუისი C; დამოკიდებულ 8C; 
სჯული C. 18 სიხარბეი 4, სიხარბე 8C; არნ) არს 8. 20 მისა 8: შენ)––ც. 21 გექმნეს C:: მისა 
C8. 25 დაუტევებ 8; ბრძულად C. 26 შორიელსა 8; შურიელი C. 28 მუნთქუესვე)––პ. 30 აღ» 
გიდგეს C, აღდგეს 8; ბრძოლად) -L შენდა 8; დაიცევ C; გბრძოდის 8. 32 მოღუაწეი 4, მო– 
«ღუაწე 8C; პირველთაგანვე 8; დაწყებასა)-–8. 

1) მათე 19, 19; 22, 39; მარკ. 12, 31.
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ვორცნი რაჟამს გბრძოდიან, იმარხევდ ღჯნისაგან და ნუ განსძღები პურითა- 

ცოდვა” მახლობელი გბრძავს შენ და ეკრძალები შორიელსა. |წ) იხილე, 

ვითარ ჟამსა სიცხისასა არა ჰბრძავს სიცივე, რამეთუ ყოველსავე ჟამი უჩნს. 

ბრძოლისაი, და ეგრეთვე ბნელსა ჟამი აქუს. და უკუეთუ გბრძოდის მახლო- 

ბელი, ეკრძალე, რაითა არა გძლოს შენ და მეოტ იქმნე წინაშე მისსა. ოდეს 

იხილო ღელვაი აღდგომილად, უკუეთუ წინა-აღუდგე ლოცვითა, გიძლევიეს,. 
და უკუეთუ თავით თ;სით დაყუდნეს, კუალად მოიწიოს სხუაი მოყუასი მისი. 

ცოდვაი იგი პირველი, რომელი გიქმნიეს, წარვიდის, რაითა სხუანი მოყუასნი: 

მოიყვანნეს. და ესე ისწავე ღელვათაგან ზღ;სათა, ვითარ ერთიერთსა შემდგო- 

მად დაუცხრომელად ეკუეთებიედ, რამეთუ ცოდვაი მსგავს არს ღელვასა, რო- 

მელი მოიწიის ჩუენ ზედა სასტიკად და კუალად სხუასა მიგუცნის მუნთქუეს- 
ვე. ეგრეთვე ცოდვაი მიგუცემს სხუასა მოყუასსა მისსა და არარაი არს 

უბოროტეს გრძნებისა, რამეთუ ესენი ეშმაკისა საქმენი არიან. 

(169) უკუეთუ განესწოროს კაცი მარჯუენით, არა მიდრკეს იგი მარ- 
ცხენით. და უკუეთუ არა უვარ-”/62)ყოს სამართალი, არა შეერთოს იგი სა- 

ცთურსა უსამართლოებისასა. ზაკულებითა და ვერაგობითა თ;სითა შემოიღის 

ეშმაკმანნ განდგომილებაი და უვარის-ყოფაი ღმრთისაი, სადამე ცხადად დ. 

სადამე იდუმალ, რამეთუ სამოთხეს, ოდეს ვერ შეუძლო ადამს განდგინებად. 

ღმრთისაგან, სხუაი ღონე იძია ზაკულებით, და აღაზუავნა იგინი დამბადე- 

ბელსა თ;სსა ზედა. ნუმცა არს უსამართლოებაი ფარულად, რაითა არა იყოს 

რისხვაი ცხადად. ნუმცა განდიდნების მოხუეჭაი, რაითა არა განდიდნეს შუ- 
რის-გებაი. განვეშორნეთ მაუცართა და გრძნეულთაგან, რაითა არა რისხვასა 

თანა-შევეზილნეთ. უწყით სამე ესე, რამეთუ რკინასა თანა მძიმესა დაინთქის. 

ძელი სუბუქი; ძელი, რომელი ცურავს წყალთა ზედა, უკუეთუ მძიმესა რასმე, 

თანა შეეკრას, დაინთქას. 

განვეშორნეთ მოყუსობასა ძ;რის მოქმედთასა და შევეყვნეთ სიყუარულსა. 

სახიერთასა, რაითა მათ მიერ აღმოვიყვანნეთ მღ7ჯმისაგან ბნელისა. (170) ნოეს 

თანა განერა და ცხონდა ქამ, მძიმე იგი სუბუქსა თანა. ნუ შეერთვი უკეთურთა 

(9I ჩუეულებითა, ვითარცა მჭეცთა პირუტყუნი ღონის ძიებით შეიკრვიან. 

ხოლო ჩუენ განვჰვსნნეთ თავნი ჩუენნი შეკრულებისაგან ბოროტთაისა, რამეთუ 

ჭელმწიფედ თავის უფლობაი გუაქუს თავთა ჩუენთა ზედა. 

    

1 ღფინისაგან C. 2 ეკრძალები)-Lშენ 8C; ეკრძალე 8; სიცხისასა) სიხისასა /. 5 გძლოს) 

გპოვოს C. 6 აღდგომილი 8; გიძლევიის „ბ. 7 თუისით C. 8 –> პირველი იგი 8; გიქმნია LL, გიქმ- 

ნიის C. 9 მოიყვანნის 8: ხღუისათა C; ვითარ-იგი 8C.. 10 დაუცხრომელად) -- და აღურაცხე– 

ლად C. 11 მოიწევის 8, მოიწიის C; სხუასა) სახუასა #. 13 საქმენი)ნაქმარნი 8C. 15 უარ-ყოს 

#; შეერთოს) შეერიოს #8. 16 თუისითა C; შემოიღის CI)+იგი 8. 18 იდუმალ C; სამოთხესა 8; 

ადამს)--ცხადად 8C. 19 ზაკულებითა 8; აღზუავნა 8. 20 თუისსა C. 23 'შევეზილნეთ) შევერინეთ 8; 

–- ესე სამე უწყით ს. 24 ცურავნ C; თანა)--8C. 25 –- თანა რასმე #. 26 ძუირის C. 27 მღჯმისა– 

ზან) ზღუისაგან C. 28 ცხოვნდა C; მძიმეი ბ; სუბუქისა 8; შეერთვი) შეერევით 8C. 30 განვი– 

ვსნნეთ 8C; რე+ჩუენ 8C. 31 ველმწიფებაი 8; უფლებაი C.
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განეშორენით შერეულებისაგან მათისა, რაითა არა მოისრნეთ ცოდვითა 

მათითა. ნავსა ზედა-ღა აღდგიან ღელვანი ბოროტნი, გარდააბნი(ი)ან ყოველი, 

რაიცა ძენ მას შინა, რაითა არა დაინთქნენ. აჰა ესერა მოუცავთ ჩუენცა 
ღელვათა, განვაგდოთ ჩუენცა ნივთი ამის სოფლისაი, რაითა არა დავინთქნეთ. 

არა ჯერ-არსა ჩუენდა განგდებაი უკეთურებისაი ნავისაგან? აურაცხელნი მო- 

ნაგებნი გარდაყარნიან რაითა არა დაინთქნენ, და სულნი ჩუენნი უფროის 

მისსა დამძიმებულ არიან ცოდვითა. 

ქურციკი ივლტინ ვეფხისაგან, და შენ თავი შენი შეგიკრავს მვეცისა თანა. 

განიჭსენ თავი შენი მისგან, რაითა არა წარსწყმდე მის თანავე. ვისწრაფოთ და 

შევევედრნეთ უბიწოთა, (171) რაითა განვერნეთ ლოცვითა მათითა. უკუეთუ 
გიყუარან თავნი და სულნი თქუენნი, გა-უკუე-დევნენით გრძნეულნი და მცბი- 

ერნი ქალაქით თქუენით. · 

გითხრა თქუენ საქმე საშინელი, ვითარმედ მიწამან (I6ვ1) შეურაცხმან 

პირსა სცა დამბადებელსა თ;სსა. ეჰა სახიერებაი მოწყალისაი მის, რამეთუ 

გელნი რომელნი მან დაჰბადნა, მათგან იცემა და იგი არა განრისხნა კაცთ- 

მოყუარებითა თ;სითა. სოდომი რაისა უკუე დაიქცა, არამედ ამისთ;ს, რამეთუ 

სიწმიდე დაუტევეს და ბილწებაი მოიპოეს. და ნოვეს ზეცა სიძვისათ;ს მოი- 

წია წყლით-რღუნაი იგი ქუეყანასა ზედა და განწმიდა ყოველივე, და ლოთის 

ზე ბილწებისათ,ს („ცეცხლითა და წუმწუბითა დაწუა ღმერთმან ქუეყანაი 

იგი სოდომელთაი და დააქცია. უფალო ღმერთო ძალთაო, მოავლინე წყალო- 
ბაი შენი ჩუენ ზედა უღირსთა ამათ მონათა შენთა ზედა, რაითა ვადიდებ- 

დეთ სახელსა წმიდასა შენსა, რომლისა ჰშუენის ქებაი და თაყუანის-ცემაი აწ 

"და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული წმიღისა ბასილი ეპისკოპოსისაი 

ფურისათ2ს და სახი სინანულისაი მო.რწმუნეთათ2ს 

ვითარცა-იგი რაი ორბი სპეტაკი იპოების ყოლადვე ადგილთა სულ(175)- 

მყრალთა მწინკულევანთა და ერიდების იგი ბოსტანთა და სამოთხეთა და 

ადგილთა სურნელთა, და ეგრეთვე მწერთა დაუტეენიან გუამნი სურნელნი და 

ცოცხალნი, და დაეხ;ნიან წუთხსა წყლულებათასა. ეგრეთვე მოშურნენი და 
შინა-განმხედველნი |=) ყოლადვე არა მიხედვენ კეთილთა საქმეთა და სათნოე- 

ბათა მოყუსისათა, არამედ გამოიწულილვენ და გამოეძიებენ შებრკოლებათა 

და აუგთა ძმისა თ;სისათა, რაითა მიმოსდებდენ და ტკივილით ამხილებდენ 

2 გარდააბნიიან C, გარდააბნიიან 8. 3 დაინთქნენ C; აჰა ესერა) ესერა 8. 5 არა ჯერ- 
არს C, ჯერ-არს 8; განგდებაი) განდგომილებაი C. 5-6 –+მონაგებნი აურაცხელნი 8. 6 დაინთ– 
ქნენ C. 7 მისა C. 14 თუისა C. 15 დაჰბადნა) შექმნნა 8; იცემა) იგუემა 8. 16 მისთუს 8, ამის–- 
თუის C. 17 სიძვისათუის C; მოიწია C. 19 ბილწებისათ”ს|) –– 8. 21 შენთა ზედა) შენთა 8C. 
22 –- შენსა წმიდასა 8C; რომელსა 8C; შუენის 8C. 24 წმიდისა ბასილი ეპისკოპოსისაი|) მი- 
სივე C. 25 შურისათუის C; სახეი 2», სახე 8C; მორწმუნეთათუის C1+თავი მეთექუსმეტე. გუა- 

· კურთხენ, ო”ო C, + თავი ი“ე #, + კს“ნ 8. 26 -იგი)-- C; ორბი! -L იგი C. 29 სულნელთა 8. 
30 დაეხუინიედ C. 31 კეთილისა 8; 32 “– გამოეძიებნ და გამოიწულილავნ 8. 33 თუისისათა C
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მას და აყუედრებდენ. არამედ ვიდრემდის კაცი ცოდვიდეს ცოდვასა, რომელი 

შესაძლებელ იყოს წამლისა მიღებად, ამას ღმერთი ითუალავნ დღითი-დღედ 

განსაცდელითა სარგებელისა მისისათ:ს, რამეთუ რაჟამს განძჯნებულ იქმნის 

სენი იგი ცოდვისაი უზეშთაეს წამლითა კურნებისაითა, მაშინ არღარაი შესაძ- 

ლებელ არს თ;ნიერ ასოისა მის დამპლისა მოკუეთისა, რაითა არა განეზაოს 

სენი იგი წრდიალი გუამსა ყოველსა და დაივსნეს სრულიად. რამეთუ ეუფ- 

ლების მწუხარებაი და ტკივილი ყოველსა სულსა დავსნილსა და მცირედ მორ- 

წმუნესა ღმრთისა მიერ. ვითარცა რაი მღილმან ვერ (173) შეუძლის ხესა მა- 
გარსა და ფიცხელსა განრყუნად, არამედ ლბილსა და ფატარსა ეუფლის და 

შეჭამის, ეგრშთვე ვერ შესაძლებელ არს მწუხარებაი და განსაცდელი კაცსა 

სარწმუნოებითა შევურვილსა და სასოებითა განმტკიცებულსა ღმრთისა მიერ, 
არამედ ჩუკენსა და დავსნილსა. 

Lკოველი რომელი მოსწრაფედ სურვიელ არს მერმეთა მათ კეთილთა და 

საშუებელთა |I6/) მიმთხუევად, მას: დაყოვნებით ყოფა9ი ვჭორცთა ამათ შინა 
"უმძიმეს საპყრობილისა და სატანჯველისასა შეურაცხიეს. ჯერ-არს ჩუენდა, 
“რაითა ვსძლოთ ნებასა ჭორცთასა და დავემორჩილნეთ ღმერთსა, რამეთუ ვერ 

"შემძლებელ ვართ მსახურებად ღმრთისა და ცოდვისა ერთად.1არამედ გსძლოთ 

ბოროტსა და ძლიერად წინა-აღუდგეთ -განსაცდელთა მოთმინებითა. რამეთუ 

ვერ შესაძლებელ არს კაცისა, რომელი ეძიებს ღმერთსა, თუმცა არა მოიწი- 

ჯ ნეს მის ზედა ღუაწლნი განსაცდელთანი. და უკუეთუ ვინმე მღჯძარებით ეწ- 

ყოს მათ, მოუძლურდენ წინაშე მისსა. და შფოთი მათი და კუეთებაი მცირე 
და სუბუქ იყოს და ლბილ, ვითარცაღა ხენი იძრვიედ (174) ოდენ ნიავისაგან 
მყუდროისა და ჰამოისა. და უკუეთუ ვიძლინეთ („ცოდვითა და დავადგრეთ 

ბოროტსა ზედა, განძ»ნდეს ჩუენ ზედა, და განმრავლდენ მწუხარებანი განსაც- 
დელთანი საზომად ურჩებისა ჩუენისა მცნებათა ღმრთისათა. 

ყოველი კაცი, რომელი ჰგონებდეს საფასეთა მიერ უმშ(ჯ)ავროდ მოგე- 

ბულთა საქმედ კეთილისა, მსგავს არს იგი კაცსა უძლურსა და სნეულსა, რო- 

მელი ჰგონებნ და იტყ;ნ, ვითარმედ რავდენ უფროის განძ;ნდეს («| სენი ჩემი, 

უმჯობეს არს თავისა ჩემისა, რამეთუ უმჯობეს არს კაცისა, თუ მონაგები 

სიმართლით მოგებული თ?თ იმსახუროს, ვიდრე არა უმშჯავროდ მოგებულითა 

საქმედ კეთილისა საქმესა. რამეთუ მარხვაი ჭეშმარიტი განშორებაი არს ყოვ- 

ლისაგან საქმისა ბოროტისა, რომელ არს შეკრძალვაი თუალთაი და ენისაი 

და ძლევაი რისხვისა და გულის წყრომისაი და რიდებაი გემოთა და ნებასა 

1 მას)––8; ცოდავს ცოდვასა 8. 3 მისისათუის C; –– სარგებელისა მისისათუის განსაცდე- 

ლითა C; რე) ხოლო 8C; განძუინებულ C. 4 წამალთა კურნებასა C,წამლითა კურნებისა 8; არღარა 8. 

5 არნ 8C; თუინიერ C. 10 ეგრეითვე #, ეგრეთვე 8C. 11 მიერ) მიმართ C. 13 მოწრაფედ C. 

15 სატანჯველისა 8, სატანჯველთა C. 19-20 მოიწინეს C. 20 მღუიძარებით C. 21 მისა 8C. 

.21-22 მცირედ სუბუქ 8. 22 ვ“აღა|) ვ“ა 8; იძრვიედ) რომელ იძვრიენ 8; ოდენ) ოდესმე 8. 

23 ცოდვისაგან C8; დავადრგეთ #C. 24 ბოროტსა) ცოდვასა C. 24-25 განსაცდელთანი) და 

განსაცდელწი 8C. 26 უმჯავროდ 8, უმსჯავროდ C. 28 იტყუინ C; განძუინდეს C. 29 რ“) ს“ C8 

30 სიმართლისაი 8; მოგებულთა C; თუით C; უმსჯავროდ C. 31 განშორება C.
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"ჭორცთასა და ტყუვილსა და ძ»რის ვსენებასა და ბოროტისა ყოფასა მოყუ- 

სისასა, და დაცვაი თავისა თ;სისაი ყოვლისაგან შეგინებისა, სულიერისა და 

გორციელისა უბიწოებით (175) და სიწმიდით რომელმან გულს-მოდგინედ 
იწყოს საქმედ საქმეთა სულიერებისათა, უწყოდენ მან, რამეთუ უწყიეს მას 

სლვად გზასა მას იწროსა, ძნელსა და შესაჭირვებელსა, სავსესა შრომითა 

ურიცხჯთა და მრავალ-ფერითა ჭირითა, რომელსა არა ყოველნი ვლენან ღჯრ–- 

ღუაროვნებისა და სიძნელისა მისისაგან. და არცაღა რომელთა იწყიან სლვად 

მას შინა, გულს-მოდგინედ შემძლებელ იქმნიან ყოველნივე მიწევნად თავსა 

'სისრულისა მისისასა, არამედ რომელნიმე მათგანნი, რომელთა ყოვლითა გულს- 

მოდგინებითა წადიერად და ძლიერად შებმა-უყვიან (I6ჯ) ცხორებასა მას სა- 
უკუნესა და ·სარწმუნოებით გონებითა მტკიცითა და სასოებითა შეუორგულე- 

ბელითა იწყიან სლვად გზასა მას იწროსა. 

მაშინ აღუჩნდის იწროებაი მისი ფართოებად და სიძნელე მისი მარჯუედ 

სავალად, და სიხარულით ვლენედ მას შინა, ვიდრემდის მიიწინიან ცხორებასა 

მას საუკუნესა. მარადის გევსენედ გონებასა შენსა საქმძ სიმართლისაი და 

ცხორებაი იგი საუკუნოი და ზრუნვაი სულისა შენისათ;ს, რაითა შეამკო იგი 

სიმართლითა და (176) განეშორო სიმწარესა ცოდვისასა და განათავისუფლო 

მიდევნებისაგან ბოროტთა გულის-სიტყუათა და ნებისაგან ვორცთაისა, და 

განპბანო იგი მწინკულისაგან სიძვისა და განაღუძო გონებაი შენი, რაითა 

(არა) მძლე გექმნნენ შენ განსუენებანი ვორცთანი მავნებელნი, (როზნელნი) იზარ- 

დებიან უზომოისა ძილისაგან და ცუდად ჯდომისა და უდბობისაგან. 

%ჯ მიეც ვორცთა შენთა საზრდელი სადაგი და გუამსა შენსა სამოსელი ად- 

„ვილისა ფასისაი და სულსა შენსა მცნებანი საღმრთონი და საქმშ კეთილისა 
და ვნებათა და შრომათა მოთმინებაი, და ნუ შეუდგ მრავალ-ფერთა სანოა- 

გეთა შუებასა, (») და ეკრძალე, რაითა არა პზრდიდე გუამსა შენსა ნუკევით 

ზეთითა და პოხილითა, რაითა არა მძლე გექმნენ კეთილისა ნებასა შენსა ნე- 

გითა ბოროტისაითა,; აღჯრ-ასხენ გულის-თქუმასა შენსა შიშითა ღმრთისაითა, 

რაითა არა ტრიობდეს ბოროტთა მიდევნებითა და დააწყნარე განძვნება= 

აღძრვისა მისისაი, რამეთუ კაცი უნდოი და უდები, დაღაცათუ სიტყუასა 
კეთი(177)ლსა იტყ;ნ, ვინაითგან თჯთ იგი არა ჰყოფნ, მსმენელმან არა შეი- 
წყნარის იგი. რამეთუ გონებაი მსმენელისაი იგრძნობნ, ვითარმედ მეტყუელსა 

  

1 ბოროტის-ყოფასა C8. 2 თუისისაი C; –– შეგინებისაგან ყოვლისა 8. 4 მას) –- C. 

5 გზათა C; და ძნელსა C: საჭირველსა 8. 6 და აურიცხუითა ს8C; და მრავალ-ფერი– 

-თა|“–8. 7 ღირღუალოვნებისა C. 8 ყ“ნი C) -–- 8. 9 მათგანნი) დაეცნიან 8. 10 შებმა-უყვეს 8. 
10-11 საუკუნოსა C. 11 და სარწმუნოებით) სარწმუნოებითა 8; წმინდითა და მტკიცითა 8; 

და სასოებითა) სასოებითა 8; შეუურგულებელითა C, 13 მისი| იგი 8. 15 გევსენენ C; –– გევსე– 

·- ნენ მარადის ,8; საქმეი #, საქმე 8C. 16 საუკუნუი C; შენისათუის C. 17 განეშორე C. 18 და 
ნებისაგან ვორცთაისა)––8. 19 განაღუიძო C; გონებაი) ბუნებათ C; გექმნენ 8C. 20 მავნებელ-– 
ნი|+–სულისანი 8; იზარდებიედ 8; და ცუდად)--8. 21 და უდბობისაგან) უდებებისა 8. 22 სა- 

· დაბი) –– 3; ადვილ–ფასისაი C, სუბუქ-ფასისაი 8. 23 საქმე 8C. 24 სანუაგეთა C. 25 და ეკრ- 

ძალე) ეკრძალე 8; ზრდიდე C; ნუკევითა C. 26 გექმნას C, გექმნეს 8; კეთილსა C. 27 ბო- 
· როტთაითა 8C; აღუირ- C; -თქუმათა 8; შენთა 8. 28 და დააწყნარე|) დააწყნარე 8; განძუი- 
„ნებაი C. 29-30 სიტყუასა კეთილისასა C. 30 იტყუინ C; თუით C.
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მას სიტყ,სა კეთილისასა არა ჰქონან საქმენი კეთილნი, არამედ უკუეთუ. 

ვინმე კეთილის მეტყუელ არნ, დაღაცათუ არა იტყ;:ნ, სახენი საქმეთა მისთანი 
ამხილებედ კაცთა და აიძულებედ საქმედ კეთილისა, რომელნი ზრახვიდენ. 
ყოველსა სიტყუასა კეთილსა, და თჯ;თ არა იქმოდიან, იგინი თავთა თ;სთა 

· ამხილებენ. და სიტყუასა მათსა არა აქუს ძალი საქმისა კეთილისაი, რამეთუ 
მსგავს არიან იგინი თუალთა დაბრყჯლებულთა, რომელნი ვერ შემძლებელ 

არიედ ხილვად ბრწყინვალებასა მზისასა. ეგრეთ არიან სულნი, რომელნი 
ჰმონებენ ნებასა ჭორცთასა, (166) რამეთუ წინა-აღუდგის ნისლი იგი გულის–- 

თქუმისაი წინაშე თუალთა მისთა და არა უფლის ხილვად მცნებათა ღმრთი- 
2» სათა. ვითარცა-იგი უვმს თუალთა სარკი განსაცდელად აუგთა პირისა მისი- 

სათა, ეგრეთვე უვმს კაცთა მა(1758%რთალთაცა მამხილებელი თუალ-უხუავი, 
რომელი აუწყებდეს სიყუარულსა ვედრებისა მათისასა ღმრთისა მიმართ და. 

რამეთუ სრული სიყუარული ღმერთი არს და არა არს მიწევნაი საზომსა სი- 

სრულისა მისისასა, 

# რომელსა უყუარს ღმერთი სიყუარულითა ვეშმარიტითა, ვერ შემძლე- 
ბელ არს იგი უდბად შეურაცხ-ყოფად მცნებათა მისთა არცა დიდთა და არცა 

მცირეთა. და თითოეულმან ჩუენგანმან უკუეთუმცა გულისვმა-ყო ჭეშმარიტად, 

ვითარმედ ღმერთი პხედავს ყოველთა გულის-ზრახვათა და საქმეთა მისთა, 

არამცა დაყოვნა ცოდვასა შინა და არცამცა უდებ-ყვნა მცნებანი მისნი და · 

”» არცამცა დაეყენა მისთ;ს თავს-დებად ღუაწლთა და განსაცდელთა მოწI(ე)ვ- 

ნულთა მის ზედა. რამეთუ ყოველმან, რომელმან გულს-მოდგინედ იწყოს საქ- 
მედ კეთილისა და მოგებად სათნოებათა ჭეშმარიტთა და მისსა შემდგომად 

კუალად იქცეს ჩუეულებათავე (დ) თ·;სთა ბოროტთა, ამან არა თუ ცხორებაი 

იგი ოდენ საუკუნოი დაიჭირვა, არამედ მოატყუაცა თავსა (179) თ;სსა პატიჟი 

» იგი უვარის-მყკოფელთა ღმრთისათაი სიმწარესა მას შინა ჯოჯოხეთისასა და 
სატანჯველთა. უმჯობეს არს კაცისა ზრუნვაი სულისა თ;სისაი, ვიდრეღა (ა)რა 
განგებასა სხუათა საქმეთასა და სულისა თ;სისა უდებ-ყოფასა. რომელსა გზანი 

თ;სნი კეთილად არა წარემართნენ, ვითარ შემძლებელ არს სრულებასა მი- 

წევნად!? 
80 ბრძენი, რომლისა განგებასა აუგი ერთოს, იგი არა ბრძენი არს, რამეთუ 

ბრძე|ნ)მან სრულმან რომელი საქმე ქმნის და რომელი განიზრახის და სხუათა 

1 სიტყუასა C; კეთილისანი C. 2 კეთილის-მომქმედ 8C; იტყუინ C. 3 ამხილებიედ L; 

აიძულებენ C; –– კეთილისა საქმედ 8. 4 თუით C. 5 საქმისა) –– C. 6 არიან|არიედ 8; დაბრყო- 

ლებულთა C. 7 არიედ) იყვნენ 8; ხილვად| ხედვად C; ბრწყინვალებასა) მცხინვარებასა 8C; 

ეგრეთვე 8C; არიან) არიედ C. 8 ვორცთასა) ვორცთა მათთასა 8C; რ“) –- 8. 9 აუფლის 8C. 

10 სარკეი #, სარკე 8C; განსაცდელი 8. 11 კაცთაცა მართალთა 8. 12 აუწყებდეს)+მარადის 8. 

13 მიწევნა C. 15 და რ“ლსა 8C. 16 -ყუფად C. 17 თუითეფულმან C; უკუეთუმცა) თუმცა C. 

18 ხედავს C. 19 დაყოვნდა 8; უდებ-ყუნა C. 20 მისთუის C: –- ღუაწლთა თავს-დებად და 

განსაცდელთა C. 22 მისა 8C. 23 თუისთა C; –> ოდენ ცხორებაი იგი 8. 26 თუისისაი C; უმ– 

ჯობეს1ესე უწყუდეთ, ვითარმედ უმჯობეს 8. 27 რომლისა გზანი მისნი 8.
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ა(უ)წყის, შეცთომილებაი არა არნ მის თანა და არცა იბრალის ვისგანმე საქმე 

და „განგებაი ბრძენის ჭეშმარიტისაი. ბრძენი იგი არს, რომლისა გონებაი 

ყოლადვე არა შეშფოთნეს და გულის-წყრომად არა აღიძრას და განსაცდელ- 

თაგან არა შეძრწუნდეს და ყოველსა ზედა მოთმინებით სულგრძელებდეს და 

ჟამთა არა ჰყვებოდის. ესე არს მთავარი ბრძენთაი და მოძღუარი მოძღუარ- # 

თაი. ფრიად სიბრძნით ჯერ-არს ლოცვაი ღმრთისა მიმართ, რაითა იყოს იგი 

მსგავს (180) თხოვისა ზისისა. საქმესა შინა მოთმინე(I67)ბისასა არა იპოვე- 
ბის განსუენებაი ვორციელი, რამეთუ მოთ?ინებაი იძულებით და მწუხარებით 

არნ. 

უწყით სამე, რამეთუ კაცნი მართალნი და სათნონი ამას სოფელსა არა « 

თუ ნებიერებენ, არამედ ზრუნვით და მწუხარედ ყოველსავე სულგრძელად 

მოითმენენ. ყოვლისა პირველად იყავნ ზრუნვაი შენი თავისა შენისათ;ს და 

მისსა შემდგომად სხუათათ;ს და უწყიმცა გამორჩევაით სულისა სარგებელისაი 

სავნებელისაგან. ნუ სცემ მიზეზსა მტერობასა და ნუცა ზრდი ცთომილებასა, 

რომელსა შინა იყოს განსუენებაი უფროის სარგებელისა. „წ 

იყავ განმზადებულ სიმშ;დით შეწყნარებად პატიჟთა (ჯთომილებისათა, 

რომელნი მოიწინენ შენ ზედა მეგობართა შენთაგან და მოძულეთა) კაცი # რო” 

მელი მოსწრაფე იყოს არა შეწუხებად მოყუსისა, სახის კეთილისაი შეუმოსიეს 

მას, რომლითა პმსახურებს ჩუეულებასა კეთილსა. ყოვლისა პირველად იყავნ 

ზრუნვაი შენი მონებად უფლისა და რაითა მარადის თაყუანის-სცემდე წინაშე #% 
მისსა არა ხოლო თუ (181) ცრემლით და ლოცვით, არამედ მცნებათაცა აღა- 
სრულებდ») ნუ გიყუარნ სიცილი, ნუცა სიტყუაი რისხვისაი გამოვალნ პირით 

შენით, რომელ არს საქმე უსახურთა და უგუნურთაი. განაღ:ძე სული შენი, 

რაითა არა იყო ზუავ, ლაღ და განმცხრომელ, არამედ მდაბალ, მყუდრო, 
მძიმე და ბრძენ. და მოიგე სიწმიდე და სარწმუნოებაი, სულგრძელებათძ და სა- #» 

სოებაი და მოთმინებაი. 

„ უკუეთუ ჰქმნე რაიმე შენ საქმ ცოდვისაი ფარულად და ჰგონებდე არა 
განცხადებასა მისსა, უწყოდე ჭეშმარიტად, დაღაცათუ დაჰფარო იგი კაცთაგან, 

ხოლო ცხად არს იგი წინაშე ღმრთისა რომელი ჰხედავს დაფარულთა. გე- 

შინოდენ ღმრთისა და მცნებათა. დაემორჩილე და ძ;რის-ზრახვასა ეკრძალე. #ა 

1 შეცთომილება არა არს C; არა|--8; მის თანა) მას შინა 8C; ებრალის 8. 2 ბრძნისა 8 
7 მსგავსად C; თხოისა C; იპოვების C. 8 იძულებით C. 9 არს 8. 11 ნებიერებენ) ნებიერად გან- 

სუენებით ცხორებენ C, ნებიერად და განსუენებით ცხონდებიან 8; სულგრძელებით 8C. 12 თა–- 
გისა14+-და სულისა 8C; შენისათუის C. 13 სხუათათუის C; სულისაი C. 14 ცთომილობასა C. 

16 იყავნ 8C; სიმშუიდით C; ცთომილობისათა C. 17 მოიწევიან 8. 18 მოყუასსა C; სახეი + 
სახე 8C; კეთილი 8C. 21 ცრემლითა და ლოცვითა 8, ცრემლით ლოცვით C; აღასრულებდე 8» 

აღასრულებად C. 22 და ნუცა C; ნუ გამოვალნ C. 23 რომელი C; განაღუიძე C;: შენი) შენ L! 
24 და ლაღ C. 25 და მოიგე) მოიგე C; სასოებაი) ++ სათნოებაი 8C. 27 საქმეი 4, საქმე C. 
ფარულ C. 28 გამოცხადებასა C; მისა 8C. 29 ხედავს 8C. –– 30 ღმრთისა გეშინოდენ 8C)+და 
მეგობართაგან გრცხუენოდენ, ბრძენთა ისმინე 8C; ძუირის- C. 

# აქედან 156, 29-მდის C-ს ტექსტი გადაადგილებული აქვს, ბოლოსაკენაა ეს ნაწილი. 
(171, 4 L--172, 23 IL).
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მრავალთა არა უწყიან ჭეშმარიტებაი, ხოლო სასმენელნი მათნი მორჩილ არიან 

სიტყუასა მოძღუართა და ბრძენთა მეტყუელთასა. 

შეაყავ თავი შენი ყოველსა ჟამსა სმენად სწავლასა კეთილისასა. და ოდეს 

ესე ყოველი ჰყო, რომელი სხუათა მძიმე უჩნდეს და ძნელ, იგი შენ ზედა ად- 

«+ ვილ და სუბუქ იყოს მოპოვნებად. ნუ გცონის სლვად გზასა შორსა (189) 

მისლვად მათდა, რომელთა გასწაონ შენ მოგებაი სათნოებისაი. დიდ სირცხჯლ 

არს ესე ჩუენდა, რაჟამს ვხედავთ შრომასა და ღუაწლსა ვაჭართასა, რომელნი 

თავ-გაწირვით ვლენან ზღუასა შინა და ჭმელსა ქუეყანასა შორთა გზათა, რაითა 

სარგებელი შეიძინონ მონაგებთა მათთა წარმავალთა, და ჩუენ მცირედცა არა 

40 გუნებავს სლვად გზასა მშჯდობისასა, რაითამცა შევიძინეთ სარგებელი სულთა 

ჩუენთაი წარუვალი. 

ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ყოველთა კაცთა თანა მშ/დობით ვიდოდით და 

დაწყნარებით ვიქცეოდით და მყუდროდ ვცხონდებოდით. შეზავებულ იყავ 

ღმრთის ზოყუარეთა კაცთა თანა, ვითარცა შეზავებულ ხარ სულსა შენსა თანა.. 

+“ ნუ მოიგებ მყის მეგობარსა გამოუცდელად, ვიდრემდის არა გამოიკითხო შე- 

ზავებაი მისი მეგობარსა მისსა თანა, რომელი მოეგო პირველ შენსა, რაითა 

არა შემდგომად შეყოფისა თქუენისა კუალად განიშორნეთ სიძულილით. უმ- 

ჯობეს არს კაცისა ყოლადვე არა შეყოფად მეგობარსა, ვიდრე არა ჟამითი- 

ჟამად ცვალებასა მეგობრისასა. მოიძულე შფოთი ვითარცა საცთური, რა- 

ჯ% მეთუ ორნივე მავნებელ არიან მომგებელთა მისთა. 

(491)1% ბასრობისათ;ს ნუ აღშფოთნები, რაითა არა გეცინოდიან. იყავნ 
ზრუნვაი შენი დიდ, ვითარცა მარადის ცხოველისათ, და განგებაი შენი კეთილ, 

ვითარცა დღესვე მოსიკუდიდისაი. მეგობარსა მარადის აქებდი ფარულად და 

ცხადად, რამეთუ დაწყებაი სიყუარულისაი ქებაი არს, ვითარცა დაწყებაი ბო- 

წ” როტისაი მტერობაი არს. რაჟამს საქმესა რასმე განიკითხვიდე ვის თანამე, 

პირველად იხილე განგებაი მისი სულისა მისისათ»ს და ეგრეთ მიენდვე გან- 

კითხვად. გიყუარდინ ჭეშმარიტსა და სამართალსა მამბილებელი, რამეთუ 

უფროის და უმჯობეს არს საფასეთა უმშჯავროდ მოგებულთა. ემოყურებოდე 

მათ, რომელნი სიმართლისათ?ს და ჭეშმარიტებისათ;ს დაიჭირვებდენ "7. 

230 V 9ყავ შენ მარადის მაშრომებელ ვორცთა შენთა და მოსწრაფედ მაღუძებელ 

სულსა, და იქმოდე ვორცითა სარგებელსა სულისა შენისასა. და მას შეუდეგი, 

1 სასმენელი 18; არიან) არიედ 8. 2 მოძლუართასა 8. 3 სწავლასა| სიტყუასა 8. 4 – 

ძნელ და მძიმე უჩნდეს 8C. 6 მათდა) მათა 8; სირცხუილ C. 8 თავგანწირვით 8; ქუეყანათა 8C; 
გზათა | –– 8C. 9 შესძინონ C; მათთაგან 8; 10 მშუიდობისასა C. 12 მშუიდობით C. 14 ღმრთის 
მოშიშთა 8C. 15 – გამოუცდელად მეგობარსა 8; მეგობართა მისთა მ; გამოიკითხო C. 
16 მისა C; მოიგო 8. 18 –. კაცისათ;ს უმჯობეს არს 8; შეყოფაი 8. 19 მეგობართა 8; მოი- 

ძულე C; საცთური) მაცთური 8. 21 ბასრობისათუის C. 24 ვ“ა) რ“იქს 8; ბოროტისაი 2#C| 

შუოთისაი 8. 26 მისისათუის C. 29 სიმართლისათუის C; ჭეშმარიტებისა C. 30 იყავნ C; მა– 

შრომელ C; ჭვორცთა შენთა) ჭორცთა #; მაღუიძებელ C. 31 სულსა| სულისა შენისა 8; იქ- 

მოდე)––C; შეუდებ C. 
# აქ ტ-ს ფურცელი შეცდომით სხვაგან არის ჩაკერებული. 

##+ აქამდის მოდის C-ს გადაადგილებული ტექსტი (დასაწყისი იხ. გვ. 155).
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რომელი მიგაახლებდეს შენ ღმერთსა. ჯგანსაცდელთათ;:ს და კეთილთა, რო- 

მელნი მოიწეოდიან შენ ზედა მარადის ჯერ-არს საზომით მწუხარებაი და 

სიხარული, რამეთუ ზრუნვაი და სიხარული არა დაადგრებიან ჩუენ თანა უკუ- 

ნისამდე. უწყოდე, ვითარმედ არარაი დაადგრების სამკ/დრებელსა ამას ძეთა 

კაცთასა. (VI ამისთ;ს ჯერისაებრ განაგე ყოველი საქმე შენი და დაიმარხენ + 

(555) მცნებანი ჩემნი, რამეთუ არა ყოლადვე გეპოვოს ჩემებრი განმზრახი 
სულისა შენისათ;ს. იყავნ გონებაი შენი მღჯძარე ცხორებისა შენისათ;ს და 
საქმესა უჯეროსა ყოლადვე ნუ იგონებ გონებასა შენსა. უკუეთუ გნებავს მე- 

გობრობაი ღმრთისაი, ნუ ეძიებ მეგობრობასა კაცთასა. ფრიადი სარგებელი 

აქუს მას, რომელი მარადის აბრალებდეს თავსა თ;სსა და არა განიკითხვიდეს +. 

მოყუასსა.. ესე არს, რომელი მარადის ცხოველ არს ღმრთისა თანა ჭეშმარი- 

ტისა, რომელმან კმა-იყოს და არარაი მოიგოს ქუეყანასა ზედა სიბრძნითა 

მით სულიერითა. ესე არს უმდიდრეს მდიდართა, რომელთანი საფასენი აღუ- 

რაცხელ არიან და სხ;საგან არას იჭმარებედ. ესე არს საქმე, რომელი პშუენის 

ცხორებასა სათნოსა, რაითა არა შესცოდოს კაცმან მოყუასსა თჯ;სსა. ესე არს #. 

კეთილი გულის-სიტყუაი, რაითა რომელი მისცე ზოყუასსა თ;სსა და დაადგ- 

რეს იგი შენ თანა. ესე არს სრული კაცი, რომლისაი ყოველი გულის-სიტყუაი 

მისი სიბრძნით არს. ესე არს მეგობარი ღმრთისაი, რომელი არა დაემორჩი- 

ლოს ბოროტთა გულის-სიტყუათა. (ინებე, რაითა იყო ძლიერ სულითა და არა 

ვორცითა)ქჰIIაM6|I. უწყოდე, ვითარმედ საქმე მტყუვართაი (183) არა გრძელად +. 
დაადგრის, ვითარცა არა რას სარგებელ არს მკურნალი სახელით, რომელმან 

ვერ შეუძლის განდევნად სალმობაი ჭორცთაგან, ეგრეთვე უსარგებლო არს 

სიბრძნე, რომელმან ვერ შეუძლოს განდევნად სენი იგი ბოროტი სულისაგან 

თ;:სისა. 

7 საფუძველი შიშისა ღმრთისაი არს მოწყალებაი. მოიგე სიტყუაი ღმრთი- X. 

საი კადნიერად წინაშე მათსა, რომელთა უყუარს ცუდი დიდებაი, და უშიშად 

ზრახევდი სამართალსა. რომელი ზრახვიდეს ღმრთისათუს, ჰქონანმცა საქმენი 

საყუარელნი ღმრთისანი. უკუეთუ მოყუასი შეაწუხო, უწყოდე, ვითარმედ შენცა 

შეწუხებად ხარ. სიტყუასა გმობისა და რყუნილებისასა ნუ შეუტეობ სასმენელთა 

შენთა და ნუცა მიხედავ სახედველითა შენითა (კუდთა ხილვათა და ნუცა #. 

ზრახვასა უსარგებლოსა, არამედ განიშორე შენგან ყოველი ზრახვაი უშუერი 

მსოფლიოი და უსახური. 

1 განსაცდელთათუის C. 2 საზომით) ზომით 8. 3 რ” ზრუნვაი და სიხარული). –4;: დაად- 

რგებიან C. 4 დაადრგების C; სამკუიდრებელსა C. 5 ამისთუის C. 6 გეპოოს #. 7 შენი)-L 

მშუდობით 8; მღუიძარე C; შენისათუის C. მ ყოლად #. 9 წუ) ნო C; მეგობარსა #; მეგო- 

ბრებასა 8. 10 თუისა C. .11 მოყუასსა) +- თ;სსა 8. 12 იყოს C; 13 აურაცხელ #, 14 არიან). 

არიედ 8; სხუისაგან C; არა რას ივმარებენ 8; არა ივმარებნ C. 15 თუისსა C 16 თუისსა C;. 

და დაადგრეს C) დაადრგეს 8#. 17 რომლისა 8. 20 მტყუართაი 4. 21 რას) რად C. 23 შე-. 

უძლის C. 24 თუისისა C. 27 ზრახვიდეს 8; სამართალსა) მართალსა შ. 29 განრყუნილები-. 
სასა C. 30 და ნუცა) ნუცა C; სახედველთა შენთა 8. 31 ზრახვასა) პზრახავ 8C; არამედ)–-8: 
ზრახვაი) ხილვაი 8C. 32 მსოფლიოი) სოფლისაი C.
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ტაძარი ღმრთისაი არს გული ბრძენთაი, რომელთა ყოველთა დღეთა 

ცხორებისა მათისათა სამკ;დრებელ მისა ყვიან მოთმინებითა განსაცდელთაითა, 

არა თუ იგინი, რომელნი (184) ინგორებიან ნებასა შინა ვორცთა მათთასა. 
იგინი მახლობელ არიან ღმრთისა, არამედ რომელნი შექუ(უ)რვილ არიედ მად- 

ლითა და მოთმინებითა და დამაშურალ არიედ სწავლითა, და გამოცდილ 

არიედ სულგრძელებითა. მონაგები შენი, რომელი შორს არს შენგან, ნუ პგო- 

ნებ, ვითარმედ შენი არს. 

ისწავე სათნოებაი კაცისაი საქმეთაგან მისთა და ნუ სიტყუათა მისთაგან. 

მრავალთა კაცთა განგებაი ბოროტ არნ და სიტყჯთა კეთილითა აჯერებედ 

კაცთა. კეთილ არს კაცისა ყოლადვე არა ცოდვაი და უკუეთუ ცოდოს, ჯერ- 

არს მისა, რაითა გულისხმა-ყოს „ცოდვა იგი და არა უდებ იქმნეს მისთ;ს. 

კაცი ბრძენი იგი არს, რომელსა უყუარს ღმერთი და ზრუნავს სულისა თ;სი- 
სათ;ს და ჭეშმარიტად პატივ-სცემს, რომელი-იგი ხედავს დაფარულთა გუ- 

ლის-სიტყუათა მისთა ფრიად უმჯობეს არს კაცისა სიკუდილი ვორცითა, 

ვიდრე არა უდებებით ვნებასა სულისასა. კაცი, რომელი ვერ მძლე ექმნეს 

ვორცთა თ;სთა, იგი მკლველ არს სულისა თუ;სისა. კაცსა რომელსა უყუარან 

გემონი და შეაგუებს ვორცთა, მეგობარ ღმრთისა ვერ შემძლებელ არს (185) 
ყოფად. რომელსა უყუარან გემონი, მას უყუარან ჭორცნი თ;სნი. რომელსა 
უყუარან გემონი იგი, ვეცხლის-მოყუარულ არს. რომელსა უყუარს ვეცხლი იგი, 

ურწმუნო არს. (I691 გიყუარდედ იგინი, რომელნი შეგძინებდენ და ნუ იგინი, 

რომელნი დაგაჭირვებდენ სულისა სარგებელსა, რომელი შეასმენდეს თავსა თ;სსა 

ღმერთსა ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა, ჯერ-არს მისა, რაითა სასოებაი 

მისი არასადა განაშოროს მისგან, ვიდრე სიკუდილადმდე. ცხორებაი კაცისაი 

შრომით არს სოფელსა ამას და კეთილი მისი დაადგრების უკუნისამდე. 

ხოლო შენ, შვილო ჩემო მცირეო, აღირჩიე რომელი არა განივრწნების. 

და უკუეთუ შეგემთხჯოს შენ საქმი საძნაური, ნუ აბრალობ კაცთა და ნუცა 

შფოთ ხარ ღმრთისათ;ს და ნუცა დღეთა შენთა სწყევ. და ესრეთ იყავნ სახე 

შენი, ვითარღამცა ვინ რბიოდა სწრაფით და წარსცა ფერვი თ;სი ქვასა, 

გინა ეკუეთა სუეტსა და წყლულებაი შეამთხ;ა თავსა; ნუუკუე კუალად იქ- 
ცამცაა და აღუშფოთნა ქვასა, გინა პრისხვიდა სუეტსა? უკუეთუ შენ დაად- 

გრე სწავლასა (186) ჩემსა ზედა, არა მცირესა ნიჭსა ღირს იქმნე ღმრთისა- 
გან მოღებად, და უკუეთუ შეურაცხ-ჰყვნე სოფლისა მონაგებნი, არა განგა- 

2 სამკუიდრებელ C. 3 ინგორებიედ 8C. 4 არიედ) არიან 8. 5 გამოცდილ არიან C. 8 სათ- 
ნოებაი)––#; საქმეთა მისთაგან C; და ნუ სიტყუათა მისთაგან) – „#». 9 სიტყუითა კეთილსა C; 

აჯერებენ C, აჯერებიედ 8. 10 კაცისაი C. 11 გულისვმა-ყოს C; იქმნნეს 8; მისთუის C. 12 

ზრუნავს) +მარადის 8C; თუსისათუის C) მისისათჯს 8. 13 და)––8. 14 მისთა)-––8; ჭვორცითა|) – 8. 

15 ექმნას C. 16 თუისისა C. 17 ვორცთა1+-თუისთა C8 18. თუისნი C; კაცსა რომელსა უყუარან 

გემონი 8. 19 ვეცხლის-მოყუარე 8. 20 გიყუარდენ C. 21 თავსა) სულსა 8; თუისსა C. 22 ღ?ისა C; 

წინაშე ღ“თისა 8. 23 სიკუდილამდე C; ხოლო ცხორებაი C. 25 განიხრწნების C. 26 შეგემ- 

თხუიოს C; საქმეი #, საქმე 8C; აბრალებ C. 27 ღჩთისათუის C; და ესრეთ) ხ” ესრეთ „8; ხეი #, 

სახე 8C. 28 ვინ) – 8C; ჰრბიოდე 8; სწრაფით) მკჯრცხლ 8; თუისი C, შენი 18; წარეც 8. 

29 შეემთხუია C; თავსა| -L თ;სსა 8; – შეიქცამცა კ“დ 28: იქცამცა C. 30 პრისხვიდამცა C8; 

- სუგტსაა C; დაადრგე C, დაადგერ #. 31 ზედა)--C; მცირედსა C; ღმრთისა მიერ 8. 32 -ჰყუნე C.
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“შოროს ღმერთმან შეწევნაი ზისი შენგან და კაცთა უყუარდე. შეაყავ თავი 

შენი სიბრძნესა საღმრთოსა, რომელი არს შემწი ყოვლისა კეთილისაი და სა- 

ფასე არს (თ) დაულეველი. მან სულჯი) და ვორცნი შენნი დაიცვნეს, და იგი 

„ექმნეს შენ მამა და დედა და მეგობარ. და შრომაი შენი იყავნ უფროის ყოვ- 

ლისა მოთმინებისათ;ს, რომელი შემძლებელ არს შეცვალებად ყოველსა მწუ- 
ხარებასა კაცთასა და ყოფად მას მსგავსად ძილისა ნელისა, ვითარცა მკურ- 
ნალი ჭელოანი ნუგეშინის-ცემად სნეულისა მძაფრისა მისგან სენისა, ეგრეთვე 
სიმდაბლი შემწე არს სწავლისა და მოთმინებისა. ვითარცა-იგი კაცსა მდიდარსა 

-პურის თხოაი არა პშუენის, ეგრეთვე ქრისტეანესა არა ჰშუენის ურწმუნოისა- 

გან სწავლად სიტყუაი სათნოებათათეს. ვითარცა მდიდარი, რომელი პურსა 

ითხოვნ, სიწბოი და სირცხჯლი დაიმკჯდრის მათგან, რომელნი იცნობედ მას, 

„ეგრეთვე ქრისტეანე რომელსა ურწმუნოი ასწავებდეს კეთილსა საქმესა 7. 

ვითარცა-იგი რაჟამს იყნოსი სული მძორისაი, მუნთქუესვე დაიბურნი საყნო- 

სელნი შენნი, რაითა არა შევიდეს მიერ სული სიმყრალისაი ტჯნად შენდა და 

“აღძრნეს საფეთქელნი შენნი და აღგიდგინოს თავი შენი და შეგიშალოს გო- 

ნებაი გულისა შალვითა. 

ეგრეთვე გიღირს .მწრაფლ განშორებაი (I70) ჰამბავთაგან ბოროტის 

მზრახვალთაისა, რაითა არა ბოროტისა სიტყუაი დაეთესოს გულსა შენსა და 

მცირედსა ჟამსა აღორძნდეს იგი შენ თანა, ნერგი იგი მცირედ მეცნიერებისაი 

ვენავსა გონებისა შენისასა და გამოიღოს მან ნაყოფი იგი სიმწარისაი. კაცი, 

რომელი არა ელოდის სიტყ;საგან სრულებასა, არამედ მწრაფლ უცნობელად 
დადვას საფუძველი, ვითარცა ინებოს იგი, ნაკლულევან არს იგი ხუროვნებასა 

შენებისასა. რაჟამს იყოს სიტყუაი ღმრთისათუს და სათნოებათათჯ;ს, უზეშთაეს 
არს პატივსა დიდებულსა. 

აწ უკუე ისწრაფე მოგებად სათნოებათა კეთილთაი მცირედსა ამას ჟამსა, 
კვიდრემდის შემძლებელ ხარ, რამეთუ ბუნებამან ჩუეულებისამან გაიძულოს შენ 

ლოცვად დღესა შინა მრავალ გზის და მღჯძარებასა ღამისასა შესწირვიდე 

ლოცვასა. და რაჟამს აღსდგე ძილისაგან, ჰმადლობდი ღმერთსა და ნუცა რაი 

სიტყუაი გამოვა(ლ)ნ პირისაგან შენისა პირველ ლოცვისა. და რაჟამს გამოხჯდე 
კარით სენაკისა შენისაითა, დაიწერე წინაშე შენსა სახე ჯუარისაი და მადლი 

შეწირე ღმრთისა გონებითა შენითა. და ესემცა საჭურველი გმოსიეს ყოლადვე 

1 –– შეწევნაი მისი ღ“ნ 8, შეყავ C. 2 შემწეი #, შემწე 8C. 3 –+ და მანვე დაიცვნეს სულნი 

და ვორცნი შენნი C; მანვე 8; დაიცვნეს|--8. 5 მოთმინებისათუის C. 6 მასI–-,#. 7 ველოვანი C; 
მძლაფრისა C. 8 სიმდაბლეი 4, სიმდაბლე 8C. 9 -თხოვაი C; პურისა თხოვაი 8; შუენის 8C; 
შუენის 8C. 10 სათნოებათათუის C, სათნოებათაი 8. 11 სირცხუილი C; დაიმკუიდრის C; 

იცნობენ C. 12 კეთილისა C; კეთილის-საქმესა 8. 13 რიჟს| ოდესმე 8; მძორისა 8. 14 სიმყრა- 

ლისა 8; ტუინად C. 15 აღგიძრნეს 8; აღგიდგინოს) აღგიდუღოს ს. 18 მზრახთა 8; გულსა 
შენსა) შენ თანა 8. 19 შენ თანა) გულსა შენსა 8. 20 გამოიღოს C. 21 სიტყუისაგან C. 22 ენე– 
ბოს 8; ნაკლული 8; არს იგი) არს 8. 23 ღ“თისათუის C; სათნოებათათუის C. 25 კეთილთა 8. 
26 გაიძულოს C. 27 მღუიძარებასა C. 29 გამოვალს 8; პირით შენით 8; ლუცვისა C; გამო– 
ხუიდე C; და რ“ჟს) ხ” რჟ“ს 8. 30 კარით)–-8; სენაკით შენით 8; დაიწერე C. 

M აქედან #-ს აკლია. 
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სლვასა შენსა (V) და ჯდომასა. და რაჟამს კუალად იქცე სენაკადვე, განამ– 

რავლე ლოცვაი შენი ღმრთისა მიმართ ლმობიერად. ვათარცა-იგი ნაშენები,. 
რომლისაი საფუძველი მისი კლდესა ზედა დადებულ არნ, და ქვითა თლილითა 

და არაკითა განგებით აღშენებულ არნ, დაღაცათუ ეკუეთნიან ღუარნი ძლი- 
ერნი, გინა ქარნი სასტიკნი, ვერ შეუძლიან დამჭობად მის ნაშენებისა, ეგრე- 

თვე ჩუენ უკუეთუ ყოველი განგებაი ცხორებისა ჩუენისაი ლოცვით და ვედ- 

რებით იყოს, არასადა დავეცნეთ, დაღაცათუ გუეკუეთნენ განსაცდელთა სიმძ– 

ლაფრენი ზრავალ-ფერნი. რამეთუ ვითარცა-იგი მვედართა მბრძოლთა სახლებსა 
ჰკიდავნ მრავალ-ფერი საჭურველი: ვრმლები და პორლები, ფარები და მშ;ლდ-. 

კაბარვები შემზადებულები, რომელი მოასწავებნ საქმესა მათსა ბრძოლისისა, 
(18571+ ეგრეთვე ჩუენცა მოგუცა უფალმან საჭურველი არა თუ შემზადებული. 

ოქროისა და ვეცხლისაგან, გინა სპილენძისა და რკი|ნი)საგან, არამედ შემ- 

ზადებული კეთილისა ნებისაგან და მართლისა სარწმუნოებისაგან. დაჰკიდე 

შენცა ესე საჭურველი კედელთა სენაკისა შენისათა და ტაბლასა შენსა და- 

საწოლსა ზედა შენსა, და რაჟამს პურსა განსტეხდე, გინა წყლისა სუმაი გე–- 

გულვოს (I7+), ვიდრე ჯუარი არა დასწერო, ნუცა შჭამ და ნუცა პჰსუამ. და 

უკუეთუ ესრეთ ჰყოფდე, არარაი ვნებაი შეგემთხჯოს მტერისაჯან ”. 

(I72, ,ვ| არარაი უფროისი შესაწევნელი იპოების ტყუვილისა და საც– 

თურისათ;ს და ცხორებისა ჩუენისა წარწყმედისათ;ს, ვითარცა კაცი უწესოი 

IV) და პირი, რომელი ზრახავნ ყოველსა უშჯულოებასა, რომელი იგინებინ და. 

გმობნ და განიკითხავნ მოყუასსა თ;სსა და ფიცავნ ცრუდ და ძჯრსა ზრახავნ- 

ყოლადვე. ამისთ;უს გევედრები, რაითა განეშორო მეტყუელსა პამბავთა ბო- 

როტთასა და ეკრძალო მტყუართა მფიცავთა, და არა ხოლო თუ მტყუვართა. 

და ცრუ ფიცთა, არამედ სამართლადცა მფიცავთა. რამეთუ ესე ცოდვაი დიდ 

არს, ევლტოდე მათგან. და უკუეთუ გესუას მოწაფე ანუ მეგობარი, (188) 

ევედრე მას, რაითა ყოლადვე განგაკრძალებდეს და გარიდებდეს საქმეთა ბო– 

როტთა და სავნებელთა. 

რამეთუ ჩუეულებაი ბოროტ არს და ოდესმე იძლიის კაცი თ;ნიერ ნე- 

ბის მისისა. და ვინაითგან გიცნობიეს ძალი ბოროტად ჩუეულებისაი, 

1 სენაკადვე)+-შენდა 8. 2 ღ“ისა მიმართ1 წინაშე ღ“ისა 8. 3 არნ) არიედ 8. 4 და არაკითა|-– 

8; –. არიედ აღშენებულ 8; ეკუეთის 8; ლუარი ძლიერი 8. 5 მისი ნაშენებისა) მისდა 8 . 
6 ლოცვითა 8. 7 არა სადა) არა 8; განსაცდელნი 8. 7-8 სიმძლაფრენი მრავალ-ფერნი) მრავალ- 

ფერთა სატანჯველთაი 8. 8 მბრძოლთაი 8. 9 რ? ვრმლები 8; ჰოროლები 8. 10 –-კა- 

პარვები 8; შემზადებული 8; ბრძულისასა C. 11 ეგრეცა C. 12 ოქროსა C; სპილენძისაგან და 

რკინისა 8. 13 სარწმუნოებისა 8C. 15 და რ“ეს) რ“ჟს 8; გეგულებოდის 8. 16 სვამ C; 

ვიდრე ჯუარისა დაწერისა 8; სუამ 8C. 17 ჰყოფდე|) -L სარწმუნოებით >8C; ”შეგემთხუიოს C. 

18 არარაი)––8; შესაწევნელი| შესაძინელი C, + არაი 18; იპოების C; ტყუილისა C; საცთური- 

სათუის C. 19 წარწყმედისათუის C. 20 ყოველსა| -–- 8; უშჯულოებასა| უჯეროებასა C, უჯე–- 

როსა 8. 21 თუისსა C; ძუირსა C. 22 ამისთუის C. 23 ეკრძალე 8; მრყოვართა C. 24 მფიცავთა| 

და მფუცავთა ცრუდ 8C, და მფუცავსა 8; მფუცავთა 8, მფიცავსა C; “–“ დიდი ცოდვაი არს >. 

25 და ევლტოდე 8C. 28 ჩუეულობაი C; ჩუეულებაი|) +- საქმეთა 8; ბოროტთაი 8; იძლევის C; 

თუინიერ C. 29 გიცნობის C; ბოროტად ჩუეულებისაი) საქმისა ბოროტისაი 8. 

# უქედან კვლავ გრძელდება #-ს ტექსტი. 

# უის შემდგომ არის C-ში გადაადგილებული ტექსტი (იხ. გვ. 155).



მდურვაი და ყუედრებაი 161 
    

ისწრაფე განშორებად ბოროტსა ჩუეულებასა და შეაყავ სული შენი კეთილსა 

ჩუეულებასა. დაღაცათუ ესე სახ9 ბოროტ არს, ოდეს კეთილნი და სათნონი 

საქმენი სახითა ასწონნე ბოროტთა და უკეთურთა საქმეთა. რავდენ უბორო- 

ტეს და უსაშინელეს არს, ოდეს სახელი ღმრთისა ყოვლისა დამბადებელისაი 

და გონებათა და გულის-სიტყუათა მეცნიერისაი შეურაცხებით ივსენებოდის. 

და ტყუვი|17ვ ლით ფიცვენ სახელსა მისსა და ცრუდ იწამებდენ განსყიდასა 

ზედა და მოსყიდასა კონისა ერთისა მხლისასა, რომელი ოდესმე არა ღირნ 

ნახევარ ქრთილად და კაცნი მას ზედა სახელსა ღმრთისასა ფიცვიდიან კად- 
ნიერად, და შეურაცხებით შფოთ არიედ საქმისა რომლისათ;სმე შეურაცხისა და 

საწუნელისათ;:ს ამის სოფლისა წარმავალისა. ვითარ უკუე დაუთმოს ღმერთმან 

მათ და არა განურისხნეს შეურაცხებისათუს სახელისა მისისა წმიდისა! 

(189) ხოლო ჩუენ ვეკრძალნეთ ყოველსა სავნებელსა და შიშით და ძწო- 
ლით და მადლობით და ვედრებით ვხადოდით სახელსა მისსა წმიდასა სასოდ 

და შემწედ მ ლ)ხინებელად და მაცხოვრად ჩუენდა. რამეთუ მისა ჰშუენის ჩუენ 

ყოველთა მიერ პატივი და თაყუანის-ცემაი, ქებაი და დიდებაი მამისა და ძისა 

და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული წმიდისა მარკო%ჭ მონაზონისაი 

მდურვაი და ყუედრებაი ურთიერთას თავისა თ2:სისაი9 

სულისა და გონებისაი მხილებაი სამართლად 

ისმინე, სულო ჩემო, მეტყუელო, თანაზიარო ჩემო განზრახვასა და გან- 

გებასა ცხორებისა ჩემისასა და გითხრა ზენ საქმძ საიდუმლოი ცხორებისა ამის 

ჩემისა და შენისაი შეერთებულისა და ურთიერთას ზიარისაი. არა თუ გან- 

წმედითა ვნებათაითა მივიწიე ამას, არამედ მადლითა ქრისტესითა მცირედ 

დასცხრეს ჩემგან ვნებანი ღელვათანი და გულისვმა-ვყავ, ვითარმედ მე და შენ, 

% სულო ჩემო, საქმეთა ვიქმთ, რომელნი გარეშე ბუნებისა არიან და თჯ;თ 

თავით თ;სით ვსცთებით და ცთომასა ჩუენსა სხუათა ვჰმიზეზობდით და ვა- 

ბრალობდით. 

რამეთუ თ;თ ნეფსით თ;სით (190) ვცოდავთ და ვიტყჯთ, ვითარმედ ბო- 

როტისა საქმენი ესე გარეშეთ შემოვლენან ჩუენდა, რომელნი შინაგან გონე- 

ბისა აღმოვაცენნით. და ოდესმე ვმიზეზობდით და ვაბრალობდით ადამს, მა- 

მასა ჩუენსა პირველსა (კთომისა მისისათ;:ს და ვითარმედ იგი მიზეზ მექმნა' 

1 ისწრაფე C; სული! თავი 8; კეთილთა 8. 2 ჩუეულებასა) საქმეთა 8; სახეი #|) საქმე 8 

სახე C. 3 ასწონნე) ასწორნე 8C; რავდენ)+არა C, + უფროის 8. 5 და გონებათა| გონებათა C, 
და გულთა 8; ივსენებოდეს 4. 6 ტყუილით C; ფუცვიდენ 8, ფიცვიდენ C; მისა C; განსყი- 

დასა და მოსყიდასა ზედა 8. 8 ფუცვიდიან 8; კადნიერებით CI--8. 9 და შფოთ 8C; არიან C; 

რომლისათუისმე C. 10 საწუნელისათუის C,'ჯსაწუნელისა 8; არა დაუთმოს C. 12 ძრწოლით C8 

13 მისა 8C. 14 შუენის 8C; ჩუენ)--C. 15 და ძისა) ძისა C. 16 მარადის ... ამენI–-C. 17 წმი” 

დისაIL-–8. 19 სამართლად)-––8, + კ“ისნ 8. 21 საქმეი „#>გ, საქმე 8. 23 ვნებათაგან. 24 ღელვანი 8. 

25 არიედ 8. 26 ცთომასა)1+ მას 8; ეჰმიზეხობთ 8; ვაბრალებთ 8. 28 ბოროტნი >. 29 –- ესე 

საქმენი 8; შემოვლენ 8. 30 აღმოვაცენენით 8; ვმიხეხობდით (ასეა) და) 8; ვაბრალებდით 8 
31 მისთ;ს ს. · 

11. ძველი ქართული ენის ძეგლები
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ჩუენ საცთურისა. და ოდესმე ვმიზეზობდით ჩუენ ეშმაკსა ვითარმედ იგი 

მაცთუნებს ჩუენ, და ოდესმე კაცთაგანსა, ვითარქედ მან მაცთუნნა ჩუენ უც- 

ნობელად. და ამით ყოვლითა ვგჰგონებთ ჩუენ, ვითარმედ ბრძოლაი ჩუენი 

გარეშეთ სხუათა მიერ არს, ხოლო არს იგი შინაგან დაუცადებელად თავთა 

L თ7;სთა შენი და ჩემი. და კუალად ვჰგონებთ თავთა თ;სთა, ვითარმედ შემწენი 

და მეშუელნი ვართ ურთიერთისანი მე და შენ. ხოლო საქმითა ჭეშმარიტად 

აღჭურვილ ვართ ძლიერად განმზადებულნი წარწყმედასა ზედა ურთიერთას 

დაუცადებელად და მღჯძარედ. 
კუალად ვჰგონებთ მე და შენ, ვითარმედ კეთილის-მყოფელნი ვართ მე 

.» და შენ ერთიერთისანი, და საქმით მოსწრაფე ვართ ტანჯვად და შეწუხებად 

და მოსიკუდიდ ერთიერთისა. და საქმე ჩემი და შენი მსგავს არს კაცსა თავ- 

ქედითა სნეულსა, რომელი პირი(191)თა წაჰრევნ სიტყუათა მრავალთა და გო- 
ნებითა არა უწყინ, რასა შინა არნ. და მრავალი შრომაი და ყუედრებაი უსარ- 

გებლოი ჭეშმარიტად შემემთხუევის ჩუენ, რამეთუ მცნებანი ღმრთისანი სა- 

» გონებელად მიყუარან ჩუენ, ხოლო საქმენი მისნი ფრიად საძულელ არიან 

“ჩუენდა და არა ვიქმთ. 

აწ უკუე ჭეშმარიტად გიცნობიეს, # სულო ჩემო, ვითარმედ არავინ სხუაი 

გუაიძულებს საქმედ კეთილისა გინა ბოროტისა, არამედ რაჟამს-იგი მოვიღით 
წმიდაი ნათლის-ღებაი, მომეცის ჩუენ ჭელმწიფებაი ნებისაებრ საქმედ კეთი- 

» ლისა და ბოროტისა თ;ნიერ იძულებისა. უკუეთუ ჩუენ ნებითა ჩუენითა მსა- 

ხურებად ღმრთისა განვემზადნით, იხილის ღმერთმან ნებაი ჩუენი კეთილისაი 

და მიმიზიდნის მისა შეწევნითა კეთილისაითა. და კუალად უკუეთუ ჩუენ ნეფ- 

სით განვემზადნეთ მსახურებად ეშმაკსა, იხილის ეშმაკმან ნებაი ჩუენი და მი- 

შუებითა ღმრთისაითა მიმიზიდნის მისა შეწევნითა ბოროტისაითა. ხოლო და- 

» წყებასა საქმისასა ორნი ესე ვნებანი დასთესნის ეშმაკმან ჩუენ თანა თჯ;ნიერ 

ცნობისა ჩუენისა: პირველი იგი არს განსუენებაი ვჭვორციელი, და მეორე-– 

ცუდი დიდებაი. და ესე ნებასა შინა (193) ჩუენსა არს სამხილებელად ჩუენდა, 
ოდეს ვიქმოდით თავით ჩუენით კეთილსა გინა ბოროტსა, გუემხილების ნეფ- 

სითი იგი ნებაი ჩუენი ორკერძოივე: მიდრეკაი ქრისტეს მიმართ –– ღმრთისა 

» ჩუენისა, გინა ეშმაკისა მიმართ –– მტერისა ჩუენისა. რამეთუ ქრისტე ღმერთი 

ჩუენი ითხოვს ჩუენგან, რაითა მარადის ვიყვნეთ შრომასა და შეურაცხებასა 

შინა, ხოლო მტერი ჩუენი, ეშმაკი, თ;ნიერ მისსა ითხოვს და მაწუევს ჩუენ 

მარადის, რაითა ვიყვნეთ შუებასა შინა და განსუენებასა ვორციელსა და ქე- 

ბასა. და რაჟამს დასთესნის ეშმაკმან ჩუენ შორის ორნი ესე ვნებანი და ჩუენ 

1 უდესმე #. 2 მაცთუნა 8; ჩუენ)--8. 4 დაუცადებელი 18: თავთა თ;:სთა)--ურთიერთ- 
არს 8. 5 ვპგონებთ)+მე და შენ 8; შემწენი) + ვართ 8. 6 და მეშუელწი ვართ)--8; ურთიერ- 

თისანი1 ერთივრთისანი 8. 7 ურთიერთისასა 8. 8 დაუცადებელად) დაუდუმებელად 8. 9 და კუა–- 
ლად 18; მე და შენ)––8. 11 და საქმე) ხ” საქმე 8. 13 უსარგებლოდ 8. 15 მიყუარან) მიყუარ 8; 

არიედ 8. 16 ვიქმთ) + მათ 8. 18 მოვიღეთ 8. 19 მომეცეს 8; საქმეთა 8. 21 განვემზადნეთ 
8. 22 მიმიზიდნეს 8; და)--8; ნებსით 8. 25 ეშმაკმან)-–8. 28 ჩუენით) თ·სით 8; ნებსითი 8. 

29 ორკერძოვე 8. 31 –– ვიყვნეთ მარადის 8; –- შრომასა შინა და შეურაცხებასა ჯს8. 32 მის- 

სა) ამისა 8. 33 > რაითა მარადის 8. 34 და რიჟს) რ” 8.



მდურვაი და” ყუედრებაი 163 
  

"'შევიწყნარნით სიხარულით, მაშინ გამოჩნდის და გუემხილის, ვითარმედ ნებაი 

ჩუენი მიდრეკილ არს ეშმაკისა მიმართ, რომელსა-იგი უყუარან გემონი, და 

განდგომილ ვართ ღმრთისაგან. ხოლო რაჟამს შეურაცხ- და უდებ-ვყუნით დათე- 

სულნი იგი მისნი ჩუენ შორის, მაშინ გამოჩნდის, ვითარმედ , მიდრეკილ არს 

ნებაი ჩუენი ღმრთისა მიმართ, რაჟამს-იგი აღვირჩიით და შევიწყნარით გზაი” ს 

იგი იწროი, რომელი არს შრომაი და შეურაცხებაი. ამისთჯ;ს მიეშუა დათეს- 

ვად კაცთა შორის ორთა ამათ საქმეთა და ნებათა სამარადისოდ, რაითა რო- 

მელსა უყუარდენ მცნებანი ქრისტესნი და მოიძულნეს ორნი იგი ვნებანი 

მტერისანი და ნეფსით თ»;უსით მიდრკეს იგი ქრისტეს მიმართ, პოოს ქრის- 
ტემან შესავალი მისა (1935) და მიუძღუეს გონებასა მისსა ჭეშმარიტად. 1 

· და ეგრეთვე გულისკმა-ყავ მეორე იგი, რამეთუ ყოველმან რომელმან 

'შეიყუაროს დიდებაი კაცთაი და განსუენებაი ვორცთაი, მან განუმზადა თავსა 

·თ;სსა შინა შესავალი ეშმაკსა, რომელმანცა მოიზიდოს მის კერძო. ამისთ;სცა 

· რომელსა. იგონებდეს კაცი გონებითა, დღითი-დღედ შეემატების ფრიად, ვიდ- 

რემდის არა გასთხინეს და მოიძულნეს გონებითა ყოლადვე. ხოლო ჩუენ შე- 

ვიცვალნით სიყუარულითა ჩუენითა მისსა მიმართ ნაცვალად კეთილთა საქ- 

მეთა, ვითარცა ერთიერთსა ცვალებით, რამეთუ ოდესმე ვაშრომებთ ჭორცთა 
ჩუენთა, რაითა კაცთაგან ქებაი მოვილოთ ამით, და ოდესპე თავს-ვიდვით 

შეურაცხებაი, რაითა ამით მივემთხჯ;ნეთ განსუენებასა ჭორციელსა. და რაჟამს 
„ამას განვემზადნით სიხარულით, მაშინ ვეძიებდით ყოველსა განსასუენებელსა. X% 

ხოლო საქმშ, რომელი ამას ზრდის და განუსუენებს და ვერარას შე- 

მძლებელ არს თ»;ნიერ ზისა, არს ვეცხლის მოყუარებალ, რომელ არს ძირი 

„ყოვლისა ბოროტისაი ?), ვითარცა იტყუს პავლე მოციქული, და მე ვჰგონებ, 

% სულო ჩემო საყუარელო, ვითარმედ მრქუა მე აწ, რამეთუ ჩუენ არა მაქუს 

ოქროი დაუნჯებული და არცა მონაგები. ხოლო მე გეტსყ, ვითარმედ არა « 

ოქროთა და მონაგებთაგან შემოვლენან ჩუენდა სავნებელნი, არამედ, ვითარცა 
· პირველადვე ვთქუ, ბოროტად (194) განგებითა ჩუენითა მონაგებთა, რამეთუ 
მე უწყნი მრავალნი კაცნი ფრიად მდიდა“რნი იყვნეს და უვნებელად დააჯერეს 

ღმერთი, ვითარცა აბრაჰამ და იაკობ და დავით. და კუალად ვიცნი კაცნი 

სხუანი, და ჩუენცა მათ თანავე შერაცხილ ვართ, რომელნი უპოარ არიან ოქ- ი 
როისა და მონაგებთაგან, და ჭურჭელსა რასმე ზედა შეურაცხსა, რომელი არად 
ღირნ, ოქროისა და ვეცხლისაი, ვაჩუენით სიყუარული, და ამისთ;ს ვიპო- 

ვენით უუბადრუკეს მათსა, რომელთა აქუს საფასთ ფრიადი, რამეთუ დაუტე- 

ვეთ გზაი იგი საშრომელი ჭეშმარიტი, და ზაკუვით კაცთ-მოთნებით ვშურე- 

1 გამოგჯჩნდის 8. 2 რომელსა-იგი 8; და)–--8. 3 ვართ) არს 8, -- იგი მ; რ“ჟეს-იგი 8; 

და უდებ ვყუნით) ვყვნეთ და უგულებელს 8. 5 ნებაი) გონებაი 8; შევიწყნარით) შევიყუა- 
რით LL. 7 –- ნებათა და საქმეთა 8. 9 ნებსით 18; ქრისტეს) მისა 8; და პოვოს 8. 12 –- თავ- 

სა შინა თჯ;სსა 133; 13 –– ეშმაკი შესავალად 8: მიიზიდა 8. 15 შევიცვალენით 8. 16 მისა წხ. 
20 განვემზადნეთ 8; ვეძიებდეთ 18; განსასუენებელსა) + ყოველსა ც. 21 ხ)--ც; საქმეი #, საქმე 8; 

ვერას 8. 24 –– არა მაქუს ჩუენ 8. 26 შემოვლენ 8; ვითარცა) -- ვ. 29 ვითარცა-იგი 8; 
· იაკობ) იობ 18; ვიცნი) -L მე 8. 30 «> სხუანი კაცნი 8; უპოვარ არიედ 8. 32 -. ვაჩუენით 

სიყუარული უფროის ოქროისა და ვეცხლისა 8; მისთ;ს 8. 33 აჟუნ 8; საფასეი #; საფასე ფიდ 8. 
1) შდრ. I ტიმ. 6, 10.
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ბით, რეცა ღმერთსა შევიტყუვებთ, რამეთუ ვეცხლის მოყუარებაი რეცა შე- 
ურაცხ-გჯყოფიეს, ხოლო გემოთ მოყუარებაი, რამეთუ მარადის დადგრონილ 

არს ჩუენ თანა. 

განძი ოქროისაი არა არს ჩუენ თანა, და ჭურჭელსა მსოფლიოსა მო- 

სწრაფედ შევიკრებთ. მთავრობალ არა მაქუს ჩუენ, ხოლო ქებასა მისსა ყოვ- 

ლით კერძოვე მოვინადირებთ. მოგებაი და შეძინებაი” რეცა დაგჯტევებიეს, 

ხოლო. მიზეზნი, რომელნი მის მიერ იქმნებიან, ვერ დაუტევნით, რამეთუ სი-- 

ხარბისაგან ვიძლევით და დაბადებულთა ღმრთისათა შეურაცხ-ვჰყოფთ. ხოლო 

შენ, სულო ჩემო, საკუარელო, რაჟამს გესმეს (1968) განდგომილებაი იგი ადა- 

მისი და ევაისი, პირველად გრწმენინ, ვითარმედ მე და შენ განდგომილ ვართ 

ღმრთისა უძკრეს მათსა გონებითა, რამეთუ მათ შეემთხჯა მსგავსებით და 

დაიწერა ჩუენდა სასწავლელად უკუნისამდე. 

ხოლო ჩუენ აჰა ესერა ნათლის-ღებითა ვიშვენით და დავენერგენით სა- 

მოთხესა ეკლესიისასა და განუდეგით მცნებათა მამისა ჩუენისათა, რამეთუ . 
მამცნო ჩუენ, რაითა ვჰყუარობდეთ ყოველთა, რომელნი ეკლესიასა შინა არიან 

ძმანი ჩუენნი. და ყოველი რომელი ნაყოფი მოვიდეს ჩუენდა, მათ მიერ ბრძა-- 

ნებულ არს ჩუენდა მოთმინებით ჭამაი მისი, ვითარცა-იგი ებრძანა ადამს: 

„ყოვლისაგან ნაყოფისა, რომელ არს სამოთხესა შინა, შჭამოთ"ი 1). ხოლო. ჩუენ 

მოვიღეთ გონებაი იგი გუელისაი, უკუეთუ ვიხილით კაცი სათნოი და კეთილი, 

შევიყუარნით სათნოებანი მისნი, და უკუეთუ ვიხილით კაცი ბოროტის მოქ- 
მედი, მოვიძულნით ბოროტნი მისნი. და ესე იგი ხე არს (ცნობადისა, კეთი-- 

ლისა და ბოროტისაი, რომლისაგან განეშორა ადამ. მოგუაკუდინნის ჩუენცა,. 

ვითარცა-იგი მოაკუდინა ადამ. არა თუ ღმერთმან დაპბადა სიკუდილი, არა-- 

მედ კაცმან მოიძულა ძმაი თ7;სი. რამეთუ ღმერთსა არა დაუბადებიეს სიკუ- 

დილი და არცა უხარის ცხოველთა წარწყმედაი და არცა აღიძ(196)რვის რის- 
ხვით გულის წყრომად და არცა მიაგებს ღირსებით მისაგებელსა ბოროტსა. 

ძეთა კაცთა, რომელი შეეტყუების საქმეთა მათთა, არამედ ყოველი სიბრძნით · 

ქმნა, წინაისწარვე დადვა, ვითარმედ ყოველივე განიკითხოს შჯულითა მით სუ- 

ლიერითა. ამისთ;ს არა პრქუა ადამს, ვითარმედ დღესა რომელსა შვამოთ 

მისგანი, მას დღესა მოჰკუდეთ თქუენ, არამედ წინაისწარ განამტკიცა შჯული · 

და ჰრქუა: „რომელსა დღესა შჭამოთ, სიკუდილით მოჰკუდეთ“" 2. და ეგრეთვე 

ყოველი საქმე,––გინა კეთილი, გინა ბოროტი,-–განყო,. რაითა შეუდგეს ბუნებასა . 

თ;სსა, რომელი ჯერ-არს მისსა. არა ვითარ-იგი კაცნი პგონებენ, ვითარმედ 

საქმენი განტევებულად არიან, რომელთა შჯული სულიერი არა უწყიან. ხოლო 

2 ხოლო) და 8; რამეთუ)-–8. 4 მსოფლიოსა) ++ შეურაცხსა 8. 6 მოვინადირებთ! მოვი- 

ღებთ 8. 7 დაუტვენით 8. 8 ვიძლიენით 8. 9 გესმის 8. 15 ჩუენ)+–-ე”/დ 8; რაითა ვჰყუარობ- · 

დეთ) ჰყუარობდით 8; არიედ 8. 16 –, ნაყოფი რომელი 8; ჩუენდა) –– 8. 21 და ესე| ესე 8; 

ცნობადისაი 8. 22 ადამ)+-და ოდეს გემოი ვიხილით, გონებითა 8. 23 ვ“ა-იგი) ვ“ა 8; ადამ) ამა 

#. 26 გულის-წყრომით 78; მიაგებს)-–8. 27 ა”დ ყრი) ყოველივე 8. 30 მას დღესა)–– სც; წინაის-- 

წარვე 8. 31 სიკუდილით მოჰკუდეთ 8. 32 გინა კეთილი) კეთილი #8. 33 მისა 8. . 

1) შესაქ. 2, 16. ?) შესაქ. 2, 17.
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"ჩუენ, რომელთა-ესე გჯსწავიეს რომელიმე მისგანი, ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა 

უწყოდით, ვითარმედ ყოველი რომელი მოვიძულოთ უკეთურებისათ;ს, ეგრევე 
მსგავსად მოძულებულ ვიქმნეთ ღმრთისაგან უკეთურებათა ჩუენთათ;ს, ვი- 

თარცა-იგი კაცი ბოროტის მოქმედი. 

და კუალად ყოველმან რომელმან ცოდოს ჩუენდა მომართ და არა შეუნ 

დოთ მსგავსად მისა, არა შემინდვნეს ჩუენ. აწ ესე შჯული დადვა ქრისტემან, 

დაამტკიცა და თქუა: „ნუ განიკითხავთ, რაითა არა განიკითხნეთ“" 1), მიუტევეთ 

და მოგეტევნენ თქუენ. და (197) ესევე შჯული გჯცნობიეს პავლეს მიერ, რა- 
ჟამს-იგი თქუა, ვითარმედ: „რომელი სხუასა განიკითხვიდეს, თავსა თ;სსა გან- 

იკითხავს“ ?. და არცა დავითს წინაწარმეტყუელსა დაუშთა ესე, რაძჟამს-იგი 

ეტყჯუს ლმერთსა, ვითარმედ „შენ მხოლომან მიაგე კაცად-კაცად საქმეთა მათ- 

თაებრ“ 1). და რასა თითოეულსა განგიმრავლებდე წიგნთაგან წმიდათა ძუელთა 

და ახალთა, და უფროისღა ფსალმუნი იგი დიდი დამტკიცებით მიჩუენებს 

ჩუენ შჯულსა მას სულიერსა და იტყ;უს: ,>არა თუმცა შჯული შენი ზრახვა 

იყო ჩემდა, მაშინვემცა სამე წარვწყმდი სიმდაბლესა შინა ჩემსა" ბ), რაითა 

ჩუენ, ოდეს ეპოოთ წინაისწარ დამტკიცებული, მეშინოდის თითოეულსა გარ- 

დაქცევად მცნებათაგან მისთა, არა ხოლო თუ ცხადთა, არამედ დაფარულ- 

თაცა გულის-სიტყუათა, ვითარმედ მსგავსად მათსა მოზეგების ჩუენ. 

ამისთ;ს ჯერ-არს ჩუენდა მოსწრაფედ სიყუარული ძმათა ჩუენთაი, მა- 

რადის ყოლადვე. რამეთუ ესე არა შჯული მოსესი არს, რომელი დაშჯის 

განცხოველებულთა, არამედ შჯული „არს სულიერი, რომელი ამხილებს დაფა- 

რულთა. უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან დაუდვა შჯული მოსეს ჟამსა მისსა, 

ვითარცა ჯერ-იყო, და კუალად დადვა მანვე ესე შჯული სულიერი, იგი აღა- 
სრულოს მადლით. უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან თქუა, (198) ვითარმედ: 
„არა მოვედ დავსნად შჯულისა, არამედ აღსრულებად" ს. და ამისთ;ს ჯერ- 

· არს ჩუენდა, რაითა ყოველსა საქმესა შინა, რომელიცა უმშჯავროდ შემემთხჯოს 

ძმათაგან, შეუნდოთ და მიუტეოთ გულითა. 

და ესე უწყოდეთ, ვითარმედ არარაი სათნოებაი არს კაცთა შორის, ვი- 

თარ შენდობა შემცოდებელისაი, და ამას გუაბრკოლებენ ჩუეულებანი პირ- 

„ველთა ცოდვათანი, რომელნი გუეუფლნეს გარდასლვითა მცნებათაითა. ამის- 
თ;ს ჯერ-არს ჩუენდა ვედრებად ღმრთისა მიმართ მრავლითა მღჯძარებითა და 

ლოცვითა და შრომითა ჭორცთაითა, რაითა მოგჯტევნეს ჩუენ და მომცეს ძალი 
შენდობად ყოველთა შემცოდებელთა ჩუენთა და მიმხუეჭელთა. 

აწ უკუე, # სულო ჩემო, ვინაითგან განცხადებულ არს ესე ჩუენ ზედა, 
ჯერ-არს ჩუენდა ერთად შეერთებაი ყოველსა ჟამსა და ყოველსა საქმესა და 

1 რაითა)+-მოველოდით და 8. 6 ჩუენ|+ უფალმან 8; აწ)–-8; შჯული) +აწ 8. 7 და და- 

ამტკიცა 8. 10 რაიჟამს იგი ეტყჯ;ს ღმერთსა) –– 8. 11 მიაგი 8; კაცად-კაცადსა 8; საქმეთაებრ 

მათთა ,8. 16 ჩუენ)--8; ოდესმე ,8)--ჩ-6 83; თითოეულისაგან 8. 17 ცხადთა) + ოდენ მ. 20 არა|-–-8 

21 განცხოველებულთა) განცხადებულთა 8. 22 და უფალმან 8; მისა 8. 23 სულიერი1-I-რაითა 8. 

24 მადლ 8. 27 გულითა) + წმიდითა 8. 28 და ესე) ესე 8; სათნოებაი| + უფროის 8. 23 
შეცოდებულისაი 8. 31 –- ჯერ-არს უკუე ამისთვს 8: “–“ ვედრებაი ჩუენთ;ს 8. 32 _ 

თა) ლოცვითა 8)+ ვედრებითა 8. ფეხთ» და ლოცვი 
1) ლუკა 6, 37. 2?) შდრ. I კორ 11, 31, 2) ფსალმ. 61, 12. ბ) ფსალმ. 1186, 92, ") მათე 5, 17. 
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ყოველსა ადგილსა. უკუეთუ ვისგანმე მივიმძლავრნეთ და უსამართლოდ დავი-. 

საჯნეთ, მიხაროდის და არა შევწუხნეთ. და კუალად არა იყოს სიხარული. 

ჩუენი უგუნურად, პირუტყულად და განუზრახველად, არამედ უწყოდით ჭეშ-. 
მარიტად და მეცნიერად ეპოვეთ მიზეზი შენდობად შემცოდებელთა ჩუენთა, 

რომლითა მოგუეტევნენ შე(199)ცოდებანი ჩუენნი. და ესე ზიზეზი არს ცნობაი 
ღმრთისაი, ჭეშმარიტი შეკრებული და შემკრებელი ყოვლისა ცნობისაი, რომ-. 

ლითა შემძლებელ ვართ თხოად ღმრთისაგან და მიმთხუევად სათხოელსა. 

ჩუენსა. 

V და ესე მიზეზი არს ნაყოფი ლოცვისაი და მას შინა გამოჩნდების სარწ- 

მუნოებაი ქრისტესი და მით შემძლებელ ვართ აღებად ჯუარისა ჩუენისა და 

შედგომად ქრისტესა. და ესე არს დედაი დიდთა მათ მცნებათაი და წინამ- 

ძღუარი ყოვლისაი და მით შემძლებელ ვართ შეყუარებად ღმრთისა ყოვლითა 

გულითა ჩუენითა და მოყუასთაცა ჩუენთა ეგრევე. და მის მიერ სრულ-ქმნულთა 

შევწიროთ მადლობაი და თაყუანის-ცემაი,„ი რომლისა პშუენის დიდებაი და 

პატივი და მისი არს სუფევაი და ძლიერებაი მამისა და. ძისა და წმიდისა. 

სულისაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული წმიდისა მარტ7რი მონაჭონისა-2ი, 

სინანულისათ2ს და სიმდაგლისა 

რამეთუ ფრიად უხარინ ღმერთსა და მხიარულ არიედ ანგელოზნი მისნი · 

გუამსა ზედა კაცისასა შრომითა განკაფულსა, რომელმან უბიწოდ დაპსარხის.. 

სიწმიდე მისი. ხოლო რომელი აღასრულებნ ნებასა ვორცთა თ;სთასა, არნ 

იგი ვითარცა აღმასრულებელი ნებასა მტერისა თ;სისასა. (900) აწ უკუე ჯერ- 
არს ჩუენდა, რაითა არა აღვასრულებდეთ ნებასა ვორცთა „ჩუენთასა, რომელთა · 

ჰნებავს წარწყმედაი სულთა ჩუენთაი, არამედ აღვასრულებდეთ ნებასა ღმრთი-. 

სასა გულითა წმიდითა და ლოცვითა უბიწოითა. 
რამეთუ ლოცვაი უბიწოი გულითა წმიდითა ღმრთისა მიმართ შემძლე- 

ბელ არს მრავალთა ძალ(თ)ა საქმედ. ილოცა ოდესმე წინაწარმეტყუელმან 
ელია ქუეყანასა ზედა და შეკრნა ცანი არა წ»მად ), და კუალად ილოცა და. 

მკუდრეთით აღადგინა ძე იგი ქურივისა მის სარეფთელისაი ?). ლოცვამან 

ოდესმე მკუდარნი აღადგინნის და ოდესმე ცოცხალნი მოაკუდინნის. ილოცა 

პეტრე მოციქულმან და მკუდრეთით აღადგინა ტაბითა.), და კუალად ილოცა 

და მოაკუდინა ანანია და საფირა, (ცოლი მისი, და მერმე ილოცა და განკურნა 
ქუემდებარე იგი ბ”. და ილოცა ელისე და აღადგინა ძე იგი სომანიტელისა 

მის დედაკაცისაი 9, და კუალად ილოცა შვილთა მათ ზედა კირთებისათა და 

მისცნა მოსასრველად დათუთა /. 

2 და კუალად) კუალად 8;-Lამასცა გეტყ, ვ”დ 8. 3 პირუტყულად) სახედ პირუტყუთა „. 
4 მეცნიერად)-Lვ“დ 8. 5 მოგუეტევნენ, ვპოვოთ მოტევებაი 8: ცოდვათა ჩუენთაი 8; და ესე) 
ესე 8. 9 და MM#4 შე 8. 11 და ესე) ესე 8. 12 შეყუარებად) შეწყნარებად 8; მის|) ამის 8. 18 
სიმდაბლისა) + თავი ი% კს”ნ #. 

8) შდრ. 1II მეფ. 17, 1. 2) შდრ. III მეფ. 17, 17-33. 1) შდრ. საქმე 9, 36-42. ა) შდრ. საგმე 
5, 1-11. ") შდრ. საქმე 3,1-8. 5) შდრ. IV მეფ. 4,33-37. 1?) შდრ. IV მეფ. 2, 23-24.
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ლოცვაი წმიდაი და უბიწოი ესრეთ ძლიერ არს,. ხოლო ლოცეაი ბიწი- 
ერი და აუგეანი შეურაცხ არს წინაშე ღმრთისა. უკუეთუ ვიმარხვიდეთ და 
იყოს ჩუენ თანა სიძულილი, გინა ძ;რის ვსენებაი, გინა შური, გინა ზუაობაი, 
გინა ამპ(501)არტავანებაი, გინა ზაკუვაი, გინა მტერობაი, გინა თუალთ-ღებაი, 
გინა თუ ცუდად-დიდებაი, მაშინ მოგჯგოს და გურქუას ჩუენ უფალმან: „ლოც- 
ვაი თქუენი შეურაცხ არს წინაშე ჩემსა და გალობაი ფსალმუნთა თქუენთაი 
მოიძაგა სულმან ჩემმან. რაჟამს განიპყრნეთ ველნი თქუენნი ჩემდა მომართ, 
გარე მივიქციო თქუენგან პირი ჩემი. და უკუეთუ განამრავლნეთ ვედრებანი 

თქუენ|ნ)ი, არავე ვისმინო თქუენი რამეთუ გულნი თქუენნი სავსე არიან ზა- 

კუვითა და განზრახვანი თქუენნი მწინკულევან არიან და გონებანი თქუენ(ნ)ი 
შეგინებულ არიან. არამედ ამიერითგან განიბანენით, განიწმიდენით და მოი- 

სპეთ უკეთურებაი თქუენი წინაშე ჩემსა და მაშინ 'მოხჯდეთ ლოცვად 

წინაშე ჩემსა, და მე ვისმინო თქუენი და გრქუა თქუენ, ვითარმედ: აქა 

ვარ“.”. გუეშინოდენ უკუე აწ სიტყუათაგან ღმრთისათა და განვიწმიდნეთ 

გულნი ჩუენნი ყოვლისაგან ზაკუვისა და ვნებათა. და უბიწოდ წარვდგეთ 

ლოცვად მის წინაშე. და არა ხოლო თუ ზაკუვისაგან და ვნებათა ბოროტთა 

ჯერ-არს განშორებაი ჩუენი ჟამსა ლოცვისასა არამედ უდებებისაგანცა და 

მოწყინებისა, და დავსნილობისა და მცონარობისაგან და მსგავსთა ამათთა 

ცოდვათა. რამეთუ დაღაცათუ ლოცვაი ჩუენი წმიდა იყოს და იყოს (903) 
ზაკუვისაგან, და იყოს იგი უდებებით და დავსნილობით და მცონარობით, 

აუგეან არს იგი წინაშე ღმრთისა, რამეთუ არა საღმრთოითა სიყუარულითა 

შეიწირვის, ესრეთ იყვნეს მსხუერპლნი იგი კაენის ძმის-მკლველისანი და 

მსხუერპლნი იგი ძეთა ისრაელისათანი, რომელნი-იგი დაწყევნა ღმერთმან, რა- 

მეთუ თქუა: „წყეულ იყავნ კაცი იგი, რომელსა ედგას ვერძი უბიწოი საარ- 
ვესა თ;სსა და მან ბიწიერი შეწიროს ღმრთისა“ ». | 

სინანული მშობელი არს სიყუარულისაი, რამეთუ რომელსა თანა არა 

არს სინანული, მის თანა არცა სიყუარული არს. სიყუარული მიზეზი არს სი- 
ნანულისა და სარწმუნოებისაი და სასოებისა. რომელსა შეურაცხ-უყოფიეს 

სინანული, განშორებულ არს იგი წყალობისაგან ღმრთისა. ვტიროდით უკუე, 

ძმანო, თავთა თ;სთა და ცოდვათა ჩუენთათ;ს წინაშე ღმრთისა და, თუ შემ- 

ძლებელ ვიყუნეთ, სხუათათ;სცა, ვითარცა მსახურთა ღმრთისათა ძაძაი შევი- 

მოსოთ და ვიგლოვდეთ, რამეთუ მიზეზ კეთილ განგებისა ჩუენისა გლო(ვ)ა 

არს და მწუხარებაი. და ამას მოასწავებს სქემაი მონაზონებისა ჩუენისაი, 

რამეთუ მსგავს არს იგი გლოვისა. და კუალად მარტოდ ყოფაი ჩუენი განშო- 

რებ(303)ულად ყოვლისაგან სიხარულისა და ნუგეშინის-ცემისა ვორციელისა 
მოგუატყუებს ჩუენ სიხარულსა მას საუკუნესა რამეთუ სენაკი მონაზონისაი 
სახლი არს გლოვისა და მწუხარებისაი. ვითარცა-იგი აუგ და დუხჭირ არს 

ერის კაცისა მსოფლიოისა დღესა სერობისა მისისასა გლოვაი და მწუხარე- 

ბაი და ტირილი, ეგრეთვე აუგ არს მონაზონისა განცხრომაი, სიცილი და 

მხიარულებაი. რაიმე უკუე იყოს სიძისა მის უუშუერეს, უკუეთუმცა შეიმოსა 

1) ისაია 1, 14-16.



168 მარტჟეჟრი მონაზონი 
  

დღესა სერობისა მისისასა გლოვისა სამოსელი, და ტიროდა და გოდებდა 

წინაშე ყოველთა მეინავეთა მისთა. ეგრევე რომელმან გონიერმან იხილოს მო- 

ნაზონი, რომელსა ემოსოს სამოსელი წმიდაი და შუენიერი, და იცინოდის და 

განსცხრებოდის და აღუტევებდეს ვმასა თ;სსა, და არა განგმოს იგი და შეუ- 

რაცხ-ყოს ხატი მონაზონებისა მისისაი? 

ჯერ -არს უკუე ჩუენდა, ძმანო, აღკრძალვაი გუამისა ჩუენისაი მრავლითა 

ჭირითა და ფრიადითა ვნებითა, მარადის შიმშილითა და წყურილითა, მღ7- 

ძარებითა და შრომითა, სამოსლითა შეურაცხითა, პირითა მწუხარითა და თა- 

ვითა მოდრეკილითა, ფერითა მარხვისაგან დაკჯთლებულითა (904) და არა 

მეწამულითა, რომელი არნ განწითლებულ ღუნისაგან, რამეთუ ღ;ნოი უცხო 

არს მგლო(ვ)არეთაგან. და რაითა იყვნენ თუალნი შენნი ლბილ და მდაბალ 

და ქუე-დამხედველ. ესრეთ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა მსგავს ვიყვნეთ მკუდართა 

ზედა მგლო/(ვ)არეთა და არა განმხიარულდენ გულნი ჩუენ|ნ1)ი ყოველსავე ზედა 

საქმესა ქუეყანისასა. არამედ ვიგლოვდეთ ლმობიერად, ტკივილითა გულისაითა, 

და ვღაღადებდეთ წინაშე ღმრთისა მრავლითა (ცრემლითა, ვითარცა დავით 

წინაწარმეტყუელი, და ყოველნი დღენი ჩუენ|ნჯი აღვასრულნეთ სულ-თქუმით 
და ტირილით. და შიშისაგან მსაჯულისა შე-მცა- აჭვმების ტყავი ჩუენი ძუალთა 

ჩუენთა და გამოვიხატოთ მარადის წინაშე თუალთა ჩუენთა დღე იგი მოწევ 

ნადი საშინელი განკითხვისა” და სიღრმე იგი ჯოჯოხეთისაი, ბნელი იგი- 

წყუდიადი გარესკნელისაი და ცეცხლი იგი დაუშრეტელი და მატლი იგი და- 
უძინებელი და უკუდავი, ტირილი იგი მწარე, დაუცხრომელი, და გლოვაიძ იგი 

დაუცადებელი და ღრქენაი იგი კბილთაი დაულევნელი, და ამათ ესევითართა 

სატანჯველთა შიშით მოვიგოთ გული შემუსრვილი და გონებაი ლმობიერი და 

სული უბიწო» და უზაკუველი. 
და იყავნ გუამი შენი განვმარ და დამდნარ შრომითა და მოგინებითა 

(3065) ღამის თევისა და უძლურებისაითა და მარადის შეკრძალვითა მარხვი 
საითა, რაითა არა აღმოსცენდეს ჩუენ შორის გულის-თქუმაი შეგინებული 

რომელ არს თესლი სიძვისაი. ხოლო („ცოდვაი სიმდაბლით და სინანულით უმ- 

ჯობეს არს, ვიდრე სიმართლე ამპარტავანებით და ზუაობით, რამეთუ სიმ- 

დაბლე შემძლებელ არს განძარცუვად მრავალთა ცოდვათა და ბრალთა კაცისათა, 

და ამპარტავანებაი ადვილად განმაბნეველ არს მრავალთა სიმართლეთა კაცი- 

სათა და კეთილისა საქმეთა. რამეთუ ესრეთ შეემთხ;ა ფარისეველსა მას ამ- 

პარტავანსა და მეზუერესა მას მდაბალსა, რამეთუ ფარისეველმან მან ამპარ- 

ტავანებით წარიწყნიდა სიმართლე თ;სი და მეზუერემან მან სიმდაბლით ავოც- 

ნა ცოდვანი თ;სნი. 

აწ უკუე გუეშინოდენ და განვერნეთ ამპარტავანებასა და განვეშორნეთ 
რამეთუ წინააღმდგომ არს ღმრთისა. და ვაი არს კაცისა მის, რომელი წი- 

ნა-აღუდგებოდის ღმერთსა, რამეთუ ყოველნი დაბადებულნი ემტერნენ მას და 
წარწყმიდონ იგი. ნეტარ არს კაცი იგი, რომელი სათნო-ეყოს ღმერთსა. ვინ 

შემძლებელ არს მისა, რამეთუ ყოველნი დაბადებულნი შემწე არიან მისა და 

10 განწითვებულ #..
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მის წილ პბრძვანან და პატივ-უყოფენ სიხარულით. შევივკუაროთ უკუე (206) 

სიმდაბლის, რომელი აღირჩია ღმერთმან და ვევლტოდით ამპარტავანებასა, 

რამეთუ ღმერთი განაგდებს მას; რომელი ამპარტავანებდეს და ზუაობდეს ძმისა 
მიმართ თ;სისა, ღმრთისა ზედა აღიმაღლებს თავსა თ;სსა. ვაი არს მის კა- 
ცისა, რომელმან არა უწყის უძლურებაი თ;სისა თავისაი. 

ძმაო, უკუეთუ გნებავს ცად აღმაღლებაი, უსწრვე პირველად და დამ- 

· დაბლდი ქუეყანასსა ზედა უფროის ყოველთა კაცთასა და იქმენ უქუემოეს 

ყოველთა კაცთასა და რავდენცა დაჰმსდაბლდე ქუეყანასა, ეგოდენცა აჰპმაღლდე 

ცათა შინა. უკუეთუ გნებავს შუებაი და სიხარული კეთილთა მათ ზეცისათაი, 

განიშორე შენგან დიდებაი და ნუკევაი ამის ქუეყანისაი და დაუთმე განსაც- 

დელთა. უკუეთუ გნებავს დიდებაი ღმრთისაგან საუკუნოდ წინაშე ანგელოზთა 

და კაკთა,„ მოიძულე დიდებაი ესე კაცთაი დაცუდებადი და წარმავალი და 

შეპრაცხე თავი შენი ყოველთა უცოდვილესად და მოიგე სრული სიმდაბლე 

·. გონებითა შენითა. უკუეთუ გიწოდოს შენ კაცმან მართლად და შეჰრაცხე შენ 

ქებალ იგი მისი გინებად. და გონება9 შენი ყავ, ვითარმცა გიყუარს (307) ქებაი 
, და სიმდაბლით განაგებ, არა ვითარმცა გძულდა იგი. რამეთუ ცუდად-დიდე- 
ბამან შვის სიმდაბლისაგან ამპარტავანებაი და ცხორებისაგან სიკუდილი, რა- 

მეთუ რაჟამს ყვის, ნუ რაიმე კეთილისა საქმშ პფარავნ მას, რაითა არა იდი- 

დოს მის გამო, ხოლო სურვიელად მოსწრაფე არნ, რაითამცა განცხადნა და 

მოსწრაფე იქმნა ყოველთა კაცთასა. და სიმდაბლისა მისგან მოიხდინ ამპარ- 

ტავანებასა და წარწყმიდის სასყიდელი კეთილთა საქმეთა მისთაი. 

აწ უკუე გუეშინოდენ სიღრმისა მისგან ცუდად-დიდებისა და მრავალ- 

ფერთა საფრვეთა მისთაგან, რამეთუ ყოლადვე მედგარ და შიგნოან არს იგი, 

რამეთუ ოდეს დაუთმით გინებასა, გუეწყვებინ მის წილ („უდად-დიდებითა: 

· არამედ ოდეს დაუთმოთ გინებასა, ვთქუათ, ვითარმედ ქების მოყუარენი ვართ 

და ამით ვიოტოთ ცუდად-დიდებაი და ვიპოვნეთ სრულ სხუათა თანა. უკუეთუ 

გონებითა ჩუენითა განვიზრახოთ, ვითარმედ პკეშმარიტად გჯყუარს ქებაი და 
დიდებაი და ამაღლებაი და ვართ ჩუენ ცოდვილ და უდარეს ყოველთასა. და 

უკუეთუ გუაქნენ და გუადი(დ)ნენ კაცთა, მაშინ შევიკრძალოთ სიმდაბლე გო- 

ნებისა ჩუენისაი ი რამეთუ ქებაი” მდაბალთა არას მავნებელ ეყვის. მიჰხედე 
წმიდათა მათ (908) ღმრთისათა, პავლეს და ბარნაბას, რომელნი არა ხოლო 
თუ კაცთა დიდებით ადიდნეს, არამედ ღმრთად აღიარნეს იგინი, ნათესავმან 

უცებთამან, და უნდა ზორვად მათდა მცირედ მეცნიერებითა მათითა. იხილე, 
"ვითარ მწრაფლ გამოვიდეს და აღიმაღლეს ვმაი მათი და შეჰრისხნეს უგულის- 

ვმოთა მათ და სამოსელი მათი დაიპეს და ეტყოდეს: „კაცნო, რასა იქმთ, რამე- 

თუ ჩუენცა კაცნივე ვართ თქუენებრნი, ვორციელნი, ბუნებისა თქუენისანი" 1), 
ეგრეთვე ყო ნეტარმან პეტრე, რაჟამს-იგი „ორნელიოს ასის თავი თაყუანის- 

სცემდა პირსა ზედა თ;სსა და ადიდებდა, ვითარცა დიდსა და პატიოსანსა. 

„მაშინ მიუგო სიმდაბლითა ბუნებრივითა და ჰრქუა: „აღდეგ, ძმაო, რამეთუ 

2 სიმდაბლეი «+. 6 პირველად) პირღველად #. 9 ზეცისათა „+. 18 საქმეი გ. 
1) საქ. მოც. 14, 11-15. 
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მე თავადი კაცივე ვარ“). და კუალად სხუასა ადგილსა იყო იოვანე სა-. 

ყუარელისა თანა, რაჟამს-იგი' უძლური განაცოცხლეს და ღრეკილი აღადგინეს, 

მაშინ მოიცვნეს იგინი კრებულმან მან ერისამან და პხედვიდეს მათ ვითარცა 

ღმერთთა, და უკჯრდა მათ საქმე იგი. მიუგო მათ პეტრე და პრქუა; „რაისა. 

გიკ,რს და მხედავთ ჩუენ, ვითარმცა ძალითა ჩუენითა ვქმენით, რომელსა-ესე 

ჰხედავთ? რამეთუ ვყავთ ესე ძალითა და ძლიერებითა ღმრთისაითა". და დი- 

დებაი იგი მხოლოისა ღმრთისა მიგზავნეს4?. (9509) ეგრევე ჰყოფდეს წმიდანი 
იგი პირველნი, რამეთუ დიდებასა და პატივსა ღმერთსა მიაჩემებდეს, ხოლო 

შეურაცხებასა და სიმდაბლესა თავთა თ;სთა იჩემებდეს, და უძლურებასა ბუ- 

ნებრივსა ყოველსა ჟამსა აღიარებდეს. იხილე აბრაჰამ მამათ მთავარი, მეგო- 

ბარი ღმრთისაი და მოშიში მისი: „მიწად და ნაცრად უწოდდა თავსა თ;სსა4 3). 

იხილე დავით წინაწარმეტყუელი, რჩეული ღმრთისაი, რომელი იყო გულითადი 

ღმრთისაი, აღმასრულებელი ყოველთა მცნებათა მისთაი: ძაღლად მკუდრად ) 

და გრწყილად და მატლად და საყუედრელად კაცთა და შეურაცხად ერისა" 
უწოდდა თავსა თ;სსა. ეგევითარი მეფე, დიდი და ცხებული ღმრთისაი და. 

პატიცემული მის მიერ, ესრეთ დაიმდაბლებდა თავსა თ;ს(ს)ა. იხილე კუალად 

ესაია წინაისწარმეტყუელი, რომელმან-იგი იხილა დიდებაი ღმრთისაი: ძონძად. 

წიდოვნისად და ცოდვილად და შეგინებულად უწოდდა თავსა თ;სსა. იხილე 

კუალად დანიელ, ჩუენებათა მხილველი საღმრთოთა, და მოყუასნი მისნი, სამნი. 

ყრმანი, რომელნი-იგი შეითხინეს სავჭუმილსა, იტყოდეს: „რამეთუ შეგცოდეთ · 

ჩუენ ყოველთავე, ურჩულო ვიქმნნენით და განგიდეგით ჩუენ შენგან" 9. და 

სიმართლე მათი ყოველი შეგინებულად შეპრაცხეს წინაშე ღმრთისა. და კუა- 

ლად წმიდაი პეტრე, კაცთა მონადირე, ნავსა (9510) შინა რაი იყო, ეტყოდა: 

„უფალო, განმეშორე ჩემგან, რამეთუ კაცი ცოდვილი ვარი შე4 7). და კუალად. 
მათე მახარებელი, რომელმან აღწერნა საკჯრველებანი ღმრთისანი, მეზუერედ. 

და ცოდვილად უწოდდა თავსა თ;:ს(ს)ა. 

იხილე კუალად პავლე, მამაი იგი რჩეული და დიდებული ყოველთა ცოდ-.· 

ვილთა პირველად და მგმობრად და მდევრად და მაგინებელად, რომელი „არა. 

ვარ ღირს მოციქულადო“ 9, იტყოდა თავსა თსსა. და ეშინოდა, ნუუკუე დიდ 

ვინმე უწოდოს მას, და არა სირცხულ უჩნდეს მას ყუედრებანი იგი და შეუ- 

რაცხებანი წინაშე ყოველთა კაცთა, რამეთუ უწყოდა, ვითარმედ მათ მიერ 

აღიწევის იგი ზეცად. რამეთუ მცირე და შეურაცხი, რომელი უწოდოს კაცმან 

თავსა თ7ს(სსა სახელი სიმდაბლით, უზეშთაეს არს პატივსა დიდებასა სხუა- 

თასა, დაღაცათუ სიმართლით იყოს. რამეთუ იტყ;ს თავსა თ;სსა, ვითარმედ: 

„ესე ყოველი წარმავალ არს და დიდებისა ნაცვალად შეურაცხებასა მოიხ- 

დინი. და უწყინ, გითარმედ მართალმან დაღათუ სამართლად იწოდოს თავსა 

თ7;ს(სს მართლად, არა სთნავს იგი ღმერთსა, არამედ სიმდაბლით, გარე-მო- 

ქცეულად თქუმით, თუ მართალი იყოს, ცოდვილად უწოდდეს თავსა თ;ს(ს)ა. 

10 მამად მთავარი „-#. 36 იწოდოს (ასეა!) #6. 

1 საქ. მოც. 10, 25-26. ?) საქ. მოც. 3,1-12. 9) შდრ. შესაქ. 18, 27. 9) შდრ. II მეფ. 9, 8.. 

" შდრ. ფსალ. 21,7. ?) დან 9, 5. ?) ლუკა 5, 8. 9) საქ. მოც. 22, 4; 1 კორ. 15,9-
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და ამისი ჭეშმარიტებაი ვისწავეთ ფარისეველისა და მეზუერისაგან, რამეთუ 

ორთავე მათ სამართლად აღიარნეს საქმენი მათნი: (911) მეზუერემან აღიარნა 
ცოდვანი თ;სნი ჭეშმარიტად, რამეთუ ცოდვილი იყო, ხოლო სიმდაბლით 

აღსარებამან მისმან განძარცუა იგი ყოველთაგან ცოდვათა მისთა..·და კუალად 

ფარისეველმან მან აღიარა სიმართლე თ;სი ჭეშმარიტად, რამეთუ მართალი L.-· 

იყო, ხოლო ამპარტავანებით აღსარებამან მისმან განძარცუა იგი ყოველთაგან 

სიმართლეთა მისთა 1). და ორთავე ამათ შეცვალნეს საქმენი მათნი სამართლად 

აღსარებითა მათითა. 

აწ უკუეთუ ჭეშმარიტისა აღსარებაი სავნებელ და სარგებელ ეყო აღმსა- 
რებელთა მათ, რავდენ უფროის, თუ ტყუვილით ვინმე იტყოდის, თუ იყოს #«· 

იგი მართალი; და (ცცვოდვილად იტყოდის, და თუ ცოდვილი იყოს-–მართლად. 

ეგრეთვე სავნებელ და სარგებელ ეყოს დაფარულთა მეცნიერისაგან ღმრთისა; 

მართალსა მას ემატოს სიმართლე და ცოდვილსა მას ემატოს ცოდვაი. ვითარცა 

ევნების (ცოდვილსა, უკუეთუ ვინმე მართლად აუწოდდეს უსამართლოდ და 

ტყუვილით, ეგრეთვე სარგებელ და შესაძინელ არს მართლისა, უკუეთუ ვინმე ”. 

ცოდვილად უწოდდეს უსამართლოდ, ტყუვილით. 
აწ უკუე განვეშორნეთ ქუეყანისა დიდებასა და მის წილ აღვირჩიოთ 

გინებაი და შეურაცხებაი და ვემსგავსნეთ პირველთა მათ წმიდათა და მათებრ 

შევიკრძალოთ სიმდაბლე (და) დიდებაი პატივისა ჩუენისაი. და მოვივსენნეთ 
ცოდვანი ჩუენნი (5195) პირველნი და დავივიწყნეთ სათნოებანი ჩუენნი, აღვი- X- 
არნეთ ნაკლულევანებანი ჩუენნი და არა მოვივსენნეთ სრულებანი ჩუენნი და 

ვჰმადლობდეთ ღმერთსა და მას ვადიდებდეთ და არა თავთა ჩუენთა და ვი- 

ტყოდით წინაწარმეტყუელისა თანა: „ნუ ჩუენთ;ს, უფალო, ნუ ჩუენთ;ს, არამედ 

სახელსა შენსა ეც დიდებაი წყალობითა შენითა და ჭეშმარიტებითა შენითა“ 3). 

"და უკუეთუ ვინმე გუაქნეს და გუადიდნეს, ვითარცა სრულნი და წმიდანი, 

გჯღირს ჩუენ, რაითა შევშინდეთ, ვითარცა მეცნიერნი უძლურებასა თავთა 

თ;სთასა. და ვიტყოდით თავით თ;სით, ვითარმედ: ბოროტად გუაქებს და გუა- 

დიდებს თ;ნიერ მეცნიერებისა, და ვპრქუათ მადიდებელსა მას ჩუენსა: ჭ# კაცო, 

რასა იქმ და ჰმძლავრობ წმიდათა და მართალთა, რამეთუ დიდებასა და ქე- 

ბასა მათსა წინა-უყოფ კაცსა ცოდვილსა და არა-ღირსსა; მიგიტევენ შენ «. 

უფალმან ცოდვაი ესე უმეცრებითი. და უკუეთუ კუალად გუადიდებდეს, დაუ- 
ტეოთ ქებაი და დიდებაი მისი გარეშე და შევიდეთ შინაგან გულთა ჩუენთა 

და დავჰვშათ კარი ჩუენი წინაშე პირსა' დიდები(სსა მისისასა და დაეჰკრძა- 

ლოთ მოქლონითა სიმდაბლისაითა და არა განუღოთ და არცა შეუტეოთ გუ- 
ლად ჩუენდა ქებაი მისი, და რაითა არა შევაწუხოთ სული წმიდაი, რომელი X- 
მკუდრ არს ჩუენ შორის. და დაგჯტევნეს და განგუეშოროს ჩუენგან და მის 
თანა წარიღოს ნაყოფი და დიდებაი მისი და მოსთულნეს ნაყოფნი (513) 
იგი, რომელნი დაენერგნეს გულთა ჩუენთა და წარიხუნეს. და ყოველი შუე- 

ნიერებაი ნერგთა ჩუენთა წარსლვითა მისითა ცუდ იქმნეს და მოსლვითა სულთა 
უკეთურთაითა, რომელნი მის წილ მოვიდენ, განავმნენ იგინი და დასც;ვეს «ა. 

37 მოსუთულნეს #. 
1) ლუკა 18, 10-14. ") ფსალმ. 113, 9.
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ფურცელი მათი და უკუნაისკნელ ნეფხვისა სიმძაფრისაგან შეექურცნას ქერ- 

ქიცა მათი და დაშთენ განშიშულებულნი ვმელად და უნაყოფოდ. 

მორჩილებაი არს შვილი სიმდაბლისაი და აღზრდილი მისი, ხოლო ურ- 

ჩებათ არს ნაშობი ამპარტავანებისა. უკუეთუ არა დამდაბლდეს კაცი, არა 

დაემორჩილოს, და უკუეთუ არა ამპარტავან იქმნეს, არა ურჩ ექმნეს. რამეთუ 

მდაბალი ყოველსა ზედა მორჩილ არს. მორჩილება9ი დედა არს ყოველთა სათ- 

'"ნოებათაი, ძირი არს ყოვლისა კეთილისა საქმისაი, დაწყებაი არს და აღსრუ- 
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ლებაი მცნებათა ღმრთისათაი. სიმდაბლე განმამრავლებელი არს მშ;დობისაი 

და მომგებელი არს სიყუარულისაი, განმაძლიერებელი არს მომგებელთა მის- 

თაი, განმაშორებელ იჭ;სა, დამარღუეველ წინააღმდგომისა, დამაწყნარებელ 

რისხვისა, განმაბნეველ შფოთისა და განმაქარვებელ ძ-;რის ვსენებისა, განმა- 
ძებელ ბოროტისა და მტერობისა და დამაცუდებელ შურისა და წარმწყმედელ 

ყოვლისა ბოროტისა. ხოლო ამპარტავანებაი ამის ყოვლისა მომგებელ და მომ- 

პოვნებელ არს. იგი (914) მძლე ექმნა ადამს, პირველსა მას ზწამასა ჩუენსა, რა- 

ჟამს-იგი ურჩ ექმნა მცნებათა ლმრთისათა ამპარტავანებით. და მიერითგან 

ურჩებაზან განამრავლნა (კოდვილნი. ურჩებამან მოგუაძულვნა ჩუენ ღმერთსა 

და განგუაშორნა წმიდათა ანგელოზთა მისთა და განდევნა ჩუენგან მშჯდობაი 

და განძარცუა დიდებალ7ი და განვადა მორჩილებაი და განაძო სიყუარული და 

განაბნია ყოველი კეთილი საქმე და განამრავლნა იჭუნი და ორგულებანი და 

დასთესა წინააღდგომაი და აღმოსცენდა შური და ნაყოფად გამოიღო რისხვაი 

და გულის წყრომაი და განმრავლდა მტერობაი და აღავსო ყოველი ქუეყანაი 

კაცის-კლვითა და სისხლთა დათხევითა და აღადგინა წინააღდგომაი ღმრთი- 

საი და ყოველი ბოროტი სოფლად მან შემოიღო. არამედ ქრისტემან ღმერთ- 

მან ჩუენმან სიმდაბლითა თ;სითა განაქარვნა მრავალ-ღონენი მისნი და მორ- 

ჩილებაი გუასწავა, და მიერითგან განმრავლდეს სათნოებანი და დღითი-დღედ 

აღემატების ღმრთის მსახურებაი. _ ' 

აწ უკუე ნუმცა ვალთ ურჩებით, რომელ არს მოძღურება ეშმაკისაი, ნუმცა 
განვდგებით მისებრ და ნუმცა შეუდგთ კუალსა და სწავლასა მისსა. გუეში- 

ნოდენ ცოდვისაგან, რომლითა აღავსო ყოველი ქუეყანაი, (515) მოვიძულოთ 

იგი, რომელმან ყოველნი ბოროტნი ნათესავსა ჩუენსა მოუგნა ურჩებისა სწავ- 

ლითა. განვეშორნეთ მას, რომელმან მოაწინა ჩუენ ზედა მრავალ-სახენი მწუ- 

ხარებანი, და მივეახლნეთ მას, რომელმან მოგ;გნა ზეცისა იგი კეთილნი, რო- 

მელმან-იგი ქუეყანით ზეცისა სიხარულსა მიგუაწინა, რომელმან აიხუნა თანა- 

ნადებნი ჩუენნი და გ:ჩინნა ჩუენ სასუფეველსა თ;სსა. ამიერითგან არღარა 

შეუდგეთ ნებასა ჭორცთა ჩუენთასა და გულის-თქუმათა მისთა. შვილნი რისხ- 

ვისანი ვიყვენით პირველ და აღვასრულებდით ნებასა და გულის-თქუმასა 

ვორცთა ჩუენთასა 1, არამედ ვივსნენით მადლითა ღმრთისაითა და ქრისტეს 

თანა აღვდეგით. 

აწ უკუე ჯერ არს ჩუენდა, რაითა ნებასა ქრისტესსა აღვასრულებდეთ, 

ვითარცა-იგი მან ნებაი მამისა თ;სისაი აღასრულა. ნუმცა უგულებელს-ვჰყოფთ 

1) შდრ. ეფეს. 2, 3.
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მორჩილებასა მისსა ჟამსა ჭირისასა და განსაცდელისასაცა, არამედ ვიდრე 

სიკუდილადმდე დაუთმობდეთ, რამეთუ მორჩილებაი აღმასრულებელი არს ყო- 

ველთა მცნებათაი, უკუეთუ ვინმე ვიდრე სიკუდიდმდე დაუთმოს, ვითარცა-იგი 

უფალმან ჩუენმან ყო. რამეთუ დამდაბლდა და მორჩილ იქმნა ვიდრე სიკუდი- 

ლადმდე ?. ესე არს სახლვარი სრულისა მის მორჩილებისა და სიყუარულისაი, კ. 
რალთა მოიწიოს (95160) ვიდრე სიკუდილა(დ)მდე. ვისწრაფოთ უკუე მორჩილე- 

ბად ღმრთისა და აღსრულებად მცნებათა მისთა. და, უკუეთუ სიკუდილი შე- 

გუემთხჯოს ამისთ;ს, სიხარულით შევიწყნაროთ, არა ხოლო თუ ღმრთისათ;:ს, 

არამედ მოყუსისათუსცა ჩუენისა, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: „ჯერ-არს 

დადებაი სულისაი მოყუსისა თ;სისათ;ს, ვითარცა-იგი ქრისტემან დადვა სული ჯ, 

თ;:სი ჩუენ ყოველთათგუ:ს4 9), 
და ჩუენცა ვიდრე სიკუდიდმდე მოსწრაფე ვიყუნეთ განსუენებად ძმათა, 

რომლითა სარგებელ ვიყუნეთ მათდა და ჩუენდა, რომლითა შემძლებელ ვი- 

ყუნეთ. განუსუენე ძმათა ქრისტესთა, დიდთა და მცირეთა, რაითა იკურთხო 

მის მიერ და დაიმკ,ლდრო სასუფეველი ცათაი, რომელ აღგითქუა შენ, ვი- “ 
თარცა წერილ არს: „მოვედით, კურთხეულნო მამისა ჩემისანო, და დაიმ- 

კ.დრეთ სასუფეველი, რომელი განგიმზადე თქუენ უწინარეს სოფლის დაბა- 

დებისა. რამეთუ მშიოდა და მეცით მე ქამადი„ მწყუროდა და მასუთ მე, 

შიშუელ ვიყავ და შემმოსეთ მე, უცხო ვიყავ და შემიწყნარეთ მე, სნეულ ვი- 

ყავ და მოხუედით ჩემდა“ 9). % 

აწ უკუე ყოველსა კეთილსა, რომელსა შემძლებელ ვიყვნეთ, წინა-უყოფ- 
დეთ მას მხიარულებით, რამეთუ ყოველსა შეიწყნარებს შენგან, ვიდრე კნი- 

ნამდე. არა ითხო|ვსს, შენგან ნიქთა დიდ-დიდთა და არცა მისაცემელთა 

მრავალთა, სასუმელსა წერთსა წყალსა გრილსა|! (517) დაჯერებულ არს შენ- 
გან და სიხარულით შეიწყნარებს, და ნაცვალად მისა მიგცემს მისაგებელსა 

მრავალსა. იყავნ ხოლო კეთილი შენი მხიარულებით, წადიერად და ნუ ორ- 

გულებით და მწუხარებით. 

აწ უკუე შეიწყნარე ქრისტე, დაღაცათუ ფრიად გლახაკ ხარ, ნუ დაა- 

ყენებ მას შესლვად სახიდ შენდა. შეიწყნარე უცხოებაი მისი საკოფელსა შენსა 

და წინა-უყავ მას, რომელი პოოს ველმან შენმან სიყუარულით, და აიძულე «» 
მას განსუენებად შენ თანა. თაყუანის-ცემით ევედრე მას, რაითა შემოვიდეს 
ვანად შენდა, და ჰმსახურე მას მოსწრაფებით სურვიელად. დაპბანენ ფერვნი 

მისნი მტუერისაგან, სცხე ზეთი თავსა მისსა. შეიწყნარე სიხარულით, დასუ 

ტაბლასა შენსა მხიარულებით, განაძღე შიმშილი მისი სიხარულით და აღავს 

წყურილი მისი, და ნუ მოიწყინებ მსახურებასა მისსა და განსუენებასა. (არა) == 
ჰნებავს მას მრავალი (სა|)ნოაგე, ვითარცა ნაყროანთა, რამეთუ მცირედი სავ- 

მარ არს მისა, ვითარცა პრქუა მართას?. არა ითხოვს შენგან ვბოსა ზუარაკად, 

ვითარცა-იგი აბრაჰამ მდიდარმან წინა-უყო?. პურსა ხოლო და წყალსა დაჯერე- 
ბულ არს შენგან, არამედ ნუ თუალ-ბოროტად და მწუხარედ. მცირედი რაძმე მხია- 

რულებით ჰნებავს მას უფროის მრავალთა სანოაგეთა იძულებით და მწუხარებით. 
განვედ ურაკპარაკად, (9518) მებოძირთა გზისათა და იკითხე მისთ;ს და იძიე იგი 

1 შდრ. ფილია. 2, 8. 2) I იოანე 3, 16. 3) მათე 25, 34-36. ბ) ლუკა 10, 41. ზ) შესაქ. 18, 7.
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უბანთა ქალაქისა გინა დაბისათა, და რაჟამს ჰპოო იგი, სიხარულით მოი- 

კითხე. და უკუეთუ შიშუელ იყოს, შემოსე იგი და, თუ სნეულ იყოს, იღუაწე, 

და უკუეთუ საპყრობილეს იყოს, ითუალე იგი ლმობიერად და მის თანამცა 

გევნების. ეზიარე ტკივილთა მისთა გონებითა შენითა და ყოვლითა ძალითა 

შენითა შეეწიე მას და განაძლიერე უძლურება” მისი ნუგეშინის-ცემითა. 

აისუენ სალმობანი მისნი, მოსწრაფებით ჰმსახურე მას ღუაწლთა შინა მისთა. 

უკუეთუ არა გაქუს სახრდელი მიცემად და არცა წამალი საკურნებელად 

წყლ(ულთა მისთა, სიტყჯთ ხოლო ნუგეშინის-ეც მას და სიყუარულით აიხუენ 

წყლულებანი მისნი და ტკივილნი. დასთხიენ მის ზედა ცრემლნი შენნი 

ლმობიერად, შეეწიე მას ლოცვითა. იღჯძებდ მის თანა ძლიერად, ველითა შე- 

ნითა ჰმსახურე მას, ნუ გცონინ მიმოსლვად საქმისა მისისათ>;ს. და უკუეთუ 

ცოცხალ არს იგი ვორცითა და უძლურ სულითა, ასუ მას საკურნებელად სა- 

სუმელი ნუგეშინის-ცემისაი. და უკუეთუ ცხადად არა ინებოს სუმაი სიმძაფ- 

რეთაგან ტკივილთა მისთაისა, ასუ მას საიდუმლოდ მეცნიერებით. განამრავლე 

ლოცვაი მისთ;ს, რომელი მკურნალი არს სულთა და ვორც(919)თაი. „რამეთუ 
ლოცვაი წმიდაი სარწმუნოებით შემძლებელ არს განკურნებად სნეულთა, და თუ 

ცოდვაიცა რაიმე თუ ექმნას, მი-ვე-ეტეოს მათ“ ბ. და უკუეთუ მშიერ იყოს იგი 

მეცნიერებისაგან ეც მას საზრდელი, და უკუეთუ წყურიელ იყოს იგი 

ცნობისაგან, ასუ მას წყალი სიბრძნისა შენისაი. და უკუეთუ შიშუელ იყოს 

კეთილთაგან საქმეთა, შეიწყალე იგი, ვითარცა თ;სი შენი და შეიწყნარე შენ 

თანა. ნუ უგულებელს-ჰყოფ და ნუცა შეურაცხ-ჰყოფ, ვითარცა უცხოსა, არა- 

მედ ლმობიერ იქმენ მის ზედა, ვითარცა თავსა თ;სსა ზედა, და შემოსე სი- 

შიშულე მისი ნამეტავითა სამოსლისა შენისაითა. ჭირვეულთა შეეწიე და სნე- 

ულთა მიპხედე შენ, რომელი-ეგე ცოცხალ ხარ და მაქუსიერ ხარ, რამეთუ 

მათ შინა იპოვებიან ვიდრე დღენდელად დღედმდე ლაზარე გლახაკი, რომელი 

შთასუა წიაღთა აბრაჰამისთა. ნუ უგულებელს-ჰყოფ, ვითარცა მდიდარი იგი 

უწყალოი, რაითა არა გერქუას შენცა, ვითარცა-იგი მას აბრაპამ მოწყალისა- 

გან სიტყუაი იგი უწყალოებისაი დღესა სერისა შენისასა 2). 

ამიერითგან მიეც გლახაკთა ნამეტავისაგან სიმდიდრისა შენისა ჭორცი- 

ელისა და სულიერისა და ნუ ვის მათგანსა უგულებელს-ჰყოფ. დაღაცათუ 

შეურაცხი ვინმე იყოს. რამეთუ არა უწყი აღსასრული მისი, ნუუკუე იყოს იგი 

პატივ-ცემულ ღმრთისაგან და ანგელოზთა მისთა, (95950) ვითარცა იტყ;უს: „ნუ 

შეურაცხ-ჰყოფთ ერთსაცა (ა)მათგანსა მცირესა, რამეთუ ანგელოზნი მათნი მა- 

რადის ხედვენ პირსა მამისა ჩემისასა, რომელ არს („ვათა შინა“ 9). და თქუენცა 
ნუ შეურაცხ-ჰკოფთ ერთსაცა მცირეთაგანსა, არამედ ველსა აღუპყრობდით 

და მისცემდით სავმარსა მათსა მონაგებთაგან თქუენთა და ლოცვითა და 

სიტყ;თა იტჯრთენით უძლურებანი მათნი გუამითა თქუენითა. ეყვენით მათ 

შემწე, ვითარცა ასოი ასოთა მათთაგანი. შენ, რომელ-ეგე მრთელ და ცოც- 

ხალ ხარ, ექმენ უფერჭოსა ფერვ და მწუხარესა თუალ, და ცნობითა ნაკლუ- 

ლევანსა სიბრძნე და ენა-მძიმესა პირ და ენა. 

25 გლახაკნი #. 
1) იაკობ 5, 15. მ?) შდრ. ლუკა 16, 19-31, 9) მათე 18, 10.
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„ყოველნი ურთიერთას ასოებ ვართ გუამითა ქრისტესითა", ყოველთა 

„ეყავ ყოვლითურთ, ვითარცა იტჯყ;ს მოციქული 3). და ესე უწყოდე, ვითარმედ 
ასოთა შინა გუამისათა არა არს ასოი ერთი ძლიერი, რომელიმცა თავსა ხოლო 

თ;სსა ჰმსახურებდა და სხუანი იგი უძლურნი შეურაცხ-ყუნა, არცა შინაგანი 

გუამისანი უხილავნი და არცა გარეშენი ესე ხილულნი, არამედ ყოველნი ურ- 

თიერთას ზიარ არიან მსახურებასა გუამისასა: ძლიერი იგი უძლურსა ჰმსახუ- 

რებს მოუწყინებელად და მცირე დიდთა თანა ეზიარების უშურველად, და 

შეურაცხი პატიოსანსა თანა განგებით იგულების და ყოველნივე ერთიერთსა 

პატივ-სცემენ და ჰმსახურებენ მოუწყინებელად. ეგრევე სახედ ჩუენ ყოველნი 

ასონი ვართ გუამისა ქრისტესისანი 3) (993") და ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა 
ურთიერთას მორჩილ ვიყვნეთ, ვითარცა ასონი გუამისანი, მსახურებად, და 

მრავალ-ფერსა განგებასა და პატივ-(ვსსცემდეთ მსახურებითა ურთიერთას, 

პსგავსად ძალისა ჩუენისა. შევჰკრებდეთ საშოვალ სულიერსა და ვორციელსა, 

ვითარცა-იგი კრებული მოციქულთაი, და იყოს ჩუენ შორის ყოველივე განს- 

წორებულად, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: „რომელმან-იგი ფრიად შეი- 

კრიბა, არა(9) ემატა, და რომელმან მცირედ შეიკრიბა, მას და-არა(ი)-აკლდა“, 

რაითა ყოველნივე ყოვლისაგან უნაკლულო ვიყვნეთ. ესრე სახედ, რამეთუ რო- . 

მელი შეეწეოდის ჭორციელად, შეეწეოდის იგი სულიერად. და სხუაი შესწევ- 
დეს ჭორციელად და შეეწეოდის სულიერად. და რომელიმე მისცემდეს გა- 

რეშე, და მიიღებდეს შინაგან, და რომელიმე მისცემდეს შინაგან და მიიღებდეს 

გარეშე და განსწორებით იყოს განგებაი ჩუენი პატივითა, სიყუარულით და 

სიმდაბლით ურთერთას, რაითა არა იყოს ჩუენ შორის ყოლადვე ნაკლულევა- 

ნებაი რაისაიმე. 
უკუეთუ დავაყენოთ ძმისა მიმართ უცბისა სიტყუა მეცნიერებისა: და 

სარგებელისაი, გინა ლოცვაი, (ცოდვილისათ;ს არს იგი, ვითარმცა დავაყენეთ 

-“საჭქმარი ჩუენი და მსახურებაი ჩუენი კაცისაგან გლახაკისა და ჭირვეულისა. 

რამეთუ ერთ არს, რომელი შეეწევის უცებსა სიტყჯთა და ცოდვილსა ლოც- 

„ვითა, და უძლურსა ძალითა, და გლახაკსა მონაგებითა (9954). და უდიდეს არს, 
რომელი შეეწევის, უცებსა სიტყჯთა მეცნიერებისაითა და ცოდვილსა ლოც- 

ვითა და ნუგეშინის-ცემითა, უფროის მისსა, რომელი შეეწევის მშიერსა სა- 

სრდელითა პურისაითა და შიშუელსა სამოსლითა, ვითარცა სული უდიდეს 

არს ჭორცთა, რამეთუ იგი სულიერად ზრდის და ესე ვორციელად. ხოლო 

უწყალოებაი და შეურაცხებაი”ი ძმისაი შორვან წესსა ქრისტეანობისასა, და 

უფროის ხოლო წესსა და განგებასა პატიოსანსა და სრულსა მონაზონთასა, 
გარნა თუ ვინმე მოიგოს ესე წარსაწყმედელად სულისა თუსისა. 

ჩუენ ყოველთა ღმერთი ერთ არს და ჯერ-არს, რაითა ყოველთა ურ- 

თიერთას ერთითა სულითა ერთი ზრუნვაი გუაქუნდეს, ვინაითგან ერთისა 

  

_ 

37 სულითა) +- სულითა „>. 
1) შდრ. რომ. 12, 5. 2) შდრ. I კორ. 12, 27. 

+ ერთი ფურცელი, გვ. გვ. 221 და 222, ამ ტექსტს არ ეკუთვნის, ფურცელი უადგილოდ 
არის აქ გადმოტანილი. 
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გუამისანი ვართ. ვითარცა-იგი ვერ შემძლებელ არიან ფერვნი Cქუმად გუამსა,.. 

ვითარმედ: არა გიტჯრთავთ შენ, და არცა თუალნი, ვითარმედ: არა ვხედავთ 

შენთ;ს, და არცა ველნი, ვითარმედ: არა ვიქმთ შენთ;ს. და ვერცა ყოველნივე 

ასონი შემძლებელ არიან წინააღდგომად ცნობასა და გონებასა მათსა, რო- 

მელ არს განმგებელ ყოვლისა გუამისა, არაზბედ ყოველნივე განსწორებულად 

ზრუნვენ მსახურებასა მას სათანადოსა ურთიერთასსა და მორჩილ არიან ურთი- 

ერთას სიყუარულითა ბუნებრივითა და იქმან და შურებიან ერთიერთისა (595) 

მსახურებასა მოუწყინებელად და უდრტჯნავად 1). რამეთუ ფერჭთა უტჯრთავს 

გუამი და ვლენან და მიმოაქუს იგი, ვიდრეცა ჰნებავს. და თუალნი ხედვენ 

და უძღჯან ფერვთა, ვიდრეცა მიაქუნდეს გუამი, და ველნი იქმან და ჰმსახუ- 

რებენ თუალთა და ყოველსა გუამსა, და მისცემენ პირსა საზრდელსა, და 

კბილნი განსცოხნიან, და სასა= გემოსა იხილავს, და ჭორვი შთააბნევს სტო- 

მაჭად. ენაი ზრახავს მას რომელსა მოსცემს გული და გონებაი. და ყური 

ისმენს გარეშეთა სიტყუათა და მი(სსცკემს ცნობასა გონებისასა. და საყნო- 

სელნი იყნოსენ სულსა ძალისასავე და აცნობებენ ტჯნსა და ყოველსა საგრძ- 

ნობელსა. და ეგრეთვე შინაგანნი ასონი იქმან ყოველსავე განსწორებულად 

თ7;თებითა მით ბუნებრივითა მათითა, ვითარცა იტყ;ან მეცნიერნი მკურნალნი, 

რომელნი გამოცდილ არიან და უწყიან, ვითარ-იგი ძალსა სახრდელისა ამისსა 

განგებულებით განჰყოფენ და სავმარსა მას დაიყენებენ განსაძლიერებელად 

გუამისა და ნივთსა მას ნამეტავსა გარე-განაბნევენ და არარაით ჰმძლავრო- 

ბენ ერთიერთსა და არცა დაეყენებიან მსახურებისაგან ერთიერთისა თითო- 

ეული მათი, პატიოსანი და შეურაცხი, თჯ;სსა საქმესა, რამეთუ სტომაქი მოიდ- 

ნობს საქმელსა და სიპოხესა მისსა (5956) მისცემს ნესტუთა მათ ღჯძლისათა, 
და ნაწლევნი შეიწყნარებენ რუვთა შინა მათთა ნივთსა მას უშუერსა და გან- 

რყუნილსა და მიერ განსთხევენ. და არს იგი საძაგელ და საწყინელ; ხოლო 

არა დაეყენებიან ანის უშუერისა და საწუნელისა მსახურებისაგან თავჭედებით. 

და სიპოხესა მას და ძალსა საზრდელისასა ღ/»ძლი განჰყოფს სიმჭურვალითა 

სისხლისაითა და მიუძღუანებს გულად, მეუფისა მის ასოთაისა. და გული გა- 

ნუყოფს სისხლსა მას ცხოველებისასა ყოველთა ნესტუთა გუამისათა, და არა 

ამპარტავანობს მთავრობისათ;ს მისისა და არცა დაეყენების მსახურებისაგან 

თ7;სისა. და ესრეთ ყოველნი ასონი, შინაგანნი და გარეშენი, ჰმსახურებენ 

ერთიერთსა და პატივცემულ არიან თითოებითა თ;სითა და ერთიერთსა ევ- 

მარებიან. 

ესრეთვე ჩუენდა ჯერ-არს, საკუარელნო, მორჩილებაი და მსახურებაი 

ერთიერთისადყს სიყუარულითა სულიერითა, ვითარცა ვის მიგჯღებიეს ნიჭი 

ღმრთისაგან. ვშურებოდით ყოვლითა ძალითა ჩუენითა ურთიერთას პა- 

ტივსა და მსახურებასა ყოველთასა, რამეთუ ამით იდიდების ღმერთი. და 

რომლისა საქმე პატიოსან და დიდებულ არს, ნუ აღზუავნებინ. და კუალად 

რომლისა საქმე საწუნელ და შეურაცხ არს, ნუ შეწუხნებინ (9592) და ნუცა 

მოიწყინე(ბ)ნ მსახურებასა მას მისსა. ჭირისა და შრომისათ;:ს და ნუ დრტ?:- 

". შდრ, 1 კორ. 12, 12-27.
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ნავნ, დაღაცათუ საქმე მისი და შრომაი მძიმე იყოს, ვიდრე სიკუდილამდე 
სიხარულით შეიწყნარენ ძმათა განსუენებისათ;ს. გარნა, თუ იყოს რაიმე საქმე 

სულისა სავნებელი, მწრაფლ განშორებაი ჯერ-არს მისი. ხოლო რომელსა შინა 

იყოს სარგებელი სულისაი, მოსწრაფედ მორჩილებაი ჯერ-არს შრომისა და 
პირისალ მოთმინებით ყოვლითა ძალითა ჩუენითა. 

ერთი ვინმე წმიდათაგანი, შრომითა განკაფული და მოხუცებული, რო- 

მელსა სახელი ერქუა მაკარი, ძმისა განსუენებისათ;ს უძლურისა მძიმესა შრო- 

მასა მისცა თავი თჯ;სი უდაბნოსა და მრავალი მილიონი ვლო მის თანა, ვიდ- 

რემდე მიიწია ეგჯპტედ და მოართუა მას საჭმარი. და კუალად სხუაი ძმაი 

მსგავსად მისა წარვიდა ყოლად შორსა გზასა და განუცვალა პური ძმასა 

უსუსურსა. აწ უკუე ჩუენცა მივემსგავსნეთ წმიდათა მათ და ვშურებოდით 

განსუენებისათ;ს ძმათა ჩუენთაისა და სიყუარულით ნებასა მათსა აღვასრუ- 
ლებდეთ, და ნუ ვინ პატიოსნებისათ,ს თ;სისა დაეყენებინ მსახურებისაგან 

ძმათა თ;სთაისა, ვითარცა-იგი მვსნელი ჩუენი სიმდაბლით ჰმსახურებდა მო- 

წაფეთა თ;სთა და (558) ჩუენცა მოგუცა სახე სიმდაბლისაი. 
და უფროისად თქუენ, 8. ჭქაბუკნო და ძლიერნო ძალითა, დაემორჩილენით 

წინამძღუართა თქუენთა და სიმდაბლით ერჩდით მოძღუართა თქუენთა, და- 

ღაცათუ გრისხვიდენ სარგებელისათ;ს სულთა თქუენთაისა, რამეთუ მათ სი- 

ტყუაი მისცენ სულთა თქუენთათას 1. 

თავი ყოველთა სათნოებათაი და ძირი ყოვლისა კეთილად განგებისაი 

არს სიმდაბლე და მორჩილებაი. ყოვლისათ;ს, რომელი გებრძანოს თქუენ, 

უდრტჯნველად (იქმოდეთ). და უკუეთუ ესე არა გაქუნდეს, შრომაი თქუენი ცუდ 
არს და უნაყოფო არს. ვინ არს კაცი, რომელსა პნებავნ შენებაი ტაძრისაი 

თ;ნიერ საძირკუველისა? სიმდაბლე და სიმაღლე საძირკუველი არს მონაზონი- 

საი. რაისათ7;ს წინა-აღუდგები ღმერთსა, 3: კაცო, რომელი მოწაფე ხარ მისი? 

იგი უფალ არს შენდა, რომელსა დაემოწფო, ვითარცა ღმერთი. ნუუკუე აწ 
იწულელ და გამოეძიებ სიტყუათა და საქმეთა გისთა, უკუეთუ კეთილ არიან 

ანუ არა. ესე არა არს შენი, რაითამცა გამოეძიებდ საქმეთა მისთა, არამედ 

მას აქუს ველმწიფებაი შენ ზედა, რაითა გიბრძანოს, „არა დაფლვად მკუდარი 

შენი და „მოიძულნე მშობელნი და ძმანი შენნი“ მ). და ესე მსოფლიოთა თანა 

უსამართლო არს, ხოლო მის წინაშე სათნო და სარგებელ არს, (9959) რამეთუ 

ბრძენი და გან(გბაებული არს და ამით იქმნა ღმრთისა მიერ მთავარ შენ ზედა. 

არა პირველად ვითარცა ქრისტესა დაემორჩილეა? აწ უკუე ჰმონე ვითარცა 

ღმერთსა და აღასრულე ყოველი ბრძანებაი მისი სიმდაბლით უდრტჯნველად. 

ემსგავსე კაცსა მას, რომელმან მოთხარა და დადვა საფუძველი მისი კლდესა 

ზედა სიმდაბლისა და მორჩილობისასა, რომელსა რაჟამს აღდგენ ქარნი სი- 

ტყუათა ბოროტთანი, უშიშ იყოს სასტიკებისაგან მათისა ?. და კუალად უკუეთუ 

გამოეძიებ საქმეთა მისთა, რაისა არა ჰყავ იგი პირველ დაწყებასა საქმისა 
შენისასა? უკუეთუ არს იგი ანტექრისტე და თავით თ;სით ზრახავს, ჯერ-იყო 
შენდა შორად განშორებაი მისგან. ხოლო უკუეთუ ჭეშმარიტი ქრისტე არს 

27 იწულელ (ასეა!) #. 
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და სიტყუათა მამისათა ზრახავს ნებასა მომავლინებელისა მისისასა აღასრუ- 

ლებს, ჯერ-არს სიყუარულით მორჩილებაი მისი. 

შევაიწროთ, ძმანო, თავთა ჩუენთა ზედა ცხორებაი ჩუენი და შევეყენნეთ 

სენაკთა ჩუენთა, და იყავნ საზრდელად ჩუენდა მცირედ პური და წკალი, სა– 

ვმარად ოდენ ჭორცთა ჩუენთა, მრავლითა შრომითა, მღჯძარებითა და ზე- 

დგომითა ღამე ყოველ, მკურვალედ ლოცვითა და მუჭლთა დრეკითა და ქუე- 
ყანასა ზედა წოლითა (530) უსაგებლოდ, ტირილითა და ცრემლითა და შემუს- 
რვილითა გულითა, ფსალმუნებითა და გალობითა და ლოცვითა საიდუმლოდ 

დღე და ღამე, მრავლითა განსაცდელითა და ფრიადითა შრომითა და აღუ- 

რაცხელითა ჭირითა დაუთმოთ სიბოროტესა ეშმაკთასა, რომელნი ცხადად 

და იდუმალ არა დასცხრებიან ბრძოლად ჩუენდა და პნებავს წარწყმედაი 

ჩუენი, არა თუმცა წყალობაი უფლისაი იყო შემწედ ჩუენდა და იგი შემრაცხ 

წმიდათა მისთა თანა, რაჟამს მოიხილის მაღლით წმიდით მისით და გჯ;ხილ- 

ნის ჩუენ განსაცდელსა შინა დღე და ღამე სახელისა მისისათ;ს. და მას შინა 

უფლებასა მისსა აღვიარებდით ნებითა ჩუენითა და სულითა იხარებნ ჩუენ 

ზედა და შემეწევინ ჩუენ მადლითა თ;სითა. 

აწ უკუე ვიღუაწოთ და ვაჩუენოთ წამებაი ჩუენი ქრისტესა. დაღათუ 

სხუათა მიერ არა ვიტანჯებოდით, თავით თ;სით შევაიწროთ თავთა თ;სთა 
ზედა მისთ;:ს და შრომითა მოვაკუდინნეთ ვორცნი ჩუე(ნნი სიყუარულისა 

მისისათჯს, დაღაცათუ არა მივეცნეთ მახჯლსა, რომელმან-იგი მწრაფლ განა- 

რინის განსაცდელთაგან. არა არს თუალ-ღება ღმრთისა თანა, ვითარმცა არა 

შეგურაცხნა მოწამეთა მისთა თანა, რაჟამს-იგი მწუხარებასა და განსაცდელსა 
შინა აღვასრულნეთ ყოველნი დღენი ცხორებისა ჩუენისანი სახელისა მისი- 

სათ;ს. (931) მაშინ უეჭუელად გურქუას ჩუენ, ვითარმედ: „თქუენ ხართ რჩე- 

ულნი მეგობარნი ) ჩემნი და მოწამენი, რამეთუ აღმიარეთ მე წინაშე ყოველთა 

კაცთა) საქმითა თქუენითა კეთილითა4. „წარუდგინნეთ უკუე თავნი ჩუე(ნ)ნი, 

ვითარცა ღმრთის-მსახურთა, - ვითარცა იტყ;ს მოციქული 9,-– მოთმინებითა 

მრავლითა ჭირთა შინა და განსაცდელთა... შრომითა დღითი-დღედ, ღამის-თევი- 

თა და მარხვითა და ლოცვითა, სიწმიდითა გულისაითა, მეცნიერებითა ღმრთი- 

საითა, სულ-გრძელებითა და სიტკბოებითა, სულითა წმიდითა, რომელი 

დამკ,დრებულ არს ჩუენ თანა, სიყუარულითა შეუორგულებელითა, სიტყ;თა 

ჭეშმარიტებისაითა, ძალითა ღმრთისაითა, რომელი განმაძლიერებს ჩუენ ყო- 

ველსა ზედა საქმესა კეთილსა ღმრთისასა სიმართლითა მრავალ-ფერითა, 

რომელი მარჯუენით გუახარებს და მარცხენით შეგუაწუხებს, დიდებითა და 
გინებითა, გმობითა და ქებითა, ვითარცა მაცთურნი და ჭეშმარიტნი, ვითარცა 

უცნაურნი და საცნაურნი, ვითარცა მოსიკუდიდნი. და აჰა ესერა ცოცბაალ 

ვართ ... ვითარცა მწუხარენი. და მარადის გუხარის, ვითარცა გლახაკნი, და 

მრავალთა განვამდიდრებთ, ვითარცა არარაი მაქუს და ყოველივე მაქუს4. ძმანო 

ჩემნო, წარუდგინნეთ თავნი ჩუენნი, ვითარცა მსახურთა ქრისტძფძათა და რჩე- 
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«ულთა მოწამეთა (533). და ნუმცა არს მსასურებაი ჩუენი აუგეან, რაითა არა 
ვექმნნეთ კაცთა დაბრკოლება. „რამეთუ სასუფეველი ღმრთისაი გულთა შინა 

ჩუენთა არს“, ვითარცა თქუა მაცხოვარჯან '! უკუეთუ ჩუენ გ;ნდეს, ნუმცა და- 

ვაკლდებით ჩუენ მოწამეთა მათ ქრისტშსთა და ვაჩუენოთ საქმე კეთილისაი 

ყოლადეე აღსაშენებელად ყოველთა მართლითა სარწმუნოებითა და განსა- 

4#კდელთა მოთმინებითა. 
მოვაკუდინნეთ ასონი ჩუენნი შრომითა და ჭირითა სახელისა მისისათ;ს, 

რამეთუ ამისთ;ს ვიჩინენით ღმრთისაგან, რაითა ვნებანი შევიწყნარნეთ, და 

განსაცდელსა დაუთმოთ, და მწუხარებაი თავს-ვიდვათ და ამისსა შემდგომად 
მოვიღოთ გ7ჯრგჯნი დიდებისაი. და უკუეთუ ვისგანმე შეგუემთხჯოს მწუხარე- 

ბაი და განსაცდელი, ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა სიხარულით შევიწყნაროთ, 

რამეთუ ესე განგჯმრავლებს სათნოებათა ჩუენთა უშრომელად და განადიდებს 

დიდებასა პატივისა ჩუენისასა. ოდეს ექმნეთ კეთილი და მის წილ მოგუეგოს 

უვისგანმე ბოროტი, მაშინ განმრავლდეს სასყიდელი ჩუენი, ვითარცა წერილ 

არს, ვითარმედ: „რაჟამს კეთილსა ვიქმოდით და შეგუაწუხნქეს ვინმე და და- 

ვითმინოთ, მაშინ სასყიდელი ჩუენი დიდ იყოს წინაშე ღმრთისა". ოდეს 

ვინმე ბოროტი გიყოს ანუ გაგინოს, ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა სიხარულით 

მო(334)ვითმინოთ და არა განურისხნეთ ვითარცა მტერსა, გინა შურ-ვიგოთ 
მისგან, არამედ ვხედვიდეთ მას, ვითარცა გულითადსა მეგობარსა და შემ- 

წესა სიმართლისა ჩუენისასა, და უკუეთუ შესძინოს კუალადცა შეცოდებად 

ჩუენდა, ჩუენ სულგრძელებით მოვითმინოთ და არა მივაგოთ ბოროტი ბორო- 

ტისა წილ, არამედ ვსძლოთ კეთილითა ბოროტსა მას. და მივხედოთ მაცხო- 

ვარსა ჩუენსა ქრისტესა და მოთმინებათა მისთა, რომელნი დაითმინნა ჩუენთუს, 

რაითა ვემსგავსნეთ მას და გზათა მისთა ვიდოდით. „რომელმან-იგი ცოდვაი 

არა ქმნა და არცა იპოა ზაკუვა9ი პირსა მისსა« 2), ცცოდვილთათ;ს ყოველთა 

მათ ვნებათა დაუთმო და თავს-იდვა გინებაი და ყუედრებაი და ზეურაცხებალ 

ვნებათა” და სიკუდილი ჯუარითა მათგან, რომელთა კეთილი ეყო, მოაგეს 

მას ბოროტი. რამეთუ რომელმან განკურნნა ეშმაკეულნი მათნი, ეშმაკეულ 

უწოდეს მას, და იგი დაითმენდა, იგინებოდა და იგი არა აგინებდა, შეაწუ- 

ხებდეს და იგი არა განრისხნებოდა. და დღესა მას ჯუარ-ცუმისა მისისასა ევე– 

-დრებოდა მამასა, რაითა შეიწყალნეს. და ესრეთ დაგჯდვა ჩუენ შჯული მოთ- 

მინებისაი და სახე სამდაბლისაი. 

აწ უკუე ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ყოველსა ჟამსა მოთმინებათა მისთა 
ვხედვიდეთ გონებითა ჩუენითა, და არა მოვმედგრდეთ გან(=3ა)საცდელთა 

შინა და სულმოკლებაი გუეუფლოს, რამეთუ ფრიად განგუაძლიერებს ჩუენ 
ჭირთა შინა ჩუენთა მოვსენებაი ვნებათა მათ ქრისტესთაი. მიჰხედეთ უკუე, 
რავდენნი დაითმინნა ცოდვილთათ;ს, და არა მოუძლურდეთ და არცა სულ- 
მოკლე ვიქმნნეთ. უკუეთუ გამოვიხატნეთ მარადის წინაშე თუალთა ჩუენთა 

ყოველნი იგი ვნებანი მისნი, როძელ ჩუენთ;ს დაითმინნა ჯუარსა ზედა რაი 

1) ლუკა 17,21: 

?) 1 პეტრე 2, 23.
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იგინებოდა და იყუედრებოდა. არაოდეს მოუძლურდეთ და არცა დაეჰვსნდეთ 

განსაცდელთა შინა და კეთილთა საქმეთა გინა მწუხარებათა, რომელი შეგუე– 
მთხუეოდის მტერისაგან უცოდველად, არამედ მრავლითა სიხარულითა დ». 
მხიარულებითა შევიწყნარნეთ და ზიარ ვნებათა მისთა ღირს ვიქმნნეთ დ> 

სიკუდილსა მისსა და მის თანა ვსუფევდეთ და დავიმკ,უდროთ სასუფე- 

ველი მისი. 

დიდი შიში და ფრიადი შეძრწუნებაი არს სულისაი, ოდეს მიჰხედო ვნე– 

ბათა მათ უფლისათა. ვის არა ეშინოდის და შეპძრწუნდეს და შებუშნეს ყოვე– 

ლი გუამი მისი, ოდეს იხილოს თ;სი უფალი, შეკრული ჭელითა და მიიყვა– 

ნებოდის ჭენებით და ყურიმლის-ცემით განკითხვად უღმრთოთა წინაშე, მყუდ- 

როი და მდუმარე ვითარცა კრავი დაკლვადი?! ოდეს-იგი წარმდებებით- 

პირსა სცემდეს მას, სავსესა წყალობითა და კაცთ-მოყუარებისა მომცემელსა,. 

(230) და სხუაი ლირბად და ურცხ»;ნოდ ჰნერწყუვიდა პირსა მისსა, განმანათ- 
ლებელსა ყოველთა დაბადებულთასა, მიხედვითა მისითა მოუსპობს ცრემლთა. 
ყოველთაგან პირთა. და სხუანი ჰბასრობდეს მას და თავსა სცემდეს ლერწ- 
მითა და ეკიცხევდეს მას, რომელმან ყოველნივე ქუეყანით ზეცად აღგუამაღლნა. 

და მოგჯსპო ჩუენ ყოველი მთაგრობაი და ყოველი ძალი მტერისაი. და კიც- 

ხევით შეჰმოსეს მას ქლამინდი მეწამული, რომელმან-იგი განმძარცუა სამო– 

სელი იგი ვნებისა და სიკუდილიჰსაი და შეგუმოსა სამოსელი ნათლისაი დი–- 

დებული. და დაადგეს თავსა მისსა ეკლისა გჯრგ;ნი მას, რომელმან გჯრგჯ;ნო– 

სან ყუნა თავნი ჩუენნი გ/რგჯნითა დიდებისაითა მიუწდომელითა. და სხუანი- 

ურცხ;ნოდ და წარმდებებით განსძარცუვიდეს მას რომელზან განმძარცუნა.- 

ჩუენ პატიჟნი იგი, რომელნი სამართლად ზედა-გუესხნეს სარჩელისა თანა- 

მდებნი. და უსაშინელეს ამის ყოვლისა არს, ოდეს-იგი განსხირპეს ჯუარსა. 

მას ზედა ძელისასა იგი, რომელმანცა ზეცად აღმიყვანნა, და ოდეს დაჰ- 

მშჭუალნეს ველნი და ფერვნი მისნი მუსმრითა მით რკინისაითა, რომელჭან 

განჰვსნნა ჩუენგან საკრველნი სიკუდილისანი, და ოდეს-იგი ასუმიდეს ძმარსა. 

და ნავღელსა მას, რომელმან დაატკბნნა ყოველნი პირნი ნათესავისა. 

ჩუენისანი რომელნი-იგი ეზმაკსა განემწარნეს (9337) სიმწარითა თუსითა.. 
და ოდეს-იგი ლახურითა უგუმირეს გუერდსა მისსა რომელმან-იგი 

აღიღო ლახუარი იგი მცველი ედემისაი და განგუღო ჩუენ კარი, რაითა. 

შევიდეთ და დავიმკ,დროთ, და შემუსრნა ცოდვისა ჩუენისა კლიტენი.. 

ვინ უკუე გამოიწერნეს ვნებანი ესე ჯუარ-ცუმისანი წინაშე თუალთა 

მისთა მარადის განსაცდელთა შინა? უკუეთუ წშევარდეს კაცი ბოროტთა, 

სალმობათა ბუნებრივთა გინა მარხვისაგან; გინა მიშუებითა ღმრთისაითა, 

განრყუნან ეშმაკთა ბოროტად გუამი მიკი ვნებითა და ტკივილითა გამოსაც-- 

დელად სიმვნისა და მოთმინებისა მისისა და სარგებელად სულისა §ისისა.. 

გამოიხატენინ მან წინაშე თუალთა მისთა განსაცდელნი იგი იობ მართლისანი, 

რომელსა-იგი შინა იყო შიშსა ღმრთისასა და სიმდაბლესა, რომელი აქუნდა, 

1 არაუდეს 4. 

1) შდრ. საქ. მოც. 8, 32.
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'მარადის; გარე-მოადგეს ეგევითარნი განსაცდელნი ბოროტნი მანქანებითა 

უშმაკისაითა და მიშუებითა ღმრთისაითა: წარწყმედაი ყოვლისა მის მო- 

ნაგებისა მისისაი და მოსრვაი ნაშობთა მისთაი და ფაქლითა შექურვაი 
'გგუამისა მისისაი ფერჭითგან ვიდრე თავადმდე, რაითა გამოჩნდეს ძლევაი 

'მოთმინებითა მისითა შიშსა შინა ღმრთისასა, რაჟამს-იგი ყოვლისა მისგან 

სიმრავლისა მონათა და (238) ერისა მისისა არა დაშთა მას, რომელმანცა 

-ჰმსახურა მას სალმობათა შინა მისთა, ვითარცა-იგი თ;თ იტვ»ს, ვითარმედ: 

უმოუწოდე მონასა ჩემსა და არა ისმინა ჩემი, რამეთუ შეურაცხ-მყო მე“. 

რამეთუ დაწუნებულ და დავრდომილ იყო სიბილწესა ზედა სკორეთასა და 

'მორღუეულ იყვნეს ყოველნი ვორცნი მისნი და იდვა იგი შიშუელი და კეცითა 

იხუეტდა წუთხსა მას!) და ვერ მიიახლებდა სამოსელსა ვორცთა მისთა სიმ- 

'ძაფრისაგან და განძ;ნებითა წყლულებათა მისთაისა. და იყო ესე მეფე კაცი 

“მართალი და მოწყალე, შიშუელთა შემმოსელი, უცხოთა შეზნწყნარებელი, მში- 

„ურთა განმაძლიერებელი, გლახაკთა მიმცემელი და ჭირვეულთა ნუგეშინის- 

მცემელი და სამართლით განმგებელი შორის უფალთა და მონათა. და ამას 

“შემდგომად განცდისა განსაცდელთა მათ მტერისათა მოსცა ღმერთმან უაღ- 

·რესი პირველისა მოთმინებისა მისისათ;ს. აწ უკუე რომელმან მიჰაედოს გან- 

საცდელთა მათ იობისთა და მოთმინებათა მისთა და სალმობათა შინა და 

„ჭირთა მისთა, არა მწუხარე იქმნეს და არცა დრტჯნვიდეს, იობისებრ თავს- 

ისხნეს ვნებანი იგი მადლობით და ქებითა ღმრთისაითა იტყოდის: „უფალ- 

მანცა მომცა სიმართლე და უფალმანცა მიმიღო, იყავნ სახელი უფლისაი კურთ- 

'ხეულ უკუნისამდე"). და არ(ცსა მწუხარე იყოს, არამედ (539) უხაროდის. 
„ამან არა ხოლო თუ ამას საწუთროსა მოიღოს მოსაგებელი მოლოდებისა მი- 

სისაი, ვითარცა იობ, არამედ კეთილნიცა იგი საუკუნენი სასუფე(ვე)ლისა 

„კათაისანი ადვილად დაიმკჯდრნეს და ეყუნენ მას სალმობანი იგი და გან- 

-საცდელნი, რომელნი მადლობითა ღმრთისაითა სიხარულით შეიწყნარნა, საქ- 

'მედ სიმართლისა და სიწმიდისა. რა9 უკუე ქმნა სიმართლე ლაზარე გლახაკმან, 

რომელ არს იგავი ). რამეთუ იყო იგი უძლურ და სავსე წყლულებითა, დავრ- 
„«დომილ კარსა ზედა მდიდრისასა. საძაგელი მის მიერ და მსახურთა მისთა– 

გან, და ძაღლნიცა პლოშნიედ წუთხსა მას წყლულებისა მისისასა და გული 

"უთქუამნ განძღომად ნაბიჭევისაგან, რომელი გარდამოც;ვინ ტაბლისაგან მის 

მდიდრისა და არავინ სცის მას. და ესე მოითმინნა მადლობით და უდრტაჯნ- 

„კელად. და რაჟამს აღესრულა, წარიყვანეს ანგელოზთა და შთაუსუენეს იგი 

წიაღთა აბრაპჰამისთა "). 

აწ უკუე ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა მადლობით შევიწყნარნეთ ვნებანი და 
სიხარულით დაუთმოთ განსაცდელთა, როზელნი მიგუაწევენ ესევითართა დი– 
“«დებულთა განსასუენებელთა თ;ნიერ შრომისა ჩუენისა და კეთილთა საქმეთა, 

«რაითა ზოვიღოთ ჩუენ, მსგავსად წმიდათა მათ, რომელთა სულგრძელებით 
ლდაითმინნეს განსაც(9540)დელნი და მადლობით შეიწყნარნეს ენებანი, და სასუ– 

1) შდრ. იობ. 2, 7-9. 2) იობ 1, 21. ) შდრ. ლუკა 16, 19-12. ') შდრ. ლუკა 16, 19-22.
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ფეველი ცათაი დაიმკ;დრეს ქრისტშს ღმრთისა და მაცხოვრისა ჩუენისა მიერ, 

რომლისაი არს სუფევაი და დიდებაი მამისა თანა სულით წმიდითურთ აწ 
და ზარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული წმიდისა საპაკ მონაზონისაი 

(დედათათ2ს) 

იმანო, გაქუნდინ ესე საქურველად უძლეველად, რაითა ეშოროს მონა–- 

ზონი ხილვად პირსა დედათასა, რამეთუ საქმესა, რომელსა იქმს ბუნებაით ძა- 

ლითა თ;:სითა, მტერი ვერ შემძლებელ არს საქმედ. ნუ პგონებ, ვითარმცა. 

ბუნებამან დაივიწყა ვიდრე სიკუდიდმდე, რომელ-იგი დაუთესავს ღმერთსა. 

ასოთა შინა მისთა. ხოლო განშორებაი მისი მიზეზთაგან მავნებელთა მოაუძ–- 

ლურებს გულის-თქუმასა და დასულებს და დააძინებს ასოთა შინა კაცისათა.-. 

სხუალ გულის-თქუმაი არს მისა, რომელი ეშოროს მიზეზთა გულის-სა- 

თქუმელთა, და სსუაი გულის-თქუმაი არს, რომელი ეახლოს, რამეთუ ახლოს. 

ყოფაი სავნებელსა და ხედვა მარადის განაღჯ;ძებს საცთურთა და აწუევს გუ– 

ლის-თქუმათა და განაღ»ძებს ვნებათა, ვითარცა ზეთი პატრუკსა, ვიდრემდის. 

ადგნ-ღა, სირაჯსა აწოვებნ, და ცეცხლი იგი (441) ძლიერად ინათებინ; და. 
რაჟამს მოაკლდის, მოუძლურდის და დაივსის. ეგრეთვე ზღუაი: ესე გუამის» 

ჩუენისაი არს, რამეთუ რაჟამს ეკუეთის მას ქარი იგი სავნებელთა მახლობლო– 

ბისა9ი, აღიმრღ;ს იგი ბოროტად ღელვითა გულის-თქუმათაითა და ოდეს გა- 

ნეშორის, დაყუდნის და მომდორდის. 

არა მიუცემია ღმერთსა ბუნებისა ძალი, რომლითამცა მძლე ექმა· კეთი– 

ლისა ნებასა კაცისასა, არამედ ოდეს იძლიის კაცი ანუ, გულის-წყრომისაგან 

ანუ გულის-თქუმისაგან. არა თუ დანერგულმა5 მან საქმემან ბუნებისამან აი– 

ძულის იგი განსლვად საზღვარისაგან ბუნებრისვ)ისა და შეკოფად უჯეროთა, 

არამედ დართვაი და შემატებაი, რომელი დავსძინით ბუნებასა. ზედა მიზეზი, 

ნებისა ბოროტისაი გინა კეთილისაი. ყოველი დაბადებული ღმრთისაი კეთი- 

ლად და განგებით დაბადებულ არს. და ოდეს საზომით შევიკრძალოთ ბუნე– 

ბაი, მართლ არა გარდავჰვდეთ გზასა მცნებათა ღმრთისათასა, რამეთუ. იყოს. 

გუამი ჩუენი დაწყნარებულ და მყუდრო. ხოლო ოდეს მოვიგოთ სიხარბის და 

უძღებებაი, მისგან იქმნის შფოთი და გულის-წყროზაი გარდარეულთა საქმელთა. 

და სასუმელთაგან, გინა ოდეს დავადგრეთ მახლობელად (945) დედათა ხილვისა. 

და ვსენებასა მათსა, ამისგან აღეგზნების ცეცხლი იგი გულის-თქუმისაი გუამსა. 

შინა, და ამან მისცის ველი ძ;რის-ვსენებასა და მანკიერებასა, რაჟამს დაერ-. 

თოს ბუნებასა ზედა ნაყროვნებაი, გინა თანა-ქცევაი დედათაი, ვითარცა შეზაი: 

ნაკუერცხალსა აღეტყინოს სავუმილი ვნებათაი, რამეთუ მუცელი შაძღარი და, 

4 მონაზონისაი1 -L კისნ 8, -+- თავი იშ 4. 6 განეშოროს #8. 8 საქმედ) -+L მისა 18. 9 სიკუ– 

დილამდე 8. 11 და დააძინებს) –– ცს. 12 მისი 8; გულის-თქუმისათა 8. 14 სავნებელ არს 8- 

14-15 საცთურთა ... განაღ7ჟძებს) –– 8. 16 დგან-ღა 8; აწოებ 8; ენათებიედ 8. 17 მოუძლურდის 

და|1– 8. 18 რ“ რეს) რ” ჟრს #. 18-19 მახლობელებისაი 8. 20 მომდოერდის 8. 21 მიუცემიეს 8» 

ბუნებისადა 8. 28 ღმრთისათასა) უფლისათა 13. 29 სიხარბეი #4.
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სავნებელსა მახლობელი ვერ დაიცავს ბუნებასა უბიწოებით. რომელი ერიდე- 

ბოდის განსაცდელთა და ჰგმობდესა» დაყუდებასა წუნებელადცა მოიხადოს 

სიყუარული ცოდვისაი!. განსაცდელმან ამაო ყვნის გემონი ვნებათანი, ხოლო 

განსუენებაი მზრდელ არს ვნებათა და მომხდელ მათდა. აწ უკუე ესე ყოველთა 

მიერ საცნაურ არს, ვითარმედ ღმერთი და ანგელოზნი მისნი იხარებენ გან- 

საცდელთათ;:ს და ეშმაკი და მოყუასნი მისნი იხარებენ შუებათა და განსუე- 

ნებათა ზედა კაცისათა, რომლითა მოინადირნეს. 

L26+#, I) სინანული წმიდისა ეფრემისი, ოდეს-იგი 
ტირილით ამხილებდა თავსა თ7:სსა და გლოვით იტყოდა 

% სულო ჩემო, რამეთუ ღირსთა საქმე წარმართებულ არს და საქმენი 

შენნი სირცხჯლეულნი კუალად ქცეულ არიან შენდავე. # სულო ჩემო, ცოდ- 

ვათა (543) შენთათ;ს, რომელნი მარადის დაუვიწყებელად წინაშე შენსა მდგო- 
მარე არიან. # სულო ჩემო, წერილისა მისგან მოსავსენებელისა (კოდვათა 

შენთა აღსარაცხელად |») დღესა მას განკითხვისასა. 

% სულო ჩემო, წარდგომისა მისთ;ს წინაშე ღმრთისა შენისა, ოდეს-იგი 

გემოსნენ ბოროტნი საქმენი ცხადად, ვითარცა სამოსელნი. 8. სულო ჩემო, 

კალმისა მისგან დამწერელისა და რომელ დაწერილ არიან მედგრობანი შენნი. 

% სულო ჩემო, დღისა მისთ;ს, ოდეს-იგი მშობელნი ნაშობთა თ;სთათგვს ვერ- 

ღარა ზრუნვიდენ, არამედ თავთა ხოლო თ;სთა ზრუნევაი აქუნდეს. % სულო 

ჩემო, ვითარ უდებ იქმენ სასუფეველისათ;ს ცათაისა. 

% სულო ჩემო, ვითარ უზრუნველ იქმენ შენ საშჯელთა მათთ;ს ჯოჯო- 

ხეთისათა. # სულო ჩემო, ვითარ არა დაივიწყე შენ სიყუარული სოფლისაი 
ამის მწრაფლ წარმავალისაი. # სულო ჩემო, ვითარ უქმ იქმენ საქმისა მისთ;ს 

საუკუნოისა,–- ცხორებისა განუქარვებელისა. # სულო ჩემო, დღისა მისთ;ს 

წარმავალისა და დღისა მისთ:ს წარუვალისა საუკუნოდ სატანჯველთა და- 

მამტკიცებელისა. 

% სულო ჩემო, ვითარ ზრუნვამან საწუთროისამან მოგიგნა შენ მწუხა- 

რებანი საუკუნენი. # სულო ჩემო, რამეთუ ნუგეშინის-ვსცემ გულსა ჩემსა 

(949) მოთმინებითა (2671) და მას არა აქუს ნუგეშინის-ცემაი მინდობილი. 
ჭ სულო ჩემო, რამეთუ დამიმკ/დრენ ცოდვანი და ბრალნი აღურაცხელნი 

მრავალთა თანა განსაცდელთა და მწუხარებათა. § სულო ჩემო, რამეთუ და- 
ვშულ არს ჩემდა სასუფეველი ცათაი სიმართლისა მშჯავრითა. ჭ# სულო ჩემო, 
მრავალ-ფერთა მათთუ;ს სატანჯველთა განმზადებულთა ჩემთჯ;ს საუკუნოდ. 

4 მომხდელ (ასეა) #. 8 წმიდისა1)--8: წმიდისა ეფრემისი1 მისივე C. 9 ტირილით! სინა– 
ნულით 8; თუის“ა C; გლოით C; და გლოვით იტყოდა!) თავი 8: იტყოდა)-+გუაკურთხენ, უფალო, 
თავი ლ“ა C, ++ თავი ი“თ „+. 10-11 საქმე შენი სირცხჯლი IM. 11 არიან) არს 8. 12 შენთათ7;ს1ჩ“მ– 

თათ”ს C. 13 არიან) არიედ 9. 15 მისთუის C. 17 დამწერალისა C. 15-18 წ“ე ღ”ისა შ“ისა... 
დღისა მისთჯს) –– მ. 18 თ;ჯსთა 8; ვერღარას 8. 20 სასუფეველისათუის C. 21 საშჯელთა1 სა– 

ტანჯველთა C8. 23 მსწრაფლ C8: იქმენ) -- შენ 8C. 24 მისთუის C. 25 წარუვალისა| წარ– 
მავალისა –. 30 დამიმკუიდრენ C) + მე 8C. 32 მსჯავრითა 8C. 

-
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8 სულო ჩემო, საშინელისა მისთ;ს წარდგომისა და საზარელისა განკი- 

„თხვისა (ცოდვილთათ;:ს. § სულო ჩემო, უქრთამოისა მისთ;ს მსაჯულისა სა- 

მართლით გამკითხველისა. # სულო ჩემო, ვითარ-მე მოვიცვალო საუკუნოი 

იგი საწუთროითა ამით წარმავალითა? § სულო, მუნ არღარა არს ცვალებაი, 

L არცაღა სინანული. §: სულო ჩემო, რამეთუ ლოცვაი და ვედრებაი შენი შეუ- 

რაცხ და საწუნელ არა ზეცესათა თანა. 3. სულო ჩემო, უკუეთუ გუამი შენი 

ჯოჯოხეთისათ;ს იზარდების სამკ,/დრებელად. 

% სულო ჩემო, უკუეთუ ქედი შენი ბარჯისათ7;ს და სავივისა ემზადების 

დადებად. 3: სულო ჩემო, ცეცხლისა მისთ;ს საუკუნოისა უშრეტისა. # სულო 
ჯი ჩემო, ტირილისა მისთ:ს დაუცადებელისა და ღრჰქენისათ;ს კბილთაისა დაუ- 

ლევნელისა. (945) (დ) სულო ჩემო, სატანჯველთა მათთ;:ს უწყალოთა და 

ჰირთა მათთ;ს საუკუნეთა. # სულო ჩემო, რაჟამს-იგი დაბრმობილ ვიყო ჭორ- 

ცითა და მწუხარე სულითა საუკუზოდ. 8 სულო ჩემო, რაჟამს-იგი მთაგდებულ 

ვიქმნე სიღრმეთა უმეცრებისათა ჯოჯოხეთს შინა მოუვსენებელად და დაუთ- 

# მენელად. # სულო ჩემო, გუემათა მათთ;ს ულხინებელთა. ვ: სულო ჩემო, 

ქუესკნელისა მისთ;ს სენისა ბნელისა და გარესკნელისა წყუდიადისა. 8 სულო 
ჩემო, მსაჯულისა მისგან მართლისა და მსჯავრისა სამართლისა თუალ-უხუა- 

ვისა. 

#% სულო ჩემო, მსაჯულისა მისგან უწყალოისა, რომელი არა ზედა ად- 

2 გრების არცა დიდსა და არცა მცირესა. # სულო ჩემო, უკუეთუ ჯოჯოხეთი 

ყოფად არს სამკჯდრებელი ჯემი და ქუესკნელი საყოფელი ჩემი. 8- სულო ჩემო, 

რამეთუ ხვალე მოგეგოს საქმეთა შენთა მოსაგებელი. 3. სულო ჩემო, რამეთუ 

ხვალე შთაგდებულ იქმნე აჩრდილთა სიკუდილისათა მოუვსენებელთა. 8. სულო 

ჩემო, განმხადებულთა მათთ;ს მრავალ-ფერთა სატანჯველთა შენთვს. § სულო, 

» რამეთუ ხვალე (266) მიცვალებად ხარ ეზოდ განსაცდელთა. 9 სულო ჩემო, 

ვითარ განეშორო ტომთა და ნათესავთა შენთაგან (946) და დავიწყებულ იქმნე 
ყოველთაგან გულთა ცხოველთაისა საუკუნოდ. | 

% სულო ჩემო, რამეთუ მიეცეზი შენ ხვალე ბნელსა წყუდიადსა და სატან- 

ჯველსა საუკუნესა. 8 სულო ჩემო, რაისაღა უძლურ და ამაო არიან ღონის- 

> ძიებანი შენნი მისთ;ს, რომელი-იგი მოიწევის შენ ზედა ხვალე. 8 სულო ჩემო, 

ცეცხლისა მისგან რომელი დასწუავს (კოდვილთა. 3: სულო ჩემო, ნეტარ 

თუმცა ყოლადვე არა დაბადებულ ვიყავ ქუეყანასა ზედა. 3: სულო ჩემო, ნე- 

ტარ თუმცა პაერთა შინა მფრინვალედ დავებადე ღმერთსა. §# სულო ჩემო, 

ნეტარ თუმცა ნადირად ველთად დაბადებულ ვიყავ და არა კაცად პირ-მე- 

» ტყუელად ქუეყანასა ზედა. 

1 მისთუის C; ჩემო|)-Lსაუკუნოისა 8: –+ მისთ;ს საშინელისა 8. 4-5 ცვალებაი, არცაღა|––-). 

7 სამკუიდრებელად C. 8 შენი| ჩემი 8C; ბარჯისათუის C; სავივთა 8.9 მისთუის C. 12 იყო C. 

13 რ”ჟს-იგი) ოდეს-იგი 8C. 15 ულხინებელთა)-–+-და ტანჯვათა უცვალებელთა 8; + და სატან- 

ჯველთა უცვალებელთა C. 16 –+ ბნელისა სენის”. C; მისგან 8C. 19 ადრგების #4. 20 და 

არცა) არცა C; ჯოჯოხეთს 8. 21 ყოფად არს) ყოფად ა C; ჩემი) შენი 8: საყოფელი! სა- 

მკუდრებელი 8. 24 სულო) + ჩემო C. 27 საუკუნოდ) + და უკუნისამდე 8. 29 რაიღა C; 

არიან) არიედ 8. 31 ყოველთა ცოდვილთა LC. 32 ვიყავ|1+–მე C. 33 მფრინველად C. 34 ველთა 8C.
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% სულო ჩემო, ეითარმე განვერე საქმეთა მათგან მოწევნულთა და ვი-. 

"თარ დავიცვე ცოდვათაგან მოწევნადთა? # სულო ჩებო, დაფარულთა მათგან 

მედგრობათა და ცხადთაგან უკეთურებათა აღურაცხელთა. 8 სულო ჩემო, კად- 
ნიერებისა ჩემისათ,ს ღმრთისა მიმართ და განდგომილებისათ;ს მცნებათა 
მისთაისა წარმდებებით. § სულო ჩემო, (9) ბოროტთა საქმეთა ჩემთათ;ს, 

რომელთა-იგი ვიქძოდე ურცხ;ნოებით და კადნიერად მაღლისა მიმართ. 

% სულო. ჩემო, იგლოევდ და ტიროდე დაუცადებელად, რამეთუ სამართლად 

ღირს ხარ შენ გლოვასა ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა. % სულო ჩემო, 

რაიღა ბოროტ არს (547) ჟამი იგი, რომელსა შინა იყოს მიცვალებაი ამის 
საწუთროისაგან საუკუნოდ? 9 სულო ჩემო, ვითარ-მე აღვიარნე ბოროტნი 

საქზენი ჩემნი დღესა მას განსლვისასა ამიერ სოფლით? 8: სულო ჩემო, ვითარ 

მე გულისვმა-ვყუნე მრავალ-ფერნი იგი სატანჯველნი მომავალნი ჩემ ზედა? 

2 სულო ჩემო, ვითარ-მე მოთმინე ვიქმნე ბოროტთა მათ მოწევნადთა ჩემ 
'ზედა? 

> სულო ჩემო, განამრავლე ამიერითგან გლოვაი და ტირილი ცოდვათა 

შენთათვს. # სულო ჩემო, ვითარ-მე ღირს ვიქმნე წყალობასა და მოტევებასა 

-ცოდვათასა ჟამსა მას განსლვისა ჩემისასა ამიერ სოფლით? % სულო ჩემო, ნე– 

ტარ არს კაცი იგი, რომელი სათნო-ეყო ღმერთსა და მიაგო მას კეთილი მი- 

საგებელი. # სულო ჩემო, ვითარ არა შევინანე ცოდვათა ჩემთა სიმრავლე, 

რომელი წინაასწარ ვქმენი. (I67) 8 სულო ჩემო, ცეცხლისა მისგან დაუთმე- 

წელისა, რომელი გულის წყრომით მოწევნად არს ჩემ ზედა. 8 სულო ჩემო, 

ევედრე ღმერთსა ლმობიერად, რაითა გივსნეს შენ რისხვისა მისისაგან და 

ბოროტთა მოსაგებელთა. § სულო ჩემო, ვითარ კადნიერ ვიქმნე ვედრებად 

ღმრთისა მოტევებისათ:ს, რამეთუ არა მქონან მე საქმენი კეთილნი, ვითარ 

“შემძლებელ ვიქმნე დაფარვად (ყოდვათა ჩემთა კაცთაგან და ბოროტნი ჩემჩი 

განცხადებულ არიან. 

% სულო ჩემო, ვითარ შეურაცხ-ვყუნე ამაოებანი სოფლისანი. (948) ჭ: 

სულო ჩემო, რამეთუ ბრალნი ჩემნი განმრავლებულ არიან და კეთილისა საქ- 

“მენი ჩემნი ამაო და ცუდ ქმნულ არიან. # სულო ჩემო, რამეთუ ბოროტნი 

ჩემნი განძლიერდეს და სათნოებანი ჩემნი მოუძლურდეს. # სულო ჩემო, სადა 

უკუე ყოფად არს სამკ:დრებელი და საყოფელი შენი. # სულო ჩემო, ჟაLისა 
მისთ;ს წარსრულისა, რომელნი თანა წარმვდეს მე ურჩებასა შინა ღმრთისასა 

ჩემისასა, რომელთა შინა არასადა სათნო-ვეყავ დამბადებელსა ჩემსა. 

2 დავიცვე1+მე 8C. 5 მისთაგან 8: ჩემთათუს) შენთათ;ს 8. 6 ურცხუინოებით C, ურცხ;– 

ნოებითა 8: და) –– ჩ. 7 იგლოვდი 8. 10 საწუთროისაი 83. 11 განსლვისასა) განკითხვისასა C. 

712 გულის ჰვმაყუნე C. 13 იქმნე C. 21 რ”ი გულის წყრომით 8C; გულის-წყრომით)-–-.%#. 22 რი– 
'სხვისაგან 18; მისისაგან|––8. 23-24 –– ღ”იყა ვედრებად 8. 24 მოტევებისათჯ;ს) + ცოდვათა ჩემთაისა 

9; კეთილნი|+ წინაშე მისა 8C, +- # სულო ჩემო 8C. 26 არიან) არიედ 8. 27 არა შეურაცხ– 

„ჰყვენ 8. 28 არიედ 8. 29 ცუდ ქმნილ C; არიედ 8. 30 განძლიერდეს| განმრავლდეს C. 31 ყოფად 

არს| ყოფად ა C; სამკუიდრებელი C) საყოფელი მ; და საყოფელი) გინა სამკჯდრებელი 8. 
32 ღთ“ისა C. 33 ჩემისასა)--სც; არასადა|––ც.
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8 სულო ჩემო, ვითარ წარტყუენა გონება« ჩემი ზრუნვამან ამის სოფ- 

ლისამან, (V) და არა მოვივსენენ მცნებანი ღმრთისა ჩემისანი აქამომდე. 8- 

სულო ჩემო, ვითარ არა შევინანენ მრავალნი („ცოდვანი ჩემნი პირველ მოწევ- 

ნისა ჩემდა მომწოდებელისა. 8§ სულო ჩემო, ვიდრემდის მიადროებდე ზენ 
მორჩილებასა ღმრთისასა, ვიდრემდის ურცხ7ნოდ განუდგები შენ დამბადებელსა 

შენსა. ყ სულო ჩემო, რამეთუ არა არს ღონე სიკუდილისაგან და არცა ეგე– 

ბის, თუმცა სილული ესე გუამი ზიწა და ნაცარ არა იქმნა შემდგომად სიკუ– 

დილისა. 9 სულო ჩემო, ვითარ უკუე ვყო, რამეთუ არა არს ღონე საშჯელი– 

საგან და პატიჟთა მიგებისა საქმეთაებრ კაცთაისა. 

% სულო ჩემო, სამართლით განბჭობილ არს შენ ზედა გლოაი და ტი- 

რილი დიდი დღე და ღამე მარადის ყოველთა დღე(54მ)თა ცხორებისა შენი– 
სათა დაუცადებელად. 8: სულო ჩემო, სატანჯველთა მათგან მომავალთა, უკუე-- 

თუ არა სათნო-იყოს ღმერთმან ლოცვაი და ტირილი ჩემი, რამეთუ აუგეან 
არს იგი. სულო ჩემო, ცეცხლისა მის დაუშრეტელისა (კოდვილთათუს გან- 

მზადებულისა. 8 სულო ჩემო, მსაჯულიაა მისგან თუალ-უბუავისა, რომელი არა. 

მიიღებს ქრთამა(ა) და არცა შეიწყნარებს ვედრებასა, 3. სულო ჩემო, სიმძაფ- 

რისა მისგან წყურილისა (268) და შეურვებისაგან მჭურვალებისა, რომელი: 

ყოფად არს ცოდვისა მიზეზთათ;ს. 

# სულო ჩემო, რამეთუ არა უწყი, ვიდრე მიწევნად ხარ შენ ხვალე – 
წყალობად ანუ სატანჯველად საუკუნოდ. 8# სულო ჩემო, შთანთქმისა მისთ; 
სიღრმეთა ჯოჯოხეთისათა შემდგომად განსლვისა მის ამიერ სოფლით: § სულო: 

ჩემო, სენისა მისგან, რომელსა არა აქუს კურნებაი, არამედ მიცვალება» ამი- 

ერ სოფლით ადგილად ხენეშად წარსაწყმედელისა. # სულო ჩემო, საფლავი– 

საგან, რომელი საყოფლად საუკუნოდ დამკჯ;დრებად გიც ხვალე, რომლისაგან 

ვერვინ განერების. # სულო ჩემო, მხილებისა მისგან ხვალე (კოდვათა შენთა 

და სირცხჯლისა ბოროტთა საქმეთა შენთაისა ანგელოზთაგან. მ: სულო ჩემო, 
ზარისა მისგან და შეძრწუნებისა, ოდეს-იგი ბოროტთა საქმეთა (9550) ჩემთა. 

ნაცვალი მოI|მე)გებვოდის სატანჯველი იგი საუკუნოი. 

% სულო ჩემო, ვითარ შემინდვნეს მე ღმერთმან და ვითარ ისმინოს ვე– 

დრებაი ჩემი, რამეთუ მე არა ვევედრები მას ყოველთა დღეთა ჩემთა ცრემ– 

ლითა ლმობიერითა და სულ-თქუმითა. # სულო ჩემო, რამეთუ ყოველთა 

დღეთა მესმოდეს წიგნთა სიტყუანი (ს) და მცნებანი ღმრთისა ჩემისანი და. 

3 პირველად 8C; მოწევნულისა C. 4 ჩემდა) ჩ”მდ C; მწოდებელისა 8CI)-Lჩემისა 8, ვიდ– 

რემდე 8C; მიადროებ C. 5 ვიდრემდე 3C; ურცხუიინოდ C; შენ) –– 8C. 7 მიწად არა იქმნა» 

და ნაცარ 8. 10 გლოვაი 8C. 11 დიდი) C. 13 აუგიან C. 15 მისგან. მისთკს 8C- 

17 შეურვებისა მისგან 8. 18 ცოდვისა მიზეზთათჯ;ს) ცოდვილთათჯ;ს 8; მიზეზთათუის C. 21 

მის1-–8. 22-23 ამიერ სოფლით1-–8. 24 საყყოფლად) ყოფად არს C; დამკუიდრებად C. 25 მის– 

გან) მისთუის C. 26 სირცხუილისაგან C, სირცხჯლისაგან 8; შენთათჯს 8. 27 მისთ;ს 8. 28 ნაც– 

ვალი) მოსაგებელი 83; მომეგებოდის 18C. 29 და) ანუ 9; ეედრებისა ჩემისაი 8. 30 ჩემთა)--8- 

30-31 –+ ლმობიერად ცრემლითა 8, ლმობიერითა ცრემლითა C. 32 დღეთა)–-/#..
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მე უდებ- და შეურაცხ-ვჰყოფდი მათ. აწ უკუე რაი მიუგო მისთჯ;ს? ვ. სულო. 

ჩემო, ზარისა მისთ;ს, რაჟამს ჰხედვიდე შენ პირებსა მას საზარელსა ეშმაკ- 

თასა სატანჯველთა მათ შინა, რომელთა თანა დამკჯდრებად ხარ ხვალე. 

# სულო ჩემო, რამეთუ სიკუდილი მოსწრაფე არს წარტაცებად ყოველთა 

მკჯდრთა ქუეყანისათა და არასადა ვინ განერების მისგან და აქამომდე რავდენ- 2 

ნი წარუტაცებიან მამანი, ნათესავნი და წინაწარმეტყუელნი და მოწამენი და 

ყოველი ერი ადამეანი და იგი შვურვალებისა მისისაგან არა დასცხრების და. 

არცა ვის აქუს მშუდობაი მისგან, არამედ ნეტარ არიან, ძმანო ჩემნო, კაცნი. 

' იგი, რომელთა დააჯერეს ღმერთი კეთილითა სლვითა მათითა და სათნოე- 

ბითა პირველ სიკუდილისა, რამეთუ ნუგეშინის-ცემულ იქმნენ იგინი ადგილსა +. 

მას, სადა-იგი ვერ სარგებელ ეყოს მამაი გინა დედაი, არცა იმანი და არცა 

მეგობარნი, და ვერცა რომლითა მიზეზითა გან- ვინ -ერების მისგან. რამეთუ 

ღმერთმან, რომლისაი დიდებულ არს სახელი მისი, მიუვლინის ანგელოზი 

კაცსა შესა|269|)ტყ(351)უებელი საქმეთა მისთაი რომელთა-იგი სათნოებითა 

მათითა დააჯერეს ღმერთი, რამეთუ მოსწრაფედ დაიცვნეს მცნებანი მისნი IV. 

მარხვითა, ლოცვითა და მღჯძარებითა და გლახაკთ-მოწყალებითა, ამათ მიუ- 

ვლინის ღმერთმან ანგელოზი მწა,დობისაი სახიერი და მოწყალე, და მან გა- 

მოიყვანის სული მისი სიხარულით და მხიარულებით და პლოცაენ მას და- 

წყნარებულად და არა შეაძრწუნის. 

ხოლო სულთა მათ ცოდვილთა, რომელთა განარისხეს ღმერთი და გა:- #- 

ნუდგეს მცნებათა მისთა, ამათ მიუვლინის|ს ლღმერთმან ანგელოზი მრისხანე, 

რომელთა იძულებით და რისავითა მრავლითა და ჭირითა გამოიყვანიან სული 

მათი გუამთა მათთაგან და წარიყვანიან ზარ-განვდილი და შეძრწუნებული სა- 

ტანჯველად საუკუნოდ. ამისთ;ს ვევედრნეთ ჩუენ ღმერთსა, რაითა წყალო- 

ბით მოგჯტევნეს ჩუენ შეცოდებანი ჩუენნი და მივანეს ჩუენ ჟამისა მისგან +. 

შესაძრწუსებელისა და რათა მოგუმადლოს აღსრულებაი მცნებათა მისთაი 

კეთილითა საქმითა, რამეთუ მისი არს დიდებაი და პატივი, ქებაი და თაყუა- 

ნის-ცემაი მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა აწ და მარადის უკუნითი უკუ- 
ნისამდე, ამენ. 

1 მისთუის CI) მათთვს 8. 2 მისთჯ;ს) მისგან 8C; ხედვიდე C. 3 დამკუიდრებად C.. 

5 მკუიდრთა C: და აქამომდე) აქამომდე #. 5-5 რაოდენნი წარუტაცებიედ 8. 6 და)-– C.. 

7 ადამიანი C. 8 მშუიდობაი LC; ა“”დ) ხ” 8; არიედ 8.9 კეთილითა)+-და სათნოითა. 

910 სლვითა მათითა და სათნოებითა) –– 8. 10 ნუგეშინის-სკემულ C. 11 სადა-იგი|)+- 

რომელსა C. 12 რომლითამე C; განერების 3. 13 დიდებულ ა C. 15 მოსწრაფედ! უბიწოდ 8- 

16 მღუიძარებითა C; ამათ|-ესევითართა 3. 17 მშუიდობისაი C. 18 ჰლოცვიენ(?2) 8. 19 შეა– 

ძრწუნიან 8)+ იგი ყ”დვე 8. 21 მიუვლინნის 8; ანგელოზნი მრისხანენი 8C. 22-23 გამოიყვანნიან.. 

სულნი მათნი 8C. 23 წარიყავანიან 3, წარიყვანიან 9; –- შეძრწუნებულნი და ზარგანჯდილნი ს. 

24 ამისთუის C; –– ვევედრნეთ ჩუენ ამისთ;ს 8. 25 მოგუიტევნეს C; ჩუენ)–-8C; ჩუენ1--C. 26. 

მოგუმადლოს1-I-ჩ7ნ6. 8C. 27-28 ქებაი და თაყუანის-ცემაი)--C. 28 –- წმიდისა სულისა LMC>. 
28-29 აწ და მარადის... ამენ|-–C.
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სI73, 1) სფავლაი წზიდისა ეფტემისი 
მონაჭონთა მიმართ და მარტოდ-მყოფთა 

სწავლამან ძისა ლმრთისამან განანათლა ყოველი სოფელი და იხილა 

სოფელმან გზაი ცხორებისაი, რაითა ვიდოდის მას შინა. (565) სიტყუაი მისი 

=> სანთელი არს აღნთებული, ბრწყინვალე, განმანათლებელი ყოველთა გაწნყე- 

ნებულთაი და მისგან გამოვალს ნათელი განმანათლებელი ალაგთა მათ მორ- 
წმუნეთასა. იგი არს გზაი ნათლისაი და ცხორებისაა, რომელნი ვლენან მას. 

ხოლო რომელი თანიერ მისსა ვალს, მიემთ| V |ხუევის იგი ძნელსა ღჯრღუაროანსა. 
იგი არს კარი ცხორებისაი და რომელი მიერ შევიდეს, მიიწიოს ცნობასა ჭეშ- 

230 მარიტებისასა. იგი არს საფასე დაულეველი და რომელმან ესე არა მოიგოს, 

მიემთხ;ოს იგი სიგლახაკესა, სიმკოდვესა და უპოვრებასა. ... 

მოგება9ი ოქროისაი მძიმე არს და ჭველთ-ბორკილ და საკრველ განუვსნელ 

ექმნის იგი მომგებელთა მისთა და მიცვალებასა საცთურ, და სატანჯველ 

არს იგი კაცისა. სიტეუუათ ღმრთისაი არს სიმდიდრე ჭეშმარიტი, ოდეს შეეზაოს 
=. სული კაცისაი მას და მის მიერ აღივსოს მადლითა დაფარულითა სულიერითა 

საუკუნოდ. საფასენი ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათანი ფრიად ნაკლულ და 

გლახაკ არიან მათ თანა, რომელნი სულნი მინდობილ არიან ღმრთისა. რამეთუ 

მინდობაი სოფლისა საფასეთა მსგავს არს მიყრდნობასა ლერწმისა დაჩეჩ- 

ქჯლისასა, რამეთუ რომელი მიეყრდნის მას, ჭელი განუვურიტის, რამეთუ ვერ 

=ა შეუძლის ტჯრთვად მიყრდნობილი იგი უძლურებითა. (903) ხოლო რომელი 

მიენდოს ღმერთსა უკუნისამდე, არა დაეცეს იგი, არამედ მტკიცედ ეგოს იგი 

სასოებასა ზედა უცვალებელსა. რამეთუ ღმერთი არს სიმდიდრე და საფასე 

მოუკლებელ და საუნჯე სავსე მადლითა და („ხორებითა. 

(I74) მოვედით, # ნაკლულევანნო, და აღვივსნეთ ამის მადლისაგან, 

== რამეთუ რომელი მომკუდარ არს, არარაი სხუაი ჰნებავს მას თ;ნიერ (ხო- 

რებისა, ხოლო რომელი ცხოველ არს, ჰეებავს მას სასოებით დადგრომაი მას 

შინა. #8 მომწყუდარნო, რომელთა გნებავს ცხორებაი, ძიებასა მისსა აღასუ- 

ბუქენით ბრჭქალნი ფერჭვთა თქუენთანი და გულს-მოდგინედ ისწრაფეთ მო- 

გებად იგი და ნუ ჰყოვნით, რამეთუ ლღმრთისა თანა დაფარულ არს და და- 

>2ი მარხულ ცხორებაი შენი, შევედ და მოიღე მისგან ცხორებაი დაუსრულებელი. 
სიღრმენი წყალთანი მაცხოვნებელ არიან თევზთა, ხოლო უკუეთუ აღმოვდეს 

თევზი ვმელად, გარე-წარჰვდა იგი საზღვარსა ცხორებისა თ;სისასა და მოკუდა. 

ეგრეთვე ძესა ღმრთისასა აქუს სული მაცხოვარებისაი ნათესავისა კაცთაისაი 

2 და მარტოდ-მყოფთა)-––8, + თავი კ? ტ, თავი იზ C, თავი ბ 8. 4 ვიდოდინ ჩ. 5 

· მათ1––8. 8 თუინიერ C; მისა C; ღირღუალოვანსა 8. 9 მიიწიოს)-Lიგი 8. 11 მიემთხუიოს C; 

–– სიმკოდვესა სიგლახაკეს”V (სიგლახაკისასა 18) 8C; უპოვარებასა ს. 12 ჭველთ-ბორკილი C. 

13 => მომგებელთა მისთა იგი C; მისთა) თჟსთა 8. 15 სულიერითა) –– 8. 17 და გლახაკ) –– 8; 

-არიედ სც: არიედ 8. 18 საფასეთაი 8C; დაჩეჩქუილისასა C) რომელი დაჩეჩქულ არიედ #. 

20 ტუირთვად C; უძლურებითა) + თგსითა 8. 21 იგი) –– 8C. 24 აღივსენით 3C; მადლისაგან1 

"სიმდიდრისაგან 8C. 25 პნებავნ 8; თუინიერ C. 26 პნებავნ 8; დადრგომაი C. 26-27 მათ შინა 8. 

“27 მომწყდარნო 8C; აღასუბუქეთ 8. 28 ბრალი ფერვთა თქუენთაი 8. 31 არიედ 8; აღმოვ– 

·დის 8. 32 თუისისასა C. 33 კაცთაისა C.
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და რომელი განეშოროს მისგან, წარწყმდეს. ვითარცა რომელიმე ღელავ5 
სღუასა დიდსა სულიერსა, ხოლო რაჟამს განვიდის იგი მისგან, მიეცის სიკუ- 

დილსა სავსესა ვაებითა, რამეთუ თ;ნიერ მისა ვერ შემძლებელ არნ პოვნად 
ცხორებასა. 

(954) აწ უკუე იყავნ ღმერთი შენდა წყალ და შენ იყავ თევზ, და ძოვდი « 

მას შინა ცხოვრებასა. სული სოფლისაი მობერვაი სიკუდილისაი არს, IV) და 

რომელნი იყნოსენ სენსა მას, აღეგზნებიან მათ შორის გემონი ჭორცა ბუნე- 
ბისანი. გუელმან შეჰბერა ევას, დედასა მას ნათესავისა ჩუენისასა, და ხისა მის 

ცნობადისა დაწყეულ იქმნა სიკუდილისა მოწევნაი ადამის ზედა, რამეთუ 

ხილვაი ხისაი მის იყო გემოვან და ტკბილ ფრიად და სავსე სიკუდილითა. და 
გემონი სოფლისანი ეგრეთვე შთაიყვანებენ ჯოჯოხეთა, რომელნი ჰყუარობენ 

მათ. რამეთუ ევა ოდეს იხილა ხე იგი შუენიერად, შეუყუარდა. მაშინ მოისთლო 

ნაყოფისა მისგან სიკუდილი. და მიერითგან აქამომდე შუებანი და გემონი სოფ- 

ლიყანი სიკუდილსა შობენ, და სიკუდილით მოაკუდინებს შუენიერებაი მისი 

ტრფიალთა მისთა. და ხისა მის ცნობადისა, შუენიერისა და შემკულისა, რო- ჯ». 

მელ არს სოფელი ესე და საშუებელი მისი, მომგებელთა მისთათის 'იქმნა სიკუ- 

დილ. საფასენი სოფლისანი ნაყოფნი არიან ხისა მის მკლველისანი, და რო- 

მელმან არა მოიგოს სოფელსა შინა იგი, არა იხილოს გემოი მისი, ხოლო 

რომელი არა ზრუნვიდეს, ვითარცა ბრძანებულ არს მისა, დაცხრომილ არს 

მისგან ურვაი იგი მაურვებელი, და მცნებითა მით სულიერითა, რომელი ამცნო, #%- 

(555) არავინ ზრუნავს კვორციელთათ;ს. განეშორენ კაცი ნაყოფისა მისგან 
მომაშთობელისა, რომელთა (I7;) იკრიბონ იგი. 

რამეთუ უფალმან ჩუენმან სიკუდილსა უზეშთაეს წარუმართა გზაი მო- 

წაფეთა თ;სთა, რაჟამს-იგი ჰრქუა: ნუ პზრუნავთ მო- თუ ვინმე -გაკუდინნეს. 

ბოროტ არს ზრუნვაი და დამაშთობელ სულისა ყოველსა ჟამსა. აწ უკუე ნუ M 

შეიშთვებით ზრუნვითა და დაუტევეთ ძური, რომელი გიტ;რთავს თქუენ, რა- 

მეთუ დღისაცა ერთისა ზრუნვაი ბოროტ არს კაცისათ;ს. ეგრეთვე უფალმან 

ჩუენმან ზრუნეაი იგი დღისაცა ერთისაი აილო მოწაფეთა თ;სთაგან და ბო- 

როტად შეჰრაცხა წინაშე მათსა. და დღისა ერთისა ზრუნვაი არა თუ მცნე- 

ბად მისცა მოწაფეთა თ;სთა, არამედ დაუტევა იგი თუ;ნიერ შჯულისა, ვინაით- #% 

გან ასწავა მათ და პრქუა, ვითარმედ; „ნუ ზრუნავთ ხვალისა“ 1. ამით მოას- 

წავა, ვითარმედ ნუ ზრუნავთ ხვალისა, ვითარცა ნაკლულევანნი, ოდეს-იგი 
იგინა წინაშე მათსა. და მიუტევა სიბოროტე დღესა მას, რაითა ამით სახითა 

გულისხმა-ყონ, ვითარ არს სწავლაი იგი და ნებითა მათითა მოვიდენ სრუ- 

ლებად, რაითა არცაღა დღისა ერთისათ;ს ზრუნვიდენ ჯორციელსა ზრუნვასა. #. 

  

1 მისგან) მას 8; იგი წარწყმდეს მ. 2 სულიერსა) -- C. 3 თუინიერ C. 5 იყავნ აწ 
უკუე 8; 6 მას) მა C. 7 სენსა) –– ცC; აღეგზნებიედ 8. 11 ჯოჯოხეთად C. 13 მისისაგას C; მოაქა– 
ომდე 8I-- 4; ამის სოფლისანი „ს, –. შობენ აქამომდე სიკუდილსა „ს. 14 სიკუდილითა მოა– 
ჟკუდინეს 8. 15 შემკულისა) შემკობილისა 83C. 16 მისთათუის C: სიკუდიდ C. 19 დაუცხრომელ 8. 
21 ჭორციელთათუის C. 22 შეკრიბონ 1). 23 სიკუდილისა 8. 24 თუისთა C; ზრუნავთ CL. 
-გაკუდინნეს)+ თქუენ C. 25 მაშთობელ 8. 26 ძუირი C; გიტუირთავს C. 27 კაცისათუის C. 
2 აღიღო 3C; მოწაფეთაგან თუისთა C. 30 თუისთა C; თუინიერ C; რჩულისა C. 34 გულის- 
ვჯმა-ყონ C. 

1) მათე 6, 34.
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ხოლო სული სავსე არს სასოებითა და მინდობითა საღმრთოითა. და არა 

აქუს ადგილი |»| ზრუნვასა შესავალად მია»ა, (956) ვინაითგან სასოებაი მისი 

ჭეშმარიტ არს მის თანა, და უკუეთუ მოაკლდეს სასოებაი, შეაშთოს იგი 

ზრუნ ვა|)მან. აწ უკუე ნურას ზრუნავნ კაცი, უკუეთუ ღმრთისა მიმართ დაუც 

სასოებაი თ;სი, რამეთუ ღმერთი სიმდიდრე არს მოუკლებელი და უზრუნ- 

ველად გარდამოადენს კეთილთა მისთა, რამეთუ იგი არს საფასე დაულევნელი, 

და რომელმან მოიგო იგი, მას დაუთრგუნავს ზრუნვაი. და რომპელაა კაცსა 

თანა ესე საფასე არს, იგი უზრუნველ არს და უნაკლულო ყოლადვე. უკუეთუ 

ესე მოგიგიეს, და რაძლა არს რომელე არა შენი არ), ოდეს-ღა იგი შენი არს. 

და უკუეთუ იგი არა მშოგიგიეს, ჭეშმარიტად ნაკლულევან ხარ შენ ყოვ- 

ლისაგან უცილობელად. უკუეთუ იგი შენ თანა არს, ვინ არს ზიარ საზრდე- 

ლისა შენისა და ვინაითგან (ხორებალ შენი მიაგან არს, რაისა ჰზრუნავ შენ 

მისთ;ს, რომელი არა შენი არა. ისმინე შენ სჟუავლასა მისიკაი და მიპიედე 

გამოცდილებასა საქმისა მისისასა, რამეთუ რავდენცა შეევედრო მას, ყოვე- 

ლივე უზრუნველად მოგცეს შენ. ვინ შემძლებელ არს თავით თუსით |(76|) 
აღზრდად გუამისა თ;სისა, გინა შემატებად (557) ჰასაკსა თ;სსა წყრთა ერთ), 

უკუეთუ ძალ-უც აღმაღლებად. ამით აჩუენა, ვითარმედ რომელი მზრდელ არს 

ყოვლისა პასაკისა, იგი აცხოვნებს მათ თ,კნიერ ზრუნვისა შენისა. და რომელი 

აცხოვნებს, იგივე ზრდის განცხოველებულთა თ;სთა, რამეთუ (აოკელებაი 

უფროის არს საზრდელისა და იგი მისცემს ყოველთა დაბადებულთა თ;სთა. 

და რომელი ზრდის, იგივე შეჰმოსს, 

აწ უკუე არა შენი არს ზრუმვაძ პასაკთა სამოსლისაი, რამეთუ რომელი 

მზრდელი არს მათი, იგი არა ნაკლულ არს მიცემად სამოსლისაცა გამოზრ- 

დილსა მას მისგან. შენ რაისა პზუნავ მისთ;ს? და უკუეთუ დააყოვნოს მიცე- 

მად სიყუარულით, გამოცდისათ;უს დააყოვნის იგი. ესერა იგავით შროშანნი 

გიჩუენნ» შენ, ვითარ-იგი არა სთესვენ და არცა შურებიან, და შუენიე რითა 

და პატიოსნითა სამოსლითა შემოსილ არიან ღმრთისა მიერ 2). 

აწ უკუე იხილე, ვითარ-იგი მისცა უფალმან თივასა მთათასა სამოსელი 

ბრწყინვალე და შუენიერი, რაითა არა იქადოს მეფემან, ვითარმედ მოსილ 

არს იგი სამოსლითა ბრწყკინვალითა |) და შუენიერითა. და სოლომონმანცა 

ბრძენმან და ქებულმან ყოველსა მას შინა დიდებასა მისსა და მეფობასა ვერ 

შეუძლო შემოსად სამოსელი, ვითარცა ერთი (568) შროშანთაგანი, რომელნი 

უზრუნველ არიან დიდად და უფროის შუენიერად შემოსილ არიან და ოდესღა 

1 სასოებითა1+-მით C. 2 შესლვად 3C. 3 შეაშთ–ოს) შეაცთუზოს C. 4 ნურას) ნუ 8. 

5 თუისი C. 6 გარდმოადინებს 8. 7 იგი ზრუნვაი 8) + მისი 8. 9 მოუგიეს C. 10 მოგიგია C. 
11 ვინ) ვინაი C. 13 მიხედენ C. 14 მან ყოველივე 3C. 15 თუისით C; 16 თუისისა C; თუის- 
სა C. 17 აჩუენა 3C. 18 თუინიერ C. 19 განცხოველებულთა თ;:სთა) –- 8; თუისთა C; ცხოვე- 

ლებაი1 ცხორებაი 8C. 20 უფროი C; თუისთა C. 23 ნაკლულევან C. 24 მისთუის C. 25 გამოც- 

დისათუის C; იგავით C. 26 სთესვენ) სთვენ C. 27 არიედ 8. 28 იხილე აწ ვითარ-იგი 13: უფალ– 
მან) ღ”ნ C; მთათასა C, მთათათასა 8. 29 ვ“დ) ე“ს C. 30 და შუენიერითა|) – 8. 33 არიედ 8; 

და უფროის) უფროის 8; არიედ 8. 

') შდრ. მათე 6. 27; ლუკა 12, 25. 2) შდრ. ლუკა 12, 27.
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ფრიად მოსწრაფებით იღუაწის მეფემან, ძნიად განაშუენის სამოსელი თ;სი 

ბრწყინვალედ. 
აჰა ესერა ვხედავთ თივათა ველისათა, რომელნი არიან უბრწყინვალეს 

და უშუენიერეს და შემკობილ მეფისა, და ყოვლითა მით შრომითა და ზრუ5- 

ვათა სიმძიმითა ვერ შემძლებელ არიან გამოწერად ბრწყინვალედ შუენიერე- 

ბასა მას შროშნისასა. ზღუასა შინა შთავდიან მეყურქუმენი, რაითა აღმოი- 

ღონ მიერ ძოწი იგი მრავალ სასყიდლისაი, და ვმელსა ზედა დაშურიან მა- 

ვალნი, რაითამცა შეიღებეს სამოსელი ბრწყინვალედ და შუენიერად ფერითა 

და განსაკჯრვებელი ხილვითა. და ოდეს შეიმკვის მით მეფე, არა სწორაევნ იგი 

ერთსაცა ყუავილსა მთისა თივისასა. 

აწ იხილეთ-ღა, ვ“ თარ-იგი ეკალმან გამოიღის ვარდი, რომელმან მეფენი 

განაკჯ;რენის ფერისა და სურნელებისა მისისაგან და ბრწყინვალედ შუენიერე- 

ბისა. აწ უკუე |377) ვინ ბრპენი არს, ამის სახისაგან ისწავენ და დაიჯერენ 

და უზრუნველ-იყავ ჟოვლისათეს. ვარდი დაგნის და განვმის, რალთა ამხილოს 

მათ (959), რომელთა ჰნებავნ სამოსლითა შემკობაი და ცნან, ვითარმედ ყო- 

ველივე წარმავალ და განქარვებად არა, ვითარცა თივაი იგი ველისაი. აწ უკუე 

რაისა ჰზრუნავ შენ, 8 კაცო, ყუავილი განვმების და დაც»ჯვის და წარვალს, 

რალთა გამოიწეროს გულსა კ:ცთასა, ვითარმედ ესრეთეე წარმავალ არს შუე- 

ნიერებაით სოფლისაი ამის, ვითარცა ყუავილი. 

აწ უკუე სამოსელი სამე და სამკაული მეფეთაი არა ესწორების შუენიე- 

რებასა შროშნისასა და ბრწყინვალებასა, და უზრუ?ზველად .შეიმოსს იგი მას 

ღმრთისა მიერ, რაითა აჩუენოს ცუდად ზრუჩბვა9 იგი მდიდართაილ სამოსლისა 

და სამკაულისათ;ს შუენიერისა მყის წარმავალისა და რაითა ასწაოს სოფელსა, 

ვითარ-იგი (კუდ და ამაო იქმნების ყოველი დიდებაი და სუფევაი მისი. სოფ- 

ლისა ამის მკ/დრობაი თივასა შეასწორა ღმერთმან და მით ასწავა, ვითარ- 

მედ წარმავალ არს ყოველი დიდებაი მისი. მთანი უზრუნველად შეჰმოსენ 

საბლარდნელსა დიდებისასა, რომელნი დაყუდებით ეძიებენ მათ შინა შუენიე- 

რებასა სამოსლისა მის საქორწინისასა. (ი) უკუეთუ თივაი ეველისაი ხვალე 
თორნესა შთაეგზების ა), ესრეთ შემოსის ღმერთმან ყოვლისა დამბადებელმან, 

შენ-მე დაგიტეოსა თ;ნიერ სამოსლისა? და უკუეთუცა დაგიტეოს ·შიშულად 

და უპოვრად, ნუ მწუხარე ხარ ამისთ;ს, არამედ ჰმადლობდი მას და (560) 
უწყოდე, ვითარმედ სამოსელი ნათლისაი დაუმარხავს შენთჯს მერმესა მას სო- 

ფელსა წარუვალსა დაუძუელებელი. 
1 მოსწრაფებით1-–-)13: იღუაწოს C; თუისი C. 3 აჰა|–-8; ხედავთ C: არიედ 8. 4 და შემკობილ 

მეფისა) შემკობილ არიან მეფისა C. მეფისა შემკულებითა )3; –, ზრუნვათა და შრომათა 8. 5 არი– 

ედ ს. 6 მეყურწუმენი მ. 7 დაშურიედ C: მავალნი) მრავალნი MC. 8 შეიღებეს C, შეღებეს 8; 

ბრწყინვალედ და|–-–C; => ფერითა ”შუენიერითა 8. 9 განსაკუირვებელი C: მითა LსC; იგი|1--)). 
12 განაკუირვნის C. 13 დაიჯერენ C. 14 ყოვლისათუის C: იყავნ იგი 83: დაკნეს და განვმეს 8. 
15 ჰაებავს 3. 16 ველისაი) ეკლისაი C. 17 ზოუნავ L: შენ კაცო C: –- შენ # კაცო ცს: რაისა|) 
რასა ,3C: დასცუივის C: ყუავილი1+ველთაი 8. 21 შეიმოსს C. 22 მდიდართა C. 23 სამკაული- 
სათუის C: სოფელსა)--C. 25 მკუიდრობაი C. 26 შეიმოსენ 8. 27 დაყუდებით) დაყოვნებით „3. 
28 საქურწინისასა C; ველისაი|+რ?ი C, + რ“ი დღეს არს და I. 29 მთაეგზხების) შთაგზნებად 
არიედ 1836; ესრეთ) ეგრეთ C; ”შემოსნის 8; ყოველთა C. 3I ამისთუის C. 32 დაუმარხავს) დაუმ– 
ზადებიეს 13; შენთუის C, 33 დაუქუელებელი) დაუსოულებელსა 8. 

1) შდრ. მათე 6,30.
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რამეთუ არა სიძულილისა შენისათ»;ს დაგამდაბლებს შენ, ნუ იყოფინ,. 

და ნუცა მწუხარე ხარ შეურაცხებისათ>:ს და ნუცა სდრტჯნავ, არამედ სულ– 

გრძელებით მოთმინე იქმენ და უწყოდე, ვითარმედ სიყუარულისა და წყალო- 

ბისა შენისათ;ს დაგამდაბლა შენ, რაითა კეთილი საუკუნოი ამით დაგიმკ;დ- 

როს შენ. მკურნალმან რაი დააყენის სნეული წყურიელი წყლისა გრილისა 

სუმად, არა თუ სძულნ მას იგი სნეული და მით არა უფლის მას სუმად გრილი 

წყალი, არამედ გულს-მოდგინედ მოსწრაფე არნ განკურნებასა მისსა და მისთჯს. 

დააყენის სუმად, რაითა არა გრძელად სიხაშმედ გარდაექცეს მას სალმობაი 

მისი და იქმნეს იგი უძჯ;რეს პირველისა, შეეწყურის სნეულსა ფრიად მვურ- 

ვალებისა მისგან. (I7§) რომელ არნ გუამსა შინა მისსა და დააყენის მკურ–- 
ნალმან წყალობისა მისისათ;ს და განკუონებისა. 

ეგრეთვე უფალი ჩუენი მკურნალ არს დაფარულთა სენთა სულისათა 

ძეთა კაცთასა და ყოლადვე პნებას ყოველთა კურნებაი სიყუარულით. და 

უკუეთუ მცირედ დაგაკლოს მან საზრდელი გინა სამოსელი წუთსა ამას ჟამსა,. 

უწყოდე, (561) რამეთუ სიყუარულისა შენისათ;ს ყო იგი. რამეთუ სიგლახაკე 
არს სამკაული მონაზონისაი და მარტოდ-მყოფთაი. და უკუეთუ მდიდარ არს 

მონაზონი და ფართოებით პქონან მას სოფლისა ამის საშუებელნი, დაკლებულ: 

არს იგი და განსრულ არს გზისა მისგან იწროისა, რომელი მიიყვანებს ცხო- 

რებასა მას საუკუნესა, და უკუეთუ უყუარდეს განშუენებად თავი თ;სი სამოს- 

ლითა, ესე სირცხ»ლ არს მისა. უკუეთუ სოფლისაგან განშორებულ არს, სა- 

ზრდელსა მეტსა, უფროის სავმრისა მისისა, ნუ დაიმარხავნ, რაითა არა დაწვეს 
და სასოებაი მისა ჰქონდის ხვალისა. და უკუეთუ კისაკი ოქროისაი უც, 

შიშუელ არს სასოებისაგან და მინდობისა ღმრთისა. და უკუეთუ ოქროი გინა. 

ვეცხლი დაუდებიეს მარხულად, (LV) ქრისტე დაუტევებიეს და განშორებულ 
არს მისგან. და უკუეთუ ზრუნავს იგი ხვალისა უბოროტესსა ცოდვასა შთა- 

ვარდების. და უკუეთუ სამოსლისათ;ს ზრუნავს, დაუთრგუნავს მას ბრძანებაი 

იგი განმაცხოველებელისა მისისაი. და უკუეთუ განჰყიდის და იყიდის, ღმერთი 

განაძებს შოლტითა საბლისაითა.- და უკუეთუ გულმან უთქუას მონაგებთათჯ;:ს, 

უცხო ქმნულ არს კრებულისაგან მონაზონთაისა და დაუჭირვებიეს შესა(563)- 
ძინელი სარგებელისაი. და უკუეთუ ვინმე განბასრა ძმათაგანი, იქმნა იგი 

საშჯელსა ქუეშე განკითხვისასა. 

1 შენისათუის C. 2 –> შეურაცხებისათ;ს მწუხარე ხარ 8; შეურაცხებისათუის C; ნუ 

სდრტუინავ C. 3 ვ“დ) რ“ 8C. 4 შენისათუის C; შენ)--C; კეთილი)+-იგი C; დაგიმკუიდრის C. 

5 შენ)–C; გრილისაგან C. 6 სუმასა #9; მას)--3C; –> სნეული იგი 8C; მით) მისთუის C, მის– 

თ;:ს 8; აუფლის 88; მას)–– მ. 7 მისა C; და)–-8; ამისთეს 8; მისთუის C. 8 იგი სუმად I3; გრძე- 

ლად 8C1I გრილად „ბ; მას)--8C. 9 იქმნის C; იგი|––3; უძუირეს C. 11 მისისათუის C. 15 შე- 

ნისათუის C. 16 მონახონებისაი სც. 16-17. უკუეთუ მონაზონი მდიდარ არს 8. 18 გან- 

სრულ არს! განსრულ 8. 19 –– განშუენებად თავი თ;სი 8C. 20 მისდა C, მისთჯ;ს 8. 21 საჯ– 

მარისა C; მისისა) თჯ;სისა 8, +–– დღითი-დღე C; დაიმარხავნ C. 22 მისა) +- მიმართ 8. 23 ოქ- 

როითა 8. 24 მარხული 8)+იგი 8; ქრისტესა 8C; დაუტევებიეს|)+ იგი 8C. 25 უბოროტესა C. 

26 სამოსლისათუის C. 27 მისისაი) თუისისაი C, თჯსისაი 8. 28 საბლისაითა) -L რიცხ;სა (რი- 

ცხუისა C) მისგან განშორებულთა მონაზონთაისა 8C; მონაგებთათუის C. 29 უცხო ქმნულ- 

არს) განშორებულ არს 388; არს) + იგი 8C; დაუჭირვებიეს) + მას 8. 30 –– განბასრა ვინ 8C- 

31 სასჯელსა C.
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მონაზონსა ჭეშმარიტსა არა სძულნ მოძულე თგვსი, რამეთუ განშიშულე- 
ბულ არს იგი სოფლისაგან და შეუმოსიეს სიყუარული ქრისტესი და არა თავს– 
იდებს მოგებად ოქროსა გინა ვეცხლსა, რამეთუ აქუს მას სიმდიდრე და- 
ფარული და ყოველნი საფასენი მეფეთანი ვერ ესწორებიან მას. ზეცისასა 

ეძიებს, და უკუეთუ ზეცისაი არა იყოს, არა შეიწყნარებს; და ამის საწუთროი- 

სას ვითარცა ნამეტავსა ჰხედავს, ვინაითგან სასოება9ი მისი მერმისა მის 

ცხორებისაი აქუს. (I1;9) ცხორებაი ესე ჩუენი საწუნელ და შეურაცხ არს წი- 
ნაშე თუალთა მისთა და მერმისა მისთჯვს სურვიელ არს სული მისი. მუნ არს 

სიმდიდრე და დიდებაი და აქა სიგლახაკე და შეურაცხებაი. არამედ აქაი ესე 
არა მტკიცე და საუკუნე არს, რამეთუ სოფელი ესე, ვითარცა თივაი არს, და 

ვითარცა ყუავილი და ფურცელი დასც;:ვის. და რაჟამს განვმის ყუავილი, ყო- 

ეელი შუენიერებაი მისი წარჯვდის. ამისთ;ს ევლტიან სოფელსა ამას მონაზონნი 

განშორებულნი, რაითა არა შეიტყუვნეს ზუენიერებამან მისმან წარმავალმან 
ღა დაუდგრომელმან, რომელი მსგავს არს სიზმარსა, და ვითარცა ჩუენებაი 
ღამისაი განქარდების და ვითარცა სიტკბოებაი ძილი(4563)საი შეიპყრობს 
მოყუარეთა მისთა. ' 

მონაზონი ჭეშმარიტი არა შვილი არს ღამისაი. უკუეთუ განშორებულ 

არს საცთურთაგან ღამისა უცნებისათა და საქმეთაგან ამის სოფლისათა დაუ- 

დგრომელთა, მას შინა დამკ,;დრებულ არს ნათელი მისი და ბნელსა არა 

-ჰმონებს იგი, რამეთუ ღმრთისა მიმართ მღჯძარე არს იგი და ღამისა საუ- 

„ცარნი ვერ აცთუნებენ მას. ხოლო რომელთა უყუარს სოფელი ესე, ყოლადვე 

საცთურსა შინა შებრკოლდებიან სლვანი მათნი (| და ბნელსა შინა ვლენან და 

მშჯდობასა და დაწყნარებულებასა ვერ სადა მიემთხ;ნენ. 

ღმერთი ჩუენი ნათელი არს მიუწდომელი და რომელი მას შეევედროს, 

მან წარუმართნეს გზანი მისნი, და ღირღუაროანი წრფელ უწყჯვის მას სლვად. 

მისგან ბრწყინავს სული და ვალს იგი დაუბრკოლებელად ალაგთა მათ, სავ- 

სეთა მზჯდობითა, და მიიწევის იგი ქუეყანასა მას მამულსა. ვერ შემძლებელ 

არს ბრმაი გამორჩევად ფერებისა ერთიერთისაგან, რამეთუ სახედველნი მისნი 

ცუდ ქმნულ არიან და დაკლებულ არს იგი წუენიერებასა ხილვისასა. სიყუა- 

რული სოფლისაი ამის დააბრმობს კაცსა და ვერ შემძლებელ არს ხილვად 

შუენიერებასა მას დაფარულსა ახლისა მის სოფლისასა. რამეთუ ბოროტ 

იქმნის თუა(564)ლი და ვერ უძლის ხილვად შუენიერებასა ტკივილისა მისთ;ს, 

რომელი ევნებინ. მონაგებნი სოფლისანი ტკივილ |თუალთა არიან და მისგან 

დაბრყ;ლდიან და ვერ შეუძლიან ხილვად სიმდიდრე იგი ზეცისაი წარუვალი. 

1 მოძულე| მოძმე C; თუისი C. 5 იყოს C. 6 ნამეტნავსა 8C; ხედავს Cს. 8 მისთუის C. 
9 –. ესე აქა« C. 11 ფორცელი #; დასცუივეს C; ყოველი) და ყ“ლი 8. 12 ამისთუის C. 13 
შეიტყუნეს #. 14 სიზმრისა >»; შეიპყრუბს C. 16 მოყუარულთა 8; მისთა! -L მარადის 8. 18 
ღამისათა და ოცნებათა 18) + მისთა ს; დაუდრგომელთა C. 19 დამკუიდრებულ C, 20 მღუიძა– 
რე C; საღცარნი 8. 22 შინა)+ მისა C, მისსა 8; მათნი) მისნი 8. 23 მიემთხუინენ C, მიემთხ– 
გის 8. 25 წარმართნეს 8; ღირღუა:ლოვანი C, ღჯრღუაროვანნი C; ყვნის მისთჯს სავალად #8, 
სავალად C. 27 მშუიდობითა ს; მიიწევის C. 29 არიედ 8. 30 სოფლისა C, 31 ბოროტი 8. 
32 წუენიერებაი 8C; მისთუის C. 33 არიედ 3; მისგან)–-ც. 34 დაბრყჯლდიან|) დაჰბრკოლდიან 
C; უძლიან C; დაბრყჯლდიედ და ვერ შეუძლიედ 8. 

13. ძველი ქართული ენის ძეგლები.
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უკუეთუ იხილნეს სულმან ზეცისანი იგი კეთილნი, აღეხუნენ თუალნი 
მისნი (I+0) და შეიწყნაროს სიმდიდრე იგი მოუკლებელი, და ოდეს მიაქცი- 

ხეს თუალნი მისნი სოფლისაგან მცირედ ოდენ, მიიტაცნენ იგინი ლელეთა 
მათ დამბადებელისა შუენიერებისათა, რაითა ძოვდენ იგინი სულიერთა მათ 

საშუებელთა. და უკუეთუ გონებამან არა მიპბხედოს ქუეყანად და არცა საქ- 

მენი მისნი შეჰრაცხნეს ზეცისა მათ სამკჯდრებელთა, განისუენებდეს, სადა-იგი 

სამებაი მ,/დრ არს. და უკუეთუ იგი მეოტ ექმნეს სოფლისა სიყუარულსა, 

ღირს იქმნეს თანა-მოძმედ ძალთა ზეცისათა. და უკუეთუ იგი განთავისუფდეს 

მონებისაგან სოფლისა ამის ბოროტისა, აღვიდეს და დაიმკ/;დროს ქუეყანალ 

იგი დიდებისაი. ძილსა შინა არა არს ტკივილი და მწუხარებაი. და უკუეთუ 

შეპყრობილ იქმნეს იგი განგებითა ქუეყანისა ზრუნვისაითა, (565) გარდამო- 

ვარდეს სიმაღლით და პირუტყუთა თანა შერაცხილ იქმნეს. ამისთ;ს გ;ბრძა- 

ნეს მოძღუართა სულიერთა, რაითა ზეცისასა ვეძიებდეთ და ქუეყანისაი შეუ- 

რაცხ-ვყოთ. და არა დავპმარხოთ საფასე ჩუენი ქუეყანასა, ვითარცა იტკყ;ა 

უფალი ჩუენი, რაითა არა საფასესა თანა დაეფლნენ გულნი ჩუენნი მიწასა 

შინა. ამისთ;ს ბრძანა, რაითა ცათა შინა იუნჯებდეთ |V) საფასეთა თქუენთა, 

რაითა აღვიდეს გონება” თქუენე საუნჯესა თანა ქუეყანასა მას მაღალსა. 

რამეთუ გონებაი არა განშორებულ არს საფასისაგან, არამედ მის თანა შეპ- 

ყრობილ არს და მარადის სცავს, სადაცა-იგი არს. უკუეთუ ქუეყანასა არს, 

ქუეყანასა მკ,ულდრ არს მის თანა, და უკუეთუ ზეცას არს, მუნ არა იგი 

მის თანა. რამეთუ რომელსა აქუს საფასე სულიერი ცათა შინა, არა გარ- 

დამოიყვანებს გონებასა თ;სსა ქუეყანად, რაითამცა დაუტევა საფასე თ;სი 

თ;ნიერ მცველისა. რომელსა დაუუნჯებიეს საფასე თ,„სი ღმრთისა თანა მა- 

ღალთა შინა, მუნვე შეპყრობილ არს გულიცა მისი და სცავს მას. უკუეთუ 

გონებაი მისი ზეცას არს ღმრთისა თანა, საფასეცა მისი მუნ დამარხულ არს 

და ვერ განიპარვის იგი მპარავთაგან. და ვიდრემდის სული (560) ღმრთისა 

მხედველ არს, სავსე არს, იგი ნათლითა. და უკუეთუ კუალად იქცეს იგი 

ხილვად ქუეყანისათა, მოიცვეს იგი ბნელმან და იქმნეს ვითარცა ცოლი ლო- 

თისი. და ეყოს სახე ყოველთა განშორებულთა, რალთა არა მიჰბედონ ყოველ- 

თა სოფლისა სიყუარულსა. და უფალმანცა ჩუენმა|ნ) ეგევითარი სახე დაფდვა 

წინაშე მოწაფეთა თ;სთა, რაითა უწყოდიან და ევსენოს, რომელი-იგი შე- 

ემთხ;ა მას, რაჟამს იგი გარე უკუნ იქცა ქუეყანაკა ზას, (I§II) რომლესაგან 

გამოსრულ იყო, შეიკრა იგი რისხვისაგან ქუეყანასავე თჯ;სყსა და მის თანავე 
ს) 

1 იხილნის 8. 3 სოფლისაგან) სიყუარულისაგან 8. მიიტაცნენ C, მიეტაცნენ I): ღელე- 
ლეთა) ღელვათა 8C. 5 საშუებელთა)+ზეცისათა 8; მიხედოს 8C. 6 ზეცისათა 3C; სამკუიდრე– 

ბელთა C; 7 მკუიდრ C; იქმნეს 8C; 8 იქმნეს) + იგი 8C 9 –- ამის სოფლისა 8; დაიმკუდ- 

როს C. 10 და) – 8. 11 იქმნის C. 12 იქმნის C; ამისთუის.C; გიბრძანეს 8. 16 ამისთუის C, 

–- ბრძანა ამისთ;ს 8; გუიბრძანა C. 17 საუჯესა C. 18 განშორებულ არს) განეშორების CI. 

19 მარადის) მას 8C. 20 ქუეყანაი C, ქუეყანისა 83; მკუიდრ C. 21-22 გადმოიყვანებს C. 
22 თუისსა C; თუისი C. 23 თუინიერ C; დაუნჯებიეს C; თუისი C. 27 და)ხ” 8. 29 > ყ“ლთა 
განშორებულთა სახე C; მიხედონ 3C; ყოველთა)--8C. 31 თუისთა C; ივსენონ 8; შეემთხუია C. 

33 შეიკრა C; თუისსა C.
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წარწყმდა. გამოიყვანა იგი პირველად წყალობამან ღმრთისამან, რაითა განერეს 
დაწ:სა მისგან. და რაჟამს იგი გონებაი მისი არა გამოვიდა მის თანა, არ- 
ცაღა იგი განერა დაღაცათუ გამოსრულ იყო იგი მიერ, ა“დ გული მისი 
მუნვე სოდომას დარჩომილ იყო. და მისთ:ს იგიცა დაშთა. და შეპყრობილ 
დქმნა რისხვასა თანა ღმრთისასა. და სახე და იგავ ექმნა ყოველთა, რომელთა 
სოფელი დაუტევიან და განეშორნიან საფრვეთაგან მისთა, რაითა არღარა 
კუალად იქცენ და მიპხედონ მას სიყუპრულით გონებითა. რომელსა ერთ 
გზის განუძარცუავს, ნუღარა კუალად შეიმოსს გონებითა ზრუნვასა და საუ- 
რავსა მისსა რომელი მოიძულა, რაითა არა იყოს იგი (367) შიშუელი და 
სირცხჯლეული მდგომარე დღესა მას სარჩელისასა. 

რომელი ერთ გზის განიბანის და განიწმიდის შეხებისაგან მკუდრისა და 
კუალად იქცეს და შეეხოს მკუდარსა, რაი სარგებელ ეყო მას პირველი იგი 
ჯგანწმედაი, ვინაითგან კუალად შეიგინა იგი?! ეგრეთვე ყოველმან რომელმან 

დაუტეოს სოფელი ესე და ევლტოდის (VI საქმეთა მისთა, უკუეთუ კუალად 
იქცეს თუალვად მისა, არა დაუტევებიეს მას იგი, რაჟამს კუალად ზრუნავს 

მისთ1აჰ. აწ უკუე დაუტევე სოფელი საქმითა და გონებითა, ვითარცა-იგი დაუ- 

“ტევა ლოთ ყოვლითურთ და განერა რისხვისაგან. ხოლო ცოლი მისი ზე უკუნ 

იქცა გონებითა და ზე უკუნ იხილა და წარწყმდა იგი რისხვისა მისგან 1). 

ამიათ;ს უფალი ჩუენი იტყოდა: „ესემცა გავსოვს, რაითა უწყოდით, 

რამეთუ რაჟამს უკუნ ისილა, ეწია მას რისხვაახ, ”') გეშინოდენ, რაითა არა 

კუალად იქცეთ ღმრთისაგან და ვითარცა ცოლი ლოთისი შეპყრობილ იქმნეთ 

სოფლისა ბოროტითა. ლოთ მართალი ბრძენი იყო, რამეთუ სწრაფით რბიოდა 

იგი, გან-რაი·ოტებულ იყო იგი "სოდომით, და რისხვაი იგი მოწევნული მას 

ვერ ეწია, რამეთუ სძულდა მას ქუეყანაი იგი ბოროტი და ყოველი განგებაი 

მისი. და რაჟამს გამოვიდა მიერ, არა უკუნ იხილა კუალად მართალმა5, 

არამედ ყოვლითა სწრაფითა განვიდა (568) სოდომით და განერა, და ვერ 
მოინადირა იგი რისხვამან, რომელმანცა იგი წარწყმიდა ცოლი მისი. და რა- 

ჟამს იყო მართალი ესე. ქუეყანასა მას სოდომისასა, ვითარღამცა არა მუნ 

იყოფვოდა, ეგრეთ იყვნეს საქმენი მისნი. და რაჟამს დაუტევა და გამოვიდა 

(I92) მისგან არღარა უკუნ იხილა მან ზე, რამეთუ სძულდა იგი მას. და. 

იქმნა იგი იგავ ყოველთა, რომელთა სოფლისა ბოროტნი დაუტევნიან, რაითა 

ესრეთვე მოიძულონ, ვითარცა ლოთ სოდომი, რაჟამს-იგი განიოტა მისგან 

2 დაწუვისა C; რაჟამ C. 3 ა”დ გული C) ადგილი .%. 4 დაშთომილ |) შინა 8: ამისთუის 

“C, ამისთ?1ს 133. 5 თანა) შინა 8; ღმრთისასა) -++ საშინელსა ცოლი ლოთისი C. + საშინელსა 18; 

«ქმნა 8. 6 სოფელი) -L ესე 3: საბრვეთაგან C. 7 მიხედონ 8C; სიყუარულისა გონებითა 8. 

9 მისა C; მოიძულა C; იყოს C. 10 სირცხუილეული C; სასჯელისასა 8C. 11 შეხებისაგან| წეღე– 

ბულებისაგან და შეხებისა 8. 12 იქცის 8. 15 თუალვად) მოხილვად 8. 17 –+ ლოთი დაუტევა C. 

19 ამისთუის C; ეტყოდა ს: გავსობს C. 21 და ვითარცა) ვ”ა C: და შეპყრობილ C. 22 ბო–- 
როტითა| + და განსაცდელითა I). 23 გან-რაი-ტევებულ C; იგი) ––- C; სოდომითა C. 27 იგი 
შწარწყმიდა) წარწყმიდა I; –. ცოლი მისი წარწყმიდა „"ს; და რაჟამს) + ჟამსა მას რომელსა Iჰ. 

“29 იყოფოდა C; იყუნეს C. 30 იგი) –– C. 31 დაუტეობიან C. 32 ვ“ა) + მოიძულა I3C. 

1) შდრ. შესაქ. 19, 12-26. #ს) შჯრ. ლუკა 17, 32.
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რამეთუ ჰხედვიდა იგი ბოროტისა საქმეთა მისთა. ანისთ;ს მოიძულა და გან– 
ჰკრთა გონებაი მისი უკეთურებისა მისგან მკ,დრთა მისთაისა და რისხვისა. 

მისგანცა, რომელი მოიწია მათ ზედა. განერა, რამეთუ გონებაი მისი გან–- 
კრთომილ იყო უკეთურთა მათთაგან. და ოდეს იგი რისხვაი გარდამოვდა მათ. 

ზედა, არა უკუნ იქცია პირი მისი ხილვად მისა. და ასწავა მათ, რომელთა. 

სოფელი დაუტევიან, რაითა არღარა კუალად იქცენ მუნვე გონებითა ათითა. 

და იხილონ იგი, დაღაცათუ ყოველი საქმე მათი დაიწუას. 

რამეთუ ცოლმან ლოთისმან, რაჟამს უკუნ იხილა ხილვად სოდომისა,. 

მუნთქუესვე იქმნა იგი ძეგლ მარილის. აწ უკუე განვგზოთ ჩუენ უგუნურებაი. 

მისი და ვთქუათ: უკუეთუმცა არა გული მისი (9569) დარჩომილ იყო სოდომს, 

არამცა უკუნ ეხედნეს ქმრისა მისისაგან ხილვად დაწუვასა მას, არამედ მტკივ- 

ნეულ იყ(ო) და დამძიმდა მის ზედა საქმთ იგი, რომელი (ს) აქუნდა მას შინა. 

დატევებად “იგი მონაგებთაცა თ;სთა, რომელნი დაშთეს მუნ შინა. 

გული ზისი ფრიად შეკრულ იყო მათგან და მისთ;ს უკუნ იხილა მან- 

ზე უკუნ მწუხარებით დატევებისა მისგან. ამისთ;ს ეწია მას რისხვაი და წარ- 

წყმდა იგი მონაგებთა მისთა თანა, და სახე და იგავ ექმნა იგი მონაზონთა. 
განშორებულთა, შვილთა სასუფეველისათა. აწ უკუე მოივსენეთ, საყუარელნო 
ჩემნო, და ნუ შეიკრვინ გონებაი თქუენი მონაგებთათ;ს, რომელნი სოფელსა. 

შინა დაგიტევებიან. ნუღარა უკუნ იხილავთ გონებითა თქუენითა ხილვად მისა, 

რაითა არა კუალად იქცეთ სოფლადეე. 

% განშორებულო სოფლით, ემსგავსე შენ ლოთს და ივლტოდე შენ მისგან: 
და მოივსენე ცოლი მისი და რაი-იგი შეემთხჯა მას. აჰა სოფლისა კუამლი. 

ზე აღვალს ბოროტთა მისთაი, ნუღარა მიხედავ მას. უკუეთუ დაგიტევებიეს. 

იგი და განშორებულ ხარ მისგან რაისაღა მიპხედევ და განიცდი კეთილთა. 
და ბოროტთა მისთა, იხარებ და მწუხარე ხარ მის თანა? აცადე უკუე და- 

რომელსა ენებოს, იხარებდეს, და რომელსა უნდეს, მწუხა(9570)რე იყოს, და. 

რომელი დაიწუეს, დაიწუეს! და შენ ნუ მიხედავ მას, რაითა არა კუამლმან. 

მისმან დაგიბრმნეს თუალნი შენნი. და უწყოდე, |I8ვ) რამეთუ სავსე არს იგი- 
ზაკუვითა და ტყუვილითა, განსაცდელითა და უბადრუკებითა. რაი ძეს შენ 
შორის და მის შორის, ვინაითგან დაგიტეეებიეს იგი და განშორებულ ხარ- 
მისგან. 

1 მოიძულა C. 2 მკუიდრთა C. 3 მოიწეოდა C. 4 უკეთურებათა „ მათგან 8C. 8 რა- 

ჟამს-იგი 8C. 9 მარილისა 8C; ჩუენ)––- 8. 10 არა|-–– 13; დაშთომილ 8C. 11 მტკივნეულ იყო · 

და) – 8. 12 საქმეი 2, საქმე 8C; 13 და მონაგებთათუისცა C, მონაგებთათ7:სცა 8; თჯ;სთა|)--C. 

14 მისთუის C; უკუნ|-– C. 15. + ზე უკუნ იხილა მან C; მისგან) მისთ;ს C8; მწუხარებით! მწუ- 

ხარებისა მისთჯს რომელი-იგი აქუნდა 8; ამისთუის C; რისხვაი| +იგი C. 16 იგი) –– C. 17 –> მოი– 

ვსენეთ აწ უკუე 8. 18 შეიკრვით 8; თქუენითა 8: მონაგებთათუის C. 19 შინა|--არიედ და 8; 

მისდა 8. 20 კუალადვე C; –> სოფლადვე იქცეთ ს8C. 21 განშორებულნო 8; ემსგავსე შენ| ემსგავ–- 

სენით 8; ივლტოდე C, ივლტოდეთ 78; შენ)––8. 22 მოივსენეთ 8; მისი) ლოთისი 8; შეემთხუია- 

C. 24 რასაღა 18; მიხედავ 8C; –> კეთილთა მისთა და ბოროტთა 8. 27 დაიწუეს C. 28 დაგი-· 

ბრმნეს! დაგიბნელნეს C; და) ესე 8. 29 ტყუილითა C.
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აწ უკუე იზრუნე თავისა შენისა მყუდროი სამკ,დრებელი შესავედრე- 

'ბელად, ვითარცა-იგი ეყო სეგორი შესავედრებელად ლოთს, და ბიივლტოდა 

“მისა და განერა რისხვისაგან. სოდომი ფრიად დიდი იყო და სეგორი ფრიად 

მცირე იყო, არამედ ცხორებაი სეგორს პოა მართალმან მან. ეგრეთვე დიდ 

·არს სოფელი და მცირე არს საყოფელი მარტოდ-მყოფთაი, ხოლო სულთა 

ცხორებაი საყოფელსა მარტოდ-მყოფთასა იპოეების, რომელთა უყუარს და 

“პნებავს იგი სიხარულით. 

იყო ქუეყანაი იგი სოდომისა ფრიად საშუებელ და განსაფრთხობელ 

და შუენიერ ხილვითა. და იყო მას შინა მდინარები და სარწყავნი უხუებით, 

'ბოსტანთა და ვენაჭთა და ხილოანთა სიმრავლე აღურაცხელი, და სავსე იყო 

დგი ყოვლითა საშუებელითა. ველთა ზედა ვაკეთა იყო სოდომი და თავსა ზედა 

შმთათასა იყო სეგორი: მცირე, უწჯ;)მარი და ურწყავი და უვმარი. და რომელი– 

იგი იყო უვმარი, ამან განაძარცუა ცხორებაი მას, რომელი-იგი მროავალ- 

“ფერითა გემოითა შუებითა იყო სოდომი. (დ) მარტოდ-მყოფთა სა(571)ყო- 
«ფელნი „ალიერ არიან საშუებელთაგან გემოანთა. და სოფელი მსგავს 

·არს სოდომისა ქუეყანასა საშუებელითა და სიმრავლითა კეთილთაითა, არამედ 

·დასაწუველ იქმნა იგი მსჯავრითა ღმრთისა მაღლისაითა და სეგორს შინა 

'მოეცა ცხორება: მართალსა ლოთს და ივსნა იგი რისხვისაგან. 

საფლავნი მეფეთანი სავყენი ძუალებითა არა სწორ არიან სახლსა საგლა- 

ხაკოსა, რომელსა შინა მკეუდრთა ცხორებაი არს. რომელიმე ქუეყანა9 უფოოის 

“უყუარდა და ჰნებვიდა ლოთს: სოდომი დიდი და სავსე საშუებელითა ანუ სე- 
"გორი მცირე, უჭმარი და ურწყული? სოდომსა დიდსა და საწადელსა ყოვლიაასა 
"'მოჰბერეს ნიავ-ქართა სიკუდილისათა და ივლტოდა ლოთ მიერ და პოა ცხო- 

რებაი სეგორს მცირესა, შეევედრა მას და შეიყუარა იგი. თუ;საგან იყო და 

„ეუწყა მას, თუ რომლად „ქუეყანად ივლტოდის, საწუნელად, რომელი აცხოვ- 

'”ნებდეს, და <რა საშუებელად, რომელსა შინა რისავით სიკუდილი პოვიილ 

·იყოს. 

' ხოლო შენ, მოწაფეო, რომელი გამოსრულ ხარ ახალია ცხორებასა, | 184| 

'მოიძიე შენცა ქუეყანათ–ი დაწყნარებული, ვითარცა ლოთ, რომელსა შინა 

სცხონდე შენ სულიერად. და უკუეთუ იყოს ქუეყანაი შუენიერი და იყოა მას 

“შინა სიკუდილი სულისაი, დაუტევე იგი მწრაფლ და მეოტ იქმენ, ვითარცა–- 

აგი დაუტევა ლოთ და მეოტ იქმნა. და უკუეთუ ჰპოვო შენ (572) ქუეყანაი, 

“რომელსა შინა იყოს ყუდროებაი და დაწყნარებაი სულისა შენისა9, შეევედრე 

მას და დაემკჯდრე მას შინა, უკუეთუ გიყუარს შენ საყოფელი დაწყნარებული. 

1 სამკუიდრებელი C. 2 იყო 8; ლოთისა 8. 3 იყო C. 4 პოვა 8C. 5 სოველი) + ესე C; 

”მარტომყოფთაი C, 6 მარტო მყოფთასა C: იპოების C: და პნებავს|-–-ს. 8 და იკო C 9 იყოC; 

-ფ“დ უხუებით C. 10 ხილოვანთა 13C; ფ“დ აურაცხელი 13; იყო C. 12 უწუიმარი C. 13 მას| –- ც. 

14 შუებულ I3C; მარტომყოფთა C. 15 ცარიელ C: არიედ 8; გემოვანთა C. 16 საშუებელთა 
“გემოვანთაგან Iს; –. სიმრავლითა და ს. 17 დასაწუველ C. 18 და ივჭსნა C. 19 არიეჯ 8. 

“20 მკჯდრთა), მკუდართა C: ქუეყანა C. 22 –- ურწყული და უჯმარი ს; სოდომს C. 23 პოვა 

8C. 24 თუისაგან C. 25 რომელსა ქუეყანასა 3. 29 მოიძიე C; ლოთი C. 30 ქუეყანაი შუე– 

იერი) –– C. 31 მწლაფრ C. 32 და) ხ” 8. 33 მყუდროებაი 8C. 34 დაემკუიდრე C.
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კარი სოფლისაი მაღალი არს და შემკული და შუენიერი, და სავსე სიხარუ– 

ლითა და საშუებელთა სიმრავლითა, და საქმენი მისნი დიდებულ და გემოან 

არიან; არამედ ესე შეიყვანებს საშუვალ ჯოჯოხეთისა ფართოებასა, და კუალად 

საწკ,დრებელი უღონოი და გლახაკი, უქონოი და შეურაცხი, მშიერი და 

წყურიელი და ყოლადვე პურის მთხოველი შეიყვანებს საშუებელთა მათ სუ– 

ლიერთა და ნუგეშინის-ცემასა ღმრთისასა. 

# განშორებულო, კეთილ არს შენდა საყოფელი საგლახაკოი, უღონოა: 
და უპოარი. ესე უმჯობეს არს სამკკდრებელსა სოფლისასა შუენიერებითა 

სავსესა, თ) რომლისა სამკუ,დრებელი ცეცხლი და სატანჯველი არს, რაი უკუე 
სარგებელ ეყო მდიდარსა მას ცხორებაი იგი ამის სოფლისა9ი და შუნ დაიმ- 

კჯდრა, ქუესკნელი იგი ჯოჯოხეთისაი, სავსე ვაებითა მწარითა. ევლტოდე 

სოფელსა, ვითარცა ლოთ სოდომასა და დაწუვასა მისსა, რამეთუ მან ყოვე- 
ლივე, რაიცა აქუნდა, დაუტევა მას შინა და ივლტოდა. (9573) აჰა ესერა 
გქონან შენ საშუებელნი სულიერნი, სავსენი სიხარულითა, დღითი-დღედ 

იშუებდ უკუე მათ შინა სულიერად სიხარულით. 

გალობაი წინაწარმეტყუელთაი და სიტყუანი მათნი, რომელსა იტყოდეს 

საიდუმლოისათ;ს განგებისა შენისა და მოციქულთა, რომელ გჯქადაგეს გა–- 
მოჩინებაი ძისა ღმრთისაი, შენ თანავე ფსალმუნებენ დღითი-დღედ. განი- 

ფრთსვე ქნარითა მით დავითისითა ტკბილითა სასოებით, ცხორებასა. შენს» 

უვ?ს სწავლაი საღლმრთოი. და სამოთხესა მას ცხოველსა და სიტყ;ერსა განი- 

სუენებდეს სული შენი წყალთა ზედა განსასუენებელთასა დღითი-დღედ. და 

უფალი არს მწყემს შენდა და უზრუნველად მან გამოგზარდოა შენ. ლოცვაი. 

შენი ყურთა მისთა ესმის და გული შენი წინაშე მისსა 'არს და სამკჯდ|184| 

რებელი შენი მის თანა. და უკუეთუ არა დაუტეო, ყოველივე შენი არს. 

ყოველთა დღეთა სულსა შინა შენსა მოიგე ყოველივე შენი, 8. ბრძენო, 

და გარეშე შენსა ნურას მოიგებ ამას სოფელსა. სასოებით დაწევ და მინდო- 

ბილმან ღმერთსა დაიძინე, და სიზმარნი შემაძრწუნებელნი არა გეჩუენნენ შენ. 

უკუეთუ შეგაწუხოს შენ იმამან, მიჰხედე ჯუარსა მას მვსნელისასა და მუნ- 

თქუესვე ნუგეშინის-გეცეს შენ. უკუეთუ ბრძოლაი შეგემთხჯოს შენ, შემწედ. 

მოჰხა(974)დე მას, რომელმან-იგი შენთ;ს ივნო. და უკუეთუ იგინე ვისგანმე, 

მოივსენე რამეთუ ღმერთი შენი იგინებოდა კაცთაგან და თავს-ი დებდა. 

ჯუარი მოძღუარი არს შენი, რაისათ;ა ეძიებ პატივსა? უკუეთუ შეგემშიოს. 

2 გემოვან 8C. 3 არიედ 8; საშოვალ C; ფართუებასა C. 4 სამკუიდრებელი C; უღონოი 

8C1 უდოი +4#. 5 'შეიყვანებს C. 7 უღონო C, 8 უპოვარი 8C. 9 სამკუიდრებელსა C; –– სავსესა 

შუენიერებითა 8C; რომელსა 8, რომლისაი C; სამკ/დრებელი) მოსაგებელი 8C. 10-11 დაიმ– 

კუიდრა C. 11 სავსე|--C; მწარითა1-–I- მით 8. 12 სოდომსა 133C; მისა C; ყოველი IC. 15 იშუებ–- 

დი 18; მათ) მას 8C; სიხარულით|)+-მარადის 8. 17 საიდუმლოისათუის C; გუიქადაგეს C. 18 

ფსალმუნებენ|+ სულიერად და შენ 8C; განიბრთხობ ცC. 19 მით| –– C. 20 სწავლაი) სწრა–- 

ფაი 8; სიტყუიერსა C. 23 მისა C. 24 სამკუიდრებელი C. 25 მოიბე C; ყოველივე შენი) 

ყ“ი 8. 26 შენსა) მისა 8. 27 ღ“თისამან C; დაიძინე C; შემარწუნებელნი C. 28 ძმამან | + შ“ნმ“ნ 

18C; მიხედე 8. მიხედენ C. 29 ნუგეშინის-გცეს C; ბრძოლაი!|-I-რაიმე ს. 30 მოხადე 8C; შენთუის C. 

31 იგინა 8; თავს-იდვა 8. 32 რაისათუის C.
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შენ, მოივსენე, რამეთუ მოწაფეთაცა უფლისათა შეემშია და ვოვილისა თავსა 

მოსრვიდეს და ჭამდეს, რაჟამს-იგი იყო მათ თანა ყოვლისა საზრდელი. 

„ უკუეთუ სული შენი მინდობილ იყოს მისა, არა მოგამშიოს, არამედ 
ჰნებავს ქებაი შენი უპოვრებითა, რაითა განგაძლიეროს შენ და განგამტკი- 
ცოს შენ, ვინაითგან მზიენდვე მას, ანუ ჰნებავს ჩუენება, ვითარმედ არა შეგა- 
წუბებს შენ ნაკლულევანებაი, გინა იხილა სრულებაი შენი და დააყენა ჟამი 

შენგან, გინა ხარ შენ (V) ნაკლულევან სასო|ე|)ბასა და მინდობასა და ჰნებავს 
სწავლაი შენი. დავიწყებაი არა არს მონანულთაი. 

აწ უკუე შენ ნუ დაივიწყებ და იგი არა დაგივიწყებს შენ. შეცვალებითა 
, შენითა ჰნებავს სიმართლე შენი. აწ იზრუნე თავისა შენისათ7;ს და გეშინოდენ 
მაძღრობისა, რამეთუ ურვილი ცხორებაი მოიგის კაცმან მის მიერ. და გიხა- 

როდენ შიმშილისათგ:ს, რამეთუ სულთა ცხორებაი მის მიერ მოეცის. ორბსა 

სიმაძღრითა დაუმძიმდიან ფრთენი მისნი და ვერ უძლის აღფრენად სიმაღ- 

ლესა (575) ჰაერისასა, ვიდრემდის არა აღუსუბუქნის სიმძიმე იგი მაძღრო- 
ბისაი. ეგრეთვე სული დამძიმდის ნაყროვნებითა. ამისთ;ს ჯერ-არს შენდა, 

# განშორებულო, რაითა იხარებდე უპოვრებასა ზედა უფროის ღონიერებისა. 
რამეთუ საუნჯენი ყოვლისა მპყრობელისანი სავსე არიან და არა ოდეს მო- 

აკლდების, და განაგებს ყოველსა ხსგავსად ცნობისა თ;სისა, და მისცემს ცხო- 

რებასა ყოველსა სოფელსა. და სხუაი სავსე მადლითა და სიხარულითა არსვე 
ღმრთისა თანა, რომლისა ძიებასა ჰვდებიან და ერთი-ერთსა უსწრობენ ყო- 

ველნი განშორებულნი ყოველთა დღეთა და ჟამთა მათთა. და ამას მოკიდე- 

ბულ არს სული სასოებით, რაითა მოიგოს იგი. ხოლო კურთხეულ არს იგი, 

IIა6) რომლისაი არს მეუფებაი და შეძლებაი დამკჯ„დრებად საყუარელთა თ;სთა 
საშუებელი იგი დაუსრულებელი და სიხარული საუკუნოი ზეცათა შინა უკუ- 

ნისამდე. 
დასრულდა თქუმული ესე აქამომდე და ჩუენ ვევედრებით სახიერებასა 

ღმრთისასა, რაითა მომცეს ძალი და შეწევნაი და სისრულე საქმისაი ნებასა 
შინა მისსა და ყოფად მართალი სარწმუნოებაი მცნებათა მისთა მადლი და 
დიდებაი და თაყუანის-ცემაი ყოველთა ზედა კეთილთა მისთა, და ჩუენ ზედა 

წყალობაი მისი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

1 ჯუვილისა 18, ჯუილისა C. 2 მუსრვიდეს 8C. 3 მისდა C; მოგამშევს 8: 4 უპოვარებითა 

8. 4-5 განგამტკიცოს შენ) განგამტკიცოს C. 5 ჩუენებაი C) მას ჩუენებად 8. 7 სასოებისა–- 

გან 8; მინდობისა #. 8 შენი|––8. 9 –– ნუ დაივიწყებ შენ C. 10 თავისა) განგებისა C; შენისათუის C. 

11 და). 12 შიმშილისათუ“ს C. 14-15 სიმაძღრისაი 8, 15 ამისთუის C. 16 უპოვარებასა IM. 

17 არიედ 8. 18 თუისისა C. 19 სხუაი)++ცხორებაი 8, ცხურებაი C. 21 მათთა)–-C. 22 სასოები- 

თა 8. 23 შეძლებაი) ძლიერებაი 8; დამკუიდრებად 8: თუისთა C. 24 საუკუნოი) –- 8; ზეცათა| 

ცათა 8. 28 მისთაი C) ++ მადლითა და წყალობითა მისითა ს8C. 
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#X81706) თძუმული ფმიდისა ეფტემისი  ' 7 
თარგმანებული მეეძუსისა ფსალმუნისაი 

მარხვისათ2ს ღა სინანულისა 

% კრებულო მორწმუნეთაო, საყუარელნო, ისმინეთ თქუმულთა ამათ ჩემთა 

შემოსლვისათ;ს წმიდათა მარხვათაისა, რომელნი დასხმულ არიან ჩუენთას, ვი- 

თარცა აღმითქუა ჩუენ სულმან წმიდამან ფსალმუნსა შინა მეექუსესა, რამეთუ 

გუასწავა, რომლითა მიზეზითა შევიწყკალნეთ ღმრთისა მიერ მოწყალისა, რო- 

მელსა შინა არს სიმდაბლე ჰპეშმარიტი მონანულთაი და მადლობაი ღმრთი- 

საი და ვსენებაი ცრემლთა მვურვალეთაი, (7) და უძლურებისა და შემუსრვი- 

ლებისაი, რომელი არნ ცოდვათათ;:ს, რომელთაგან მოგუეცემის ცრემლთა 

გამოვსნაი წყალობითა ღმრთისაითა ღამით და დღით. არა ხოლო თუ სინა- 

ნულისათ;ს მარტოდ მოტევებაი, არამედ რომელი მომეცემის ჩუენ სრულიად 

მოტევებაი და განოტობაი მტერთაი, რომელნი მეწყვებიან ჩუენ დღე და ღაზე 

ეშმაკნი. და თარგმანებაი ფსალმუნისაი მის ესე არს, რომელი წერილ არს 

„ფსალმუნი მეექუსე დავით წინაწაომეტყუელისაი, რომელი თქუა მერვისათ;:ს. 

მაშინ იწყო ვედრებად და ლმობიერად, (977) ეტყოდა მსაჯულსა და 
პრქუა: „უფალო, ნუ გულის-წყრომითა შენითა მამხილებ მე“ 1); და მე უწყი, 

სახიერო, რამეთუ ვერ ეგების, ვითარმცა არა წავრდეგ წინაშე საშინელსა და 

შესაძრწუნებელსა საშჯელსა განკითხვად ყოველთა თანა კრებულთა ანგელოზთა 

და მთავარანგელოხთა და ყოველთა თანა დაბადებულთა. მაშინღა ცხადად 

განცხადნენ (კოდვანი ჩემნი. # მოწყალეო, რამეთუ ცოდვანი ჩემნი უზეშთაეს 

მოტევებისა არიან და მე უმეტეს განვარისხე სახელი წმიდაი შენი; და უძ;- 

რეს ყოველთა (ოდვილთასა აღვასრულენ დღენი ჩემნი; და უფროის 

მისსა, რომელსა-იგი თანა-ედვა ბევრი ტალანტი, განმრავლდეს თანა-ნადებნი 

ჩემნი; და უფროის გუემულისა მის ავაზაკთა მიერ განძ;იდეს ნაგუემნი ჩემნი; 

და უფროის მეძვისა მის შე(L571ვაგი5ე სული ჩემი; და უძჯრეს ქანანელისა მის 

დამძიმდა ჩემ ზედა ტჯრთი ცოდვათა ჩემთაი, და შეცდომილი შენდა მიმართ 

გღაღადებ: უფალო! რომელმან სახელი შენი წმიდაი განვარისხე და სული 

წმიდაი შენი შევაწუხე და მცნებანი შენნი არა დავიმარხენ და სიმდიდრე 

შენი უგულებელს-ვყავ, საფასე იგი კეთილთა შენთაი მედგრად განვაგე და 
მონაგები უფლებისა შენისა” ცოდვასა შინა აღვასრულე და სული ჩემი, რო- 

მელ არს ხატი შენი, ბრალთა სიმრავლითა შევაგინე, (978) და ტაძარი შენი, 

1 წსა ეფრემისი| მისივე C. 3 მარხვისათუის და სინანულისათუის C) +- თავი კ“ა X, თავი 

გ“ 8, თავი მეთურამეტე, გუაკურთხენ ო“ო კ”ბე C. 4 კრებულნო მორწმუნეთანო C: საყუარელო 

8; თქუმულთა ამათ ჩემთა) თქუმული ესე 8C: შემოსლვისათუის C. 5 ჩ“ნთუის C. ვ“ა-იგი C; 

არიედ 8. 7 შევიწყალენით 18. 8 და მადლობაი) მადლობაი 8. 9 შემუსრვილობისაი C. 11 სინა- 

ნულისათუის C; მოტევებაი|-–C; 13 განუტებაი #, გაოტებაი C, 14 მის)ამის C, –- 3: რომელი 
წერილ არს|-–)პ: რ“ი-გი 8: მერვისათუის C. 18 83 სახიერო 8C: ვითარმცა) თუმცა C. 19 ყო- 

ველსა C; კრებულსა ანგელოზთასა C; ანგელოზთა)--თანა სც. 20 თანა)--C; მაშინ 13. 21 ცოდვანი) 

ყოველნი ცოდვანი 8C. 22 უძუირეს C. 24 მისა C. 25 უფროის) უძჯ;რეს 8C; განძუინდეს C. 2 

სული| სახელი C; უძუირეს C. 27 ტ ირთი C, 28 -. წი შენი #4. 29 არაი C. 30 შენთა 8. 31 

მონაგები)+-იგი 8C. 32 ხატი) ტაძარი C. 
1) ფასლმ. 6, 1. '
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რომელ არს გუამი ჩემი, უკეთურებითა შევამწინკულე, და ჟამნი ჩემნი და 
დღენი, რომელ მომცენი მე, ცოდვასა შინა აღვასრულენ, და პირი ჩემი, რო- 

“-მელი შენ განმინათლე, ბრალითა ვარცხუნე, და ბაგენი ჩემნი, რომელ შენ 

განსწმიდენ, უკეთურებითა შევაგინენ იგინი, და თუალნი ჩემნი, რომელ შენ 
-განმინათლენ, ცოდვითა დავაბნელენ იგინი. და მე უწყი, უფალო, ვითარმედ 

წარდგომად ვარ საშინელსა მას განსაკითხავსა, და მემხილნენ მე ცოდვანი 

ჩემნი და არავინაი არს ჩემდა განრომაი მისგან. არამედ ნუ გულის წყრო- 

“მითა შენითა მამხილებ მე, რაითა სარგებელ მეყოს მე ესე, 

· # უფალო მოწყალეო და მწყალობელო, შენ ჭეშმარიტად უწყნი შეცო- 

დებანი ჩემნი დაფარულნი, და ნუ მამხილებ მე და ნუ მარცხუენ. და ნუმცა 
IV) გამოეცბადებიან ცოდვანი, ჩემნი ყოველთა ანგელოზთა შენთა და კაცთა, 

და ვიყო მე საკიც0ხელ და საყუედრელ მათდა, ნუ სახიერო, ნუ გულის წყრო- 

მითა შენითა მამხილებ მე, რამეთუ ვერ შემძლებელ არს კაცი რისხვასა ქუე- 

ყანისა მეფისასა, და ვითარ შეუძლონ დაბადებულთა რისტხვასა დამბადებელისა 

„ღმრთისასა! 

„უფალო, ნუ გულის წყრომითა შენითა მამხილებ მე, და ნუცა რისხვითა 
შენითა მსწავლი მე"), რამეთუ ღირს ვარ მე ყოველთა სატანჯველთა და 

გუემათა: არამედ სწავლაი შენი ნუმცა რისხვით არს ჩემ ზედა, სახიერო. 
(579) მე უწყი, უფალო, "რამეთუ ავაზაკი გევედრებოდა შენ შენდობისათ;ს და 

სამოთხე მიანიჭე მას; და მეძავი შეგივრდა შენ ყოვლითა გულითა და მიანიჭე 

მას წყალობით მოტევებაი; და მეზუერემან სულ-ითქუნა სიღრმითა გული- 
საითა და განათავისუფლე ყოველთაგან შეცოდებათა. ხოლო მე არა ვარ მსგავს 

მათდა, რამეთუ არა მქონან ცრემლნი აღმოცენებულნი მჭურვალენი, არამედ 

-აღსარებაი ხოლო ჭეშმარიტად ცოდვათა ჩემთა სიმრავლისაი, და არცა სულ- 

თქუმაი ლმობიერი და არცა სიწმიდე გუჟამისაი, არცა სიგლახაკე და არცა 

მოწყალებაი და სიყუარული. 

აწ უკუე რომლითა პირითა (I481, ანუ რომლითა კადნიერებითა ვითხოო 

შენგან მოტოვებაი ყოველთა შეცოდებათა ჩემთაი, რამეთუ მრავალ გზის აღგი- 

თქუ სინანული და გიტყუვე- და მრავალ გზის შეგივრდი ეედრებით ეკლესიასა 

შინა და რაჟამს გამოვიდი, ცოდვასავე მივაქციი. და მრავალ გზის ისმინე 

“ლოცვისა ჩემისაი და მე შეურაცხ-გყვი, და მრავალ გზის შემინდვი და კუა- 

ლად მე განგარისხი, და მრავალ გზის სულ-გრძელ მექმნი და მე არა მოვიქცი. 

და რავდენ გზის შე-რაი-გცოდი და ვითარცა მამამან სახიერმან ნუგეშინის- 

მცი, და და-რაი-ვეცი, მრქ; მე: აღდეგ და მოიქეც ჩემდა და მომე|ა)ხლე მე, 

1 შევამნწინკულე M. 2 მომცენ 8C: მე) ჩC; რომელ 8C. 3 ვარცხუინე C. 7 არაი 

ვიზაი C. 10 და ნუ) ნუ 13; მე)––ცC; და ნუმცა) ნუმცა C: და ნუ მარცხუენ) –– 8. 11 ჩემნი1-L”შენ 
წინაშე 8. 12 საკიცხელ) + მათდა 8: მათდა) –– 8. 15 ღმრთისასა) თ;სისასა 8, 18 ჩემ ზედა)–-3. 

19 შენ)-–C: შენდობისათუის C. 21 მოტევებაი| შენდობაი ცოდვათაი 8: და მეზუერემან) მეზ–- 

უერემან 8; სულთ-ითქუნა 3C· 22 შეცოდებათა)+ მისთა 8C. 23 მქონან|) -- მე 3C. 27 რომლითა– 

მე C: ანუ რომლითამე C; ვითხოვო 8C. 29 გიტყუვე) გიტყუი C. 30 მივაქციი C; ისმინი C: და 
„მრავალ გზის. ისმინე) ისმინე შენ მრავალ გზის 13. 31-32 და მე კუალად C. 32 არაი მოვიქცი (C:. 
33 რაოდენ გზის 8. 34 მრქუი C; მე) C: მოიქეც C. ვიქც 

1) ფსალმ. 6, 1.
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რამეთუ არა განგაძო შენ გარე და არცა გაყუედრო და (580) არცა განგაგდო, 
რამეთუ ვერ შემძლებელ ვარ შეურაცხ-ყოფად დაბადებულსა ჩემსა და არცა. 

მოძულებად ხატსა ჩემსა, რომელი ველითა ჩემითა შევქმენ„ რომლისათ;:სცა. 

დავსთხიენ სისხლნი ჩემნი უბიწონი. 

აწ უფალო, ვინაითგან აურაცხელ არიან წყალობანი შენნი და მიუთხრო- 
ბელ სახიერებანი შენნი და გამოუკულეველ კაცთ მოყუარებანი შენნი, ამისთ;ს-. 

გევედრები შენ, «ნუ გულის წყრომითა შენითა ნამხილებ მე და ნუცა რისხ- 

ვითა შენითა მსწავლი მე», არამედ კუალადცა სულ-გრძელ იქმენ, და ნუ მწრაფლ 

განმიყვანებ მე (ს) სოფლისა ამისგან. და ნუ მომკუეთ მე, ვითარცა ლეღუსა 
მას უნაყოფოსა, არამედ წყალობითა შენითა და კაცთ მოყუარებითა შენითა 

მომანიჭე მე წელიწადსა ამას სინანული, რამეთუ განუმზადებელ ვარ. და ნუ 

განმიყვანებ მე ცალიერსა ყოველთაგან საქზეთა კეთილთა. არამედ სახიერებით. 
სულ-გრძელ მექმენ და წყალობით შემიწყალე მე, დაცემული ესე, რომელი არა 

ღირს ვარ ზე ახილვად ყოლადვე. 

„უფალო, ნუ გულის-წყრომითა შენითა მამხილებ მე, და ნუცა რისხვითა. 
შენითა მსწავლი მე. მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ უძლურ ვარ; მილხინე მე, 

უფალო, რამეთუ შემიძრწუნდეს ძუალ(581)ნი ჩემნი“ 1), წარვდა ძალი ჩემი და. 

დაილინეს დღენი ჩემნიდა მედგრობასა შინა დაცალიერდეს ჟაზნი ჩემნი და ვხე- 
დავ. რამეთუ მოახლებულ არს უკუანაისკნელი ჩემი და გევედრები: განმიღე, 
მე, უფალო, და ნუ დამივშავ წინაშე პირსა ჩემსა კარსა წყალობისა შენისასა, 

არამედ მოყავ ჩემდა ძლიერი ჭელი შენი და აღმიპყარ მარჯუენე ჩემი, რა– 
მეთუ დანთქმულ ვარ სიღრმესა მწინკულევანთა გულის-თქუმათასა. «მიწყალე 
მე, უფალო, რამეთუ უძლურ ვარ. მილხინე მე, უფალო, რამეთუ შემიძრწუნ– 
დეს ძუალნი ჩემნი“ 2); და რომლისა ძუალნი შეძრწუნებულ და შემუსრვილ- 
არიან, ვერ შემძლებელ არს ზე აღდგომად და ვერცა ძიებად მკურნალისა და 

ვერცა სიელტოლად მტერისაგან. არამედ შენ ყავ მოძიება ჩემი, უფალო, 
რამეთუ მოწ აი)ხუეუდ მოძიებად წარწყმედულისა მის კრავისა, რამეთუ 
სული ჩემი შეძრწუნდა ფრიად, და მოწევნულ არს თანა-მდებთა ჩემთა მიმვ- 
დელი და მე ცალიერ ვარ და არა რაი არს ჩემ თანა, რომლითა თანა-ნადები 

ჩემი გარდავივადო და განვერე მოსესხისაგან. 

შენ, უფალო, ხედავ ყოველსა ბოროტად განგებასა ჩემსა. ვიდრემდის. 

უფალო, არა მოიხილავ ჩემ ზედა, ვიდრემდის, უფალო, მიუშუებ მტერსა ჩემსა 

ჩემ ზედა. დაღაცათუ არა ვარ ღირს შეწევნასა შენსა, არაზედ წყალობითა. 

1 შენI–– 8. 3 რომლისათუისცა C. 5 არიედ 8. 6 ამისთუის 8. 8 იქმენ) მექმენ C: 

მწლაფრ C. 10 წყალობითა შენითა) წყალობითა 8. 13 წყალობითა 8. 14 –- ყოლადვე ზე 

ახილვად 8; ყოლადვე # (ასეა). 18 დაილინეს C: ჩემნი)––C. 21 მარჯუენაი C. 22 მწინკუ- 

ლევანთა) ბოროტთა 8. 24 –- შემუსრვილ და შეძრწუნებულ 8. 25 არიედ 8. 29 ცარიელ C. 

30 განვერე1+მე C; მოსესხჩისაგან) მოსესხისა მისგან 8. 32 უფალო) + დამივიწყებ მე, ვიდრემ– 

დის უფალო უგულებელს მყოფ მე, ვიდრემდის ო“ო C, დამივიწყებ ჩ“, ვდს უგულებელს. 
მყოფ, ე“დს 1; მოიხილავ C; ო“ო) –– ც; ზია) + ო”ო 8. 33; ვარ)+მე C; „წყალობისა 8ცC. 

1) ფსალმ. 6, 1-2. 2) ფსალმ. 6, 2.
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(5532) და სახიერებისა შენისათ»;ს წმიდისა შემიწყალე მე. ამით ესევითარით> 

ვედრებითა სულ-მოკლედ ევედრებოდა დავით წინაწარმეტყუელი უფალსა და 
დადუმნა ამისგან. და კუალად იწყო გონებითა თ;:სითა ვედრებად მისა და 

თქუა: „მოიქეც, უფალო, ივსენ სული ჩემი და მაცხოვნე მე წყალობითა შე- 

ნითა") და ნუ ეძიებ ჩესგან საქმეთა კეთილთა. მომივსენე მე, უფალო, რა- > 

მეთუ მიწისაგან უძლურისა დამბადე მე. 

მოივსენე, რამეთუ კაცი ამაოებასა მიემსგავსა და დღენი მისნი ვითარცა 

აჩრდილნი წარვდეს. მოივსენე, უფალო, რამეთუ არა განმართლდეს შენ წი- 

ნაშე ყოველი ვორციელი, დაღაცათუ დღე ერთცა იყოს ცხორებაი მისი ქუე- 

ყანასა. ზედა. მოივსენე, უფალო. რამეთუ ცანიცა და გუნდნი ანგელოზთანი M- 

არავე წმიდა (თ) არიან წინაშე სიწმიდისა შენისა, რამეთუ რომელნისე მათ- 

განნი გარდამოცჯ;ვეს ზეცით ამპარტავანებისა მათისათ;ს. ამისთ;ს გევედრები, 

მაცხოვნე მე, უფალო, სახელისა შენისათ;ს წმიდისა, რამეთუ უკუეთუ მარ- 

თალი შეიწყალო, არა საკურველ არს, და უკუეთუ წმიდაი აცხოვნო, არა დიდ 

არს, არამედ ჩემ ზედა უღირსსა ამას აჩუენე სიმრავლე წყალობისა შენისაი, LL. 

რამეთუ მკურნალი იგი იქებინ, რომელმან განწირული განკურნის, და მეფე 

იგი იქებინ, რომელნან სიკუდილისა თანა-მდებსა შეუნდვის, და სახიერი იგი 

არს, რომელმან შემცოდებელსა მიუტეოს. და შენ, უფალო, უწყი უძლურე- 

ბაი ბუნებისა ჩუენისაი, რამეთუ დაზბადებელ ხარ. ამისთჯ;ს მაცხოვნე მე წყა- 

ლობითა შენითა. (983) ნუმცა სილევენ ბოროტნი ჩემნი სახიერებასა შენსა. »- 
ვითარცა აცხოვნენ ყოველნი შეცოდებულნი, მეცა მაცხოვნე, უფალო. დაღა- 

ცათუ ვავსენო მოსე წინაწარმეტყუელი მართლად, იგიცა არაწმიდა იყოს 

ცოდვათაგან და არცა აჰრონ მღდელი და არცა დავით წინაწარმეტყუელი 

და პეტრე მოციქული. 

ამისთ;ს ვევედრები სახიერებასა შენსა, შემიწყალე სახელისა შენისათვს, +. 
რამეთუ შენ ხარ მწყალობელი უფროის სასოებისა ჩუენისა და შემნდობელი 

უფროის (I90) ვედრებისა ჩუენისა, რამეთუ ვის არასადა შენდობილთაგანსა 

არქუ, ვითარზედ: წარვედ, რამეთუ საქმეთა შენთა გაცხოვნეს შენ? რამეთუ 

შენ, უფალო, წყალობით მიუტევი ყოველი თანა-ნადები, რომელნი გევედრე- 
ბიან ამას სოფელსა, «რამეთუ არა არს (ვინ) სიკუდილსა შინა მოგივსენოს 

შენ, ანუ ჯოჯოხეთს შინა ვინ აგიაროს შენ»?. ამისთ;ს ძწოლასა შეუპყრია 

1 სახიერებისა)-- შენისა და სახელისა C: შენისათუის C: შენისათ;ს)+და სახელი– 

სა შენისა ცს. 2 სულმოკლედ) და სულმოკლებითა C, და სულმოკლებით ს. 3. დადუმდა C. 

5 თუისითა C; კეთილთა!) ჭეშმარიტთა 8C,. 7 მოივსენე) ო”ო 8C. 8 მოიესენე C. 9 დაღათუ 8C. 

10 მოივსენე C. 11 არიედ ს. 12 გარდამოცუივეს C; მათისათუის C,: ამისთუის C. 13 შენისა– 
თუის C. 14 საკუირველ C. 16 იქების 8C: განწირული... რომელმან)––4. 17 იქების 8. 19 ბუ– 

ნებისა) გონებისა C: დამბადებელი C;: ამისთუის C. 21 მაცხოვნენ C. 22 მოსე) + დიდი 8: არავე 

წმიდა IC: იყოს) -+- შენ წ“იე 8C. 25 –- შენსას სახიერებასა 8: შემიწყალე) ++ მე 8C: შენისა– 

თ?ს)+წ“დისა 8C. 27 ვის არა) არავის 8C. 28 არქუ) ჰრქუი C. 29 მიუტევე C: გევედრებიან|-1–- 
შენ ცC. 30 არა არს)+-ვინ 8C. 31 ანუ)+ვინ C: ჯოჯოხეთსა 8: ვინ) –– 8C: აგიარო C, აღგია- - 

როს 8: ამისთუის C: ძრწოლასა 8C: შეუპყრიეს 8C. 
1) ფსალმ. 6, 3, 2?) მარკ. 5, 34. 9) ფსალმ. 6, 4.
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„სული ჩემი, რამეთუ მე უწყი, ვითარმედ შემდგომად სიკუდილისა და ჯოჯო- 

ხეთა შესლგისა არა არს არცა სინანული და არცა მოტევებაი, რამეთუ ესე 

ხოლო სოფელი არს საფარდული სულთა ცხორებისაი, ხოლო რაჟამს ღამე 

მოიწიოს, ცუდ იქმნენ მოფარდულნი და აღიღონ სავაჭროი. რამეთუ რომელ- 
“.- მან წინავე არა იზრუნოს სავაჭროი, ოდეს ღამე მოიწიონ, არღარა ეპო|ჯო)ს 

მას საგზალი, ვითარცა-იგი სულელთა მათ ქალწულთა შეემთხჯა 1). 

რამეთუ კაცისანი ვითარცა თივათ არიან დღენი მისნი, და ვითარცა 
ყუავილი ველისაი ეგრე ყუავინ, და მზის-აღმოსლ(5284)ვასა დაჭნის. ეგრეთ 

ლმობიერად ევედრებოდა წინაწარმეტყუელი უფალსა და იტყოდა: „დავშუერი 
ყი მე სულ-თქუმითა ჩემითა და დავბანე მე მარად ღ|ამ)ე ცხედარი ჩემი ცრემლითა 

ჩემითა, სარეცელი ჩემი დავ(ა|ლტვე“" 1?!, რამეთუ უწყოდა, ვითარმედ რომელნი 
ცრემლით სთესვიდენ, (წ) მათ სიხარულით მოიმკონ სასუფეველსა ცათასა, 

ვითარცა იტყუს უფალი: ნეტარ იყვნენ მგლოარენი გულითა, რამეთუ იგინი 

ნუგეშინის-ცემულ იყვნენ“?), «განმირისხნა მე გულის წყრომითა თუალი ჩემი»?, 

<= ამას მოასწავებს: განრისხებასა სულისასა, და «განვჰკრთი მე ყოველთა ზედა 
მტერთა ჩემთა», რამეთუ ვიშევ და აღვიზარდე და დავბერდი ცოდვასა შინა 

და ურვასა. და ამისსა შემდგომად არა განვწირე სასოებაი ჩემი წყალობისა- 
გან ღმრთისა და არცა დავიცონე, არამედ ლმობიერად ვევედრე და ცრეზ- 

ლითა განვიკურნე. ამას მოასწავებს, დაღაცათუ დაჰბერდე და მოუძლურდე, 
აი ტიროდე და იგლოვდი და ჰმადლობდი ღმერთსა და ინანდი; და ისმინე, რაი- 

იგი მოგუეცემის მადლისაგან ღმრთისა, რამეთუ რაჟამს-იგი თქუა, «განვეკრთი 

მე ყოველთა ზედა მტერთა ჩემთა»". შემდგომად ამისსა კადნიერად შეჰრისხნა 
და ჰრქუა: „განბეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი ურჩულოებისანი, რამე- 

თუ ესმა უფალსა ვმაი ტირილისა ჩემისაი და ისმინა უფალმან ვმაი ლოცვისა 
<= ჩემისაი უფალმან თაყუანის-ცემაი ჩემი შეიწირენ, პრცხუენოდენ და შეძრ- 

წუნდენ ყოველნი მტერნი ჩემნი, მართლ უკ(585)უნ იქცენ და პრცხუენოდენ 
ფრიად და მსთუად“"". ესე პრქუა მტერთა შემ(19/|დგომად სინანულიაა კად- 

ნიერებით. 

იხილეა ძალი (კრეპლთაი, იხილეა ძალი მადლობისაი, იხილეა ძალი გა- 
23 ნახლებისაი შემდგომად დაძუელებისა (კოდვასა შინა და ბრალსა? ამისთ;სცა 

ნუ იტყჯ, ვითარმედ: მოხუცებულ ვარ და დაბერებულ და მოუძლურებულ და 
დაჩუეულ ცოდვასა, და ვერ შემძლებელ ვარ აღსრულებად მცნებათა. 

1 ჯოჯობეთს 8, ჯოჯოხეთად C. 2 და არცა) არცა C: მოდტევებაი) + ცოდვათაი C. 

4 აღეღოს 18. 5 იხრუნოს C: სავაჭქროი) საგხალი 8C: მოიწიოს C: ეპოების 8. 6 საგზალი) 

სავაჭროი 8C: მას) –– 8; შეემთხუია C. 7 კაცი 8: თივა 3C. 8 მზისა 8C: ეგრეთ) ესრეთ 8C. 

10 მე|-––8C: ღამე) დღე #C. 12 სთესივნ C; მოიმკონ C. 13 იტყუის C; ო/ი) + ჩ“ნი ირ, ქიე ჩ; 
იყუნენ C; მგლოვარენი C; იყუნენ C, იქმნენ 8. 17 ამისა სC. |8 ცრემლით C. 19 –– მოასწავებს 

„ამას 8. 2ე ინანდი C; და ისმინე) ისმინე 8. 21 განვჰკრთი 8C. 22 და შემდგომად 88; ამისა 8C. 
“23 უსჯულოებისანი C, უშჯულოებისანი 8. 25 ო“ნ თაყუანის-ცემაი ჩემი ”შეიწირენ) –– 8C- 

27 კადნიერად C. 29 ძალი განახლებისაი)განახლებაი 8C. 30 ამისთუისცა C. 32 მცნებათა) + 

“.ღ”თისათა 8. ჯ 

1) შდრ. მათე 25,1-12. 19) ფსალმ. 6,5, 3) მათე 5, 4. 9) ფსალმ. 6, 5. 4) ფსალმ. 6, 6. 

9) ფსალმ 6, 7-8.
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აწ უკუე ნუ ჰმიზეზობ ცოდვასა სიბერისათ;ს, და უკუეთუ ჰმიზეზობდე, 
მე გიჩუენო შენ, რამეთუ შემძლებელ ხარ სიბერესაცა შინა სინანულსა უფ- 
როის სიქაბუკისასა, რამეთუ თქუმულ არს წმიდასა შინა სახარებასა, ვითარ- 

მედ: „ნეტარ იყვნენ გლახაკნი სულითა, რამეთუ მათი არს სასუფეველი (კა- 

თალი"), აწ მაუწყე, თუ ოდეს უფროის დაჰმსდაბლდები გონებითა-- სიქაბუკესა 
ანუ სიბერესა, გინა რომელსა შინა დანერგულ არს სილაღე და ამპარტავანე- 

ბაი, –– სიბერესა ანუ სიჭაბუკესა? ჰე, სიჭაბუკესა სამე, რამეთუ თქუმულ არს; 

„ნეტარ იყვნენ გლახაკნი სულითა და მგლოარენი გულითა, რამეთუ იგინი 

ნუგეშინის-ცემულ იყვნენი?2). ' 

აწ უკუე რომელი უმახლობელეს არს გლოისა და ტირილისა: ბერი ანუ 
ჭაბუკი? არა ჭაბუკი, არამედ ბერი. და კუალად თქუმულ არს: „ნეტარ იყუნენ 

მშ;დნი, (986) რამეთუ მათ |V) დაიმკ,უდრონ ქუეყანაი"). და ესეცა უწყით, 

რამეთუ სიზშ;დე სიბერესავე დანერგულ არს, და თავვედობაი და სილაღე 
–- სიჭქაბუკესა, და ამპარტავანებაი. 

დიდ არს ძალი (რემლთაი და საქმენი მისნი. და ამას მეწამების ძუელ- 
თა შინა ნინეველნი, ეზეკია და ნაბუქოდონოსორ და მანასე. რამეთუ მიუწ- 

დომელ და გამოუთქუმელ არიან მოწყალებანი ღსწრთისანი. ნუ იტყ?, ვი- 

თარმედ: ვისტძვე და ვიმრუშე და ვიავაზაკე და განეკფდი (ჯოდვასა ზინა და 

ვერ შემძლებელ ვარ განრომად. უკუეთუ ღმერთმან შეიწირა სინანული მანა- 
სესი, რომელმან ორმეოცდათორმეტსა წელსა ერი ისრასლისაი კერპთ-მსახურ 
ყო და რავდენნი სულნი მოწყდეს მას შინა და წარწყმდეს. და ცოდვაი მათ 

ყოველთაი მანასეს ზედა იყო. და ოდეს წარიტყუენა იგი ბაბილონს, შეაყენეს 
იგი სპილენძისა კერპსა შინა. მაშინ იწყო ტირილით ვედრებად უფლისა და 
ღმერთმან ისმინა მისი და განიპო კერპი იგი და გამოვიდა. და ანგელოზმან 
მოიყვანა იერუსალემდ და სინანულსა შინა აღესრულა იგი"). 

· რამეთუ მიუწდომელ და გამოუთქუმელ არიან საქმენი ღმრთისანი, რო- 

მელთა გულითა წმიდითა შეინანონ მისსა მიმართ, და მსგავსად ცოდვისა §Cა- 
თისა აჩუენონ გულს-მოდგინედ მოსწრა|I92)ფე(587)ბალ სინანულისაი, მიჰმად- 

ლებს მათ შენდობასა, მოტევებასა (კოდვათასა, რამეთუ მისი არს წყალობაი 
და მისა ჰშუენის დიდებაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

1 სიბერისათუის C. –. ნუ ჰმიზხეხობ აწ უკუე მ. 2 ხარ) + შენ 8C. 3 სიჭაბუკისა 8C. 

4 იყუნენ C. 5 მაუწყე)-Lმე C; დამსდაბლდებიC, დაჰმდაბლდები I. 6 სიბერესა)–-ჰე სიბერესა C, 

8 მგლოვარენი MC. 9 იყუნენ C. 10 გლოისა C, გლოვისა 8. 11 თქმულ სC; არს) -L ვ/დ CI); 

· იყვნენ 8. 12 ნშუიდნი C; დაიმკუიდრონ C; უწყოდე 8C: 13 სიმზუიდე C. 15 მეწამების|)-Lმე 8C; 

ძუელთა შინა) რჩულთა შ“ა 8. 17 არიედ 3; იტყეუი C. 18 განეჰკოუდი ცC. 20 ისრაელისაი 

C)+ყ“ივე სC. 21 მოსწყდეს 8C. 22 ბაბილონდ C. 23 სნილეძისა (ასეა!) »X. 24 ანგელოხმან|) + 

ო“ისმან 8. 25 მოიყვანა C; იერუსალემდ 4 (ასეა)) ი”შმს C; იგი) –– 8. 26 მიუწთომელ C; 

არიედ 8. 27 შეინანონ C; მისა 8C. 28 გულს-მოდგინებაი მოსწრაფებით 8. 29 და მოტეეება– 

სა 8C; შუენის 8C. 

1) მათე 5, 3, 2) მათე 5, 3-4. 3) მათე 5, 5. ბ) შდ. II ნეშტთა 33, 11 და შემდგომი სპი-. 
ლენძის (კერპი რაღაც აპოკრიფული ამბავია). 

ყ. 

1წ.
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თძუმული წმიდისა ეფრემისი 
სიყუარულისათ2ს და სინანულისა 

ძმანო ჩემნო საყუარელნო, ნუმცა რაი აღგ»ჯრჩევიეს. ცხორებასა ამას 
ჩუენსა უფროის სიყუარულისა უზაკუველისა, რამეთუ ყოველნივე ყოლადვე 

– ვცოდავთ ყოველთა დღეთა და ღამეთა და ყოველთა ჟამთა. და ამისთ;ა ჯერ- 
არს ჩუენდა, რაითა მოვიგოთ სიკუარული უზაკუველი, რამეთუ სიყუარული 

დაჰფარავს სიმრავლესა ცოდვათასა. და რაი სარგებელ არს ჩუენდა, შვილნო 

ჩემნო, უკუეთუ ყოველნი სათნოებანი მოვიგნეთ და არა მოვიგოთ სიყუარული, 

რომლისაგან ყოველი შჯული აღესრულების და ზის მიერ არს ვსნაი ჩუენი. 

=0 რაი უკუე სარგებელ-იყოს კაცმან. რომელსა ენებოს მომზადებად სერი 

დიდი მეფისათ;ს და მთავართა, თანა-მეინაჭეთა მისთა, უკუეთუ მრავალნი 

საფასენი წარაგნეს და უხუებით შემზადნეს ყოველხი სანოაგენი და მარილი 

არა უყოს მათ შინა, ნუუკუე თითოფერებაი იგი საქმელთაი და სიმ(ყ)რავლე 
სანოვაგეთაი შესაძლებელ იყოსა გესოვნებით ჭამად მეინაჭეთა (588) მათ? არა 

+ სამე, ნუ იყოფინ! არამედ („ცუდად საფასე იგი დაიჭირვოს და შრომაი მისი 

ამაო იქმნეს. და მეფე და ყოველნი მეინავენი მისნი მოიგულძ;რნეს უცბად 

განგებითა მისითა. ეგრეთვე აქა, იმანო ჩემნო, რაი სარგებელ «არს, უკუეთუ 

ფრიად დაშურეს კაცი და შრომა” იგი მისი ცუდად წარვდეს. სიყუარული 

დაამტკიცებს ყოველსა საქმესა კეთილისასა და უყუარულობაი ცუდ და ამაო 

ი იქმს ყოველთა სათნოებათა: ქალწულებასა, მარხვასა, მღჯიარებასა და ლოც- 

ვასა, გლახაკთ მოწყალებასა და მსხუერპლისა შიწირვასა ღმრთისა, და ეკლე- 

სიათა შენებასა, და ენათაცა თუ იტყოდის ანგელოზთასა და კაცთასა, და 

სხუანი სათნოებანი, რომელნი არა ვავჭსენენ. 

უკუეთუ ესე ყოველნი მოიგნეს კაცმან და სიყუარული არა აქუნდეს, 

“ არა შეიწირავს ღმერთი მისგან არა რას, და არცა რაი მათგანი სათნო არს 

წინაშე მისსა. აწ უკუე მოვიგოთ ყოკლისა პირველად სიყუარული უზაკუველი, 

რომელი შემძლებელ არს ვსნად ჩუენდა ყოვლისაგან ცოდვისა. და უკუეთუ 

მრქუა მე, დაღაცათუ მძულს ძმაი ჩემი, არამედ მიყუარს მე ქრისტე ღმერ- 

თი ჩემი, გამხილოს და განგამტყუვ5ოს შენ იოვანე საყუარელმან (989) მოყწა- 

30 ფემან, ძემან |I193) ქუხილისამან და ღმრთის მეტყუელმან სიტყ;თა ამით, რო- 

მელი თქუა ვითარმედ: „ღმერთი მიყუარს და იმა59 თ;სი სძულდეს, იგი მტყუა- 

რი არს და ჭეშმარიტებაი არა არს მის თანა, რამეთუ რომელსა არა უყუარ- 

1 ეფრემისი| მისივე C. 2 სინანულისა) + თავი კბ #, თავი ი“თ C. 3 აღგუირჩევიეს C. 

-5 ამისთუის C, მ არა მოვიგოთ სიყუარული) სიყუარული არა გქონდის ). 9 სჯული C. 

10 ენებოს მომზადებად) მომზადოს I. 11 მეფისათუის C; მისთა| მეფისათა 13. 12 საფასენი) სა– 

“ნოვაგენი 8; შეჰმზადნეს C, შემზადოს 18; ყ“ი 8; სანუაგენი -C) –– 8. 13 უყოს) იყოს 13C: თუი- 

"თოფერებაი C. 14 სანუაგეთაი C; იგი მეინაჭეთაგან 8. 15 დაიჭირვოს C. 19 კეთილსა 8; 

19-20 – ცუდ იქმს და ამაო 8. 20 მღუიძარებასა C. 22თუ იტყოდის C. 25 –- მისგან ღმერთი C; 

მისა 8C. 26 – მოვიგოთ აწ უკუე 83. 27 და) ხოლო 8. 29 იოვანე CI+ღმრთის-მეტყუელმან 8. 

-30 სიტყუითა C; და ღ”ის-მეტყუელმან)--8, ამით) მით სC. 31 თუისი C; მტყუვარი C8.
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დეს ძმაი თ7;სი, რომელი იხილა, ვითარ უყუარდეს ღმერთი, რომელი არა უხი- 
ლავს?“ 1) და ესე ცხად არს, რამეთუ რომელსა სძულს იმაი თ;სი და იტვ;ს, 

ვითარმედ: უყუარს მას ქრისტე, იგი მტყუარი არს და აცთუნებს თავსა თ;სსა, 

ვითარცა კუალად თქუა იოვანევე, ვითარმედ „ესე მცნება ღმრთისა მიერ მოცე– 
მულ არს, ვითარმედ. რომელსა უყუარდეს ღმერთი, უყუარს მას იმაიცა 

თ;სიბ შ). და თ;თ უფალი იტუგს, ვითარმედ: „ამათ ორთა მცნებათა ყოველი 
შჯული და წინაწარმეტყუელნი დამოკიდებულ არიან“ 5). და ესე ფრიად საკ;- 

რველ არს, რამეთუ რომელმან მოიგოს სიყუარული, მან ყოველი შჯული აღ- 

ასრულა. რამეთუ აღსრულებაი შჯულისაი სიყუარული არს და არარაიძ სძლევს 

ძალსა სიყუარულისასა და არს იგი მიუწდომელ. 

საყუარელნო, არარალთ არს: უფროის და უპატიოსნე სიყუარულისა 

არცა ცათა მინა და არცა ქუეყანასა ზედა, რამეთუ საღმროთოი სიყუარული 

თავი არს ყოვლისა კეთილისაი; სიყუარული მიზეზი არს ყოველთა სათნოება- 

თაი; (590) სიყუარული მარილი არს ღმრთის მსახურებისაი, შეზავებული; 

სიყუარული |V) აღმასრულებელ არს ყოვლისა შჯულისაი. ესე დაემკუდრა პირ- 

ეელად გულსა აბელისსა; ამან განაძლიერნა მამადმთავარნი; ამან დაიცვა მოსე 

და აიძულა მას ვედრებად ღმრთისა ერისა თ;სისათ;ს, რაითა შეუნდვნეს მათ 

შეცოდებანი მათნი და თქუა: „და უკუეთუ არა, მეცა აღმჭოცე წიგნისა მისგან, 

რომელსა დაგიწერიე"!); ესე სიყუარული დამკჯდრებულ იყო წინაწარმეტყუელთა 
თანა; ამან ყო დავით სამკ/დრებელ სულისა წმიდისა, ამან განაძლიერა იობ 

და განამვნო იოსებ. და რალსა არა ვიტყ2 უზეშთაესსა მასშამან სიყკუარულმან 

გარდამოიყვანა იე ღმრთისაი მხოლოდ შობილი ზეცით ქუეყანად ჩუენდა; 

სიყუარულისაგან გამოგჯჩნდეს ჩუენ ყოველნი კეთილნი; სიყუარულითა სიკუდილი 

დაითრგუნა, ჯოჯოხეთი წარმოიტყუენა და ადამ აღმოიყვანა; სიყუარულმან 

განაღო სამოთხე და განმზადა სასუფეველი ცათაი. 

სიყუარულმან ყუნა ანგელოზნი და კაცნი ერთ სამწყსო და ერთ მწყემს; 

სიყუარულმან ყვნა მონადირენი ღმრთია მეტყუელ. სიყუარულმან (591) აღავსნა 

მთანი და ქუაბნი და ნაპრალნი ქუეყანისანი გალობითა ღმრთისაილთა; სიყუა- 

რულ?ან ასწავა ყოველთა კაცთა, II9+) მამათა და დედათა, სლვაი გზასა მას 

იწროსა. და ვინ 'შემძლებელ არს, ძმანო ჩემნო, სრულებით მითხრობად ძალსა 

სიყუარულისასა? ვერცაღა ანგელოზნი შემძლებელ არიან ამას მითხოობად 

ჭეშმარიტებით. 

1 თუისი C. 2 თუისი C: იტყუის C. 3 მტყუვარი 8C: თუისსა C. 4 –- თქუა კუალად 78; 

«ოვანე 8! იოვანევე C. 5 თუისი C. 6 თუით C; იტყუის C 7 გამოკიდებულ )1C; საკუირ- 

ველ C. 8 სჯული C. 9 სჯულისაი C. 11 ოფროის „+. 12 და არცა ქუეყანასა ზ?ა|-C. 15 სჯუ- 

ლისაი C. ყოვლისა) –– 8; დაემკუიდრა C. 17 აიძულა C: თუისისათუის C. 19 დამკუიდრე- 

ბულ C. 20 სამკუიდრებელ C. 20-21 იობი CI იოსებ ს: იოსები C) იობ 8. 21 ვიტყუი C. 

22 გარდამოიყვანა C. 23 სიყუარულითა) სიყუარულისაგან 1). 24 ჯუჯოხეთი C: წარმოიტყ- 

უენა C; სიყუარულმან განაღო... ცათაი|--13C. 26 სიყუარულმან) + განაღო სამოთხე დაჯშული 

(–8) და განპჰმხადა სასუფეველი დფათაი, სიყუარულმან ცC. 31 არიედ 8: –- მოთხრობად 

მას 8. 32 კეშმარიტად I: 

1) L იოანე, 4, 20. 2) 1 იოანე 4, 21. 3) მათე 22, 40. ') გამოსლე. 32, 32. 

(14
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სიყუარული მომატყუებელ არს ჩუენდა ყოველთა კეთილისაი. და ნეტარ» 

არს კაცი იგი, რომელმან მოიგო სიყუარული ჭეშმარიტი და უზაკუველი, რომ– 
ლისაი ამცნო უფალმან ჩუენმან და თქუა, ვითარმედ: „ამისსა უფროისი სი- 
ყუარული არა არს, ვითარმცა დადვა კაცმან თავი თჯსი მოყუასთა თ;ს- 
თათუ;:სი“ 1). 

ესე საღმრთოი სიყუარული აქუნდა პავლე მოციქულსა და იტყოდა, ვი– 

თარმედ: „სიყუარულმან მოყუასსა თსსა ბოროტი არა უყვისი 2, და არცა. 
ვის ბოროტი ბოროტისა წილ მიაგის, და არცა ძური ძ;რისა წილ. და რო- 
მელმან მოიგოს ესე სიყუარული, არა აღზუავნეს მოყუასსა ზედა და არცა. 

ჰშურნ, და არცა აბრალებნ და არცა სძულნ ძმაი თ;სი ყოლადვე, რომლისა. 

თანა არს, ესე იგი არა ხოლო თუ მოყუარეთა თ;სთა ჰყუარობნ, არამედ შე-: 
მაწუხებელთაცა მისთა. (5995) ესე სიყუარული იყო სტეფანეს თანა პიოველ- 
მოწამისა და მის გამო ულოცვიდა იგი ქვისა დამკრებელთა მისთა, ევედრე- 
ბოდა იგი ღმერთსა და ეტყოდა: |2) უფალო, -ნუ შეურაცხ ამათ ცოდვასა. 
ამას. ნეტარ არს კაცისა მის, რომელმან შეურაც-ყოს ყოველივე და მოიგოს 

სიყუარული, რამეთუ დღითი-დღედ მადლი მისი აღემატების და გ;რგჯნი განემ- 

ზადების, და ყოველნი ანგელოზნი ნეტარებასა მისცემენ მას და ღმერთი არა. 

განეშორების. რამეთუ ღმერთი სიყუარული არს და რომლისა თანა აოს სი- 

ყუარული, ღმერთი მის თანა დამკ/დრებულ არს და იგი ღმრთისა თანა. რაი 

ფრიად არს ნაყოფი სიყუარულისაი, ძმანო! და დიდ და საკ,რველ არს და 
უფროის არს სამთა ამათ, ვითარმედ დაიცეეს კაცმან სარწმუნოებაი უბიწოე- 
ბით წვალებისაგან და მოიძულნეს წესნი წარმართთანი და სიმღერაი და განცხ- 
რომაი, და არავის ემტროს ყოლადეე. და მზე არა დაჰვდეს განრისხებასა მისსა. 

და შეუნდობდეს ურთიერთას შეცოდებათა, რაითა ჩუენცა მოგჯტევნეს მამამან 
ჩუენმან ზეცათამან შეცოდებანი ჩუენნი ვითარცა მამცნო ჩუენ უფალმან. 

ჩუენმან იესუ ქრისტემან. 
ესე არს თქუმული ჩემი სიყუარულისათ:ს საღმრთოისა უბიწოისა. და 

კუალად ვიტყოდი-ვე, საყუარელნო, სინა(959ე)ნულისათ;ს და მერმისა განკითხ- 

ვისათ>;ს ზომავალისა. რამეთუ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა განვიზრახვიდეთ ყო- 

ლადვე დღე და ღამე დღისა მისთუს უკუანაისკნელისა, და არა დავივიწყოთ 

ცეცხლი იგი უშრეტი, (#/9ჯ/) და ფსალმუნებასა ნუ განიშორებ მარადის პი- 
რით შენით, რამეთუ ვსენებაი სახელსა ღმრთისასა გამდევნელ ეშმაკთა არს, 

1 ყოვლისა კეთილისა C, ყოველსა კეთილსა 8. 2 მაიგოს C. 3 ამისა C. 4 თუისი C: 

4-5 თუ”სთათუის C. 6 სამღრთუი C. 7 თუისსა C. 8 ვის ძური 8: ძუირი ძუირისა C. 9 მოყ- 

უასსა ზედა.. პჰშურნ და| არცა შურნ და არცა განრისხნეს მოყუსისა ზ“ა C; მოყუსისა ზ“ა 8-4 

10 ჰშურნ) + და არცა განრისხის და ს; თუისი C; რომელსა თი“ა C. 11 პყუარობს C. 

12-13 პირველმოწამესა 8C. 13 ქვის–დამკრებელთა C, 14 ამათ) მათ C, 16 დღითი-დღე C; მადლი 

მისი1--4; გუირგუინი C. 18 განეშორების)-Lმისგან 8. 19 დამკუიდრებულ C. 20 რაი-ღა 8C; 

საკუირველ C, 21 დაიცვის 8; უბიწოდ 38. 22 მოიძულნეს C: წარმართანი 8C. 23 ემტერებოდის 

8C; მისა C. 24 მოგუიტევნეს C. 26 ი”; C. 27 თკმული C8. 28 ვიტყოდი-ვე|+ მე C; სინანუ– 

ლისათუის C; განკითხვისათუის C, განკითხვისა 8. 30 მისთუის C. 31-32 პირისაგან “შენისა C. 

1) იოანე 15, 13, 2) რომ. 13, 10.
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და სადა ფსალმუნებაი არს, მუნ არს ღმერთი, და სადა სიმღერაი არს, მუნ 
ეშმაკნი არიან და რისხვაი ღმრთისაი და ვაებაი. და სადა წიგნის კითხვაი და 
გალობაი სულიერი არნ, მუნ არნ სიხარული მართალთაი და მშ;დობაი ცოდ- 
ვილთაი და დღესასწაულობაი ანგელოზთაი. და სადა ფანდურობაი და მთრეა- 
ლობაი არნ, მუნ არნ სიბნელე და წარწყმედაი დედათა და მამათაი და დღე- 
სასწაული ეშმაკთაი და შეგინებაი სულისაი და ვორცთაი. 

რაი სარგებელ არს, საყუარელნო ჩემნო, წუთ ჟამ დღესასწაულობაი და 
სიხარული და მისსა შემდგომად უკუნისამდე სატანჯველი? რამეთუ ესე ვერ 
შესაძლებელ არს კაცისა, ვითარმედ იხარებდა აქაცა და საუკუნესაცა. რამეთუ 
ყოველმან რომელმან განისუენოს სიხარულით აქა, მის ზედა აღესრულოს 
თქუმული იგი უფლისაი, ვითარმედ: „ვაი მათდა, რომელნი (994) იცინოდიან 
აქა, რამეთუ იგინი მუნ იგლოვდენ და ტიროდიანი 1). ხოლო რომელნი სინა- 

ნულით ევედრებოდიან ღმერთსა და ტირილით, მათ ზედა აღესრულოს თქუმუ– 
ლი იგი უფლისაივე, ვითარმედ: „ნეტარ იყვნენ რომელნი აქა იგლოვდენ, 

რამეთუ იგინი მუნ იხარებდენ" 5). 
გულისხმა-ეყოთ, ძმანო, რამეთუ ყოველნი კიდენი ქვეყნისანი არად მერგ- 

ნენ ჩუენ ჟამსა მას. (თ) განვიზრახოთ, საყუარელნო, რამეთუ ჟაზსა მას ვერვინ 
შემძლებელ არს შეწევნად მოყუსისა თ;სისა, ვერცა ძმაი იმისა და ვერცა მა- 
მაი შვილისა და ეერცა დედაი ასულისა, და არცა მეგობარი მეგობრისა, გინა 
შვილნი მშობელთა თ7;სთა, არამედ თითოეულსა ეკიდნენ საქმენი თ;სნი, და 

დგეს და მოელოდის განბჭობასა მას ზედა გამოსრულსა, ვითარცა ვინ ღირს 

იყოს,--ანუ „გოვედით, კურთხეულნო“" 37), გინა „წარვედით, დაწყეულნო“ 4, 
აწ უკუე, # საყუარელნო იმანო, ჯერ-არს ჩუენდა მარადის ამის დღისა- 

თ;:ს გულისვმის-ყოფაი და რაითა ცხორებასა ამას უბიწოებით ვიქცეოდით 
მართლითა სარწმუნოებითა, ვითარცა ვისწავეთ წმიდისაგან მოციქულისა, 

რომელმან თქუა: „განვიწმიდნეთ სულნი ჩუესნი ყოვლისაგან შეგინებისა სულისა 
და ვორცთაისა" 3). განვაგდოთ ჩუენგან ყოველი საქმე ბნელისაი და წესნი 

წარმართთანი და სლვათა მათ(439ა)თაებრ არა ვიდოდით. და ოდეს ვყოთ 
წმიდათა სავსენებელი, მოვივსენნეთ გლახაკნი, ობოლნი და ქურივნი, და უც- 

ხონი და მწუსარენი ღა განრღუეულნი, და რომელნი საპყრობილესა იყვნენ და 

რომელნი გარე უდაბნოთა და ქუაბთა და ნაპრალთა ქუეყანისათა შეყენებულ 
იყვნენ, II96) და პატივ-წ(ვ)სცემდეთ დღესასწაულთა პატივითა სულიერითა და 
არა ვორციელითა, არა ვითარ-იგი მსოფლიონი პატივ-სცემენ, არამედ ვითარცა 

1-2 მუნ ეშმაკნი არიედ #8. 3 არნ) არიან C: მშვდობაი C. 4 ფანდურობაი) ფანდურთა 
განფრთხობაი C, ფანდურითა განფრთხობაი 8. 5 მუნ ა“რნ C. 8 მისა C: სატანჯველი! +- სიმ- . 
წარე ს. 9 ვითარმედ) ვითარმცა C. 10 – აქ. სიზარულით ს8C. 11 მათდა) მათ I. 
15 რამეთუ)–- 8. 16 გულისვმა-ვყოთ C. 18 თუისისა C. 19 არცა) ვერცა 8. 20 თუისთა C: 
თუითეულსა C. 21 მის ზა C8. 23 -- 8 საყუარელნო ძმანო აწ უკუე 8: დღისათუის C, 

25 წმიდისა მოციქულისაგან 8. 26 რომელმან-იგი C, რომელ-იგი 8. 28 წარმართანი C. 
29 და უცხონი) უცხონი C. 30 და განრღუეულნი) განრღუეულნი C. 32 იყუნენ C; პატივ-სცემ- 
დით 8C. 32-33 და არა ჭორციელითა) და ჭორციელითა 4. 

1) ლუკა 6, 25. 2) შდრ. მათე 5, 4, 2?) მათე 25,34, ა) მათე 25,41. M II კორ. 7, 1. 

14. ძველი ქართული ენის ძეგლები. 
–



210 ეფრემ ასური 
  

რომელნი ამაღლებულ არიან სოფლით, არა ვითარ წარმართნი, არამედ ვი- 

თარცა შუენის ქრისტიანეთა. 

არა დავაგჯრგჯნნეთ უბნის კარნი ჩუენნი, არა მიუპყრნეთ სასმენელნი 

ჩუენნი ფანდურთა განცხრომასა და სტჯრისა ვმა-ტკბილობასა, არა შევიმო- 
სოთ სამოსელი ბრწყინვალე და არცა ოქროითა შევიმკვნეთ თავნი ჩუენნი. 

არა მივისწრაფოთ სუმად და განცხრომად და არცა სიცილად და ლაღობად, 

რაითა არა კერპთ-მსახურთა თანა შევირაცხნეთ, ვითარცა გუამცნო მოცი- 

ქულმან და თქუა: „ნუ იყოფით კერპთ მსახურ, ვითარცა იგინი, რომელნი 

იყვნეს პირველ თქუენსა; და ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: დასხდა ერი 

იგი ჭამად და სუმად და აღდგეს სიმღერად"?ბ. არაზედ მიუტეოთ ესე ყო- 

ველი პურიათა და (590) წარმართთა, რომელთა არა აქუს სასოებაი ცსაო- 

რებისაი. 

ხოლო ჩვენ 'ყოველნი დიდნი და მცირენი, მამანი და დედანი პატივ-(ვ)ს- 

ცემდეთ დღესასწაულთა, ვითარცა ჯერ-არს ქრისტეანეთა. ფსალმუნითა და 

გალობითა და შესხმითა სულიერითა და კმითა ანგელოხებრივითა,-–-IV) და 

არა მოვჰფინოთ იატაკსა საყოფელთა ჩუენთასა ვარდი და შროშანი და ყუა- 

ვილნი სურნელნი, ვითარცა-იგი ჰურიათა და წარმართთა, არამედ ჯუარითა 

განმაცხოველებელითა შევიჭურნეთ, და ვიტყოდით ყოველნი ერთობით პავლე 

მოციქულისა თანა: „ხოლო ჩუენდა ნუ იყოფინ სიქადულ, გარნა ჯუარითა 

უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა%.. და გამოვხატოთ ჯუარი პატიოსანი 

„ბჭეთა ჩუენთა ზედა და დავიბეჭდოთ პირთა ჩუენთა და მკერდსა და ყოველთა 

ასოთა ჩუენთა. და შევიჭურნეთ საჭურველითა ქრისტეანობისაითა -–– ჯუარითა 

უძლეველითა, რომელმან სძლო სიკუდილსა, რომელი არს სასოი მორწმუნე- 

თაი და ნათელი სოფლისაი, რომელმან განაღო სამოთხე და წარწყმიდნა მწვა- 

ლებელნი, რომლითა განიდევნებიან ეშმაკნი. და შემწე არს მონაზონთაი და 

დამამტკიცებელ, სარწმუნოებისა მცველი და მაცხ(997)ოვარი ყოველთაი, რო- 

მელი არს სიქადული მორწმუნეთაი უკუნისამდე. 

ესე ჯუარი, # ქრისტეანენო, ნუმცა განგეშოოების, ნუცა დღისი და ნუცა 

ღამე, ნუცა ჟამ ერთ და ნუცა წამ ერთ, და თ;ნიერ ჯუარისა ნუმცა რას იქმთ, 

არამედ დაწოლასა და აღდგომასა, საქმესა და ჭამასა, და სუმასა და სლვასა, 

და მდინარისა წიაღსლვასა, (1I97| ზღვსა შესლვასა გინა უდაბნოს ყოფასა ყო- 

ლადვე გამოიხატეთ ჯუარი ყოველთა ასოთა თქუენთა და არარაი მავნებელი 

მოგეახლოს, რამეთუ ძალთა წინააღმდგომთა ოდეს იხილონ ესე სასწაული, 

შიშით განგეშორნენ თქუენგან. 

1 არიედ 8. 3 დავაგურგუინნეთ C. 4 სტურისა C. 8 იყოფინ C. 9 იყუნეს C; და ვითარ- 

' ცა) ვი C8. 10 მიუტევეთ C. 13 პატივ-სცემდით 8. 15 ანგელოხებრითა 8. 16 იატაკთა C; სა- 

ყოფელსა ჩუენთასა) სახლისა ჩუენისათა C. 17 ჯუარითა) + პატიოსნითა 8C. 19 გარნა)-Lსიქა- 

დულ 8; ი“ C. 20 გამოვიხატოთ ც. 21 მკერდსა)--ჩ“ნსა C. 22 ასოთა ჩუენთა ზედა #8. 25 გა- 

„ნიდევნებიედ IL; შემწე არს) შეეწევის 8; მონაზონთა 8C. 26 დამამტკიცებელი სარწმუნოები- 

საი C.- 28 განგუეშორების 8: და ნუ ღამით 8. 29 ნუცაღა წამ ერთ 8C; თუინიერ C, წუმცა 

რას) ნუ რას ნუ 8. 30 და საქმესა 8..31 და ზღუასა C8. 32 მიგეახლოს 8, მოგეხო C. 

1) შდრ. I კორ. 10, 7. 2) გალატ. 6, 14.
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ესე ჯუარი განმწმედელი არს სოფლისაი, ესე განმდევნელი ბნელისაი და 
მომწოდებელი ნათლისაი. ესე განმაქარვებელი არს საცთურისაი და დამამტკი- 

#კებელი სასოებისაი. ამან გჯჩუენა გზაი ზეცად აღსავალი, ამან შემოკრიბნა 
წარმართნი “აღმოსავალით და დასავალით, ჩრდილოით და ბღუარით, და 
მკჯდრ-ყუნა იგინი ეკლესიასა შინა ერთსა ერთითა სარწმუნოებითა და ერთი. 

თა ნათლის-ღებითა და სიყუარულითა ერთითა. ესე არს ზღუდე მორწმუნე- 

თაი დაურღუეველი. (998) ესე ყოველი და უფროისი ამისსა მოგუემადლა ჩუენ 
ჯუარისა მიერ ცხოველისა და პატიოსნისა. 

ხოლო მომავალისა მისთ;ს დღისა უკუანაისკნელისა განც;ბრდების გო- 
ზებაი და ცნობაი და სიტყუა9ლ, და შეძრწუნდების ყოველი სასწენელი, ძაანო 
ჩემნო საყუარელნო. მოვივსენე ჟამი იგი და ძწოლამან შემიჰყრა მე, და მენება 

სიტყუსა დაცადებაი ფრიადისა მისგან შიშისა, რაჟამს-იგი გულისგმა-ეყავ, რომე- 

ლი-იგი გამოჩინებად არს შემდგომად ჯუარისა გამოჩინებისა საუფლოისა. |V) 

ვინ შემძლებელ არს მითხრობად მას, "რომელი პირი ანუ რომელი”ენაი იტყოდის 

მისთ;ს, ანუ რომელმან სასმენელმან ისმინოს მისი იგი, რომელსა ცანიცა ვერ 

შემძლებელ არიან თავს დებად. რამეთუ ეგევითარი სასწაული დიდი და საშინელი 
არა ოდეს ყოფილ არს და არცა ყოფად არა. რამეთუ ოდესღა ვიხილით ელვა9 
და გუესმის ქუხილი ძლიერი, შევძრწუნდით და დავცუვით პირთა თ;ათა ზედა 
ქუეყანად შიშისაგან; ვითარ უკუე თავს-ვიდვათ, ოდეს-იგი გუესმას ჯმაიძ იგი 

საშინელი საყვირისაი ზეცით, რომელი ვმობდეს და შიზით განაღ;ძებდეს ყო- 

ველთა მკუდართა მართალთა და ცოდვილთა! მას ჟამია გუამები გამოვიდო- 

დის საფლავ(9599)თაგან და შებრი;ნდებოდიან ასონი ურთიერთას მოსწრაფე- 
ბით. მაშინ ვიხილოთ ბუნებაი კაცთა9ი ყოველი, რამეთუ აღდგებოდის ადგი- 

ლით თ7;სით და შეკრბებოდის წინაშე მსაჯულისა ყოველთაისა. მაშინ უბოძა- 

ნოს მეუფემან ქუეყანასა და შიშით გამოსცნეს“ ყოველნი მკუდარნი, ეგრეთვე 

'სღუამან, და ყოველთა მჭეცთა გინათუ თევზთა, გინა მფრინველთა, რომელთა 

წარ-რაძმე-ეღოს ასოთაგანი კაცთაისა, წამსა შინა მოსცენ ყოველი და ერთიცა 
თ? აი არა წარწყმდეს კაცთა ბუნებისაი. მაშინ ვიხილოთ მდინარე ცეცხლისაი 

აღძოსავალით მფოფინარე, ვითარცა ზღუაი |IVI+I განიჯ;ნებული, რომელი წე- 

“შჭამდეს მთათა და ვევთა და დასწუვიდეს ყოეელაა ქუეყანასა და ყოველთა 

საქმეთა, რომელ-რაი არიან მას შინა. 

  

1 არს ბნელისაი ცC. 3 –- გუიჩუენა ჩუენ ამან 1), გუიჩუენა ჩნ C. 4 და ბღუარით|! 

ბღუარით C. 5 მკუიდრ C. 7 ამისა C. 8 ცხოელისა C. 9 –- უკუანაისკნელისა დღისა C; 

განცუიბრდა C. 12 სიტყუისა C. 14 მისთუის C. 15 რომელსა ცანი I), რ“ლისა ცანი C. 18 დავ– 

ტცუივით C, დავეცნით 8: პირსა ზედა თუი”სა C, პირსა ზედა თუსთა 8. 20 საყუირისაი C; 

ჯუესმეს 1), იგი)-)I) –- საყ/რისაი ზეცით საშინელი 8: რ“იი-იგი 8: განაღუიძებდეს C. 

22 შეიბრძუნვოდიან 8, შეიბრძუილვოდიან C. 24 შეკრბებოდიან C; წ“ე) + ღ“ისა C. 25 ში- 

შით) 8; გამოსცეს ყრი გუამი მკუდართაი 8. 26 გინა C; –. ყოველთა თევზთა და მჯეცთა 8. 

27 კაცისათაი 8; შინა)--ერთსა 8. 28 –- და არა წარწყმდეს ერთიცა თმაი 8; ვიხილოო) +ჩ-+6 I; 

მდინარე იგი 8. 29 განძუინებული C:; შეჰჭამდეს C. %) დასწყვიდეს #. 31 არიედ 8.
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მაშინ, საკუარელნო ჩემნო, გამოსადინელნი წყალთანი დასწყდენ და. 

მდინარენი დაინთქნენ, და ზღლუაი განვმეს სიმჭურვალისა მისგან ცეცხლისა- 

საშინელისა, და ჰაერნი შეიშალნენ და ვარსკულავნი დამოცჯ;ვენ, ვითარცა» 

ფურცელნი ზეცით, და მზე დაბნელდეს და მთოარე სისხლად -·გარდაიქცეს,. 

და ცანი, ვითარცა წიგნის ტყავი, წარიგრაგნენ, და ვხედვიდეთ ანგელოზთა, 

რამეთუ წარივლინებოდიან (300) ღმრთისა მიერ შეკრებად მყისსა შინა მო- 
ნათა მათ სახიერთა და მნეთა სარწმუნოთა კიდითგან (კისაით კიდემდე. 
ქუეყანისა, 

მაშინ ცანი განახლდენ და ქუეყანაი შეიცვალოს სამკ,დრებელად მარ– 
თალთა. მაშინ საყდარი იგი საშინელი დაიდგას, რაითა დაჯდეს მას ზედა. 

უფალი ყოველთა საუკუნეთაი და ბევრეული და ურიცხ; სიმრავლე ანგელოზ-- 
თაი დგეს მის წინაშე შიშით და ძწოლით, და გამოჩნდეს ნიში ძისა კაცისაი, 
პატიოსანი ჯუარი, განმაცხოველებელი, ზეცით და განანათლოს ყოველი ქუე– 

ყანახ უფროის მზის თუალისა. : 
მას ჟამსა შიშით განიზრახვიდეს ყოველი, თუ ვითარ შეემთხჯოს ქრის-. 

ტესა, (81) ანუ რაი სიტყუაი მიუგოს. უკუეთუ უწყოდის, ვითარმედ ცოდვილ. 
არს იგი, დგეს იგი მწუსარე თავ-დადრეკილად და მოელოდის მსაჯულისა 

მიერ განჩინებულსა ბრძანებასა, გამოსრულსა მის ზედა. რამეთუ თითოეული 

ჰხედვიდეს საქმეთა თ;სთა, რომელნი ექმნნენ, მის წინაშე მდგომარეთა: გინა. 
თუ კეთილთა, გინა ბოროტთა. მაშინ რომელნი სრულ იყვნენ გზასა მას იწ- 

როსა და შესაჭირვებელსა და რომელთა შეენანოს ჭეშმარიტითა სინანულითა. 
და რომელნი გლახაკთ მოწყალე იყვნენ, იგინი აღდგენ სიხარულით, (301) და 
მხიარულებით მოელოდიან საღჭრთოსა მას დიდებასა მჯვსნელისა და მაცხოვ- 
რისა ჩუენისა. იესუ ქრისტესსა, რამეთუ მოსლვაი მისი სიხარულ ექმნას ყო- 

ველთა, რომელთა მოსწრაფებით იღუაწეს ლოცვითა, და სიხარულით შეიწკ- 

ნარნეს უცხონი და გლახაკნი, და განაძღნეს ობოლნი, და ნუგეშინის-სცეს. 
მწუხარეთა, და პატივ-სცეს დამდაბლებულთა ღმრთისათუს, რომელთა მოიიხუ- 

ლეს სოფელი ესე და ყოველი რაი არს მას შინა, და მას ხოლო შეუდგეს. 

მაშინ აღესრულოს წინაწარზეტყუელებაი იგი დანიელისი, რომელი თქუა, 
ვითარმედ: „მე დანიელ ვხედევდ, და აჰა საყდარნი დაიდგნეს და ძუელი იგი: 
დღეთაი დაჯდა, სამოსელი მისი | 19ხ) სპეტაკ იყო, ვითარცა თოელი, და. 

თმაი თავისა მისისაი––ვითარცა მატყლი წმიდაი, საყდარი მისი-––ვითარცა ალი 
ცეცხლისაი, და ურმის-თუალნი მისნი ცეცხლებრ მოტყინარე. მდინარე ცე- 

1 დასწყდენ) დაშრტენ C. 2 დაინთქნენ C. 3 და პაერნი) ჰაერნი 8, გარდამოსცჯვენ 8, 

დამოცუივენ C. 4 მთოვარი 8C. 5 ტყავნი 8C; წარიგრაგნნენ ს. 6 წარივლინებოდიენ #3: მკი- 

სა C, მყის 8. 9 – და ქუეყანაი განახლდენ 8: და შეიცვალნენ 8: სამკუიდრებელად C. 

11 + უფალი მას ზია 8; ურიცხუი C: – ანგელოზთა სიმრავლე 8C. 12 ძრწოლით 8C. 

13 განმაცხოველებელი C,: და განმაცხოველებელი 8. 15 შეემთხუიოს C. 17 და თავდადრეკი- 

ლად 8. 18 თუითეული C. 19 ხედვიდეს I3C: ექმნენ 13C, 19-20 გინა თუ კეთილი, გინა თუ ბო-· 

როტი C. 20 იყუნენ C. 22 გლახაკთა მოწყალე 8: იყუნეს C, იყვნეს 8. 23 სამღვრთოსა C. 

24 ი“; C; იქმნეს 8, ექმნეს C. 27 ღ“თისათუის C. 29 რ“ი-იგი ს. 30 ვითარმედ) – 1; დაედგ-- 

ნეს 8. 31 ჯდა 13; სამოსელი C. 32 და საყდარი C. 33 მოტყინარენი 8C.
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«„ხლისაი დიოდა წინაშე მისსა და ათასნი ათასთანი დგეს გარემოის მისსა 
და ბევრნი ბევრთანი პმსახურებდეს მას. საშჯელი დაეგო და წიგნნი 

„განეხუნეს41, 

დიდი შიში არს, ძმანო ჩემნო, ჟამსა მას, ოდეს-იგი წიგნი მატიანისა9= 

:;განეღოს, რომელსა შინა წერილ არიან ყოველნი საქმენი ჩუენნი და სიტყუანი 

და გულის (§0”)სიტყუანი, რომელნი ამას, სოფელსა გჯქმნიან, და ვჰგონებდით, 
ვითარმედ ღმერთსა დაჰვიწყებიან იგი(ნი). ვაი ჩუენდა, ძმანო ჩემნო, რავდენი 

ტირილი გჯღირს ჟამისა მისთ;ს, და ჩუენ უდებ-გჯყოფიეს, რამეოუ ტირილითა 

და მოწყალებითა შემძლებელ ვართ ავოცად შეცოდებათა ჩუენთა, რომელნი 

წიგნსა მას მატიანისასა დაწერილ არიან. 

ძმანო ჩემნო, რაიღა საზარელ არს შიში იგი ჟამისა მის და ტირილი და 

სულ-თქუმალ, ოდეს-იგი ვიხილოთ სასუფეველი ღმრთისაი. ერთ კერძო განმზა- 

"დებული და სატანჯველნი იგი ფერად-ფერადნი ერთ კერძო. და სიმრავლე 

ძეთა კაცთაი ზარ-განვდილნი შორის მათსა ადამისითგან და ვიდრე მისა, რო- 

“მელი უკუანაისკნელ ხოლო იშვა. ყოველნი შიშუელნი და ქედ-დადრეკილნი 

-დგენ. მაშინ გამოწულილვით გამოიძიოს ნიში იგი ქრისტეანობისაი |ვ), რო–- 

მელი მიიღო თითოეულმან ჩუენმან დღესა ნათლის-ღებისასა და ითხოოს 
ჩუენგან უბიწოი სარწმუნოებაი და აღნათქუემი იგი, რომელი აღუთქუთ და 

ვგთქუთ: ვიჯმნით შენგან, ეშმაკო, და ყოველთა საქმეთა შენთაგან. 

ესე მთხოოს ჩუენ ჟამსა მას საშინელსა. ნეტარ არს კაცისა (303) ზის, 
“რომელმან უბიწოდ დაიცვა აღთქუმული იგი, რომელი თქუა: ვიჯმნი მე ყოველ- 

თაგან საქმეთა ეშმაკისათა, რომელ არიან ესე: სიძვაი და მრუშებაი, კაცის- 

„კლვაი და პარვაი, შური და ტყუვილი, გრძნებაი და შესმენაი, შფოთი და 

0ჯრის ვსენებაი, მტერობაი და ცილობაი, მთრვალობაი და „ცუდის მეტყუე- 

ლებაი, ამპარტავანებაი და უდებებაი, სიცილი და ლაღობაი, მონაგებთა სი- 
„ყუარული და სიძულილი. ესე ყოველი და მსგავსი ამისი აღუთქუეს ქრისტეა- 

ნეთა ჟაზსა ნათლის-ღებისასა წინაშე მრავალთა მოწაფეთა, რაჟამს-იგი თქჯ;ს, 

„ვითარმედ: ვიჯმნი მე ყოველთაგან საქმეთა ეშმაკისათა. ამისსა შემდგომად 

განარჩინეს მსაჯულმან მართალნი ცოდვილთაგან, –-ვითარცა მწყემსმან რაი გა- 

ნარჩინის კრავნი თიკანთაგან.-–და დაადგინნეს მართალნი მარჯუენით მისა და 

ცოდვილნი მარცხენით მისა. მაშინ პრქუას მართალთა მათ: „მოვედით, კურ- 

·თხეულნო მამისა ჩემისანო, და დაიმკუდრეთ სასუფეველი აღთქუმული თქუენთ;ს 

1 მისა C: 2 მსახურებდეს C. 4 წიგნი) +- იგი C. 5 და სიტსუანი| სიტყუანი C; 
არიედ IL. 6 გუიქნნიან C. 7 იგი) იგინი I31C. 8 გუიღირს C: მისთუ”ს C: გუიყოფიეს C. 9 შე- 

ცოდებათა) ცოდვათა 8C. 10 მატიანეთასა C: წერილ არიედ 8. 11 რაიღა) რაი C. 13 ფერად- 

-ფერადნი) მრავალ-ფერნი C8; –+ და მრავალ-ფერნი იგი სატანჯველნი 8. 14 კაცთაი|-Lძრწო:ლღით 

„მდგომარე 83C. 15 ვ“ე 8C) ვითარ „ს. 16 გამოიძიოს C. 17 თუითეულმან C: დღესა)+-მას C: ითხო– 
„ვოს C. 18 აღუთჟუით C. 19 ვითარმედ ვიჯმნი C, ვ“დ ვიჯმნით 8. 20 მთხოეოს 8C: კაცი- 

საი 8. 21 დაიცვას C; აღთქუმაი I. 232 და პარვაი) პარვა” C,-- I, ტყუილი C: შესმენა C2. 

24 ძუირის ვსენება« C. 25 ამპარტავანობაი C: უდებაი C: და ლაღობაი) ლაღობაი C. 27 თქუ- 
ჯეს 8C. 28 მე ყოველთაგან... ეშმაკისათა) შენგან, ეშმაკო, და ყოველთა საქმეთა შენთაგან ს; 
ამისა CM. 30 დაადგინნის C. 32 დაიმკუიდრეთ C: თქუენთუის C. 

1) შდრ. დანიელ 7, 9-11.
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პირველ სოფლის დაბადებისაი" #.' (2ი0ი) და კუალად მარცხენითთა მათ. ჰრქუას- 
„წარვედით ჩემგან, დაწყე(304)ულნო, ცეცხლსა მას საუკუნესა, აღთქუმულს> 
ეშმაკისათ;ს და ანგელოზთა მისთა“, მაშინ წარვიდენ მართალნი სიხარულსა. 

საუკუნესა და ცოდვილნი სატანჯველსა მას დაუსრულებელსა. 

ნეტარ იყვნენ, რომელთა იღუაწეს მოსწრაფებით. ნეტარ იყვნენ, რო– 

მელთა აღასრულონ ნებაი იგი ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისაი. ნეტარ იყვნენ, რო- 

მელნი მღჯძარე იყვნენ ლოცვასა შინა. ნეტარ იყუნენ, რომელნი იყვნენ ვაპჭაC- 
კეთილ სულთა მათთა ცხორებისათ;ს. ნეტარ იყვნენ რომელნი დაუცხრო- 

მელად პრეკდენ კარსა მას ქრისტესსა. ნეტარ არს კაცისა მის, რომელი მა–- 

რადის ზრუნავს სულისა თ;სისათ;ს და არა სხ;სა რაისათ;სმე. ნეტარ არს. 

რომელმან განაქარვნეს ცოდვანი თ;სნი სინანულითა, ვიდრე ჟამი აქუს-ღა.. 

ნეტარ. არს, რომელმან იყიდოს ზეთი იგი მოწყალებისად„ პირველ მოფარ–- 
დულთა წაოსლვადმდე. ნეტარ არს მონისაი მის, რომლისა რაჟამს მოვიდეს. 
უფალი და პოოს იგი მოქმედად ბრძანებასა მისსა გულს-მოდგინედ. ნეტარ 

ვიყუნეთ ჩუენ, ძმანო, უკუეთუ არა მოვიწყინოთ რეკაი კარსა მას ქრისტესსა,. 

(პაპ) რამეთუ უეჭუელად განგჯღოს ჩუენ, რამეთუ არა ტყუვის, რომელი-იგი. 

თქუა, ვითარმედ: „ირეკდით და განგეღოს თქუენ, ითხოვდით და მოგეცეს, 

ეძიებდით და პპოოთ" 1). 

აწ უკუე ვევედრებოდით მას სინანულით და ეპრქუათ: 8: დამბადებელო. 

ჩუენო, ნუ წარმწყმედ ჩუენ, რამეთუ მან მხოლომან თქუა: მოიქეცით ჩემდა. 
და მე მოვიქცე თქუენდა. და კუალად: „რომელი | მოვიდეს ჩემდა, არა გან- 
ვაძო გარე", რამეთუ იგი არს ღმერთი დამბადებელი ჩუენი და მისი არს. 

სუფევალ და პატივი, და მისა ჰშუენის დედება- და მადლობაი, აწ და მარა– 

დის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული წმიდისა ეფრემმისი 
სინანულისათ2ს, ჯჯუარისათ2ს და პარასკევისა და კ2რიაკისათ2ს 

საყუარელნო, რომელთა გნებავს მონებად უფლისა, მოიგეთ შიში ღმრთი– 

საი ყოველთა დღეთა ცხორებისა თქუენისათა, რამეთუ შიში ღმრთისაი, ვი–- 
თარცა მახჯლი არს ორპირი, და მით მოიკუეთების ყოველი ნებაი ბოროტ” 
და უშუერი. ამისთ;ს გჯღირს, რაითა მოვიგოთ ყოველთა შიში ღმრთისა 

მარადის და ვსენებაი დღისა მის აღდგომისა და საშჯელისაი, ოდეს-იგი ცან 

1 – პრქუას მარცხენითთა მათ C8. 2 აღთქმულსა C8. 5 იყუნენ C. 7 მღუიძარე იყუ-- 

ნენ C. 7 იყუნე ვაჭარ C. 8 ცხორებისათუის C: იყუნენ C. 10 თ“სისათუის C: სხუისა C.. 
13 წარსლვამდე C; არს) იყოს 83; მონისა C: რომლისაი“ CI) –– კ. 14 პოვოს C: ო“ი) + იგი 3: 

მისა 8C. 16 განგუიღოს C: ტყუის C. 18 ჰპოვოთ CLს. 21-22 განვაგდო C) განვაძო 28. 

23 შუენის 8: მისა პჰშუენის) მისი არს სუფევაი, ძალი და 1: და მადლობაი | მამისა და ძის». 
და წმიდისა სულისა L. 25 წ“ისა ეფრემისი) მისივე C. 26 სინანულისათუის C: ჯ“რისა 13: ჯუა– 

რისათ;ს)--8: პარასკევისათ7;ს 13: კუირიაკისა C) + თ“ვი კ“გ #, ე” 8, თ”ვი კ“ C. 27 მოიგენ ჩ. 

28 თ“ქნისათა) თჯ;სისათა 88. 29 მახუილი C. 30 ამისთუის გუიღირს C. 31 სასჯელისა C) სა 

“”ინელისაი წ. · 

1) მათე 25, 34, 2) მათე 25,41. მ) მათე 7, 7. ბ) იოვანე 6, 27..
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და ქუეყანად» წარვდენ და ვარსკულავნი დამოცჯ;ვენ ვითარცა ფურცელნი 

ხეთაგან ოდეს-იგი გარდამოვდეს ძე ღმრთისაი (306) ქუეკანად და ძალნი 

ცათანი შეიძრნენ, და ანგელოზთა გუნდნი სცემდენ ნესტუსა ვმითა საშინე- 

ლითა, და შეძრწუნდეს ყოველი ქუეყანაი, რომელ არს ცასა ქუეშე, და უვორ- 
ცოთა კრებულნი ძწ|2ი1)ოდიან გულ-გდებულნი და ზარ-განვდილნი. 

?აშინ, ძმანო ჩემნო, ვითარ-მე შიში და ზარი დამეცეს ჩუენ ზედა, ანუ 

ვითარითა ტირილითა ვსტიროდით თავთა ჩუენთა? ანუ რაიმე ვყოთ, ოდეს 

ვიხილოთ უფალი ზეცით ქუეყანად გარდამომავალი რისხვითა და გულის წყრო- 

მითა მრავლითა, დაჯდომად საყდართა სასჯელისათა და განკითხვად წყყოვლისა 

ერისა) და მიგებად კაცად-კაცადსა საქმეთაებრ? ვითარ-მე იყოს ჟამსა მას საქმე 

ჩუენი, სადა იყოს ამპარტავანებაი, სადა ზუაობაი და სიქადული, სადა ძლი-' 

ერთა კადნიერებაი, სადა მდიდართა სიხარული, სადა ხატთა შუენიერებაი, 

"სადა ვმათა სიტკბოებაი. სადა იყოს სიცილი და მხიარულებაი, სადა იყუნენ, 

მაშინ, რომელნი აქა სიცილით და განცხრომით სუმიდეს ღ;ნოსა; სადა იყუნენ 

რომელნი ურიდად იქმოდეს ცოდვასა და არა მოივსენებდეს შიშსა ღმრთი- 

სასა, სადა დაიფარნენ მუნ. სადა იყვნენ რონელნი მოსწრაფედ იღუწიდეს 

(307) და შეიკრებდეს თავთა თკსთათ:ს მონაგებთა მრავალთა. სადა იყვნენ, 

რომელნი იტყოდეს, ვითარმედ: მდიდარ ვართ. სადა იყვნენ მეფენი და ბრძენნი 

ამის სოფლისანი. გულისჯმა-ვყოთ, იმანო ჩემნო, თუ ვითარ ყოფად ვართ მას 

ჟამსა, |V) ოდეს-იგი საშჯელსა მიგუვდიდეს უფალი ყოველთა საქმეთა ჩუენ- 

თათ;ს ამაოთა, რომელნი ვქმნენით სოფელსა ამას, და ყოვლისა სიტყჯ;სა- 
თ;სცა ცუდისა, რომელი პირით ჩუენით გამოვიდა. ოდეს-იგი განარჩევდეს 
მსაჯული ცოდვილთა მართალთაგან და დაადგინნეს მართალნი მარჯუენით მისა 

და (ცოდვილნი მარცხენით მისა, და იყვნენ მართალნი წძიდათა თანა” მოწა- 

მეთა წინაწარმეტყუელთა თანა და მოწამეთა და მამად მთავართა აბრაპამ, ისაკ 

და იაკობის თანა სიხარულსა შინა და მხიარულებასა მიუწდომელსა. რამეთუ 
პრქუას მათ უფალმან: „მოვედით, კურთხეულნო მამისა ჩემისანო, და დაიმ- 

კ.დრეთ სასუფეველი ცათაი, რომელი განმზადებულ არს თქუენთ;ს პირველ 

სოფლისა დაბადებისა საქმეთა თქუენთათუს კეთილთა#ი 1). 

მაშინ მოიხუნენ კეთილნი იგი, რომლისათ;სცა იღუწიდეს სოფელსა ამას 

და პხედვიდენ ყოველსა ჟამსა პირსა ღმრთისასა. და მე გაუწყო, ვითარ იყოს 

სიხარული დღისა მის (308) ნათლისაი. რამეთუ დღესა მას არღარა იყოს 

1 დამოცუივენ C. 5 ძრწ|წოდიან C. 6 ვითარი-მე C. 9 საშიჯელისათა C. 14 რომელნი– 

იგი 8C; აქა1-Lგანსცხრებოდეს 8; და განცხრომით): სიცილით და განცხრომით) განცხრო- 

მით და სიმღერით C; სუმიდის C: ღუინოსა C; იყუნენ C. 16 დაეფარნენ 8, დაიფარნენ C; 

იყუნენ C; იყვნენ) + მაშინ ხწ.. 17 შეიკრებდენ C; თუისთათ“ს C: იყუნენ C. 19 ჩემნო) -–– C>I3; 

მორწმუნენო ძმანო 13; > ჟამსა მას 131C. 20 სასჯელსა C; –- ამაოთა საქმეთა ჩუენთათვს 8C. 

21-22 სიტყუისათუისცა C; გამოვალს ს. 24 მარცხენით მისა) მარცხენით C; და იყვნენ| იყვნენ 13; 
იყუნენ C. 25 მოწამეთა თანა C; თანა და მოწამეთა) – C; და მოწამეთა|)–-8; მამამთავართა C-;. 

ისაკ C. 26 იაკობის C; თანა! -L მოსეს, ნოეს (და ნოვეს 8) და იობის (იობის 8) თანა MC. 

27 დაიმკუიდრეთ C, 28 თქუენთუის C. 30 რომლისათუისცა C. 31 ხედვიდენ C,. 32 იყოს C. 

1) მათე: 25, 34.
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არცა დღე და არცა ღამე, და არცა მზე და არცა მთოარე და არცა ვარსკუ- 

ლავნი, რამეთუ ესრეთ ქადაგა წინაწარმეტყუელმან ესაია და თქუა, ვითარ- 
მედ: დღესა მას უკუანაისკნელსა იყოს ღმერთი ნათელ თქუენდა, იგი იყოს სი- 

ხარულ თქუენდა, რომელთა გეშინოდა მისა (20I ი) და დაიცვენით მცნებანი 

მისნი და გენება ხილვაი მისი. 

ძმანო ჩემნო, რომლითამე სინანულითა ინანდენ ურგებად ცოდვილნი 

ჟამია მას, ოდეს-იგი განისხნენ რისხვით საყდრისაგან ქრისტესისა და დიდე- 

ბისა მისისა. რომელი-მე მწუხარებაი და სირცხჯლი დაეცეს მათ ზედა, ოდეს- 

იგი წარდგენ წინაშე მსაჯულისა თუალ-უხუავისა და არა აქუნდეს მათ მიზეზი 

სიტყჯს გებისაი, რომელმან-მე ძწოლამან შეიპყრნეს, ოდეს-იგი დგენ მარცხე- 
ნით ქრისტესა. და რისხვით ეტყოდის მათ და გულის წყრომით შეაძრწუნნეს 

იგინი შიშით. და ზარ-განვდილნი და სირცხჯლეულნი და გულ-გდებულნი მიე- 

ცემოდიან ბნელსა მას გარესკნელსა დამკჯდრებად. რამეთუ პრქუას მათ უფალ- 

მან რისხვით: განმეშორენით მე, უკეთურნო, და წარვედით ცეცხლსა მას საუ- 

კუნესა, რომელი განმზადებულ არს ეშმაკისათ;ს და მსახურთა მისთათიეს 7. მა- 

შინღა სირცხჯლეულნი და კდემულნი ეტყოდიან (309) თავთა თ;სთა: ვაი ჩუენდა 

და საქმეთა ჩუენთა ბოროტთა; ვაი ჩუენდა და რომელი განმზადებულ არს 

ჩუენდა; ვაი ჩუენდა, რომელი-ესე შემემთხჯა სამართლად. 
მაშინ შევიდენ იგინი 'სატანჯველსა მას საუკუნესა და იტანჯებოდიან. 

ვაით ჩუენდა და რაი-ღა მწარე არს ბნელი იგი და წყუდიადი! ვაი ჩუენდა, 

რაი-ღა მტკივან არს ალი ესე მოტყინარე და რაი-მე უკუე ვყოთ ანგელოზთა 

მათგან მრისხანეთა , რომელნი დად|(ყ)გინებულ არიან სატანჯველთა ჩუენთა 

ზედა უწყალონი და მრისხანენი. ვაი ჩუენდა, ვითარღა მივეცენით (ეცხლსა 

მას საშინელსა და შემწუელსა, რომელსა არა აქუს ნათელი. მაშინ ღაღადებ- 

დენ ვმითა მაღლითა და არავინ იყოს მწყალობელ მათდა და არცა მეოხ მათ- 

და. მაშინ იტყოდიან: ვაი ჩუენდა, ვითარღა უდებ ვყავთ საქმე ღმრთისაი და 

სათნოებაი მისი და მივსცენით თავნი ჩუენნი ცოდვასა საქმედ, ვითარცა პი- 
რუტყუთა, და არა მოვიქეცით სინანულად, რაითამცა შეგ»წყალნა ჩუენ 

ღმერთმან. 

წიგნთა ვიკითხევდით და ძალსა მისსა უვარ-ვჰყოფდით და უდებად თანა 

წარჰვიდოდეთ, და ვითარ არავინ იპოოს მათთ;ს მწე ჭირსა მას შინა მათსა. 
მაშინ იტყოდიან: საშჯელი ღმრთისაი მართალ არს და მშჯავრი მისი სამარ- 

1 არცაღა მზე CL; მთუვარე .C, მთოვარე C. 2 –– ესაია წ“წყლმ“5 C8; ვირ C. 3 იყოს C. 

4 და”ცვენით C § მისი) + მ”ს 8. 8 სირცხუილი C. 9 მსაჯულისა) + მის C8. 10 სიტყუის-გე- 

ბისაი C; ძრწოლამან C8. 11 ეტყოდის 8. 12 შიშით) -- და სირცხუილეულნი C8; და სირცხ?- 

ლეულნი| – 8C. 13 დამკუიდრებად C. 15 ეშმაკისათუის C; მისთათ;ს) მისთა C. 15-16 მაშინ 8. 

16 სირცხუილეულნი 8; თუისთა C. 17 ბუროტთა C. 18 ჩუენდა| ჩუენთ;ს 8; რ?ი-ესე1 რაი-ესე 8C; 

შემემთხუია C)+ ჩუენ ცC. 19 საუკუნესა და იტანჯებოდიან) მწარესა და იტყოდიან L8C. 20 იგი) 

ესე და 8. 21 მტკი“რვნე C; და რაიმე) რაიღამე 8. 22 არიედ 8. 24 საშინელსა) საუკუნესა C: 

“შემწუველსა C. 25 მაღლითა) + სიმწარით 83C; მათდა) მათა 8; არცა) არცა ვინ Cც; მათდა| 

მათთუს 8C. 30 მისსა) მათსა C; უარ-ვჰყოფდით C. 31 წარეპვიდოდეთ C; იპოვოს ყს8C. 32 მა- 

შინღა ს)+-ვაი ჩ“ნდა რ“ 8; სასჯელი C; არს)--8; მსჯავრი C. , 

1) მათე 25, 41.
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' თალ |არს). (910) ვაი ჩუენდა, ვითარღა მოგუეგო ცოდვითა ჩუენითა ურიცხჯ; 

სატანჯველი და არა მაქუს ჩუენ კადნიერებაი ახილვად ღმრთისა მიმართ. და 

კუალად იტყოდიან: უფალო, შეგ;წყალენ ჩუენ, რამეთუ შენ მხოლოი მოწყალე 

ხარ და შემნდობელ და ძ;რ-უვსენებელ. მოავლინე ჩუენ ზედა წყალობაი და 

მილხინე ჩუენ; და არა ისმინოს მათი. 

აწ უკუე, ძმანო ჩემნო, მოვიქცეთ სინანულად, რაითა არა უკუნისამდე ურ- 

გებად ვინანდეთ უკუანაისკნელ (202), რამეთუ ადამცა შეინანა ურჩებაი იგი 

და ჭამაი იგი ხისა მისგან, უკუანაისკნელ არა სარგებელ ეყო, რამეთუ ოდეს-იგი 

ჭამა მისგანი, განშიშულდა, განიძო იგი სამოთხით ღმრთისაით, და მიეფარა 
მისგაზ ვარსკულავი იგი მნათობი, რომელი ჰნათობდა მას და დაშთა იგი ში- 

შუელი სირცხჯლეულად. ამისთ;ს, ძმანო, დავიცვნეთ მცნებანი ღმრთისანი, 

რაყთა არა განვისხნეთ სუფევისაგან და წყალობისა მისისა, რამეთუ ადამისი 

დაცემა დღესა პარასკევსა იქმნა. 

აწ უკუე ისმინეთ ესე, რომელი მომიგო ჩუენ დღემან პარასკევმან, და 

„ეკრძალენით ურჩებასა ღმრთისასა და არა გეყოს ღმრთისაგან, რაი-იგი ეყო 

ადამს მამასა ჩუენსა, რამეთუ რაჟამს ღმერთსა ურჩ ვექმნნეთ, ეშმაკისა და–- 

მოზმებულ ვართ და მის თანავე დავისაჯნეთ. დღესა პარასკევსა მეუფლა ჩუენ 

ეშმაკი და (311) დღესა პარასკევსა განიბჭო ჩუენ ზედა დაშჯაი სიკუდილითა. 
და დღესა პარასკევსა მივეცენით ჩუენ ჭრწნილებასა და მოგუეღო ჩუენ უვჯჭრ- 

წნელებაი. და დღესა პარასკევსა უბადრუკ ვიქმნენით. დღესა პარასკევსა გან- 

ვჭედით და განვეშორენით ხისა მისგან ცხორებისა, დღესა პარასკევსა ვიხი- 

ლეთ გემოი სიკუდილისაი, სხაშეანი. დღესა პარასკევსა განძარცუვულ იქმნა 

(ი) მამა ჩუენი ადამ და გამოჩნდა მიშულად სირცხჯლი მისი. დღესა პარას-. 

კევსა მხიარულ იქმნა ეშმაკი და ყოველი გუნდი მისი. და დღესა პარასკევსა 

ვსუთ სასუმელი სიკუდილისაი. დღესა პარასკევსა გუესმა ჩუენ ჭმაი იგი, რო- 

მელი ითქუა, ვითარმედ: მიწაი ხარ და მიწადცა მიხჯდე. დღესა პარასკევსა 

შეპჰმოსა უფალმან ადამს სამოსელი იგი ჭრწნილებისაი და განრყუნადი. და 

დღესა პარასკევსა გამოვადა მამაი ჩუენი ადამ და უცხო იქმნა იგი სამოთხისა 

მისგან საშუებლისა. დღესა პარასკევსა გუესმა ვმაი „ი რომელი ითქუა: განმე- 

შორე ადამ ჩემგან რამეთუ მე განგეშორები შენგან. და დღესა პარასკევსა 

“იპოა მამაი ჩუენი ადამ განგდებულ გარეშე სამოთხესა მას საშუებლისასა. 

"დღესა პარასკევსა ესმა (315) ადამს ვმაი, რომელი ეტყოდა: ვითარ იყავ ადამ 

აქამომდე და ვითარ იქმენ აწ ოდენ. ამისთ,სცა დღესა პარასკევსა ჯუარს- 

ეცუა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე ვორცითა, რაითა ყოველი იგი უშუერი 

1 ცოდვათა ჩ?ნთა 8; ურიცხუი C. 2 აღხილვად C. 3 შეგუიწყალენ C. 4 ძუირ-უჭსენე–- 

ბელ C. 5 ისმინოს C. 6 –. ძმანო ჩემნო აწ უკუე 8; მოიქეცით >. 8 კამაი იგი) უამა- 8C;: 

არა) და არა C8. 11 სირცხუილეულად C; ამისთუის C., 15 გეყოს) + თ“ქნ 8C. 16 ვექმნეთ 8) 

უქმაა C>: ეშმაკისადა მ, ეშმაკსა C.17 და დღესა) დღესა C; 18 დასჯაი C. 19 ხრწნილებასა ცC: 
«სრწნელებაი )3C. 22 სხამიანი 8) მშხამიანი C; განძარცულ 8C. 23 სიშიშულად C, შიშუე- 
ლად სც: სირცხუილი C. 25 ჩუენ)ც. 26 მისუიდე C. 27 ხოწნილებისაი 8C. 27-23 და დღესა) 

დღესა C; გამოჰვადა C. 29 საშუებელისა 18; ვმაი|+იგი 8; რომელმან იქუა C: თქუა 8. 30 და 
„დღესა) დღესა C. 31 იპოვა C, იპოვა 8; საშუებელისასა 8. 33 ამისთუისცა 8. 34 ი“ C.
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შეცვალოს შუენიერებად კაცთ მოყუარებითა თ;სითა და სახიერებითა. ხოლო ” 

დღე კჯ;რიაკე მეუფი არს დღეთაი და უფალი მათი, რამეთუ მას შინა დაპბა- 

და ღმერთმან ცაი და ქუეყანა” და ნათელი სოფლისაი. დღესა კ;რიაკესა. 

აღიყვანა ღმერთ?ან კაცი მეუფე და საყდრის მოდგამ ყო იგი მის თანა. 

დღესა კჯრიაკესა კაცი ღმერთ იქმნა, (20) დღესა კ;რიაკესა კაცი იქმნა. 
ძე ღმრთისა არა თუ ჭორციელად სისხლითა და არცა ნებითა კაცთაითა, არა– 

მედ ღმრთისაგან იშვა. დღესა კჯრიაკესა ვჭამეთ ხისა მისგან ცხორებისა, რომ- 
ლისაგან განყენებულ იყო მამაი ჩუენი ადამ. დღესა კჯრიაკესა დავემკჯდრე- 

ნით ჩუენ საზოთხესა, რომელი თუალმან არა იხილა და ყურსა არა ესმა და. 

გულსა კაცისასა არა მოვდა ?. დღესა კჯრიაკესა გამოვიყვანენით ჯოჯოხეთით, 

რომლისაგან ვერარაი გამოგჯვსნიდა თ;ნიერ ღმრთისა. დღესა კჯ;რიაკესა ვპოვეთ. 

წყალობაი იესუ ქრისტეს მიერ უფლისა ჩუენისა და მაცხოვრისა ძალითა (813) 
მისითა წმიდითა. დღესა კ,რიაკესა ვიხილეთ ღმერთი განვორციელებული 

ცხადად და ჭეშმარიტად შეერთებული ძეთა კაცთა თანა. 

დღესა კჯრიაკესა განვძლიერდით ქრისტეს ზიერ, ძისა ღმრთისა, და შე– 

ვიცვალენით ვრწნილნი უვრწნელად. დღესა კ;რიაკესა მოვიგეთ ტაბლაი იგი 

უბიწოი, რომელსა ზედა ჰგიეს პური იგი ცხორებისაი, რომლისა მიერ გან- 

ცხოველდებიან ყოველნი, რომელთა მიიღონ სარწმუნოებით. დღესა კ;რიაკესა. 

შეიერთა განყოფილებაი ცისა და ქუეყანისა და ყო მათ შინა ცხორებაი გან– 

ცხადებულად. დღესა კჯ;რიაკესა შეიძრნეს საფუძ|ი)უველნი ქუეყანისანი და'შეი- 

მუსრნეს ბჭენი ჯოჯოხეთისანი და მოქლონნი მისნი წინაშე პირსა მამისა ჩუე– 
ნისა ადამისსა. 

დღესა კჯრიაკესა გარდამოვდა სული წმიდაი მოწაფეთა ზედა უფლისა 

ჩუენისა იესუ ქრისტესთა ენითა (ეცხლისათთა და დაემკუდრა მათ თანა. 

დღესა კ;რიაკესა დაიკლა ზატიკად ჩუენდა კრავი იგი ღმრთისაი უბიწოი მო- 

სატევებელად ცოდვათა ჩუენთა. დღე კჯრიაკე დღე ღმრთისა». არს, რომელს» 

შინა მომავალ არს ქრისტე მჯდომარე ღრუბელთა ზედა ცისათა და ბეჭთა 

ზედა ანგელოზთასა (314) და ნიში მისი წინაშე მისსა რომელ არს ჯუარი 

პატიოსანი. 
რამეთუ ჯუარი საცოი არს ქრისტეანეთაი. ჯუარი აღდგომაი არს 

მკუდართაი. ჯუარი სინათლე არს მწუბარეთაი. ჯუარი ნუგეშინის-მცემელი. 

და განმაძლიერებელი არს უძლურთაი. ჯუარი წინამძღუარი არს შეცთომილ- 

თაი. ჯუარი ნუგეშინის-მცემელი არს დავრდომილთაი. ჯუარი უძლურთა 

შეძლებაი არს. ჯუარი გჯრგ7;ნი არს გლახაკთაიძ. ჯუარი სინანული არს ბრა–- 

ლეულთაი. ჯუარი საძლეველი არს ეშმაკთაი. ჯუარი მოძულეთა მშ;დობაი: 

1 თუისითა C. 2 კუირიაკე C; მეუფეი 4, მეუფე C8. 6 კაცისაითა C. 8 –- ადამ მამა9 

ჩრნი 8: კუირაკესა 8; დავემკუიდრენით C. 9 იხილა C. 10 არაი მოუჯდა C, არა მოუვდა 8; 

კუირიაკესა C; გამოვიყვანენით| + ჩნ CIპ. 11 ვერათ გამოგუიჯსნიდა C8; კუირიაკესა C; 9“; C. 

12 მაცხოვრისა) +““ნისა 8. 15 დღესა) და დღესა C. 16 ხრწნილნი უხრწნელად 8, ხრწნილნი, 

უხრწნელებაი C:;: კუირიაკესა C. 17 იგი| – C8; განცხოელდებიან C. 19 “შეიერთა C; ყო); 

იქმნა 8. 24 ი” C; დაემკუიდრა C. 25 დაიკლა C; ღმრთისაი)–C. 26 კუირიაკე C. 28 მისა სC. 

30 ჯ“ი C. 34 'შეძლებაი) ძლიერებაი C. 35 მშუიდობაი 78, 

1) შდრ, I კორინთ. 2, 9.
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არს. ჯუარი მასწავლელი არს ჭაბუკთაი. ჯუარი ნუყიერებაი არს მშიერთაი.. 

ჯუარი დამამვობელ არს ამპარტავანთაი. ჯუარი დამშჯელი "არს მძლავრთაი . 

და მვსნელი მიმძლავრებულთაი. . 

(204) ჯუარი მცველი არს მეგობართაი. ჯუარი ნუგეშინის-მცემელი არს · 
მგლოვარეთაი, ჯუარი სასოებაი არს განწირულთაი. ჯუარი განმგებელი არს 

ზღუასა შინა მავალთაი. ჯუარი ნავთ საყუდელი არს დანთქმულთაი. ჯუარი 

ზღუდე არს მბრძოლთაი. ჯუარი მამაი არს ობოლთაი და მსაჯული ქურივ- 

თაი. ჯუარი მცველი არს ქორწინებულთაი. ჯუარი კეთილი მოძღუა(315)რი 

არს უსწავლელთაი. ჯუარი თავი არს მამათაი. ჯუარი მცველი არს დედათაი 

განსაცდელთაგან. ჯუარი მაცხოვარი არს ჭაბუკთაი. ჯუარი პატივი და ,შუე- 

ნიერებაი არს მოხუცებულთაი. ჯუარი მცველი და მფარველი არს ქალ- 

წულთაი. 

· ჯუარი სინათლე არს ბნელსა შინა მსხდომარეთაი. ჯუარი კუერთხი არს 

მკელობელთაჯ. ჯუარი ზარი და შუენიერებაი არს მეფეთაი. ჯუარი ძლიერე- 

ბალი არს მთავართაი. ჯუარი სიბრინე არს ღმრთის მოშიშებისაი. ჯუარი სწავ- 

ლაი არს მართალთაი. ჯუარი მოძღუარი არს სახიერთაი. ჯუარი მომაქცე- 

ველი არს უღმრთოთაი. ჯუარი შჯული არს უშჯულოთაი. ჯუარი ქადაგე- 

ბაი არს წინაწარმეტყუელთაი. ჯუარი სახარებაი არს მოციქულთაი. ჯუარი 

სიქადული არს მოწამეთაი. ჯუარი შემწე და მცველი არს მონაზონთაი. ჯუარი 

დიდებაი არს და სიხარული |§) და ნათელი მღდელთაი. ჯუარი საფუძველი 

არს ეკლესიათაი, ჯუარი სიმტკიცე არს სოფლისაი. ჯუარი წარმწყმედელი 
არს უვარის ,მყოფელთაი. ჯუარი სირცხჯლი არს ჰურიათაი. ჯუარი დამამ- 
ჭობელი არს კერპთაი და მსახურთა მათთაი. ჯუარი დამარღუე|ვე|ლი არს 

(ბაალის! (316) საკურთხეველთაი. 

16> 

3წV 

ჯ>- 

ჯუარითა მძლე ვექმნენით ეშმაკსა. ჯუარი ძალი არს უძლურთაი. ჯუა- X.· 

რი განმწმედელი არს კეთროანთაი..ჯუარი სიმაძღრე არს წყურიელთაი. ჯუარი 

სამოსელი არს შიშუელთაი. 

აწ უკუე, % შვილნო ეკლესიისა ღმრთისანო, კურთხეულნო, დღესა პა- 

რასკევსა განვიძარცუენით, რომელ პირველ ვავსენეთ, და დღესა კჯრიაკესა 

მოგუემადლა ჩუენ ცხორებაი იგი საუკუნოი. და ჯუარი არს ძალ და მაცხოარ 

და ნათელ ჩუენდა, და თაყუანის-ვსცეთ ჩუენ ადგილსა მას, რომელსა დადგეს 

ფერვნი |უფლისანი), რამეთუ იგი არს სასოი ჩუენი, უფალი ჩუენი იესუ 

ქრისტე, და მის მიერ ზოეცა გულთა ჩუენთა სიხარული და სახელსა წმიდასა 

მისსა ვესვიდეთ, რამეთუ მისა პშუენის პატივი და თაყუანის-ცემაი თანა მამით 
და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

  

2 დამამვობელ) დამარღუეველი C; დამსჯელი C. 6-7 ჯ“ი ზღუდე C. 11 მცველი) მფარ– 

ველი Cხ. 15 ღმრთის მოშიშთაი სC. 17 სჯული C; უსჯულოთაი C. 18 სახიერებაი 8. 22 უვა– 

რის მყოფელთაი C; სირცხუილი C. 23 კერპთაი და მსახურთა მათთაი, ჯუარი დამარღუეველი 

არს) –– C. 24 საკუერთხვაელთაი C. 26 კეთროვანთაი Cს. 28 ეკლესიისა C, ეკლესიისანო 8. 

29 რომელი სპC; კუირიაკესა C. 30 მაცხოვარ 8C. 32 სასოებაი 8C; ი“; C-· 33 – სიხარული+ 

გულთა ჩუენთა C8. 34 შუენის C8. 35 უკუნისამდენ C; ამენ (ასეა) C.



<220 ეფრემ ასური · 
  

IL2:4ჯ) თქუმული წმიდისა ეფრმმისი 

სიკუღდილისათ2ს (და) გამოსლვისათ2ს სულისა პორცთაგან 

ვაი ჩუენდა შენ მიერ, ჭ სიკუდილო, რამეთუ თანა-მდები ხარ უწყალოი, 

რომელი არავის ზიუტევებ, და მოსესხე ხარ სასტიკი, რომელი არა გარდაი- 

= ვადები. და მტაცებელი ხარ ძლიერი, რომელი არა დააცადებ; და მპარავი 

ხარ მღჯძარე, რომელსა არა (312?) გრცხუენის, და ვჭელმწიფე ხარ მბრძანე- 
ბელი, რომელსა არა გეშინის; და მოციქული ხარ მოსწრაფე, რომელი არა 

სდროებ; და მსაჯული ხარ თუალ-უხუავი, რომელსა არა მიგაქუს ქრთამი; და 

მოსაჯული ხარ მძლე, რომელი მიიძლევ მოსაგრესა საშჯელად საუკუნოდ. 

40 I2ჯ;ჯ) ვაი, რაი მწარე არს გემოი სასუმელისა შენისა9='და საშინელ არს 

ჟამი მოსლვისა შენისაი. > რაი საზარელ არს ხილვაი პირისა შენისაი და რაი 
შესაძრწუნებელ არს საყოფელი სანახებისა შენისაი. რაი ფიცხელ არს და 
მძიმე სრბაი გზისა შენისაი, და რაი მტკივან არს და წუხილ თანა-ქცევაი”შენი 

გარემოის მიწოდებულისა მის, რამეთუ ზარ-ტეხილ იქმნის სული იგი, რაჟამს 

” გიხილის შენ გარემოის მისსა მავალი, და ეძიებნ ადგილსა შეძრწუნებული, 

რაითამცა ვითარ სადა დაემალა პირსა შენსა. 

ვაი არს მისა, რომელმან არა: იღუაწოს ვიდრე შენდა მოსლვადმდე და 
შემთხუევად. ვაი არს მისა, რომელმან არა იზრუნოს ვიდრე ხილვადმდე პირისა 

შენისა თავისა თ;სისათ7;ს. ვაი არს მისა, რომელი არა განკრძალულ იყოს ვი- 

ი დრე წოდებადბდე მისა შენ მიერ. (318) ვაი არს მისა, რომელი არა მოსწრაფე 

იყოს ვიდრე დადგომამდე შენდა მის თანა. ვაი არს მისა, რომელი უგულისვმო 
იქმნეს და არა მოელოდის ვმასა მოსლვისა შენისასა. და ვაი არს მისა, რო- 

მელმან უდბობით წარჰვადნეს (თ) დღენი მისნი ცხორებასა თ;სსა. ხოლო ნეტარ 

არს, რომელი აიძულებდეს თავსა თ;სსა ლოცვად წარდგომად წინაშე უფლისა, 

2 ვიდრე მოწევნადმდე დღისა მის საშინელისა. 

ნეტარ არს მისა, რომელი მოწრაფე იქმნეს და განკურნოს სენი წყლე- 

ლებისა თ;სისაი, ვიდრე არს-ღა იგი სოფელსა ამას შინა. და რამეთუ სიკუ- 

დილი უმჯობეს არს სოფლისა ამის ცხორებასა მათთ;ს, რომელნი ცოდვასა 
შინა უშჯულოებით ცხონდებიან. უკუეთუ მართალი იყოს, რომელი-იგი მიიცვალა, 

8 ექმნეს მას სიკუდილი განმსუენებელ ურვათაგან ამის სოფლისათა და ნიემ- 

თხჯოს წყალობასა 'უფლისა თ;სისასა და შევიდესა სიხარულსა მაცხოვარებისა 
მისისასა. და უკუეთუ ცოდვილი იყოს, არღარა ·შესძინებდეს ბრალთა თ;სთა, 
    

1 წმიდისა ეფრემისი) მისივე C. 2 გამოსლვისა 3C:; ვორცთაგან) + თავი კ“დ +, თავი 

ვ? 8. 4 მიუტეობ C; გარდაივდი ს, გარდაივდები C. 6 მღუიძარე C. 7 და მოციქული) მო- 
„ციქული C. 9 მიიძლევ) მოითრევ 13C; სასჯელად C. სარჩელად MM, 11 რაი საშინელ C 14 წო- 

დებულისა C. 15 მისა 8C; –. შეძოწუნებული ადგილსა C. 16 –. რაითამცა სადა და ვ”რ და- 

, ემალა 8, რ”ამცა დაემალა სადა ვ”რ C. 17 მოსლვამდე C; და შემთხუევად)––-C. 18 და ვაი არს CI); 

მისსა #; იზრუნოს)+ თავისა თუსისაი 8C; ხილვამდე C. 19 თავისა თვსისათჯუს|) --I3C; განკრძა- 

· ლულ იყოს) განეკრძალოს ს. 20 წოდებამდე C. 21 შენდა მის თანა) მისა შენ თანა და ვაი არს, 

რ?2ი არა მოსწრაფე იყოს ვმე დადგომამდე შენდა მის თანა C; მისა) -– C. 22 იქმნას C) "იყოს ჩ. 

«ა ვათ| ვაი ცC. 23 უდებებით 8; თუისსა C. 24 არს) + იგი CI; აიძულებდეს C; ლოც- 

„ფვად)+და C8ც. 27 თუისისაი C. 29 უსჯულოებით C; ცხოვნდებიან C. 30 მიემთხუიოს C- 

-32 მისისასა) თუისისასა C; თუისთა C ,



  

სიკუდილისათჯ;ს და გამოსლვისათვს სულისა ჭორცთაგან 22+' 

არამედ ექმნეს მას სიკუდილი განმკუეთელ და მომსპოლველ ნივთთა ცოდვისა · 
მისისათა. 

# ძმანო ჩემნო, ვიდრემდის ვიყვნეთ ამას მედგრობასა შინა და უდებე- 
ბით ცხორებასა და არა განვიფრთხოთ და მივიე(3951) #ლტოდით უფლისა სა- 

შინელისა მისთ;ს და საზარელისა დღისა, რაჟამს-იგი სიკუდილი, ვითარცა 

სასტიკი ველმწიფე, წარიტაცებდეს ცოდვილთა |2ჯ6|) თუალ-უხუავად და 
უწყალოდ და მისცემდეს სატანჯველად საუკუნოდ. რამეთუ კაცმან ოდესმე 

ძილსა შინა იხილის ხატი, რომელი არა ოდეს უხილავნ და შეძრწუნდის 

გული მისი და განძ;ნდის შიში მისი, ხოლო ჩუენ მოველით საშინელთა მათ 

პირთა მოსლვად და ხილვად და არა გუეშინის, და დღითი-დღედ დაეჰფლავთ 

ძმათა ჩუენთა და არა ძრწის გული ჩუენი მოლოდებითა მისითა, არამედ მედ- 

გრობითა ჩუენითა ესე ყოველი ნაცილ და ტყუვილ გუგონიეს და უგულისკმოდ, 
ვითარცა პირუტყუნი თანა-წარჰვალთ ბრძანებასა ღმრთისასა, რომელი მას- 

წავეს ჩუენ მოციქულთა და წინაწარმეტყუელთა მისთა. და ქებისა წილ და 

დიდებისა გმობაი პირთა ჩუენთა მარადის თანა აქუს წინაშე ლმრთისა, და 

შრომისა და გულს-მოდგინებისა წილ უდებებაი და უკეთურებაი მარადის 

შეგ;კრძალავს, ვითარცა უკუდავთა, და არა ეზრუნავთ წარწყნედისა ჩუენი- 

სათ;ს და არცა გულისკმა-ვჰყოფთ საქმესა ამას საშინელსა, რომელი მარადის 

ჩუენ ზედა მოიწევის და ნათესავთა და მეგობართა ჩუენთაგან განგ(98952)უჟა- 

შორებს, და არა ვიტყ;ჟთ, ვითარმედ: სადა არს, რომელი-იგი გუშინ (|§5) ზუე- 

ბით ცხონდებოდა და მონათა და მსახურთა უბრძანებდა, დღეს სხუათა მია- 

ქუს იგი საფლავად. 

· სადა არს მეფე იგი და შარავანდედი, რომელი ჭელმწიფედ სამეუფოთა 

განაგებდა და წყობითა ნათესავთა დაიმორჩილებდა და მრისხანედ სასტიკე- 

ბასა, ბრძანებდა? აჰა ეგერა დღეს დაცემულ არს და დადუმებულ, და არა ეს- 

მის მას სიტყუაი და არცა ვსნად თავსა თ;სსა შემძლებელ არს და ვერცა გა- 

რე მიქცევად ბრძანებასა ღმრთისასა. სადა არიან ინავით მსხდომარენი იგი, 

რომელნი კეთილად განისუენებდეს სოფელსა შინა?მ--აჰა ესერა ამაოებასა მი- 

ცემულ არს ცხორებაი მათი. სადა არიან ბრძენნი იგი მეცნიერნი და მდი- 

დარნი და მრავლის-მ?ეტყუელნი?---აჰა ეგჩე(რა დაყოფილ არიან პირნი მათნი 

და არს საცინელ კაცთა შორის სიბრძნე მათი. სადა არს ძლიერი იგი და 

ახოანი, რომელი ძლეულ არს და დაცემულ და მიწასა.შერეულ? სადა არიან 

მდიდარნი იგი და განმცხრომელნი, რამეთუ აპა ეგერა ტყებითა და ტირი- 

3 ვიდრემდის) ვითარ 8; ვიყუნეთ C; –– მედგრობასა ამას 8C. 4 მივილტოდით C. 5 მის- 

თუის C. 7 საუკუნოდ) უწყალოდ 8. 9 განძუინდის C; შიში) გული IL; მისი) –+- შიშისაგან I. 

10 დღითი-დღე C. 12 ტყუილ C. 13 წარეჰვალთ C; რ“ი) და რ“ი ხC. 16 მარადის) შორის C. 

17 შეგუიკრძალავს C; ჩუენისათუის C. 19 ჩუენთაგან) ჩუენთა ჩუენგან C8. 20 ვიტეუით C>; 

21 ცხოვნდებოდა C. 23 და შარავანდედი! 'შარავანდედი ყ. 25 აჰა ეგერა) ესერა 8, აჰა ესერა (> 

31C>. 

26 თავისა 83C; თუსისა 8C. 27 შექცევად 1; ბარძანებასა ს; არიედ 1. 29 არიედ 8. 30 ეგერა?1., 

„7 ესერა 28; არიედ 8. 31-32 და ახოვანი 8) ახოვანი C, 33 განმცხრომელნი C. 

# 4-ს გვ. გე. 319–-–320 ამ ტეკსტისა არ არის, უადგილოდ არის აქ ჩაკერებული.
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· ლითა სავსე არიან სახლნი მათნი?X (2ჯ»|) სადა არიან სასმენელნი იგი პირად- 

პირადთა სახიობათა მსმენელნი, რომელნი დღეს დაყოფილ და დავსნილ არიან 

და დაკლებულ სშენისაგან? სადა არს ხატი იგი შუენიერი და პჰასაკსა მზუაო- 

ბარი, რომელი დღეს განრყუნილ არს და მოძულებულ. და ასონი იგი გუამი- 

« სანი განყკოფილ და განბნეულ არიან, და განზრახვაი იგი დაცხრომილ არს, და 

სიტყუაი იგი დადუმებულ არს და მეტყუელებაი განქარვებულ არს, და ყოვ- 
·ლითურთ გუამი იგი დავასნილ არს და მიწა და ნაცარ ქმნილ არს. კეთილო- 

ბაი იგი მიცვალებულ არს და მოქმედობაი იგი ხუროთაი დალევნულ არს. 

აჰა ესერა, ძმანო ჩემნო, ვხედავთ, რამეთუ ესე ყოველი ჩუენ ზედა მოი- 

თი წევის. ამიერითგან დაუტეოთ ბოროტი და ვქმნეთ კეთილი, დავსცხრეთ სი- 

ცილისაგან და ვევლტოდით ცოდვასა “და ყოველსა ამაოებისა საქმესა და არა 

მოვაკვდინნეთ სულნი ჩუენნი, რაითა არა უკუნისამდე ვტიროდით ურთიერ- 

თას სიმძლავრესა მას (ცეეცხლისასა, არაზედ მოვიქცეთ სინანულად და მოს- 
წრაფე ვიქმნეთ სულთა ჩუენთა ცხორებისათ;ს (ს) და მივეახლნეთ საქმითა 

« კეთილითა ღმერთსა და მოვიპოვოთ სარწმუნოებაი ჭეშმარიტი და სიყუარუ- 

ლი უზაკუველი სათნოდ მისა. და რაჟამს ვიხილოთ , ძმაი ჩუენი„ რომელი 

მიეხოს სიკუდილსა და პირი მისი დადუმებულ იყოს სიტყ;საგან, და: მაშინ 

ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ვიგლოვდეთ მწუხარებით მის თანა და ვეკრძალნეთ 
თავთა ჩუენთა. და უწყოდეთ, რამეთუ ჩუენ ზედაცა მოწევნად არს დღე იგი 

+ საშინელი და ჩუენდაცა შესუმად არს სასუმელი იგი სიმწარისაი. და რაჟამს 
ვიხილოთ ენაი იგი მისი შეკრული და მეტყუელებისაგან დაცხრომილი, არღა- 

რა ვბასრობდეთ, არცა ვიცინოდით, არცაღა ამპარტავნობით მზუაობარ 

ვიქმნეთ, არამედ შიშით და ძრძოლით ვიწყოთ გლოვად და ვიტყოდით: ამა-· 

ოუბით ამაო არს ყოველი ცხორებაი კაცისალ; სადა არს, რომელმან-იგი სა- 

= ფუძველი დადვა და აღაშენა, სახლსა შინა თ;სსა ვერ დაადგრა!? 

სადა არს, რომელმან-იგი დაასხა ნერგი და ნაყოფისა მისისაგან ვერღარა 

კამა? სადა არს, რომელმან-იგი დაპბექდა საფააესა თ;საა და შეკრა ვაშკა- 

რანი ვჭელითა თ;სითა, |2ჯჩ+) და ბეჭედი იგი ველთა შისთა ვერღარა ასტეხეს, 
და ძალმან მისმან კრული იგი ვერღარა განჰვსნა, რამეთუ სიმვნე იგი ძალისა 

+ მისისა” მოუძლურდა და ამაო იქმნა? სადა არს, რომელი-იგი დაშურა და 

განკფდა შეკრებასა მონაგებთასა და სიხარულითა შუებისა მისისაითა ვერ 

განძლა? სადა არს, რომელმან საუნჯენი თ;სნი აღავსნა საფასითა, და იქმნა 

იგი მისგან განშორებულ და უცხო? 

სადა არს, რომელი-იგი წრაფამან მონაგებთამან უცალო ყო და წარწყმიდა, 

ჯა და შენაკრები იგი მისი სხუათა განიყვეს? სადა არ), რომელი-იგი განკრძალულ 

1 არიედ 8. 2 არიედ 8; არიედ 8; დავსნილ) დავშულ 8. 3 პასაკი 8. 5 არიედ 8. 6 და 

სიტყუაი იგი დადუმებულ არს) – 8. 7 ქმნულ ც. 8 მოქმედებაი 8, 9 სედაცა 8. 10 სიცილი- 
ჭაგანჰ სიცბილისაგან 3. 12 უ“კე) ურთიერთარს 8; ურთიერთას| –– 8. 13 სიმძლავრესა) სიმ– 

ძაფრესა ც; მას) შინა 8. 16 რაჟამს უკუეთუ 8. 17 მიეხოს) მიეღო 8; სიტყუათაგან 8: და| 

ესე 8. 22 და არცაღა 8; ამპარტავანებით 8. 23 ვიქმნნეთ 8. 25 თუისსა C. 26 მისგანი 8. 
27 რ”ნ-იბი) რ”ნ 8. 28 აღტეხეს 8. 29 განპჯსნა 8. 30 მოუძლურდა და)– 8. 31 შეკრებითა მონა- 
ვჯებთაი ს. 

“ ამას ქვემოთ აკლია #-ს.
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რყო სოფლისა ცხორებასა და დღეს მწრაფლ სიკუდილმან კარსა მისწს)ა და- 

ჰკრძალა? სადა არს, რომელი შევიდოდა და გამოვიდოდა და იღუწიდა სოფლისა 

საშუებელთა?-–-აჰა ესერა განვიდა და არღარა მოიქცეს. სადა არს, რომელი 

მოგზაურ ექმნა მრავალთა, და დღეს მოგზაურნი მისნი იქცეს და იგი საფ- 

ლავსა შინა ირღუევის? 8: საქმე ესე საშინელი, რამეთუ მამაი შენი, რომელმან 

დაგთესა შენ, და დედაი შენი რომელმან გშვა შენ, მოვიდენ კარამდე საფ- 

ლავისა და დაგიტეონ შინაგან და წარვიდენ! (ს) და რომელნი-იგი პირველ 

გყუარობდეს და სასურველ იყავ მათ წინაშე დღეს მოსაწყინელ იქმენ და 

მოძულებულ მათ მიერ! და ეგრეთვე მეგობარნი შენნი რომელნი თანასწო- 

რად სულისა შენისა შეგერაცხნეს, ვიდრე საფლავად შენდა ოდენ მოგზაურ 

ჯგექმნეს და მწუხარებასა აჩუენებდეს, და, ვითარცა საფლავი შენი დაჰკრძა- 

ლეს, ყოველი იგი სიყუარული შენი და მეგობრობაი დაივიწყეს, ვით-რცა 

თქუა დავით წინაწარმეტყუელმან, ვითარმედ: „დავივიწყე მე, ვითარცა მკუდარი 

გულითა, და ვიქმენ ვითარცა ჭურჭელი წყმედული“ ), ხოლო უფალი, რომლი- 

სალი დიდებულ არს სახელი მისი, იგი ხოლო დაადგრეს შენ თანა. ესრეთ ჯერ- 

არს ჩუენდა გულისვმის-ყოფაი, საყუარელნო, ვითარმედ: ესე ყოველი მომავალ 

არს ჩუენ ზედაცა. ამისთ;ს თანა-გუაც კრძალვით „ცხორებაი, ვიდრე მოწევ- 

ნამდინ ჩუენ ზედა დღისა მის, და შიშით მოღუაწებასა განვემზადნეთ: ვიდრე 

მოვლინებამდე ჩუენდა მოციქულისა მისისა, და შევწიროთ მადლობაი უფლისა, 

რომელი ჭველმწიფედ განაგებს დაბადებულთა თ;:სთა ზედა და გარდაცვალა 

ცხორებაი იგი და განბჭქო სიკუდილი, ვითარცა ინება. |2ჯ;9) რამეთუ რომე- 

ლი გუშინ მფლობელ იყო და განმგებელი ყოველსა მონაგებსა თ;სსა, იქმუა 

დგი დღეს განგდებულ და შეურაცხ, ვითარცა მებრვე მკუდარი და არა-ყო- 

ფილი. და იქმნა იგი უცხო მშობელთაგან და ნაშობთა და ნათესავთა, მონა- 

გებთაგან და მოყუარეთა და მახლობელთა, და ყოველი იგი საფასე და მო- 

ნაგები, რომელი შრომით შეეკრიბა, გინა მოხუეჭით, სხუათა განიყვეს და იგი 

მის ყოვლისაგან ცუდი დაშთა და (კალიერი განვიდა სახლით თ;აით. მაშინ 

თ;სთა მისთა არღარაი სხუაი ზრუნვაი აქუნდა, არამედ წრაფით განღებაი 

სახლით მის(ი|თ, რამეთუ მოსაწყინელ და სამძიმარ არნ იგი მიერ ჟამთაგან, 
ვიდრემდის მივიდიან საფლავსა და დაუტევიან იგი მარტოი და წარვიდიან 

სახედ თჯ;სად, როზელ იგიცა სხუათა მიცემად არნ უკუანაისკ6ნელ მიწევნასა 
სიკუდილისასა, და სწრაფით მონაგებსა მისა განიყოფდიან. და აწ ვიხილოთ, 

თუ სადა არს იგი, რომელმან შეკრიბა და იზრუნა და აღაშენა და შეამკო, 

  

1 ცხოვრებასა 8; მისსა 8. 3 რ“ი-იგი 8. 6 კარადმდე 8. 8 მოსაწყინებელ 8. 12 მეგობ– 

რებაი 8; დაავიწყდა ს. 13 დამიმიწყეს მე 18. 14 ვიქმენ) + მე 8, 15 დიდებულ არს| დიდებუ– 

ლა C; ეგრეთ 8. 16 -ყოფად 8; ყოველი 8. 17 და ამისთჯ;ს 8; მოწევნადმდე 8. 19 შევსწიროთ 1). 

21 განბჭო)+-მის ზ”ა 8. 22 მფლობელი LL; განმგებელ 8. 24 და იქმნა) იქმნა 8. 24 –> ნათესავ– 

თაგან და მონაგებთა ს. 25 –> მოყუარეთაგან და მახლობელთა ს; და მონაგები)-––8. 26 გინაI-+ 

რ”ი 8; მოეხუეჭა 8. 28 სხუაი)–-8; აქუნ 8; სწრაფით 8. 29-ჟამთაგან|) ყ“ლთაგან 8. 3ე შევიდიან 8: 

საფლავად 8; იგი)-–ს. 31 თვსა 8. 32 განიყოფვიდიედ 8. 33 შეიკრიბა 8. 

1) ფსალმ 30, 13. 

16 

15
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თუ რაი სარგებელ ეყო მას, რომელი-იგი დაუტევა, გინა ვინ არიან, რომეღ ნ= 

იშუებენ მას ზედა. 

ს) ანუ თუ უმეცარ ხართ, ძმანო ჩემნო, ამას “ ყოველსა, რომელსა-ესე 

ვიტყ:? ანუ არა ჭელითა თქუენითა დღითი-დღედ დაჰფლავთა მკუდართა და 

უწყით მოწევნადი იგი? რაისათჯ;ს არა ვზრუნავთ სულთა ჩუენთათ;:ს, ვიდრე 

მოწევნამდე სიკუდილისა, რამეთუ მრავალ არიან, რომელნი თქუენ მიერ დაფ- 

ლულ არიან და მრავალთა მკუდართა საქმესა ზედამდგომელ ქმნულ ხართ და 

ამისთ;ს ჯერ-არს თქუენდა, რაითა გულისვმა-ჰყოთ, ვითარმედ: რომელთა 

აღაშენეს უცნობელად, წარწყმედულ იქმნეს; და რომელთა დაასხეს ვენავი» 

ვერღარა მოსთულეს; და რომელთა იქორწინეს სიხარულითა მეუღლისაითა, 

ვერღარა განძღეს; და რომელნი გ»ჯრგჯნოსან იქმნეს ჟამსა სიძობისასა სიხა- 

რულითა სძლისაითა, ვერ განიხარეს და რომელთა შვილ-ისსნეს და აღი- 

ზარდნეს, მოწევნასა სიკუდილისასა ვერაი ირგეს. და უწყით, საყუარელნო, 

რამეთუ ყოველნი მოსიკუდიდ ვართ მათ თანავე, რომელნი მოსწყდეს. და 

ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ვიგლოვდეთ და ვტიროდით თავთა თ;სთათუს და. 

არა მკუდართა ზედა, რამეთუ რომელი ტიროდის და იგლოვდეს მკუდარსა 

ზედა, არაი სარგებელ ეყოს მას, | 260) ხოლო რომელი ტიროდის თავისა 

თუ;სისათ;:ს და თ;სთა (კოდვათათიას, იგი სარგებელ ეყოს სულსა თჯ;სსა, რამეთუ 
სიკუდილი ხარკი არს სათანადოი, და ვერ ეგების, ვითარმცა არა ყოველთა 

შევსჯთ სასუმელი ესე სავსე სიმწარითა„ რომელიცა მოიგო მა?ამან ჩუენმან 

ადამ ურჩებითა, რაჟამს-იგი გარდაჰვდა ბრძანებასა უფლისა ·თ;სისასა; რაპეთუ 
დაუტევნა მცნებანი მისნი და ეშმაკისაგან განცდილ იქმნა და ძლეულ, ვიდ- 

რემდის განივლინა იგი სამოთხით საშუებლისაით და მოიცვალა იგი სოფელსა: 

ამას საქირველსა, და ეუფლა მას სიკუდილი ბრძანებითა ღმრთისაითა და ყო- 

ველთა ნაშობთა მისთა ზედა განწესებულ არს და დაბექდულ. და ვერ ეგების, 

ვითარმცა არა ყოველნი წარვდეგით მის წინაშე დღესა მას სასჯელისასა ში- 

შუელნი ძრწოლითა დიდითა. მაშინ მიაგებდეს კაცად-კაცადსა საქმეთა მათ- 

თაებრ, უკუეთუ ვინმე კეთილი ქმნა, გინა ბოროტი. რამეთუ ყოველნი საქ- 

მენი ჩუენნი დამარხულად დგენ წინაშე მისა. და არარაი მათგანი თანა 'წარ- 
ჰვალს მას არცა მცირე, არცა დიდი, არცა ცხადი, არცა დაფარულნი. ამისთ;ს 

ვევედრნეთ ღმერთსა და ზემწე ვიყოთ იგი (LX) ჟამისა მისთჯ;ს საშინელისა, რამეთუ 
კრავინ მივსენეს ჩუენ და შემეწიოს ჟაზსა ჭირისასა თ;ნიერ მისა. და აწ ვი- 
თარმე ვიგლოვთ მათთ:ს, რომელნი წარვიდეს და მიიცვალნეს ჩუენგან და 
ჩუენ ადრე კუალსა მათსა შედგომად ვართ, და იგინი ჩუენდა არღარა მოი- 

ქცევიან. 

  

1 არიედ 8. 3 ხართა 8. 4 დაჰფლავთ 8. 5 მოწევნადმდე 8. 6 არიედ სც. 7 არიედ I. 

8 თ“ქნდა) 8. 9 წარწყმედული იქმნეს) წარწყმდეს 8. 1 0 მოისთულეს 8; რომელნი იქორწინნეს მ. 

11 ვერღარა) ვერ 8; გუირგუინოსან C. 12 განიხარეს) განძღეს 8; ესხნეს 8; აღზაოდნეს 8. 

13 და) აწ 8. 15 –. იგლოვდეს და ტიროდის 8. 18 თ”სისათუის C; ცოდვათა 8. 20 შევ- 

სუით C. 21 თუისისასა C. 23 მოიცვალა ს. 25 და ვერ) ვერ 8. 26 საშჯელისასა 8. 27 საქმე– 

თაებრ მათთა _. 28 ვისმე ბოროტი ექმნა გინა კეთილი 8, 30 მისსა 8; და არცა დაფარული I. 

31 მისთუის 8. 32 მივსნნეს 8; თუინიერ C. 33 ვიგლოვდეთ 8. 34 მოიქცევიედ 8.
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არამედ ესეღა მითხართ თქუენ, რომელნი-ეგე დაჰფლავთ მკუდართა: რაისა 

ესოდენ მოსწრაფე ხართ და გნებავს ადრე-ადრე განღებაი სახლისაგან თქუენისა 

და გწადის მალიად განშორებაი ნათესავისა თქუენისაი თქუენგან, რომელი-იგი 

გუშინ სასურველ იყო თქუენ წინაშე და საკუარელ? ხოლო იგი იტყ;ს: რაითა 

არა დაპვსნდეს და დალპეს და ეუფლოს მას სიმყრალე. და უკუეთუ ესე უწ- 

ყით, ვითარმედ ესევითარსა ხრწნილებასა მიიცვალების კაცი, რაისათ;ს უდებ 

ვართ და მცონარ და გჰგონებთ, ვითარმედ მრავალთა წელთა (კოცხალ ყოფად 

ვართ და მწოდებელი იგი ჩუენი კართა ზედა ჩუენთა დგასმ ხოლო. ჩუენ ვი- 
სწრაფით მონაგებთა შეკრებასა, რომელი-იგი სხუათა დაიუნჯონ და იხარებდენ 

მას ზედა შემდგომად ჩუენსა. |26I) და ჩუენ მისგანსა თანა ვერარას წარვი- 

ღებთ და არცა რალი სარგებელ არს ჩუენდა, არამედ ცოდვაი ხოლო და ბრალი. 

შეკრებასა მისსა განვამრავლოთ შუებაი, და განსუენებაი მისი სხუათა მიიღიან, 

და არარაი მისგანი სარგებელ მეყოს ჩუენ: არცა ძენი, არცა ასულნი, არცა 

ძმანი, არცა .დანი, არცა მშობელნი, არცა ნათესავნი, არცა საფასე. არცა 

მონაგებნი, არამედ საქმენი ხოლო კეთილნი, რომელნი ვქმნენით სოფელსა 

ამას შინა. იგი ხოლო იპოვნენ შემწედ ჩუენდა, რამეთუ სიკუდილი განჰყოფს 

ყოველსა და განაშორებს ურთიერთას მშობელთა და ნაშობთა, თმათა და 

მეგობართა და, რასაღა ვიტყ, მშობელთა და მეგობართა, არამედ სული 

ვორცთა ჩუენთაგანცა განეშოროს, და დაშთენ ჭელნი და ფერვჯნი უქმად, გან- 

მარტებულნი უნდოდ, და ნაწევარნი ძუალთანი განშიშულდენ და იქმნეს ყო- 

ველი გუამი მიწა და ნაცარ, და ქმნულ-კეთილი იგი და ხატ-შუენიერი და 

უშუერი იგი ერთ სახედ აჩუენებდენ, რამეთუ ყოველივე მატლ და წუთხ და 

წალა იქმნას. რ“ 

9, რაი მწარე არს დღე იგი სიკუდილისაი და რაი საშინელ არს და სა- 

ზარელ |ს) ხილვაი პირთა მათ უშუერთა და უცნაურთაი, რამეთუ სული იგი 

ჟამსა მას ექუნ გულ-გდებულად, ვითარცა მფრინველი შეპყრობილი მახითა, და 

ვორცნი იგი ძრწიედ შეძრწუნებულად, ვითარცა საცხოვარნი ჟამსა დაკლვი- 

სასა, და გონება9= შეიპყრის სიბნელემან! ხოლო ჩუენ, რაჟამს მეუფლის სენი 

იგი ვორცთაი, ესე ყოველი გუავსობნ და გულს-ვეტყოდით სიკუდილისათ;ს და 

სინანულისა, და ვითარცა განმეშორის სენი იგი, ყოველივე დაგუავიწყდის და 

არღარა ვზრუნვიდით და არცა მოვივსენებდით სატანჯველთა მათ საუკუნეთა, 

რომელი განმზადებულ არს ცოდვილთათ;ს; ხოლო მართალთათ;:ს სიკუდილი 

განსუენებაი არს და არა ეშინის მას სიკუდილისაგან. არამედ ვაი არს მათდა, 
რომელნი უგულისვმო-იქმნენ და უმეცარ ამას ყოველსა. და მოვიდეს მსაჯული 

იგი თუალ-უსუავი განსჯად ცხოველთა და მკუდართა, და სიკუდილი წარმი- 
ტაცებდეს სწრაფითა დიდითა ცოდვათა შინა განკაფულთა მათ. 

1 მიგითხრა მ: -ეგე) იგი 8. 3 რომელი-იგი) რ“ი ს. 4 იტყუის 8; 5 –+ დალპეს და დაჰვსნ–- 

დეს 8; ესე1-–8. 6 რაისათუის C. 8 –– ჩუენთა ზედა I, 10 ვერა რას) ვერას 8. 11 რაი) რად 13. 
12 მისა C; და შღებაი 8. 16 იგინი ხოლო 8. 17 ნაშობთა! ნათესავთა ს. 18 რასა 1; ვიტყუი C. 
20 უნდოდ) უქმად L; და ნაწევარხი) ნაწევარნი 1); და ძუალნი I. 22 იგი)--ს., 23 იქმნეს ს. 

25 ხილვაი|) + იგი ცს. 26 ექუნ) ექუნს (ს მერმეა მიმატებული) C. 29 გუახსოვნ 13: გულს- 

ვიტყოდით 8: სიკუდილისათუის C. 30 განგუეშორის I; დაგუავიწყდეს C. 31 და არცა) და 
არა 8. 32 ცოდვილთათუის C: მართალთათუის C. 33 მას) მათ ,8; ა“დ) ხ” 8; მათა 8. 36 ცოდ- 

ვათა შ“ა განკაფულთა) ცოდეილთა ს. 
15. ძველი ქართული ენის ძეგლები 
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მაშინ სული იგი გლოით იტყოდის: ვიდრე-მე ვივლტოდი, ანუ ვითარ-მე 

განვერე სატანჯველთა მათ მომავალთა, (262) და მე ესერა შებღალული ცოდ- 

ვითა და ბრალითა წარჰყავ ამიერ სოფლით? 
მიუგოს ვჭორცმან და პრქუას: ვაი ჩემდა შენ მიერ, სულო ჩემო, რამეთუ 

· შეგეყავ შენ დასაბამსა და ვიყავ მე უბიწო, და აწ განგეშორები და ვარ მე 

შეგინებულ. 

ჰრქუას მას სულმან: შეწუხებულ ვარ მე შენ მიერ, გუამო ჩემო, რამეთუ 

ბუნებით ვარ მე უცოდველ და შემოსითა შენითა სავსე ვარ მე ბრალითა და 

ცოდვითა. 
19 მიუგოს ჭორცმან და პრქუას: შენ შემიტყუე მე და მაცთურ ჩემდა იქმენ, 

რამეთუ გეზიარე ყოველსა ბოროტსა და ნებასა შენსა ვიქმოდე და სათნოე- 

ბასა შენსა შეუდეგ და წარვწყმდი. | 
ჰრქუას მას სულმან: არამედ უფროისღა მე ნებასა შენსა შეუდეგ, რამეთუ 

ბუნებით უბიწო ვარ და მიზიდვითა შენითა მიდევნებულ ვიქმენ ნივთიერებასა 

“ შენსა, ვიდრემდის ხრწნილებასა შენსა მიზიარე. 

მიუგოს ჭორცმან და პრქუას: ვაი ჩემდა, რამეთუ სიკუდილი კართა ჩუენთა 

ზედა მოწევნულ არს და სიტყუაი ჩუენი ჟამსა ამას ამაო არს! ' 
პრქუას სულმან: უკუეთუ მოწყალე მექმნეს უფალი (ს) და აღმადგინოს 

მე სენისა ამისგან, შევინანო მე მისა მიმართ ცოდვათა და ბრალთა ჩემთათგს. 

«თ პრქუას მას ვორცმან: სიტყუა9= კეთილი შესმა მე შენგან, # სულო ჩემო, 

და ვინაი ჩემდა, რაითა აღასრულო სიტყუაი შენი საქმით. 

პრქუა სულმან: უკუეთუ აღვდგე სენისა ამისგან, ჭეშმარიტად ყოველნი 

ცოდვანი ჩემნი ცრემლითა განვიბანნე და ლოცვითა და მარხვითა განვწმიდნე. 

| პრქუას ვორცმან: უკუეთუ ჭეშმარიტად ლხინებაძ ვპოვო მე სენთა ამათ- 

+ გან, დავიტანჯო თავი ჩემი და შევაყენო და არღარა ვჰყოფდე ნებასა ჩემსა 

ბოროტსა, არამედ შრომითა და მღ7ჟძარებითა განვკაფო გუამი ჩემი. 

პრქუას სულმან: უკუეთუ ვპოვო მე სიცოცხლე და განვერე სიკუდილი- 

საგან, გყო შენ სახლ სიწმიდის და სადგურ სულისა წმიდისა 

ჰრქუას ვორცმან: გული ესე აწინდელი, რომელ არს ჩუენ თანა დღეს, 

- რად არა იყო იგი ჩუენ თანა, ვიდრე მოწევნამდე ჟამისა ამის? 

პრქუას სულმან: ვჰგებდ მე შეერთებასა შენსა და გულს-ვეტყოდე დღითი- 

დღედ სინანულსა (263 | და ვიდრე განმზადებად ჩემდამდე მეწია მე სიკუდილი, 
პრქუას ვორცმან: ვაი ჩემდა, რამეთუ მომიცვა მე სიბნელემან და 

აჩრდილმან სიკუდილისამან და მივეცი მე საფლავად და ვიქმენ მიწა და 

ჯვ ნაცარ. ' 

8 პრქუას სულმან: ნებასა შენსა მიგცემდი და მის გამო ვიქმენ მე წარ- 

წყმედულ · 

1 იგი1 –– 8; გლოვით 3; ვითარ-მე) ვ“ემე 1. 7 მას) – 8; შეწუხებულ) შეძრწუნებულ #L. 

8 მე| –– ც. 8-9 –+ ცოდვითა და ბრალითა 8. 10 შემიტყუვე 8, შემიტყოე C. 13 მას) –- 3; 

რ“ 1+მე 8. 16 მიუგოს) ჰრქუას 8: და პრქუას) –– 8; ჩემდა) ჩნდა 8. 19 მისა მიმართ)-– მ. 

20 მას) –– ც. 23 განვწმიდნე)+იგინი 8. 25 ჩემსა)–.8. 26 მღუიძარებითა C. 27 სიკუდილსა 8. 

28 სიწმი დისა 8. 30 იგი1-– ს; მოწევნადმდე 8
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პრქუას ჭორცმან: ნეტარ თუმცა არა შემესწავლე, რამეთუ განმაცოცხლე 

შე მცირედსა ამას ჟამსა და მომაკუდინე მე საუკუნოდ და განმაშორე საყო- 

ფელსა მართალთასა და მიმაქციე მე ჯოჯოხეთად. 

ჰრქუას სულმან: ესე ზრახვაი რაისა არა იყო ჩუენ თანა ვიდრე ვიყვენით- 

ღა მფლობელ თავთა ჩუენთა ზედა და ვიდრე განყკოფადმდე ჩუენდა ურ- 

თიერთას? 

ჰრქუას ჭორცმან: რამეთუ აწლა განცხადნა საიდუმლოი შენი და შენ 

'მიერ. საცნაურ ვიქმენ მე, რაითა ვიქმნე მტუერ და ნაცარ საფლავსა შინა. 

პრქუას სულმან: ვაი ჩუენდა, რაი ესე შეგუემთხჯა, რამეთუ მოახლებულ 

არს იძულებით განმკოფელი ჩუენი და ვხედავ შუენიერთა თუალთა შენთა 

დაბნელებულთა და ალმურსა სიკუდილისასა მოუცავ მე ყოვლით კერძო და 

იგი დაჰვსნის (დ) ვორცთა და. ძუალთა ჩემთა და ყოველსა გუამსა ჩემსა. 
პრქუას ვორცმან: შეგიყუარე შენ უფროის ყოველთა არსთა დავაი ჩემდა, 

რამეთუ დღეს განგეშორები და მისთ;ს ვტირ და ვიგლოვ! 

პრქუას მას სულმან: არარაი სხუაი მოვიგე სოფელსა ამას, თჯ;ნიერ 

“შენსა, და აჰა ესერა დადუზებაი მოახლებულ არს ბაგეთა შენთაი. 

პრქუას სულსა ვორცმან: ვაი ჩემდა, ვითარღა წარვჰვადენით დღენი 

ჩუენნი უდბად და აწ ესერა მივალთ ჩუენ მსაჯულისა მის თუალ.უხუავისა, და 

საქმეთა ჩუენთათ;ს ბოროტთა მიგუცნეს ჩუენ ცეცხლსა მას საუკუნესა! 

პრქუას სულმან: §- რაიღა მწარე არს სასუმელი სიკუდილისპი, ვიდრემე 

ვივლტოდი მისგან, ანუ რაიმე მიუგო მსაჯულსა მას საშინელსა საქმეთა ჩემთა 

თ;:ს ბოროტთა?! , 

და ვითარცა ესევითარსა ღუაწლსა შინა არნ კაცი იგი, რომელი მიახნ 

სიკუდილსა, და სული მისი და ვორცნი შიშისა მისგან და ჭირისა შეძრწუნე- 

ბულ არიედ, და ოფლი სიმწარისაი გამოცემულ არნ პირსა მისჯსIა, მაშინ ან- 

- გელოზი ბრწყინვალე საშინელი და მრისხანე გამოუბრწყინდის საშინელითა– 

ხილვითა, |264) და აქუნ ჭელთა მისთა ლახუარი (კეცხლისაი, სცის და გან- 

გუმირის კაცი იგი და წარიტაცის სული მისი. 

% რაი ფიცხელ არს ჟამი იგი, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, და რაი საზა–- 

რელ არნი და საშინელ განკითხვაი იგი სულთა მათგან, რომელნი ჰაერთა შინა 

განწესებულ არიან ცოდვილთა განმკითხველად. ამისთ;ს გევედრები ყოველთა, 

რაითა იღუაწოთ სულთა თქუენთათჯ;:ს, ვიდრე ესე ფლობაი გუაქუს-ღა თავთა 
ჩუენთა ზედა და ნუმცა მცირითა გემოითა წარვსწყმედთ კეთილთა მათ საუ- 

კუნეთა, რომელი განუმზადა ღმერთმან მოყუარეთა მისთა, რომლისაი არს 
დიდებაი და ველმწიფებაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

1 განმაცხოველე 8. 2 გაწმაშორე) + მე 8. 4 ზრახვაი| ზრუნვაი 1); რასა C. 7 საი- 

დუმლოი C. 9 შეგუემთხუია C. 11 არმურსა 8. 13 პრქუას) + მას 8. 14 მისთუის C) მით 13; 
– ვიგლოვ და ვტირ ც. 15 მას)-8: -, ამას სოფელსა 8; თუინიერ C. 17 სულსა) -- I, 
18 უდებად 8. 18-19 და საკმეთა) საქმეთა ს. 21 მივივლტოდი ს: რაიმე) რაიL; ჩემთათუის 8. 

23 მიახლნ (ლ მერმეა თავზე დაწერილი) C. 24 შეძრწუნებულ არიედ|) ძრწოდიედ #), 25 მისსა #3. 
26 და მრისხანე) მრისხანე ს. 29 სახარელ) საშინელ ჩM. 30 არს C; საშინელ) საზარელ #.. 

31 არიედ 83. 32 თქუენთათუის C, 34 განუმხადა .. მოყუარეთა მისთა| განმზადებ' არს 
მართალთათუს 3. 35 უკუნისამდე, ამენ)-–C. დებულ
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(20ჯ;1 თჰუპული წმიღისა' ეფრემისი · 
სიცილისათ?;ს და უჯეროდ განცხრომისა 

პირველი მონაზონისა სულისა ოვრებად სიცილი და განცხრომაი არს. 8 

მონაზონო, ოდეს იხილო ესევითარი რაიმე სულსა შენსა დადგრომილი, გუ– 

· ლისვმა-ყავ, ვითარმედ მიახლებულ ხარ შენ სიღრმესა წარსაწყმედელისასა.. 
მაშინ ითხოვდი ღმრთისაგან ვედრებით, რაითა გივსნეს შენ ამის ესევი- 

თარისა სიკუდილისაგან. სიცილმან და განცხრომამან წარწყმიდის სული მონა– 

ზონისაი. სიცილმან და განცხრომამან შთააგდის სული მონაზონისაი ვნებათა. 

წინკულევანსა, არა ხოლო თუ ოდენ ჭაბუკი, არამედ მოხუცებულიცა. სიცილმან. 

ოი და განცხრომამან განდევნის შიში ლმრთისაი გულისაგან მონაზონისა. ამის- 

თ;ს უკუე თქუა ვინმე წმიდათაგანმან, ვითარმედ: განცხრომამან განრყუნის. 

ნაყოფი მონაზონისაი, ვითარცაღა განრყუნის ხორშაკმან ნაყოფი ქუეყანისაი.. 

და კუალად სიცილმან წარწყმიდის ნეტარებაიდ„თ რომელი აღთქუმულ არს: 

მგლოვარეთა გულითა. სიცილი უვმარ არს და. უსარგებლო და უფროისღა. 

„ა დამარღუეველ შენებულსა. სიცილი შემაწუხებელი არს სულისა წმიდისაი და. 

წარმწყმედელ სულსა მონაზონისასა. (7) სიცილმან განდევნის სასოებაი და. 
წარწყმიდის ვსენებაი სიკუდილისაი, და მოუღის მოგონებაი სატანჯველთაი. 

# უფალო სახიერო, განდევნე ჩემგან სიცილი და განცხრომაი და მომეც 

მე გლოვაი და ტირილი, რომელი უფროისად მეთხოვების! 

ა (353) # პირველი გლოვაი საღმრთოი ესე არს, რაითა განიხილოს კაცმან. 

ს ული თჯ;:სი და არა იყოს იგი საჩუენებელ(ად) კაცთა, არამედ სამადლობელად.: 
ღმრთისა, რომელი (ხედავს | საიდუმლოთა გულისათა, რაითა მოვიღოთ მის-. 

გან ნეტარებაი და ვიყუნეთ წინაშე კაცთა მხიარულ და მოხარულ სულითა 

წმიდითა და ნიჭითა ღმრთისაითა. და შინაგან ვიყვნეთ მგლოვარე და ვით- 

>» ხოვდეთ ღმრთისაგან, რაითა დაგ;ცვნეს ყოელისაგან ბოროტისა საქმისა. და. 

არა დავაკლდეთ სასუფეველსა მისსა და კეთილთა მათ, რომელნი აღთქუმულ 

არიან ნებისა მისისა აღმასრულებელთა. გლოვა” სარგებელ არს და მცველ· 

სულისა, რამეთუ განპბანს იგი ტირილითა და განჰბანს იგი ცრემლითა. გლო 
ვაი მშობელი არს უბიწოებისაი და მომკუეთელ ნებათა ბოროტთა და მომპო-., 

კი ვნებელ კეთილთა საუკუნეთა. და რაიმე უკე ვთქუა ამისთ;ს უფროისი, რამეთუ: 

ღმერთიცა ჰნატრის მგლოვარეთა და იტყ;ს „ნეტარ იყვნენ მგლოვარენი გუ- 

ლითა" 1), (206) და კუალად რომელიმე მოწაფეთაგანი უფლისათაი იტყაჯს, 

1 წმიდისა ეფრემისი) მისივე C. 2 განცხრომისა)+ თავი ლ კს”ნ 8, + თავი ოცდა მე-ა C. 
3 ოვრებაი)–-არს 8; არს)–– 8. 5 შენ)––,პ. 7 სიცილმან და ლაღობამან 8. 8 სული|–-8; მონახონი 8. 

9 გწინკულევანსა) მტკივანსა 8. 13 და) –– 8. 15 შენებულისა 13; შემაწუხებელ სც. 19 რ“ი უფრო- 

9ისად მეთხოვების) –– 8. 21 თუისი C; იყოს C: საჩუენებელად CI. 23 –+ გხიარუოლ წ?მე კაცთა IC,. 

24 ვიყუნეთ C. 25 დაგუიცვნეს C; “–- საქმისა ბოროტისა „. 26 მისა C:;: რომელ #LC' 

26-27 აღთქუმულ არიან) აღუთქუა 8. 27 აღმასრულებელთათუის C; გლოვაი|–-გულისაი 8. 

28 სულსა C; და განპბანს იგი ცრემლითა) –– 8. და განპსწმედს ცრემლითა C. 29 მომკუეთელ): 

მომკლველ 12: ნებათა) ვნებათა C. 30 რაი C; ვთეუათ C; ამისთ“ოს C· 31 იტყუის C: იყუნენ C: 

32 იტყუის C. 

# აქამდის მოდის 4-ს დანაკლისი (იხ. გვ. 222)
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ფითარმედ: შეცვალეთ სიცილი თქუენი გლოვად და სიხარული თქუენი მწუ– 
ხარებად. დამდაბლდით ველსა ქუეშე ღმრთისა ძლიერისასა, რაითა მან აღ- 
„გამაღლნეს თქუენ ». 

აწ უკუე რაიმე ვყო მე ცოდვილმან“ ამან, რომელსა არა მაქუს გლოვაი, 
(334) არცა ტირილი, არამედ სხუათა ვასწავებ და უქებ და მე არა ვჰყოფ. ვაიმე, 
კვითარღა უდებ ვყავ და შეურაცხ სულისა ჩემისა ცხორებაი! ვაძ მე, რამეთუ 
მეცნიერებით გცოდავ, რამეთუ უწყი მე შეტყუებაი ბრალთაი და არა და- 
ვსცხრები მათგან საქმესა. ვათ მე, რამეთუ არა მაქუს მე შენდობაი, რამეთუ 
სიტყჯთ საგონებელ ვარ მე მარჯუენითთა მათ თანად და მე საქმით მარცხე- 
ნითთა მათ თანა ვარ. აგიარებ ცოდვათა ჩემთა, უფალო, მოწყალეო და ძ;რ- 

უვსენებელო, დაღაცათუ დავდუმნე, შენ თ»თ უწყნივე საიდუმლონი ჩემნი და 

არარაი არს დაფარულ შენ წინაშე, არამედ რამეთუ სთქუ წინაისწარმე- 

ტყუელისა შენისა მიერ, ვითარმედ: აღიარენ ბრალჩი შენნი და განჰმართლდე 5). 

და აწ მე ვიტყ;: შეგცოდე, უფალო, და არა ვარ ღირს ახილვად ზეცად მრა–- 

ვალთა ცოდვათა ჩემთათჯ;ს. რამეთუ მცირისა გემოისათ;ს დავივიწყე ცეცხლი 

იგი ჯოჯოხეთისაი, არა მოსწრაფე ვიქმენ მოგებად სასუფეველისა შენისა. და 

რაიმე ვყო მე (VI ყოველთა კაცთა · უსაწყალობელესმან, გარნა თუ ვსტირო- 

დი თავსა ჩემსა, ვიდრე ჟამი არს-ღა შეწირვად ტირილისა და ცრემლთა. 

მომცენ მე, უფალო, ცრემლნი მჭვურვალენი, რამეთუ შენ მხოლოი ხარ მო- 

“მცემელი და მწყალობელი და შენდა მოვივლტი, რაითა განსწმიდო მწინკულე- 

ვანებათ სულისა ჩემისაი. · 

გალ მე, რალზე უკუე ვყო ცეცხლსა მას ჯოჯოხეთისასა (355) და ბნელსა 

მას გარესკნელისასა, სადა-იგი არს ტირილი თუალთაა დაუცადებელად და 

ღრქჭენაი დაულევნელად. ვაი მე, რაიმე უკუე ვყო სატანჯველთა მათგან დაუ– 
სრულებელთა და მატლსა მას წამლეანსა. დაუძინებელსა. ვაი მე, რაიმე უკუე 

ეყო ანგელოზთა მათგან მრისხანეთა, რომელნი სატანჯველთა ზედა არიან, 

რამეთუ საშინელ არიან და უწყალო. ვინ მოსცეს თავსა ჩემსა წყალი და 

თუალთა ჩემთა წყაროი ცრემლთაი და ვტიროდი დღე და ღამე, რაითა და- 

ვეგო ღმერთსა, რამეთუ განვარისხე მე. 

სცოდე, # სულო ჩემო, შეინანე მწრაფლ, რამეთუ დღენი ჩუენნი ვითარცა 

აჩრდილნი წარვლენ და შემდგომად, მცირედთა ჟამთა განხუალ და მიხ;დე 

ადგილთა მათ საშინელთა და ზარის-ასავდელთა. აწ უკუე ნუ სდროებ დღითი- 
დღედ |207) მოქცევად ღმრთისა მიმართ. ვა= შენდა, სულო ჩემო, რამეთუ 
განსდევნენ შენგან წმიდანი ანგელოზნი საქმითა შენითა ბოროტითა. 

2 და დამდაბლდით 8C; აგამაღლლნეს C. 4 არაი C. 5 არცა) და :#. 6 ვაი მე... (ხორე– 
ბაი|--8, 8 საქმედ C. 9 სიტყუით C; მე|I-–-–8C: თანად) თანა 8C; მარცხენეთა ს. 10 აღგიარებ 8C. 
10-11 ძუირ-უჯსენებელო C. 11 თუით C; უწყნი 8: საიდუმლონი C. 12 დაფარული 8C; –- წი- 

ნაშე შენსა 8: რ“) ე“ა 8; წწ-ყლისა C. 14 ვიტყუი C. 15 ჩემთათუის C; გემოისათუის C. 16 და 

არა 8C; 17 მეI–-–4. 23 დაუცადებელი C. 25 წამლიანსა C; დაუძინებელსა) -- და უკუდავსა 8- 

26 სატანჯველთა მათ ზედა არიედ 8. 27 საშინელ არიედ 8. 29 მე| –– 8. 30 მსწრაფლ წ8. 
31 მიხ;დე) მიხუალ C. 32 ზარისა აღსავდელთა C; დღითი-დღე C. 

1) იაკობ 4, 9-10. 2) ესაია 43, 26.
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აწ უკუე, ძმაო ჩემო საყუარელო, ნუ სცემ ვორცთა შენთა განსუენებასა, 

ნუცა დააცხრობ თუალთა შენთა ტირილისაგან, და ითხოვდი ღმრთისაგან დაუ- 

ცადებელად, სახიერისა და მოწყალისა, ლწობიერითა გულითა, რაითა მოგცეს: 

შენ თალი მაღლით. რამეთუ ვერ ეგების, ვითარმცა არა მიჰვლე გზაი იგი სა– 

შინელი და არავინ ჰპოვო თანა-მოგზაურად შენდა და არცა შემწედ, არცა- 

(356) მშობელნი და არცა ძმანი, არცა ტომნი და არცა მოყუარენი, არცა 
სიმდიდრე და არცა მონაგებნი, და არცა სხუა9 რაი მსგავსი ამისი. 

აწ უკუე ნუ უგულებელს-ჰყოფ, იმაო, კეთილისა საქმესა, ნუუკუე არღარა 

გეპოვოს ჟამი ცხორებასა შენსა და ინა(ნ)დე მერმე ურგებად. სახე განვიგოთ 

აქა უკუე, ოდეს წარვიდეთ ჩუენ, მუნ ვერ შემიძლონ ჩუენ შეპყრობად მთა- 

ვართა მათ ბნელისათა, რამეთუ არა ეშინიან მათ მეფისაგან და არცა მთა- 

ვართა პატივ-სცემენ, არცა დიდსა, არცა მცირესა, არამედ მათგან ხოლო, 

რომელნი ვლენან გზათა სიმართლისათა და აღასრულნეს დღენი მათნი კეთი– 

ლისა საქსზითა. (დ) მათგან შიშით განეშორნენ .და მწრაფლ განუცალონე გზაი, ვი- 
თარცა წერილ არს, ვითარმედ: „მადლი და წყალობაი მოშიშთა ზედა მისთა 
და არა შეეხოს მათ ბოროტი“ ?. და კუალად იტყ;ს, ვითარმედ: „სულნი წმი- 

დათანი ველთა შინა ღმრთისათა და არა იხილონ მათ სატანჯველი, რამეთუ 

სიმართლე მათი წარუძღუა მათ წინაშე მათსა და დიდებაი ღმრთისაი ჰფარ- 

ვიდა მათ, და რაჟამს უვმეს მას, ისმინა მათი და ჰრქუა, ვითარმედ: აქა ვარ. 

რამეთუ რომელი აღუთქუა, აღუსრულა. ნეტარ არს, რომელი შეემთხუოს მას 

ურცა;ნელად ჟამსა მას შიშისასა, ნუ უდებ იქმნებით, ძმანო ჩემნო, საყუა- 

რელნო, რაითა არა მოვატყუათ თავთა ჩუენთა, რომელი უძნდეს სულთა ჩუენთა. 

და კუალად მოვიგოთ, რომელი (397) განიხრწნების, რამეთუ დღე იგი ყო- 

ველსავე ცუდ ჰყოფს, რამეთუ ოდეს მივიწინეთ ჟამსა განყენებისასა, ამაო 

იქმნებიან განსუენებანი, და დასცხრებიან ცუდად დიდებანი და ნუკევანი, და 

„· პრცა დაშთებიან მდიდარნი და არცა ხუასტაგის მოყუარენი. ესე ყოველი და 

მსგავსი მისი (კუდ იქმნების დღესა მას განშორებისასა. 
„ 8 უფალო, მოვივსენე ჟამი იგი და შევძრწუნდი, და ვითხოვ სახიერე- 

ბისაგან შენისა: ნუ მიმცემ მე ჭელთა მტერთა ჩემთასა და ·ნუცა სადა იქადინ 
მტერი ჩემი ჩემ ზედა, უფალო; და ნუცამცა დაიღრჭენენ კბილთა მათთა 
(208) შემაშინებელად სულისა ჩემისა (კოდვილისა და ნუცამცა მეტყჯან, ვი- 

თარმედ: ველთ გჯგდებიე ჩუენ და მოცემულ ხარ ჩუენდა და აჰა დღე, რო- 
მელსა მოველოდენით ჩუენ შენთ;სო. ნუ დაივიწყებ უფალო, მოწყალებასა 

1 ძმანო ჩემნო საყუარელნო 8C; სცემთ 8C; შენთა) თქუენთა 8C. 2 და ნუცა დააცხ-- 

რობთCI)–-8; შენთა): თქინთა C; თუალთა შენთა ტირილისაგან)–-–3; ითხოვდით 8C. 4 მივპლე 

#. 5 და1)-- 8; მოგზაურად C8. 6 და)--C. 8 –- ნუ უგულებელს-ჰყოფ აწ უკუე 19; ძმანო 8)–-C. 

9 ინანდე C; განვიგოთ)--ჩ”“ნ C. 10 უკუე) რ“ა C. 13-14 კეთილითა საქმითა C. 15 –- მისთა ზე– 

და 8C. 16 და კუალად! კ“დ 8; იტყუის C. 18 წარუძღუეს 8: მათ|––-8. 19 მას) მათ C; მან ისმი– 

ნა 8. 20 აღუთქუა|)+ მათ 8C; შეემთხუიოს C. 21 ურცხუინელად C; იქმნებით C. 25 და)+არ- 

ცა 8C. 27 მისი) ამისი C. 31 და)–-3; მეტყუიან C) ++ ჩუენ C; მეტყჯედ ს. 32 ველ გჯგდებიე 8. 

ველ-გუიგდებიეს C. 33 მოველოდეთ 8; შენთუისო C; დაივიწყებ C. 

1) შდრ, ფსალმ, 102, 17.
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შენსა, და ნუცა მომაგებ მე მსგავსად (კოდვათა ჩემთა. ნუცა გარე მიაქცევ 

პირსა შენსა ჩემგან, ნუცა მეტყ», ვითარმედ: ამენ, არა გიციო. შენ, უფალო, 

მსწავლე მოწყალებით და ნუ ახარებ მტერსა ჩემსა ჩემ ზედა, არამედ დაშრიტე 

სიქადული მათი და მოაუძლურე ძალი მათი და მომმადლე მე სლვაი გზათა 

შენთა უბრალოდ. შეიწირე ვედრებაი ჩემი, უფალო, არა თუ სიმართლეთა 

ჩემთათ;ს, არამედ მრავალთა მოწყალებათა შენთათ;ს და აურაცხელ(3953)თა 
სახიერებათა შენთა. ივსენ სული ჩემი ცოდვილი სიკუდილისაგან. მოივსენე, 

უფალო მოწყალნე)ო, .დაღათუ შეგცოდე შენ და მოვიწყალ წყლულებითა სა- 
სიკუდინოითა, არა მივივლტი მკურნალისა თ;ნიერ შენსა, არამედ სიტკბოე- 

ბათა შენთა მომართ მოვივლტი, რამეთუ შენ ხარ, უფალო, ყოველთა ღმერთი 

და ველთა შინა შენთა არს ყოველთა კაცთა სული. და შენ სთქუ, უფალო: 

„ითხოვდით და მოგეცეს#1. და მისთ;სცა ვითხოვ შენგან: განმწმიდე მე პირ- 

ველ სიკუდილისა ჩემისა (9) ყოვლისაგან ცოდვისა და ნუ უგულებელს-ჰყოფ 
ვედრებასა ჩემსა, უფალო. პირი არა მაქუს ღირსად მვმობარე და გული არა 

წმიდა არს და სული შესუარული არს ცოდვითა. 

აწ ისმინე, უფალო, მრავალ-მოწყალებითა შენითა, რამეთუ არა შეურაცხ- 

პყვი თხოვაი მათი, რომელთა-იგი ჭეშმარიტად შეინანიან, გარნა სინანული 

ჩემი არა წმიდა არს, არამედ განრყუნილ არს, რამეთუ ჟამ ერთ ვინანდი და 

ორ ჟამ განგარისხებდი. დაამტკიცე, უფალო, გული ჩემი შიშსა შენსა და 

დაამტკიცენ ფერვნი ჩემნი კლდესა ზედა სინანულისასა. სძლენ სიტკბოებამან 

შენმან, უფალო, ბოროტთა ჩემთა. სძლენ ნათელმან შენმან მადლისამან სი- 
ბნელესა ამას ჩემსა უფალო, რომელმან აღუხილენ თუალნი ბრმასა მას სი- 
ლოამს, აღმიხილენ მეცა თუალნი გონებისა ჩემისანი დაბნელებულნი ". და 

ვითარცა განსწმიდე კეთროვანი იგი სიტყჯთა, განწმიდე შებღლალულებაიცა 

ესე ჩემი. იყავნ მადლი შენი ჩემ შორის, უფალო მოწყალეო, ვითარცა ცეცხლი, 

რაითა დაწუნეს გულის-სიტყუანი ჩემნი შეგინებულნი და მწინკულევანნი, 

რამეთუ შენ მხოლოი ხარ სახიერი და მწყალობელი, ნათელი უზეშთაესი ყო- 
ველთა ნათელთა და სიხარული უზეშთაესი ყოველთა სიხარულთაი, განსუენე– 
ბაი უზეშთაესი ყოველთა განსუენებათაი, (209) ცხორებაი ჭეშმარიტი და მა- 
ცხოვარი სამარადისოი. აპა ესერა მე წინა-გიკოფ სულსა ჩემსა „ცვოდვილსა, 

# მწყალობელო, და გევედრები, რაითა შეიწყალო, რამეთუ თანა-მდებ არს 
ყოველთა პატიჟთა და ღირს არს ყოველთა სატანჯველთა. არამედ მე მო- 

2 მეტყუი C: ამენ)-+გეტყჯ შენ მ,+გეტყუი შენ C. 3 მსწავლი C; მოწყალებითა C. 4 ძალი) 

საქმე 8C. 5 შენთაი C. 6 ჩემთათუის C; შენთათუის C. 7 იჯსენ C; მოივსენო „4, მოივსენე C. 

8 დაღაცათუ C. 9 სასიკუდინეთა „4; მივივლტი) -I- მე 8C; თუინიერ C. 10 შენთა)-–8, 11 ჯელსა 

შინა შენსა C8. 12 და მოგეცეს) მოგეცეს C; მისთუისცა C, მისთ”ს.8. 14 ვედრებასა) თხოვასა 8C; 

მვმობარი #8. 17 -ყვი 8C. 20 დაამტკიცენ| დამიდგენ 8C. 21 –– მადლისა ”შენისამან 8C. 22 მას C; 

ამას ჩემსა ო“ო) სულისა ჩემისასა 8; სილოვამს C. 23 და) –– 8. 24 სიტყუითა C; განსწმიდენ 
შებღალულებაიცა „8. 30 აჰა|+-8. 32 არს)+-იგი 8; მე)––8. 

1) იოანე 15, 7. 
# აქედან აკლია #-ს ფურცელი. 

#
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ვივლტი შენდა, მვსნელო, რაითა არა ყოლადვე მიმიგდო მტერსა ჩემსა, არა- 
მედ შენ, უფალო, მოწყალეო, სახიერო და ძჯურ-უვსენებელო, აღმოიყვანე სული 
ჩემი შთავრდომილი სიღრმესა ცოდვისასა და განაცხოველე იგი, რამეთუ მოვა- 
კუდინე გარდასლვითა მცნებათა შენთაითა, სახჯი|)ერო. განანათლე გული ჩემი 

· დაბნელებული ნებითა ბოროტთაითა და მივსენ მე ყოვლისაგან ძ;რის-საქმისა და 
სიძულილისა კაცთაისა და ძ;რის-ვსენებისა და გამოაჩინე ჩემ შორის სრული 
სიყუარული შენი. 3. უფალო ჩემო, იესუ ქრისტე, მვსნელო სოფლისაო, და- 

წერე სახელი მონისა შენისაი წიგნსა მას ცხოველთასა და მომანიჭე მე სრული 

კეთილი, რაითა აღვიღო ძლევაი ეშმაკთა ზედა და თაყუანის-ვსცკე წინაშე 

ჯა საყდარსა დიდებისა შენისასა ურცხჯნელად ყოველთა თანა, მართალთა, რო- 
მელნი სათნო-გეყვნეს შენ, ღმერთო. ' 

გევედრები თქუენ, საყუარელნო, რჩეულნო უფლისანო, რაითა.ითხოვოთ 

ქრისტესგან ჩემთ;სცა „ცოდვილისა მონისა, IV) ვითარცა-იგი ითხოვეს წმი- 

დათა მოციქულთა ქანანელისა მისთ;ს დედაკაცისა, რაითა შეიწიროს ლოც- 
.“ ვაი ჩემი ლოცვათა თქუენთა თანა შეწირულთა წინაშე ღმრთისა, რამეთუ მისა 

შუენის დიდებალ და პატივი მამისა თანა სულით წმიდითურთ, აწ და მარა- 
დის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თძუმული წმიდისა ეფრემისი მოძღუტისა მის კურთხეულისაი”» 

(წისი და განგებაი საცთურთა მშმაკისათაი | 7 

L) მო- ოდესმე -ვიდეს წმიდანი მამანი და ევედრებოდეს ნეტარსა ეფრემს, 

რაითა ასწაოს მათ წესი და განგებაი მრავალ-სახეთა მათ საცთურთა ემმაკი- 

სათა. ხოლო მან ნეტარმან მიუგო სიმდაბლითა ესრეთ: მე ეჰნატრი განგებასა 

"ცხოვრებისა თქუენისასა, ნეტარნო და ქრისტეს მოყუარენო მამანო, და ვჰგმობ 

და ვსძაგებ განგებასა ცხოვრებისა ჩემისასა რომელსა შინა ყოლადვე არა 

2 იპოვების სარგებელი. ვაქებ და ვპნატრი ცხოვრებასა თქუენსა, საყუარელნო, 

რამეთუ ეძიებთ უაღრესსა სათნოებასა დაჯერებისათ;ს ღმრთისა თქუენისა. 

და ვინმე არა იგლოვდეს ბოროტად ამას ცხოვრებასა ჩემსა, (369) რამეთუ 
შევაწუხე და განვარისხე ღმერთი საქმითა ჩემითა შეგინებულითა. ნეტარ 

ხართ თქუენ. მამანო, რომელთა დამკ;დრებად გიც თქუენ სასუფეველი ცათაი 
2 კეთილითა საქმითა თქუენითა, და სრულისა სიკუარულისა თქუენისათ;ეს მე 

ფრიად დამიკჯრდა თქუენთ;ს, თუ ვითარ არა დაიზარეთ სიშორისაგან გზისა 

მოსლვად ჩემ გლახაკისა. ' 

არამედ ნუუკუე ძიებისათ;ს სულთა სარგებელისა თავს-იდევით ესე. და 
კუალად დამიკ,რდა და გულის-ზრახვად ვდგა, თუ ვითარ მოხუედით კაცისა 

ჯ» შეურაცხისა და („ცოდვასა შინა განფრდილისა და ეძიებთ მისგან შესაძინელსა 

1 –– მიმიგდო მტერსა ჩემსას ყოლადვე 8. 4 მცნებათა შენთაითა) მცნებათაითა #. 

5 ძუირის-საქმისა C, საქმისა ძჯრისა 8. 6 ძუირის-ვსენებისა C. 7 ირ C. 8 სრული| -- 1. 

10 ურცხუინელად C. 11 გეყუნეს C. 13 ჩემთუიცა C, ჩემთ;ს 8. 15 თქუენთა თ“ა) შინა თქუენთა 8- 

18 კურთხეულისაი| -L თავი 0 8. 29 გიც თქუენ) გიც 4. 30 კეთილთა საქმეთა თქუენთათგს +#. 

” ეს თავი C-ში არაა შეტანილი, #-ს კი დასაწყისი აკლია, მოგვყავს 8-თი.
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და სარგებელსა სულთა თქუენთასა. ჭეშმარიტად საკჯრველ არს, თუ ვითარ 
სავსენი ყოვლითა კეთილითა ღმრთისა სიტყუათაითა მოხუედით კაცისა უქო- 

ნოისა და სიყმილითა დამდნარისა, ვითარ უკუე მდიდარნი გლახაკისა, ვითარ 
ბრძენნი უცებისა, ვითარ წმიდანი შესუარულისა, ვითარ ცოცხალნი სნეუ- 

ლისა, ვითარ აზნაურნი მონისა, ვითარ მოსწრაფენი სულთა ცხოვრებისათ;ს 

მოხუედით კაცისა უდებისა და დავსნილისა. 
ჭეშმარიტად თქუენ ხართ მვურვალედ შეძიებელნი სათნოებათა ღმრთი- 

სათა, ხოლო მე მიცთომილი გონებასა და გარდასრული ნებასა ღმრთისასა. 
თქუენ ხართ სულნელებანი ქრისტესნი კეთილითა საქმითა და უბიწოდ სლვისა 
თქუენისათ;ს, (360) ხოლო მე უდებებისა ჩემისაგან სავსე ვარ სიმყრალითა: 
და მწინკულევანებითა. ჭეშმარიტად საკჯრველ არს თუ ვითარ, რომელთა თანა 
ესევითარი სულთა სარგებელი სავსებით იპოვების, მოხუედით კაცისა, რო- 

მელი ვერ სარგებელ ეყოფვის თაესა თ;სსა. არამედ ჯერისაებრ სათანადოისა · 

ჰყავთ ესე, ქრისტეს მოყუარენო. ხოლო ინებეთ მოსლვითა თქუენითა გან- 
მტკიცებაი ჩემი დავსნილისა და უძლურისა, რაითა მოსწრაფე ჰყოთ სული 
ჩემი და ასწაოთ მას სიმდაბლე, ვინაითგან მოხუედით საწყალობელისა ამისგან 
სმენად სიტყუასა სარგებელისასა და ამხილეთ უგუნურებასა ჩემსა, არამედ 
ნაყოფისათ;ს სიმდაბლისა ვიტყოდი მე სირცხკლეული კდემულად. რამეთუ 

ოდესღა ვიწყო. მოძღურებად და სწავლად, ვარცხუენ და დავსჯი სულსა ჩემსა, 

და ოდეს სხუათა განვიკითხვიდე, უფროისღა სულსა ჩემსა გინვიკითხავ და 

სინაკლულესა მისსა ვამხილებ, და ჩემ ზედა აღესრულების თქუმული უფლი– 

საი: „მკურნალო, · განიკურნე პირველად თავი შენი“?. და კუალად იტყჯ;ს: 

„ყოველი რაოდენი გრქუან თქუენ მღუდელთ მოძღუართა ყოფად, ყავთ, ხოლო 

საქმეთა მათთაებრ ნუ იქმთ“ 3). ამისთ;ს სავსემან სულ-მყრალებითა ვიწყო სწავ– 
ლად თქუენდა მსგავსად ნაკლულეჯანებისა ჩემისა, რამეთუ ვიხილე სამწყსოი 

ესე მიმსგავსებული კრებულსა” (359) ანგელოზთასა, დი ეჰნატრი ყოველსა 

საქმესა მათსა სულიერსა. და ვინმე არა ჰნატრიდეს მათ, რომელთა ყოველი 

ცხორებაი მათი ნებასა შინა ღმრთისასა აღასრულეს სიწმიდით და ღირსებით 

მოლოდებისათ;ს კეთილთა მათ საუკუნეთა. და ვინ არა ტიროდის და იგლოვ– 

დეს ჩემ ზედა, რომელმან დღენი ცხორებისა ჩემისანი უდებებით წარვჰვადენ 
და უწყი, „ვითარმედ მცირისა და 'შეურაცხისა საქმისათ;ს, რომელი უდებ ვყავ, 

განვიდევნო მე სასუფეველისა მისგან ცათაისა რომლისათკს წერილ არს, 
ვითარმედ: „ცანი და ქუეყან”ი წარვდენ, ხოლო სიტყუანი ჩემნი არასადა 
წარვდენ“ 14), და უმჯობეს არს ცისა და ქუეყანისა წარსლვაი, ვიდრეღა 

2 კეთილითა) +- განმაძღარნი სიტკბოებითა >». 4 უცბისა #; შესუარულისათუს 8. 
5 ცხორებისათ;ს #. 9 სურნელებანი #; კეთილთა საქმეთა #. 14 დამტკიცებად 8. 15 – დავსნი– 

ლებაი ჩემი #; და) –- #; უძლურისაი >. 16 საწყალობელისა) საწუნელასა –. 19 დავშჯი #. 

21 თქუმული|+იგი #. 22 –– პირველად განიკურნე “ბ. 23 რავდენი #; მღდელთ მოძღუართა #. 

24 სავსემან|) + ამან #; სულ-მყრალობითა #. 26 ანგელოზთა კრებულსა #. 30 წარვვადენ ცხ. 

1) ლუკა 4, 23. 2) მათე 23, 3, ?) მათე 24, 35. 

%# გრძელდება #-ს ტექსტი, მხოლოდ ფურცელი უადგილო ადგილას არის მოთავ–- 
სებული.
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იოტა ერთი გამოხატული სიტყუათაგან ღმრთისათა წარსლვად, რამეთუ რო- 

მელი-იგი ჩუენ მცირე და საწუნელ გ-ჩს, იგი ცათა და ქუეყანისა უფროის 

არს წინაშე ღმრთისა. 

ამიერითგან ისმინეთ ჩემი, ძმანო ჩემნო, და გითხრა, რომელსა შემძლე- 

ბელ იქმნეს უძლური ესე გონებაი ჩემი გამოთქუმად. 

თავი პირველი. შიშისათუს ღმრთისა 

ნეტარ არს კაცი იგი, რომელსა თანა არს შიში ღმრთისაი ყოლადეე, და. 

რამეთუ სული წმიდაი მისცემს ყოლადვე ნეტარებასა, ვითარცა წერილ არს: 
ნეტარ არს კაცი, რომელსა ეშინის უფლისა და მცნებანი მისნი პნებვან ფრიად +». 

და ივსნეს იგი უფალმან ვჭელთაგან მტერთა მისთაისა. რამეთუ ყოველსა, რო- 
მელსა თანა არს შიში ღმრთისაი, მწრაფლ შემძლებელ არს იგი წინააღდგო- 

მად ყოველთა გულის-სიტყუათა მტერისათა და წარმო(330)ტყუენვად ყოველსა 

ძალსა მისსა. რომელსა თანა დამკ;დრებულ არს შიში ღმრთისაი, არა ჩქუეფნ 
იგი გულის-სიტყჯ„თა აქა და იქი და არცა იცვალებინ ადგილითი-ადგილად. 

რომელსა თანა არნ შიში ღმრთისაი, დაწყნარებულად მოელინ იგი მოსლვასა 

უფლისა თ;სისასა, რაითა არა მოვიდეს უგრძნულად და პოვოს იგი უდებე- 

ბასა შინა და მისცეს იგი სატანჯველსა საუკუნესა. ' 

რომელსა თანა არს შიში ღმრთისაი, არა ოდეს უდბად დაიძინის, არა- 

მედ ყოველსა ჟამსა მღ»ძარედ ზრუნავნ იგი სულისა თ;სისა ცხორებისათუს. 
რომელსა ეშინის ღმრთისა, არა ოდეს ძილითა განძ(ღ|Iიხ იგი, არამედ სუ- 

ლითა ფრთხილითა მოელინ იგი მოსლვასა უფლისა თ;სისასა. რომელსა ეშინის 

უფლისა, არა ეძიებნ იგი განსუენებასა ვორცთა თ;სთასა, რაითა არა მედგრო- 

ბისა მისისათ,:ს განურისხნეს მას უფალი 'თ»;სი. რომელსა ეშინის ღმრთისა, 

ყოველსა ჟამსა ეძიებს იგი განსუენებასა უფლისა თ;სისასა და განმზადებული 

მოელის, რაითა, ოდეს მოვიდეს, განისუენოს საქმესა მისსა ზედა და აქოს 

სარწმუნოებაი მონისაი მის და მრავალთა საფასეთა ზედა დაადგინოს იგი. 

რომელმან მოიგო შიში ღმრთისაი, მან მოიგო ყოველი სათნოებაი კეთილი. 

და აცხოვნა სული თ;სი. 

მისთ;ს, რომელსა არა ეშინის ღმრთისა. მეორფ. 

რომელსა არა ეშინის ღმრთისა, ურიდად იპოვების იგი ყოველსა შინა 

საქმესა . მტერისასა და' ნებასა მისსა. (331) რომელსა არა ეშინის ღმრთისა, 

მარადის ეძიებს იგი განცხრომასა და განსუენებასა, შეეყვის იგი შუებათა 

დიდთა და განსუენებათა და დიდებათა, დაიძინის უსაზომოდ და არა პნებავნ 

2 ჩუენ) – 8; უფროის) უმჯობეს 8. 5 გამოთქუმად) თქუმად 8. 7 რომელსა თანა 4 

რსეა ამ ხაიში ყველბან!), რომლისა თანა 8; და რ“) 6. 8, 8 ყოლად 8. 10 ივსნას 18. 13 მის- 

სა|++და არა მიდრეკად ყოლადვე ნებასა და განსუენებასა ვორციელებრსა 8. 15 არნ|) არს 8. 

18 რომლისა თანა 8: უდებად 8. 20 ღმრთისა) უფლისა 8. 23 ღ“”ისა) ო”ისა 8. 24 ეძიებნ 8. 

25 მოელინ 8; აქოს) აქუს 8. 26 იგი) –- ჩ. 29 მეორეი #I) ბ” 8. 30 იპოვებინ 8. 32 და 

ფშეეყვის 8; შუებასა 8. 33 დიდთა) –– 8; განსუენებასა 8; დიდთა დიდებათ> 8; და. დაიძინის 8. 

1) ფსალმ. 111, 1.



წესი და განგებაი 235. 
  

ზე აღდგომაი საქმისათ;ს სათანადოისა, არამედ იქმნის იგი ჭურ დავსნილო– 

ბისა და ჭქურქერ მცონარობისა. და იგემოვნებნ ნებასა ვორცთასა და ყოველს. 
განსუენებასა ამის სოფლისასა სიტკბოებით შეიწყნარებნ. და უშიშ არნ იგი 

მოსლვისათ;ს ღმრთისა თ;სისა და უდებ საქმისათ;ს საღმრთოისა, ერიდებინ 

შრომასა და სძაგებნ მშრომელთა, ჰგმობნ ნდაბალთა და აქებნ ამპარტავანთა 

და თანა-ექცევინ ზუავთა და თავვედთა. 

მაშინ მოიწიოს უფალი მისი ჟამსა, რომელსა არა ჰგონებდეს და პოოს. 
იგი ესევითარსა განგებასა, რომელი არა სათნო არნ წინაშე მისსა. და უბრძა- 

ნოს შეკრვაი მისი ჭელით და ფერვით და შთაგდებად იგი გეჰენიასა მას 

ცეცხლისასა. და ვინმე არა მისცეს ვაებაი ეგევითარსა მას საწყალობელსა! 

სიყუარულისათუს :გ“;: 

ნეტარ არს კაცისა მის, რომლისა თანა არს სიყუარული ღმრთისაი, 

რამეთუ მას შინა ღმერთი დამკჯდრებულ არს. რამეთუ “ღმერთი სიყუარული 

არს და ყოველსა, რომლისა თანა არს სიყუარული ღმრთ-«საი, ღმერთი მის 
თანა არს მარადის და რომლისა თანა ღმერთი არ., შემძლებელ არს იგი 
წინა(335)აღდგომად ყოველსა ძალსა მტერისასა. რომლისა თანა არს სრული 

სიყუარული, არავის შეურაცხ-ჰყოფს, არცა მცირესა, არცა დიდსა, არცა 

მდიდარსა, არცა გლახაკსა, არამედ ჰხედავნ თავსა თ;სსა ყოველთა უდარეს 

და უნარჩევეს და უნაკლულეს, ყოველსა თავს-იდებნ„ ყოველსა მოითმენნ. 

რომლისა თანა არს სიყუარული, არცა განლაღნის მოყუსისა ზედა, არცა 
ზუაობნ, არცა ვის განიკითხავნ. და უკუეთუ სხუაი ვინმე განიკითხავნ მო- 

ყუასსა, მან არა თავს-იდვის, არამედ ამხილის და მოაქციის. 

რომლისა თანა არს სიყუარული, არა ემოყუსებინ მზაკუვარსა, არცა 

ვალნ ამპარტავანთა თანა. რომლისა თანა არნ სიყუარული, არა შურნ მონა- 

გები ცოდვილთაი, არამედ ზრუნავნ მათთ;ს და ასწავებნ ლმობიერად, და ნუ- 

გეშინის-სცემნ, და ოდეს იხილის იოყუასი ჭირსა შინა და განსაცდელსა, მწუ- 

ხარე არნ მისთ»;ს და ელმინ, და შემწე ეყვის ყოველთა ყოვლითა ძალითა მი- 

სითა, ვიდრე სიკუდიდმდე. რომლისა თანა არნ სიყუარული, არა უგულებელს- 

ყვის უცხოი, არამედ შეიწყნარის სიყუარულით და განუსუენის მოსწრაფედ. 

რომლისა თანა არს სიყუარული, მან აღასრულის ნებაი ღმრთისაი (833) და 
არს იგი ჭეშმარიტად მოწაფე ქრისტესი, რამეთუ ესრეთ ჰრქუა მვსნელმან 

1 აღდგომად 8. 2 მცონარებისა 8; იგი ნებასა ვ. 3 სიტკბოებით) სიხარულით 38. 

4 ღ”ისა) უფლისა 8. 6 -იქცევინ 8. 7 ო“ი)+ იგი 8; რ“ლსა-იგი 8; პოვოს 8ც. 8 ესევითარსა)+ში– 

ნა 8; არს 8. 9 ველითა და ფერჯითა 8. 10 ვაიებაი 8. 11 თავი გ? სიკუარულისათ;ს ლ“თისა 8. 

12 კაცისაი 8; რ“ლისა თანა (ასეა ამ თავში ყველგან) „+. 13 რ”) და სიყუარული 8. 16 ჰსედავნ)-I- 

იგი 8; უდარესად 8. 19 უნარჩევესად 8; უნაკლულესად 8; თავს-იდებს 8; და ყოველსა მოი-. 

თმენს 8. 20 არა გაწლაღნის 18. 21 ზუაობნ)+-არცა განლაღნის #8; განიკითხავნ) + მოყუასსა 13 

მოყუასსა) –– 8. 23 ემოყურებინ 8) + იგი 3; მსაკუვართა 8. 26 ოდეს) უკუეთუ 8; შინა) -- 
შეეწიის 8. 

“ 

15- 

38-.
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ჩუენმან სანატრელთა მოციქულთა: „ამით უწყოდიან ყოველთა, ვითარმედ მო- 

წაფენი ჩემნი ხართ, ოდეს იყუარებოდით ურთიერთას! I). 

რომლისა თანა არს სიკუარული, არარაი განიჩემის საკუთრად თავისა 

თუსისა, არამედ ყოველი, რომელი აქუნ, სხუათათუს ჰნებავნ. რომლისა თანა არნ 

სიყუარული, არავის ჰხედავნ უცხოდ, არამედ ყოველთავე თ;სა მეგობრად პხე- 

დავნ, და არცა ოდეს აღშფოთნის და არცა უხარინ ბოროტსა ზედა ძმისასა 

და არცა ძ;რსა იტყ;ნ ტყუვილით და არცა ვისთ;ს მტერობასა იმარხავნ თ;ნიერ 

ეშმაკთასა, არამედ ყოველსავე სულგოძელებით მოითმენნ. ნეტარ არს მის კა- 

ცისა, რომელმან მოიგო სიყუარული და ესრეთ მივიდა იგი წინაშე ღმრთისა 

ყოველთა დამბადებელისა, რომელმან-იგი უწყნის აღბეჭდულნი ბეჭდითა თ;სითა 

და შეიწყნარნეს იგინი სასუფეველსა მისსა ანგელოზთა თ;:სთა თანა და დაიმკ;დ- 

რონ ქრისტეს თანა. რამეთუ ძე ღმრთისაი სიყუარულისათუს მოვიდა ქუეყა- 

ნად და სიყუარულითა განგჯღო ჩუენ სამოთხე და სიყუარულისათუს გჯჩუენა 

ჩუენ გზაი აღსავალი ზეცად, რამეთუ ვიყვენით განდგომილ და მტერ ღმრთისა 

და სიყუარულითა დამაგნა ჩუენ მამასა. და აზისთ:ს ჯერ-არს თქუმად, ვი- 

თარმედ: ღმერთი სიყუარული არს, (834) და რომელი დაადგრეს სიკუარულსა 

ზედა, იგი პგიეს ღმრთისა თანა მარადის ?). 

მისთ»ს, რომელსა თანა არა არს სიყუარული :დ“: 

ჭეშმარიტად საწყალობელ არს კაცი იგი, რომლისა თანა”არა არს სი- 

ი ყუარული, რამეთუ დღენი ცხორებისა მისისანი ვითარცა სიზმარნი წარვდენ. 

ვინ არა ეგლოვდეს ეგევითარსა მას, რომელმან განაშოვრა თავი თუსი სიყუა- 

რულისაგან და დააკლო სულსა თ;სსა ნათელი ბრწყინვალე და მოუგო მას 

ბნელი იგი წყუდიადი. ჭეშმარიტსა გეტყ; თქუენ, ძმანო ჩემნო, რომლისა თანა 

არა არს სიყუარული, ღმერთი არა არს მის თანა, რამეთუ უტყუველი პირი 

იტყ;უს ამას, რამეთუ: რომელსა თანა არა არს სიყუარული, იგი ბნელსა 

შინა ვალს მარადის და (კოდვასა შინა იქცევის; რომლისა თანა არა არს 

“სიყუარული, იგი მწრაფლ აღეგზნის გულის-წყრომითა და უხარინ ძ;რი მო- 

ყუსისაი, და არავის დაცემულსა ვკელთ-აღუპყრის აღდგინებად და არცა ასწა- 

ვის ცოდვილსა. , 

რომლისა თანა სიყუარული არა არს, იგი ბრმაი არს გონებითა და არს 

იგი მეგობარი ეშმაკთაი, მოყუარე მაგინებელთაი9ი და თანა-მავალ ძჯ;რის მოქ- 
მედთაი, და რასაღა განვამრავლებთ სიტყუასა! რომლისა თანა არა არს სი- 

ყუარული, ჭური არს (335) იგი ეშმაკთაი და შეცთომილ არს იგი ყოველთა 

გზათა მისთა და არა უწყის, ვითარმედ ბნელსა შინა ვალს. 

1 მოციქულთა) + ვ”დ 8; ვდ) რ” 8. 1-2 –- ჩემნი მოწაფენი 8. 4 პნებავნ) არნ 8. 5 ხე- 

დავნ 8. 6 –> ბოროტსა ზედა ძმისასა უხარინ 8. 8 ა?დ) და 13: –– კაცისაი მის 13. 9 წინაშე)––8. 

11 შეიწყნარნის 8. 13 და სიყკუარულისათჯს) სიყუარულისათ2ს 8. 17 ღმრთისა თანა პგიეს მარა- 

დის 8. 18 რ“ლსათანა (ასეა კვლავ!) #4; დ“) თავი დ? 8. 20 წარვდენ| წარვლენ 8. 21 იგლოვდეს 8- 

23. რ“ლისა თანა (ასეც გვხვდება) #. 25 რომლისა თანა 8.27 გულის-წყრომით 8. 30 რამეთუ 

«ომლისა თ“ა 8. 32 განვამრავლებ ს. 33 ყოველთაგან 8. 34 ვალს) + იგი 8. 

1) იოანე 13, 35.



წესი და გახგებაი 237. 
  

სულგრძელებისათკს 

პეშმარიტად ნეტარ არს იგი, რომელმან მოიგო სულგრძელებაი, რამეთუ · 
აქებს მას წერილი და იტყჯ;ს: „კაცი სულგრძელი მრავალ-გონება არს და ბრძენი 1), 
კაცი სულგრძელი არასადა ევლტინ განსაცდელთა, მოწევნულთა მის ზედა, 
არამედ მადლობით მოითმენნ და სიხარულით სასოებასა ღმრთისა თ;უსისასა 
და უშფოთველად იმარხავნ თავსა თჯ;სსა. კაცი სულგრძელი არაოდეს აღეგ- 

ზნის გულის წყრომად და გინებად, და არცა აღიძრის გინებად სიტყუასა 

ცუდსა. და უკუეთუ ვინმე უსამართლოი უყვის მას, იგი არა შეწუხნის. და თუ 

ვინმე ეშჯინ, არა სიტყუა-უგებნ, და ყოველსა სიტყუასა ზედა და საქმესა 

განმტკიცებული შეუცთომელად ჰგიედ სავსე ყოვლითა საქმითა კეთილითა, 

და მხიარულ არნ იგი განსაცდელთა მოწევნისათჯ;ს და რომელი-რაი ებრძანის 

ვისგანმე, არა სიტყუა-უგებნ მას არა საქმედ. და უკუეთუ ვინმე შეჰრისხნის, 

არა შეშფოთნის, არამედ სულგრძელ არნ ყოველსა ზედა და მოითმენნ ყო-- 

ველსა. 

მისთ;ს, რომლისა თანა არა არს სულგრძელება» 

რომლისა თანა არა არს სულგრძელებაი და მოთმინებაი, მყის (336) აღ- 
ირღ2ს იგი შფოთებად და გულის წყრომად. უკუეთუ ვინმე სიტყუა-უგის, მან 
აგინის, და უკუეთუ ვინმე აგინის, გუემის. და უკუეთუ ვინმე ძ;რი უყვის, 

შური იძიის. ემოყურებინ იგი კაცთა, რომელთაგან სარგებელსა რას პპოეებნ. 

რომლისა თანა არა არს სულგრძელებაი, სიტყუაი და საქმ მისი ვითარცა 

ფურცელი ქარისაგან მიმოდაიტაცებინ, რამეთუ სიტყუასა მისსა არა აქუნ 

სიზტკიცე და მწრაფლ აქცევნ საქმეთა ამიერ და იმიერ, და დაამტკიცებნ 

ბოროტსა. და ყოველი კაცი მის წინაზე არნ, ვითარცა არარაი. უსამართ- 

ლოდ შემწე არნ და განმამართლებელ ცრუთა, და არასადა დაჰმარხის საი- 

დუზლოი მოყუსისა თ;სისაა. და რაიმე იყოს უსაწყალობელეს ესევითარისა 
კაცისა! 

სასოებით მოთმინეთათუს 

ნეტარ არს, რომელმან მოიგო მოთმინებაი, რამეთუ მოთმინებაი სასოე- 

ბასა შეიქმს, ხოლო სასოებამან არა არცხ;ნის. ჭეშმარიტად ნეტარ არს, რომ- 
ლისა თანა არს მოთმინება, ვითარცა იტყ,ს უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე, 

ვითარმედ. _რომელმან დაითმინოს, იგი სრულიად ცხონდეს" 5. და რაიმე 

უკუე იყოს უდიდეს აღთქუმისა ამის, რამეთუ უფალი ტკბილ არს და კეთილსა 

უყოფს მათ, რომელთა დაუთმონ. 

ითა 1 არ რელებ აე ვს თავიე ეე შა ნა ეა სასებამ თამში) ბ: სტრგრიელებაი| |- თავი 
ვ“ 8.15 ალი“ღ?7ს) აღიძრის 8:16 –– გულის წყრომად და შფოთებად #L. 17 გუემის| მან გუემის 
იგი 8. 18 იძიის) + მისთ7;ს 8; რას!) არას „+: პპოებნ სც. 19 საქმეი .ს. 23 –+ და შემწე +რნ უსა- 
მართლოთა /8; განმამართლებელ) განმამრთელებელ 1); დამარხის ს. 24 მოყუსისაი ს, თ1სი- 

საი1– 8. 26 მოთმინებისათ7ს 8. 28 არა) არასადა 8. 30 => სრ იგი ც უთ 

1) შდრ. იგავნი 17, 27. 2) მათე 10, 22. 
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:238 ეფრემ ასური 
  

- (8337) აწ გამოვიძიოთ და ვიხილოთ, თუ რავდენი სარგებელი აქუს მოთ- 

'მინებასა. და არა ხოლო თუ ერთსა საქმესა ზედა ოდენ სავზარ არს იგი, არამედ 

ფრიად მრავალსა: მოთმინე მხიარულ არნ ჭირთა მოწევნასა, და გამოიცადის 

იგი განსაცდელთა შემთხუევასა, და განმზადებულ არნ იგი ყოველთა მორჩი- 

ლებად; მოთმინე განშუენდის სულგრძელებითა და სავსე არნ სიყუარულითა 
და მავნებელსა ჰლოცავნ; დუმილსა იმარხავნ და წიგნის კითხვასა სურვიელ არნ; 
მარხვასა მოსწრაფე და ლოცვასა გულს-მოდგინე, ჭელთ საქმარსა უცონელ და 
მიცემა-მოღებასა მარტივ; ყოველსა ბრძანებასა მორჩილ და სიტყ;ს გებასა 

სულგრძელ, და, თუ რასმე საქმესა ზედა დაიდგ(|ი)ნის, სარწმუნო იპოვის. მსა- 
ხურებასა მხიარულ არნ და ძმათა განსუენებასა ტკბილ და განზრახვასა ბრძენ; 
ღამის თევასა მოხარულ და უცხოთა შეწყნარებასა განკრძალულ; სნეულთა 

მოღუაწე და მწუხარეთა ნუგეშინის-მცემელ. 

-რომელმან მოიგო. მოთმინებაი, მან მოიგო სათნოებაი და სასოებაი, და 

ესე განშუენებულ არს ყოვლითა საქმითა კეთილითა და კადნიერად ღაღადებს 

ღმრთისა მიმართ და იტყ;ს: „თმენით დაუთმე უფალსა, მომხედა მე და ისმინა 

ლოცვისა ჩემისაი“ 1). 

(338) მისთ»ს, რომელსა არა აქუს მოთმინება» :0”: 

ვაებისა მიცემად ღირს არს საწყალობელი იგი კაცი, რომელსა არა აქუს 

მოთმინებაი, რამეთუ წერილ არს: ვაი მათდა, რომელთა არა აქუს მოთმინე- 

ბაი, ვითარცა ფურცელი ქარისაგან მიმოიტაცებინ, ამან არცა ჭირი თავს- 

იდვის და არცა გინებაი დაითმინის. რომელსა არა აქუს მოთმინებაი, არა- 

ოდეს წარემართის საქმე მისი, არამედ არნ იგი შფოთის მოყუარე და მოყუ- 

“სისა განსუენებასა მოძულე, ლოცვასა დავსნილ და მარხვასა მოწყინე, ღამის 
თევასა მცონარ და ცუდის მეტყუელებასა მოსწრაფე, წიგნის კითხვასა მძინარე 

და ზღაპრობასა მღჯძარე, მარხვასა მოლალე და ჭელთ საქმარსა მოზარე, ბო- 

როტისათუს ახოვან და კეთილისათ;:ს ჩუკენ. 

უკუეთუ ვინმე იხილოს წარმატებად, მოშურნე არნ მისთ;ს ბოროტად. 

რომელსა არა აქუს- მოთმინებაი ფრიად, ავნებს იგი თავსა თ;სსა და ვერ შემძლე- 

ბელ არს იგი კეთილისა საქმედ. აწ უკუე ვისწრაფოთ ღუაწლთა მათ მოთმი- 

ნებად, ვითარცა იტყ:ს მოციქული: დაუთმოთ განსაცდელთა, რაითა ვცხონ- 

დეთ ჩუენ უფლისა მიერ ღმრთისა ჩუენისა. 

უშფოთველობისათჯს .თ”! 

ნეტარ არს კაცისა მის, რომელი მწრაფლ არა აღშ(5339)ფოთნების და არცა 

შეიწყნარებს მჭურვალებასა გულის წყრომისასა, რამეთუ არს იგი მშჯ;დობისა მე- 

ძიებელ. ყოველმან, რომელმან განდევნა შფოთისა სიყუარული, არს იგი 

„= გამოვიძიოთ აწ 8; რაოდენი 18. 4 იგი) –– 8. 5 სიყუარულითა) +მაგინებელსა აკურ– 

თხევნ 8. 6 ლოცავნ ანაწ მიღებამოცემასა 8. 17 0) თავი 0 13. 18 ვაძებასა ს. 19 მათა 8: 

მოთმინებაი) + რ“ წარწყმდის იგი, რომელსა არა აქუს მოთმინებაი ს. 2 იხილის თუ ვინმე 

წარმატებად 8. 29 არს იგი) არს 8: –– ვისწრაფოთ აწ უკუე 37 30 დაუთმეთ 8. 32 თ“) თავი 

:თ: 8. 33 კაცისა მის) კაცი იგი 3. 34 მშჯდობის მეძიებელ 8. 

1) ფსალმ. 39, 1. 

“/
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ყოლადკე დაწყნარებულ და მდოვრ სულითა და მოხარულ გულითა და მხია- 

რულ პირითა, რომელსა ესმეს სიტყუაი რისხვისაი და არა მწრაფლ აღშფოთნეს 

და არა მწრაფლ აღიძრას გულის წყრომად, არს იგი მოქმედ კეთილისა და 

სიმართლისა, შეუკრძალავს მას ენაი თ;სი და არა მრავალსა ქარსა მიმოდა- 
ჰყვების და ყოველთა მიერ საყუარელ არს იგი. 

რომლისა თანა არა არს შფოთი, არა სიტყ;ს მგებელ არს მოყუსისა და 

არა უხარინ უსამართლოსა ზედა და იმარხავნ სულგრძელებასა, და არნ იგი 

სამკ,უდრებელ სულისა წმიდისა. რომელსა არა უყუარს სული შფოთებისაი, 

არს იგი დედა სიყუარულისა და მშობელ სიმდაბლისა და მოყუას მოთმინე- 

ბისა და შემკობილ ყოვლითა საქმითა კეთილითა. რომელმან სძლო აღშფო- 

თებასა, ქებულ არს იგი ყოველთა მიერ და ქრისტეს მიერ საყუარელ და ან- 

გელოზთაგან დიდებულ, და არს იგი სამ გზის სანატრელ და ცოცხალ სუ- 

ლითა და ვჭორცითა და გონებითა მარადის და უკუნისამდე. · 

240) შფოთის მოყკუარისათ7;ს :ი”: ფ ყუ (4 

რომელსა ზედა უფლებულ არს სული შფოთისა და რისხვისაი, იგი მა- 

რადის გულ-მწყრალ არნ საქმესა ზედა კნინსაცა და დიდსაცა. ამისთ;ს იტყჯს 
წმიდაი წერილი, ვითარმედ გულ-მწყრალობამან კაცისამან სიმართლშ ღმრთი- 
საი არა ქმნის, და ჭეშმარიტად საწყალობელ არს კაცი იგი, რომელი ესრეთ 
ძლეულ არს სულისა მისგან მრისხანებისა. ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: 

გულ-მწყრალი მკლველ არს სულისა თ;სისა და არს იგი მარადის შფოთ და 
მწუხარე და გულის წყრომითა გუამი მისი დადნებინ და სული მისი განკფდებინ 

ფერი პირისა მისისაი მარადის ყჯთელ არნ და გული მისი შერყეულ და გონე-. 
ბაი შეშფოთებულ და არნ-ცა იგი მოძულებულ ყოველთა კაცთა მიერ. რამეთუ 

არა აქუნ მას სულგრძელებაი და სიყუარული და კნინისა საქმისათ;ს აღეგ–- 
ზნის იგი მრავლის მეტყუელებად. და შეჰკსინდის იგი (კუდთა და უნდოთა 

რაიმე საქმეთათჯ;ს კაცსა მართალსა და ცრუსა. ეყუარებინ გინებაი კაცთაი 
და იგემოვნებ სხ;სა , განკითხვასა. რამეთუ არნ იგი” მშჯჟდობისათჯ;ს ჩუკენ და 
ბოროტისათუს ახოვან. და ჯერ-არს გლოვაი ესევითარსა ზედა კაცსა (341) 
შფოთის მოყუარესა და ლოცვაი და მარადის კრძალვაი ბოროტთა მათ 

ვნებათა. 

1 ყოლადვე) – 8; დაწყნარებით 3. 2 ესმის 1; მსწრაფლ II. 3 არა მწრაფლ) –– 8. 
4 და შეუკრძალავს 8; თჯსი) მისი 8. 6 არს) არნ 8. 7 ზედა)·-L ა”დ იხარებნ მშჯდობასა 

ზედა 8. 12 ცოცხალ) ცხოველ 8, 13 ვორცითა| + გულითა L; მარადის და) -– 8. 14 ი“) თავი 

ი” 8; შფოთებისაი 8. 16 – იტყეს ამისთგს 8. 17 გულ-მწყრალობამან) გულის წყრომამან 8; 

სიმართლეი #4, სიმართლე 8. 19 ე“დ) + კაცი 8. 20 მარადის) –– 8. 21 დადნების ს. 24 და 

არცა სიყუარული 8. 26 ეყუარებინ) ემოყურებინ 8; გინებაი კაცთაი) და გინებასა კაცთასა 8. 

27 და სხგსა 8-



  

240 ეფრემ ასური 

სიმშ;დისათ;ს (Lი”ა: 

ნეტარ არიან მშ;დნი ჭეშმარიტად, რამეთუ უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე. 

მისცემს მათ ნეტარებასა და იტყჯ;:ს: „ნეტარ იყვნენ მშ;დნი, რამეთუ მათ დაიმ– 
კ.დრონ ქუეყანაი“ წ). რაი უკუე უდიდეს არს ამის ნეტარებისა ანუ რომელსა 

« სიხარულსა მიიწიოს კაცი უფროის მისსა, რომელმან დაიმკ,„დროს სიწმიდისა 

იგი ქუეყანაი. და კუალად თქუა უფალმან ესაია წინაწარმეტყუელისა მიერ: 

„მე ვისმე მივხედო, არამედ მდაბალთა და მყუდროთა და რომელნი ძწოდიან 
სიტყუათაგან ჩემთა“ 7. და რაიმე უფროის არს აღთქუმისა ამის და პატივისა, 
რომელსა-იგი ღმერთმან წყალობით მიჰხედოს. 

3 აწ უკუე მოსწრაფე იყვენით, ძმანო ჩემნო, რაითა არა თანა-წარგვდეს 

ესევითარი ნეტარებაი და სიხარული მიუწდომელი და მოიგეთ სიმშჯდე და 

მყუდროებაი. რამეთუ კაცი მშ;დი და მდაბალი შემკულ არს ყოვლითა საქმითა 

კეთილითა, რამეთუ მშ;დნი შეურაცხებასა მოთმინე არიან და გინებასა უხარინ 

და, თუ ვინმე შეაწუხის, ულოცავნ, და მრისხანესა დაამშ;დებნ მყუდროებით 

” და სიყუარულით, და სიყუარულსა მისსა ზედა შეუორგულებელად პჰგიედ. მსა- 

ხურებასა უცონილ არნ (და| (345) სიმდაბლესა ზედა უხარინ, და ამპარტა- 
ვანებამან არა პოვის ადგილი მის თანა. უკუეთუ ვისგანმე იდიდებინ, არა 

აღზუავნის და, თუ იქის, არა განდიდნის, რამეთუ კაცთ მოთნებაი განშორე- 

ბულ არნ მისგან და ბოროტი არა მიეხის, და განკითხვა” მოყუსისაი არა 

პი შეიწყნარის. სძულნ მას შეურაცხებაი ძმისალ და ცუდის მეტყუელებაი სძაგნ, 

და ჰყუარობნ ყოველსა კეთილსა საქმესა და სათნოებასა ღმრთისასა კეთილად 

შედგომილ არნ. 

მისთ;ს, რომლისა (თანა) არა არს სიმშჯ;დე :ი“ბ: 

ჯერ-არს უკუე, ძმანო ჩემნო, გლოვაი და მწუხარებაი მისთ;ს, რომლისა 

> თანა არა არს სიმშ;დე, რამეთუ სავსე არს იგი ყოვლითა მედგრობითა, და უკე- 

თურებითა, და სული წმიდაი იტყჯ;ს ეგევითარისათ;ს, ვითარმედ: „ნუ გშურნ 

უკეთურთაი, რამეთუ უკეთურნი ადრე მოისრნენი 9, და კუალად უფალი იტყჯს, 

ვითარმედ: „კაცმან უკეთურმან საუნჯისაგან გულისა თ–სისა გამოიღის ბო- 

როტი“), რამეთუ კაცსა უკეთურსა ეშმაკი არა უვმს, რამეთუ იგი თჯ;თ თა- 

ჯი ვისა თ»;სისა ეშმაკ არს. 
”აწ უკუე მღ7ძარე იყვენით, რაითა არა გეუფლოს თქუენ ევნებაი ესე და 

მისსა შემდგომად თავსა თ?;სსა აბრალებდეთ. (343) კაცსა უკეთურსა მარადის 

1 ი“ა)1 თავი ი“ა 8. 2 ნეტარ... პეშმარიტად) ნეტარ არს კაცისა მის, რ“ი მშჯდ არს 8, 

3 მათ) მშედთა ს. 4 იგი რაი 8. 5 მისა ს) 6 ესაიაის მიერ წინაწარმეტყუელისა 8. 7 ვისმე) 

ვის 8, და მყუდროთა| მყუდროთა 8; ძრწოდიან 8. 8 და რაიმე) რაიმე 38; ამის) მის 8. 

9 მიხედის ს. 10 –– ძმანო ჩემო, იყვენით აწ უკუე მოსწრაფე 8: წარგუჯდეს 8. 13 არიედ „. 

15 პგიენ 8. 16 უცონელ 8. 17 იდიდის ს. 19 არა მიეხის) არა ოდეს მიეხის 8. 21 კეთილისა 8. 

23 ი“ბ) თავი ი“ბ 8. 32 მისა 8; თავთა თ;სთა 8. 

1) მათე §, 5. 2) ესაია 66, 2. ) შდრ. ფსალმ. 360, 1-2, ') ლუკა 6, 45.
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უხარინ ბოროტსა ზედა, რამეთუ სავსე არნ ზაკუვითა და მედგრობითა, მარა- 
დის შფოთ არნ, მარადის ირისხვინ, მარადის მოწყინე არნ, მარადის მოშურნე 

არნ, მარადის მასმენელ არნ. უკუეთუ მსახურებაი ებრძანის, ურჩ ექმნის. უკუე- 

თუ ვინ სიტყუა-უგის, აღშფოთნის. უკუეთუ ჰკითხის რაიმე ვინ, ბოროტისა 

განმზრახველ ექპნის. უკუეთუ ვინმე წარმართებულად იხილის, დაუმძიმდის. 

უკუეთუ ვინმე ქველის საქმედ იხილის, დაპვსნინ და ყოლადვე ყოველთა მაშ- 

ფოთებელ არნ. სწუნობნ წრფელთა და ჰბკსრობნ მდაბალთა, ეკიცხევნ სულ- 

გრძელთა, ჰყუედრინ გლახაკთა და აგინებნ უცხოთა, და შემწე არნ ბორო- 

ტის მოქმედთა და არნ იგი ლოცვასა სულ-ნოკლე, მღჯძარებასა მოწყინე, 

მარხვასა დავსნილ და ყოველსავე კეთილისა საქმესა უძლურ. და ჭეშმარიტად 

საწყალობელ არს, რომლისა თანა არიან ესევითარნი ვნებანი. 

პეშმარიტებისათვს :ი”გ: 

ნეტარ არს კაცისა მის, რომელმან მოიგო მარადის ჭეშმარიტებაი და არა 

ეუფლოს მას სული სიცრუვისაი. სამ გზის სანატრელ არს, რომელი იქმს ჭეშ- 

მარიტებასა, რამეთუ ღმერთი ჭეშმარიტ არს და სიცრუვე არა არს მის თანა. 

და ვინ არა პნატრიდეს (844), რომლისა თანა არს ქეშმარიტებალ, რამეთუ 
მსგავს არს იგი ღმრთეებისა ჭეშმარიტებითა. 

რომელი ეძიებს ჭეშმარიტებასა, სათნო არს იგი ღმრთისა და კაცთა, 

რამეთუ მრავალთა სარგებელ ეყვის იგი ჭეშმარიტებით. არავის თუალ-ახუნის 

და არცაღა კაცთა სათნოებისათ;ს რას ,იქმნ, და არცა პატივისა და დიდე- 

ბისათ;ს ცრუდ განბჭის ვისთ;სმე, და სამართალსა ზედა “არცა მდიდარსა 

შემწე ეყვის და არცა გლახაკი უგულებელს-ყვის. და შემკულ არნ იგი ყოვ- 
ლითავე კეთილისა საქმითა, და ნეტარ არს, რომელი მარადის იმარხავს ქჭეშ- 

მარიტებასა და სამართალსა. 

სიცრუვისათუს :ი“დ: 

ვა9 არს კაცისა მის საწყალობელისა ცრუისა და მზაკუვარისა და მტყუ- 
ვარისა, რომელი მსგავს არს ეშმაკისა, რამეთუ ეშმაკი დასაბამითგან მტყუვარი 
არს, და ყოველი ტყუვილი და სიმწარე თესლისა მისისაგან აღმოცენებულ არს. 
და არს იგი მოძულებულ ღმრთისაგან. და ვინმე არა სტიროდის და მისცეს 
ვაებაი ცრუსა და მტყუვარსა, რამეთუ არა ოდეს წარემართის საქმშ მისი 
კეთილისა მიმართ, კაცი მტყუვარი მარადის მაგზებელ არს ძმათა შორის 
შფოთისა და ლალეისა, და არს იგი განმლეველ სათნოებისა, ვითარცა გესლი 

4 ვინ) ვინმე 9; რაიმე) რაი 8. 5 –– იხილის თუ ვინმე წარმართებულად დაუმძიმდის ს. 

7 და ეკიცხეენ 8. 8 და ჰყუედრინ 8, 10 დაჯსნინ ,ცც. 11 არიედ მ. 12 ი”გ) თავი ი“გ 8. 13 კა– 

ცი იგი 8; რ”ნ მარადის მოიგო 8. 17 ღ“თეებასა 8. 20 არცაღა) არცა 9; სათნოებისათვს 

რას იქმნ|) სათნო ეყვის 8. 25 ი“დ) თავი ი/?დ. 8. 29 და ვინმე) ვინმე 8; სტიროდის და|–-ც. 

30 საქმეი #, ს-ქმე 8. 32 შფოთსა სც: ლალვასა 8; იგი) 8; განმლეველ)+იგი 8. 

16. .ძველი ქართული ენის ძეგლები 

”
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რკინისა. რამეთუ ტკბილად ისმენნ სიტყუასა და შეჰძინის ბოროტნი სიტყუანი 
ტყუვილით და მიმოჰქონედ (345) ზრახვანი” საშფოთებელნი და ვითარცა 
ძღუენსა სათანადოსა მიუძღუნებნ გულსა წრფელთასა და აღაგზნებნ მათ მან- 

კიერებად, და იგი იხარებნ ამას ზედა. " 

-4 არა არს წყლულებაი უბოროტეს წყლულებასა სიცრლღვისა და ტყუვი- 

ლისასა. ამისგან დაიცვენით თავნი თჯ;სნი, ძმანო, და ნუმცა გეუფლების 

თქუენ სული სიცრუვისაი. 

მორჩილებისათუს :ი“ე: 

ნეტარ არს ჭეშმარიტად კაცი მორჩილი და უზაკუველი, რამეთუ მსგავს 

ი არს იგი მოძღუარსა თ;სსა უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა, რომელი-იგი მორ- 

ჩილ იქმნავე სიკუდიდმდე. ნეტარ არს, რომელმან მოიგო მორჩილებაი, რამეთუ 

მან მოიგო სიმდიდრე პატიოსანი, 

რომლისა თანა არს მორჩილებაი, უკუეთუ რასმე ებრძანის, არა ურჩ 

ექმნის და, თუ ვინმე შეპრისხნის, არა აღშფოთნის. და, თუ იგინის, არა სიტყუა- 

+ უგის, რამეთუ განმზადებულ არნ ყოველსავე საქმესა კეთილისასა საქმედ. 

ყოველი განსაცდელი, რომელი მოიწიის მის ზედა, მადლობით შეიწყნარის იგი 

ღმრთისაგან. არა იცვალებინ ადგილითი-ადგილად და არცა მონასტრითი-მო- 

ნასტრად. უხარინ შრომისათ:ს, ჰყუარობნ მასწავლელთა, და ადგილსა, რო- 

მელსა დაეწესის, არღარა განეშორის ვიდრე სიკუდიდმდე. არავის ძმათაგანსა 

30 შეურაცხ-ჰყოფნ და არცა უსუცესსა, და მოძღუარსა განიკითხავნ. არა უხარიან 

განსუენებისათ;ს: და არცა შეწუხნის ჭირისათ;ს. 

(846) მრავალ არს მადლი მორჩილთაი, ვითარცა იტყ;ს მოციქული, ვი- 

თარმედ: დიდ არს ნაყოფი მორჩილებისაი და ნეტარ არს, რომელმან მოიგოს იგი. 

ურჩებისათჯ;ს :ი“ვ: 

3 მარადის უბადრუკ და საწყალობელ არს, რომლისა თანა არა არს მორ- 

ჩილება9 რამეთუ · დრტჯნავნ იგი ყოვლისათ;ს მარადის. მონაზონი ურჩი და 
მჩივანი ფრიად მავნებელ არს ადგილსა და დამაბრკოლებელ ძმათა. მონაზონსა 
ურჩსა უკუეთუ ებრძანის რაიმე, არა ქმნის, არამედ სიტყუა-უგებნ და არა- 
სადა კეთილისა საქმესა წარემართის, და რომელნი იქმანედ მათ, აბრკოლებნ 

აი და ურჩებით სიტყ;ს-გებასა ასწავებნ. მცონართა უ'მუელინ და მოწყინეთა შე- 
ეწევინ და ყოველთა დაჰვსნინ, და განდგომილებასა ასწავებნ. და ურჩისა და 
მცონარისა საქმე არა ოდეს წარემართის, ვითარცა იტყ;ს წერილი. უკუეთუ 

1 რკინასა 8; შესძინნის 8. 2 მიმოჰქონიედ 8) სიხარულით 8; საშფოთველნი 78; დ:)-–ს. 

3 ძღუენნი 8; სათანადონი 8; მოიძღუნებოდიედ 18) მის მიერ 8. 4 ზედა) + ძმანო ჩემნო ვეკ- 

რძალნეთ აწ უკუე მიზეზთა ცოდვისათა, დიდთა და მცირეთა, რაითა არა განვისხნეთ სამწყ- 

სოთა მათგან ქ”ესთა, ა”?დ ღირს ვიქმნეთ შესლვად სასუფეველსა ცათასა, ნების-მყოფელთა მის- 

თა თანა, რომლისაი არს დიდებაი და პატივი და თაყუანის-ცემაი და მადლი აწ და §7ს და 

ურკთი უ“კე, ამენ #8. 
# ამას ქვემოთ 8-ს ამ თავის გაგრძელება არ მოეპოვება.
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წარივლენის ვიდრემე მცონარი, იწყის მიზეზობად და იტყ;უნ, ვითარმედ: 

გზასა ზედა ლომი არს და ავაზაკნი მზირიან. და უკუეთუ ლოცვად აღადგი- 
ნებდე, აღშფოთნეს და მუცლისა ტკივილი მიზეზ-იდგას და თავი ილმოს. და 
თუ ასწავებდე, გრქუას: თავსა შენსა ასწავე ვიდრე ჩემდა სწავლადმდე, ჩემთ;ს 
შენ არა მოგევადების; ვითა ღმერთსა უბრძანებიეს, ეგრე ყოფად ვარ; ნეტარ 
თუმცა შენ ჩემ ოდენ იცოდე, რაი ვამს. უხარინ განსუენებასა ზედა (347) და 
მწუხარე არნ შრომისათ;:ს, და მხიარულ არნ ტაბლისა დადგმასა და წუხნ მარ- 
ხვისათ;ს. ასმენნ ერთიერთსა და შეჰკრებნ და თხზავნ შფოთსა და მანკიერებასა, 
და დაპჰვსნინ სიყუარულსა და აღაგზნებნ სიძულილსა. 

ამისთ;ს, ძმანო ჩემო, წუმცა ვინ თქუენგანი არს ურჩ და მდრტჯნაქ, 
რომელი გებრძანოს მსახურებად იმათაგან, რაითა ურჩებისა პატიჟთაგან 
განერნეთ. · 

უშურველობისათუს :ი“%: 

ნეტარ არს, რომელი არა იძლია შურითა და ვდომითა, რამეთუ შური 

და ვდომაი შეთხზულ არიან ურთიერთას, და რომლისა თანა არს ერთი მათ–- 

განი, ორივე მის თანა არს. ნეტარ არს, რომელი არა. შევარდა საფრვესა 

შურისასა, რამეთუ რომელსა ჰშურდეს კეთილი მოყუსისაი,' იგი ეშმაკთა თანა 

დაისაჯოს. და რომელსა აქუს შური საეშმაკოი, ოდეს იხილის იმაი თ;სი დი- 

დებულად პატივსა შინა, აქუნ მას მტერობაი და სიძულილი და ყოველი ბო- 

როტი. 

ბ უკუეთუ ვინმე იხილის წარმატებად, დაუმპიმდის და ჰგმობნ მანკიერე- 

ბით. ხოლო რომელსა არა აქუნ მანკიერებაი საეშმაკოი, ოდეს იხილის «მაი 

თ;სი წარმატებად, უხარინ, და ოდეს იხილის ძმაი თ;სი დიდებულად პატივსა 

შინა, მა იკარულ იქმნის მისთჯ;ს, და ყოველსა კაცსა ჰხედავნ უფროის თავისა 

თ;სისა და უპატიოსნეს, (348) და თავსა თ»;სსა ჰხედავნ უდარეს ყოველთა 

კაცთასა. 

რომლისა თანა არა არნ შური, მოხარულთა თანა უხარინ მას და მოქ- 

მედთა თანა შემწე-ეყვის კეთილისა საქმესა. უკუეთუ ძმაი ვინმე იხილის დაბრ- 

კოლებად, ველის ამპყრობელ ეყვის მას და განამტკიცებნ მას ძლიერად, და 

უკუეთუ განსუენებად იხილის, არა შეასმენ|ნ|. და უკუეთუ ცოდვასა იხილის, 

არა განგმის შეურაცხებით და არცა განიკითხავნ, არამედ ასწავებნ მოსწრა- 

ფედ და მის თანავე ელმინ. უკუეთუ იხილის აღშფოთებულად, დააწყნარებნ 
მშუდობად სიყუარულით. და უკუეთუ იხილის მწუხარედ, მის თანავე მწუხარე 
არნ და კეთილითა სიტყ;თა ნუგეშინის-სცემნ მას. და თუ იხილის უცები, იგი 

ასწავებნ მას და განაბრძნობნ უშურველად. და უკუეთუ მძინარედ იხილის 
ლოცვასა, სიყუარულით განაღქძებნ და ასწავებნ. 

და ნეტარ არს კაცი იგი, რომლისა თანა არა არს შური და ვდომაი, 

4 ასწავე ვე 4. 8 თხხნავნ „%.
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მოშურნებისათუს :ი“0! 

რომელი წყლულ არს ისრითა შურისაითა, არს იგი ყოლადვე უბადრუკ; 

და თანა-მოდგამ და ზიარ ეშმაკისა რომელმან-იგი შურისა მიზეზითა სიკუ– 

დილი სოფლად შემოიღო. რომლისა თანა არს შური და ვდომაი, არს იგ= 

ჟოვლისავე წინააღმდგომ (349) და არა პნებავს პატივი ვისიმე უფროის თა–- 
ვისა თჯ;სისა. და ოდეს ვინმე იხილის სულიერად წარმატებასა, შეურაცხ-ყვის. 

და სწუნობნ. და უკუეთუ იხილის კაცი სათნოებასა შინა, პგმობნ და იჭუეულ– 

ყვის მდაბალი. და თუ ვინმე მმარხველად იხილის, იტყ;ნ მისთ;ს, 'ვითარმედ: 

ამპარტავან არს. და თუ იხილის კაცი მღჯძარედ და მეტყუელად, იტყჯ;ნ მის– 

თ;ს, ვითარმედ: კაცთა ეჩუენების. უკუეთუ ვინმე იხილის ·მოსწრაფედ მსახუ– 
რად, იტყ;ნ მისთ7;ს: ესე მუცლისათ»;ს ჰმსახურებს და ქებასა ეძიებს. და თუ, 
იხილის ვინმე წიგნის კითხვად, თქ;ს, ვითარმედ: მოცალე არს იგი. 

მოშურნესა არასადა უხარინ წარმატებაი კაცისაი, რამეთუ გული მისი. 

მარადის სავსე: არს მწუხარებითა და გუამი მისი განილევინ და ძალი მოაკლ– 

დებინ, და ყოველსავე იგი თუალითა ბოროტითა პხედავნ, და თუალთ-აღებნ, 

დღეს ამის თანა არნ და ხვალე იმის თანა, ყოველთა თანა იცვალებინ და მის– 

გან იშვის მტერობაი და სიძულილი. ამისგან ვივლტოდით, საყუარელნო, რაითა. 

არა ნაყოფსა მისსა ვეზიარნეთ. 

(850) არამაგინებელთათუს: ი”თ: 

ნეტარ არს კაცისა მის, რომელმან ენითა თ»;»სითა არა ავნოს სულსა. 

თ?;სსა, არამედ გულისვმა-ყოს, ვითარმედ ყოველთავე საშჯელი თანა-გუაც, 

სიტყუათათ;სცა ცუდთა. ნეტარ არს, რომელი არა იგემოვნებდეს სიტყუასა. 
გინებისასა და არცა სმენაი მისი ეყუარებოდის. რომელი არა იგინებოდის,. 

პირითა დაუცავს მას თავი თ;სი ვნებისაგან დიდისა. ამან არცა პირი თჯვსი. 

შეიგინა, არცა სხუათა საფრჭე ექმნა. რომელი ევლტოდის გინებასა, იგი მძლე 

ექმნას გუნდსა ეშმაკთასა ყოველმან; რომელმან არა ასწავა გინებაი ენასა. 

თ;სსა, მან მოიგო საფასე წარუვალი. რომელი არა სძაგებდეს მოყუასსა თჯ;სსა. 
და არცა იგინებოდის, ესე თავისუფალ არს კაცის-კლვისაგან. 

რომელსა არა ეუფლა გინებისა ეშმაკი, მან დაიცეა თავი თ;სი შეუგი- 

ნებელად. რომელი არა ემოყუსოს მაგინებელთა, ემოყუსოს იგი ანგელოზთა.: 

რომელმან არა მოიგონოს გინებაი გონებასა, სავსე არს იგი სიყუარულითა.. 

რომელმან არა შეიგინოს პირი თ;სი გინებითა, სავსე არს პირი მისი ნაყოფითა- 

სულისა წმიდისაითა. სამ გზის სა(351)ნატრელ არს, რომელმან დაიცვა ენაი. 
თ;:სი გინებისაგან. 

მაგინებელთათუს :კ“! 

რომელი აყუედრებდეს და აგინებდეს კაცთა, ესე უექუელად შთავარდეს· 
მასვე, რომლისათ;სცა აყუედრებდეს მოყუასსა; რომელი სხუასა აყუედრებდეს,.. 

აყუედრებს იგი თავსა თ;სსა, რამეთუ არს იგი ჭორციელვე და შეთხზულ. 

სოფლისა ცხორებასა. რომელი აგინებდეს და აყუედრებდეს სხუასა, არს იგი.



წესი და განგებათ 245 
  

ლთ;თ უბადრუკ და საძულელ და კაცის-მკლველთა თანა დაისაჯოს იგი. 

პოლო რომელსა თანა არს შიში ღმრთისაი, გონებაი მისი მარადის მის თანა 

«არს, არა უხარის სხ;სა გინებაი და არცა ვის აყუედრ(ებს). ხოლო რომლისა 

თანა იყოს ჩუეულებაი გინებისაი, ვაი არს საწყალობელისა მის და ღირს არს 

<გი გლოვისა, რამეთუ არარაი არს უბოროტეს გინებისა. ამისთ;ს უკუე პავლე 

მოციქული იტყჯ;ა: „არცა მაგინებელთა და მაყუედრებელთა სასუფეველი 
«ლღმოთისაი ვერ დაიმკჯდრონი ს, 

კრძალულებისათ;ს “ა: 

სამ გზის სანატრელ არს კაცი იგი, რომლისა თანა არს კრძალულებაი, 
რამეთუ) კრძალულებითა |ცხ)ონდების კაცი. ისმინეთ უკუე, ' ძმანო ჩემნო, 

რავდენსა შინა საქმესა საჭმარ არს კრძალულება კაცისათ;ს: კრძალვაი ნებასა 

ბოროტსა და კრძალვაი (355) მრავლის მეტყუელებასა ცუდისა სიტყუასა და 
გინებასა და ყუედრებასა და წყყევასა, და არა ზრახვად ყოლადვე, რომელი 

„არა ჯერ-არს;. და შესმენისაგან მოყუსისა, რაითა არავინ შეურაცხ-ვყოთ და 

-არცა საიდუმლოიძ ვისი განვაცხადოთ. დაკრძალვაი სმენისაგან და არა მიუ- 

-პყრათ სასმენელი ცუდის მეტყუელებასა; და შეკრძალვაი თუალთაი, რაითა 

“არა იხილონ შუენიერებაი სხ;სა, რომელი არა ჯერ-არს, არცა სარგებელ არს 
„ჩუენდა. 

კრძალვაი შფოთისაგან და გულის წყრომისა; კრძალვაი ცუდად დიდე- 

„ბისაგან და პატივისა და ქებისა; კრძალვაი გულის-სიტყუათაგან ბოროტთა, 

რაითა არა მისდრკე მათდა მოგონებითა და არცა იგემოვნებდე გონებასა 

“შენსა; კრძალვაი საჭმელთაგან, რაითა არა ეძიებდე გემოანთა საჭმელთა და 

არცა უჟამოდ შვამდე რას და არცა დაემორჩილო უძღებისა ეშმაკსა. 

კრძალვაი სასუმლისაგან, რაითა არა უსაზომოდ ჰსუმიდე თ;ნიერ ?·ში- 

“შისა ღმრთისა და არცა ეძიებდე ტკბილთა და გემოვანთა სასუმელთა და არცა 

-ჰსუმიდე უძღებებით არა ხოლო თუ ღ;ნოსა, არამედ წყალსაცა. კრძალვაი 

სიძვისა ეშმაკსა რაითა ყოლადვე დაიცე(პაპ)ნეს შენნი და არა მისდრკე და 
„ტკბილად პზრახვიდე გულის სიტყუათა სიძვისათა, არამედ აღჯრ-ასხნე ნებასა 

კორცთასა შიშითა ღმრთისაითა. 

| ამისგან რომელმან დაიცვეს თავი თ;სი, იგი მიემთხუოს კეთილთა მათ 

'საუკუნეთა, რამეთუ არა პნებავს მას შემკობაი თავისა თ7;სისაი ჯვორციელად 

·და არცა ეძიებნ ნელსაცხებელთა სულნელთა. და არცა იგემოვნებნ ქებისა 

"სიტყუათა და არცა განაგრძვის ვსენებაი დედათაი და საქმისა მათისაი, და 

“არცა აღრევაი და ხილვაი მათი ჰნებავნ, და არცა სიტყ;ს- გებაი მათ თანა და 

არცა თავს-იდვის ყოლადვე ხილვაი მათი გონებითა წამსაცა ერთსა, "არამედ 

“«დაიცავნ და ეკრძალებინ თავსა თჯ;სსა. რაითა მიიწიოს იგი განსასუენებელსა 

'ვას და სიხარულსა მიუწდომელსა. 

1) 1 კორინ. 6, 10. 

3#>
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(2091) უკრძალულობისათ1ს|) :კ“ბ 

რომელი არა ეკრძალებოდის თავსა თ;ს|სIა, მწრაფლ ქუფლნიან მას საქ– 

მენი სასიკუდინენი. რომელი არა ეკრძალებინ თავსა თ;ასა, უყუარნ მას გან– 

სუენებაი და იგემოვნებნ სიტყუათა ცუდთა და ეძიებნ მრავალთა საჭმელთ» 

და სასუმელთა, (354) და განსცხრებინ და იხარებნ ვსენებათა სასირცხვნეთა. 
და უნდოთა სიტყუათასა. და, მარადის დაიწუებინ იგი გულის სიტყუათაგან 

სიძვისათა, და დაუცადებელად და ურცხ;ნოდ პზრახავნ იგი მათ. ჰნებავნ მას. 

დიდებაი და უყუარნ პატივი, და მხიარულად ისმენნ ვსენებასა დედათასა, დ> 
იმკობნ თავსა თ;სსა და იცხებნ სურნელთა საცხებელთა, და იცინინ და გან– 

სცხრებინ და განსუენებულ არნ მას ზედა. და გონებასა თუ;სსა გამოიწერნ 
პირ-შუენიერებასა დედათასა და გულსა თ–სსა გამოიხატავნ, რეცა კველითა- 

შეიპყრობნ და აღრაცხავნ სირცხჯლისა სიტყუათა, |210| და შეიტყუბის იგი 

და ასოთა თ;სთა შეახებნ საქმედ ბილწებისა და აღსრულებად (კოდვისა, დ> 

რეცა მზრახავნ ხენეშთა სიტყუათა და შეეცინინ და უწამწამებნ, და ბუნებისა 

თუალითა ჰხედავნ სამოსელსა და სამკაულ!ა მათსა, და ვორცთა და ხატსა- 
მათსა განიცდინ და რეცა პირსა აკოცებნ ბაგითა თ;უსითა და იგემოვნებნ 

მდედრ სიტყუათა მათთა. 

ესე ყოველნი სიწბოისა და სირცხ,ლისა საქმენი გამოიზატნის გულსა 

თ7»(სსსა, რომელი არა ეკრძალებინ თავსა თ7;სსა და არცა დაიცავნ გონებასა 

თ;სსა ვნებათაგან. (956) და ოდეს ესმინ სიტყუაი წიგნისაი სარგებელისათჯ;ს, 
შეიჭმუხის პირი თ;სი, და ოდეს იხილის კრებული მამათაი შეკრებულად 
სულთა სარგებელისათ;ს, განგმნის იგინი და ჰბასრობნ. და ოდეს იხილის მა- 

მასახლისი გინა მოძღუარი თ;სი მასწავლელად და შეკრძალვად სამწყსოს» 

თ;სსა, იგი შფოთ არნ „ა ძ;რსა უზრახავნ. 

თუ ესმის სიტყუაი მარხვისათ;ს, შეწუხნის; და ოდეს იხილის კრებული: 
მამათაი, შეშფოთნის. და თუ დაემთხჯის კრებულსა დედათასა, განმხიარულ- 
დის და იმიერ და ამიერ ექცევინ მათ და სიტყჯთა ლაღობისაითა სიცილით- 
IV) და განცხრომით პზრახავნ მათ; უკუეთუ ღამე არნ, იღ-ძებნ იგი, მოსწრა- 
ფედ ·და გულს-მოდგინედ მეტყუელებნ ვმასა თ;სსა და აშუენებნ ჟამობასა,. 
დაატკბობნ გალობასა, რაითამცა გემოვან ყო გალობაი და სათნო-ეყო დედათა. 

და ოდეს მამათა თანა ღამის თევასა დაემთხ;ის, არნ იგი დავსნილ და მცონარ. 

1 თქმული მისივე უკრძალულობისათუის, თავი ოცდამეორე, გუაკურთხენ ო”ო, C, 3 სა– 

სიკუდინენი) სიკუდილისანი C. 4 იგემოვნებნ C. 5 სასირცხუინელთა C. 6 მარადის) –– C; დაი“ 

წუებინ C; გულის-თქუმათაგან C. 7 ურცხუინოდ C; ზრახავნ C. 9 თუირსსა C. 11 თუი”სა C. 

12 აღრიცხავნ) ზრახავნ C; სირცხუილისა C. 13 თუისთა C; შეახ“ს C. 14 ზრახავნ C- 

15 ხედავნ C; მათსა) მისა C. 16 განიცდინ C; თუისითა C. 17 მდიდრ C. 18 სირცხუილისა C; 

გულსა| + შ“ა C, 19 თუისსა C. 20 თ;:სსა ვნებათაგან| ენებათაგან C; .სარგებელისათუის C. 

22 სარგებელისათუის C. 23 თუისი C; თუისა C. 24 ძუირსა C. 25 მარხვისათუის C. 26 თუ|-C; 

დაემთხუიის C. 27 იმიერ C; იქცევინ C; სიტყუითა C; ლაღუბისაითა 4. 28 ზრახავნ C; იღუი- 

ძებნ C. 29 მეტყუელებნ|-+-და ოხრიანედ აღუტევებნ C; თუისა C. 31 დაემთხუის C.



წესი და განგებაი 247 

  

და მძინარე. სამ გზის უბადრუკ არს და. საწყალობელ, რომელმან არა შეი- 

წყნაროს და შეიკრძალოს თავი თ;სი ვნებათაგან. (856) ამისთ;ს, ძმანო ჩემნო, 
ოდეს გესმეს ნაყოფი კრძალვისაი და წარწყმედაი უკრძალულოებისაი, ისწრა- 
ფეთ კრძალვად და დაცვად თავთა თ;სთა. 

ნეტარ არს, რომელი ეკრძალების თავსა თ;სსა მარადის სათნოებისათ;ს 

ღმრთისა. და ნეტარ არს, რომელმან არა განარისხა ღმერთი საქმითა ბოროტითა. 

და ნეტარ არს, რომელი მარადის ჰმსახურებს ღმერთსა ჭეშმარიტებით და 

სიმართლით და არა ეუფლა მას გულის სიტყუაი ბოროტი წარმწყმედელი 

სული. ხოლო რაიმე ეყო მე საწყალობელმან ამან, რომელი ვაქებ და ვადიდებ 

ყოველთა სათნოებათა და კეთილისა საქმეთა და არცაღა ერთისა მათგანისა 

მოქმედ ვარ მე, არამედ დამილევიან დღენი ჩემნი ბოროტთა შინა საქმეთა, 

და ჩემ ზედა აღესრულების სიტყუაი იგი სახარებისაი |2II1, ვითარმედ: გშე- 

კრიან ტჯრთი მძიმე და დასდეიან მვართა ზედა უძლურთასა და მათ თით|ით|აცა 

შეძრვაი არა ჰნებავნ#« ). ამისთჯ;ს გევედრები თქუენ, საყუარელნო და 

ქრისტეს მოყუარენო ძმანო, რაითა გულს-მოდგინედ სათნო-ეყვნეთ ღმერთსა 

და გონებათა თქუენთა გამოიწერნეთ ზემოთქუმულნი ესე სიტყუანი ჩემ გლა– 

ხაკისა და უსწავლელისანი, და ეკრძალნეთ მათ ყოვლითა გულს-მოდგინებითა. 

(35?) # ძმანო ჩემნო, რომელნი შედგომილ ხართ უღელსა ქრისტეს(ს1ა, 
ნუმცა შეუდგთ ნებასა ჭორცთა თქუენთასა, რაითა არა დღესა მას სარჩელი- 

სასა იხილვნეთ სიტყ;ს მიმგებელ და შეუნდობელ მიგებასა მას კაცად-კაცა- 

დისასა საქმეთა მათთაებრ. ვაი მე უბადრუკსა ამას ჟაბსა მას, რომელსა არა 

მაქუს მიზეზი სიტყ;ს-გებისაი. 

ნეტარ იყვნენ, რომელნი კადნიერად წარდგენ დღესა მას წინაშე ქრის- 

ტესა და მიიღონ კეთილი მისაგებელი საქმეთა მათთაებრ. ხოლო ვაი არს. 

ჩემდა და მათდა, რომელნი სირცხჯლეულ ვიქმნნეთ დღესა მას უნდოისა და 

კნინი სა საქმისათჯ„ს, რომელნი არა ღირს ”) ვიქმნეთ შენდობასა ქრისტეს- 
გან ანპარტავანებისათ;ს და ურჩებისა უძღებებისათ;ს და გინებისა, შური- 

სათ;ს და მრავლის მეტყუელებისა, ყუედრებისათუს დაი) ვდომისა, რომელსა 

შენდობასა ღირს არიან ესევითარისა მომქმედნი, ანუ რაი სიტყუაი მიცემად 

გჯც, არა უწკი. 
აწ უკუე ეკრძალენით, ძმანო ჩემნო, რაითა არა ამათ მცირედთა საქმეთა- 

თუს დავისაჯნეთ, . ხოლო დიდთა ბრალთათ;ს და მძიმეთა საქმეთა ვესავ 

1 შეიწყნაროს| შეიწყალოს C. 2 და|)-არა C; თუისი C; ამისთუის C. 3 უკრძალულებისათ 
C; ისწრაფედი C. 4 თუისთა C. 5 ეკრძალებინ C; თუისა C: სათნოებისათუის C. 9 სულისაი 

C. 12 შეკრიან|) შეკრიბიან C. 13 ტუირთი C. 14 საკუარელნო და) –– C. 15 ღმერთსა) ქ”ესა 

C. 18 ქ“ესა #C. 19 სასჯელისასა C. 20 ვერ სიტყუის-მიმგებელ C; კაცად-კაცადისა C. 
22 სიტყუის გებისაი C. 23 იყუნენ C. 24 მათთაებრ! მათთათუის C. 25 მათა C; სირცხუილეულ 
C; ვიქმნენით C. 26 საქმისათუის C. 27 ამპარტავანებისათუის C; უძღებებისათუის C; და გი–- 

ნებისა, შურისათ;ს|--C. 28 მრავალ-მეტყუელებისა C; კვდომისა) გინებისა 'შურისათუის და 
კჯდომისა C. 30 გუიც C, 31 –– მცირეთა ამათ C. 32 ბრალთა C; საქმეთათჯს C. 

1) მათე 23, 4. 

# ორი სტრიქონი წაჭრილია: 

3“



248 ეფრემ ასური 
  

ქრისტესა ვითარმედ დაცვულ ხართ მადლითა უფლისაითა. (868) ხოლო 
(მათ, რომელთა-იგი მცირ)ედ ვხედავთ ჩუენ ყოველთა, საწუნელ გუგონიეს და 

ვჰგონებთ, ვითარმედ მათთ;ს არარაი მოგუევადოს ჩუენ. ხოლო ესე მრავლისა 

შრომისა წარმწყმედელ არიან და ჯოჯოხეთისა მომატყუებელ და საუკუნოდ 

· დამშჯელ. 
აწ უკუე ვეკრძალნეთ, ძმანო ჩემნო, მიზეზთა ცოდვისათა დიდთა და 8ზცი- 

რეთაცა, რაითა არა განვისხნეთ სამწყსოთა მათგან ქრისტესთა; არამედ ღირს 

ვიქმნეთ შესლვად სასუფე(ვე)ლსა ცათასა ნების მყოფელთა მისთა თანა, რომ- 
ლისაი არს პატივი და თაყუანის-ცემაი და მადლი აწ და მარადის, უკუნითი 

“ი უკუნისამდე, ამენ. 

თყძუმული წვიღისა ეფრემისი სინანულისათ2ს 

მო-ოდესმე-ვიდა ერთი ვინმე ძმათაგანი და ჰრქუა წმიდასა ეფრემს: ვ. 

წმიდაო მამაო, მიჩუენე მე გზაი, რომლითა ვპოვო სინანული | 212). მიუგო მას 

წმიდამან ეფრემ და პრქუა: შვილო ჩემო, მე თ7;თ-ღა თავადი (კოდვილ ვარ 

„ ფრიად და არას ვასწავებ თავსა ჩემსა, და შენ ვითარ გასწაო, რომელსა მე 

არა ვიქმ? რამეთუ (კოდვანი ჩემნი უმრავლეს თმათა თავისა ჩემისათა არიან, 

ცოდვანი ჩემნი უფროის ქჯ;შისა ზღ;სა არიან, ცოდვანი ჩემნი უფროის მიწისა 

ჭუეყანისა არიან, (კოდვანი ჩემჩი უმრავლეს ცუართა ცისათა არიან, (861) 
ცოდვანი ჩემნი უფროის ყოველთა კაცთა არიან. 

27 მე ხოლო მარტოი უბადრუკ ვიქმენ, მე არა დავიმარხენ მცნებანი შენნი, 

უფალო. მე უბადრუკი („ცოდვათა ჩემთა უცხო მქმნეს წყალობათა შენთაგან, 

ღმერთო. მე დავამძიმენ ცოდვანი ჩემნი უმძიმეს ბრპენისა. მე დამნთქეს ცოდ- 

ვათა ჩემთა მღჯმესა ქუესკნელისასა. მე ცოდვათა ჩემთა განმაგდეს ბნელსა მას 

გარესკნელისასა. მე ცოდვათა ჩემთა განმაშორეს შენგან, უფალო. მე ცოდვათა 

7 ჩემთა მიმამსგავსეს მონასა მას უკეთურსა, მე (კოდვითა ჩემითა ვერ გამოვიღე 

ნაყოფი სათნოი უფლისაი. მე ვერ გამოვიღე სიტკბოებისა ტევანი, რაითამცა 
განვიწმიდე, ვითარცა ვენავი და კეთილი მეყო მე. მე ცუდად და უნდოდ წა- 

მოვასრულენ ყოველნი დღენი ცხოოებისა ჩემისანი უდბობასა შინა. 

მე არა მოვივსენე ცეცხლი იგი უშრეტი და მატლი დაუძინებელი ||) და 
2 უკუდავი. მე არა მოვივსენენ სატანჯველნი იგი საუკუნენი, ზე, რომელმან 

არარაი მცნებათა შენთაგანი დავიმარხე, უფალო. მე დამიმძიმდა ტჯრთი ცოდ- 

ვათა ჩემთა9 უმძიმეს მთათა სიმძიმესა. მე ვერ შევიმოსე სამოსელი იგი შვილთა 

2 გუგონიან C. 3 არაი C. 5 დამსჯელ C. 7 მათ ქრისტესთაგან C. 9 და უკუნითი C. 

11 წმიდისა ეფრემისი| მისივე C; სინანულისათუის .C) + თავი კ” და მესამე, გუაკურთხენ ო2ო C; 

სინანულისათვს| +- თავი კხ 4, თავი თ” კისნ 8. 14 თუით-ღა C. 16 არიედ 8, 17 ქუიშისა C. 

18 უმრავლეს) უფროის 8; არიედ #8, 19 უფროის) უმრავლეს 1; კაცთასა C. 20 –– ხოლო მე 8. 

21 მქნეს C. 22 ღ“ო|ო“ო 8,+ჩემო 8C. 23 მღუიმესა C. 27 ცუდად) მე ცუდად 8C; წარვასრუ– 

ლენ C, 28 ყოველწი1-––8; დღენი|- ჩემნი 8; ცხურებისა C; ცხორებისა ჩემისანი)--8, 29 დაუ- 

შრეტელი 8C, 31 ტუირთი C. 32 სიმძიმისა C. 
ა
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-სასუფეველისათაი. მე ვერ სადა მივემსგავსე წმიდათა ღმრთისათა. მე შევიმოსე 

სახე და სამოსელი მართალთაი და (369) საქმენი მათნი განვიძარცუენ. მე 
„ვერ სადა მოვიგონე სიკუდილი, თუ მოსიკუდიდ ვარ უკუნისამდე. მე არა- 

სადა ვზრუნევდი გზისა მისთ;ს წინამდებარისა, რომელსა ვერვინ განერების, 
თუმცა არა განვლო იგი. მე არასადა ვიზრუნე საგზალი გზისა მისთ;ს საუ- 

„კუნოისა. მე არა ვიზრუნე ზეთი პირველად დაღამებისა. მე ვერ შემძლებელ 
„ვარ ზეცად ახილვად სიმართლისაგან ცოდვათა ჩემთაისა და ვერცა ვიტჯ7: 
უფალო, უფალო, განმიღე კარი წყალობისა შენისაი. მე არა მაქუს კადნიერე- 

ბაი აღებად პირისა ჩემისა შენ წინაშე, უფალო, მე ვერ მოვიგე ადგილი სად– 

გური წმიდათა შენთა თანა, უფალო. მე ვერ ვიპოვე შვილთა შენთა თანა ბო- 

როოტად განგებითა საქმეთა ჩემთაითთა ჩემ შორის და შენ შორის, დამბა- 

დებელო. · 

ვაი არს კაცისა მის, რომლისა გულის-თქუზაი მისი ცოდვასა შინა არს, 

„ვითარცა-ესე ჩემი. (2#11 ვა მისა, რომლისა გონებაი მისი სარკე ცოდვისა 
-არს და მარადის მას შთაჰხედავს. ვათ არს მისა, რომელი ემსგავსოს მონასა 

მას ბოროტსა, რო?ელსა არწმუნა უფალმან მისმან ქანქარი ერთი ვეცხლი 

"და არა სარწმუნო იპოვა მას ზედა, რამეთუ მო(36პ3)თხარა და დამალა მან 

„ვეკ0ხლი იგი უფლისა თ;სისაი ქუეყანასა. 
# ძმაო, ოდეს გესმეს შენ, ვითარმედ, უფალმან მისცა ქანქარი, ნუ ჰგო- 

ნებ ამას ·შეკრებისათ,ს ოქროისა გინა ვეცხლისა. რაჟამს გესმეს, ვითარმედ 

მისცა მონაგები, რამეთუ ამით სახითა მოასწავებს უფალი სიმარტიეესა ბუნე-· 

ბისასა, რომელი-იგი დაჰბადა პირველსა მას მამასა ჩუენსა ადაზს შინა და შემ-. 
“დგომად მისსა შვილთა მისთა მისცა მადლი და წყალობაი და ნებაი და შე- 

ძლებაი. ხოლო მან რაჟამს მიიღო ესე მადლი, მოთხარა ბოროტად გონებაი 

თ?;:სი და დაპჰფლა მას შინა მადლი იგი უფლისა თ;სისაი და არა დადვა იგი 
სავაჭროსა, და არცა ვის მისცა მონაგებისას მისგანი„ რომელი არწმუნა 

"უფალმან მისმან, რაითა მოართუას მას აღნადგინებითურთ, რამეთუ ბორო- 

ტად განიზრახა. 
ვათ არს მის კაცისა რომლისა ძიებაი მისი არს დიდებისათუს და გან- 

სუენებისა ვორციელისა და არა ზრუნავს იგი და არცა სათნო-ეყო იგი დამ- 

ბადებელსა თ;სსა. ვაი არს მისსა, რომლისაი ზრუნვაი მისი არს შეკრებისათ;ს 

ოქროისა და ვეცხლისა, (9) რომელი არა დაადგრების ერთისა თანა, არამედ 
საუკუნესა სატანჯველსა მოატყუებს. ვაი არს მისა, რომელი დაწეების სა- 

-რეცელსა ზედა ლბილსა განსასუენებელად კქჭორცთა. (364) ვაი არს მისა, 

4 მისგან C. 5 არასადა) არა 8C; მისთუის C. 7 ვიტყუი C. 8 –- არა მაქუს მე 8. 

“9 სადგურად 8. 10 თანა| + ო“ო 8. 14 ცოდვისა) ტვისარა C. 15 შთახედავს C; და მ“ს მას 

“შთაჰზედავს|–-83; მისსა #; არს)–-–8. 16 მისმან| თჯსმან 13; იპოვა C, 19 შენ) თქუენ I: მისცა|)-- 

მონასა თვ;სსა 8C; ჰგონებთ მ. 21 ბუნებისასას გონებისასა 3. 23 მისა Cს. 24 მიიღო C. 

'25 თუისისაი C. 26 არწმუნა|-Lმას 8C. 27 მისმან) თ;სმან 8. 29 დიდებისათუის ჩ. 31 თუი?”სა C; 

რომლისა MMC; შეკრებისათუის C. 33 მისსა #. 34 მისსა #. 
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რომელი მოიტაცებს და შეჰკრებს სხ;სა მონაგებთაგან„ რამეთუ სატაჯველი 

განმზადებულ არს მისა. ვაი არს მისა, რომელი იმოსების სამოსლითა ჩჩჯლითა. 

და ჰხედავს იგი გლახაკთა შიშულობასა და წუნობით განასხამს მათ. ხოლო. 

რაჟამს იხილის მდიდარი სამოსლითა პატიოსნითა მჯდომარე ჰუნესა ზედა, 

" გულს მოდგინედ ისწრაფინ მიგებებად მისა და მოწლედ ევედრებინ მას, რა:თა. 

შეიყვანოს იგი სახედ მისა, და მრავალი პატივი წინა-უყვის, რალთამცა ნაც-: 

ვალი ეზღო. ვაი არს მისა, რომელი იცხებს სულნელთა ნელსაცხებელთა,» 

რამეთუ ყოველი გუამი მისი სიმყრალესა შინა იყოს მერმესა მას საუკუნესა- 

ვაი არს მისსა, რომელი არა ჰგონებს მარადის სარჩელისა მისთ;ს საუკუნოისა, 

” რომელი ელის (კოდვილთა. 

ხოლო ნეტარ არს მის კაცისა, რომლისა გონებასა დანერგულ არს, 

ვითარმედ სოფელსა ამას არავინ დადგრომილ არს. და არცა ზე დავადგრეო. 

ნეტარ არს, რომელი იტყ;ას გონებასა შინა თ;სსა: (214) ვაი მე, ვაი მე, რა- 

მეთუ ვცოდე წინაშე ღმრთისა და არა შევინანე. ნეტარ არს მისა, რომელმან. 
"· მოიგოს ზეთი პირველ ღამისა მოწევნამდე, რომელ არს აღსასრული. ნეტარ 

არს მისა, რომელმან განიკურნა წყლულებაი სულისა თ;სისაი.. ნეტარ არს, 

რომელმან მოიგოს მკ(365)ურნალი პირველ წყლულებათა მისთა განძ;ნებამდე, 
რომელმან წამალი არღარა შეიწყნარის, 

ნეტარ არს მისა, რომელი იპოვოს კარსა ზედა ზეცისა მეუფისასა უწი- 

»ჯ ნარეს დავშვისა მისისა წინაშე პირსა მისსა, და ჰრეკდეს და არავინ განუღოს. 

ნეტარ არს მისა, რომელმან მზა ყო საგზალი გზისა მისთ;:ს საუკუნოისა. ნე–- 

ტარ არს მისა, რომელმან მოიგნეს საქმენი კეთილნი, რომლითა სათნო-ეყოს. 

იგი ღმერთსა. ნეტარ არს მისა, რომელმან შეიყუაროს უფალი ღმერთი თგსი. 

ყოვლითა სულითა და ყოვლითა გონებითა და ყოვლითა გულითა თ;სითა და. 

” ნებითა. ნეტარ არს, რომელმან შეიყუაროს მოყუასი, ვითარცა თავი თ–სი, 

რამეთუ ივსნეს იგი უფალმან ცოდვათა და ბრალთაგან. 

ნეტარ არს მისა, რომელმან მკუდრად შეპჰრაცხოს თავი თუსი ყოველსა 

ჟამსა, რამეთუ მკუდარნი არღარა ცოდვენ შემდგომად სიკუდილისა. ეგრეცა,. 

რომელმან შეურაცხ-ყოს თავი თუ;სი და სოფელი მოიძულოს, იგი არღარა 

» აღზუავნეს. ნეტარ არს, რომელმან ყოველსა ჟამსა დაიცვნა მცნებანი უფლისა. 

თ;სისანი. |) ნეტარ არს, რომელმან ყო გონებაი თ;სი ტაძარ და სამკვდრე- 

ბელ ღმრთისა. ნეტარ არს, რომელი განათლდა გონებითა ქრისტეს მიერ 

1 სხუისა C. 2 „მმიისა) მისთჯს 8; ჩჩუილითა C. 3 ხედავს C; შიშულოებასა 8. 5 მისწრა–- 
ფინ C; მას)-–- 8. 6 შეიყვანონ 8; სახლსა თუ-სსა C; წინა უყოს C. 7 იზღო C, იზღკა 8; -- 
ნელსაცხებელსა სულნელსა 8; სურნელთა C. 8 მისა 8C; საუკუნესა| + ვათ= არს მისა, რომელ–. 

მან შეურაცხ ყოს მოყუასი და განიკითხვიდეს ძმასა თ;სსა (თუ”“ისა C) 8C. 9 იგონებს 8; სარ- 

ჩელისა1 სასჯელისათუის და სატანჯველისა C, საშჯელისათუს 8; მისთჯს)--8, 12 დადრგომილ 4C; 

დავადრგეთ #C. 13 არს) -+- მისა 8C; იტყუის C; თუი”სა C. 14 მისსა 1. 16 თუისისაი C- 

17 წყლულებისა მისისა 13; განძჯნებასა 8, განძუინებამდე C. 20 და ჰრეკდეს| პრეკდეს 18; არღარა– 
ვინ C; განუღოს) +- მას 8C. 21 ყოს 8C; მისთუის C. 23 მისა)--C; თუისი C. 24 თუისითა C 

25 მოყუასი|-I-თ;სი 8C; თუისი C. 26 ბრალთა მისთაგან 3. 27 შეპრაცხა 8; თუისი C. 29 თუისი C; 

იგი არღარა აღზუავნესI–--#. 30 დაიცვნეს C. 31 თუისისანი C; თუისი.C; სამკუიდრებელ C.·
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საუკუნოდ. ნეტარ არს მისა, რომელმან მოივაჭრნეს კეთილნი საქმენი თჯ;სნი- 

პირველ დავშვისა კარისა მოფარდულთაისა, და ეძიებდეს და არღარა პოვოს.. 

ნეტარ არს მისა, რომელმან მოიგნა (366) კეთილნი სათნოებანი ჟამსა ამას. 
# ძმანო ჩემნო, განვიღჯძოთ მძინარებისაგან ჩუენისა პირველ დავშვადმდე 

კარისა წინაშე პირსა ჩუენსა. % ძმანო ჩემნო, განვიღუძოთ პირველ ღამისა · 

მოწევნადმდე. 8: ძმანო ჩემნო, განვიღჯძოთ პირველ ბნელისა მის მოწევნადმდე 

განუნათლებელისა. 8: ძნანო, განვიღჯძოთ პირველ მზისა დაბნელებადმდე ჩუენ 

ზედა. 8. ძმანო ჩემნო, განვიღუძოთ პირველ დღისა დაბნელებამდე. 8 ძმანო, 

განვიღჯძოთ პირველ ვარსკულავთა დანოც;ვნებადმდე. 8: იმანო, განვიღჯძოთ 

პირველ ვედრებისა ამაო ქმნადმდე. # ძმანო, განვიღჯძოთ პირველ სინანულისა 

უქმ-ქმნისა. დ ძმანო, განვიღჯძოთ პირველ ცრემლთა ცუდ-ქმნისა. ყ# ძმანო, 

განვიღუძოთ პირველ მეოხებისა არღარა შეწირვისა, არცა შეწვნარებისა. ჭ# 

ძმანო, განვიღჯძოთ პირველ სიკუდილისა მოწევნისა. §# იმანო, განვიღჯძოთ 

პირველ სატანჯველთა მოწევნისა, (21ჯ) რომელთაგან ვერ განვერნეთ თ;ნიერ 

ტირილისა და გლოვისა. ვ: ძმანო, განვიღჯიოთ (362) პირველ მიწევნამდე 

ჩუენდა ტირილისა ზის დაუდუმებელისა. 8” იმანო, განვიღჯძოთ პირველ დანთქ- 

მამდე ჩუენდა ზღუასა მას ცოდვისასა და სიღრმეთა ბრალისათა. %# ძმანო, 

განვიღგძოთ პირველ შემოსამდე ჩუენდა სირცხჯლისა მის საუკუნოისა ცოდ- 

ვათა ჩუენთათუს. # ძმანო, განვიღჯძოთ პირველ სმენადმდე ვმისა მის ცოდ-. 

ვილთა მიმართ, ვითარმედ: განმეშორენით ჩემგან, # დაწყეულნო, და წარვე- 

დით ცეცხლსა მას დაუშრეტელსა, როზელი აღთქუმულ არს თქუენთვს და 

ეშმაკისა და ანგელოზთა მისთა პირველ სოფლის დაბადებითგან საუკუნოდ.1 

ნეტარ არს, რონელსა პშიოდის ნეფსით თ;სით, რამეთუ მან მოიღოს) 

საზრდელი ცხორებისაი, ვითარცა თქუა ქრისტემან წმიდასა შინა სახარებასა: 

მე ვარ წყალი ცხოველი, „რომელსა სწყუროდის, მოვედინ ჩემდა და სუნ ჩემ 

მიერ“... ნეტარ არს, რომელმან დაუტევა სოფლისა ამის განსუენებაი წარ- 

მავალი, რამეთუ ვითარცა თქუა ქრისტემან, „მისცეს მას განსუენებალ წარუვა- 

ლი“ შ. ნეტარ არს, რომელი შიშუელ იპოვა ცოდვათაგან ამიხ სოფლისათა და 

სამოსლისა მისისაგან, რამეთუ უფალმან შეჰმოსოს მას სამოსელი სულისა წმი- 

დისაი და ანგელოზთაი. |დთ| ნეტარ არს, რომელი იელტოდის კაცთაგან და მარტო 

1 თუისნი CI--ც8. 3 ამას) მას 3, 4 განევიღუიძოთ C; მძინარეობისაგან C; დაჭშვამდე C., 

დავშვისა 8. 5 განვიღუიძოთ C. 6 –+ მოწევნამდე ღამისა C; განვიღუიძოთ C; –– მოწევნამდე 
ბნელისა მის C, –– მოწევნადმდე ჩუენ ზედა ბნელისა მის 8. 7 ძმანო) + ჩემნო 8C: განვიღუი– 

ძოთ C; დაბნელებამდე C. 8 ჩემნო) –– >: განვიღუიძოთ C. 8-9 ძმანო) -L ჩემნო 13C. 9 განვი– 

ღუიძოთ C; ვარსკულავისა 13; დამოცუივნებამდე C; ძმანო)+ჩემნო 8; განვიღუიძოთ C. 10 ქმნამ– 

დე C; განვიღუიძოთ C. 11 ქმნამდე C; განვიღუ იძოთ C. 12 განერღუიძოთ C; შეწირვადმდე I; 

შეწყნარებად 1. 13 განვიღუიძოთ C. 14 თუინიერ C. 15 გლოისა C; ძმანო)+ ჩემნო C. 16 ჩუენ– 
და) ჩუენ ზედა C; განვიღუიძოთ C. 17 მას) –– #8: ძმანო) + ჩემნო 8, 18 განევიღუიძოთ C; “”შე– 
მოსისა ჩუენდა 8; სირცხუილისა C; სირცხჯლსა მას საუკუნესა ).8; ძმანო) -+L ჩემნო ც. 19 გან– 

ვიღუიძოთ C; სმენამდე C) სმენისა 8-Lჩუენდა 3C; მის)+-უფლისაცა #3. 20 ვ”დ)--არა გიცნი ც-_ 

20 განმეშორენი C. 21 თქუენთუის C. 22 საუკუნოდ)-–-8. 23 შიოდის C; ნებსით 8C; თუისით C.. 

8. 

ბმა. 

25 ცხოელი C. 26 სოფლისა ამის) სოფელი და 8; განსუენებაი1+ მისი ცხ. 27 ქ?ნ) ო“ნ ჩC. 28 იპოა (> _ 

1) მათე 25, 41. 3?) იოანე 7, 37. 2) შდრ. მათე 11, 29.
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იქმნეს ლმრთისათ;ს, რამეთუ ღმერთი ემოყუსოს მას. (368) ნეტარ არს, რო- 
მელმან შეურაცხ-ყოს სიხარული ქორწინებისაი·ი წარმავალი, რამეთუ იგი 

-ღმრთისა თანა იხარებდეს. ნეტარ არს, რომელმან შეურაცხ-ყოს განცხრომაი 

სოფლისაი ამის, რამეთუ იგი ანგელოზთა თანა იხარებდეს. ნეტარ არს რო- 

58 მელი განეშორა საქმეთა ამის სოფლისათა მცირედ ჟამისათა და წარმავალისა, 

რამეთუ იგი იშუებდეს განსასუენებელთა მათ შინა საუკუნეთა, რომელი აღუ- 

თქუა ღმერთმან მოყუარეთა მისთა; რომელი ყურსა არა ესმა და თუალმან არა 

იხილა და გულსა კაცისასა არა მოვდა 1. ნეტარ არა, რომელი ტიროდის ამას 

სოფელსა ცოდვათა თ;სთათ;ს ყოველსა ჟამსა, რამეთუ იგი იხარებდეს მამისა 
აა და ძისა და სულისა წმიდისა თანა, ნეტარ არს, რომელი განათლებულ იქმნა 

აქა კეთილითა საქმითა ლმრთისათ;ს, რამეთუ მას საუკუნესა იყოს იგი ნა- 

თელსა შინა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა მიუაჩრდილებელსა. 

ნეტარ არს, რომელმან აღმოიკითხნა საღმრთონი წიგნნი და საქმით 
აღასრულნა და სხუათაცა ასწავა; ამას დიდ ეწოდოს სასუფე|ვე)ლსა ცათასა. 

2 და მოგუეცინ ყოველთა ქრისტემან ძემან ლმრთისა ცხოველისამან გონებაი 

უბიწოი და სული წმიდაი (216) და საქმე კეთილთა სათნოებათაი მეოხებითა 
წმიდისა ღმრთის მშობელისაითა. (369) და აწ ვევედრნეთ ქრისტესა, რაითა 

შემიწყალნკა და ღირს მყვნეს მარჯუენით მისსა წმიდათა და რჩეულთა მისთა 

თანა და ვადიდებდეთ მას თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარა- 

ი დის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

სწავლაი წმიდისა ეფრემისი 

სინანულისათ2ს 

ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ეწუხდეთ მარადის, რამეთუ შეთხზულებაი ესე 

ცხორებისა ჩუენისა” დღითი-დღედ დაიშალების. რამეთუ აჰა ესერა დღენი 

ი მოსწრაფედ რბიან, რაითა განგჯყვანნენ ჩუენ სოფლით და ჩუენ არა გუჩებავს, 

რაითა მოსწრაფე ვიქმნეთ საქმედ კეთილისა, გიდრე-ესე სოფელსა შინა ვართ- 

ღა. და ესე დიდ მწუხარება არს, რამეთუ დღენი ჩუენნი მოაკლდებიან და 

ცოდვათა ჩუენთა შეემატების, ცხორებაი ჩუენი წარვალს და ბრალნი ჩუენნი 

განმრავლდებიან. და ესე მძგავს არს სახლსა უსართულოსა, რომელი მყის 
=ი დაირღ;ს. 

1 იქმნას C; ემოყოსოს C. 2 წარმავალისაი 13; იგი) –– 8C. 5 წარმავალისათა C. 6 რ“იი 

აღთქუმულ არს ღ“თისაგან C. 7 მისთათჯს 8; –– რი თუალმან არა იხილა და ყურსა არა 

ესმა C. 8 მოუვდა 8C. 9 თუისთათუის C. 11 ღმრთისათუის C. 12 9“ C. 11-12 –– ნათელსა 

მიუაჩრდილებელსა ო”ისა ჩ“ნისა ი”კ ქრისტესსა 8. 13 აღმოიკითხნა C; საღმრთუნი C, 14 ას- 

წავლნა C. 15 ცხოელისამან C. 17 ღ“ის-მშობლისაითა C; ჭ“ს)+ღ“თსა 8. 18 შეგუიწყალნეს C, 

“შეგჯწყალწეს 8; მისა )3C. 19 და ვადიდებდეთ მის თანა მამით და) რ” მისი არს დიდებაი 8. 

21 წისა ეფრემისი) მისივე 8. 22 სინანულისათუს) +– თავი კ“ #, თავი ი“, კ”სნ 8. 24 დღითი– 

ადღე დაიშალების C. 25 განგუიყვანენენ C, განგჟყვანენ 8. 26 შინაღა ვართ 8. 30 დაირღუის C- 

%) 1 კორინთ 2,9.
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ჯერ-უკუე-არს ჩუენდა, რაითა ვითარცა-იგი ცხორებისა ჩუენისა დღეთა 

დააკლდების, დღითი-დღედ დავაკლდეთ ეგრეთვე ცოდვათა ჩუენთაცა. არა- 
მედ ცხორებაი ჩუენი განიპარვის და ჩუენ ვერ ვიგრძნობთ, დღენი და ღამენი 

მოსწრაფედ მორბედ არიან დაკლებისათუს |27) ცხორებისა ჩუენისა. და გუემ- 

ღერიან ჩუენ, ვითარცა ყრმანი რაი იმღერიედ ბირთ;თა მიმოგდებით. რა- 

მეთუ დღე მიგჯგდებს ღამესა და ღამე მიგჯგდებს დღესა, (870) და ჩუენ წარ- 
ვემართებით გზასა შორსა და არა ვზრუნავთ ფერვთ შესასხმელისა და საგ- 

ზლისათ;ს. რამეთუ ნებაი მონაგებთაი და სიხარული ხუასტაგისაი გუაცთუ- 

ნებს და არა ვიურვით საგზალსა გზისა მისთჯ;ს. 

ხოლო ესე უწყოდეთ, რამეთუ ცხორებასა ჩუენსა მოაკლდების და ჩუენ 

უცნობელ ვართ. დღეს ეგოდენი არღარა გ7;ც, რომელ გუშინ გუედვა, რამეთუ 

დააკლო ღამემან, რომელი მოვალს და წარვალს, და შენ უდებ ხარ და უც- 

ნობელ ამისთ;ს, (ვხორებასა შენსა დააკლდების და სინანულსა არა შეემატე- 

ბის. უკუეთუმცა ყოველი საცხორებელი შენი წარაგე მოგებისათ;უს დღეთა 

შენთაისა. რომელ გუშინ გესხნეს, ვერ შემძლებელ ხარ, რამეთუ წარვდა გუ- 

შინდელსა თანა დღესა და არღარა უკუმოიქცევის. არა კუალად იქცეს წყა- 

როი წყაროის თავადვე და არცა მზე კუალად იქცეს სამხრით აღმოსავალადვე, 

და არცა ვარსკულავნი კუალად იქცენ აღმოსრულნი, და არცა მოსწრაფედ 

'სრბაი ბუნებათაი დასცხრეს. (2I7) და ესე ყოველნი წარსლვასა ·სოფლით 
გამხილებენ. | 

დღე გივმობს შენ განსლვასა სოფლით მწრაფლ, ვითარმედ: მწრაფლ 

განვედ ჩემგან. და ლამე გიბრძანებს დატევებასა სამკჯდრებელისასა. ჟამნი 

გეტყჯან, რაითა განსცალო ადგილი. ცისკარი გდევნის შენ (371) ვიდრე Lწუ- 

სრადმდე, და ღამე გდევნის 'მენ ვიდრე განთენებადმდე, და ესე არა დასცხ- 

რებიან, ვიდრემდის განგაძონ შენ ცხორებისაგან. აწ უკუე რაისათ;:ს უგუ- 
ნურად გძინავს შენ და მტერნი შენნი და მეძიებელნი სულისა შენისანი ესრეთ 

მღჯძარედ მოსწრაფე არიან მყის განყვანებად შენდა. რამეთუ ჟამნი მწრაფლ 

მიგცემენ წინაი უკუანასა, და დღენი და თუენი მსგავსად ძალისა მათისა მო- 
აკლებენ ცხორებასა შენსა და წელიწადი მოარღუევს დიდსა მოკლებულსა 

ნაშენებისაგან ცხორებისა შენისა. რამეთუ მდევარნი შენნი მოსწრაფე და 

მრავალ არიან და მყის მოაკლებენ თუალულთა მათ დღეთა შენთა. რამეთუ 

ცხორებაი შენი ჟამიერ არს და მიდრეკილ არს, ვითარცა წყალი შთასაქა- 

ნელსა და ვითარცა აჩრდილი მზის დასლვასა, და სინანული ამაო ქმნულ არს 

2 დღითი-დღე C; დავაკლებდეთ CI-–3; ცოდვათა ჩუენთა I) ცოდვასაცა C; ჩუენთაცა1+ 
დავაკლებდეთ 8. 3 ვაგრძნობთ 8. 4 დაკლებისათუის C. 5 იმღერიან C; ბურთუით C, ბურ- 

თ>თ 8. 6 მიგუაგდებს C; მიუგდებს 8; მიუბდებს დღესა 3. 7 ფერვთა შესასხმელისა C, ფერვთა 
შესასხმელისათის 18; საგხლისათუის C. 8 სიხარული) სიყუარული LC. 9 მისთუის C; საგზლისა- 

თუს გზისა მის 8. 11 გუიც C. 12 რომელ მ; შენ) ჩუენ I; ხარ) ვართ 13. 13 ამისთუის C, მის– 

თგს 8. 14 –– შენი საცხოვრებელი 8. 16 იქცის 8; წყაროი)წყალი ც. 17 იქცის 8; აღმოსავა- 

ლად 8. 18 იქციან 8. 20 გამხილებენ)–+-შენ მარადის 8. 21 მწრაფლ) და ჯეტყვის #. 22 სამ-. 

კუიდრებელისასა C. 24 განთენებამდე C. 25 –- რაისათჯს აწ უკუე 13; რაისათუის C. 27 მღუი- 

· 
) 

36- 

ძარედ C; არიედ 8. 28 და დღენი) დღენი C. 30 შენისაისა ). 31 არიედ 8. 32 ჟამიერ) ჟამ, 
ერთ C. 33 მზისა 8.
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და' შორად განშორებულ შენგან. ხოლო (სოდვაი მახლობელ არს (დ) და დღი– 

თი-დღედ საქმეთა მისთა აღასრულებ და იტყოდი: ხვალე შეინანო, და ხეალე 

იგი ფრიად შორს არს შენგან და ნუუკუე მო- ცა არა -ვიდეს. რომელი უკუე 

დღე არს, რომელსა შინა გეგულების სინანული, გ»ჩუენე ჩუენ, რაითა ჩუენცა 

ა» ვიცოდით და ვიხარებდეთ შენ თანა ოდეს მოიწევის ჟამი იგი, რომელსა 
გჯქადებ, მას მინა სინანულსა დააცადებ. ბოროტისა საქმეთა დღენი მრავალნი 

წარსრულ არიან და დღე იგი შენი ვერ მიიწია. (873) ჟამნი მრავალნი ცვა- 
ლებულ არიან, ხოლო ჟამი იგი სინანულისა შენისაი, არასადა ჩას აქამომდე. 

შორს უკუე არს დღე იგი სინანულიესა შენიააი. ვიდრემდის უკუე მოვე- 

ი ლოდით, ანუ ოდეს ვესვიდეთ მოსლვასა მისსა? მეშინის, ნუუკუე დღემან 

სიკუდილისა შენისამან წარგიტაცოს საქმესა კეთილსა, რომლისათ;:ს განიზ- 

რახავ და ეკაზმები აწვე საქმე|დ), ჟამსა ამას, იკწრაფე და ველ-ყავ იგი აღ- 

სრულებად. უკუეთუ გულის-სიტყუაი კეთილისაი მოგივდეს გულსა შენსა, ნუ 

დაიძინებ, ვიდრემდის იწყო საქმედ მიკა, რამეთუ დღენი ცხორებისა შენისანი 

+ არა შენ მიერ არიან და არცა უწყი (24) რიცხ; მათი, რავდენ არიან. არა 
უწყი ოდეს მოიწიოს სიკუდილი შენი, და ვინ უწყის, თუ ჟამსა ამას მდგო- 

მარე არს იგი კარსა შენია ზედა. რაისა არა იწყებ საქმედ საქმესა მას კეთი. 

ლისასა, რომელი გუგულების აწვე ჟამსა ამას, რამეთუ არა უწყი, რაი მოი- 

წევის შენ ზედა შემომავალსა ამას ღამესა. მიისწრაფე აწ, პირველ წარქცე- 

ფი ვადმდე შენდა ივლტოდე, რაითა არა გეწინენ. ისწრაფე, რაითა არა საპყრო- 

ბილედ მიგცენ შენ. ხოლო ვიდრე აქამომდე ეკაზმები და ჩუეულებისაებრვე 

ლიქადი სინანულსა, ოდეს მოიცალო. არამედ აწ საზღვარი დაუდევ სიკუდილსა 

და ჟამი განუჩინე და უბრძანე, რაითა არა მოვიდეს შენდა, ვიდრე არა შენ” 

თ;თ მიუვლინო და მოუწოდო მას. არქუ უკუე, რაითა არა მოგეახლოს შენ, 

>» ვიდრე შენ თჯ„თ არა უბრძანო. და ოდეს განაძლე ცოდვითა და დაპბერდე, 

მაშინ თუ ინებო სინანული და შეინანო და ეგრეთღა სიკუდილსა მოუწოდე. 

და თუ შენსა უბრძანებელად მოვიდეს, ნუ წარჰყვები და ნუცა რად შეგირა- 

ცხიეს იგი. უკუეთუ ვითარ ამას შემძლებელ ხარ, არა გასწრაფებ სინანულაა. 

ხოლო ესე ჭეშმარიტად უწყოდე, ვითარმედ სიკუდილი სიტყუათა შენთა არა 
9 შეიწყნარებს, და არცა |”| სიზარისაგან ჭელმწიფებისა შენისა ეშინის და არცა 

სიჭაბუკისა შუენიერსა ხატსა შენსა ზედა ადგრების და არცა სიყრმესა შენსა 

1 შენგან) არს შენგან 3C; დლღითი-დლე C. 4 გუიჩუენე C. 5 ვიხარებდით 8; –. ჟამი 
რიგი ოდეს მოიწევის 8. 6 და დააცადებ IC; ბოროტის-საქმეთა C. 7 არიედ 8. 8 არიედ 8; 
ჩანს 8C. 9 არსა C. 10 ოდისა C, ოდეს 1; მისა C; მეშინის)+მე 8C; დღემან)+-მან C. 11 შე- 

ნისამან) + წარმოუსწრას (წარმოუწროს 8), ა”?დ დღეს ყავ დღე სინანულისა ”შენისაი, ნუუკუე 
ამას ღამესს სიკუდილმან ს8C; რომლისათუის C; ·განიზრახევ C. 12 ეკაზმვი C; –- საქმედ 

აწვე 8C)-+ყავ 8. 14 ვიდრემდე 8. 15 არიედ 8; რაოდენ არიედ MM; რიცხუი C; არა) არცა C) 

«<”“ არა 8. 16 მოიწევის C. 17 ზია) –– #; რასა C; კეთილსა 8. 18 გეგულების) + საქმედ C. 
19 მიიწრაფე 8. 20 ევლტოდე C; საპყრობილოდ C, საპყრობილესა ცს. 21 ჩუეულებისაებრ 8. 

“23 ვიდრემდე C8. 24 თუით C; შენ)––C. 25 თუით C; შენ თ?თ. არა უბრძანო და ოდეს)––ხ; არა 

ჯანსძღე 8: 26 თუ) თ;თ 8; შეინანე ს. 27 უბრძანებელად) უნებელად 8. 28 ვითა C; გასწრა– 

«ობ C. 31 შენსა) –- 8. 

% ამას ქვემოთ ფურცელი აკლია «4-ს.
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ურიდების და არცა სპეტაკთა მაგათ მვცეთა შენთა პატივ-სცემს, არცა მდი- 

„დართაგან ზარი განჰვალს და არცა კუალად გლახაკთა ვედრებასა ისმენს, 
არცაღა სიტყუათა შენთა დაიჯერებს, რამეთუ მრავალ გზის აღუთქჯ; სინა- 

ნული და სიცრუით განამტყუვნი თქუმული შენი და აქამომდე არღა გიწყიეს 

საქმედ, და ნუუკუეცა მარჯუე გიჩნს შენ. ოდეს იწყებ, მე არა უწყი. აჰა 

ესერა აქამომდე დღითი-დღედ იქადი და ეკაზმები და ემზადები სინანულსა, 

ხოლო საქმით არას ვხედავ, თუმცა იწყე საქმედ. არამედ ამიერითგან დაა- 

ცადე სიქადული და კაზმებაი და იწყე საქმით აღსრულებად. იხილე და გუ- 

ლისვმა-ყავ, თუ რაი მჭურვალედ მოსწრაფე არიან დღენი და ღამენი დაუყდუ- 

ნებელად აღსრულებად საქმისა მათისა, არცა იქადიან და არცა ეკაზმებიან 

პირველ საქმისა, არამედ დუმილით აღასრულებენ საქმესა მათსა. და უკუეთუ- 

მცა მზემან სინათლე გჯქადა და არა ყო იგი საქმით, სიქადული ხოლო მისი 

ვერ განანათლებს სოფელსა, არამედ საქმენი. და უკუეთუმცა ცისკარმან აღ- 

მობრწყინვებაი გჯქადა და არა აღმობრწყინდა |2ჯ9), რაიმცა უკუე ვყავთ, 
რამეთუ ღამისა სიბნელე არა განგუეშორების ჩუენგან, ვიდრემდე არა აღმო- 

ბრწყინდეს ცისკარი. . . 

არა თუ სიტყუანი საქმე არიან, არამედ საქმენი სრულ იქმნებიან დაბა- 

დებულნი. და მოციქული იტყ»;ს, ვითარმედ: „სარწმუნოებაი თ;ნიერ საქმე- 

თასა ·მკუდარ არს"? და შემდგოზი. და აწ სიტყუანი დააცადენ და საქმენი 

აღასრულენ, რამეთუ დდეს დღე ესე და მონაგები შენი ველსა შინა შენსა 

არს, და ხვალე არა უწყი, ვისა ყოფად არს, და ნუუკუე ფერვნი დამფლ- 

ველთა შენთანი ამას ღამესა კარსა შენსა ზედა დადგენ. ნუ დაპფლავ დღესა 

ამას შენსა, ვიდრე არა დაჰფლნე შეცოდებანი შენნი. 

ნუ შეჰმურავ ღამესა შენსა, ვიდრე არა შეჰმურნე ყოველნი ბრალნი 

შენნი. ნუ დაიწუხებ თუალთა შენთა ძილისათ;ს, ვიდრემდე არა აღაგო გო- 

ნებაი შენი ლოცვიჰათ;ს ღმრთისა მიმართ. იხილე-ღა, რაი მალიად წარმავალ 

არს დღე. ისწრაფე, რაითა მის თანავე წარავლინნე უკეთურებანი შენნი. 

ღამით განეშორე ცოდვისაგან და განთიად უჩუენე ყოველთა კეთილისა საქმე 

შენი, ნუმცა კაზმებაი შენი შორის საქმისაგან შენისა. პირველ კაზმებისა იწყე 

კეთილისა საქმესა. იყავნ სიტყუაი შენი ჭეშმარიტ საქმეთა შენთა მიერ 

ცხადთა. უკუეთუ |§<I მოგივჭდეს გულის სიტყუაი კეთილისაი მიმწუხრი, ღამითეე 

იწყე საქმედ და აღასრულე იგი. და უკუეთუ ღამით მოგივდეს, მზისა აღმო- 

სლვასა თანა იწყე კეთილისა საქმედ. ნუ ადროებ კეთილისა საქმესა ვიდრე 

2 გლახაკთაგან 8. 3 დაიჯერებს C; აღუთქუ 8, აღუთქუი C. 4 სიცრუვით 8. სიცროით C; 

განამტყუვნე 8. 5 გიჩს მ. 6 დღითი-დღე C. 7 ა”დ) –– 8. 9 –+ არიედ მოსწრაფე 8. 10 და 

არცა 8. 12 გუიქადა C. 14 გუიქადა C. 15 ვ“ე 8. 17 არიედ 8; ა“დ საქმით C. 18 იტყუის C; 

თუინიერ C. 19 შემდგომი)+ამისი 8; აწ) –– 8; დააცადენ) + აწ 8. 21 ვისსა 8. 22 კართა შენ– 

თა 8. 23 ვ“”ემდე 8; შეცოდებანიე ცოდვანი 8. 25 ძილისათუის C; არა აღაგო) აღაღო ცს. 

26 ლოცვისათუის C; წარმომავალ C. 27 ისწრაფე C. 32-33 მზის აღმოსლევეასა C., 

1) იაკობ 2, 20. 
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მზისა დასლვადმდე. ისწრაფე საქმედ, ნუ დაშურები ურგებთათ;ს და ნუცა. 

უდებ-ზა? სარგებელსა. ნუმცა არს გონებაი შენი მღჯძარე წარმავალთათა:ს და. 
მძინარე წარუვალთათ;ს. აჰა ესერა ცხორებაი შენი მწრაფლ წარმავალ არს 
და სიკუდილი მწრაფლ მომავალ არს, ჟამნი მწრაფლ დაილევიან და კაცთა- 

+. ნათესავი ერთიერთსა განმდევნელ არს, და სოფლისა ამის გზაი მოსწრაფე არს 

ნათესავთაგან სლვასა მას ზედა. , 

წელიწადნი მოსწრაფე არიან სოფლით განძებასა, და არარაი გჯანობს. 

და შორავს შენსა წარსლვასა სოფლისა ამისგან, თ;ნიერ ხოლო დღე იგი სი- 

ნანულისა შენისაი, რამეთუ მან არა ინება მოსლვად, არამედ განდგომილ არს 

ჯი და განშორებულ და გარეგან არს იგი სოფლისა. დღენი ყოველნი წარსრულ 

არიან, ხოლო დღე იგი შენი არასადა: ჩანს, ნუუკუე გულ-ფიცხელ არს იგი. 

და არა პნებავს მოდრეკად ქედი მისი უღელსა ქუეშე ამათ ჟამთასა, რაითამცა. 

შეერაცხა იგი სათუალავსა თთუეთა დღეთასა, და შენ ცუდსა იქადი. 

(220) სიჭაბუკესა შენსა იტყოდე სინანულსა, ვიდრემდე წარვიდა სიკა–- 

” ბუკე და მოვიდა სიბერე და არავე. შეინანე და დაჰლიენ დღენი სიჭაბუკისა. 

შენისანი ვნებათა შინა ცოდვისათა და ბოროტთა შინა საქმეთა, და არა მო- 

ხუედ სინანულად, რამეთუ იყავ შენ სიჭაბუკესა შენსა ზუავ და ამპარტავან 

და გულ-ფიცხელ. და ვითარ მოიწია სიბერე, არავე გნებავს სინანული, არამედ 

დღითი-დღედ მიადროებ სინანულსა. და მე ვჰგონებ, ვითარმედ ლტოლვილ არს 

ჯი იგი შენგან, რამეთუ ოდეს ჭაბუკი იყავ, სთქუ: აღვისრულო. აწ ოდენ ნებაი 

გულისა ჩემისაი და ესრეთ ლმობიერად შევინანო. მოუწოდე დღეს-ღა, თუ, 

პირველ მიწოდებამდე შენდა სიკუდილისა და განუღე მას, რაითა შემოვიდეს 

იგი შენდა, პირველ შესლვამდე შენდა ჯოჯოხეთად. უწყოდე, რამეთუ შემ- 

დგომად სიკუდილისა სინანული არღარა არს და მკუდარი არა, ინანის. 

» აწ უკუე შეინანე პირველ სიკუდილისა და აღასრულე დღეს საქმე კეთი– 
ლისაი, რომელსა ვერ შემძლებელ ხარ აღსრულებად შემდგომად მცირედისა. 

ჟამისა. რამეთუ დღენი წარსრულნი გაუწყებენ შენ დღეთა მომავალთა; ვი- 

თარცა ბირველნი იგი არა დაადგრეს, ეგრეთვე ესენიცა დაუდგრომელ არიან. 

რავდენ უკუე შორევდი და გეშორა დღენდელი ესე დღე, |თ| აპა ესერა მო- 
30 ვიდა და გეწია შენ, და ესეცა მწრაფლვე იელტის შენგან, ვითარცა-იგი პირ- 

ველნი ივლტოდეს შენგან. იღუაწე სულისა შენისათ;ს პირველ წარსლვისა. 

დღისა მის შენგან, ისწრაფე საქმედ კეთილისა პირველ დადებადმდე შენდა 

საფლავსა. ეწია ჟამსა, რამეთუ სიჭაბუკე დაუდგრომელ არს და შუენიერებაი 

ვითარცა აჩრდილი განქარდების. ჟამნი, ვითარცა მალედ-მსრბოლნი ივლტიან 
=# _“" · 

1 დასლვამდე C; პშურები 8; ურგებთათუის C. 2 ზამ) იქმ 8; მლღუიძარე C; წარმავალ-- 

თათუის C. 3 წარუვალთათუის C; აჰა)--3; შენი) ჩუენი 18: მსწრაფლ 8. 4 ჟამნი) + ჩუენნი 8. 

6 მას) მის C. 7 არიედ 18; გუიანობს C. 8 თუინიერ C. 9 ინება C. 10 სოფლით 28; –– ყოველნი 

დღენი 8. 11 არიედ #0. 13 თუეთა C; და1–-8. 15 და დაჰლიენ) დაჰლიენ 8. 19 და მე) ესრე 8;. 

ვლტოლვილ #1. 20 ჭაბუკ ჩ. 21 ლმობიერად C; დღესა-ღა 8. 22 მოწოდებადმდე 8. 23 შზე-. 

სლვადმდე 8; ჯოჯოხეთა 8. 24 ინანის C. 25 > შეინანე აწ უკუე 13; და)– 8. 26 –- მცირედისა- 

ჟამისა შემდგომად 8. 28 არიედ 8. 29 რაოდენცა 8; შორევდი და გეშორა) შორს იყოს 8. 

30 ჯეწია) მოიწია 8; შენდა 8; და ესეცა) ესეცა 3; _ მწრაფლვე 8. 31 ივლტის C; იღუაწე C;: 

შენისათღის C. 32 დადებამდე C- 33 დაუდგრომელ C.
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და მათ თანავე ივლტის ცხორებაი შენი. ევედრე-ღა დღესა ერთსა დადგრო- 
ბად შენ თანა ორ ჟამ ოდენ, გინა ერთითა ჟამითა, უმეტეს განსაზღვრებული- 
სა მისისა და, უკუეთუ მან ყოს, შენცა უდებ იქმენ სინანულისათ;ს. ვითარცა 
დღე ერთი წარმავალ არს ცხორებაი შენი და ვითარცა ღამე ერთი დაილე- 
ვიან ჟამნი შენნი. ცისკარსა მსგავს არს სიყრმე შენი და სამხარსა –– სიჭაბუ- 
კე შენი, და მიმწუხრსა მსგავს არს სიბერე შენი. აწ უკუე აღასრულე კეთი- 
ლისა საქმე, ვიდრე დღე ჰგიეს-ღა, რბიოდე პირველ ბნელისა მოწევნამდე, 
იხილენ დღენი, ვითარ წარმავალ არიან და ჟამნი ვითარ განქარდებიან. 

აჰა ეგერა დღენიცა ვითარცა მკუდარნი დაიფლვიან და დაივიწყებიან, რა- 
მეთუ გუშინდელსა უწოდით გუშინ და დღენდელსა მიმწუხრი დაჰფლავთ. აწ 
უკუე სტიროდე გუშინდელსა, რამეთუ წარვიდა, (2211 და მოცვალე ვმაი ტირი- 
ლისა შენისაი ღღესისა, რამეთუ წარმავალ არს, და ესენი მათ თანავე წარ- 
სტყუენვენ ცხორებასა შენსა. და ვითარცა დაგფლის შენ ღამემან და აღგად- 
გინის შენ განთიადმან, რამეთუ ყოველთა დღეთა მოგაკუდინებენ, რაითა გუ- 
ლისვმა-პყო შენ, ვითარმედ მოკუდავი ხარ. ღამე განგაშიშულებს შენ, რაითა 
გეუწყოს, ვითარმედ შიშუელი განსლვად ხარ შენ ამის სოფლისაგან და 
ცისკარი შეგმოსს შენ, რაითა მოსწრაფე გყოს საქმესა ნათლისასა. ცხორე- 
ბაი, რომელი გაქუნდა შენ გუშინ, ლტოლვილ არს შენგან და არღარა პპოებ. 
და ცხორებაი დღენდელი მიახლებულ არს სივლტოლად და წარვალს. უკუეთუ 

გეძინოს, გინა გეღჯძოს, ლამე სრბასა მისსა არა დააცადებს, დაღათუ მო- 

სწრაფე იყო, გინა უდებ, დღე სრბისა მისისაგან არა დასცხრების. და ესენი 

წარსტყუენვენ ცხორებასა შენსა. არამედ შენცა მოიავაზაკე მათ მიერ სული- 

სა შენისა სარგებელი, და ნუ პგონე|ბ), ვითარმედ ცისკარი განმანათლებელ 
არს შენდა, უკუეთუ გონებაი შენი არა ნათელ იყოს ღმრთისა მიმართ. 

და ნუ ჰგონებ, ვითარმედ ღამე განსუენება არს შენდა, ვიდრემდის ს უ- 

ლი შენი ბნელ იყოს ტკივილთა მიერ ბოროტთა, არამედ აქამომდე იტყოდე, 

ვითარმედ შევინანოო, და არა ინანდი. ხოლო ამიერითგან 'უკუეთუ ცოდვისა 

გულის-თქუმაი მოგივდეს, (2| არქუ მას: წარვედ ჩემგან, რამეთუ არა მცალს 

დღეს შენდად, დღეს კეთილისა საქმედ მომიცალებიეს და სინანულად მიწყიეს 
და გზასა სიმართლისასა დადგრომილ ვარ და პირველთა წყლულებათა კურ- 

ნებაი მნებავს. წარვედ ჩემგან დღეს და ნუ მაწყინებ საქმესა, რომელსა მი 

წყიეს. და მისა შემდგომად ვიხილო და, თუ ჯერ-იყოს, მოგიწოდო. 

ესრეთ განბასრე ცოდვისა გულის-თქუმაი და განაგდე იგი შენგან და- 

ივსენ ცხორებაი შენი „ცოდვისაგან, ვითარცა-იგი განსდევნე პირველ სინანუ- 

1 ცხორებაიცა 8. 3 მან) იგი 8; ყოს) გერჩდეს 8; სინანულისათუის C. 4 დაილევიან C. 

9 დაივიწყებიან C. 6-–-10 აწ უკუე... დაჰფლავთ)––8. 10-11 –, სტიროდე აწ უკუე 8. 11-12 ტირი- 
ლისა შენისსას დდესისა) შენი დღევანდელსა 8. 15 შენ)-- 8; ხარ) -+L შენ I. 16 შენ) – C-· 

18 ელტოლვილ ». 20 გინა თუ 8; გეღუიძოს C; მისა C. 22-23 –„ სარგებელი სულისა შენისაი 8. 
-25 და ნუ) ნუ 8. 26 ტკივილთა მიერ) ტკივილთაგან 8. 27 ინანდი)+ყ“დ 8. 30 დადრგომილ 

IC. 32 მისა) ამისა LL. 

17. ძველი ქართული ენის ძეგლები 

4.



258 ეფოემ ასური 
  

ლი მიზეზობითა მოაქამდე. აწ უკუე განაფრთხვე გონებაი შენი და ეკრძალე 

ცოდვასა; და განდევნე იგი შენგან დღითი-დღედ, ვიდრემდის მოგცეს ძლე- 
ვაი” ვითარცა მდიდარსა გლახაკისაი. ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა განვდევნოთ 
ცოდვისა მიზეზი და შევიკრძალოთ სათნოებაი, არა უცნობელი ხარ გონები- 

· თა. უკუეთუ მოსწრაფედ გულს-იდგინო, განგემარჯოს და სძლო ერთსა საქმე- 

სა, ხოლო სხუანი იგი განჰვადნე მიზეზითა. ვითარცა-იგი პირველ მია- 
დროებდი კეთილისა საქმესა აქამომდე, ეგრეთვე უყავ ცოდვასაცა, ვითარცა-იგი 

ჰბასრობდი პირველ ჭეშმარიტებასა, განბასრე აწ უსჯულოებაი. აქამომდე ცოდ- 

ვასა შინა იქცეოდე და სინანულსა მიადროებდი, ხოლო ამიერითგან შეიკო- 

+ ძალე კეთილისა საქმე |222) და მიადროებდი ცოდვისა საქმესა. სიტყ;თ 

აღუთქ7, ხოლო. საქმით ნურას იქმ. 

· მოიტაცე სათნოებაი და, ვითარცა ჯერ-არს, იჭსენ სული შენი ცოდ- 

ვისაგან („ცხოველ იყავ ღმრთისა, ვითარცა ცხოელ იყავ ' სოფლისა. 

განამდიდრე სიგლახაკე ვითარცა დააგლახაკე “სიმდიდრე. ითხოვე უპოე- 

# რებაი, ვითარცა ითხოენ მონაგებნი ჭორციელნი. სულელ იქმენ” (39873) 
ღმრთისათ;ს, ვითარცა-იგი განაშორე თავი შენი ღმრთისაგან სოფლისა ძიე- 

ბასა და აქამომდე არა სათნო-ეყოფოდე სულსა შენსა, არამედ სოფელსა ჰმო- 

ნებდ, ხოლო აწ ამიერითგან ჰმსახურე სულსა შენსა. აქამომდე წარტყუენულ 

იყო ცხორებაი შენი საქმითა ბნელისაითა, ვიდრემდის მისცემ სულსა შენსა 

» ამაოებასა და ცოდვასა. რაი უკუე სარგებელ იყვნეს მშობელთა შენთა მონა- 

გებნი მათნი, ანუ არა შენ დაიმკ,დრენა იგინი მათგან და ნებასა შინა შენსა 

წარაგენ შენ იგინი? უწყოდე, ვითარმედ აწ ოდენ მიიტაცნენ შენგანცა მონა- 

გებნი შენნი, უკუეთუ არა, დაიუნჯნე იგინი საუნჯესა წარუვალსა ველითა 

გლახაკთაითა. უკუეთუმცა მპარავთა განგპარეს იგი, პღაღადებდიმცა სამე, 

» ესერა ცხორებაი შენი ყოველი განიპარეს და შენ უცნობელ ხარ. ნუ ჰგონებ, 

IV) ვითარმედ გაქუნდა შენ ცხორებაი პირველ, ხოლო აწ ცხოველ იქმენ 
მოქცევითა შენითა ღმრთისა. ოდეს-იგი სოფელსა შინა შენ ცოდვასა იქმოდე, 

იყავ შენ მკუდარ; და ნეტარ მკუდარი, უქმი, დაცხრომილი ბოროტთაგან, 

ვითარცა იყავ დაცხრომილი კეთილისა საქმესა, არამედ (ცოდვისა საქმეთა 

» მოსწრაფედ აღმასრულებელ იყავ. 

აწ უკუე განაცხოველე იგი, რომელი მოაკუდინე, რაითა განსცხოველდე 

შენ ღმრთისა მიერ. ამიერითგან ნუღარა სიტყჯთ ხოლო ეკაზმები სინანულსა, 

არამედ საქმით (874) ველ-ყავ საქმესა სინანულისასა და ივლტოდე სოფლით, 
რამეთუ ყუავილი არს მწუხრი დაქნობადი, და ნუმცა გაცთუნებს შენ, სი- 

| 

2 დღითი-დღე C: მოგეცეს 8 4 უცნობელ 8. 5 –- საქმესა ერთსა 18. 8 –– პირველ ჰბას- 

რობდი ჭეშმარიტებასა 8; ურჩულოებაი 8. 9 შეიკრძალე C. 10 სიტყუით C. 11 აღუთქუი” C. 

"12 მოიტაცე C; და ვ”ა1ვა18. 13 ცხოველ იყავ სოფლისა 8; 14 უპოვარებაი 8. 15 ითხოვე 8. 

16 ლ“თისათუის C. 17 და)–-8; ჰმონებდი 8C. 18 პმსახურე)1 ჰმონე 8. 20 და ცოდვასა| ცუდსა 8C. 

21 დაიმკუიდრენა C. 22 –- იგინი შენ 18; ვ“დ) რ” 8; მიგეტაცნენ 8C. 23 დაიუნჯნე C; იგინი|1-–8; 
საუნჯესა| + შენსა )8; წარუვალსა) –– 8. 24 განიპარვის 3C. 26 ცხოველ C. 27 შენ)-- 8. 

28 იყავ C; დაცხრომილ C. 31 მოაკუდინეს 8. 32 სიტყუით C; ხოლო) ოდენ 8, 33 ა“დ|) -– ს. 

# აქიდან კვლავ გრძელდება #-ს ტექსტი (იხ. გვ. 254).
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'ზმარი არს დავიწყებადი, ნუ გრწამნ მისი; აჩრდილი არს განქარვებადი, ნუ მიჰხე- 

დავ მას; ლერწამი არს დაჩეჩქჯ;ლი, ნუ მიეყრდნობი მას, რაითა არაი განგივური- 

ტოს ჭელი შენი. ზღუაი არს ვრცელ» სიცრუვისაი, ნუ შეხუალ, რაითა არა 

დაინთქა ღელვათა მისთა. და მწრაფლ წარმავალ არს, ვითარცა წერილ არს, 

რამეთუ სიმდიდრე განქარდეს და სიკეთე იცვალოს, და ვჭელმწიფობაი დაჰ– 

„ვსნდეს და დიდებაი დაეცეს, კეთილი იცეალოს და ბოროტი არა დაადგრეს 

და ნებიერობაი ცუდ იქმნეს (221). ესე ყოველი წარვდეს და სხუაი გამო- 

ჩნდეს. ტყუვილი წარვდეს და სამართალი გამოჩნდეს, დაეცეს დავსნადი იგი და 

გამოჩნდეს დაუვსნელი იგი. ვრწნილნი წარჯვდენ და უხრწნელნი აღდგენ. 

აწ უკუე არა ჯერ-არს ჩუენდა სიყუარული ესევითარისა განქარვებადი- 

სალ, არამედ განვიშოროთ იგი ვითარცა უნდოი. მოვედით ამიერითგან და 

ვიწყოთ სინანულსა; და ოდესმე იყოს ესე, მეშინის, თუ იყოსვე არა. რამეთუ 

ყოველნი ჟამნი ცხორებისა ჩეუნისანი ცუდად წარვდეს და აწ ნუუკუე მცი: 

რედ-ლღა რაიმე დარჩომილ არს დღეთა ჩუენთა (8732) სათუალავი. ეკრძალე, 

რაითა არა ბოროტად გარდაასრულნე ეგენიცა, ვითარცა-იგი პირველნი და 
«ღმერთსა პმსახურე გულს-მოდგინედ, რომელი-იგი არს კურთხეულ აწ და მარა- 

დის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული წმიდისა ეფრმმისი 

მხილებისათ2ს თავისა: თ;:სისა დღა აღსარებისათ;·ს ცოდვათა, რომელნი 

სიმდაბლით აჩემნა თავსა თ1სსა 

ვა ჩემდა საწყალობელისა, რომელი-ესე დღითი-დღედ ვიკითხავ დაბა- 

„დებასა, რომელი-იგი შეემთხ;ა დათანს და აბირონს, წინააღმდგომთა მო- 

სესთა, ვითარ-იგი განეღო ქუეყანაი და დანთქნა იგინი და ყოველნი სახლე- 

“ულნი მათნი და მონაგები მათი 1). და მე ყოველსა ჟამსა წინა-აღუდგები ღმერთ- 
სა I) არა მონებად, ვითარმე განვერე საშჯელთაგან მისთა. - 

ვაი ჩემდა საწყალობელისა, რამეთუ ვიკითხავ, რაი იგი შეემთხ;ა მარიამს 

წინაწარმეტყუელსა, დასა მოსეს წინაწარმეტყუელისასა, ერთისა ხოლო სი- 

ტყ;სათ;ს, რაი იგი თქუა მოსე წინაწარმეტყუელისათ;ს, ძმისა თ;სისა, 

ვითარ-იგი განკეთრებულ იქმნა ყოლადვე". და მე, რამეთუ ესერა დღი–- 
თი-დღედ · განვარისხებ ღმერთსა, ვითარმე განეერე პატიჟთა მათგან სა- 

·"უკუნეთა!! და რამეთუ კაენ მოკლა აბელ, იმაი თ;:სი, და დასდვა მას 

1 და განქარვებადი C; მიხედავ 8C. 2 დაჩეჩქუილი C; მიეყრდნები CV. 3 –– სიცრუვისაი 
ვრცელი 8; შეხუალ) -L მას ს. 4 დაინთქა C; წარმავალი 8. 5 რ“| ––8ნC; შეიცვალოს C; ველ– 

მწიფებაი 8C. 6 დაადრგეს C. 7 და)–– C; იქმნას C. 8 იგი1 -– C. 9 ხრწნილნი C. 11 უნდოი| –+- 

“რაიმე 8; და) –– C. 12 იიყოს C. 14 -ღა)--C. 15 გარდაასრულნ”თ C; ეგენიცა) იგიცა ს. 16 რ“ლ– 
იგი C. 18 წ”დისა ეფრემისიქ) მისივე C. 19 მხილებისათუის C; თუისისა C; აღსარებისათუის C: 

20 თუისსა C; +- თ·ვი კ”თ #,-+Lთავი ი“ა 8,+კ“იე C. 21 –– ვიკითხავ დღითი-დდე C. 22 შეემთხ- 
უია C. 24 მონაგებნი მათნი 8. 26 შეემთხუია C. 27 მოსე ცC; წინაწარმეტყუელისასა „# (ასეა)) 

წწყლისასა C; სიტყუისათუის C. 28 თუისისაC. 29 განკეთროვნებულ C; და მე) ს“ მე #; 

·რ?) –– 8C. 30 ვითარმე) ვ”რ C; პატიჟთა მათგან) პატიჟთაგან 8. 31 კაენმან ს; თუისი C. 

1) რიცხეთა 16, 12-–-34. 2) რიცხვთა 12,1–--10,
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ღმერთმან პატიჟად შიში და ძწოლაი ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა. 

და ვითარმე განდგომილნი (376) ღმრთისაგან ივსნენ სატანჯველთა მათგან 

საუკუნეთა. წყლით-რღუნაი მოიწია ნათესავსა მას ზედა პირველსა უშჯუ- 

ლოებათა მათთათ7ს და წარწყმიდნა ყოველნივე ერთბამად. და მეცა მეშინის, 

ს ნუუკუე ვიქმნე, ვითარცა ერთი მათგანი მრავალთა ცოდვათა ჩემთათ;:ს. ამის–- 
თ:უ:ს გევედრები ყოველთა საყუარელთა ძმათა ჩემთა. და ვევედრები სიწმი- 

დესა თქუენსა, რაითა მითხოოთ ღმრთისაგან წყალობაი და შენდობაი. ვე- 

ვედრები ყოველთა წმიდათა და ნეტართა მეოხებად ჩემდა ცოდვილისა და. 

მეშინის, ნუუკუე არა შეიწყნარონ ვედრებაი ჩემი. რამეთუ მესმა მე თქუმძუ- 

Iს ლისაგან ეზეკიელ წინაწარმეტყუელისა, ვითარმედ: „უკუეთუმცა აღდგა. ნოვე 
(224) ანუ დანიელ ვედრებად ერისა ამისთ;ს, არამცა შეწყნარებულ იქმნა. 
თხოვაი მათი"). ვევედრები ყოველთა წინაწარმეტყუელთა ჩემთ;ს მეოხებასა, 

არამედ მეშინის, ნუუკუე ჰრქუას მათ, ვითარცა-იგი პირველ, ვითარმედ: 

არა შევიწყნარებ ლოცვასა და ვედრებასა იერემია წინაწარმეტყუელისასა. 

1 ერისა ამისთ;ს, და უკუეთუ ვიმარხვიდე, მრქუას მე უფალმან: არა ესევითარი. 

მარხვაი გამოვირჩიე 9, და უკუეთუ მონაგებსა ჩემსა განუყოფდე გლახაკთა, ნუ- 

უკუე მრქუას (877) მე უფალმან: ზეთი ცოდვილისაი ნუ შეეცხებინ თავსა ჩემ-. 

სა. უკუეთუ შესაწირავი და საკუმეველი შევწირო მისა, მეშინის, ნუუკუე 

მრქუას მე: მსხუერპლი შენი არა სთნავს სულსა ჩემსა და საკუმეველი შენი: 

% საძაგელ არს წინაშე ჩემსა. უკუეთუ დავადგრე სახლსა შინა მისსა, რომელ: 

არს წმიდაი ეკლესიაი, და ლმობიერად ვევედრებოდი, მეშინის მე, ნუუკუე 
მომიგოს მე რისხვით: წარვედ ჩემგან, ჭ მოქმედო ურჩულოებისაო. ამისთ;ს, 

ძმანო ჩემნო, განცუბრებული, შეძრწუნებულ ვარ, და უკუეთუ: მოვიქცე და. 
აღვიარნე შეცოდებანი ჩემნი, ვაი არს ჩემდა. და უკუეთუ კადნიერი ლირწად 

» დავადგრე ვედრებასა ღმრთისა მიმართ, მეშინის, ნუუკუე დამნთქას მე ქუ- 

ეყანამან, (დ) გინა მეხის ტეხისა ცეცხლი გარდამოვდეს ზეცით და დამწუას- 

მე და წარმწყმიდოს. : | 

მნებავს უკუე, საყუარელნო, რაითა წარმოგითხრნე სიყრმისა ჩემისა ბო– 

როტნი საქმენი და კუალად მეშინის, ნუუკუე საქიქელ და საძულელ ვიქმნე, 

ჯი თქუენ წინაშე და თითის საჩუქნებელ ყოვლისა ერისა. რამეთუ ვიყავ მე, ძმა– 

ნო ჩემნო, სიყრმესა ჩემსა მაგინებელ და მაცილობელ, მაბრალობელ, მავნე- 

ბელ, მაკირთობელ მოძმეთა, მოშურნე ყოველთა, (878) ბოროტის მყოფელ,. 

გლახაკთა მომხუექელ, მდიდართა მწუნობარ, გლახაკთა შეურაცხის მყოფელ,. 

1 ძრწოლაი C8. 2 ე“რმე)-- განერნენ 8; ივსნენ)-–8. 3 მოიწია C. 4 მათთათუის C. 5 ჩემ- 

თათუის C; ამისთუის 0. 7 მითხოვოთ 8ცC. 9 ნუკუე C. 11 ანუ გინა CI; ვედრებად) -– /#; 

ამისთუის C. 12 ჩემთუის C; მეოხებად ს. 14 იერემია C. 15 ამისთუის C; მრჭუას) ნუუკუე 

მრქუას 8C. 17 შეეცხებინ) შეეხებინ 8. 19 საკუმეველი შენი) სული საკუმეველისა შენისაი IC. 

· 20 მისა C. 21 ნუკუე C. 22 უსჯულოებისაო 83C; ამისთუის C. 23 განცუიბრებული C, გან- 

ცუფრებული წ#. 24 შეცოდებანი) ცოდვანი C. 25 მეშინის)--მე C. 31 მაგინებელ) -L ყისა ერისა 8; 

და მაბრალობელ!) 8. 32 მაკირთებელ 8. 33 მწუნობელ C; მყოფელ) +- უცხოთა მარისხებელ MMC; 

გლახაკთა) მკოდოვთაC, მწირთა 8. 

1) შდრ. ეზეკ. 14, 14. 2) შდრ. ესაია 58, 5;
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დავრდომილ თა| ყოლადვე ყოვლითა ძჯ;რის მოქმედ. არამედ მე უწყი, ვითარ- 
მედ ესე სიყრმისა ჩემისა ცოდვანი აღმევოცნეს ჟამსა ნათლის-ღებისა ჩემისა- 

სა, ხოლო რომელნი მიქმნიან მე შემდგომად ნათლის-ღებისა, ვინ შემძლებელ 

არს განრინებად ჩემდა მათგან, გარნა მხოლოი ღმერთი შემნდობელი ცოდ- 

„ვათალ და მოწყალე შეცოდებულთაი. ამისთუს გევედრები, ძმანო ჩემნო საყუა- 

რელნო, რალთა მითხოოთ ღმრთისაგან მოწყალისა წყალობაი და შენდობაი. 

· რამეთუ ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩემისათა ვინგორები მე მწჯ;რესა შინა 

ცოდვისასა, შურსა შინა და სიძულილსა |I22ჯ) და ნებასა ბოროტსა, რისხვა- 

სა და გულის წყრომასა, ძკრის ვსენებასა და სიხენეშესა, ნაყროვნებასა და 

“უძღებებასა, და გემოთა ჭორციელთა, ვეცხლის სიყუარულსა და გლახაკთა 

„სიძულილსა და უცხოთა შეურაცხებასა. და რომელი-ესე ყოველთა კაცთა უნაკ- 

ლულეს ვარ, უმჯობესსა ჩემსა ზედა კადნიერ ვიქმნი და შეურაცხ-ეყვი, ·და 

“შერაცხილთა ზედა ნარჩევი ესე აღვზუავნი. და უძჯრეს ამის ყოვლისა ვარ 

მე, ვითარ ესე მიგითხარ, (379) და უბოროტეს, და -მნებავს, რაითა 

კაცნი წმიდად მიწოდდენ მე. (ცოდვასა შინა დანთქმულ ვარ და მნებავს, 
რაითა ვჩნდე კაცთა შორის უბიწოდ. და მე მარადის ცრუსა ვზრახავ, და 

რეცა საჩინოდ ვსძულობ მტყუვართა. ვისიძავ და ვიმრუშებ მარადის გონე- 

ბითა და ვჰგმობ და ვჰრისხავ მსიძავთა და მემრუშეთა, განვიკითხავ მპარავთა 

და მე მარადის მოხუეჭასა გული მითქუამს. ვსძაგებ მაგინებელთა და მარა–- 

“დის ვიგინები. ვაჩუენებ კაცთა გარეშე სიწმიდესა და მე შინაგან სავსე ვარ 

საძაგელებითა. პირველ წარვდგები კაცთასა ეკლესიასა შინა “ლოცვასა და 

უკუანა კერძოცა მათსა არა ღირს ვარ. IV) მნებავს დიდებაი და პატივი კაც- 

·„თაგან და ვარ მე შეურაცხ წინაშე ღმრთისა. მიყუარს თაყუანის-ცემით მო- 

კითხვაი წინაშე კაცთა და ვარ მე სავსე სირცხჯლითა და გინებითა. 
ოდეს-იგი ვიყავ მე სოფელსა შინა, | შორის) სოფლიოთა ვზუაობდი, და რა- 

ჟამს ვიქმენ მე მონაზონ, შორის მამათა ვთავვედობ; ვაჩუენებ კაცთა სათნოებასა; 

მდიდართა–-სახიერებასა უცხოთა--შუენიერებასა, გლახაკთა –- უწყალოებასა 

და თ;სთა -- მანკიერებასა, სულელთა -– სიბრძნესა და მორწმუნეთა –– სისრუ- 

ლესა, და ვარ მე წუჯუგუნურეს პირუტყუთასა. და უკუეთუ ვისგანზე ვიგინი, 
შურ-ვიგი; და უკუეთუ შეურაცხ-ვიქმნი, (880) მანკიერ ვიყვი. და უკუეთუ სა- 

მართალი მეთხოვის, ვიშჯოდი. 

და უკუეთუ ვინმე წინა-აღმიდგის, ეჰრისხვიდი. და უკუეთუ ცუდად მა- 

“დიდებნ, ვაქებდი და ვზუაობდი. და უკუეთუ მემხილის, შევწუხნი. და უკუე- 
თუ ვინმე შემივრდის, განვდიდნი. და უკუეთუ არავინ მმსახურის, შფოთ- 

ვიყვი თავით თ;უსით და არა მნებავნ ყოფაი მის თანა და ძჯ;რსა უზრახვიდი 

1 დავრდომილთა) + მოძულე 8; და ყოლადვე 8C; ძუირის მომქმედ C. 2 აღმევოცნეს1+ 
მე ც8C; -ღებისასა C; ჩემისასა) –– C. 6 მითხოვოთ 8C. 8 ბუროტსა C. 9 ძუირის-ვსენებასა C. 
13 უძუირეს C. 15 და მე 8C. 16 ვჩნდე) + მე 8C; უბიწო 0. 17 მტყოვართა C; ვიმროშებ C. 
18 და ვჰგმობ) ვპგმობ #83; მსიძავთა) მეძავთა 8; და მპარავთა C; –- მპარავთა განვიკითხავ 8. 
19 და1+მე 8. 22 კერძო C. 24 სირცხუილითა C. 25 ვიყავღა C; სოფლიოითა #, სოფლისაითა #4. 

26 მონაზუნ C; თავვედობდი 8. 28 დაI--C; თუისთა C. 30 (§91=6. 31 მეთხოის C; ვესჯოდე C, 
ოდი ს. ა თ ა. ა უკ1“თუ ვი ა თუ ვინმ . 21 

ეამა თ რ ა ა ქეთუ) უკუეთუ C. 35 თვისით C; მუირი ი 33 შევწუ
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მანკიერებით. და თუ ჭირსა მიეცის ძმაი, კოლადვე არა მნებავნ მიხედვა2 მი– 

სი. და თუ დიდებასა მიემთხჯ;ის, გარემოლს ვექცეოდი და მხიარული |226|) 

მოწრაფედ ვპჰმსახურებდი. უკუეთუ დასნეულდის მოყუასი, მუნთქუესვე მოვიწ- 
ყინი. და უკუეთუ მე დავსნეულდი, მინებნ, რალთამცა მრავალნი მზსახურებდეს. 

· და ყოველნი მიკითხვიდეს, და მე ფრიად უგულებელი - ვყვი მსახურება9 იმი- 

“ საი. და უკუეთუ მან მცირედ უდებ-ყვის, განვძუნდი და მანკიერად ვპრისხვი- 

დი. კაცსა წინაშე პირსა შემპოვნებელ, და უკუანა -- ძრის მზრახვალ. მნებავნ, 

რაითამცა ღირსად ვივსენებოდე, და ღირსთა საქმეთაგან განშორებულ ვარ. მი- 

ყუარს ქებაი და პატივი, და საქებელნი საქმენი უცხო არიან ჩემგან. მნებავს. 

ჯ აღსარებად თქუენდა საიდუმლოი ჩემი და გამოცხადებად დაფარული გულის- 
(351) სიტყუაი ჩემი ვნებათა მიმართ ბოროტთა დღე და ღამე, ლოცვასა -– 

მოწყინებაი, და განსუენებასა –– მოსწრაფებაი. ოდეს მესმის ცუდი ზღაპრო- 

ბაი, მხიარულად ვისმენდი, და ოდეს მესმის სინანულისათ;ს, გარე მივიქციი 

სასმენელი ჩემი. და ოდეს მესმის კითხვაი წიგნთაი, მიმერულის; და ოდეს 

ა მესმის საშჯელი და ვდომაი, განღჯძებულ ვიქმნი. რაჟამს ლოცვად აღვდგი, 

გონებაი ჩემი მიმოდაიტაცებინ სავაჭროთა და ფოლოცთა. პირი ჩემი იტყ;ნ 

გალობასა, (VI) და გონებაი ჩემი იწურთინ ცოდვასა. ბაგენი ჩემნი შესწირვედ. 
მადლობასა და გულის-სიტყუაი ჩემი ზრახავნ ზაკუვასა. 

ვითარმე შემძლებელ ვიქმნე აღრაცხად უდებებასა· ჩემსა ჟამსა ლოცვი-. 

სასა და ზოსწრაფებათა ჩემთა ცუდთა საქმეთა? რამეთუ მნებავს მოხუეჭაი ზი– 

არისაი და მოსულელებაი ვაჭრისაი, ვახში მოსესხისაი და ცალიერად განტე- 

ვებაი გლახაკისაი, რისხვაი მსახურისაი და განსწავლაი შეცოდებულისაი, შუ- 

რი მოძმეთაი და წინააღდგომაი მეგობართაი. რამეთუ ვეცრუვი, ვის აღუთქ?7; 

და უვარ-ეყვი, ვინ მომანდვის; ვეძიებდი მიზეზსა მოყუარესა ზედა, და მე ვიყ- 

ვი სავსე ყოვლითა მიზეზითა. ვიყავ მე სამართალსა ზედა გრილ და უსამარ– 

თლოსა ზედა მვჭურვალე, (389) განმაცრუვებელ ფიცსა სხჯსასა და მოყუარე 

ტყუვილსა თავისა ჩემისასა, და ·დამმარხველ გულ-მანკიერებასა მოყუსისათჯს. 

აწ უკუე ესე არს, ძმანო ჩემნო, საქმ” საიდუმლოთა ჩემთაი და სათ- 

ნოებაი მონაზონებისა ჩემისაი. და უკუეთუმცა არა მეშინოდა მოძაგებისა |227| 
და მოძულებისა, გამო-მცა-გიცხადენ თქუენ სხუანი საქმენი საიდუმლოთა. 

ჩემთანი, რომელნი ფრიად უმძიმეს და უზეშთაეს მათსა არიან, არამედ და- 
გიდუმე, რაითა არა ფრიად ნოძულებულ ვიქმნე თქუენ მიერ და საძაგელ 

თქუენ შორის. და ვევედრები სიწმიდისა თქუენისა ღმრთის მოყუარეობასა, 

2 მიემთხუიის C; და მხიარული) მხიარული C. 3 მოსწრაფედ C. 4 მინებს C. 5 მსახო- 

რებაი 0. 6 მან) -- 8; -მყვის 8; განვძუინდი C. 7 კაცთა C; პირსა| –– 4; ძუირის C; მზრაზ- 

ველი 18; მნებავს C. 8 რაითა C; ვივსენებოდი C; განშორებულ) განშიშულებულ ს. 10 აღ- 

საარებად C. 13 სინანულისათუის C; გარე მივიქციი 0, გარე მივიქცინი 8. 14 სასმენელნი ჩემნი 18; 

და ოდეს) ოდეს C. 15 მესმინ სასჯელი C; განღუიძებელ C. 16 სავაჭროდ 8; იტყუინ C. 19 უდე- 

ბებათა ჩემთა 8C. 20 ჩემთათუის C8. 21 ცარიელად 0- 23 ვეცრუი C. 24 უარ-უყვი სმ; 

მიზეხთ 8; მოყუსისა ზედა 8. 25 უსამართლოებასა 8; განმაცრუებელ C. 26 სხუისასა C- 

27 ტყუილსა C; დამმარახველ 4; მოყუსისათუის C; მანკიერებასა მოყუასისასა 8. 28 საქმეი I 

საქმე C; საიდუმლოთა C. 29 მოძაგებად 8. 30 თქუენ) –– 8; საიდუმლოთა C. 31 ამათსა I1C- 

31-32 დავდუმნე C, დავდუმენ 8.



დიდების მოყუარეთათჯს მხილებაი 263 
  

რაითა წყალობით ლოცვა-ჰყოთ ჩემ ზედა ცოდვილისა ამის, რომელი ვიტყ;: 

ვთქუ, უთხრა ბრალი წემი უფალსა და შენ მომიტევე მე ყოველი უღმრთოე- 

ბაი ცოდვისა ჩემისაი, რამეთუ მისა ჰშუენის დიდებაი და პატივი და თაყუა- 

ნის-ცემაი» მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი 

უკუნისამდე, ამენ. 
1 

თქუგული წმიდისა ეფრეპისი 
დიღების მოქუარეთათ:ს მხილებაი0ი 

გაუწყებ თქუენ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, რამეთუ ღუაწლსა “შინა მწუხა- 

რებისასა მოწყლულ ვარ სიტყ;სა მისგან წინაწარმეტყუელისა, რომელსა იტ- 

ყ:ს, ვითარმედ: იხილენით მოწყინენი და გიკჯრდინ. არამედ ყოვლისა პირვე- 

ლად ჯერ-არს ჩემდა, რაითა ვწუხდე და (3ც3) ვზრუნვიდე უცბობისა და უს- 

წავლელობისა ჩემისათ;ს, რამეთუ გზა-ვიქმენ ყოვლისა ცოდვისა და მტერისა 

მიერ შეიკრნეს ყოველნი ასონი ჩემნი საბლითა ·ცოდვისაითა. |ე) და ამის გა- 

მო მიღირს მე პირველად გლოვაი მწუხარებით ბოროტთა ჩემთათუს და მისა 

შემდგომად აუგთათ;ს და ბრალთა მოყუსისათა. 
ჯერ-არს ჩემდა პირველად აღმოღებად დირე თუალისაგან თ;სისა და 

მაშინღა ხილვად წუელი თუალსა შინა მოყუსისასა, ვითარცა წერილ არს სა- 

ხარებასა შინა). არამედ ესე უწყოდეთ, ძმანო ჩემნო, ვითარმედ საწუნელი 

და რომელი ჩუენ შეურაცხ-გ„ყოფიეს ჟამთა ამათ ჩუენთა, მის მიერ დავინთქ- 

მით მწუხარებითა. რაჟამს ვხედავ დავსნილობასა და უდბობასა ჩუენსა საქ- 

მესა შინა მონაზონებისასა და ვერ შემძლებელ ვარ ტჯრთვად და დღითი- 

დღედ განვილევი მწუხარებითა. ვითარცა იტყუს წინაწარმეტყუელი: ვიხილენ 

უჯერონი, დავდნებოდე, რამეთუ მცნებანი შენნი არაი დაიმარხნეს; რომელი 

უკუე ჭურჭერი ცოდვისაი არა შეგ:მხადა მტერმან, რომელი ღონძ0 დაცემი- 

საი არა აღგჯგო. 

ვაი ჩუენდა, ვინმე არა იგლოვდეს ამათ ესევითართა მედგრობათა ზე- 

და, რომელთა ჩუენ დამტკიცებულ ვართ. ამისთ;ს გევედრები თქუენ, ძმანო 

ჩემნო, რაითა გულისხმა-ჰყვნეთ სიტყუანი (384) ესე ჩემნი და მცირედ გულს- 
მოდგინე და მოსწრაფე იქმნნეთ, რომელთა-ეგე აღგირჩევიეს წესი მონაზო- 

ნებისაი, (228) რამეთუ შეგიმოსიეს სახე ანგელოზთაი, სქემა ანგელოზებრი- 

ვი, და ქცევათ და განგება9= ერის-კაცობრივი. ჰგონებთ სამეა, საყუარელნო, 

ვითარმედ ცათა შინა ანგელოზთა თანა არს შური და ვდომაი, ვითარ-ესე 

ვხედავ მონაზონთა შორის, რამეთუ დაუთესავს მტერსა შური და ვდომაი და 

1 ვიტყუი C. 3 შუენის IC. 6 წ”ისა ეფრემისი) მისივე C. 7 მხილებაი) + თავი #,+ თავი 

ი“ბ “3,-Lთავი კევ C. 9 სიტყუისა C; იტყუის C. 10 გიკუირდინ C. 11 უცბებისა C8. 12 -ვიკ- 
მენ) +- მე 80. 15 აუგთათუის C. 16 ჩემდა) ნდა 8; დუირე C: თუისისა C. 18 საწუნელი და|)--–C. 

19 –გუიყოფიეს ('. 20 უდებებასა 8C: ჩუენსა) ჩემსა სC. 21 ტუირთვად C; დღითი-დღე C. 
22 –– მწუხარებითა განვილევი 8C; იტყუის C. 23 და დავდნებოდი 8; არა 80. 24 ჭურჭელი ცC: 

შეგუმზადა C: ღონეი #, ღონე 8C. 25 აღგუიგო C. 27 ამისათუის C. 28 გულისჯმა-ჰყენეთ C. 
29 იქმნეთ 8C. 30 ანგელოზები C. 31 სამე C. 32 –– ჯდომაი და შური C. 33 მონასუნთა C- 

1) შდრ. მათე 7, 5.
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განკითხვაი. და ამით ღონის ძიებითა და ვერაგობითა მძლე ქმნულ არს კაცად- 

კაცადისა ჩუენგანისა თითოეულითა ღონის ძიებითა და ვერაგობითა. 

აპა ესერა ვხედავთ კაცად-კაცადსა ჩუენგანსა, რომელსამე მოუპოვებინე)ს 

მარხვაი ფრიადი, და ძლეულ არს იგი შურითა და ვდომითა, და სხუა9 გან- 

+ ყენებულ არს ნებისაგან სიძვისა, და ზუაობასა უძლევიეს მისდა. და სხუასა 

მოუგიეს მღჯძარებაი, და ძლეულ არს იგი მოყუსისა განკითხვითა. და სხუა9ი 

დაყუდებულ არს განკითხვისაგან, და ძლეულ არს იგი ურჩებისაგან და პასუხობი- 

სა; და სხუაი დაყუდებულ არს გემოანთაგან საჭმელთა, და დანთქმულ არს იგი 

ცუდად დიდებითა. და სხუაი მოთმინე არს ლოცევასა შინა, და ძლეულ არს იგი 

1 შფოთითა და რისხვითა. (385) და სხუასა მოუგიეს ზცირედ სახიერებაი და მოთ- 

მინებაი, და აღზუავნების იგი უდებთა ზედა და განიკითხავს. და ესრეთ შე- 

უკრავს მტერსა თითოეული ჩუენი (7) თითოეულითა ბოროტითა თ;ნიერ ცნო- 

ბისა და გულისვმის-ყოფისა ჩუენისა. და ამისთ;ს არს განპებაი და ვდომაი 

შორის მონაზონთა მსგავსად მსოფლიოთა. 

18 ვალი, ძმანო ჩემნო, ვინმე არა იგლოვდეს და სულთ-ითქუმიდეს ჩუენ ზე- 

და, რამეთუ აღვირჩიეთ წესი ესე ანგელოზებრი და დაუტევეთ სოფელი და 

ნათესავნი, და ვიდრე აქამომდე სოფლისავე ზრუნვასა შინა ვიქცევით. მონა- 

გებნი შეურაცხ-ვყვენით და გულის-თქუმაი მათი ვერ განვიშორეთ, სახლები 

დაუტევეთ და დღითი-დღედ დავდნებით ურვითა. სიმდიდრე არა გუაქუს და 

#X ამპარტავანებისაგან არაი დავსცხრებით. ქორწინებისაგან დაყენებულ ვართ და 

ნებისაგან ბოროტისა არა დავსცხრებით. გარეშშთ ეჩათ მდაბლად და შინა- 

განითა სულითა ვეძიებთ პატივსა და დიდებასა. გლახაკად საგონებელ ვართ, · 

და რეცა არას მოვიგებთ, და სიხარბესა დაუდნობიეთ. სიტყ7;თ გლახაკნი ვართ 

და გულის-თქუმითა მონაგებთაითა დასნე(3860)ულებულ ვართ და სიყუარული- 

”» თა მრავალთა ჭურჭერთა და წადი(229|)ერებითა სამოსლისაითა. ვინ არა 
იგლოვდეს და ტიროდის ამას ესევითარსა მონაზონებასა ჩუენსა ზედა! 

ვინ უკუე იხილნეს ესევითარსა უდებებასა შინა მონაზონნი და არა ფრიად 

დაუკჯრდეს, და უფროის ხოლო ჭპაბუკნი და ძლიერნი, რომელთა აქამომდე არღა 

უცნობიეს მონაზონებისა ძალი და თავვედად იქცევიან. აქამომდე არღა უც- 

#% ნობიეს, რაი არს სქემაი მონაზონებისაი, და ამპარტავან არიან. აქამომდე 
არღა ასმიეს გონებასა მათსა, რაი არს მონაზონებაი და სწავლაი მონაზონე- 

ბისალ, და მათ სხუათა სწავლად უწყიეს. ხოლო აქამომდე არღა უხილავს, რო- 

მელი-იგი წინა უც და იგინი ზუაობენ. აქამომდე კიბესა ფერვი არღა დაუდ- 

გამს და გონებითა ღრუბელთა თანა ფრინვენ. აქამომდე გემოი არღა უხი- 
"» ლავს მონაზონებისა სიტკბოებისაი და ზუაობითა აღჭურვილ არიან. აქამო- 

2 თუითეულითა C. 3 აჰა1--8. 6 მღუიძარებაი C. 8ჯდაყუდებულ) დაყენებულ .8C; გემოვანთა 
საგმელთაგან 8C. 10 მოთმინებაი) მოსწრაფებაი 8C. 11 და ესრეთ) ესრეთ 8.12 თუითეული C; 

თუითეულითა C; თუინიერ 0. 13 ამისთუის C. 14 სოფლიოთა C. 15 ვაი) ვაი მე 8C. 16 და 

დაუტევეთ)და და დაუტევეთ #. 17 ზრუნვათა C. 19 დღითი-დღე C: -- ურვითა დავდნებით 8C- 

20 არაი) არა 8; დავსცხრებით) დავეყენენით C. 21 გარეშეით /ბ, გარეშეთ C; ვჩანთ C. 23 დაუდ- 

ნობიათ #; სიტყუითა C. 25 ჭურკელთა 80. 26 ზედა) –– 8. 28 დაუკუირდეს C: არღა) ვერღა- 

რა 80. 34 ღრობელთა #. 35 ზუაობითა) -I- იგინი 8.
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ნდე სწავლისა ვმაი არღა ასმიეს, და მათ უწყიეს სხუათა რისხვით სწავლად. 
აქამომდე არღა შერაცხილ არიან რიცხუსა ძმათა თანა და თავთა მათთა წარ- 

ჩინებულ ყოფად უწყიეს. (|) აქამომდე არღა შემოსრულ არიან მონასტრისა 

კარსა და უწყიეს წუნობად, განკითხვად და გამოწულილვად. (387) და რასა 

განგიმრავლებ საქმეთა მათთა უწყებასა, რამეთუ არასადა ვინ მონაზონ იქჭ- 

ნების ღმრთისათ;ს ჯერისაებრ, რაითამცა დაამონა თავი თუ;სი ძმათა მორჩი- 

ლებასა. არამედ უკუეთუ ვინმე შეპრისხნის, პასუხ-უგებნ ტკივილით, და თუ 

ებრძანის რაინზე, არა ყვის, არცა კეთილისათ;ს აღიშურვის. ხოლო საქმესა 

შინა, რომელსა არარაი სარგებელი სულისაი არნ, მას,ნეფსით თავი თ;სი 

განუკუთნის. ჯერეთ სამი დღე არღა არს, ვინაითგან მონაზონად იკურთხა, 

და მოხუცებულთა მამათა და ძუელთა მონაზონებითა ესწორებინ იგი. დაუ- 

მორჩილებელ და ურჩ არნ, და თ,უთ თავით თ;სით ირჩევნ საქმეთა მსგავსად 

ნებითა თ;სითა. ვერ შემძლებელ არნ ტჯრთვად დაწუვასა გუამისა თუ;სისა გუ- 

ლის-თქუმითა სიძვისაითა, და განუტევნის თუალნი თ;სნი და უნდოდ იხედავნ. 
თავი შეუყოფიეს უღელსა ქუეშე მორჩილობისასა და ნაცვალად მორჩილობი- 

სა ირისხვინ და ბრძანებნ და შფოთებნ.“ რაჟამს ჰრქჯან: ყავ ესე, ძმაო, მიუგის 

და პრქჯს: არა ვყო ეგე, თუ იგი ვინმე (210) არა მოვიდეს და იქმოდის ჩემ 

თანავე. და კუალად მიუგის და პრქ;ს: იგი ვინმე უცალო არს წიგნის კით- 

ხვასა, იგი ჩემსა ვიდრემე უარზანიგე არსა? და ნუთულა სახლსაღა მამისა 

თ;სისა იყო მუშაკი და არა იცოდა მარჯუენაი და მარცხენაი (388), და აწღა, 
ოდეს ვანად მოვიდა, წიგნსა ისწავლის, რაითა თარგმანად გამოჩნდეს, და 

კუალად თქჯ;ს: იგი ვინმე განისუენებს, იგი ჩემსა უარზანიგე არსა? და სხუაი 
განიფრთხობს, მეცა ეგრევე მნებავს მათებრ. და«»მას ვისმე ზეწარნი ასხენ, იგი 

ჩემსა რაითა ურზანიგე არს სამოსელსა? და მას ვისმე პა|ტი|)ვ-სცემენ, იგი ჩემ- 

სა არა უარზანიგე არს. პატივსა. იგი ვინმე მამათა თანა უბნობს, მეცა -წარ- 

ვიდე და უბნობდე მათ თანა. იგი ვინმე უხუცესობს, ბრძანებს, მე რაისა არა 

ვბრძანებ, იგი რაითა უმჯობეს არს ჩემსა? 

ესევითარი სახე მოუგიეს ჟამისა ამის მონაზონთა ჭაბუკთა. და ესე არს 

წესი და განგებაი სიმდაბლისა მათისაი ახლად მოსრულთაი, და ამით განგე- 

ბითა ეგულების შესულაი სასუფეველსა ცათასა და არა უწვიან, ვითარმედ 

  

2 ძმათა თანა) ძმათასა ს. 5 უწყებასა) -+- და აუგთა თხრობასა C. 6 ლ“თისათუის C; 

თუისი C. 7 შეპრისხდის C; პასუხ-უგებნ) პასუხობნ C. 8 კეთილისათუის C. 9 ნებსით ჩC; თუისი 

C. 10 მონახუნად C. 11 მონაზონთა C. 12 –– არნ და ურჩ 8; თუით C; თუისით C; საქმესა 8. 

13 ნებისა 8C: თუისისა C, თვსისა 13: და ვერ ს: ტუირთვად C; დაწუვა 8; თუისისასა C. 14 თუ 

ისნი C. 15 შეუყოფიედ 8; მორჩილებისასა 8C; მორჩილობისა| მისა 8. 16 რისხვინ C; და)–8C; 

ბრძანებ C; პრქუიან C. 17 პრქუის C. 19 ვიდრემე)––8; უარზანიგეს 8) -++ ვიდრემე 8: და ნუთუ– 

ღა) და ნუთუ C. ანუ თუ 8. 20 თუისისასა C, თ;სისასა 8; მარჯუენე 8C; და) გინა C8; მარცხენე 

8. 21 შემოვიდა 8; თარგმნად C. 22 თქუის C; გაისუენებს C: უარზანიგეს 8; არსა) +- იგი 8. 23 

ეგრეთ C; და მას ვისმე ზეწარნი ასხენ იგი) და იგი ვინმე ზეწარითა შემოსილ არს 88; ძე– 

წარნი C. 24 უარხანიგეს 8; სამოსელსა) იგი მ; და)-- 8; იგი) და იგი 8. 25 უარზხანიგეს 80. 

26 და უბნობდე)-–ს; და ბრძანებს 80. 28 – კაბუკოა მონახონთა 80. 30 შესლვად 8, ”შე– 
ლვაი C. 
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ამით საქმითა მტერად ღმერთსა აღუდგებიან და სულთა მათთა დაანთქმენ 

ქუესკნელთა ჯოჯოხეთისათა. და ამისგან საცნაურ არს ჩუენდა, |=>) რამეთუ 

არარაი დაგ;ტევებიეს წესი გარეშშ, რომელ არს შფოთი და განგებაი მსოფ- 
ლიოი, რამეთუ სახელით ხოლო მონაზონ ქმნულ ვართ, ხოლო საქმით სოფ- 

წ ლისავე ზრუნვასა ვიღუწით. ამისთ;ს არა მაქუს ჩუენ შენდობაი წინაშე ღმრთი- 
სა, რამეთუ სახითა ხოლო მონაზონთა ვჰგავთ და საქმით უმადლოდ მეძავნი.. 

(389) სახითა რეცა მდაბალნი და საქმითა ამპარტავანნი. სახითა მყუდრონი 

და საქმითა კაცის-მკლველნი. სახითა რეცა ზყუდრონი ურთიერთას და საქ- 

მით მტერნი ბოყუსისანი. სიტყჯ;ჯთ მოყუარენი და. საქმით მოშურნენი, ურთი- 

# ერთას გულ-მოძულენი. სახითა წმიდანი და ქალწულნი და საქმითა მსიძავნი. 

და შეგინებულნი. სახითა დაყუდებულნი და გონებითა ყოველსა ადგილსა გან 

მცხრომელნი. სახითა წრფელნი და უმანკონი, და საქმით მანკიერნი და თავ- 

ვედნი, სახითა ს|ი|ტყჯთ ნუგეშინის-მცემელნი და საქმით განმკითხველნი. სა- 

ხითა შენწენი და აღმაშენებელნი, და საქმით მაშფოთებელნი და დამაბრკო- 
„” ლებელნი. 

აწ უკუე სადაით შემოვლენ ვნებანი ესე საძნაურნი, ძმანო ჩემნო? ამის- 

თ;ს შემოვლენ, რამეთუ არა არს ჩუენ შორის. სიყუარული სრული მოყუსისა 

მიმართ, და რავდენ | 217) არა არს ჩუენ თანა ჭეშმარიტი სიმდაბლე და არცა 

არს შიში ღზრთისაი, ღა რამეთუ უდებ და შეურაცხ-გჯყოფიან მცნებანი 

ბი ღმრთისანი, და განესცხრებით და ვლაღობთ და ვიცინით უწესოდ და 

განვიფრთხობთ ' უჯეროდ, და სიტყუასა ღმრთისასა დამბადებელსა ცისა 

და ქუეყანისასა არა შევიწყნარებთ არცაღა ვითარცა ერთსა ჩუენგანსა 

პირსა მას საშინელსა გამოუთქუმელსა, რომელმან-იგი თქუა, ვითარმედ: 

ურომელსა უნდეს თქუენ შორის თავი თ;სი დიდ ყოფის, იყავნ იგი მრწემ 

· თქუენ შორის და მსახურ თქუენდა 7). (890) და ჩუენ აქამომდე არა გ»ხილავს. 
წინა-განმხადებული იგი გონებითა ჩუენითა, და თითოეული ჩუენი განლაღე- 

ბულ არს მოყუასსა თ;სსა ზედა, და შევიუამებით ურთიერთას. ყოველნივე 

ბრძნად გამოვჩნდებით თავით თ;სით. ყოველთა წინამძღურობაი გჯყუარს,. 

ყოველნი ჭელმწიფებასა ვეძიებთ, ყოველთავე ბრძანებაი გ»ყუარს, ყოველნი 

0 შჯულის მდებელ ვართ და წიგნთა თარგმანებაი გუნებავს. ყოველნი მოძღუ- 

2 ქუესკნწელსა ჯოჯოხეთისასა 8; მისგან 8. 3 არარაი) არაი C8; დაგუიტევებიეს C; 

გარეშეი #, გარეშე 80. 5 ზრუნვათა C; ამისთუის C; გუაქუს 18: ღმერთსა C. 7 მყუდრონი) 

მოყუარულნი 8C, 8 საქმითა 80. 9 სიტყუითა C, სიტყჟთა 8; მოყუარე 8, მოყუარულნი C 

საქმითა 8C; მოშურნენი) მოძულე სც. 10 და გულ-მოძულენი C) გულ-მანკიერნი 13; საქმითა) 

გონებითა 8C. 11 დაყუდებულნი) მყუდრონი C. 12 საქმითა 8C. 13 სიტყუით C, და სიტყვთა 8. 

14 საქმითა 80. 16 სადაით #8; 'შემოვლენ)-L-ჩ“ნდა 8C; ამისთუის C; 181და)––-#; რაოდენ 8. 19 -გუი- 

ყოფიან C. 21 ღმრთის C, ღმრთისა 8; ცათა 8. 23 და გამოუთქუმელსა 8C. 24 თქუენ შორის... 

დიდ-ყოფის) დიდ-ყოფაი თქუენ შორის 8C; მრმწემ 2. 24-25 მრწემ თქუენ შორის და მსახურ 

თქუენდა) თქუენდა მსახურ და მრწემ 8; თქუენდა) ყოველთა C. 25 გუიხილავს C. 26 და თითოეული) 
თითოული 8, 27 მოყუსისა თესისა ზა 8; თუისსა C. 28 თუისით C; გუიყუარს C. 30 სჯულის C.. 

1) შდრ, მარკ. 10, 43. ,
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რობასა ვეძიებთ, ყოველნივე განგებასა ვლამით, საქმეთა გამოძიებასა.7ყო- 

ველთა წინამძლურობაი გჯყუარს და ყოველთა გუნებავს, რაითა მეორედ ვიყ- 
ვნეთ ყოველსა პატივსა. სადა უკუე არს (,ძჯანო ჩემნო,),| თქუმული იგი მო- 

ციქულისა პავლესი |თ), ვითარმედ: „უკუეთუ ყოველი გუამი თუალ იყოს, 
სადა უკუე არიან სასმენელნი?" #. 

აწ უკუეთუ ჩუენ ყოველნი განმგებელნი ვიყვნეთ, სადა უკუე არიან მრა- 

ვალ-ფერნი იგი საქმენი და განგებანი ღმრთისანი?! და კუალად იგივე იტყჯ;ს: 
„არავინ თავით თ;სით მი(ი|ღის პატივი, არამედ რომლისა მიცემულ არს 

ღმრთისა მიერ" ბ. და კუალად იგივე იტყჯ;ს: „ნუუკუე ყოველნი მოძღუარ 

იყვნენა? ნუუკუე ყოველნი წინაწარმეტყუელ იყვნენა, გინა მოციქულ?) და 
ამისთ;ს განაწესნა ღმერთმან მთავრობანი და ველმწიფებანი ზეცისანი, აწ უკუე- 

თუ ცათა შინა წმიდანი ანგელოზნი არა შე(391)ქმნნა ღმერთმან · გუნდად 

ერთად. არამედ, იხილეთ, რომელნიმე ყვნა მთავრობა და ჭელმწიფება, და 

ყოველნი იგი გუნდნი ვერ გარდაჰვლენ განწესებულებისაგან მათისა. და უკუე– 

თუ წმიდანი ანგელოზნი ამას წესსა ზედა არიან, მაშა, რაი ძეს ჩუენი ცილო- 

ბასა და განრისხებასა თანა ურთიერთას! ანგელოზნი და მთავარანგელოზნი 

არა იმტერებიან და არცა იშურებენ თითოეული მათი, არამედ განწესებულსა 

მათსა ზედა ჰგიან უდრტ;ნველად. და არცა ცანი და ქუეყანაი და არცა ზღუკი, 

გინა მზი და მთოვარე, და არცა ვარსკულავნი არცა შეიცვალებიან წესისა- 

გან მოცემულისა მათდა, ხოლო თითოეული ჩუენი ეკუეთების და აჭენებს ?ო- 

ყუასსა თ;სსა, და სხუაი ებრძვის სხუასა და სწუნობს, და ჰგუემს და ურთი- 

„რთას | 212) მსგავსად ძალისა შეურაცხ-ჰყოფენ, და დაჰქენჯნიან და იტყ:(ა|ნ, 

ვითარმედ: კაცად-კაცადი შემძლებელ არს მოყუსისა თ;სისა ყოფად, რომ?ე- 

ლი ენებოს. საბრმითა გულისა ჩუენისაითა რაისამე არა დავსჯერდებით სი- 

ტყუასა მას, რომელი უთქუამს, ვითარმედ: კაცად-კაცადი თქუენი, რომელსა 
ზედა იჩინა, მას ზედაცა ეგენ. ვითარ არა გეშინის, რამეთუ წერილ არს, ვი 

თარმედ: „რომელსა ფრიად მიეცეს, ფრიადცა ეთხოვოს მას. შე გევედრები- 

ძმანო ჩემნო, და ვითხოვ თქუენგან, რაითა არა იყოს ცხორებაი (898) ჩუენი, 

დავსნილობით და თჯვნიერ შიშისა ღმრთისა, რომელნი არა ჰგონებენ წარ- 

დგომად წინაშე მსაჯულისა მის საშინელისა. გევედრები, რაითა ვიყვნეთ, ვი 

თარცა იგინი, რომელნი არა ჰგონებენ სიტყ;სა მიცემასა საქმეთა მათთათუს. 

ხოლო მე გევედოები, ძმანო ჩემნო, რაითა არა ვიყვნეთ საყუედრელ მსოფ- 

ლიოთა, და არცა დავჰრთვიდეთ ცოდვასა ზედა (ცოდვასა, და რაითა არა 

1 ვეძიებთ) ვლამით C; ვლამით) ვეძიებთ C; საქმეთა) –– C. 1-2 ყოველთა წინამძღურობაი 

გჯყუარს! -–– C. 2 და|-–– C: ვიყუნეთ C. 3 ყოველსა) + ზედა ხ. 6 განმგებელ ვიყუნეთ C; უკუე) -– 
ხლ. 7 იტყუის C. 8 არნ C. 9 იტყუის C. 10 იყუნენა C. 11 ამისთუის C. 13 ყუნა C. 14 გან- 

წესებულობისა მათისაგან C. 17 იშურობენ C, იშურებიან 8: თუითეული C. 18 –- ზედა მათ- 

სა C; უდრტჯნველად C. 19 მზეი „+, მზე §3C; არცა) –– IC. 20 მათდა) მათ 13; თუითეული C. 

21 თუისსა C. 22 - ყოფენ C; იტყუიან C. 23 თუსისა C. 24 სიბრმითა| სიბრძნითა ც. 25 რო- 

მელსაცა C. 26 იჩინა C; ეგენი C. 29 თუინიერ C; რომელნი) ვითარცა რომელნი C. 30 რაითა|–I- 

არა 080. 31 სიტყუისა C; მიცემად C; მათთათუის C. 32 გევედრები| + თქუენ C; ვიყუნეთ (L:. 
) I კორ. 12, 17. 7! ებრ. 5, 4, ') L კორ. 12, 29. ') შდრ, ლუკა 12, 48. 
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იგმოს ჩუენ ძლით წმიდაი ესე სქემა მონაზონებისა9ი, არამედ იქებისმცა ჩუენ 

მიერ. რამეთუ აუვეპუელად მომავლ არს ჟამი იგი საშინელი და არა 

ყოვნის რომელსა შინა განვიკითხნეთ საქმეთა ჩუენთა და გულის-სიტყუა- 

თათ;ს, და არა ვპოვოთ შენდობაი ამის ყოვლისათ;ს. რომელსა |») სიტყუა- 

+ სა შემძლებელ ვართ ჩუენ მიგებად ქრისტესა, რამეთუ არარაი დაუშთა, რო- 
მელი არა თავს-იდვა ჩუენთ;ს, რაითა ჩუენ სახე იგი მისი ვისწაოთ. ნუუკუე 

არა დამდაბლდაა, რაითა ჩუენ სიმდაბლით ვისწაოთ? ანუ არა მორჩილ იქმნა 

ვიდრე სიკუდიდმდე, რაითა ჩუენცა მორჩილებაი მოვიგოთ. არა ჰნერწყუვიდე- 

სა პირსა მისსა წმიდასა, რაითა ჩუენცა გინებასა დაუთმოთ და შეურაცხებაი 

4 თავს-ვიდვათ და არა განვძ;ნდეთ ვითარცა მვეცნი?! არა უკუე ყურიმალსა 

სცეს წმიდასა მას, რომლისაგან ძწიან ძალნი (კათანი, რაითა რაჟამს ჩუენ 

ვიგუემნეთ და შეურაცხ-ვიქმნეთ ვიეთგანმე, არა განვ(893უბოროტნეთ და ვი- 

ქმნნეთ ვითარცა ჯარბნი წამლეანნი და ძ;რი დავიმარხოთ გულთა შინა 

ჩუენთა?! 

1 ანუ არა მდუმრიად დგაა იგი წინაშე მსაჯულისა, რაითა არა ვიყვნეთ 

ჩუენ სიტყ;ს-მგებელ და მოსარჩლე? არა უკუე გესზაა, რომელი - იგი თქუა, 

ვითარმედ: არა რას თავით ჩემით ვჰყოფ, რაითა არა ჩუენცა ვეძიებდეთ ნე- 

ბისა ჩუენისა აღსრულებასა და სხუათა განვიკითხვიდეთ? არა გესმაა, რომე- 

ლი – იგი თქუა: „მიიღეთ და ისწავეთ ჩემგან, რამეთუ მშ;დ ვარ და მდაბალ 

აი გულითა" ა), რაითა ჩუენ ვიყვნეთ ეგრევე მდაბალ მსგავსად მისა (221) და არა 
ვშურობდეთ ერთიერთსა და არცა ვსძულობდეთ და შევიჭამებოდით ურთი- 

ერთას ცილის წამებითა და განკითხვითა. ' 

„ მაუწყეთ-ღა, ძმანო ჩემნო, ამის ყოვლისათ;ს, რომელი პასუხი მოგაქუს 

წინაშე ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისა, რომელმან ჩუენთ;ს ესე ყოველი დაითმი- 

.» ნა, რაითა ჩუენ წესი მისი ვისწაოთ და კუალსა მისსა შეუდგეთ. და ჩუენ უდ- 

ბობით შეურაცხ-ეყავთ ესე ყოველი. რომელი შენდობაი ყოფად არს ჩუენდა 

დღესა მას განკითხვისასა მართლისა მისგან მსაჯულისა, არა უწყი. გევედრე- 

ბი თქუენ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, ვიღუაწოთ მცირედ, რაითა არა ვნები- 

სათ;ს ჭორციელისა შეურაცხებით განვისხნეთ და უცხო-ვიქმნნეთ კეთილ/894)თა 

ჯ მათგან საუკუნეთა, დაუსრულებელთა. და არცა პატივისა ამისთ;ს მცირედ 

ჟამისა წარვიწყმიდოთ დიდებაი იგი წარუვალი. და არცა შურისა და სიძული- 

ლისათ;ს მოვატყუათ თავთა ჩუენთა სატანჯველი იგი საშინელი საუკუნოი. 
მითხარ-ღა, 8§ მონაზონო, შენ არა სულისა შენისა განრინებისათ;ს გა- 

მოხუედა სოფლით შენით? აწ უკუე, რალსა გამოიწულილავ აუგთა ძმისა შე- 

ჟა ნისათა? უკუეთუ ნეფსით შენით მოგიდრეკიეს ქედი შენი უღელსა ქუეშე |») 

ღაღპ. I უელსი 
ძუინდეთ C. 11 სცესა 8: ძრწიან 80. 12 ვიქმნეთ C. 13 წამლიანნი 0; ძუირი C. 15 დგა C; 

ვიყუნეთ C. 16 სიტყუის-C. 17 «> ჩუენცა არა ცC. 18 აღსრულებად თ. ამერ არარაააავირსაა Cლ) 
რომელი 88. 19 მშუიდ C. 20 ჩუენცა C8; ვიყუნეთ C; ებრეთვე 8C. 21 ვეშურებოდით 8C: ვეძუ- 
ლობდეთ C. 23 კეირისათუის 0. 8, ჩუენთუის 0.25 მისა C. 28 ვნებისათუის C; 29 შვიჭ- 
მნეთ C. 30 ამისთუის C. 31 წარვწყმიდოთ 18C; სიძ ლილისათუის C: -– წურისათვს და სიძული- 
ლისა 8 32 იგი1-- C. 33 განრინებისათუის C; ზგამოხვედ 8. 34 რასა 0C. 35 ნებსით ცC, 

1) მათე 11, 29.
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მონებისასა, რაისა ეძიებ, რომელი არა გეთხოვების და არცა სარგებელ არს: 

შენდა? გრწმენინ ჩემი, ძმაო, და დაიჯერე და ირწმუნე, ვითარად არცა პა- 

ტიოსანი და არცა დიდებული, არცა წინამძღუარი და არცა შეზჭდგომი, არ- 

ცა მამასახლისი და არცა პატივცემული კაცთაგან, და არცა ფელმწიფე და 

ყოველი მსგავსი ამათი კაცთაგანი არავინ შევიდეს სასუფეველსა ღმრთისასა, 

და არცა მოეტევნენ შეცოდებანი მათნი და ვერცა ივსნან სული თ;სი ჯოჯო- 

ხეთისაგან და მწარეთაგან სატანჯველთა, “უკუეთუ პირველად არა მოიგონ 

სიმდაბლე და სიყუარული, მორჩილებაი და მოთმინებაი და სულგრძელებაი, 

და უკუეთუ ესე საქმენი არა იყვნენ კა(395)ცისა თანა, ნუ აცთუნებს იგი თავ- 

სა თ;სსა, რამეთუ ვერ სადა სათნო-ეყოს იგი, ღმერთსა. 

. ანუ არა გასმიეს, რომელი თქუა, ვითარმედ: „არა მოვედ, რაითა ვი- 

მსახურებოდი, არამედ მსახურებად“ 1). და კუალად: „არა რაითა ვყო ნებაი 
ჩემი, არამედ ნებაი მომავლინებელისა ჩემისა მამისაი4 9). და კუალად იტყ;ს, 

ვითარმედ: „რომელმან დაიმდაბლოს თავი თ;სი, იგი ამაღლდესი 3). ანუ არა 

გასმიეს, ვითარ - იგი ჰნატრის მდაბალთა და იტყ;ს: „ნეტარ იყვნენ გლახაკ- 
ნი სულითა, რამეთუ მათი არს სასუფეველი ცათალ4 ). (23/) ნუუკუე არა 
გასმიესა რომელსა-იგი იოვანე მახარებელი იტყ;ს, ვითარმედ: „რომელსა 

სძულდეს ძმაი თჯ;სი, იგი ბნელსა შინა ვალს“ ". ანუ არა გასმიესა, ვითარ-იგი 

ეშმაკნი ზეცით შურისა და ამპარტავანებისათ;ს გარდამოც;ვეს? ანუ არა გას- 

მიესა მარიამისთ;ს, დისა მოსესისა, ვითარ-იგი ერთისა სიტყ;სათ;ს, რომელი- 

იგი თქუა შურითა მოსესთ;ს, მყის განკეთრებულ იქმნა იგი?"). 

რაისათ;ს ისმენთ ამას. ყოველსა და დაიყოფთ სასმენელთა თქუენთა, ვი- 

თარცა ასპიტნი, არა თუ გარეშეთა სასმენელთა, არამედ გულისათა შინაგან- 

თა, რამეთუ ამათ გარეშეთა სასმენელთა ესმხს ხოლო, არამედ შინაგანნი იგი 

დაივიწყებენ და არღარა ივსენებენ. რაისა არა გურწამს სიტყუაი იგი, თქუმული 

წმიდითა პირითა მისითა, რომელი იტყ;ს,ვითარმედ: „რომელი ჰგიეს სიყ(396)უა- 

რულსა ზედა. ღმერთი მის თანა ჰგიეს და იგი ღმრთისა თანაბ ?. მე გევედრები 

თქუენ, # სამწყსონო ქრისტესნო, რჩეულნო, რაითა მღუძარე იყვნეთ, ვიდრე 

ესე ჟამი გუაქუს-ღა განღჯძებად ჩუენდა, და შეიკრძალეთ უბიწოებაი ვიდ- 

რე ესე სასოებაი ჩუენ თანა-ღა არს. რამეთუ მომავალ არს ჟამი იგი საშინე- 

ლი, ოდეს თქუენ არა მოელოდით. მაშინ მწარედ სტიროდით და ინანდეთ 

სინანულითა უსარგებლოითა. 

1 რასა C: გეთხოების C; 2 დაიჯერე C; ვითარად|! ვ“დ 8. 3 და არცა წინამძღუარი I): 
და არცა შემდგომი! არცა შემდგომი სც. 4 და აოცა ველმწიფე) არცა ველმწიფე C. 5 ამათ (> 
კაცთაგანი) –– ს. 6 იჭსნენ ცს; თუისი (დ: სულნი თუსნი 8. 7 მოიგოს C. 8 და მორჩილებაი (7, 
9 იყუნენ C; აცთუნებნ 8. 10 თუ”ისა C. 11 რ“ი-იგი თქუა C; ვიმსახურო 81-Lვისგანმე 8. 13 –– მა. 
მისა ჩემისაი C; იტყუის C. 14 თუისი C. 15 გასმიესა C: იტყუის C; იყუნენ C. 17 იოანე C,, 
იტყუის C. 18 ვალნ C. 19 შურისათუის და ამპარტავანებისა (: გარდამოცუივეს (. 20 მა-' 
რიამისთუის C; სიტყუისა?თს C. 21 შურით მოსესთუის C: განკეთროვნებულ 8; იგი) – 11 
22 რაისათუის C; დაიყოფთ C. 26 მისითა) – C8, იტყუის C; რომელსა სც. 28 მღუიძარე C. 
29 განღუიძებად C. 30 არს) + ღა 8. 31 მაშინ მწარედ სტიროდით!) –– #4. 32 უსარგებლოითა| 
ურგებითა 8. 

1) შდრ. მარკ. 10, 45, 2) იოანე 6, 38. 12) მათე 23, 12, ?!) მათე 5, 3. ") I იოანე 2, 11_ 
ა რიცხეთა 12, 1––-10. 1) I იოაჩე 4, 16. 
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აწ უკუე ისწრაფდით, რაითა არა ჟამსა მას მწუ|(»|ხარებაი საუკუოი გე- 
უფლოს თქუენ და სირცხ»ლმან დაგფარნეს თქუენ წინაშე ანგელოზთა ღმრთი- 
სათა და ყოველთა კაცთა. დასცხერით შფოთისაგან და ცუდად განრისხებისა 

და ურჩებისა და სიტყ;ს-გებისა უფროის -ღა თქუენ, კრებულო ქჭაბუკთაო. 

· სიმდაბლე მოიპოვეთ ყოვლითა ძალითა თქუენითა და ყოვლითა გონებითა 

დაემორჩილენით მოხუცებულთა და მოძღუართა თქუენთა, რაითა ესრეთ სათ- 

ნო-ეყვნეთ უფალსა ჩუენსა. 

იყო ჟამსა მას პირველთა მამათა ჩუენთასა კეთილი ფრიადი და განსა- 

სუენებელი მრავალი. ხოლო გასმიეს სამე, რავდენი მჭურვალება9ი და მოწრა- 

# ფებალ მოეგო დაჯერებისათ;ს ღმრთისა, სიმდაბლე დიდი და შრომაი ფრია- 

დი და მოთმინებაი ურ ი|ცხ;. ხოლო აწ დღეთა ამათ და ჟამთა ჩუენთა მო- 

გჯგიეს ურჩებაი რისხვა” და გულის-წყრომაი, შური და ამპარტავანებაი, 

(39?) ვორცთა განსუენებაი და სულისათ;ს უდბობაი და დავსნილობაი. 
აწ უკუე მცირე და საწუნელ გგონიეს ესე სიტყუაი და ესე საქმენი, რო- 

„ს მელსა შინა ვართ ჩუენ ჟამსა ამას. და ნუ ჰგონებთ თავთა შინა |23;| თქუენ- 
თა, ვითარმედ მი-რასმე-წდომილ ხართ კეთილისა საქმესა. რამეთუ რომელსა 

პაებავს განრინებაი სულისა თ;:სისაი, ჯერ-არს მისა, რაითა მოიგოს შრომაი 
ფიცხელი და მოღუაწებაი ფრიადი. და ნუ ჰგონებთ, თუ რომელთა-ესე შეუმო- 

სიეს სამოსელი ცხოვართაი და თმაი დაჭირებით მოუპარაავს, ვითარმედ ესე 

ი სოლო არს მონაზონებაი; გინა ოდეს იყოს კაცი ვმელ გუამითა და უპოვარ 

ჭორცითა, იგი ხოლო არს მონაზონებალ; ანუ ოდეს იყოს კაცი კეთილად მე- 

ტყუელი და წიგნთა თარგმანი, ვითარმედ იგი არს სრულ, ნუ იყოფინ! არა იგი 

არს, არამედ რომელსა ჰქონან საქმენი კეთილნი მცნებისაებრ ღმრთისა, იგC 

არს მონაზონ, ამას-ღა ვიტყ;, არა თუ სქემასა წმიდასა მონაზონებისასა შე- 

წ ურაცს-ვჰყოფ (ნუ იყოფინ!), არამედ ჯერ- -არიან სქემასა თანა საქზენიცა, რა- 

მეთუ სახე ოდენ თ;ნიერ საქმეთასა ცუდ არს. და ნუ უდებ იქმნებით და 

ნუცა დაჰვსნდებით, არამედ აღჯ;რ-ასხენით სიჭაბუკესა თქუენსა შრომითა დი- 

დითა, რამეთუ დაღაცათუ სიტყუანი ესე ჩემნი შეგაწუხებენ და დაგიმძიმდე- 

ბიან, არამედ ეგრე მნებავს თქუენთ;ს, რაითა (#98) შეიწყნარნეთ სიტყუანი 

ჯი ჩემნი, ვითარცა წამალნი “Iს) მტკივანნი, ადვილად მკურნალი წყლულსა ცოდ- 

ვისასა. და ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ კაცთაგან დაფარულნი იგი ცოდვანი თქუენ- 

ნი, დაფარულ არიან წინაშე ღძრთისა, რომელსა არარაი დაეფარვის. მართ- 

ლიად გეტს?, რამეთუ დაფარულთა თქუენთა, რომელთა საიდუმლოდ იქმთ, იგი 
დავიდუმე დაწერად წიგნსა ამას შინა ამისთ;ს, რამეთუ, უკუეთუმცა დავწერენ, 

- 2 სირცხუილმან C; თქუენ|–-C. 4 სიტყუის-გებისა C. 5 მოიპოეთ C. 7 ეყუნეთ C. 

9 მოსწრაფებაი C8. 10 დაჯერებისათუის C. 11 ურიცხუი C. 11-12 მოგუიგიეს C. 13 სულისა- 

თუის C. 14 უკუე) + ხუ 8C. 16 ხართ) ვართ C. 17 განრინებად ს; თუისისაი C. 18 ფიცხე- 

ლი) –- C. 20 ვმელი C; უპავარ #. 21 ვორციელითა C. 23 ჰქუნან C. 24 მონახონ) არს მონა– 

ზონ C; ვიტყუი C.26 თუინიერ C. 27 აღუირ- C. 29 თქუენთ“უს C. 30 წამალი C8; მტკივანი CI3; 

წყლულებათა ცოდვისათა· C. 33 გეტყუი C; საიდუმლოდ C. 34 ““ დავიდუმე. იგი 8; 

ამისთუის C; რამეთუ) ––
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-ივლტოდეთ-მცა ყოველნი და არავინ თქუენგანი დაშთა ჟამ ერთცა სირცხ;- 
ლითა. არამედ მე გევედრები თქუენ, ძმანო ჩემნო, საყუარელნო, რაითა გა- 

ნუკუთნნეთ თავნი თქუენნი მორჩილებასა და შეურაცხებასა და სიყუარულსა, 

და ეკრძალენით ურჩებასა ურთიერთას, და მოიგეთ მარხვაი და ლოცვაი და 
მღჯძარებაი. და ნუმცა ხართ ლალვისათ;ს მვნე და წიგნის კითხვისათჯ;ს უძ- 
ლურ და დავსნილ. და ნუმცა ხართ გულის-სიტყუათათ;ს ბოროტთა, ვითარ- 
ცა მჭეცნი, და ლოცვასა თუალ-დაწუხვილ და მძინარე, ვითარცა წარმართნი 

უურველნი. ნუმცა ვართ ცუდთა სიტყუათათ;ს, ვითარცა ზუარაკნი, ძლიერ, 

და ლოცვისათ;ს, ვითარცა მელნი, უძლურ და ვერაგ. და ნუმცა ხართ პასუ- 
ხობასა უსაზომო და სულიერებისა სიტყუასა მოწყინე |216| და ნუმცა სიტ- 
ყუათა ზედა (399) ლაღობისა და განცხრომისათა მხიარულ არიან პირნი თქუენ- 
ნი და წიგნთაგან სწავლისა და მამათა ანდერზისა მწუხარე და უამ. 

და ნუმცა ხართ დღისი მრთელ და ძლიერ გუამითა ნაყროვნებისა და 
სისარულისათ;ს და ღამისა ლოცვასა სნეულ და უძლურ. და ნუმცა ხართ მო- 

ყუარე სხჯსა მორჩილობასა, რომელი თქუენ უბრძანოთ, და მოძულე და ურჩ, 

რომელი სხუამან გიბრძანოს თქუენ. ნუ წუნობის გიჩს თქუენ იგი და ნუმცა 

ხართ გულს - მოდგინე და სწრაფით მისლვასა ტაბლისა დაგებასა, და უდებ 

და მცონარე საქმესა შინა მონასტრისასა. და ნუმცა ხართ წინაშე დედათა 
მხიარულ და განმცხრომელ გულითა, და წინაშე მამათა და ძმათა თქუენთა 

მჭმუნვარე პირითა და ზწუხარე გულითა, არამედ გევედრები თქუენ, მონანო 

-ღმრთისანო კეთილნო, რაითა აღიშურვოთ შური იგი კეთილი ყოველსა ზედა 

საქმესა სათნოსა და საქებელსა, რომლითა აღეშენნენ ყოველნი. 

იქცეოდეთ ყოველსა შინა საქმესა თქუენსა სიმდაბლითა, სიყუარულითა, 

სახიერებითა, სულ-გრძელებითა და ურთიერთას სათნო-ყოფითა; და რალთა 

არა იცილებოდით საქმესა ზედა, (უც) რომელსა არა იყოს სარგებელი სული- 

საი, არამედ შეუდეგით უცონილად (400) მარხვასა და ლოცვასა, რამეთუ ვერ 

შემძლებელ ხართ ძლევად ვნებათა სულიერთა და ჭორციელთა თუნიერ მარ- 

ხვისა და ლოცვისა, და რაითა მითვე მოვიგნეთ კეთილნი იგი საუკუნენი, და 

ნუბცა ვეძიებთ საქმეთა ქუეყანისათა რომლითა დავიჭირვნეთ საქმენი ზე- 

„ცისანი. 

აწ უკუე ვისწრაფოთ გულს-მოდგინედ, რაითა ზოვიგნეთ საქმენი იგი ზე- 

ცისანი ღმრთისა' მიერ. პე საყუარელნო, განვიღჯძოთ ძილისაგან უდებებისა, 

რამეთუ ზამთარსა ბოროტსა მოუცავთ და მტერი ჩუენი უხილავი მარადის 
კართა ჩუენთა ზედა დგას, რაითამცა (ცხოველნივე შთამნთქნა ჩუენ. განვეკრ- 

1 სირცხუილითა C-. 2 განუკუთნეთ C. 5 მღფიძარებაი C; ლალვისათუის C. 6 და ნუმცა) 

ნუმცა C; სიტყუათათუის C; ბოროტთა) + მღუიძარე C, მღჯძარე 8. 7 ლოცვისათუის C; - და- 

წუხივილ #. 8 სიტყუათათუის C. 9 ლოცვისათუის C. 10 სულიერსა C. 12 სწავლასა C; ანდერ- 

ძისა სცC. 13 ხარ C; ნაყროვნებისა და)-–8. 14 სიხარულისათჯ;ს) სიხარბისათუის C. 15 სხუისა C. 

16 წუნობა გიჩნ 8, წუნობის გიჩნს C; თქუენ) –-–.82. 18 მცონარ C. 22 აღეშენნეთ ც. 

23 იქცეოდეთ C. 25 იყოს C. 27 თუინიერ C. 27-28 + ლოცვისა და მარხვისა 8C. 29 საქმენი|)-I- 
იგი 8C. 31 არამედ აწ 8. 32 განვიდღუიძოთ C. 34 შთამთქნეს IL: ჩუენ) -– C.
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ძალნეთ უკუე ბრძოლად მისა, რაითა ვსძლოთ და მოსაგებელი საუკუნოი მო- 

ვიგოთ მეუფისაგან ცათაისა, რამეთუ იგი მრავალ-ფერითა ვერაგობითა , 

გუბრძავს ჩუენ. და ჩუენცა ეგრევე მრავალ-–ფერითა საჭურველითა შევიჭურნეთ 

და ძლიერად წინა-აღუდგეთ. უკუეთუ გუბრძოს ჩუენ ნაყროვნებითა, წინა-აღუდ- 

» გეთ მას მარხვითა. და უკუეთუ გუბრძოდის ჩუენ გულის-სიტყ;თა სიძვისაითა 

|237) ვჰპბრძოთ ჩუენცა სიწმიდითა მოთმინებითა და დავიცვნეთ სასმენელნი 
ჩუენნი, და მუნთქუესვე ივლტოდის პირისაგან ჩუენისა. და უკუეთუ გბრძოს 

თქუენ აღძრვითა გულის (401) წყრომისაითა, შეიჭურენით თქუენ სიმშ;- 

დისა და სიმდაბლისა საჭურველითა. და უკუეთუ გბრძოდის თქუენ სიძული- 

- ლითა, პბრძოდეთ თქუენ სიყუარულითა. და უკუეთუ გბრძოდის დიდებისა და 

პატივისა სიყუარულითა, თქუენ მოიხადეთ შეურაცხებაი და სიგლახაკე. და 

უკუეთუ გბრძოდის ამპარტავანებითა და თავვედობითა, გამოიწერეთ თქუენ 

”- გონებასა თქუენსა სიმდაბლძი იგი მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი. 

და უკუეთუ გბრძოდის თქუენ შურითა, მოივსენეთ თქუენ დაცემაი იგი 

„ კაენ მოშურნისაი. და უკუეთუ გეწყვებოდის თქუენ უძღებებითა და ნაყროვ- 
ნებითა, მოივსენეთ თქუენ ესავისი იგი შეურაცხებაი. უკუეთუ გეწყვებოდის 

თქუენ განკითხვითა, დუმილითა წინა-აღუდეგით მას. და უკუეთუ ჩუენ ფრთხილ- 

ვიყვნეთ და უცონილად წინა-აღუდგებოდით.- მას დღითი-დღედ ამით საჭურ- 

ველითა, რომელ ვავსენენ, უეჭქუელად ივლტოდის იგი ჩუენგან და ვერ შემძ- 
» ლებელ იქმნეს იგი ვნებად ჩუენდა, და მყის მადლი ღმრთისაი მოიწიოს ჩუენ 

ზედა. 

გრწმენინ ჩემი, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, |ა–) ვითარმედ ესე საქმენი, 

რომელ წარმოგითხრენ, უკუეთუ დაიმარხნეთ, ვერ შემძლებელ იქმნეს უხი (405)- 

ლავი იგი მტერი ძლევად თქუენდა და მის მიერ შეხ;დეთ სასძლოსა მას ზე- 

» (ისა სიძისა უკუდავისასა და მის თანა სუფევდეთ სასუფეველსა მი|ს|)სა საუკუ- ' 

ნესა. და მადლობით ქებასა შევსწირვიდეთ მამისა და ძისა და წმიდისა სუ- 

ლისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თქუმული წმიდისა ეფრემისი 

მხილებაი მონაჭონთა უღებთა დღა დაპსნილთაი # 

რომელი აბრალებდეს სხუათა, ჯერ-არს მისა, რაითა არა იყოს იგი ბრა- 
ლეულ. რომელი სხუათა განიკითხვიდეს, ნუმცა ვისგან განიკითხვის იგი საქ- 

მეთა თ;სთათ;ს. რომელი ამხილებდეს მომხუეჭელთა, ნუმცა ემხილების მას უსა- 

1 ვსძლოთ) « მას 8; 3 ჩუენ და|)–-.8; ეგრეთვე 8C. 4 წინა-აღუდგეთ) 1- მას LC; 

"გბრძოს 0, გუბრძოდის 28; ჩუენ) -– ც; გულის-სიტყვთა) გულის-თქუმითა 8C. 6 ვპბრძოდით 8C. 

7 ივლტოდიან 8: და უკუეთუ) უკუეთუ C.8 ”შეიჭურენით) და შეიჭურენით 2»: სიმშგდითა 8. 

9 გბრძუდის C. 10 ვპბრძოდეთ C; და უკუეთუ) უკუეთუ C. 11 სიყუაროლითა C. 12 თავჭედე– 

ბითა კ; თქუენ) –– ც. 13 სიმდაბლეი „ბ, სიმდაბლე 13C; ჩუენისაი C,; 9“ C. 14 და უკუეთუ) 

უკუეთუ C. 15 და უკ”თუ) უკუეთუ C. 17 დუმილით #8. 18 -ვიყუნეთ C. 19 რომელ) რომელ- 

ნი 8C. 20 იქმნას C. 23 რომელ) რომელნი 8. 24 შეხუიდეთ C; ზეცისასა C8. 25 სიძისა| + 

მის C8; საუკუნესა|--8. 26 შესწირვიდეთ 78. 29 უდებთა) –– #; დავსნილთაი) -I- თავი ლ“ა #, + 

თავი ი”გ 8. 

| # ეს თავი არ არის C-ში.
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მართლოებაი. რომელსა ჰნებავს სარკე ყოფად, იხილენ და განიცადენ მან 

ხატი თ;სი. პირველად წმიდა ყავ და განაშუენე ტაძარი შენი, რაითა სავანე 

ყოს მას შინა უფალმან. ხოლო უკუეთუ იპოვოს მას შინა შფოთი და ძ;რისა 

ვსენებაი, სული მრუშებისაი დაემკჯდრების მას შინა. უკუეთუ არს რისხვაი 

სახლსა შენსა, კუამლითა სავსე არს, განვადე სახლით შენით შური და მან- 

კიერებაი, რომელ არს სულმყრალობაი ბოროტი, და შეიხუენ მას შინა სა- 
ცეცხურნი სავსენი საკუმეველითა სულნელითა.: განგავე სახლი შენი სკორი- 

საგან, რომელ არიან საქმენი საძნაურნი (403) და ჩუეულებაი ბოროტი, და 

მოჰფინე მას შინა ვარდისა წილ და შროშნისა სულნელისა ლოყვაი ლზობიე- 

რი და სულთქუმაი მწუხარებით და გლოვით. 

მოვედით და ვაბრალობდეთ სიდუხჭირესა აუგთა ჩუენთასა და ესრეთ 

განვდევნოთ მტერი ჩუენი მოქადული, და (ოდვაი მოვიძულოთ. უკუეთუ არა 

გინებით ემხილოს უმშჯავროსა, არასადა ' დასცხრეს საქმეთა მისთაგან ბო- 

როტთა. მუშაკმან კეთილმან განმარგლის ყანაი თ;სი ღუარძლისაგან, და: 

რომელი სულიერად ასწავებნ, განწმიდის გონებაი რყუნილებისაგან. უკუეთუ 
არა შეპრისხნეს მოხუცებული, არასადა სრულ იქმნეს ჭაბუკი. სილირწ9 და 

ურცხ;ნოებაი ეშმაკისაი უფროის არს სილირწესა ძაღლისასა, რამეთუ ძაღლ- 

სა ოდეს კაცი შეპრისხნის, მუნთქუესვე ოდენ გარე განვიდის, ხოლო ეშმაკი 

ძნიად განვიდის შერისხვითა, რამეთუ მომაძულნიან ჩუენ მკურნალნი, რაითა 

სენნი“ ჩუენნი უკურნებელად ეგნენ გუამთა შინა ჩუენთა, რამეთუ ოდეს მოვი- 

ძულნეთ წამალნი, დაადგრეს ტკივილი ჩუენ თანა. ამისთ;ს მომაძულნის ჩუენ 

ეშმაკშან მოძღუარნი და მასწავლელნი ჩუენნი, რაითა” სარგებელისაგან გან- 

გუაშორნეს და მყვნეს ჩუენ შეურაცხის-მკოფელ და მწუნობარ მასწავლელთა 

ჩუენთა, რაითა არა განგუამტკიცნენ, (40+) და მაწუევნ ჩუენ შურის გებასა 
თავით-თ;უსით შემაწუხებელთა ჩუენთაგან რაითამცა სატანჯველნი განგ/- 

'" მრავლნა ჩუენ საუკუნესა მას. მასწავებნ ჩუენ ტყუვილსა, რაითა ჩუენ ძლით 

დაიფარნეს ზაკულებანი და აუგნი თ;სნი. შეიმოსის სახე კრავთაი, რაითა არა 

ივლტოდიან ცხოვარნი. არა მიფლობს ჩუენ მოქცევად და შენანებად, რომელი- 

იგი არს სახე სარკისაი, რაითა მას შინა ვიხილნეთ ბრალნი ჩუენნი და გან- 

ვიმშოროთ ზაკულებაი მისი. იგი თ,თ ბრძოლად აღუდგის მამხილებელსა და 

მასწავლელსა ჩუენსა, რაითა არა გამოჩნდენ ზაკულებანი მისნი და ამაო იქმ- 

ნენ მრავალჯნი|) ლონის ძიებანი მისნი სწავლითა მისითა. ვითარცა სარკითა 
შემოგჯ;თხზის ჩუენ გულ-ფიცხლობაი, რაითა რყუნილობათა მისთა ვიდოდით. და 

სულ-მყრალობაი მისი მოაწიოს ჩუენ ზედა, რაითა სულ-გრძელობით საქმეთა შინა 

მისთა ვიქცეოდით. მყვნის ჩუენ ურცხჯნო და კადნიერ, რაითამცა წარმწყმიდნა 

წარმდებებასა შინა და თავვედობასა ჩუენსა. მიმტაცის ჩუენგან სირცხჯლი, 

  

2 ხატი) თავი 1. 6-7 საცეცხლურნი 8. 7 საკუმევლითა ს. 12 მოვიძულოთ|)+ყოლადვე 8. 

13 გინებითა 18; საქმეთაგან მისთა 8. 16 სილირწეი 4, სილირწე 13. 18 ოდენ) -–- IV. 19 განვი– 

დეს 8. 23 მყვნის სც. 24 შურის გებასა) შეურაცხებასა ც. 25 თავით-თ;სით|) თჯვსით IL). 28 ევ- 

ლტოდიან ს. 31 შემოგკთხზხის) შემოგჯთესის მ. 33 რყუნილებათა ცხ. 34 სულგრძელებით 8. 

35 წარმწყმიდნა) + ჩუენ 8. 26 თავვედებასა #8. 

18. ძველი ქართული ეწის ძეგლები 

ჯ
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რაითა არად შევპჰრაცხნეთ მამხილებელნი ჩუენნი. მასწავის ჩუენ, ზაკუვაი, რაი- 

თა ესრეთ ვცოდვიდეთ. საშჯელისა სიტყუანი მასწავლნის ჩუენ, რაითა მძლე 

ვექმნეთ სიტყუს-მგებელთა ჩუენთა სიტყჯთა ბოროტითა. ასწავის ჭაბუკთა ურ- 

ცხ;ნოებაი და კადნიერებაი და მოხუცებულთა გულსა შთაუგდის შიში ჭაბუკ- 

· თალ, (405) რაითა არა შეურაცხობით აღიმცირნენ. · 
მლაღობელსა ასწავის გინებაი და მასწავლელსა დასდვის ზარი მისი, 

რალთა არა ·ასწაოს და განიკურნოს. მყვნის ჩუენ საიდუმლოდ საწუხელნი და 

კაცთა წინაშე საწადელნი, რაითა მყვნეს სამარე განგოზილ, სავსე სიმყრალი- 

თა მკუდართაითა. უკუეთუ აღშფოთნის ჭელმწიფე, ოქრომან დააწყნარის, და 
ა უკუეთუ განვურდეს მსაჯული, ვეცხლმან დაამდოვროს და მამხილებელი 

ქრთამმან დაადუმოს. სადა უკუე არს მგელთა ქორწილი და სიხარული, უკუე- 

თუ მწყემსმან დაიძინოს. განრყუნაი მათი უფროის ჭამისა არნ. მომხუეჭელი 

ზომსა ვერ იწონს მოტაცებისასა. კუამლი მავნებელ არს სახედველთა და უმ- 

შჯავროებამან დააბრმის ბრძენი. ვაქრობასა შინა არნ ჭელტობაი და ცილო- 

” ბაი. უბიწონი შესთხინის შურსა ეშმაკმან. 

კაცის-მკლველი თ7სითავე მახ,„ლითა მოიკლას და ფრიად მზრახი ენისა- 

გან მოინადიროს, ყვის დავსნილ (ცოდვილი საქმითა თ;სითა და მოსწრაფე ზა- 
კუვითა. შეგინებულსა აშფოთებნ სიმყრალითა და უბიწოსა -- შურითა. ·იხილ- 

ნა ეშმაკმან საქმენი ლმრთისანი, რამეთუ უსასყიდლოდ მისცემს ნიჭთა მისთა, 

» და განახუნა (406) საუნჯენი თ»;სნი და რომელსამე მისცა ამპარტავანებაი და 
სხუასა გულ-ფიცხლობაი და სხუასა შური. 'და რომელსამე ასწავა ზუაობაი, 

და სხუასა -- თავჭედობალ: და რომელი სიწმიდით ზის, მოსწრაფებით ასწრა- 

ფებს მრუშებასა. ეშმაკი მომრუშეთა თანა ძლიერ არს და მმარხველთა თანა 

უძლურ, და არა დასცხრების ყოლად ყოვლით კერძოვე საფრვეთა თ;სთა 

» დარწყუვად, და სულგრძელებს ბრძოლასა შინა, არცა დაშურების და არცა 

დასცხრების. 

ვალ ჩუენდა, ძმანო ჩემნო, მის მიერ ვითარი მტერი ძლიერი და მოუწყი- 

ნებელი და მარადის მოსწრაფე წარწყმედასა ჩუენსა დადგრომილ არს წინაშე 

ჩუენსა წყობად მრავლითა მანქანებითა. ნეტარ არიან წმიდანი, რამეთუ მის მიერ 

# გ7ჯრგჯნოსან იქმნეს. გონება« მტერისაი საფრვეთა მისთა თანა არს მარადის, 

და ჩუენი –– მონაგებთა თანა ჩუენთა. იგი მარადის სანადიროსა მისსა ზედა 

დადგრომილ არს, და ჩუენ -–– ნერგთა ჩუენთა თანა. სული ზრუნავს ხილთათვეს 
და უშრომელად მომინადირებს ჩუენ; რომელი არა შურებ(ი)ს, პირველად მას 

მოინადირებს ეშმაკი. 

” ვაი ჩუენდა, ძმანო ჩემნო, რომლისაღა წინაშე დავსნილ ვართ. ვაი ჩუ- 

ენდა სამარადისოისა ბრძოლისა მისისაგან. ნეტარ ჩუენ, ძმანო ჩემნო, უძლუ- 

რებისა მისისათ;ს. (407) უკუეთუმცა შემძლებელ იყო ძლევად და წარწკვმე- 

3 ვექმნნეთ 8. 5 შეურაცხებით 8. 7 ასწავოს 18; საწუხელნი) სატუხელნი #8. 8 წ“ე) + ცხა- 

დად 8. 11 სადა) სადაით 8. 21 გულფიცხელობაი 8)+ და სხუასა ბასრობაი 8. 22 -- ზის 
სიწმიდით 8; ასწრაფებს) ასწავებს 18) + მას 8. 24 საბრვეთა 8. 27 ჩემნო) –– 8. 28 დადრგო– 

მილ #. 29 წყობად1+-ჩუენდა 8. 30 იქმნნეს 8; საბრჯეთა 8. 36 ჩუენ) ჩუენდა 3
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"დად ჩუენდა, არასადამცა მრავალთა ღონეთა ეძიებდა ბრძოლისა და ძლე- 
„ვია ჩუენისათ;ს, ერთი ოდენ-მცა კმა იყო. ხოლო ღონის ძიებითა მისითა გუე- 

უწყა ჩუენ, რამეთუ უძლურ არს და ვერ შემძლებელ არს იგი ძლევად ჩუენ- 
და, უკუეთუ ჩუენ თავით ჩუენით არა მივერჩდეთ ზრახებათა. მისთა ბო- 
·როტთა. 

აწ უკუე კაცი შემძლებელ არს ნებითა თ;სითა ძლევად ნებასა მისსა ბო- 
როტსა, რამეთუ ნებისა ჩუენისაგან მოგუეცემის ჩუენ ძალი და უძლურებაი. 

"უკუეთუ უდებ-ვყოთ, განძლიერდეს ჩუენ ზედა. და უკუეთუ ვიღუაწოთ, მეოტ 
იქმნეს ჩუენ მიერ. რომელი მტერთა თ;სთა მეოტ. ექმნეს, იგი განაძლიერებს 

მტერთა მისთა მის ზედა მოკლვად მისა. თავით ჩუენით მომკლავს ჩუენ მტე- 

რი, რამეთუ ნებაი ჩუენი საკრველ გუექმნა. ნებითა ჩუენითა შემკრავს ჩუენ 

მტერი და „შემაყენებს საპყრობილესა მისსა უშრომელად. 
იცითა, რამეთუ ქორწილი წმიდა არს, ხოლო მან აცთუნა და შეაგინა. 

იხილა, რამეთუ სიწმიდე დიდად შუენიერ არს და იგი ღონის ძიებით მეძიე- 

ბელ არს განრყუნასა მისსა ღმერთი ყოვლითა ღონის ძიებითა აღამაღლებს 
„კაცთა და მტერი ყოვლითა ღონის ძიებითა (408) გარდამოსთხევს ქუეყანად. 

ქალწულთა აღიყვანებს ღმერთი ზეცად და მტერი გონებათა ჩუენთა გარდა- 
მოპზიდავს ქუეყანად და შთაჰვდის ქუესკნელად. თუალნი ჩუენნი განხუმულ 

არიან ნაშენებთა მიმართ და გონებაი მიდრეკილ არს მონაგებთა მიმართ. იქ- 

მნა გონებაი ჩუენი მეძიებელ გემოთა, და ცნობაი ჩუენი შემკრებელ წარმა- 

ვალთა. მთათა და ვეგვთა შევიდა ოქროი და კაცნი განვიდეს ძიებად სარგე- 

ბელისა, რომლისაგან ვერ განძღენ სიხარულითა. ოქროი მეოტ არს ჩუენგან 

და გონებაი ჩუენი მდევარ არს მისსა ძიებად; და სიმართლე, რომელი მოივ- 

ლტის ძიებად ჩუენდა, ჩუენ მეოტ ვართ წინაშე მისსა. ნებათა მიერ გამოიცადების 

-ძალი ძლიერთაი, ნებისაგან იქმნის ღუაწლი და ღუაწლისაგან გამოცდილებაი. 

არნ რომელიმე გემოთ მოყუარე სანოაგეთათ;:ს და არა სიძვისა. არნ 

რომელიმე ამპარტავან და არა მპარავ, და არნ რომელიმე ძლეულ ეეცხლის 

მოყუარებითა და არა გემოთ მოყუარებითა ვორცთაითა. და არნ რომელიმე 

ქების მოყუარე და სხუალ შუების მოყუარე. არნ რომელიმე სასუმლის მოყუა- 

რე და სხუა” სიქადულის მოყუარე. არნ რომელიმე მოქადულ და მბასრო- 

ბელ. რომელიმე გინების მოყუარე არნ (409) და რომელიმე მიმცემელ არნ, 

რომელიმე შფოთის მოყუარე არნ და სხუაი მასმენელ არნ მოყუსისა. 

არნ, რომელსამე სძულნ უსამართლოებაი, და სხ;თა ვნებითა დანთქმულ 

· არნ იგი. არნ, რომელიმე მოძულე ერთისა ბოროტისა, და სხ;თა შეგინებულ 

არნ ყოლადვე. არნ, რომელიმე განერის საფრვისაგან ერთისა, და სხუასა 

ადგილსა მღჯმესა შთავარდის. ოდეს შეიკრის კაცი მტერისაგან, გემოთაგან, 

1 არა სადამცა) არამცა 8. 2 ოდენმცა)+რაიმე II. 3 –– შემძლებელ. არს კაცი 8. 6 მისსა) 

თსსა 8. 10 მისთა|–13. 11 ჩუენ)-–ც. 12 მტერი)––13. 14 ღონის ძიებითა IL. 15-16 აღამაღლებს... 

ღონის ძიებითა) –– 8. 17 –– ზეცად ღმერთი 8. 19 მონაგებთათჯ;:ს |3; მიმართ!) -– ს. 21 –- განვი- 
დეს კაცნი)ც. 23 მისა 8. 24 მისა 8. 26 სანოვაგეთა ს. 29-30 და სხუაი... და სხუაი)-–8. 30 არე) –+- 

სხუაი 8, + და 8; მოქადებულ) უქადულ ს. 31 და რომელიმე მიმცემელ არნ) –– 8. 32 შფოთის 

„მეძიებელ 8; –– მოყუსისა მასმენელ არნ 8. 35 საბრჯისაგან ს. 36 მტერისა 8.
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საქმე, რომელი ჰნებავნ მას, მითავე შეკრულ არნ, რაითა კრულებაი იგი მი- 

სი გემოვან უჩნდეს მას, რამეთუ უყუარს კრულებაი იგი. არღარა განივსზას. 

ქედი მისი. და რამეთუ, რაჟამს კრულ არს იგი, ნებითა თ;სითა დაადგრეს: 

იგი უკუნისამდე მას ზედა. რამეთუ შემკრველი იგი მისი მოძღუარი არს და 

· იცის, ვითარმედ, უკუეთუ ნებისა მისისა შეკრას გონებითა თ;სითა, მყის გან- 

ხეთქნეს საკრველნი იგი მისნი. ყოველსა კაცსა ნებითა თ;სითა შეჰკრავს და. 

თავის უფლობისა ველმწიფობაი აქუს, თუ ინებოს განხეთქაი საკრველთა მისთაი. 

რომელი შეკრულ არს ვორცითა, არა შეკრულ არს სიძვითა. და ჰგონებდეს 

საწყალობელი, ვითარმედ არა შეკრულ არს იგი. და რომელი შეკრულ არს- 

"ი კიცხევითა და ბასრობითა, რავდენ არა კრულ არს იგი პატივითა. (410) პგო-. 
ნებდეს იგი, ვითარმედ ვსნილ არს. ნუ ჰგონებნ, რამეთუ შეაცთუნა ყოველი 

კაცი საკრველითა მისითა, ვითარცა მთრვალი რაი შეიკრის და არა აგრძნობნ. 

რომელი კრულ არს მტკიცითა საკრველითა, შესანდობელ არს იგი უფროის. 

მისსა, რომელი შეკრულ არს დედა'ხარდლისა ქსელისა საბლითა. თითოეული. 

1 ჩუენი ეცინის მოყუასსა ჩუენსა, და ეშმაკი მარტოი მეცინის ჩუენ ყოველთა. 

იგი შეპკრავს და იგი ეცინის, იგი შეჰკრავს და იგი დაათრობს. რომელი: 

კრულ არს, სტკივის, და ბორკილოსანი იგრძნობს, ხოლო გონებაი შეკრულ: 

არს და ვერ აგრძობს. 

ძძანო ჩემნო, რაიღა ფრიად მოძღუარი არს შემკრველი იგი ჩუენი, რა- 

> მშეთუ ვერ ვაგრძნობთ საკრველთა მისთა. ძმანო ჩემნო, რაიღა ფრიად ნანარი არს. 

შემბორკილებელი იგი ჩუენი, რამეთუ ვერ ვსცნობთ, თუ შებორკილებულ 

ვართ. ისარნი მისნი ისარ ტკბილ არიან. სიბრძნე ცუდ არს ჭეშმარიტებისა. 

წინაშე და იგი მეძიებელ არს უმშჯავროებასა. შეკრულ არს იგი, რაითა ვერ: 

მივიდეს სიყუარულისა. დავსნილ არს იგი დევნად შურისა, რამეთუ კრულ. 
”» არს იგი კეთილთა მიმართ, რაითა არა ქმნეს. დავსნილ არს იგი ბოროტთა 

მიმართ, რაითა მოსწრაფედ აღასრულებდეს. (411) რაჟამს იგი უბრძანა ღმერ- 
თმან მოსეს საქმ0 კარვისა მის საწამებელისაი, უბრძანა ერსა მისთ;ს შესაწი- 

რავთა მსგავსად ძალისა, და კაცად-კაცადი შესწირვიდა მსგავსად მონაგებთა. 

მათთაებრ;: რომელიმე ოქროსა, რომელიმე მარგალიტსა, რომელიმე ანთრაკ- 

ჯა სა პატიოსანსა; ხოლო გლახაკნი რომელი(მე) შესწირვიდა თხისა თმასა, რომე- 
ლიმე––ტყავსა; ხოლო დედანი მდიდარნი შესწირვიდეს ძოწეულსა, და ქურივ- 

ნი -– სთულსა ღებულსა. და ყოველთა მიერ შეიმკო კარავი, იგი. და ვითარცა 

აღასრულეს, მას შინა შეიწირვიდა ღმერთი მდიდართა და გლახაკთასა, ცოდ- 

ვილთა და მართალთასა. და ეგრევე მარხვასა მათსა მსგავსად ძალისა მათი- 

მა სა, და ლოცვასა მათსა, ვითარ-იგი ჯერ იყო მათდა. მდიდარი შესწირვიდა 

1 და რ” 8. 2 განივსნეს ცს. 3 არს) არნ ს. 4 უკუნისამდე) -- 3; უკ”თუ)-L თ;ნიერ 8. 

6 მისი კ. 7 თავის უფლებისა 8; ველმწიფებაი 8. 10 და ბასრობითა) –– )პ, რაოდენ 8; ჰგო- 

ნებს 8. 15 ჩუენსა) თ;სსა 8. 22 წიე ჭეშმარიტებისა 8. 24 სიყუარულსა L. 27 საქმე9ძ .V, 

საქმე 8; შეწირვად შესაწირავთა 8. 29 ოქროსა) -++ რომელიმე ვეცხლსა 8, “33-34 მართალთასა| 

გლახაკთასა 8. 34 და ეგრევე) ეგრეთვე სც. 35 მათა 8.
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'ზუარაკთა და გლახაკი მართუეთა ტრედისათა, და მართუენი იგი ტრედისანი 
სწორად ზუარაკთა შეიწირვოდეს. რამეთუ ქრისტემანმცა მსგავსად სარწმუ- 

“ნოებისა ქურივისა მისგან შეიწირნა ორნი იგი მწულილნი სწორად მრავალთა 

მათ საფასეთა მდიდართასა, და უფროისღა აღემატნეს მწულილნი იგი საფა- 

სეთა მათ კეთილად განგებითა მის ქურივისაითა, ვითარცა-იგი ღმერთსა 

„ყოვლითა ღონის ძიებითა პნებავს ცხორებაი ჩუენი, ეგრეთვე (419) ყოვლითა 
მიზეზითა ჰნებავს ეშმაკსა სიკუდილი ჩუენი. ვითარცა-იგი მწულილნი შემძლე- 

ბელ იყვნეს ცხოვნებად სულისა, ეგრეთცა მცირე სიტყუა ბასრობისაი და 

„კიცხევისაი შემძლებელ არს წარწყმედად სულისა. ვითარცა-იგი ავაზაკი ერ- 

თითა სიტყჯ;თა ცხოვნდა, ეგრეთვე ერთი სიტყუაი ბასრობისაი წარმწყმედელ 
არს მეტყუელისა. ერთი სიტყუაი თქუა განკითხვისაი მარიამ და მისთ;ს გან- 

კეთრებულ იქმნა იგი, ვითარცა თოვლი. მარიამ წინაწარმეტყუელი იყო და 

განკითხვისათ7;ს განიკეთრა 1. 

სხუაი რომელი განიკითხვიდეს, უკუანაისკნელი მისი ჯოჯოხეთს შინა 

ყოფად არს, თქუა მარიამ, ვითარმედ: ღმერთი პზრახავს მოსეს; და შეურაცხ- 

იქმნა იგი, რამეთუ ბასრობით თქუა. და უკუეთუცა განგმო სამართლად კაცი 

უკეთური, შეურაცხ-ჰყო სიწმიდე შენი, ვინაითგან მწინკულევანებაი შეჰრიე 

მას, უბიწოება” განირყუნების უკუეთუ ბილწებაი რაიმე თანა შეეზაოს. 

სარწმუნოებაი განირყუნების, უკუეთუ ზაკუვაი თანა იყოს. სიმართლე განირ– 

„ყუნების, უკუეთუ შეუჯდეს მას იქ». (+13) მიცემა» განირყუნების, უკუეთუ 

ქებაი შეერიოს, ლოცვაი განირყუნების, უკუეთუ შეუვდეს ამპარტავანებაი, 

მარხვაი განირყუნების, უკუეთუ ერთოს სიძულილი. სიყუარული განირყუნების, 

უკუეთუ შეერიოს შური. მრავალ გზის საჭმელმან კეთილმან მოკლის კაცი, 

ოდეს შეჰრიან მას წამალი მაკუდინებელი მცირე. საქმეთაგან ცხადთა ჯერ-არს 

ხილვად ჩუენდა დაფარულთაი მათ. უკუეთუ საჩინოთა მათ კეთილთა საქმეთა 

ბოროტისა საქმე გან(მ/რყუნელ არს, ეგრეთვე დაფარულთაი არს. სახედ 

მოგუცა ჩუენ მარიამ, რამეთუ მის მიერ გულისჯვმა-პყო ჭეშმარიტი, რამეთუ 

ცხადად ერთ სახედ განკეთრებულ იქმნა, რაჟამს-იგი ცოდა მან_ ფარულად. 

და აუგისა მიერ ჭორცთაისა ეუწყა მას აუგი იგი ყოველთა სულისაი, დუხჭირი. 

ბილწებითა კეთროვნებისაითა გულისვა-ყო ყოველმან ერმან, ვითარმედ გან- 

კითხვათ და ბასრობაი ფრიად ბოროტ არს, რამეთუ გუამი მისი იქმნა სარკე 

სულისა დაფარულისა. განრყუნილებისაგან ჭორცთალსა იცნობა განრყუნილე- 

ბალი იგი გონებისა მისისაი, რამეთუ გარეშფ განრყუნა კეთრმან და შინაგანი-– 

განკითხვამან შურითა. აუგი იგი გარეშშ აუწყებდა აუგთა შინაგანთა. 

იხილეა განრღუეული იგი, რამეთუ ცოდვითა მისითა (414) იქმნა გან- 
რღუეულ, რამეთუ რაჟამს დაჰვსნნა მან მცნებანი, მით დაივსნეს ასონი მისნი. 

2 ქრისტემანცა 8, 3 შეიწირა ს. 8 ცსხოერებად ს: ბასრობისაი ს. 9 კიცხვისაი I. 

11 მეტყუელისაი ს, განკეთროვნებულ ზ. 16 უკეთუმცა 8; განპჰგმევე ს. 17 უკერთური 2; 
შეურაცხმცა ჰყავ 8. 18 ბილწებაი და ზაკუვაი 8. 24 წამალი| -L მას შინა 8; საქმე) –- 13, 
27 -ვყოთ 8. 28 განკეთროენებულ ს; მას) ყრლთა ს; ყ“ლთა) ––- 8, 33 გარეშეი .ს, გარეშე I. 
234 გარეშეი 4, გარეშე 8; 35 განრღვეული) განრყუნილი #. 

1) შდრ. რიცხ. 12, 1-10. 
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რაჟამს დაჰვსნა სიყუარული ღმრთისაი, დაივსნა ძალი გუაზისა მისისა«. იქმნა. 
მარიამ აუგ დედათა, რამეთუ ამპარტავანებით განბასრა მდაბალი იგი. ყვნა 

მოსე სასწაულნი დიდ-დიდნი და მცირედ სცთა ენითა თ;ყითა, არამედ არა. 

ევნო, რამეთუ იყო იგი ვმა-წულილ და ენა-ბრგუნვილ. ხოლო არავე დაშთა. 

ა თ;ნიერ პატიჟისა, რამეთუ დააყენა იგი მისთ;ს ღმერთმან შესლვად ქუეყანასა. 

მას ფილისტიმისასა ზღუა” საშინელი და წარმწყმედელი გზა ექმნა მაა და. 

მცირე ბრალი ზღუდე დამაყენებელ ექმნა მას შესლვად ქუეყანასა მას აღ-. 

თქუმისასა. 

აწ უკუეთუ მოსე, რომელი განმღრთობილ იყო ქუეყანასა, ზედა, ერთისა. 

1ი მცირისა სიტყ;სათ;ს დაეყენა შესლვად იერუსალიმდ, მაშა, როზელმან ენაი 

აღილესოს მოყუსისათჯს, რავდენ უფროის დაეყენოს იგი შესლვად სასუფე- 

ველსა ცათასა! ცეცხლმან შეჭამნა შემასმენელნი იგი სამთა ყრმათანი და მათე, 

მახარებელისანი, რამეთუ სიტყ;თა შეიგინნეს იგინი და წარწყმდეს.. უკუეთუ 

იგინი შეჭამნა ცეცხლმან, ჩუენ რაისა არა აღჯრ-ვასხნეთ ენასა ჩუენსა? ქუე- 

1 ყანამან შთანთქნა მზრახნი იგი, რომელთა აღელესნეს ენანი (415) მათნი. 
მოსეს ზედა, : რამეთუ დაეტევნეს მეძავნი და შეგინებულნი, და დაინთვნეს. 

ენოანნი და მგმობარნი. ზღუამან შთანთქნა მეგჯპტელნი და ვმელმან-–მდრტჯნ- 

ველნი. სიტყუა” ერთი ცუდი თქუა ხიარ ჟამსა მას შიმშილისასა, რამეთუ: 

აცილობდა წინაწარმეტყუელსა და მუნთქუესვე დათრგუნვილ იქმნა იგი ფერ-- 

% ვითა ერისაითა კართა ზედა და მოკუდა.1) ამით სარწმუნო არს სიტყუაი 
ღმრთისაი, ვითარმედ სიტყუსათ,სცა ცუდისა სიტყუაი მისცეთ დღესა მას 

განკითხვისასა. ყოვლით კერძოვე შეკრულ იქმნეს კაცნი მტერისაგან, რომელიმე 

შეკრულ არს ვითარცა მოსესხე და რომელიმე ვითარცა თავს-მდები. ბუნე- 
ბაიცა მოგუასწავებს, სხჯსა მიზეზითა მოკუდის კაცი, და სადა მიზეზითა არა. 

» არნ, დაინთქის მოსესხისა თანა. ესე არს წესი ·თავს-მდებისაი. მართალი. 

ნეფსით იძლიის და უნებლიაით განიკითხის, ვითარცა თავს-მდები მართალი, 

რომელი დაინთქის მოსესხისა თანა. · უკუეთუ ზრახვიდეს მტყუვარი წინაშე 

მართლისა, ანუ განიბასროს, ანუ იყუედროს, ანუ შეურაცხ-იქმნეს, გინა უსა-. 

მართლოი ეყოს და მართალსა მოეწონოს იგი, იქმნა იგი ვითარცა თავს მდე– 

ჯ ბი. (+416) უკუეთუ ვინმე აგინებდეს მეფესა, და რომელსა ესმოდის და და-- 
დუმჩეს, პატიჟი ორთაძვე მათ ერთი არს: და რომელიმე მოიკლის ენისაგან 

თ7;სისა და რომელიმე სასმენელთაგან თ;სთა. უკუეთუ გითხრობდეს მტყუვარი 

სიტყუასა საქმისათ:ს და შენ მიუპყრნე სასმემელნი შენნი, სიკუდილი იგი,: 

რომელი გამოვდა პირით მისით, შთაცალა იგი შინაგან სასმენელთა შენთა. 

ჯ სადაით უკუე შემოვიდა სიკუდილი, არა ყურთაგანა, რომელთაგანცა შემოვალს. 

შესმენაი მაკუდინებელი? 

1 დაივსნნეს 8. 5 + ღმერთმან მისთ;ს ს. 7 –- ექმნას დამაყენებელ ს; მას) -– #.. 

9 უკუე 8. 10 დაეყენა 8; მაშა) ხოლო 8. 11 რაოდენ 8. 16 და შეგინებულნი) –– ც. 17 ენო- 

ვანნი 8. 18 ხიარ) ტიარა 8. 21 ღ“ისაი) ჩემი 8. 22 იქმნნეს 8. 24 და სადა) დასაბამი 8. 

26 ნებსით 8; უნებლიით 8. 29 მართალსა მოეწონოს იგი1 დაიწუნოს მართალი 8, 31 მოიკ– 

ლას 8. 25 ყურთაგან 8, 36 მომაკუდინებელი 8. 

1) შდრ. 4 მეფეთა 7, 18--20.
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შემძლებელ არს მტერი წარწყმედად მდუმრისა სიტყჯთა, რამეთუ ვი- 
ნაითგან ვერ შეუძლებს მოკლვად ენისაგან, მოჰკლავს მას სასმენელითა. უკუეთუ 
ვერ მოკლას იგი საქმითა. მოკლას იგი გულის-სიტყჯთა. მართლიად ეტყოდეს 
ეშმაკნი მვსნელსა ჩუენსა, ხოლო მან არა შეიწყნარა მათგან, მო/ციქულთა 
რაისა არა დაადუმნეს ეშმაკნი იგი, რომელნი აქებდეს მათ, რამეთუ ვჯმა9 მათი 
მწარე იყო ყურთა შინა მოწაფეთასა. რომელი ისმენდეს ტყუვილსა, იგი უშე- 
გინებულეს არს მისა, რომელი ტყუოდის. რომელი უმწინ(41)კულევანეს არს 

მტყუვრისა? იგი, რომელი დუმნეს. რომელსა უყუარს მწინკული იგი, გონე- 
ბალცა მისი მწინკულევან არს. მისცა უფალმან ჩუენმან თავი თჯსი, ხოლო 

სასმენელნი მისნი არა მიუპყრნა ტყუვილსა. პირითა თ;სითა გემოი იხილა 

_ ძმრისა და ნავღლისაი, და ყურითა არა ისმინა უსამართლოი. სისცა თავი თ;სი 

ბასრობად, და სასმენელითა არა შეიწყნარა უჯეროი. მიუპყრა პირი შენი 

მტყუვარსა ამბორის-ყოფად და ნუ მოუპყრობ სასმენელთა შენთა სიტყუათა 
მისთა. უკუეთუ 'მიუპყრა პირი შენი, ემხილოს მას; ხოლო უკუეთუ მიუპყრნე 

ყურნი შენნი, გემონან სიტყუათა მისთამან მოგაკუდინოს შენ. განეშორე წამ- 

ლისა მისგან მაკუდინებელისა და სულისა მისისა ყნოსისაგან და გემოთაგან 

მისთა. კუამლსა მოჰრიდებ და მტყუვრისასა ისმენ? განეზორები სულისაგან 

სიმყრალისა და მტყუვარსა თანა დაშჯდები? კუამლი მავნებელ არს თუალთა 

და სიტყუაი ბასრობისაი და განკითხვისაი მავნებელ არს მსმენელთა მისთა. 

დაღაცათუ მყრალობაი მძი(418)მე არს საკნოსელთა, არამედ ძჯრის ზრახვაი 
უბოროტეს არს სასმენელთა. 

ჯერ-არს შენდა, რაითა დაიცვნე სასმენელნი შენნი ვნებათაგან. უკუეთუ 

გუამი შენი დაგიცავს სიძვისაგან, დაიცევ. პირიცა შენი განკითხვისაგან: და- 

ღაცათუ ვერ შემძლებელ არს პირი სიძვად, შემძლებელ არს ბრალობად და 

ტყუვილად. უკუეთუ რომელნიმე ასოთა შენთაგანნი წმიდა არიან მავნებელ- 

თაგან მისთა და რომელნიმე ცოდვენ, ესე ვითარცა მკუდარი მკლველ არს 

შენდა. უკუეთუ მიდრკენ მისა სასმენელნი შენნი. სახე მბრძოლთა აღქურვილთაი 

მიიღე. რამეთუ ოდესმე ისარი მიემთხჯ;ის ჯაჭუსა განხეულსა და განეწონის 

გუამსა და მოაკუდინის ახოანი მბრძოლთაგანი რავდენ უფროის შევიდეს 

სიკუდილი კართაგან ყურთაისა განღებულთა. ყურთა კარი ვრცელ არს და 

მის მიერ შევიდა პირველადვე სიკუდილი პირველისა მის მამისა ჩუენისა. შე- 

უკუე-აბ კარი ყურთა შენთა და მეკარე დაადგინე, რალთა არა შევიდეს ძ;რის 

სიტყუაი, ნუ უდებ იქმნები წამლისათჯს მაკუდინებელისა, ვითარმედ: მცირე 

არს და ვერ შემძლებელ არს მოკლვადო. (419) ნუ უდებ იქმნები განკითხვი- 

სათ;ს და იტყ»: ესე არარაი არს და ვერ შემძლებელ არს წარწყმედად. 

იხილელა მფრინველი, რამეთუ ოდესმე ფრჩხილითა ოდენ შევარდის მახესა 

და მოინადირის იგი. 

4 შეიწყნა+“ნა 8. 8 მწიკული ს. 9 მწიკულევან ს: თ;სი)-+სიკოდილსა 8. 12 უჯეროი)–– 8: 

მიუჰყარ 8. 13 თუ| ნუ 8. 15 ყურნი) სასმენელნი I, 19 განკითხვისაი) კიცხევისაი 8. 20 საყნო- 

სელთათუს Iპ. 25 შენთაგანნი)| ჩუენთაგან5ი 8. 26 ფოდვენ|) ცოდვილუი ხზ. 27 სასმენელნი| -L 
შენი M. 28 და) ––- 13. 29 ახოვანი 8; რაოდენ 8. 30 სიკუდილი) – ხ. 31 პირველად 8. 35 წარ- 

წყყმედადო I. 
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ხოლო სალმობათათ;ს და ტკივილთა ვინ შემძლებელ არს სიტყუად. 

რამეთუ მცირისაგან ტკივილისა იქმნის ბოროტი სატანჯველი. რაისათ;ს 

დაიწყევა ქანაანი, არა სიცილისათ;სა მართლისა მის ზედა? არა თუ უმშჯავ- 

როებისა რაისათ;სმე განიკითხა და არცა კაცის-კლვისათ;ს დაიწყევა, არამედ 

L განბასრებისათ;ს მიილო მან ბოროტი იგი პატიჟი. და ვაი არს მისსა, რომ- 

ლისა გულის სიტყუანი წმიდანი შეაბილწნა განკითხვამან და ბასრობამან 

მოყუსისამან, რამეთუ იყვნეს ასონი მისნი უბიწო, არამედ მოაკუდინა იგი 

მცირემან მან ასომან; რომელ არს ენაი. იხილე ესე სიცილისათვს, ვითარღა 

ვაებაი მოიღო. აწ უკუე ვისმე არა ეშინის განკითხვისაგან, რამეთუ მის მიერ 

თ მოიწევის წყევა” რაიმე. რა« არს სამოსელი იგი ბაკლეანი, რომელი ემოსა 

მას, რომელ-იგი შევიდა ქორწილსა მას სამეუფოსა, გამომიცხადე ჩუენ, # 

თარგმანო, რაითა არა შესცთენ კაცნი შემოსად მისა. არს იგი ძ;რის ზრახვაი, 

პარვაი, ტყუვილი, უსამართლოებაი, ვეცხლის (450) მოყუარეობაი, სული ამპარ- 

ტავანობისაი, გული ბოროტის მეძიებელი, შური ზაკუვაი, ძ;რის ვსენებაი, 

„ შფოთი, გუამი მსიძავთაი და სული ბოროტსა მიდრეკილი, მრუშებაი, სოფ- 

ლისა ამის სიყუარული. 

ესე არს სამოსელი იგი ბაყლეანი და მით ვერვინ შემძლებელ არს შე- 

სლვად ქორწილსა მას სამეუფოსა. გუამნი ნუკეულნი შებაყლებულნი გულის- 

თქუმათაგან ვნებისათა ვერ შევლენ საქორწინესა მას საღმრთოსა. და იგი რო- 

» მელსა ემოსა სამოსელი ბაყლეანი, იგო იყი მეძავი, მემრუშე, უძღები, და არა- 

წმიდაი, და ამისთ;ს გამოაძეს იგი საქორწინისაგან ნათლითა სავსისა, რამეთუ 

იყო იგი მოყუარული საქმეთა ბნელისათა. კაცი, რომელი იშუებდეს მარადის 

გემოთა შინა ·ამის სოფლისათა, ვერ შემძლებელ არს იგი მესლვად და ინა- 

ვის დგომად წმიდათა მათ თანა გუამთა მარხვითა განვმელთა. ხოლო სამოსელი 

M« იგი პატიოსანი შესატყუებელი ქორწილისაი, ესე არს განწმედაი ყოვლისაგან 

მწინკულისა. ქალწულებაი, უბიწოებაი გუამისაი და სული ღმრთის მოყუარე, 

და პირი სავსე მარადის გალობითა და დიდებითა ღმრთისაითა, და ველნი 

სავსენი ქველის საქმითა, და სიმდაბლე და სული სიგლახაკის მოყუარე, და 

სინანული (491) და მარადის რეკაი კარსა ზას ღმრთისასა, და ძმათ მოყუა- 

ი რებაი და თუალთ უხუაობაი, და სიწმიდე გულისაი და სიწრფოებაი მოუდრე- 

კელი ბოროტსა, საქმე სულიერებრი და საღმრთოი სლვაი სიწმიდით, და უბი- 

წოებით გულის-თქუმაი კეთილისაი და სახე შუენიერი, ესე არიან სამოსელი 

იგი საქორწინე, და რომელსა ესე არა ემოსოს, არა შეუტეობენ მუნ. ხოლო , 

რომელსა-იგი სამოსელი ბაყლეანი ემოსა და ბრძანა მეუფემან გარე განძება2« 

2 იქმნის) -–– 8.:4 რაისამე 8. 5 მისა 8. 8 ვითარიღა #. 9 მოიღო) მოიგო 8. 10 ბაყ- 

ლიანი 8. 13 მოყუარებაი 7; ამპარტავანებისაი 8. 14 და ზაკუვაი 8. 15 მსიძავთაი| მეძავთაი 8 

17 ბაყლიანი 8. 18 ნუკვეულნი ც: გულის თქუმათა მიერ 18. 20 ბაყლიანი 8. 21 მისთვს 8; 

საქორწინისა მისგან 8. 23-24 ინაჭ-დგომად 8. 25 მწიკულისა MM. 28 და სიმდაბლე) –– 8. 28 

სიმდაბლე და სინანული 8. 30 თუალ–უხუაობაი ც; და სიწრფოებაი| სიწრფოებაი ც. 31 .– სალ 

მრთოი და სულიერი 8; უბიწოდ #. 33 შეუტეობენ) უტევებენ შესვლად 8. 34 34 ბაყლიანი
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მისი, არა ჰურიაი იყო იგი, არამედ ნათ(ე)ლ-ღებული. პურიაი ვერ იკადრებს 

ყოლადვე მიახლებად კარსა მას საქორწინისასა, რამეთუ მეუფისაგან რისხვეულ 

არს იგი. 

აწ უკუე განეკრძალენ ყოველი კაცი, რაითა არა ემოსოს სამოსელი ბაყ- 

ლეანი და განიძოს. გარე ქორწილისაგან. იხილენ თითოეულმან თქუენგანმან 
სამოსელი თ;სი, უკუეთუ არს წმიდაი და უბაყკლოი ვნებათაგან, და უკუეთუ 

იყოს ბაყლეანი, ისწრაფენ იგი განრცხად სინანულითა პირველ განძებისა 

თქუენისა საქორწინისა მისგან, რამეთუ მეუფე აღიხილავს მეინავეთა მუნ და 
მსგავსად სამოსლისა პატივ-სცემს. და ჩუენ, ვიდრე-ესე აქა ვართ-ღა საწუთ- 

როსა ამას, შემძლებელ ვართ განრცხად სამოსლისა ჩუენისა, ხოლო მუნ არ- 

ღარავინ (4395) უფლებს განცვალებად სამოსლისა, რომლითა წარმოდგეს. რა- 
მეთუ მუნ სინანული არღარა შეიწირვის და არცა ვედრებაი მიითუალვის და 
არცა მეხუე|ჯი)შნე შეიწყნარების, რამეთუ სიტყუა9 მეუფისა« არა განცრუვნების, 

ნუ იყოფინ! ხოლო აქა, თუ ვინ დაეცეს, უკუეთუ ენებოს, "კუალად აღემარ- 

თოს, რამეთუ რომელმან ისიძვა, განწმდების სინანულითა. და რომელი თა- 

ნამ-დებ არს, აქავე შემძლებელ არს გარდავდად თანა-ნადებისა თვსისა. 

რომელსა სამოსელი ბაყლეანი ჰმოსიეს, განირცხინ იგი (ცრემლითა, რა- 

მეთუ ამით განსპეტაკნების უფროის ყოვლისა სარცხელისა. 8 მსმენელნო, გე– 

შინოდენ და ეკრძალენით, ნუუკუე თქუენ გემოსოს სამოსელი იგი ბაყლეანი 

და მით. იკადროთ შესლვად ქორწილსა. # მეტყუელო და მკითხველო, გეში- 

ნოდენ, ეკრძალე და განიხილე სამოსელი შენი, და უკუეთუ ბაყლეან არს, 

ისწრაფე განრცხად იგი სინანულითა. 

ნეტარ არს, რომელმან შეურაცხ-ყო სოფელი ესე და ყოველი რაი არს 

მას შინა, და ღმრთისა მიმართ ხოლო დადვა სასოებაი მისი ყოველთა დღეთა 

ცხორებისა მისისათა. ნეტარ არს, რომელმან შეურაცხ-ყო და მოიძულა ცოდ- 

ვაი ბოროტი და შეიყუარა ღმერთი ჭეშმარიტი, შემ|ნ/დობელი ცოდვათა მის- 

თაი. (493) ნეტარ არს, რომელი იქმნა ქუეყანასა ზედა, ვითარცა ზეცისა ან- 

გელოზი და მიემსგავსა ქერაბინთა, და განიწმიდნა გულის-სიტყუანი თ;სნი 

მარადის. . 

ნეტარ არს, რომელი უბიწო და წმიდა იპოა წინაშე ღმრთისა და გან- 

თავისუფლდა ყოვლისაგან შეგინებისა და გულის-სიტყუათაგან ბოროტთა. 

ნეტარ არს, რომელი თავისუფალ-იქმნა ღმრთისა მიერ ყოველთაგან საქმეთა 

ამის სოფლისათა. ნეტარ-არს, რომელმან მარადის შთაიგდო გულსა თ;სსა 

და ივჭსენებდა გონებითა ყოლადვე დღესა მას დიდსა და საშინელსა განკითხ- 

ვისასა. ნეტარ-არს, რომელი მოსწრაფე იქმნა განკურნებად წყლულებათა თ;სთა 
ცრემლითა და სულ-თქუმითა. ნეტარ არს, რომელი შემძლებელ იქმნა ყოლადეე 

მოპოვნებად ცრემლთა, რაითა მით დაშრიტნეს მარადის აღტყინებულნი იგი 

1 იგი1–- 8. 4 ბაყლიანი 8. 6 უბაყლოი) უბიწოი 8. 7 ბაყლიანი 8: –- განრცხად იგი 8. 

11 აუფლებს 8; სამოსელისა I. 14 ვინმე 8; აღემართოს) აღდგეს I). 15 განწმიდნების Iს. 16 თანა- 
ნადებისა 8) თანა-მდებისა #.17 ბაყლიანი I). 19 ბაყლიანი 8. 20 მეტყუელნო და მკითხველნო 8. 
21 ეკრძალენით და განიხილეთ 8; ბაყლიან ს. 23 -ყოს 1). 24 დადვას 8. 28 ქერობინთა სხ. 
30 იპოვა 8. 34 და საშინელსა) –– 8. 35 იქმნეს 8. 37 დაშრიტოს 8: მარადის)-–-ც- აღტყინე–- 
ბული იგი ჩ |
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ვნებანი ცოდვისანი. ნეტარ არს, რომელი ვიდოდა მარადის გზასა მას მცნე-. 

ბათა ღმრთისათასა და ყოველსა ჟამსა კეთილსა იქმოდის გულითა ვსნილითა.- 

და სიყუარულითა. ნეტარ არს, რომელი მოსწრაფე იქმნეს საქმედ კეთილისა ” 

და იმარხვიდეს სასოებითა მტკიცითა, მან დაიმკ,დროს სასუფეველი ცათაი 

· წმიდათა თანა. ნეტარ არს, რომელსა მარადის ევსენოს თქუმული იგი, ვითარ- 

მედ: ყოვლისათ;სცა სიტყუსა ცუდისა სიტყუაი მისცეს მსაჯულსა მას საში–- 

ნელსა დღესა მას გან(454)კითხვასა 1) და საცოი დასდვას პირსა თ;სსა, რაითა. 
არა სიტყუათათ;:ს დაისაჯოს. 

ნეტარ არს, რომლისაი იქმნა გუამი, ვითარცა ხე დანერგული, და ირ- 

# წყვებოდის იგი დღითი-დღედ „ცრემლითა თ;სითა, ვითარცა წყაროითა. ნე- 

ტარ არს, რომელმაჩ დაპნერგა' ნერგი კეთილი და მან მოსცა ნაყოფი შუე- 

ნიერი უფალსა. ნეტარ არს, რომელი ეგზების სიყუარულითა ღმრთისაითა, 

ვითარცა ცეცხლითა, და მით დაწუნა ყოველნი გულის-სიტყუანი მწინკულე- 

ვანნი და ბოროტნი. ნეტარ არს, რომელი ნეფსით თ;სით იქმნა ქუეყანა კე- 

ჯ თილ და გამოსცა ნაყოფი ერთისა წილ ასი და სამეოცი და ოცდა ათი. ნე- 

ტარ არს, რომელმან პოვა მარგალიტი იგი სამეუფოი ზეცისაი და განყიდა · 

ყოველივე იგი, რაიცა აქუნდა, და იგი ხოლო მოიყიდა. 

ნეტარ არს, რომელმან პოვა აგარაკსა შინა საფასე დიდძალი და ყოვე- 

ლივე დაუტევა და მოიგო აგარაკი იგი. ნეტარ არს, რომელმან მოივსენა მა- 

ი რადის დღე იგი განსლვისა მისისაი ამიერ სოფლით და გულს-მოდგინედ · 

იღუაწა ჟამისა მისთ»ს, რაითა უშიშ იპოვოს წარმყვანებელთაგან. ნეტარ არს, 

რომელმან პოოს კადნიერებაი ჟამსა მას განშორებისასა ამის სოფლისაგან, 

ოდეს-იგი განეშორებოდის სული ვორცთაგან, დღესა მას (495) საშინელსა, 

რაჟამს მოიწინენ ანგელოზნი იგი მრისხანენი და გამოიტაცონ სული გუამი- 

#2 საგან და წარადგინონ წინაშე მსაჯულისა მის საშინელისა. მაშინ მიუთხრო- 

ბელი ზარი და გამოუთქუმელი შიში და ძწოლაი შეედვას სულსა მას, რამეთუ 

სიმწარისა და საშინელებისა ჟამი არს დღე იგი განშორებისა” სულისაი 
ვორცთაგან, რამეთუ დღესა მას შესაძრწუნებელსა თანა-წარმოუდგენ სულსა · 

მას საქმენი თჯ;სნი ყოველნი, რომელნი ექმნენ სოფელსა ამას, ღამით გინა. 

· დღით, ცხადნი და იდუმალნი. რაჟამს-იგი ანგელოზნი ასწრაფებდენ სულსა 
გამოსლვად ვორცთაგან, ხოლო. რაჟამს იხილნეს სულმან მან საქმენი იგი თ;სნი, 

შეძრწუნდეს და ვერ ეძლოს გამოსლვად შიშისაგან. მაშინ მიშითა დიდითა 
ზარ-განვდილმან დაუტევნეს ჭორცნი თ;სნი თ;ნიერ ნებისა თ;სისა და შიმითა 
და ძწოლით წარვიდეს წარდგომად წინაშე მსაჯულისა. და რაჟამს იხილნეს. 

ჩ8 საქმენი თ;სნი, მიუგოს და პრქუას: გზა-მეცით მე, რაითა განვიდე. მიუგონ 

1 ვნებაი ცოდვისაი 8. 6 ყოვლისავეთუს 8; მისცენ 8; მას) -L საშინელსა 8. 7 თვსა #). 

8 სიტყვისათუს 8. 13 მწიკულევანნი სხ. 17 იგი რაიცა) რაიცა 8. 19 აგარაკი| -– 13. 21 პოვოს ჩ. 

22-23 ამის სოფლისაგან ... განეშორებოდის| –- 8. 23 სულისა 8. 24 იგი)--8. 25 წარადგინონ)+ 

იგი 8. 26 ძრწოლაი 8; რ”)-Lდღე იგი 8. 27-28 დღე იგი განშორებისაი სულისაი ჭორცთაგან) რა- ! 

ჟამს განეშორებოდის სული ვორცთაგან 18. 29 ექმნნენ 8. 31 იხილნის 8. 32 შეძრწუნდის 1; - 

ეძლის 8; შიშითა) ძრწოლითა 8. 33 დაუტევნის 8; შიშით 8. 34 წარვიდის 8. 

1) მათე 12, 36.
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საქმეთა და ჰრქუან: ჩუენ შენნი შექმნულნი ვართ და შენ თანა მომავალ ვართ 
წინაშე ღმრთისა. ამის ესევითარისათ;ა, იმანო ჩემნო საყუარელნო, მოვიხუ- 
ლოთ სოფელი ესე ცუდი და (456) შევიყუაროთ ქრისტე მვანელი ჩუენი და 
მაცხოვარი სულთა ჩუენთაი, რამეთუ არა უწყით ჟამი იგი განსლვისა ჩუენი- 
საი ამიერ სოფლით, რამეთუ უგრძნულად ყოფად არს. რაჟამს-იგი ვიშუებდეთ 
და ვიხარებდეთ, მყის მოიწიოს ჟამი იგი და წარიტაცოს ცოდვილი დღესა, 
რომელსა არა მოელოდის და ჟამსა, რომელი არა უწყოდის, წარვიდეს სული 
სიტყ-;ს გებად საქმეთა თ;სთათ;ს. 

ამისთ;ს გევედრები, ძნანო“ ჩემნო, რაითა მოსწრაფე იქმნნეთ მცირედ და 

განვათავისუფლნეთ სულნი ჩუენნი მონებისაგან სოფლისა ამის მკის წარმავა- 

ლისა და ცუდისა, რომელი სავსე არს ეკლითა და საფრჭითა მაკუდინებელითა. 
ვისწრაფოთ, რაითა განვარინნეთ სულნი ჩუენნი სანადიროისა მისგან ეშმა- 
კისა. რამეთუ მახენი ეშმაკისანი ტკბილ არიან, რომლითა შეიტყუნის უდებნი 
მონადირებად. ხოლო ჩუენ არა მივერჩდეთ სიტკბოებათა მისთა, რაითა არა 

უკუანაისკნელ უმწარეს ნავღლღლისა აღესრულოს ჩუენ ზედა სიტკბოებაი იგი. 

„მახეთა სიკუდილისათაი არს ზრუნვაი ამის სოფლისა საქმეთაი და საშუებელთა 

მისთა« და გულის-თქუმაი საქმეთა მისთა ბოროტთაი. აწ ნუმცა მოუძლურ- 

დებით და დავინთქმით გულის-თქუნათაგან ბოროტთა და შეგინებულთა. (457) 
ნუმცა უდებ ვართ, ძმანო, ჟამსაცა ერთსა გულის-სიტყუათათ;ს მტერისათა, 

ნუმცა დაიბუდებენ გონებასა შენსა ყოლადვე. არამედ მიივლტოდე ღმრთისა 

მიმართ ლოცვითა, ცრემლითა და მარხვითა და სულ-თქუმითა, რაითა განე– 

რე საფრვეთაგან და მახეთა მოშურნისათა. ნუ ჰგონებ, ვითარმედ მრავალთა. 
წელთა ცოცხალ ყოფად ხარ, რაითა არა დაემორჩილო გულის-თქუმასა .ბო- 

როტსა და საქმეთა შეგინებულთა. დაიცევ სული შენი, ძმაო, რაითა არა 

რაჟამს მოვიდეს ბრძანებაი ღმრთისაი და გპოოს შენ ცოდვასა შინა და არ- 

ღარა გეპოვოს შენ ჟამი სინანულისაი და შენდობისაი, და ვერღარას შემძლე- 

ბელ ხარ სიტყ:ს გებად სიკუდილისა ჟამსა მას უკუანაისკნელისა შენისასა 

ამიერ სრფლით. მრავალნი ჰგონებენ მრავალთა წელთა ცხორებასა და მყის 

სიკუდილი მოუვდის და წარეკუეთის სასოებაი მათი. გამოიწერე სიკუდილი 
წინაშე თუალთა შენთა ყოველსა ჟამსა, ძზაო, და გეშინოდენ ღმრთისა და 

ვითარ-იგი წარდგომად ხარ შენ წინაშე ქრისტესა. ' 

განიმზადე ყოველსა ჟამსა სანთებელი შენი და აღანთე იგი ბრწყინვა- 

ლედ ლოცვითა და მარხვითა და მღჯძარებითა და ქველის მოქმედებითა და 

სიყუარულითა, რაითა ესრეთ ღირს იქმნე შესლვად ქორწილსა მას (498) ზე- 
ცისა სიძისა უკუდავისასა, სადა-იგი 'იდიდების სახელი წმიდაი სამებისა წმი« 

დისაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

1 შექმნილნი 13; შენ თანაცა 8. 7 რ“ი არა უწყოდის|) რ“ლსა არა ჰგონებდეს M. 9 იქ- 

მნეთ 8. 10 ამის) – 8. 11 მომაკუდინებელითა ს, I3 ეშმაკისანი) მისნი ს. შეიტყუვნის 8. 
' 15 იგი|–– IM. 16 მახეთა სიკუდილისათაი| რ” მახე სიკუდილისაი 8; –- საქმეთა ამის სოფლისა= 

თაი #. 17 მისთა) –– 13. 22 ნუ) და ნუ ცხ. 25 და გპოოს) გპოოს ს. 27 –- ჟამსა მას სიკუდი–- 
ლისასა ს: უკუანაისკნელსა 8)+ განსლვისა ს; შენისა M. 32 განემხადე 8; სანთებელი) აღნ–- 

თებად სანთელი 8: და აღანათე იგი)-–8. 33 ქველის საქმითა 8. 34 ზეცისასა 8. 35 სიძისა)-L 
მის თანა I); უკუდავისა I. 35-36 წმიდისაი)-+-აწ და მარადის და I, 
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(2:79 სწავლაი წმიღისა ეფრემისი 

მონაჭონთათ?:ს ღა სინანულისა 

რომელსა ჰნებავს განსუენების სენაკსა შინა, ნუმცა ემღერიან მას ეშმაკნი 

საშუებელთა მიერ სოფლისათა, არამედ განეშორენ იგი კაცთაგან ყოვლითა 

სა საქმითა. და ნუმცა ვის აბრალებს და განიკითხავს გონებითა, და ნუცა 

ვის აქებს, და ნუცა შე-ვის-ეპოების და ნუცა ჰნატრის ვის და ნუცა 
საქმეთა ვისთა ავსენებნ, და ნუცა აუგთა ვისთა გამოეძიებს, და ნუცა ვის 

შეაწუხებს, და ნუცა გონებასა თ;სსა უტეობს ჟამ ერთცა გულის-სიტყუათა 
მტერისათა, რაითა არა 'მეიგინოს მწინკულევანებითა. რამეთუ კაცი, 

+ რომელი მიენდოს სიმართლისა საქმეთა თ»;სთა და აღასრულებდეს ნებასა 

თ;:სსა, ესევითარი ვერ შემძლებელ არს განრინებად |212–| მტერისა საფრვე- 

თაგან და ვერცა განისუენოს და ვერცა აგრძნეს ნაკლულევანებაი თავისა 

თ;სისაი. და ოდეს სული მისი განვიდეს მისგან, ძნიად პოოს განსუენებაძ. 

ხოლო უკუეთუ გნებავს სრულების, შეუდეგ ღმერთსა ყოვლითა გულითა შე-· 

ს ნითა და ყოვლითა ძალითა შენითა და ყოვლითა გონებითა შენითა და გა- 

ქუნდინ (429) გონებასა წყალობაი ყოველთა დაბადებულთათ;:ს, და ლმობიე- 

რად და გლოვით ითხოვდი მარადის ღმრთისაგან შეწევნასა და წყალობასა. 
ხოლო რომელი სხუასა ასწავებდეს მცნებათა ღმრთისათა, არა უწყის მან, 

უკუეთუ შეწირულ არს წინაშე ღმრთისა საქმი მისი. ანუ არა რაჟამს ვეტ- 

ჯა ყოდი მოყუასსა., დასცხერ ამისგან და ყავ ესე, და მე უწყოდი ჭეშმარიტად, 

ვითარმედ ცოდვილ ვარ და სინანულსა ქუეშე ვარ, და ვერ უწყი და ვერცა 
გულ-პყრობილ ვარ, თუ მომიტევებს ცოდვათა ანუ არა. რამეთუ ცოდვანი, 

დასტურად ვიცი, მქონან, ხოლო წყალობასა 'ღმრთისასა და შენდობასა ვერღა 

გულ-პყრობილ ვარ, ვიდრე არა შევემთხჯო ღმერთსა დღესა მას განკი- 

წ. თხვისასა. 

ხოლო უკუეთუ გნებავს ცნობის, ვითარმედ შენდობილ არიან ცოდვანი 

შენნი ღმრთისა მიერ, ამით ნიშნითა უწყოდე: უკუეთუ დაგავიწყდეს და ყო- 

ლადვე გონებასა შენსა არღარა იძრვის ვსენებაი ცოდვათა შენთაი, რომელნი 

გიქმნიან, |) და სხუაი წზოგავსენებდეს და შენ არღარა გავსოვდის, თუ ვი- 

ჯვ თარ იქმოდე მათ. უკუეთუ ესრეთ დაგავიწყდეს, მაშინ უწყებულ იყავ, რამეთუ 

ზოგიტევნა შენ ღმერთმან ცოდვანი შენნი და შეგიწყალა შენ. ხოლო უკუეთუ 
აქამომდე ვსენები მათი დადგრომილ არს გონებასა შენსა, (4309) მაშა 

2 სინანულისა|+ თავი ლ“ბ #, + ი“დ 13, + თავი კ“ზ, უაკურთხენ ო“ო C. 3 –– სენაკსა · 

შ“ა განსუენებაძ C. 4 ყრლითა საქმითა) და ყოველთაგან საქმეთა არა ს 

6 -ეპოვების ჩ. 7 ავსენებს ს. 8 თუისა C; უტეუბს C, უტევებს სც. 9 მწიკულევნებითა #8. 

11 თუისსა C; საბრვეთაგან C-. 13 პოვოს სC. 14 სრულებაი C, სრულებით Iს. 17 –- ითხოვდი 

გლოვით 1; გლოით C. 19 –– საქმე მისი წე ღ“ისა C; საქმეი #», საქმე MC. 20 ამისგან) ამი- 

ერითგან C. 22 ცოდვათა|)-+-ჩემთა C. 23 მქუნან C. 24 შევემთხუიო C. 28 იძრვოდის C. 29 გაჭ- 

'სოვს #, გავსობდეს C: თუ) -- 3C. 39 დაგავიწყდენ C;: იყავნ 13. 31 –> ღ“ნ შ“ნ C. 32 -- ვსენებაი 

„მათი აქამომდე C; დადრგომილ C. 

ნოთა ღმრთისათა I).  
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იგლოვდი და ტიროდე მათთ;ს და გეშინოდენ და ძწოდე, რამეთუ ვერ გულ- 
პყრობილ ხარ, ვიდრემდის შეემთხჯო ქრისტესა დღესა მას საშჯელისასა. 

უკუეთუ ვინმე ზრახვიდეს შენ თანა უსარგებლოთა სიტყუათა, ნუ ისმენ 
მათ, რაითა არა სული შენი წარწყმიდო, და ნუცაღა გრცხუენის მისგან, თუ 
შეწუხნეს არამედ განეშორე მისგან და ნუ მიუპკრობ სასმენელთა შენთა 
სმენა-დ სიტყუათა მისთა და ნუცაღა იტყუ გულსა შენსა, ვითარმედ: რაი 
მგლიან, ზრახვიდეს, რამეთუ მე გონებასა არა შევიწყნარებ სიტყუათა მისთა. 
ამას ნუ იტყჯ ყოლადეე, რამეთუ შენ არა უძლიერეს ხარ გონებითა ადამისა, 
რომელი-იგი ღმერთმან პელითა თ;სითა დაჰბადა, რომელსა-იგი ევნო სმენად 
ბოროტისა სიტყუაი იგი მისი. ხოლო მოპრიდე და ნუ ისმენ ყოლადვე ბო- 
როტისა სიტყუასა და ეკრძალე, რაითა არა ჭორცითა ხოლო მოპრიდო, არა- 
მედ გონებასა ყოლადვე ნუ შეუტეობ სირყუათა მისთა, რამეთუ, უკუეთუ 
მცირედი ოდენ ისმინო მისგანი | 219) და დაჰმარხო იგი გულსა შენსა, ეშმაკთა 
არღარა ეგრეთ უტეონ, ვითარ-იგი შენ გესმინოს, არამედ შეჰმატონ ფრიად, 
ვიდრემდის მოაუძლურონ სული შენი. ხოლო უკუეთუ მოპრიდო, სრულიად 
მოპრიდე ვორცითა და გონებითაცა, ხოლო მე, ვითარ ვხედავ ვითარ სიყუა- 
რულსა სარგებლისასა და პატივისა (431) და განსუენებისასა წარუტყუენვან 
ყოველთა კაცთა გონებანი, არამედ შიში ღმრთისაი და შეიწრებაი თავისაი 
საშუებელთაგან მოუტევებენ ყოველთა შეცოდებათა. 

კაცი ილოცავს წინაშე ღმრთისა და ღმერთი ჰხედავს გონებასა მისსა. 
უკუეთუ გულსა უც მიგება ბოროტისა” ბოროტისა წილ შემაწუხებელსა 

მისსა, ლოცვაი მისი ცუდ იქმნების. იღუაწე ყოვლითა ძალითა შენითა, რაითა 

არა ჰზრახვიდე ენითა შენითა სხუასა და გონებითა იგონებდე სხუასა. ჯერ- 

არს მისა, რომელი დაყუდებულ არს, რალთა აქუნდეს შიში მარადის წარდგო- 

მად წინაშე ღმრთისა დღეთა ცხორებისა მისისათა. რამეთუ ესე ცუდი შრომაი · 

არს, უკუეთუ გუაქუნდეს სათნოებაი ღმრთისაი პირითა ხოლო და ცოდვაი 

და ბოროტი გონებითა. 

მოიძულე ყოველი საქმე სოფლისაი და განსუენებაი ვორცთაი, რამეთუ 

ესე არიან, რომელნი შეგამტერებენ ღმერთსა. დაამტკიცე გონებასა შენსა 

ესე, ვითარმედ შრომაი და სიგლახაკე და უცხოებაი და მოთმინებაი |თ) და 

დუმილი–-ესენი შობენ სიმდაბლესა, და სიმდაბლე მიუტევებს კაცსა ყოველთა 

შეცოდებათა. და რომელმან არა მოიგნეს ესე საქმენი, მონაზონებაი მისი 

ცუდ არს. და კუალად ისწრაფე ყოვლითა გულითა შენითა, რაითა განეყენო 

კაცსა უკუეთურსა, მწუნობარსა და განმკი(433)თხველსა, რაითა შემძლებელ 

იქმნე მოცალებად და ტირილად ცოდვათა შენთათჯ:ს. 

  

1 მათთთის C: ძოწოდე Cჩ. 2 შეემთხუიო C; სასჯელისასა C. 6 იტყუი C; გულსა) + 
შინა სC. 8 იტყუი C. '9 თუისითა C, 12 გუნებასა C; უკუეთუ) ++ ოდენ ს. 13 მცირედ I: 

ოდენ)––ც8. 14 არღა C; უტევონ 8: შეჰმატოს ს; ფრიადი C 16 გონებითა ს; ვითარ) რ“ C; 

გხედავ ე”რ | ვჰგონებ 8. 17 წარუტყუენვან C. 19 მოუტევებენ ) მომტეეებელ ექმნების 14, 20 ხედავს C; 
მისა CI. 21 შემაწუხებელისა მისისა ს. 22 მისა C; იღუაწე) +ყოვლით I. 23 ზრახვიდე C; 
სხუსა 13. 24 –– მარადის შიში C: წარდგომად|) –– 3, 25 ღ“ისა|) მისა MM. 26 და)-+-ყ“ი 13. 28 მოი–- 
ძულე C. 29 ესე) ესენი C. 30 და უცხოებაი| უცხოებაი ს. 31 ესენი) –– XV, 32 მონაზონებაი 
მისი)-–I3. 33 ცუდი #; და|)--ს; –- ისწრაფე კუალა II. 35 შენთათუის C. 

ს)
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და კუალად იზრუნე და იღუაწე ყოვლითა გულითა შენითა„რაითა არა- 
ვის ეშჯოდი სარწმუნოებისათ;ს, არამედ დაიცევ შენ მტკიცედ სარწმუნოებაი 

მართალი, რომელი მოიღე მამათა შენთაგან პირველთა, რომელნი იყვნეს მორ- 

წმუნენი. რამეთუ ვერვინ კაცთაგანი შემძლებელ არს მიწდომად სიღრმესა 

L ღმრთეებისასა. და უწყოდე, სადა 'არა არს მშჯდობაი, მუნ არცა ღმერთი 

არს. და ყოველსა როზელსა მოუგიეს სიმდაბლე, და შესცოდა მას ძმამან, 

ცოდვაი იგი აჩემა თავსა თ;სსა და თქუა: მე ვარ, რომელმან ვცოდე. ხოლო · 
რომელი განიმართლებდეს თავსა თ;სსა და არა ვისგან შეწუხნეს და არცა 

ბრალეულ რასმე ზედა იქმნეს, მას თავი. თ;სი ბრძენ ჰგონიეს, და რამეთუ 

# შორს არს იგი სიმდაბლისაგან საღმრთოისა. და რომელი ასწავებდეს სხუასა, 

ვიდრემდის გას ეშინოდის შთავრდომად ვნებასა მას, რომლისათუს განაკრძა- 

ლებდეს სხუათა, |240) გინა იგი შევარდებოდეს, ესევითარი ვერ შემძლებელ 

არს სწავლად სხუათა. რომელსა მოუგიეს დაყუდებაი, ჯერ-არიან მისა სამნი 

ესე საქმენი (433) მოგკბად: პირველად შიში ღმრთისაი «და ლოცვაი მარადის 
ს და რაითა არა წარიტყუენვოდის გონებალ მისი, რამეთუ სახელი ამალეკისაი 

მოწყინებაი არს. | 

და ოდეს იწყოს კაცმან არა აღსრულებად ნებისა თ;სისა და დააცადოს 
ცოდვასა და ღმრთისა მიივლტოდის სოწყინება”, მოსწრაფე არს. პირველად 
ყოვლისა ბრძოლად ზისა, რაითამცა კუალად-აგო ცოდვასავე · პირველსა. ხოლო 

2 რომელი მოსპოვლავს მოწვინებასა, ესე არს ლმობიერად დადგრომაი”ვედრე- 

ბასა ღმრთისა მიმართ, ხოლო ლმობიერებაი მოიპოვების მარხვითა, და რო- 

· მელი იმარხვიდეს, მოაუძლურებს ვორცთა და მიიყვანებს კაცთა მადლობად 

ღმრთისა და იტყ;ს, ვითარმედ: ვერარას შემძლებელ ვარ, არამედ შენ, მხო- 

ლოო ღმერთო, შემეწიე მე და განმაძლიერე მე, რაითა ვყო ნებაი შენი. 

“38 ძმანო ჩემნო, უკუეთუ არა მოიგოს კაცმან სურვილი ღმრთისა მიმართ 

და სარწმუნოებაი მართალი და უზაკუველობაი და არავის მიაგოს ბოროტი 

ბოროტისა წილ, და შრომაი გუამისაი და სიმდაბლე და სიწმიდე, (თ) და 

წყალობაი კაცთა” და განშორებაი საქმეთაგან ამის სოფლისათა და სიმშ;დე, 
და სულგრძელობაი, და მარადის ლმობიერად ევედრებოდის ღმერთსა და 

-»ს სიყუარული (484) ჭეშმარიტი, და არა კუალად ექცეს მასვე, რომელი დაეტევა, 

და არა ესვიდეს კეთილთა საქმეთა მისთა და მარადის შემწე იყოფდეს ღმერთსა 

განსაცდელთათ;ს მომავალთა მის ზედა. ყოველსა, რომელსა თანა ესე არა არს, 

რომელ ვავსენე, ვერ შემძლებელ არს იგი ცხორებად. და ესეცა უწყოდე 

#% კაცო, რამეთუ, მტერნი შენნი არა დასცხრებიან ძ;რის ზრახვად შენდა და 

·# შენცა ნუ უდებ იქმნები მათთკს, და ნუ შეურაცხ-ჰყოფ თანა-ცნობასა მას 

2 ესჯოდი C; სარწმუნოებისათუის C. 3 მოიღე|-I-შენ 8C; იყუნეს C. 5 უწყოდე)-+-რ” 8C: 

მშუიდობაი C. 6 მოუგია C; ძმამან) +და მან 8. 7 თუ“სა C. 8 თუ“ისა C. 11 ვიდრემდის)–– 1. 

12 შევარდებოდის 8C; ესევითარი) ესე 8C. 13 მისსა C;.სამნი)––ც3C. 17 თუისისა C. 20 მოს– 

პოლავს 8C. 21 ლმობიერობაი C;; მოიპოების C. 23 იტყუის C. 24 შემეწიე| შემიწყალე C. 

26 და არავის) არავის 8. 27 მოიგოს შრომაი 8; და სიმდაბლე) სიმდაბლე C. 27-28 და წყალობაი) 

წყალობაი C. 28 და სიმშჯ;დე) სიმშუიდე C. 29 სულგრძელებაი C8. 30 იქცეს 2. 32 არს) იყო! 

8. 34 ძუირ?ს C, 35 მ“თთუის C.
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·სულიერსა, დანერგულსა შენ თანა ნათლის-ღებისა მიერ, და ნუცა მიენდეები 

თავსა შენსა ვითარმედ: მო-რასმე-წეულ ხარ; აქამომდე საქმესა სათნოები- 

სასა, ვიდრემდის ჰხედავ-ღა სულსა შენსა ქუეყანასა შინა მტერთა შენთასა, 

რომელ არს ვნებანი ამის სოფლისანი. ყოველმან რომელმან დაუტეოს ზრუნ- 

ვაი” ცოდვათა თ;ისთაი და სხუათასა ზრუნვიდეს, იგი ცუდად ზურების. რო- 

მელი ილოცვიდეს ყოვლითა გულითა და ცნობითა ჭეშმარიტითა ღმრთისა 
მიმართ, ჯერ-არს მისა, რაითა უწყოდის, (2#/I| ვითარმედ ყოველმან რომელ- · 
მან ყოს ნებაი თავისა თ;სისაი თ;უნიერ ნებისა ღმრთისა მტერად ღმერთსა 

-აღუდგების. 
ნუ იგონებ გულსა შინა შენსა ყოლადეე, ვითარმედ მი-რასმე-წდომილ ხარ 

-და გიძლევიეს, რამეთუ ვიდრე არა (48%) შეემთხჯოს კაცი ღმერთსა დღესა მას 
განკითხვისასა და გამოვიდეს მის ზედა განბჭობაი და ცნას თუ რომელსა· 

-ადგილსა შეიწევის, ვერ შემძლებელ არს მინდობად. რამეთუ ძნიად და შიშით 

შემძლებელ არს კაცი დაჯერებად და სათნო ყოფად ღმრთისა, რამეთუ 'მწუ- 

ხარებაი, რომელი ღმრთისა მიერ არნ, რომელი დასწუავნ გულსა კაცისასა, 

იგი არს განმგებელი საცნობელთა გარეშეთა. და ეგრეთვე, რომელი წინა- 

აღუდგებინ რასმე მოძღურებით, იგი მცველ არს საცნობელთა გონებისათა. 

-არა არს შენ თანა, 8. კაცო, განსრულებაი კმა-საყოფელი და ვერცა შემძლე- 

ბელ ხარ მინდობად თავისა შენისა. 

ამისთ;ს ჯერ-არს შენდა, რაითა მოიგო ფრომაი მარადის, ვიდრე ესე 

ხარ-ღა ჭორცთა ამათ შინა. ვიდრემდის კაცი უდებ იყოს, გულის-სიტყუანი 

აიძულებენ წარდგომად ღმრთისა, ხოლო რაჟამს განთავისუფლდეს ენებათა- 

გან, მაშინ პრცხუენინ მას მიხედვად ღ?რთისა მიმართ ყოლადვე და შეპრაც- 

ხის თავი თუსი, ვითარმედ: |) ვერ შემძლებელ არს იგი ქცევად ნები- 

საებრ ღმრთისა. და განშორებულად ჰხედავნ თავსა თ;სსა ღმრთისაგან, ხოლო 

სულსა, რომელი ვორცთა შინა მკჯდრ არს, არა აქუს მას ენაი კაცისა მიმართ 

'ზრახვად და არცა იტყ;ს, ვითარმედ უდებ არს იგი. და არცა სხუასა პზრა- 

ხავს და არცა იტყ;:ს: იგი ვინმე მოღუაწე (436) და მოსწრაფე არს, რაითამცა 
პრქუა: ნუ ეგდენ აიძულებ თავსა შენსა. და არცა თუალნი ასხენ, რომლითამცა 

პხედვიდა აუგთა მოყუსისათა, და არცა ენაი აქუს ზრახვად ნაკლულევანებასა 

მოყუსისასა, რომლითამცა შეაწუხა, და არცა ყურნი ასხენ, რომლითამცა ისმინა, 

რომელი არა სარგებელ არს მისა, და არცა ვის კაცთაგანისა ძეს საქმე მისი 

არარაი ყოლადვე, არამედ შექცეულ არს თ;სთა ცოდვათა და მასწავლელ 

  

1 და ნუცა) აწ ნუ #8. 2 მი-რასმე-წევნულ ხარ 8C. 3 ხედავღლა C. 4 რომელ არიან 8C. 

8 თუისისაი C; თუინიერ C; იგი მტერად 8. 11 შეემთხუიოს C. 12 და ცნას| ანუ #83; 13 მიი– 

წევის 8C; მინდობად) ცნობად 8. 15 ღ”ისა მიერ)| ღ”თისათ;ს 8C. 16 გარეშეთაი C; სა- 

ცნობელთაი გარეშეთაი 8. 17 მოძღურებით) მღგძარებით 8, მღუიძარებით C. 18 ' კმა 

ყოფად 8. 20 მოიგო C. 21 გულის-სიტყუანი)+ მისნი 8C. 22 აიძულებენ C1I-Lმას 1C. 24 თუი- 

სი C. 25 ხედავნ C. 26 მკუიდრ C. 26-27 –- ზრახვად კაცისა მიმართ C. 27 იტყუის C. 28 იტ- 

ყ“უს C. 29 ეგოდენ 8. 30 ხედვიდა C; –- აქუს ენაი 8C. 33 არცა ვის თანა კ აცთაგანისა 8ჩC, 
434 თურსთა C.
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არს იგი ყოვლისა კაცისა მცნებათა ღმრთისათა დამარხვად. და არა თუ ვორ- 

ციელისა სიყუარულისათ;ს. და ყოველი რომელი ექუს-ექუსით იმარხვიდეს და. 

თავი თ;სი მისცეს მძიმესა შრომასა, თ;ნიერ სიმდაბლისა შრომაი მისი 

ცუდ არს. 

· უკუეთუ მოიგოს კაცმან ჭქურჭერი რომელიმე სავმრად თჯ;სა (2/21და ჟამსა. 
სავმარებისასა არა პოვოს იგი, არა უკუე ცუდად მოიგოა, ოდეს-ღა ვერ ირგო. 

ჟამსა სავმარებისასა? ეგრეთვე ყოველი რომელი იტყჯს, თუ მეშინის ღმრთისა, 

რაჟამს შეემთხჯოს მას ჟამი შფოთისაი გინა ცუდად განრისხებისაი და შურ- 

იგოს თავით თ;სით გინა ასწავებდეს სხუათა საქმესა, რომელსა-იგი არღარა 

„ მიწევნულ იყოს, გინა ეძიებდეს დაჯერებასა კაცთასა, ანუ ენებოს უხუცეს. 

წოდებაი კაცთაგან, და რომელნი მსგავს არიან (437) საქმეთა ამათ და ვნე-- 
ბათა, და ამისსა შემთხუევასა არა პოვოს შიში ღმრთისაი თავსა შინა თ;სსა 

ამათ ვნებათა ბრძოლასა „მისსა მიმართ, მაშინ საცნაურ იქმნეს, ვითარმედ 

ყოველი შრომაი მისი და რომელსა იტყოდა, ვითარმედ მოუგიეს მას შიში 

ღმრთისაი, ცუდად იტყოდა და ცუდ არს. სიყუარული ამის სოთფლისაი განა- 
რისხებს ღმერთსა, და რამეთუ განაცხრობს და ევნების თუალთა, მოიძულე 

და შეურაცხ-ყა სიყუარული ჭორცთაი, რაითა არა აღეტყინოს შენ თანა 

ცეცხლი იგი ბუნებისაი. შეიიწრე მუცელი შენი შიმშილითა და წყურილითა, 

რაითა არა დაივიწყო ვსენებაი ღმრთისაი. ილოცევდ ყოველსა ჟამსა, რაითა 

» არა შეჰვარდე ველთა მტერთა შენთასა.. შეურაცხ-ყვენ გემონი, რაითა არა. 

Iდ|I აღეგზნას შენ შორის ცეცხლი იგი უძღებებისაი. აიძულე თავი შენი მოთ– 

მინებად განსაცდელთა, რაითა გფარვიდეს შენ მარჯ უ)ენე დამბადებელისაი. 

დასთხიენ წინაშე მსაჯულისა (არემლნი მრავალნი, რაითა განაბნიოს შენგან 

ვსენებაი ცოდვათა შენთაი. დაუტევე სიხარული ქუეყანისაი, განსუენებაი 

ჯა ჭორციელი, რაითა ღირს იქმნე სიხარულსა წმიდათა თანა. 

იწურთიდ ფსალმუნთა ყოველსა ჟამსა დავითისათა, რა9თა განიდევნენ 

შენგან ეშმაკნი ბოროტნი. შეჰვედრე ცხორებაი შენი საწუთროისაი ვე(488)ლ- 
თა დამბადებელისა შენისათა, რაითა განერე საქმეთა ბნელისათა. დაგლა- 

ხაკენ ნეფსით სიმდიდრეთაგან ამის სოფლისათა, რაილთა იშუებდე შენ ტაბლასა 

ა მას ზედა ლაზარესსა შეწირე სული შენი მადლობით მისა, რომელმან-იგი 
შეწირა სული თ;სი მამისა შენთ:ს, რაითა პპოვო განსუენებაი დღესა მას 

უკუანაისკნელსა. მიეც თავი შენი კითხვასა წიგნთა საღმთთოთასა, რა9თა 

გულისჯჰმა-ჰყო სლვაი გზასა მას იწროსა, რომელი მიიყვანებს სასუფეველად. 

1 იგი|--C. 2 სიყუარულისათუის C. 3 თუისი C; თუინიერ C. 5 და უ”კთუ 8; მოიგოს C; 

კპურჯჭელი 8C; თუისად C. 6 სავმრობისასა C; მოიგოა|-++იგი 8C. 7 ვმარებისასა C; იტყუის C. 

8 შეემთხუიოს C. 8-9 და მან შურ იგოს C მან შურ იგოს 8. 9 თუისით C; არღარა1 არღა 3C. 

12 – შემთხუევასა ამისსა 3; ამისა C; თუისა C. 13 ვნებათა) + მიმართ 8; მისა C; ბრძო- 

ლასა მისსა) –– 8. 14 და ვ“დ C. 15 ცუდი C. 16 და რ?) რ” 8C. 18 შეაიწრე C, იწრო ყავ 8. 

19 დაივიწყოს 8. 21 აიძულე C; თავსა შენსა 8. 22 მარჯუენაი C. 23 განიბნიოს C. 24 და 

განსუენებაი 8C,. 26 –– ყოველსა ჟამსა ფსალმუნთა დავითისთა 8C; განიდევნნენ C. 28 დაგრს 

ხაკენ) იქმენ გლახაკ 8. 29 ნებსით C; სიმდიდრისაგან C) სიმდაბლისაგა! 8; სოფლისა 88C. 

30 მას ზედა|-––C.
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მოიძულე ყოველი, რომელი არა სარგებელ იყოს შენდა შემდგომად 

სიკუდილისა, | 24) და ივაჭრე სავაჭროი, რომელი დაადგრებოდის ცათა შინა. 

შეურაცხ-ყავ ქებაი და ნუ გეშინინ ყუედრებისა, რამეთუ მოკუდავი ხარ ამას 

სოფელსა და ვერ შემძლებელ ხარ ცნობად მათ. მოაქციენ თუალნი შენნი 

სოფლისა სიქადულთაგან, რაათა არა გექმნენ საშუებელნი საგმობელ და სი- 

გლახაკე. ფარაო განამტყუვნა ღმერთი და სოფელი შეიყუარა, ამისთუსცა მიიღო 

მისაგებელი მისი ზლუასა შინა მეწამულსა აქა და ზღუასა მას ცეცხლისასა 

საუკუნოდ მუნ. მიუთხრობდი ყოველსა ჟამსა მარადის ძალსა და სასწაულსა 

სამებისა წმიდისასა, რაითა მეოტ იქმნეს შენგან გულის-თქუმაი ნაყროვნე- 

ბისაი, განეშორე რჩულისა გამომეძიებელთა, მოსარჩლეთა (139), რაითა არა 

განგიღონ შენ კარი გმობისაი. დაიყვენ ყურნი შენნი გამოწულილვასა მხო- 

ლოისა მის სიტყუსასა რაითა არა იქმნეს ენაი შენი აღმომაცენებელ ბორო- 

ტისა. განეშორე მაცილობელთა და შეეყავ მდაბალთა. და ესე იყავნ სიბრძნე 

შენდა, რომელი ასწავებს ათასსა და იქმს ერთსა, რამეთუ არს კაცი ღმრთი- 

საი. დამდაბლდი, რაითა აჰმაღლდე; დაგლახაკენ, რაითა განმსდიდრდე LX; 

იმშიე, რაითა განსძღე; იწყურე, რაითა ჰსუა; ფრიად საწუნელ იქმენ, რაითა 

პატივ-ცემულ იქმნე; იგინე, რაითა იქო; დაშუერ, რაითა განისუენო; განში- 

შულდი, რაითა შეიმოსო; ტიროდე, რაითა გიხაროდის; მოკუედ, რაითა ცხო- 

ველ იქმნე; იღჯძებდ რაითა განჰბრწყინდე; იმარხევდ, რაითა გიხაროდის; 

იგლოვდ, რაითა განმხიარულდე; ილოცევდ, რაითა განერე სატანჯველთაგან, 

ინანდი, რაითა განსწმიდნე; ითხოვდ, რაითა მიიღო; ირეკდ, რალთა განგე- 

ღოს; სდევდ, რაითა ეწიო; გიყუარდინ, რაითა საყუარელ იყო; აღიღე ჯუარი 

შენი, რაითა ნათელსა შინა დიდებულ იყო; დაკალ გუამი შენი შრომითა და 

განწმიდე სული შენი ლოცვითა; მოიძულენ მონაგებნი და ევლტოდე ამპარ- 

ტავანებასა; შეურაცხ-ყავ ქებაი და შეიმოსე სული სიმდაბლისაი. 

განაგდე სათნოებაი დედათაი და იყავ უბიწო და წმიდა ქრისტესა. გა- 

ნაგდე სიყუარული საფასეთაი (440) და განჰმარტე ველი შენი გლახათა წყა- 
ლობისათ;ვს. სტიროდე თავსა შენსა, ვიდრე-ესე ცოცხალ-ღა ხარ, რაითა არა 

ეძიებდე წყალობასა დღესა მას განკითხვისასა და ვერღარა ჰპოვო. მოიგე 

მორჩილებაი და იწროებაი თავისა (2//) თ;სისაი რაითა არა გწყუროდის, 

ვითარცა მდიდარსა მას, რომელსა არა ეწია ლაზარე. იყავნ თავი შენი და- 

წუნებულ წინაშე შენსა, რაითა სცხოვნდე სულითა მოსლვასა მას ქრისტესსა, 

ზენ გაქუს ხატებაი მისი, რომელი-იგი ყოველთა უმაღლეს არს. 

იღუაწე საქმედ კეთილთა საქმეთა, რაითა მსგავს აბრაჰამისა იქმნა. 

მწერალი უკუეთუ არა მოძღუარი არნ, აბრალებედ და ჰგმობედ წერილსა ხა- 

2 დაადრბებოდის C. 3 ყუედრებისაგან 8C. 5 გექმნნენ 8. 6 განამტყოვნა C. 7 მისაგებელი| 

მისაღებელი 1. 10 სჯულისა C, შჯულის 8; და მოსარჩლეთა 8. 13 იყავ C. 15 განჰმსდიდოდე 8C. 

16 იწყურე C; სუა C. 19 იღჟუიძებდი C) იღჯძებდი 8. 21 ითხოვდა ს8C; ირეკდი 13; განგიღოს ,%. 

22 იწიო 8. 24 სული შენი1-L შრომითა და 8. 26-27 განაგდე)-- შენგან 13. 27 გლახაკთა 8C; წყალო–- 

ბისათუის C. 30 თუსისა“ი C. 31 ვითარცა)+იგი 8C. 32 მას|–-ცC: ქრისტესა C. 34 კეთილი- 

სა 8: საქმეთა)––8; იქმნე 8. 35 აბრალებენ და ჰგმობენ C. 
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ტისა მისისასა, რაჟამს ვერ გამოწერის კეთილად. და შენ მსგავს ხარ მწერალსა 

დაფარულად. აწ უკუე შეამკვე კეთილითა და მრავალ-ფერითა · წამლითა გო- 

ნებაი შენი, რაითა არა შენ ძლით იგმოს გამომხატველი შენი და განირყუნეს 

შუენიერებაი”ი ხატისა შენისაი. აიხუენ მსგავსად დამბადებელისა შენისა 

L სახენი საქმეთა შენთანი და უჩუენე შუენიერებაი წერილისა მისისაი დაფარული 

უბიწოებითა გონებისა მშენისაითა. გამოაცსადე საიდუმლოი სიბოძნისა შენი– 

სა-იX+ და აჩუენე ძალი მისი სიმართლითა შენითა. მიუთხრობდი სასჯელსა მას 

საუკუნესა ცრემლითა შენითა და ქადაგებდი სასუფეველსა მოთმინებითა შე- 

ნითა. აღამცირენ ძ;რის-მეტყუელნი შენნ” დუმილითა და ამხილე უძღებთა 

+ (7) მარხვითა შენითა, განაღ;ძენ მძინარენი მღჯძარებითა შენითა და ნუგე- 

შინის-ეც ცოდვილთა სახითა შენითა. ამხილე ნაყროანთა მოთმინებითა შე- 

ნითა და ლმობიერ-ყვენ მდიდარნი სიგლახაკითა შენითა. 

იყავ შენ უცხო სოფლისაგან და განაცსადე ძალი სიყუარულისაი, გან- 

დევნე შფოთი გულისაგან შენისა და შეაყავ თავი შენი სინანულსა. დააყენე 

"» ენაი შენი დრტჯნვისაგან და აღმახუე იგი გალობად ღმრთისა მარადის. 

შორს ყავ ოქროთი სენაკისაგან შენისა, რაითა დაიმკჯდროს მას შინა სულმან 

ღმრთისამან. იყავ მეუფე მუცელსა ზწენსა ზედა, რაითა განიშორნე ყოველნი 

საბრვენი მტერისანი. განეშორე მრავალ-მეტყუელებასა, რომელი მოცალეთა 

მოუპოებიეს, რამეთუ არარაი არს მას შინა სარგებელი სულისაი.. ნუ გძინავს 

% ჟამსა მკისასა რაითა არა გემოსოს ძონძი დაბებკული ჟამსა მიგებისასა. 

შეჰრისხენ ნებასა ჭვორცთა შენთასა, რაითა არა მძლე გექმნეს ზტერი ზენი. 

წარეცი სასუზელი სნეულთა და ნუ ხარ მოყუარე მისა. ნუ მისცემ ნებასა 

შენსა განსუენებასა, რაითა არა მბრძოლად აღგიდგენ. ნუ განუღებ კარსა გან- 

სუენებასა ჭორცთასა (24;I, რაითა არა იძლიოს ქალაქი შენი და წარიტყუე-. 

» ნოს მტერთა მიერ. ნუ იხარებ და იგემოვნებ სიტყუათა, რომელთა ეშორო 

საქმით, რაითა არა იბრალო ქორწილსა მას სამოსლისა შენისა მიზეზითა. 
დასთესე თესლი შენი კეთილი ქუეყანასა სიტყ;ერსა, რაითა არა პურის 

მთხოელ იქმნე. ქუეყანასა მას, რომელსა არა აქუს შეწევნად» მთხოელისაი. 

იგულე სასანთლე შენი და აღაგე იგი ზეთითა სახიერებისა და მოწყალები- 

ი საითა, რაითა არა დაივსოს სანთელი შენი შორის კრებულსა მას შემავალსა 

ქორწილად და გარე უკუნ გაქციონ მეკარეთა. ელოდე სიკუდილსა ყოველსა 
ჟამსა და ითხოვდ წყალობასა, ვიდრე ცოცხალ იყო, რაითა არა განგირისხნეს 

მსაჯული და მიგცეს საპყრობილოდ. ევლტოდე ასულთა ევაისთა ვორციელად 
და ნუ წინა-აღუდგები მათ,' რამეთუ ახოვანნი შეც;ვეს სანადიროსა მათ, სადა 

1 კეთილითა! კეთილად C.:3 გამოხატული #8. 4 აღიხუენ 8C. 6 საიდუმლოი C. 7 საშ- 

ჯელსა 8. 9 ძუირის-მეტყუელნი C; აღიმცირენ 8; შენნი1-- 8; დუმილითა|) + სირცხჯლეული-ყეენ 8. 

10 და)––8. განაღუიძენ C; მღუიძარებითა C. 11 ნაჟროვანთა 8. 13 იყავნ 8. 14 და1-–8. 15 დრტუინ- 

ვისაგან C. 16 დაიმკუიდროს C. 19 მოუპოეებიეს ს; გძინავნ 8. 21 შერისხენ 8. 23 ბრძოლად 8. 

24 წარიტყუენო 1. 26 საქმითა 8. 27 სიტყუიერსა C. 28 -მთხოველ -8; მთხოელისაი) მვედრებე– 

ლისაი 8, 29 იგულე C. 31 მოელოდე 8. 33 საპყრობილედ 8. 34 ახოვანი შეცჯვეს ცს; შეცუი- 

ვეს C. 

% ამას ქვემოთ #-ს ფურცლები აკლია.
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წარწყმდეს. ნუ აუფლებ სახედველთა შენთა ხედვად გარეშე სიწმიდისა, რაითა 

„არა შეიჭქუროს იათ მიერ მტერი შენი შენ ზეღა ვნებათა მიზეზითა და დაგ- 

ცეს პატივისაგან. ნუმცა იარების გონებაი შენი გარეშე |§| გზისა (819) ” მის- 
„გან იწროისა, რაითა არა მოგნადირონ მტერთა შენთა უწყალოდ, და წარი- 
ღონ მონაგები შენი. ნუ ხუალ გზასა მას იერიქოისასა და ნუცა დაუტეობ 

იერუსალხმსა, რაითა არა მოიწყლა ავაზაკთა მიერ და არა პპოვო წყლულე- 

„ბათა შენთა კურნებაი. 

2 ა უკუეთუ გნებავს, მიგითხრა საქმე რაიმე განმაღჯძებელი სინანულად 

და მოქცევად ღმრთისა მიმართ წიგნთაგან საიდუმლოთა. რამეთუ წერილ 

არა იოვაესთ;უს ღმრთის მეტყუელისა, ქრისტეს მოციქულისა და მოწაფისა 

საყუარელისა, ვითარმედ რაჟამს იგი იქცეოდა ქუეყანასა ასიაისასა, რომელ- 

სამე ქალაქთაგანსა, პოვა ნან ერთი ვინმე ჭაბუკი შემკული შუენიერად და. 

ძლიერი და შუენიერი პირითა და შუებული ჯორცითა. და ენება წმიდასა 

ზოციქულსა, რაითანცა ივსნა იგი კერპთ მსახურებისაგან და აცხოვნა სული 

მისი, და დასთესა მის თანა თესლი იგი კეთილისა სარწმუნოებისაი. ხოლო. 

მან აღუთქუა და შეიწყნარა, რაითა იქმნეს მოოწმუნე ქრისტესა. 

მაშინ მიიყვანა წმიდამან მან ეპისკოპოსისა მის ქალაქისა, რაითა მისგან 

ისმინნეს საღმრთონი სიტყუანი. მიუგო წმიდამან იოვანე ეპისკოპოსსა და 

ჰრქუა: ამას კაცსა ნამარხევად მიგითუალავ, 8 ეპისკოპოს, მოწამებითა 

ღმრთისაითა და ყოველთა ამათ ეკლესიისა კრე(850)ბულთაითა, რაითა ასწაო 

ამას სარწმუნოებაი ღმრთისა ჩუენისა და მოწოაფეღდ დაიცევ იგი ვნებათაგან 
მტერისათა. და ვითარცა ესე პრქუა წმიდამან იოვანე ეპისკოპოსსა, და შეპ- 

"ვედრა მას ჭაბუკი იგი. ' 
ხოლო იგი განვიდა გარემო სოფლებაა მას და ქადაგებდა სარწმუნოე. 

ბასა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა, მაშინ შეიყვანა ეპისკოპოსმან ქაბუკი 

იგი და ასწავებდა დღითი-დღედ სარწმუ2ოებასა და ითუალვიდა. და ზისა 

შემდგომად მოსცა მას ნათელი და ქრისტეანე ყო და ჰგონებდა იგი, ვითარ. 

მედ შეჭურა და განამტკიცა იგი სარწმუნოებასა ზედა ნათლის-ღებითა. 

·და განუტევა იგი და არღარა შესძინა სწავლად და მოთუალვად მისა ჯე- 
რისაებო. 

და ვითარცა მოიცალა ქაბუკმან მან, შეეყო იგი კაცთა ვიეთმე ჭაბუკთა 

უკეთურთა და განრყუნილთა და ბოროტის მეძიებელთა. ხოლო მათ მიიყვა- 

ნეს იგი და ასწავეს ყოველი ფერი უკეთურებაი და ბოროტისა საქმე და ღა- 
"მით პარვაი. და კუალად მიიყავნეს იგი მეძავთა ქულბაგსა და მეღჯნეთასა და 
ასწავლნეს ყოველნი უკეთურებანი მათნი. უკუანაისკნელ განიყვანეს იგი მთად 
და ყვეს იგი ავაზაკთ მთავარ ძლიერებისა მისისათჯ;ს და სიმვნისა და შეუმ- 

  

2 შენი)-– 8. 3 მისგან) მის სც. 4 იწროისა C: მოგინადირონ 8. 5 იერიქოისასა C. 

6 იფ“ლმსა C. 9 საიდუმლოთა! საღმრთოითა „+. 12 შემკობილი #ჩ, 14 იგი1-–8. 19 მოწმობითა 8. 
21 დაიცეე 8. 24 გარემოის 8. 25 მიიყვანა 8. 2 დღითი-დღე 8. 27 მას) -––- ს. 29 მისა) –– 8. 

„32 ბოროტისა მეძიებელთა 8. 35 და უკუანაისკნელ ს. 36 –, და სიმჯნისა მისისათვს ს. 

M% კვლავ გამოჩნდა X-ს ტექსტი, მაგრამ ფურცელი უადგილო ადგილსაა. 
## ამას ქვემოთი ტექსტი C-ს არ გააჩნია. მას მხოლოდ ამ სტატიის ბოლო მოეპოება. 

# 

მა
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ზადეს მას ყოვლით (441) კერძოვე წარსაწყმედელი, და დაიბუნაგეს მთასა. 

გარე, და დაემკჯდრა მის თანა სული უწყალოებისაი. და არცაღათუ გონებითა 

მსგავს იყო იგი კაცთა, არამედ მიემსგავსა იგი სიბოროტითა მვეცთა მძჯნ-- 

ვარეთა და ყოლადვე არა მოივსენა შიში ღმრთისაი გულსა თ;სსა. 

” და ამას ესევითარსა განრყუნილებასა შინა დაყუნა ჟამნი რავდენნიმე.. 

და ვითარცა მოიწია წმიდაი იოვანე ღმრთის მეტყუელი კუალად ქალაქად 

პაბუკისა მის, მოიკითხა ეპისკოპოსი იგი და ჰრქუა წინაშე ყოვლისა კრებუ-. 

ლისა: მომეც შე, 8 ეპისკოპოს, ნამარხევი იგი ჩემი, რომელი მიგეც შენ მო- 

წამებითა ღმრთისაითა და ეკლესიისა კრებულისაითა. მაშინ განც;ბრდა ეპის-. 

» კოპოსი სიტყუასა ზედა მოციქულისასა, რამეთუ ჰგონებდა, ვითარმედ საფა– 

სისათ;ს იტ(ყ|,ს. და ვითარცა იხილა იოვანე ეპისკოპოსი შეშფოთებულად, 

მიუგო და პრქუა: მომგუარე ჭაბუკი იგი, რომელი შეგვედრე წინაშე ღმრთისა.. 

„ მაშინ ვითარცა ესმა ესე ეპისკოპოსსა, სულთ-ითქუნა სიღრმითა გულისაითა 

და ტირილით მიუგო და პრქუა, ვითარმედ: მოკუდა ჭაბუკი იგი, რომელი 

» შემოგევედრა ჩემდა, მოციქულო. მიუგო მას წმიდამან იოვანე და პრქუა: და. 

რომლითა სიკუდილითა მოკუდა? პრქუა მას ეპისკოპოსმან: მოკუდა იგი სუ- 

ლითა, რამეთუ განრყუნეს იგი თანა-შემყოფთა ბოროტთა (449) პირველად 

ბილწებითა ქალაქსა შინა და უკუანაისკნელ განიყვანეს იგი უდაბნოდ და ყვეს 

იგი მთავარ ავაზაკთა, და აქამომდე მიწევნულ არს ბოროტითა უფროის ყო- 

ჯ ველთა ძ;რის მოქმედთა და მოსრავს უწყალოდ ყოველთა, რომელთა მიემთხუე- 

ვის. მიუგო იოვანე და ჰრქუა ქპისკოპოსსა: კეთილსა მწყეზსსა მიგანდვე სული 

„ჭაბუკისაი მის, კეთილი მწყემსი დაგადგინე ტარიგსა მას ზედა ქრისტესსა,. 

რამეთუ უდბობით მიეც იგი პირსა მვეცისა მის მძ,;ნვარედ განმრყუნელისასა 

სამწყსოთა ქრისტესთა. აწ უკუე მომგუარეთ სავედარი, და მომეცით მე 

«> კაცი, რომელმან მასწაოს მე გზაი მის საავაზაკოისაი. და მუნთქუესვე მოჰ- 

გუარეს საჭედარი და დაჯდა მას ზედა, და მისცეს კაცი, რომელმან უჩუენოს 

გზაი. და განვიდა ესრეთ უდაბნოსა მას საავაზაკოსა ძიებად კრავისა მის. 

ქრისტესისა წარწყმედულისა. 

და ვითარცა მიიწია წმიდაი იოვანე მთასა მას ავაზაკთასა, შეიპყრეს იგი 

# “რომელთამე მათგანთა ბოროტის ყოფად. ხოლო წმიდამან იოვანე პრქუა მათ: 

მე თჯთ განზრახვით თქუენდა მოვალ, მიმიყვანეთ მე მთავრისა თქუენისა. და 
იყო ჭაბუკი იგი შეჭქურვილ საჭურველითა და მდგომარე განშორებულად-რე, 

კრებულისა მისგან ავაზაკთაისა. (443) და ვითარცა წარემართა წმიდაი იოვანე 

მის კერძო, მიჰხედნა ჭაბუკმან მან და იცნა იგი. და ვითარცა იცნა იგი, სივლ-. 

» ტოლად დგა სირცხ;ლისა მისგან. მაშინ წმიდაი იოვანე სდევდა მას და ღა- 

4 თ;სსა) შინა მისსა 8. 5 დაყვნა 3; რაოდენნიმე §8. 8 იგი|)-–8; მოწმობითა 8. 9 განც?- 

ფრდა 3: ეპისკოპოსი) + იგი 8. 10 ზედა) მას ზედა ს. 11 იტყ:ს 3: და ვ“ა იხილა) იხილა 

რაი 8. 12 შეგვედრე)-Lშენ 8. 13 ესე)––ც. 15 მოციქულო|)+-ო”ო 8; მაშინ მიუგო 3; და) 8, 

17 თანა შეყოფითა 8; ბოროტთა)+-კაცთა 8.18 უდაბნოს 8. 19 ბოროტითა) იგი ყოველსა ბო- 

როტსა 8. 21 მწყემსსა! მცველსა 8. 23 უდებებითა 8. 24 პირსა მვეცისა მის) მგელსა მონა- 

დირებად 8: განმრყუნელსა 8: ქრისტესთასა ს. 25 მე1-–8; 26 გზაი)-I-მთისაი ს. 30 ბოროტისა. 

ყოფად 3. 34 მიჰხედა 8.
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'ღადებით ეტყოდა: რაისათუს ევლტი, შვილო ჩემო, მამასა შენსა; რაისათჯს 
“შრომასა შემამთხუევ უცხოსა ამას და უძლურსა მოხუცებულსა? მელოდე, 

შვილო ჩემო, და ნუ გეშინინ, რამეთუ არს შენდა სასოებაი ცხორებისაი. მე 

შევინდო შენ წილ სინანულითა, ვითარცა-იგი უფალმან მისცა სული თ;სი 

ჩუენ ყოველათათუს. ნუ გეშინინ, შვილო ჩემო, მელოდე და გრწმენინ ჩემი, 

ვითარმედ ქრისტემან მომავლინა შენდა შენდობისა მიცემად. მე თავს-ვიდვა 
სიკუდილი შენთ;:ს. მე მივსცე სიტყუაი სისხლთა მათთ;ს, რომელ დასთხიენ. 

მე აღვიხუნე ყოველნი (ვოდვანი შენნი ქედსა ჩემსა ზედა. ნუ გეშინინ, ნუცა 
სასოწარკუეთილ ხარ ცოდვათა შენთათუს. 

და ვითარცა ესმეს ქაბუკსა მას სიტყუანი ესე წმიდისა იოვანესგა5, მუნ- 

-თქუესვე დასთხია საჭურველი თ;სი და ძწოლაი შეედვა, და იწყო ტირილად 

·მწარითა ცრემლითა, და მოეგება წმიდასა იოვანეს და დაეცა პირ-დაქცევით 
ფერჯვთა მისთა თანა და გოდებდა. ხოლო წმიდამან იოვანე აღადგინა იგი და 

მოწლედ მოიკითბ:ა. ხოლო იგი მრავლისა მისგან (444) ტირილისა ვერ შემძ- 
ლებელ იყო სიტყ7;სა მიგებად მისა და თხოვად შენდობისა, არამედ განჰმარტა 

მარჯუენე მისი წინაშე იოვანესა და უჩზუენა რამეთუ შებღალულ იყო იგი 

სისხლითა კაცთაითა. მაშინ მიიღო იოვანე მარჯუენე ავაზაკისაი მის და ამბორს 

“უყოფდა და იმთხუევდა თუალთა თ;სთა და ჰრქუა: დღეს ნათელს-გიღებიეს 

ამით ცცლრემლითა და განწმედილ ხარ ყოველთა ცოდვათა შენთაგან და ნუ- 

ღარა მწუხარე ხარ. და მუნთქუესვე წარიყვანა იგი მის თანა და შეჰპრთო 
კრებულსა ეკლესიისასა და ესრეთ აცხოვნა სული მისი. და მის მიერ არწმუნა 

ყოველსა ერსა, ვითარმედ არს სინანული ცოდვილთათუს და განწმედაი ცრემ- 

ლითა და სასოებაი ჭეშმარიტი ადგომისაი, და ამისსა ჭეშმარიტებასა და- 

-ამტკიცებს პირველი იგი ავაზაკი, რომელი ცხონდა ჯუარსა ზედა დამშჭუალული 

სიტყჯთა ერთითა სარწმუნოებისა და სინანულისაითა. და კუალად წამებენ 

ყოველნი, რომელნი განერნეს ბოროტისაგან სინანულითა. 
და კუალად იყო ვინმე უწინარეს ნათესავისა ამის ჩუენისა მოვრიკ 

მეფისა ზე მორწმუნისა კაცი უკეთური ფრიად, მთავარი ავაზაკთაი, დამთხე– 
ველი სისხლისაი და მოქმედი (445) ბოროტისაი თრაკეთისა ქუეყანასა. და 

იყო იგი უმადლო და უწყალო თ;ნიერ გონებისა კაცთაისა, ვიდრემდის მიიწია 

ბოროტსა, რომლითა აღაოვრა და უვალ ყო იგი კაცთაგან, და მრავალ-გზის 

მრავალი აღჭურვილი მვედართაი და სპათა სიმრავლე განვიდის ძიებად მისა 

და ვერ შემძლებელ იქმნეს შეპყრობად მისა ვერ რომლითა ღონის ძიებითა, 

არამედ ახოვნებითა მისითა რომელნიმე მათგანნი მოსრნის, და რომელნიმე 

შეიპყრნის, და რომელნიმე განაბნინის ძლიერად, და ამას ზედა განრყუნი- 

ლებასა დაყუნა ჟამნი მრავალნი. 

1 რაისათ;ს ევლტი.. მამასა შენსა)|--მ. 2 და მოხუცებულსა 8. 4 სინანულითა|)+-მე 
მივსცე სული ჩემი შენ წილ >. 10 ესმნეს 8. 11 ძრწოლაი 8; და იწყო) იწყო ცხ. 12 წმიდა I): 

დაეცა|+იგი 8. 13 თანა) ზედა 8. 15 სიტყჯს მიგებად I; შენდობასა I. 18 დღეს)-+-კუალად 8; 

ნათელ-გიდებიეს 8. 19-20 ნურღარა 8. 20 მუნთქუესვე) –– 8. 22 სინანული ცოდვილთათჯ;ს) 

ცოდვათათ;ს სინანული მ. 23 აღდგომისაი 8. 24 ცხოვნდა 8. 25 სარწმუნოებისაითა 8; და 
„სინანულისაითა1––8, 31 ყოლადვე უქვალ ყო 8. 34 მისითა) თჯ;სითა 8. 35 განრყუნილებასა1-- 
ედა 13.
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და ესმა მისთ;ს და ბოროტთა საქმეთა მისთათ»;ს მორწმუნესა მეფესა. 

მოვრიკს. წარავლინა ერთი ვინმე შინაურთა მსახურთა მისთაგანი და წარჰსცა· 

მძივი იგი, რომელი ჰკიდავი ყელსა მეფისასა,„დ რა9თა მისცეს მას საფიცი:· 

მტკიცე და დაუბეჭდოს მძივითა მით და სასხელდებითა ღმრთისაითა, რაითა. 
· უშიშად მოვიდეს მისა. და ვითარცა იხილა იგი ავაზაკთ მთავარმან და ესმ|ნ)ეს 

სიტყუანი მეფისა მის, თქუმულნი მისა, შეიკდიმა და დასთხია ყოველი იგი 

საჭურველი და სახე ავაზაკთაი. და შთამოვიდა იგი მთით გულითა წრფე- 

ლითა, ვითარცა კრავი, და (445) მისცა თავი თ;სი ველთა მეფისათა ნეფაით. 

და მიენდო საფიცსა მისსა სავსე ყოვლითა ბოროტითა. ხოლო ღმრთის მორ– 

ჯ# წმუნემან მეფემან შეიწყნარა იგი სიხარულითა და არარაი” ბოროტისა საქმე 

უვსენა მას. და მცირეთა დღეთა შედგომად დასნეულდა ავაზაკი იგი, და- 

დააწვინეს იგი სახლსა სასნეულოსა მეფისასა. ხოლო ასუეს მას ღჯნოი, რა- 

მეთუ ინება; და გარდაიქცა სნეულებაი მისი თავ-ქედად, განწირულად ცხორე- 

ბისაგან, და წარვიდა ცნობაი მისი. და ვითარცა განწირეს იგი სიკუდილად, 

” კუალად მოიქცა და გონებასა "მოეგო, და ღამე შემოეწიფა და ეუწყა თავით 

თ;სით, ვითარმედ საწუთროსა ამას სოფელსა დაუტეობს. 

მაშინ იწყო ლმობიერად ვედრებად ღმრთისა მიმართ მოწყალისა მრავ-. 

ლითა ცრემლითა, და ფრიადითა გოდებითა აღიარებდა ცოდვათა თ;სთა და. 

ითხოვდა შენდობასა ცოდვათა თ;სთასა და იტყოდა, ვითარმედ: არარას. 
» უცხოსა ვითხოვ შენგან, # კაცთ მოყუარეო, არამედ მასვე. რომელი-იგი ჰყავ, 

უწინარეს ჩემსა მსგავსსა ჩემსა ავაზაკსა ზედა, რომელმან აღიარნა (ცოდვანი. 

მისნი, და შენ განუღე მას სამოთხე. ეგრეთვე აჩუენე ჩემ ზედაცა სასწაული. 

შენი, სახიერო, და შეიწირენ (კრემლნი ესე ჩემნი, რომელნი (44?) -ესე დავრ- 

დომილი ვძე სარეცელსა ზედა სიკუდილისა ჩემისასა. და ვითარცა-იგი მი- 

2 ითუალე ეზეკია მეფისაგან, ოდეს-იგი ტირილით გევედრებოდა შენ მდებარე. 
სარეცელსა თვ;სსა ზედა, და ვითარცა-იგი ღირს ჰყვენ ფასსა სრულსა მუშაკნი 

იგი მეათერთმეტისა ჟამისანი, რომელთა-იგი არარაი ქმნეს ვენავსა მას შენსა. 
ეგრეთვე შეიწირენ ცრემლნი ესე ჩემნი მცირედნი მწარენი და ნათელ-მეც. 

მე მათ მიერ მეორედ, და განმწმიდე მე დატევებითა ცოდვისა , ჩემისაითა, 

1 ვითარცა ნათლის-ღებითა, და ნურარას მთხოვ მე თ;ნიერ ამისსა, რამეთუ, 

ჟამსა ამას ვერღარას შემძლებელ ვარ საქმედ, და ვხედავ, რამეთუ სული ჩემი 

მიჰყავს შენდა, და რომელნი წარმიყვანებენ მე, მოახლებულ არიან. და ნუ გა- 
მოიწულილავ საქმეთა ჩემთა, რამეთუ ქერარას კეთილსა ჰპოებ ჟამსა ამას, 

რამეთუ ცოდვათა ჩემთა წარმისწრვეს მე წინაშე შენსა. და ჟამი შემომეწიფა 

1 და ვ“ ესმა ესე მისთჯს 8, –+ და საქმეთა მისთათ;ს ბოროტთა 8; მეფესა)––.3. 2 მსა- 

ხურთაგანი 18; მისთაგანი|--8; წარსცა 8. 4 სახელის დებითა 8. 5 ავაზაკთა მთავარმან .: 

6 სიტყუანი1+იგი 8; მის) მიერ 8; მისა)-I-მიმართ 8. მ. ნებსით)--თკუსით 12. 9 ღ?ის მსა- 

ხურმან 8. 10 სიხარულით 8.1) მცირედთა 8. 13 გარდაექვა 8. 14 სიკუდიდ 8. 16 –- დაუტე- 

ვებს საწწუთროსა ამას სოფელსა 8. 17 მაშინ) –– 8; იწყო) +- ტირილად 8; და ვედრებად ხ. 

19 ცოდვათა თვსთასა)--8. 21 მსგავსისა მის ჩემისა ავაზაკისა 8. 24 ვსძე 8. 28 მცირენი 8: 

და მწარენი 8. 30 ამისა 8. 33 ჰპოვებ 18.1+მათ. შინა 8.
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და კეთილთა საქმეთაგან შიშუელ და გლახაკ ვარ და ცოდვანი აურაცხელ 

არიან, არამედ ვითარცა-იგი შეიწირენ ცრემლნი პეტრე მოციქულისანი, შეი- 

წირე ტირილიცა ჩემი, % კაცთ მოყუარეო, და დააბკურენ ცრემლნი ესე ჩემნი 

ჭელით-წერილსა ცოდვათა ჩემთასა (448) და ავოცე იგი ბრალთაგან ჩემთა 
ურიცხუთა. 

და დაყო ავაზაკმან მან ჟამი რავდენიმე ამას ვედრებასა შინა მრავლითა 
ცრემლითა და აღიარებდა ცოდვათა თ?;სთა წინაშე ღმრთისა, ვითარცა-იგი 

გუაუწყეს ჩუენ სხუათა მათ სნეულთა, რომელნი წვეს გარემოის მისსა, და 
რამეთუ თავის სახუე(ვეა)ლითა თვსითა იწმედნ ცრემლთა მათ, რომელნი გარ- 
დამოდიოდეს თუალთაგან მისთა, და მას შინა შეჰვედრა სული თუ;სი ჭელთა 
ღმრთისათა. 

იყო ვინმე კაცი მთავართაგანი მის ქალაქისათაი მკურნალი წმიდაი და 

სათნოებითა შემკული, რომელი დღითი-დღედ და ჟამითი-ჟამად ითუალვიდა 

სნეულთა მათ, და ეხილვა მას ავაზაკი იგი სნეული. მაშინ იხილა მკურნალმან 

ჩუენებით სახლსა შინა თ;სსა ჟამსა მას, რომელსა მოკუდა ავაზაკი იგი. 

იხილა, რეცა მრავალი კრებული ავაზაკთაი მოიწია ცხედარსა ზედა მის ავა- 

ზაკისასა და მოიცვეს იგი. და აქუნდა მათ თანა ქარტაი ფრიადი, რომელსა 

შინა ეწერნეს ყოველნი (ცოდვანი ავაზაკისანი მის. და კუალად იხილნა ორნი 

კაცნი ნათლისანი და აქუნდეს მათ თანა სასწორნი. მაშინ წარმოდგა სიზრავლე 

იგი (ავაზაკთაი) და შთაკრიბეს ყოველი იგი ქარტაი, რომელსა ეწერა ყოველი 

ცოდვაი ავაზაკისაი მის ერთკერძოსა მას ბუდესა სასწორისასა, და დასძლია » 

ცალიერსა მას. მაშინ თქუეს კაცთა მათ ნათლითა შემოსილთა ურთიერთას: 

ჩუენ არარაი გუაქუს ყოლადვე, რაი შთავდვათ სასწორსა ამას ერთკერძოსა. 

მიუგო ერთმან მან მოყუასსა თჯ;სსა და პრქუა: ამისი ჯერეთ ათი დღე არღარა 
არს, ვინაითგან მოსრულ არს ავაზაკობით, რასა უკუე კეთილსა საქმესა ეძიებ 

ამის თანა? 

და ვითარცა ამას იტყოდეს ურთიერთას, იწყეს რეცა ძიებად რასამე 

ცხედარსა მისსა თანა, რაითამცა პოვეს რაიმე კეთილისა საქმე. და ერთმან 

მათგანმან პოვნა თავის-სახუეველნი იგი ავაზაკისანი რომლითა იწმედნ 

ცრემლთა მისთა. მიუგო და პრქუა მოყუასსა თ;სსა: მართლიად გეტკჯ:, რა- 

მეთუ არარაი არს აქა ჩუენ თანა თ;ნიერ ესე თავისა სახუეველნი, შთაუსხნეთ 
ესე წყალობასა თანა ღმრთისასა ერთ კერძო სასწორსა მას. და ვითარცა 
შთასხნეს იგინი წყალობასა თანა ღმრთისასა ბუდესა მას ცალიერსა, და დას- 

ძლიეს მეორესა მას და განიბნია ყოველი იგი ქარტაი, რომელსა წერილ იყვნეს 

ცოდვანი ავაზაკასანი. მაშინ ღაღად-ყვეს ანგელოზთა და თქუეს: სძლო წყა- 

1 აღურაცხელეი "' 3 ტირილი 8)+ესე 8. 4 აღვოცენ 3: ბრალთაგან ჩემთა ურიცხუთა) 

მოწყალეჭითა შენითა 1. 6 რაოდენიმე ს. 8 მისა 8. 9 გარდამოსდიოდეს 8. 11-12 წმიდაი და 

სათნოებითა ”შემკული)–- ს. 14 მკურნალმან) +- მან ჰ. 16 –+ კრებული მრავალი 8. 21 –– მის 
ავაზაკისანი 8. 

# ამაზე წყდება ეს თავი და საერთოდ ამით მთავრდება ხელნაწერი ». ქვემოთ ოშკური 
(ათონური) ნუსხის პირით (3) მოგვაქვს ტექსტი. 
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ლობამან ღმრთისამან. და წარიყვანეს სული მისი და აღიყვანეს მათ თანა ზე- 

ცად. და ივლტოდეს ვაებით შავნი იგი სირცხჯლეულნი. 

და ვითარცა იხილნა მკურნალმან მან ჩუენებაი ესე და განიღ?ძა მუნთ- 

ქუესვე, და შეიმოსა სამოსელი თ>;სი და წარვიდა მწრაფლ სახლსა მას სა- 

ჯ სნეულოსა და მივიდა ცხედარსა მის ავაზაკისასა და შეახო გუამსა მისსა და 

პოვა იგი მჭურვალე, რამეთუ მუნთქუეს ოდენ განსრულ იყო სული მისი და 

აღსრულ იყო წინაშე უფლისა. და თავის სახუეველნი მისნი ესხნეს თუალთა 

ზედა მისთა, სავსენი ცრემლითა. და აუწყეს მათ, როზელნი წვეს მახლობე- 
ლად მისა, რომელი-იგი ესმინა ტირილით ვედრებაი ღმრთისაი და აღსარებაი 

» (კოდვათა თ;სთაი. მაშინ აღიხუნა თავის სახუეველნი იგი პელითა თ;:სითა და 

შევიდა წინაშე მოვრიკ მეფისა მორწმუნისა და უჩუენნა იგინი და უთხრა მას 

ჩუეზებაი იგი, რომელი იხილა ძილსა შინა, და რაი-იგი ესმა თძათგან, რო- 

მელნი წვეს მახლობელად მისა სიკუდილისა ჟამსა. და ჰრქუა მკურნალმან მან 

მეფესა: ვჰმადლობ ღმერთსა, # უფალო ჩუენო მეფე, რამეთუ გუესმინა ვსნა9ი 

1 ავაზაკისაი ცოდვათა და ბრალთა მისთაგან აღსაარებითა ჯუარსა ზედა მეუ- 

ფისა ზეცათაისა. და კუალად აწ ესერა თუალითა ჩუენითა ვიხილეთ, რამეთუ 
ავაზაკი ცხოვნდა აღსაარებითა· ცოდვათა თ;სთაითა მეუფებასა ველმწიფებისა 

შენისასა. 

ხოლო ჩუენ გუესმის ესე და გურწამს, რამეთუ ჰეშმარიტ არს, #|(2/;ჯ7, 6) 

» არამედ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა განვიმზადნეთ თავნი თ;სნი დღისა მისთ;ს 

სიკუდილისა სინანულითა სრულითა უწინარეს სიკუდილისა. რამეთუ მრავალნი 

მყის წარიტაცნის სიკუდილმან და არა აუფლის სიტყ;საცა ერთისა აღმოთქუ- 

მად, არცა ტირილად და არცაღა ანდერძისა ყოფად. ამისთ;ს ყოველსა ჟამსა 

ჯერ-არს ჩუენდა მოლოდებაი დღისაი მის, რამეთუ არა უწყით, ვითარ იყოს 

”» განსლვაი ჩუენი ჭორცთაგან და ნუმცა უდებ ვართ და ნუმცა ვალოდინებთ 

სინანულსა ჩუენსა ჟამსა სიკუდილისა ჩუენისასა, არამედ უსწროთ და მივივ- 

ლტოდით წინაშე წმიდასა პირსა მისსა აღსარებითა ცოდვათა ჩუენთაითა. და 

ესე ამისთ;ს დავწერე, რაითა ჰბაძვიდეთ შურსა მას კეთილსა და არა უდებ 

იქმნეთ. 

ჯი არამედ განვიღჯჟძოთ სინანულად და მოვაცალოთ თავთა ჩუენთა სათნო- 

ყოფად ღმრთისა ყოვლითა გულითა ჩუენითა, მარხვითა და ლოცვითა, ტი- 
რილითა და კეთილისა საქმითა, და დავიცვნეთ მცნებანი ღმრთისანი, რაითა 

მივემთხჯნეთ კეთილთა მათ ზეცისათა |2/6) შენდობითა ცოდვათა ჩუენთაითა, 

20 თუისნი C) ჩუენნი 8; დღისათჯ;ს 8; მისთ;ს|) ––- 8; მისთუის C. 21 სიკუდილისა| გან- 

სლვისა ამიერ სოფლით 8. 22 სიტყუისაცა C; თქუმად 8. 23 არცაღა) არცა 8; ამისთუის C. 

25 და ნუმცა უდებ ვართ) –- 8. 26 სიკუდილისასა 8; ჩუენისასა) –– ს. 27-28 და ესე ამისთჯს... 

უდებ იქმნეთ) -– C. 30 განვიღუიძოთ C. 32 და დავიცენეთ) დავიცვნეთ 8. 33 მივემთხჯვნეთ I, 

მივემთხუინეთ C; მათ)–. 

# აქიდან კვლავ გასდევს C-ს ტექსტი დანს, დაუბდია გადამწერს ზემორე მოყვანილი ეპი– 

ზოდი, რომელიც, როგორც ავტორი აცხადებს, აპოკრიფულია).
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-და ღირს.-ვიქმნეთ სასუფეველსა ცათასა მაღლითა და წყალობითა ქრისტეს 

ღმრთისა ჩუენისაითა, რომლისაი არს დიდება და პატივი და მადლი და თა- 

ყუანის-ცემა« მამისა თანა სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი 

(უკუნისამდე, ამენ). 

სწავლაი წმიდისა ეფრემისი 

სინანულისათ2ს და სიმდაბლისა 

ნეტარ არს კაცისა მის, რომელმან გულისვმა-ყოს უძლურებაი თგსი, რა- 

მეთუ ამისი მეცნიერებალ ექმნა მას საფუძველ და დაწყება ყოველთა კეთილთა 

საქმეთა და სათნოებათა. რამეთუ რაჟამს გულისვმა-ყოს კაცმან უძლუორე- 

ბაი თ;სი ჭეშმარიტად, მაშინ განაშოროს თავი თჯ;სი დავსნილობასა, რომელ 

არს უდებება ცნობისაი, და განამრავლოს დაცვაი თავისა თ;სისაი. რამეთუ 

უკუეთუ არა მიეშუას კაცსა ზედა ღმრთისა მიერ მცირედ განსაცდელთა 

შევრდომაი, ჭორციელთა გინა სულიერთა, ვერ შემძლებელ არს კაცი ცნობად 

უძლურებისა თ;სისა, არამედ რაჟამს შეატკუას უძლურებაი თ;სი შეწევნასა 

ღმრთისასა, მაშინ გულისვმა-ყოს სიდიდე მისი და კუალად რაჟამს გულისვმა- 

ყოს შეწევნაი და დაცვაი და დაფარვაი და ყოვლით კერძოვე განრინებალ და 

ცხორებაი სულისა თ;სისაი და გული მისი მარადის შეეკრას შიშსა და ზარსა 

მისსა, (დ) მაშინ ეუწყოს მას და („ნას ჭეშმარიტად, ვითარმედ ზარი ესე და 

შიში, რომელ არს გულსა მი|ს|)სა, მოასწავებს, ვითარ?ედ უვმს მას სხუალცა 

შემწე, რამეთუ გული მისი წამებს შინაგანითა მით შიშითა, რომელი დადნე- 

·ბის, რამეთუ ნაკლულ არს რომლითამე, და მისგან ვერ გულ-პყრობილ არნ 

მინდობით კაცი იგი, არამედ უჯმს მას შეწევნაი ღმრთისაი საცხორებელად, 

და რაჟამს გულისვმა-ყოს, ვითარმედ უვმს მას შეწევნა ღმრთისა მიერი, გა- 

ნამრავლოს ლოცვაი, და რავდენცა განამრავლოს ვედრებაი„ დამდაბლდეს 

გონებაი. რამეთუ არავინ უღონოი და მთხოველი ჰპოვო მზუაობარი, არამედ 

მდაბალი და გულით) შემუსრვილი, და სული მდაბალი ღმერთმან არა შეუ- 

რაცხ-ყვის. ვიდრე არა დამდაბლდეს გული, არა დასცხრების სიარულისაგან. 

ხოლო სიმდაბლე შემკრებელი არს გონებისაი, და ოდეს დამდაბლდის კაცი, 

მუნთქუესვე მოიცვის იგი წყალობამან ღმრთისამან. მაშინ ცნას გულმან შე- 

წევნაი იგი ზეგარდამოი, რამეთუ პოვოს რაიმე მან ძალი მისანდობელი გო- 
ნებასა შინა მი(ს)სა. და რაჟამს ცნას მიწევნაი იგი საღმრთოი, მოსრული შემ- 

წედ (2471) ამაღლებისა მისისა, მუნთქუესვე გული მისი აღივსოს სარწმუნოე- 
ბითა და მისგან ცნას, ვითარმედ ლოცვაი შესავედრებელი არს შეწევნისაი 

2 –ვიქმნეთ 8. 3 მამისა თანა) თან მამით 8: და სულით სც. 5 წ“დისა ეფრემისი|! მი– 

სივე C. 6 სინანულისათუის C; სიმდაბლისა)-Lი”ე 8. თავი კ“), გუაკურთხენ ო/?ო C. 7 თუისი C. 

8 ექმნეს 8; კეთილისა 8. 10 თუისი 8: მაშინ)--8; თუისი C; დავსნწილებისაგან 8. 11 თუისი–- 

საი C. 13 კაცი) იგი 8. 14 უძლურებასა თჯ;სსა ს: თუისისა C; შეატყუას) + კაცმან I); თუი–- 

·- სი C1)––8. 17 თუისისაი C: და ზარსა| – 8. 19 მისსა 8. 21 ნაკლულევან 8; არნ) ვარნ C. 

23 ღმრთისაი საცხორებელად... შეწევნაი) –– 8.24 რაოდენცა 8. 26 გულ-შემუსრვილი 8. 27 სია– 
რულისაგან) სიხარულისაგან 8. 28 დამდაბლდეს 8. 31 მისა| თჯსსა 8.
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და აღმომაცენებელი ცხორებისაი, საუნჯე სასოებისა და ვსნისაი, ნავთ საყუ-. 

დელი მიჯნვარებასა ღელვათასა და სინათლე დაბნელებულთაი, განმაძლიერე- 

ბელი უძლურთაი, დამფარველი განსაცდელთაგან, სიმრთელე სნეულთაი5 და 

ფარი ვსნისალ ჟამსა ბრძოლისასა, ისარი ლესული წინაშე პირსა მტერისასა. 

: „და ესე ყოველნი სათნოებანი კეთილნი. პირველად ლოცვითა მოიგებიან 

და სასოებითა დამტკიცდებიან. და რაჟამს ესე მოიგის კაცმან, გონება9 მისი 

განმხიარულდის მინდობითა. და მაშინ იწყის მადლობად ღმრთისა ყოვლითა 

გულითა თჯ;სითა მხიარულებით. წერილ არს, ვითარმედ: იყოველი რომელი 

ითხოვდეს შენგან, მიეცი; და, თუ ვინმე წარგიღებდეს რასმე, ნუ აყენებ; და 

- რომელსა ენებოს სესხების შენგან, ნუ მიიქცევი მისგან "1). ესე მცნებანი თ;თე- 

ულნი არიან განკოფილად, ხოლო მცნებაი შეერთებული ამას ზედა ესე არს 

IC, ვითარმედ: „განყიდე ყოველი მონაგები შენი და განუყავ გლახაკთა და 

აღიღე ჯუარი შენი და შემომიდეგი მე“). ხოლო ჯუარი, რომელი თქუა, 
მოთმინებაი არს განსაცდელთა და მწუხარებათაი, რომელმან მისცა ყოველი 

ს მონაგები თ;სი გლახაკთა და აღიღო ჯუარი თუსი და შეუდგა, ამან ერთობით 

აღასრულნა ყოველნი ზცნებანი, რომელი ებრძანა მას ზეგარდამო. და კუალად 

თქუა, ვითარმედ: მნებავს ყოველთა კაცთა ყოველსა ადგილსა აღპყრობაი 

ველთაი სიმართლით. ' 
და კუალად ამას ზედა ბრძანა შესლვა საუნჯედ და ლოცვაი ფარულად, 

» და კუალად მარადის ილოცევდით. აწ რომელი შევიდეს საუნჯედ და ილოც- 

ვიდეს მარადის, ამან აღასრულა ლოცვაი იგი, რომელ ბრძანა ყოველსა ად- 

გილსა. და კუალად თქუა: ნუ ისიძავთ, ნუ კაც-ჰკლავთ, ნუ იმრუშებთ და 

ყოველთა მსგავსთა ამათთაი, და რამეთუ დაარღჯენით გულის-სიტყუანი 
თქუენნი სიმაღლისანი. 

CL) აწ უკუე რომელმან დაარღ»ნეს გულის-სიტყუანი თ;სნი ყოვლისა ბო- 

როტისანი, აღუსრულებიეს თქუმული იგი ზეგარდამოი. ამისთ;ს ღმრთის მო- 
ყუარენი (2/ა) და მტკიცენი სარწმუნოებითა მოღუაწე არიან დაცვად მცნე- 

ბათა მათ შეკრებულთა. მე ვჰგონებ, ვითარმედ სინანული ამით სამითა მცნე- 

ბითა სრულ იქმნების, რაითა დაარღჯნეს კაცმან გულის სიტყუანი თ;სნი ბო- 

" როტნი, და მარადის ილოცვიდეს, და მწუხარებათა და განსაცდელთა დაუთ- 

მოს მომავალთა. და ვერვინ შემძლებელ არს სრულებასა მიწევნად თ;ნიერ 

ამათ სამთა საქმეთა სახელ-დებულთასა. მე ვითარ ვჰგონებ, ჯერ-არს და უღირს 

ყოველსა, კაცსა სინანული ცოდვილსა და მართალსა, რომელთა ჰნებავს, რაითა 

1 და საუნჯე 8; სასოებისა და ვსნისა 8. 2 მძუინვარებასა C; და განმაძლიერებელი 8. 

3 და სიმრთელე 1. 5 ესე|––8. 6 დამტკიცნებიან 8; მოიგის C. 8 თუისითა C 9 მიეც 13; რასამე 

8. 10 ეასხების 8; თითოეულნი 8; თუითეულნი C. 11 არიან| ა C. 13 შემომიდეგ 8; რ“ლი 8. 15 

თუისი C; თუისი C. 20 საუნჯესა. 8. 21 რიი 8. 23 ყოველსა მსგავსსა 88; ამათთაი | ამათსა 3+ნუ 

იქმთ 8: დარღუიენით C. 25 დაარღუინეს C; თუისნი CI) -– 8. 26 იმისთუის C. 27 სარწმუნოე- 

ბითა C. 29 იქმნების)-++პირველად 8: დაარღუინეს C: თუისნი C. 30-31 –- მომავალთა დაუთ- 

მოს 8. 31 თუინიერ C. 

1) მათე 5, 42. 1) მარკოზ 10 21.
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მშჯდობასა ღირს იქმნენ, რამეთუ არავინ არს სრულ, რომლისამცა არა უნჯა 

საქმე ამათ სამთა საქმეთაი, რომელ ვავსეჩენით. 

აწ უკუე ვინაითგან დაიდვა საფუძველი სინანულისაი, ვაშენებდეთ ზა» 

ზედა საქმეთა კეთილთა სარწმუნოებითა ღმრთისალთა და სწავლითა ნათლის- 

ღებისაათა, რამეთუ ყოველსავე საქმესა საფუძველი ჯერ-არს დადებად და 

საფუძველ სინანულისა არს სარწმუნოებაი ღმრთისაი, და ერთი ნათლის-ღებაი 

(2) მოსატევებელად ცოდვათა, და მას ზედა შენებად, ვითარცა ვის ენებოს 

კეთილისა საქმე და სათნოებაი სჯულიერი. ხოლო რომელთა კუალად შეაგი- 

ნებს წმიდაი იგი ნათლის-ღებაი გარდასლვითა მცნებათაითა და მიდევგნებითა 

ცოდვისაითა, არღარა ჯერ-არს მეორედ ნათლის-ღებაი წყლითა. ხოლო მოცე- 

მულ არს ჩუენდა მეორედ ნათლის-ღებაი ცრემლითა სინანულისალთა მოსატე- 

ვებელად (კოდვათა ჩუენთა, რომელნი შეგუემთხ;ნენ უდებობით და დავსნილო- 

ბით, შურითა მტერისაითა შემდგომად ნათლის-ღებისა ჩუეზისა. 

არაზედ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა მოვიპოვნეთ (ცვემლნი მვჭურვალენი 

გულითა ლმობიერითა და სულითა მღჯძარითა. და ესრეთ დაუცადებელად 

ვიდრე განსლვადმდე ჩუენდა ამიერ სოფლით ვევედრებოდით ქრისტესა 

ღმერთსა ჩუენსა ცოდვილთა მწყალობელსა, რასთა მოგჯტევნეს ბრალნი ჩუენაი 

და ღირს-მყუნეს სასუფეველსა მისსა, რაითა ვადიდებდეთ მას თანა მამით და 

სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

თძუმული წმიდისა ეფრემისი 

სავსე ცხორებითა 

(249) # კაცო უძლურო, უკუეთუ გნებავს პოვნად ცხორებაი, მოიგე სიმ- 

დაბლე და, დაიცევ სარწმუნოებაი და მათ მიერ ჰპოვო წყალობაი და ზენ- 

დობაი და სიტყუათა ღმრთისათა გულისვმის-ყოფაი. და კუალად, უკუეთუ" 

გნებავს მოგებად ცხორებაი პირველად ყოვლისა მოიგე სიწოფოებაი და მით 

ვიდოდე წინაშე ღმრთისა. შეპრაცხე თავი შენი მსგავსად ჯინქველისა და ვი- 

თარცა მწერისა და მტუერისა და სარასირისა შეურაცხად და ვითარცა ყოლად 

უმეცარისა, ვითარცა |ჩ)სჯლი ყრმაი. მიეახლე ღმერთსა და ვიდოდე წინაშე 
ღმრთისა, რაითა ღირს იქმნე სიყუარულსა ღმრთისაგან, ვითარცა-ღა შობილი 

მშობელთაგან. თქუმულ არს, ვითარმედ უფალმან დაიცვნის (ჩ)ჩჯლნი, და რამეთუ 
ყრმაი სიწრფოებით, უცბობითა, მიეახლის ბოროტსა გუელსა და უპყრის ქედი 

მისი ველითა თჯ;სითა და არარაი ავნის მას, და კუალად უწყით სამე, ვითარ- 

1 მშედობასა C. 2 რომელნი 1. 6 საფუძველი სინანულისაი 8. 7 აღშენებად 8. 8 შჯუ- 

ლიერი 8. 12 შეგუემთხუევიან ს, შეგუემთხუინენ C; უდებებითა და დაჯსნილობით»> II. 15 

მღუიძარითა C. 17 მწყალობელსა) +ყოლადვე 18; მოგუიტევნეს C. 20 წ”?დისა ეფრემისი|) მი–- 
სივე C. 21 ცხორებითა) + ი“”ვ 8, + გუაკურთხენ ო“ო C. 22 ცხოვრებაი 8. 23 და დაიცევ 8. 

24 ცხოვრებაი I: სიწრფოებაი) სიწრფელე 8. 25 ღ“ისა|+-და ნუ მეცნიერებით, რ” სიწრფელესა 

შეუდგს სარწმუნოებაი. ხოლო წულილად მეცნიერებასა შეუდგს ზუაობაი და ზუაობასა შეუდგს 
განშორებაი ღ”ისაგან ოდეს წარსდგე ლოცვად წ“ ღ“ისა 9. 26 ვ“ა სარასირისა 8. 27 და 

ვ“ა ჩჩელი 8. 28 ღ“ისა) მისა I. 29 დაიცვნეს სც; ჩჩზელნი 8, ჩუილნი C. 30 სიწრაფოებითა ს. 
31 თუისითა C. 

ზ.
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მედ იგი ყრმაი ზამთრის სიცივესა იქცევინ შიშუელი; და მწ:სნი მოსიერ 

არიედ და სიცივე ეგნებინ, და (ჩ))ჯლი თოვლსა და მყინვარსა და სასტიკსა სი- 

ცივესა შიშუელი იქცევინ და არაი ევნებინ კოლადვე, რამეთუ მოსიერ არნ 

იგი სხხთა სამოსლითა უხილავითა (VI) მცველისა მიერ მისისა, და ოდე|ს| 

+ იხილნე გუამნი ყრმათა ჩჩ/ლთანი და არარაი ვნებათაგანი შეეხებოდის მათ, 

გულისვმა-ყავ. ვითარმედ ღმერთი უზრუნავს და სცავს და ჰფარავს მათ ყო- 

ველთაგან ვნებათა და განსაცდელთა სიწრფოებისა და უმეცრებისა მათისათ;ს 

და უცბებისა. და მრავალთა ბრძენთა და მეცნიერთა და მოძღუართა სოფ- 

ლისათა ესე გულისჭმა-ყვეს და ნებსით დაუტევეს მეცნიერებაი მათი სოფლისაი 

" და შეევედრნეს სიბრძნესა და მეცნიერებასა ღმრთისასა, და ნეფსით იქმნეს 

ყრმა ჩჩჯლ სიწრფოებითა, მაშინ ისწავეს მათ ჭეშმარიტი იგი სიბრძნე უშ- 

რომელად, რომელი არღარა წარვალს. 

აწ უკუე ევედრე ღმერთსა, რაითა მოგცეს შენ მიწევნაი სარწმუნოებასა 

ჭეშმარიტსა. და ოდეს აგრძნე სიტკბოებაი მისი თავსა შინა შენსა, არღარაი 

“ა დაგაკლდებოდის შეჩ ქრისტეს მიერ, რომელი გენებოს და დაივიწყო ყო- 
ლადვე სოფელი და საქმენი მისნი. ანისთ;ს ჟოლადვე ილოცევდი და ევედრე- 

ბოდე ცრემლითა მჭურვალითა და ლმობიერითა გულითა მოსწრაფედ, რაითა 

მოიღო; და ოდეს მოგცეს, არღარა დაშურე მერმე ყოლადვე. და ამისა მო 

ღებასა ამით ღირს იქმნე, (2ჯ;ი)| რაჟამს მიანდო ყოველი სასოებაი9 შენი მოწ- 
30 ყალეთა ღმრთისათა სარწმუნოებით, და მინდობაი ღმრთისაი უმჯობეს არს 

შენდა მინდობასა მეცნიერებისა შენისასა. და ოდეს იხილოს ღმერთმან, ვი- 

თარმედ მისა ოდენ მინდობილ ხარ, მაშინ მოავლინოს შენ ზედა ძალი, რო- 

მელი შენ არა იცოდე, და იგი გფარვიდეს შენ. და იგრძნა უეჭუელად ძალი 

იგი, რომელი მოიწიის, რომელნი ღირს იქნნიან მიღებად მას. და ვითარცა 

» აგრძნიან იგი, ოდესმე ცეცხლსა შევიდიან უშიშად და არა შეეხძს მათ, და 

ოდესმე სიღრმესა წყალთასა ზედა ვლენედ და არა დაინთქნიან და არცა 

ეპუეულ იქმნიან, რამეთუ სარწმუნოებაი განაძლიერებნ მათ და არას ზრუნ- 

ვიდიედ ხილვისათ;ს და საქმისა საშინელთა საქმეთათ;ს, ვიდრემდის არა გან- 

თავისუფლდის გონებაი მრავალთა გულის-სიტყუათაგან და მიიწიოს სიწრფო- 

ჩი ებად უბიწოდ, ვერ შემძლებელ არს გრძ|ნჯ|ობად სულიერთა. 

უკუეთუ უნდეს კაცსა ცნობად საშუებელთა მათ საუკუნეთა, აქალთ გა- 

ნიშორენი მრავალ-ფერნი გულის-სიტყუანი სასუფეველისათ;ს ცათაისა. იტ- 

ყ:ან, ვითარმედ განზრახვაი არს სულიერი და ესე ვერ მოიგების საქმითა, 

არამედ მადლითა (დ) და ვიდრემდის არა განიწმიდნეს კაცმან გულის-სიტყუანი 

აა თ7;სნი, არა ღირს არს ვსენებადცა მისა, რამეთუ არა სწავლითა მოიგების იგი. 

1 ვირ იგი L; მწუისნი C. 2 ჩჩჯლი 8, ჩუილი C. 4 სხუითა C, 5 ჩჩუილთანი C. 6 ზრუ- 

ნავს 8. 7 მათისათუის 8. 11 ჩჩუილ C. 14 და არღარაი 8. 15 დაგაკლდეს 8. 16 ამისთუის C. 

18 ამისსა 8. 23 იცოდი 8; იგრძნე| ც-+შენ 8.26 დაინთქმიედ 8. 27 იჭუნეულ 8; ზსრუნვიედ ჩ. 

28 ხილვისათ“უს C; საქმისა)--13; საქმეთა 8, საქმეთათუის C; განთავისუფლდეს 8. 29 მრავალ- 

თაგან 8; -სიტყუათა 8. 30 სულიერთა გრძნობად 8. 31-32 –- განიშორენ აქა 8. 32 სასუ- 

ფეველისათუის C; იტყუიან C. 34 განიწმიდოს 1. 34-35 გულის-სიტყუანი თ;სნი) გული თჯ;სი 8; 

35 თუისნი C.
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უკუეთუ მიიწიო უბიწოებასა, შვილო ჩემო, რომელი მოიგების სარწმუნოები- 

საგან გულისა და კაცთა განშორებისა, და შეევედრო აღსარებასა უძლურე- 

ბისასა სიწრფოებით, სცხოვნდე წინაშე ღმრთისა კეთილად და იყო შენ უზრუნ- 

ველ; ვითარცა-იგი მისდევნ აჩრდილი თ:|ს)სა გუამსა კაცისასა, ეგრეთვე წყა- 

ლობაი ღმრთისა9--მდაბალთა. და უკუეთუ გნებავს მოგებაი ამათი, ნუ მისცემ 

პელსა შენსა გულის-სიტყუათა უძლურთა. და უკუეთუ მოგი(ჭვან შენ ყოველთა 

ბოროტთა და განსაცდელთა მავნებელთა და გაშინებდენ ყოლადვე, ნუ მი- 

ხედავ მათ და ნუცა რას ჰზრუნავ ზათთ;ს. უკუეთუ მინდობილ ხარ ღმრთისა, 

ვითარმედ იგი შემძლებელ არს დაცვად შენდა და განგებად საქმეთა შენთა: 

და თუ მისა შედგომილ ხარ, ნურარას ზრუნავ მათთ;ს, არამედ არქუ სულსა: 

მე ღმრთისა შემივედრებიეს თავი ჩემი ერთვე და იგი ყოველსავე მიეწიფე- 

ბის; (2ჯI| მე არას ვზრუნავ, ვითარცა ენებოს, ყოს. მაშინ იხილო სასწაუ- 

ლითა შეწევნით ლმრთისაი, ვითარ-იგი კვსნაი მისი მახლობელ არს მათდა, 

ოომელთა ეშინის მისგან. და მადლმან მისმან გარე შეცვნის იგინი უხილავად. 

და არცა ჯერ-არს მცველისათ;ს, რომელ მოცემულ არს ჩუენდა, მარადის 

ეჭ;, ვინაითგან ვერ ვხედავთ ჩუენ თუალითა ჩუენითა, რამეთუ უხილავ არს, 

ვითარმცა ცუდ იკო. ნუ იყოფინ! და რამეთუ ოდესმე გამო-ცა-ჩნდის თუალ- 

თა წინაშე, რაითა შენ ირწმუნო. · 

ოდეს განაგდოს კაცმან ყოველი შემწე ხილული მისგან და სასოებათ 

კაცთა მიმართ, და ღმერთი ხოლო მოიპოვოს სარწმუნოებითა და გულითა 

წმიდითა, მუნთქუესვე მოიწიოს მისა მადლი და აჩუენოს ძალი თ;სი მრავალ- 

ფერითა შეწევნითა, პირველად საჩინოითა მით, რომლითა ვორციელად ხედვი- 

დეს შეწევნასა მი(ს)სა და ზრუნვასა მის|ს)ა მისთ;ს, რაითა მათ მიერ ეუწყოს მას 

ძალი იგი ზრუნვისა ღმრთისაი მისთ;ს, რაითა საჩინოთაგან საქმეთა გულის- 

ვმა-ყოს ჭეშმარიტად, ვითარ-იგი განემარჯუა ყოველი საქმე მისი უშრომელად 

სს) და გარე წარჰვადნეს მრავალნი განსაცდელნი სავსენი ბოროტითა. და 

მან არა უწყინ, რამეთუ ვერ აგრძნის. და სცავნ მას, ვითარცა დედა-მძუძე- 

რომელი ანუკვებნ და შუებით ზრდინ და ზრუნვით პოხნ ყრმათა მათ, რო, 

მელნი ერწმუნნიან; გინა ვითარცა დედაი შვილსა თ;სსა სწყალობნ და ჰფარავნ 
ჭპელითა თ;სითა, რაითა არაი ბოროტი ევნოს მას. და აღუხუნის თუალნი 

მისნი და უჩუენის, ვითარმედ წარწყმედაი მისი მოახლებულ იყო. და გამო- 

იყვანის დაფარულთაგან და განუხუნის წინაშე მის(სIა ნამალევნი იგი გულის- 

სიტყუათანი ძნელოვანნი, რაითა მყის შინა გულისვმა-ყოს მეცნიერებაი მათი 

და გამოაცხადნეს მის წინაშე ყოველნი სამალავნი ბოროტთა ეშმაკთანი და 

ზაკულებაი გულის-სიტყუათა მათთაი და რომელი-იგი შეუდგს მათ ბოროტი, 

იეეგესეას_გეაეასაეაად”–_-–· 

1 სარწმუნოებითა გულისაითა #0. 2 განშორე ბისაგან 8: აღსაარებასა II. 4 და ვ?”ა-იგი 13 
თ?:სი 8, თუისა (; 8 ჰხრონაე C; მათთუის C. 10 ჰზრუნავ 13, ზრონავ C. 13 მათა #). 14 მის- 

ბან) ღ”ისა ს; გარე შეიცვნის 8. 15 არცა) არა 13. 16 იპ; I. ეჭუი C: ჩუენ1 –– 13. 19 –– მისგან 
ს“ი შემწე ხილული მისგან 13. 21 თუისი C. 22-23 ჰხედვიდეს ცვ. 23 მისსა 13. 24 მისთუის C-. 

5 – ჭეშმარიტად ყ“ი საქმე). 26 წარხადნის მ. 27 იგრძნის 8, შუებით) შეგუვებით '. 
28 პზრდინ 13; ზრუნვითა 8; ჰპოსნ I. 29 ერწმუნიან 1: თუისსა 8. 30 თუისითა #8: არაი) არაა 

რაი 13, 32 ნუმალევნი1 ნამარხევნი 11. 34 გამოაცხადნის I. 35 შეუთგს C,
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და მისცის მას გულისვმის-ყოფაი ცნობად მათ ყოველთა და განაბრწყინვის 

მას შინა ნათელი იგი საიდუმლოი, რომლისა მიერ მეცნიერ იქმნის ყოველთა 

დაფარულთა. და ამისგან ეუწყის, ვითარმედ ლოცვასა შინა მი|ს|სა მოეცემის 

ყოველი, რომელი ითხოვოს განმგებელისაგან თ;სისა. (2;21) და ოდეს და- 

· აჯერის მადლმან მინდობაი ღმრთისა მიმართ, მაშინ იწყის შეყვანებად გან- 

საცდელთა, რომელთა-იგი შემძლებელ არნ ტჯრთვად. და მოაცის განსაცდელ- 

თა მათ შინა შეწევნაი „ნობით, რალთა ესრეთ განძლიერდეს და მოიგოს 

სიბრძნე მტერთა მეურაცხ-ყოფად მინდობითა მისითა ღმრთისა მიმართ. და 

თჯ;ნიერ ამათსა ვერ შემძლებელ არს კაცი, რაითა განისწავლოს ბრძოლათა 

1 მი:ართ სულიერთა და იცნას მომგებელი თ;სი, და ც|ნ)ნეს საღმრთონი ძალნი 

და სრულ იქმნეს სარწმუნოებასა შინა თჯ;უსსა და ოდეს ·ჭისილოს მადლმან 
დაწყებად მას შინა საქმეთა ზუაობისა და ამპარტავანებიკათა, მიუტევნეს 

განქლიერებად განსაცდელნი მის ზედა, რაითა შეუძლო§5 მას და რალთა ცნას 
უძლურობაი თ;სი და ივლტოდის და მიეახლოს და ზეევგდროს ღმერთსა სიმ- 

" დაბლით სარწმუნოებითა და სასოებითა ღმრთისაითა. მაშინ იქმნის კაცი იგი 

სრულ გამოცდილებითა და აღიწიის სიყუარულად. არა შემძლებელ არა კაცი 

ცნობად ძალსა ღმრთისასა შუებითა და განსუენებითა, |9) და არცა “ სახილ- 

ველ არს თუალვაი და შეწევნაი მისი თჯ;ნიერ უდაბნოს და დაყუდებასა და 

ადგილთა განშორებულთა შფოთთაგან და თანაქცევისა კა:ცთაისა. ნუ გიკჯონ 

9 შენ, რაჟამს იწყო კეთილისა საქმედ და აღმოეცენნე5 შენ ზედა განსაცდელნი 

ბოოოტნი და საშინელნი ყოვლით კერძოვე, ოამეთუ ვერ ეგების კეთილისა 

საქმე თ7;ნიერ ჭირისა და განსაცდელისა. რამეთუ რომელი კეთილისა საქმე 

იყოს მაგრიად და ძნელად, იგი შეწირულ არა წინაშე ღმრთისა, რამეთუ 

ყოველსავე კეთილისა საქმესა ძნელ ეწოდების და იწრო. ყოველსა რომელსა 

” ჰნებავს ღმრთის-მსახურებაი ქრისტე იესუის მიერ, იდევნენ, რამეთუ ესრე 

თქუა ქრისტემან” „რომელსა პნებავნ შემოდგომაი ჩემდა, უარ-ყავნ თავი 

თ;აი, აღიღენ ჯუარი თ;სი და შემომიდეგინ მე; და რომელსა უნდეს განრი- 

ნებად სული თ;სი, წარიწყმიდოს თავი თ;:სი, და რომელმან წარიწყმიდოს 

ჩემთ;ს, მან პოვოს იგი%ი 7). ამისთ;ს წინაისწარვე გიჩუენა ღმერთმან გზაი იგი 

3 იწროი და საჭირველი, რაითა მის მიერ შესჯდე შენ ცხორებასა მას სა- 

უკუნესა. (2ჯ)3) რაისათ;ს-მე ოდეს დამდაბლდეს კაცი გონებითა, შემოკრბე- 

ბიან გულის-სიტყუანი. ვითარცა-იგი სული ვერ იხილვე ბის და ვერცა საჩინო 

იქმნების თუალთა წინაშე ჭორციელთა, ეგრეთვე მდაბალი ვერ საცნაურ არნ 

კაცთა შორის ხილვითა კიდე ქცევისაგან შერეულებისა კაცთაისა. 

+ და. მისცის) მისცის 8. 2 საიდუმლოი C. 3 მისსა)1. 4 თუისისა C; დააჯეროს 8. 6 ტუირ- 
თვად 8. 9 თუინიერ C. 10 თუისი C. 11 ძალნი| –- 8; თუისა C. 12 ამპარტავანებისათა 8; 
მიუტევნის 8. 14 უძლურებაი 8; თუისი C; სიმდაბლითა 13. 15 სარწმუნოებითა|)-–-I3; იქმნეს I3. 

18 თუნიერ C: უდაბნოსა 8. 19 გიკუირნ C. 20 კეთილსა საქმესა 8; აღმოეცენენ 8. 22 თუი– 
ნიერ C; განსაცდელთა 18. 24 იწოდების 8. 25 ივისს C. 26 ჰნებავს მ; შემოდგომად სც. 27 

თუისი C: ჯუარი თჟსი) ჯუარი 8. 28 თავი თსი) იგი 8; წარიწყმიდოს) -- თავითჟსი 8. 29 
ამისთუის C; გიჩუენა1+ შენ 8. 30 შეხუიდე C. 31 რაისათუის-მე C; და შემოკრბებიან ს. 33 მჯაბალნი 

18; არნ) არიედ 8. 34 და კიდე 8; და შერეულობისა #. · 
1) მათე 16, 24-25.
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და ესე არს ნებაი მდაბლისაი. უკუეთუმცა შესაძლებელ იყო, და-მცა- 

იმალა იგი გუამსა შინა თ7;სსა. და ესე არს ქცევაი მისი საცნობელთა მისთა 

თანა, რაითა არავისგან საცნაურ იყოს. და ვითარმცა არა შერაცხილ არს 

იგი დაბადებულთა თანა, ეგრე შეჰრაცხის თავი თ;სი და ჰნებავნ, რაითა არა- 

ვინ იცნას, გინა. იხილოს იგი. მდაბალსა არა პნებავნ ხილვად კრებული ერი- 

საი– და არცა ჰნებავნ სმენაი ვმასა მრავალ-მეტყუელთა და განმცხრომელთასა, 

და არცა უყუარნ შუებაი და განსუენებაი, რომლისაგან იქმნის უდბობაი 

და დავსნილობა:, არამედ უფროისღა ჰნებავნ მას ყუდროებაი და დაწყნარე- 

ბაი (ს) და უყუარნ შეურაცხებაი და სიგლასაკე და დაწუნებაი უფროის წარ- 

ჩინებულობისასა. და უხარინ ჭირსა ზედა უფროის განსუენებისა, და არნ იგი 

ყოლადვე მოცალე და უზრუნველ და უშფოთველ საქმეთაგან ქუეყანისათა, 

და არა განუტევნის გულის-სიტყუანი მისნი რორინებად გარე სადავე უდებე- 

ბით. ხოლო რომელი ეძიებნ მრავალთა საშუებელთა და ფრიადთა სანუჟაგეთა, 

იგი მუშაკი ა-ს სიძვისა ეშმაკისაი. მრავალთა საქმელთა მჭამელი შეიგინის 

თ;ნიერ ცნობისა მისისა, ხოლო კოტორი ვმელი პურისაი ტაბლისაგან უბი- 

წოისა განსწმედს სულსა ყოველთაგან ვნებათა. სულმან ნაყროვნისა ტაბლი- 
სამან და საჭმელთა მისთამან აღუშფოთნის გულნი უბიწოთანი და რომელი 

მათდა ტაბლად მივიდეს, მსგავს არს იგი ძაღლსა, რომელი საწუნედ ლოკად 

მივიდის. ხოლო რომელსა მოუგიეს ლოცვა” ყოველსა ჟამსა, სული ტაბლისა 

მიყისაი უსურნელეს არს მუშკისა. და რომელსა უყუარს ღმერთი, იგი ჰყუა- 

რობს მას. მსგავს არს საფასეთა მრავალთა ტაბლაი იგი, (2;/) რომელს» 
ინავ-იდგმენ მღჯძარენი და (მ)მარხველნი, მშრომელნი და მდაბალნი და სათ- 

ნონი. მიიწრაფე მათდა და მოიღე ცხორებაი, და განაცხოელე მით მომკუდარი 

სული შენი, რამეთუ ქრისტესა მათ თანა ინავ-უდგამს და იგი აკურთხევს 

“-ტაბლასა მათსა, რაითა შეცვალოს სიმწარე იგი შრომათა მათთაი სიტკბოე- : 

ბად გამოუთქუმელად, და მსახურნი სულიერნი ამწერობენ მათ და საზრდელსა 

მათსა წმიდასა. მე ვიცი ძმათაგანი ერთი, რომელმან ცხადად იხილნა იგინი. 

ნეტარ არს, რომელმან დააყენა პირი თჯ;სი ნებსით გემოთა მათგან მოცე- 

მულთა დამბადებელისაგან, რამეთუ ჭამდენ იგინი კეთილთა მათ საუკუნეთა , 
ტაბლისაგან ღმრთისა, რომლისაგან იზარდებიან ძალნი ნათლისანი. ნეტარ 

(არ)ს, რომლისა საზრდელი მისი არს პური იგი, რომელი ზეცით გარდამოჯდა 

და მოსცა ცხორებაი სოფელსა. სული |მ|მარხველისაი სურნელ და გემოვან 

არს, და შემთხუევასა მი|ს)უსა მხიარულ არიედ სათნონი, ხოლო ნაყროანსა ეშინინ 

მიახლოებად მისა და ღონე იძიის, რაითა არა ჭამოს მის თანა. სახე IმI)მარხ- 

ველისაი საყუარელ არს წინაშე ღმრთისა და რომელსა უყუარან გემონი, 

  

1 და-ესე) ესე 8. 2 თუი“რსა C; გუამსავე 8. 3 თანა) შორის 8. 6 სწადინ სმენად 1); ვმაი 

მრავალ-მეტყუელთაი და განმცხრომელთაი 8. 7 უდებებაი ს. 13 სანოვაგეთა 8. 15 თუინიერ C. 

16 ყოვლისაგან 8: ვნებისა 8. 17 აღაშფოთნის 8. 18 მივიდის 8; რიი საწუნედ ლოკად მივი- 

დის) საოსტიგნედ ლოკნად მისრულსა 8. 29 მუშკსა 8. 22 მღუიძარენი C. 23 მიისწრაღდე 8; 

მათდა) მათ თანა ს; განაცხოველე 8. 24 აკორთხევს მ. 29 ჭამდეს იგი 8. 32 ცხოვრება L; 

სულნელ. 8- 33 მისსა 8; ნაყროვანსა 8.



304 აბრაჰამ მონაზონი 
  

(2) ივლტინ იგი მოძმეობისაგან მისისა. ფრიად აქებს ქრისტე მყუდროთა და 

მდუმართა, ხოლო რომელი წარტყუენულ არს ეშმაკისაგან, და განცხრომითა 

და შეურაცხებითა არა ჰნებავს ყოლადვე მიახლებაი მისი. ვისმე არა უყუარ- 

დეს მდაბალი და დაშნი, არამედ ამპარტავანსა და ზუავსა, რამეთუ უცხო 

ა არს იგი საქმეთაგან მისთა. ხოლო ჩუენ შევიყუაროთ სიმდაბლე და მოვიძუ- 

ლოთ ამპარტავანებაი და ღმერთსა სათნო-ვეყუნეთ, რომლისაი არს დიდებაი: 

უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

L2692) თტუმული წმიდისა აბრაჰამ მონაჯონისაი 
|მონაჭონთათ7ს| 

10 არა ჯერ-არს ჩუნდა მონაზონთა, რაითამცა მივსცენით თავნი თ;სნი ნე- 

ბასა ვორცთა ჩუენთასა. უკუეთუ ჭეშმარიტად გნებავს, ძმაო, რაითამცა იყავ. 

ერთი წმიდათაგანი, შეიზოსე საჭურველი მარხვისაი და განძლიერდი ლოც- 

ვითა, და შეიკრძალე მოთმინებაი შიმშილისაი და ღუაწლი წყურილისაი. რა- 

მეთუ გუამი განყენებული ნებათაგან ვორციელთა, წმიდად იხილვებინ და 

# ვორცნი, მოგინებულნი მარხვითა, უბიწოდ გამოჩნდიან. ხოლო გუამსა შინა. 

· მსუქანესა და ნუკვეულსა ეგზებინ დაუშრეტელად ალი იგი სიძვისაი. უკუეთუ 

გნებავს გურგჯნი წმიდათაი მიღებად, ჯერ-არს შენდა, რალთა :შეაიწრო მუ- 

ცელი და წინა-აღუდგე ნებასა ჭორცთა შენთასა და განსუენებასა გუამისასა 

და გულის-თქუმასა გულისა შენისასა დღისა და ღამისასა. და ესე უწყოდე 

თ ჭეშმარიტად, ვითარმედ არა მოიგების გჯრგ;ნი თ·:უხიერ ტანჯვისა, და არცა. 

ძლევაი იქმნების თ»;ნიერ ბრძოლისა, და არცა მოსაგებელი–-თ–;ნიერ საქმისა, 

(270) და არცა განსუენებაი---–თ;ნიერ შრომისა, და არცა სიხარული“-–თ;ნიერ 
მწუხარებისა, და არცა მხიარულებაი-–-თ»ნიერ ქმუნვისა. უკუეთუ გნებავ|ს|) 

ძლევად ღუაწლისა და შემოსად ქალწულებისა გჯრგჯნი, იყავნ ბრძოლაი შენი 

» თავსა შინა შენსა და ყოველი ღუაწლი შენი ნებისა შენისა მიმართ, და და- 

აყენე თავი შენი ნებათაგან და ნუ შეუდგ მას, და ნუ გნებავნ ნუკევაი მისი. 

და ნუ მიენდვები თავს-მდებასა მისსა, რამეთუ მიენდვის და უტყუის, უქადის 

“და ეცრუის, ეფუცის და არა დაადგრის, რამეთუ ეშინინ მარხყისაგან. და 

დადნების მღ;ძარებისაგან და უდებ არს ლოცვისათ;ს. ეწყინების შრომაი და 

% მიზეზობნ სალმობასა და ტკივილსა, ევლტის ყოველსა საქმესა სულიერებისასა. 
და უყუარს განსუენებაი ჭორციელი, სძულს დაყუდებაი ღმრთისათა:ს და ეყუა- 

რების ცუდი განცხრომაი და ლაღობაი. და ამან უბადრუკმან იცის იგი, ვინ 

აღიყვანებს ზეცად, და ემოყურების და შეუდგს მას რომელი შთაიყვანებს 

ქუესკნელთა ჯოჯოხეთისათა. რამეთუ ეშინის სწავლისაგან და ჰყუარობს 

2 მდუმარეთა 3: და განცხრომითა) განცხრომითა 8. 3 შეურაცხებითა) შუებითა 8. 

8 მონაზონისაი) -L თავი ლა C. 9 თუისნი C. 13 წმიდა 8. 14 გუამსა შინა| ტანსა შინა 8. 

15 => ნუკვეულსა და მსუქანესა 3; იგი1)-- 8. და უკუეთუ 8. 16 გუირგუინი C; მუცელი)–C. 

18 და ესე) ესე 33. 19 თუინიერ C. 20 თუინიერ C; საქმეთა სც. 21 თუინიერ C. 22 კმუნვისა) 

ჭუვილისა 8. 23 გუირგუინი C. 26 თავს-მდებებასა 8: მიინდვის 8: უტყუვის 8. 27 ეცრუ- 

ვის 8; დაადრგის 8. 27-28 და დადნების მღჯძარებისაგან) –– C. 28 ლოცვისათუის C. 29 მი- 

ზეხობს 8, 30 ღმრთისათუის C. 31 და ამან) ამან C. 32 აღგიყვანებს ,8.
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მაქებელთა მისთა, და განშორებულ არს |წ) კეთილის მოქმედთაგან და უყუა- 
რან მზაკუარნი. სძულს მას დუმილი და უყუარს ზრახვა” ბოროტისაი, სირ- 
ცხჯლისა და წარწყმედისაი. და ვითარცა ესმის სიტყუაი საღმრთოი, მუნთქუეს- 
ვე დაჰვსნდის და მოუძლურდის და დაეძინებიედ., და რაჟამს ესმის ცუდის 
მეტყუელებაი და ტყუვილი, განეღჯძის და მხიარულად ისმენნ. , 

და რაჟამს დადგის ლოცვად და ღამის თევად, მუნთქუესვე მოუძლურ- 
დის და დავსნდის ყოველი ძალი მისი, და ოდეს იმარხის, შეიმჭუხის პირი 

თ;სი. და ოდეს იხილის საჭმელი, განიხარის და მხიარულად შესცხრებინ თავსა 
თ;სსა, რაითამცა განუსუენა და არა მოაგინა. და რავდენცა განამრავლო გან- 
სუენებაი მისი, ვერ განძღების იგი. და უკუეთუ შეაიწრო და დააყენნე მისგან 1IL9 

საშუებელნი და განსასუენებელნი დიდადნი, დაგჯერდების იგი მცირედსა, და 

რაჟამს მისცე მას მცირედი, იწყოს შენგან თხოვად დიდსა. IL2»II ოდეს შეიკ- 

რძალო იგი მარხვითა, შიმშილითა და წყურილითა, არარას სხუასა ითხოვ- 

დეს შენგან, თ;ნიერ პურისა და წყლისა ხოლო. და უკუეთუ მიუშუა განძღო- 

მად, გთხოვდეს მერმე სანუვაგეთა და სანუკვართა. და რავდენცა მიუშუა და # 

ანუკვო, ეგეოდენცა შთაგვადოს მან ქუესკნელად, და რავდენცა აჭირვო, აღ- 

გიყუანოს სიმაღლედ. ხოლო საქმე ვორციელებრი ფრიად მარჯუე არს მის 

ზედა და სპულს სულიერი. ამისთ;ს ნუ მისცემ ნებასა მისსა და ნუცა დაე- 

მორჩილები ნებასა მის|ს)ა, რამეთუ გამოცადის კაცისა გულის თქუმაი და 
ეგრეთცა ჰბრძავნ იგი და საქმე ვორციელი მსწრაფლ უბრძანის აღსრულებად, » 

ხოლო სულიერსა მიადროებნ და მრავალთა მიზეზთა და ცუდთა განზრახვათა 

მიზეზობნ, ხოლო დააყენე იგი ნებისაგან მისისა, რომელ არიან საჭმელნი და 

სასუმელნი, ძილი და განსუენებაი, და გიძლევიეს. და მისა შემდგომად იღუაწე 

ღუაწლი იგი მეორე, და შეკარ გუამი შენი გლოითა და მწუხარებითა და 

დამოჰკიდე იგი ჯუარსა ზედა მარხვითა, ჯუარსა აცუენ გულის თქუმანი ბო- 1 

როტნი |») შრომითა ვორცთაითა და დასცხრენ ბრძოლანი მისნი შენგან. 

ჯერ-არს შენდა, რაითა მარადის გული გითქუმიდეს პურისათ;ს და არა 

ცოდვისათ;ს, და გული გეტყოდის წყლისათ;ს და არა ვნებათათჯს. უკუეთუ 

შეიყუარო თავი შენი და განუსუენო, მან შეგაწუხოს შენ და მოგიძულოს. და 

უკუეთუ პატივ-სცე, მან შეურაცხ-გყოს. უკუეთუ ანუკვო. მოგტანჯოს; და # 

უკუეთუ განჰვსნე კრულებისაგან, მან უწყალოდ შეგკრას შენ, რამეთუ მეგო-“ 

ბარი არს მედგარი და მოყუასი მზაკუარი. ითხოვს შენგან ნებასა მის(სჯა, 

ღამე ძილსა, და განსუენებასა შინა დაილევიან ცხორებისა ჩუენისა დღენი და 
ღამენი. და ამას შექცეულებასა შინა ჟამსაცა ერთსა არა შეგჯნდობს, რაითა 

2 და სძულს 8. 2-3 სირცხუილსა 8. 3 საღმრთუი C. 5 განეღუიძის C, განიღჯძის 8. 7 და 

ჰვსნდის ც; შეიგმუნის 8. 8 თუისი C. 10 შეაიწრო C. 11 დიდადნი| ფრიადნი I, 13 ითხოვს 8 

14 თუინიერ CI+ხოლო;8ც; ხოლო)-–-8. 15 სანოვაგეთა 8. 16 ეგოდენცა.8; რაოდენცა 8. 18 ამის- 

თუის C. 19 ნებასა მის(ს)ა) –- ს; გამოსცადის 8. 24 გლოვითა 8. 25 გულის-სიტყუანი 8. 

27 პურისათუის C. 33 დაილევიან| + დღენი .8; ჩუენისანი 8; დღენი) –– 8. 34 შინა|–-8; შე- 

ბუინდობს C. 
" 

20. ძველი ქართული ენის ძეგლები
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ნებაი ღმრთისაი აღვასრულოთ. და უკუეთუ შენ განსძლიერდე მის ზედა და 

მცირედ მოთმინე იქმნე; სძლო მას და დაიმონო იგი. და ქრისტე შემწე გეყოს 

და მოგმადლოს ძლევაი მისი, უკუეთუ მას მიენდო და გრწმენეს მაცხოარებაი 

მისი ყოვლითა გულითა შენითა, გივსნეს მან ყოვლისაგან ბოროტისა და 

L ისმინოს შენი ყოველსა ჟამსა თხოისა შენისასა, რამეთუ მისა შუენის დი- 

დებაი და პატივი მამისა თანა სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და 
Iუკუნითი უკუნისამდე, ამენ|. 

I27ჯ72|) ამონაის სიტყუანი 

ოთხნი საქმენი არიან, უკუეთუ ამათგანი ერთიცა იყოს კაცისა თანა, 

» ვერ შემძლებელ არს იგი კეთილისა რაისამე საქმედ და არცა "მეიწირავს 

ღმერთი ლოცვასა ზისსა. 

პირველი: ამპარტავანებაი. ოდეს მოიგონოს კაცმან და თქუას, ვითარ- 

მედ კეთილად („ახორებს და ვითარმედ განგებაი მისი სათნო არს წინაშე 

ღმრთისა და კაცნი აღეშენებიან დაყუდებითა მისითა და მარხვითა და ვითარ- 

# მედ მრავალთაგან (კოდვათა განშორებულ არს კაცთაგან კიდე-ყოფითა და 

უდაბნოს დამკ;დრებითა მისითა, უკუეთუ ესე განიზრახოს კაცმან გონებასა 

თ;სსა, უწყოდენ, ვითარმედ არა დაიმკჯ„დრებს ღმერთი მის თანა უკუნისამდე, 

რამეთუ გარე-მოქცევით ჯერ-არს მონაზონისა მოგონებაი სიტყუად, თუ'რაიმე 

კეთილისა საქმე ქმნეს, რაითა მარადის სიმდაბლით აბრალებდეს თავსა თ;სსა 

» და იტყოდის, ვითარმედ პირუტყუნიცა უმჯობეს არიან მისა და ვითარმედ 

არარაი საქმეთა მისთაგანი სათნო არს წინაშე ღმრთისა, და ყოველი კეთი- 
ლისა საქმე მისი შეგინებულ არს წინაშე ღმრთისა, ვითარცა ძონძი წიდოვ- 

ნისა დედაკაცისაი, ვითარცა წინაწარმეტყუელი იტყ;ს, რამეთუ: უკუეთუ არა 

უფროის შეგინებუ ლად შეპრაცხოს თავი თ;სი პირუტყუთა და ძაღლთა და 
„”» მფრინველთა, არა შეიწირავს ღმერთი ლოცვასა მის(ს)ა, რამეთუ პირუტყუთა 

საცხოვართა, ძაღლთა და მფრინველთა არასადა უცოდავს და არცა განი- 

კითხვიან. და ესე ცხად არს, ვითარმედ კაცი ცოდვილი (უ)სუბადრუკეს არს 

„უფროის პირუტყუთა, რამეთუ უმჯობეს იყო მისა, თუმცა პირუტყ; საცხო- 

ვართაგანი ყოფილ იყო და არამცა აღდგა მკუდრეთით და არამცა განიკითხა 

ჯ განკითხვისათ;ს, რამეთუ საცხოვარნი არავის განიკითხვენ კაცთაგანსა და 
არცა ამპარტავნობენ, არამედ უფროისღა პყუარობენ მხრდელთა და სა- 

ვმლისა მცემელთა მათთა, ხოლო კაცი არა ჰყუარობს დამბადებელსა თ;სსა 

ჯერისაებრ, რომელი ზრდის და ჰფარავს მას. 

1 განძლიერდე 8. 2 მცირედ) –– 8. 3 მისი) მის ზედა 8; მიანდო 8; მაცხოვარებაი 8' 

4 ყოვლისა ბოროტისაგან 8. 5 შენი) შენ 8; თხოვისა 8. 10 შეიწირავს C. 43 ცხოვრებს 8: 

ვითარმედ) – 8. 16 დამკუიდრებითა C. 17 თუისსა C; დაიმკუიდრებს C, დაიმკჯდროს #8: 

ღ“ნ 8. 18 და სიტყუად 8; თუ) უ“კთუ 8; 19 –– კეთილისა რაისამე 8; თუისა C. 20 ეტყოდის 8. 

21 სათნო1+სადა 8. 21-22 და ყოველი... ღ”ისა|––8. 24 იტყუის C; თუისი C, 28 უფრუის C; პირ- 

უტყუი C. 30 განკითხვისათუის C 31 ამპარტავანებენ 8. 31-32 საჭმელის-მცემელთა #. 

33 პხრდის XL.
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მეორე საქმე. უკუეთუ კაცი ივსენებდეს ვისთ;სმე ბოროტსა და ძ;რი 

რულსა ედვას მისთუ:ს, დაღათუ ვისმე თუალი მარჯუენაი მისი, წარმოეგდოს, 
“არა აღიწევის ლოცვაი მისი წინაშე ღმრთისა, ნუუკუე აცთუნებს ესე თავსა 
თ;სსა, რამეთუ დაღაცათუ მკუდარნი აღადგინნეს, არა უც ნაწილი ღმრთისა 
თანა |27:1) და არცა აქუს მას შენდობაი წის მიერ, უკუეთუ არა მოიქცეს და 
შეინანოს. | 

მესამე საქზე. უკუეთუ კაცი განიკითხვიდეს კაცთა შეცოდებულთა და 

იყოს იგი განმკითხველ, დაღაცათუ მრავალნი სასწაულნი ქმნ|ნ|ეს, არა სთნავს 

ღმერთსა კეთილისა საქმე მისი და არცა შეიწირავს ლოცვასა მის(ს|ა, რამეთუ 

ქრისტემან ღმერთმან, ჩუენმან თქუა: „ნუ განიკითხავთ, რაითა არა განი- 

„კითხნეთ" ?. და ჯერ-არს ქრისტეანისა, რაითა არავინ კაცთაგანი განიკითხოს. 
რამეთუ მამაი არავის სჯის, არამელ ყოველი სასჯელი მისცა ძესა თ;ს|ს|ა 

ქრისტესა. და რომელმან განიკითხოს კაცი უწინარეს ქრისტეს განკითხვისა, 

მტერ არს იგი ქრისტესა. რამეთუ მრავალნი დღეს მპარავ და მეძავ არიან 

და ხვალე იქმნიან სათნო და მართალ. ჩუენ ცოდვათა მათთა ვხედვიდით, 

-ხხოლო სინანული მათი და კეთილისა საქმე ვერ ვცნით და უსამართლოდ 

განვიკითხვიდით. 

მეოთხე საქმე. უკუეთუ ვისთანა-მე იყოს სიძულილი იმისაი, არა 

შეწირულ არს ლოცვაი მისი წინაშე ღმრთისა, ვითარცა იტყ/უს მოციქული: 

„ენასა ღათუ ანგელოზთასა ვიტყოდი და მაქუნდეს ღათუ სარწმუნოებაი, 

ვიდრე მთათა ცვალებამდე, და შე- ღათუ-ვაჭამო () ყოველი მონაგები ჩემი 

გლახაკთა და მივსცნე ვორცნი ჩემნი დასაწუველად, და სიყუარული თუ არა 

მაქუნდეს, არარაი სარგებელ არსი 7, 

”კითხვაი: ვითარ შემძლებელ არს კაცი, რაითამცა მისცა მონაგები 

თ;სი გლახაკთა და არამცა აქუნდა სიყუარული, რამეთუ მოწყალებაი სიყუა- 

«რული არს? | 

მიგება9ი.-- არა თუ გლახაკთა მოწყალებაი ხოლო არს სრული სიყუა- 

რული, არამედ რტოი ერთი არს სიყუარულისაი. რამეთუ მრავალნი განუყო- 

ფენ მონაგებსა მათსა "გლახაკთა და სხუათა ჰმძლავრობენ და უსამართლოდ 

მოჰხუეჭენ მრავალთა და მრავალნი უცხოთა შეიწყნარებენ და მრავალთა 

სხუათათ;ს ძჯრსა ივსენებენ, და რომელთამე განუსუენებენ, რომელთამე შეა- 
· წუხებენ. და მრავალნი უცხოთა სწყალობენ და თ;სთა სძულობენ. ესე არა 

-არს სიყუარული სრული, (ნუ იყოფინ!), რამეთუ სრულსა სიყუარულსა არავინ 

1 ვისთუისმე C; ძუირი C. 2 მისთუის C; – მარჯუენე თუალი 8. 3 უკუე)--ს; აცთ–- 

ნებნ 8. 7 მესამე) გ” C. 8 ქმნნეს 1). 11 ჯერ-არს| არა ჯერ-არს 8; რა... განიკითხოს) რ“ამცა 

განიკითხა ვინმე 13. 12 შჯის 8. 15 იქმნნიან 8: ვჰხედვიდით 8, 18 მეოთხე) დ” C. 19 იტყუის C. 

20 ღათუ) თუ 8. 21 ცვალებადმდე 8. 23 არს1-+-ქ“ე შეიწყალე მონაი შენი მღდელი გრიგოლი. 

ა“ნ C (გადამწერის ხელითვე). 29 მონაგებთა 0. 30 უცხოთა შეიწყნარებენ და მრავალთა| –I), 

31 რომელთამე განუსუენებენ| –– 0. 32 და ესე 0. 

') ლუკა 6, 37. ') IL კორ. 13, 1-3. | 
M# ამას ქვემოთ ამ თავის ნაწილი C-ში არაა შესული. საერთოდ ამაზე წყდება C ხელ- 

ნაწერი, ე. ი. ამით მთავრდება. შემდეგ კი გადამწერის ანდერძია. ქვემორე წარპოდგენილი 

„ტექსტი მოყვანილია 8 ხელნაწერით გ - 56-თან შეჯერებული (10). 
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სძულნ, არავის აგინებნ, არავის განიკითხაინ, არავის შეაწუხებნ, არავის შეუ–- 

რაცხ-ჰყოფნ, არცა მორწმუნესა, არცა ურწმუნოსა, არცა უცხოსა და არცა. 

თ;სთაგანსა, არცა (კოდვილსა და არცა ბრალეულსა, არცა მეძავსა და არცა 

შეგინებულსა, არამედ უყუარედ (ცოდვილნი და სწყალობნ ბრალეულთა და 

· ლმობიერ არნ უდებთა ზედა და ელმინ სულმოკლეთათგს. ტირნ და იგლოვნ 

მათთ;ს და უფროის ხოლო კეთილის მოქმედთასა, ზრუნავნ ბოროტის მოქ- 

მედთა და (კლოდვილთათ;ს. მსგავს არნ იგი ქრისტესა მვსნელსა ჩუენსა, რო- 

მელი მოვიდა წოდებად ცოდვილთა, და საყოფელთა მათთა შინა იყოფვოდა, 

ჭამდა და სუმიდა მათ თანა და მის გამო ვისწავეთ სრული სიყუარული, რა- 

9 მეთუ თქუა: იყვენით მოწყალე, ვითარცა მამაი თქუენი მოწყალე არს,1) რომელ 

არს ცათა შინა და წ.მს კეთილის მოქმედთა ზედა და ბოროტის მოქმედთა“ 

ზედა და აღმოაბრწყინვებს მზესა მისსა (ცკოდვილთა ზედა და მართალთა. 

„ეგრეთვე რომელსა აქუს სიყუარული სრული და ჭეშმარიტი ყოველივე უყუარნ 

და ყოველთავე სწყალობნ. 
_– და კუალად მრავალნი არიან კაცთაგანნი რომელნი ჰყოფენ გლახაკთ. 

მოწყალებასა და ამას ხოლო მარტოდ მინდობილ არიან და მრავალსა ცოდ- 

ვასა იქმან და მრავალთა კაცთა სძულობენ და ვორცთა მათთა შეიბილწებენ. 

-და ესეIნი| ესრეთ აცთუნებენ თავთა თ;სთა და პგონებენ ქველის საქმითა 

მათითა განმართლე: სა. ნუ მწუხარე ხართ მკუდართა ზედა, რამეთუ ყოველნი 

« კაცნი მოკუდებიან, არამედ მწუხარე იყვენით კაცსა ზედა, რომელი ცოცხალი 

მომკუდარ არს წინაშე ღმრთისა - საქმეთაგან ბოროტთა. რომელსა ეშინის 

ღმრთისა, იგი არა შეწუხნების მსოფლიოისა სიკუდილისაგან, არამედ შეწუ- 
ხნების სიკუდილსა ზედა მართლისასა, ხოლო მართალი იხარებნ სიკუდილისა- 

თ;ს, რამეთუ განსუენებად მივალნ. მწუხარე იქმნა ეგ;პტე, ოდეს მოკუდა 

ჯ#.-იოსებ, და მხიარულ იქმნა ქუეყანაი იგი სიწმიდისაი, რაჟამს შეიწყნარნა 

ძუალნი მისნი. 

” პირველთა მათ ჟამთა, ოდეს მოკუდებოდეს პირველნი იგი მამანი გლო- 

ვით და ტირილით დაჰმარხვიდეს მათ, ხოლო დღეს გალობითა და შესხმითა 

სულიერითა შეჰმურვენ მიცვალებულთა. ოდეს მოკუდა ნოვე, მართალ(ნ|)ი 

ჯ იგლოვდეს მას ორმეოც დღე; და ოდეს მოკუდა აბრაჰამ, იგლოვდეს მას ორ- 

მეოც დღე;. და ოდეს მოკუდა ისააკ, იგლოვდეს მას ორმეოც დღე; და ოდეს 
მოკუდა იაკობ, იგლოვდეს ბზას ოთხმეოც დღე; და ოდეს მოკუდა მოსე, იგ- 
ლოვდეს მას ას ორმეოც დღე; და ყოველნი ესე მოელოდეს მოსლვასა ჟრის- 

ტესსა, რაითა მოსპოს გლოვაი და ტირილი კაცთაგან; რამეთუ მოკუდა ვორ- 

»“ ცითა და აღდგა, და მის თანა. აღადგინნა მკუდარნი. ნუ მწუხარე ხართ 
მკუდართა ზედა, და ნუცა მდიდარსა ზედა “დაგლახაკებულსა, და ნუცა ჭა- 
სჟკსა აღსრულებულსა, არამედ მწუხარე იყავ კაცსა ზედა, რომელმან უვარ-ყოს. 
არწმუნოებაი თ;სი. 

__>__>_>__ 

7 არნ) არს ს. 36-37 ჭაპუკსა L. 

1) ლუკა 6,36. 2) მათე, 5,45.



გულის-სიტყუათათ;ს მწიკულევანთა 309 
  

ერთ არს ღმერთი და არა შეიცვალების რომელმან-იგი განუმზადა 

სიკუდილი ყოველსა ვორციელსა. ფიცხელ არს კლდე, ხოლო რკინამან გან- 
კუეთის იგი; ფიცხელ არს რკინაი, ხოლო ცეცხლმან დაალბის იგი. ფიცხელ 

არს ცეცხლი, ხოლო წყალმან დააესის იგი. ფიცხელ არს წყალი, ხოლო ქარ- 

მან განავმის იგი. მალე არს ქარი, ხოლო გულის-სიტყუანი კაცისანი უმა- 

ლეს მისა არიან. 

ჰკითხეს მამათა მამასა მაკარის 
გულის–სიტყუათათ?:ს მწიკულევანთა, ვითარ შევლენან გულსა კაცისასა 

მიუგო და პრქუა მათ:რაჟამს დასდგე შენ ლოცვად, გნებავსა, რაითამცა 

აღიყვანე გულის-სიტყუაი შენი წინაშე ღმრთისა? მყის წარიტაცოს გონებაი 

შენი ქუეყანად შენდა, და ჰბრძოდი გულის-სიტყუათა შენთა, რაითამცა უკუ- 

მოიყვა|ნ)ნეს იგინი და ღმრთისა მიიყვა| ნ)ნენ. და მოაქციო მიერ გონებაი0 შენი 

და სხუაი გულის-სიტყუაი მოგივდღეს და სოფლად წარგიყვანოს. და კუალად 

იღუწიდე, რაითა მოაქციო მიერ. 

და მოგივდეს გულის-სიტყუაი სიძვისაი, და ჰბრძოდი, რაითა მოაქციო 

მიერცა. და კუალად მოგივდეს გულის-სიტყუაი ვეცხლის-მიყუარებისაი, და 

კუალად მოგივდეს შფოთებისაი და მწუხარებისაი და შენ მშდჯობად მოაქ- 

ცევდე და იგი კუალად განიბნეოდის სულთა მიერ უკეთურთა და იგონებდეს მრა- 

ვალთა ცოდვათა. ხოლო შენ მოსწრაფებაი გიღირს, რაითა არა იძლიო საქ- 

მითა და ნუცა ადგილს-სცემ ეშმაკსა დამკჯდრებად შენ თანა, არამედ წინა- 

აღუდეგ, და პბრძოდე და ჰხადოდე ღმერთსა, რაითა მოგცეს შენ ძლევაი მის 

ზედა. რამეთუ ვერ შემძლებელ ხარ შენ განწმედად გულისა შენისა ძალითა 

"შენითა. ოდეს გბრძოდის შენ ბოროტი გულის-სიტყუაი, დააგდე თავი შენი 

წინაშე ღმრთისა და დაუცხრომელად ევედრებოდე, რამეთუ იგი მხოლოი 

შემძლებელ არს განწმედად გულისა შენისა. 

კუალად ჰკითხეს მასვე ბრძოლისათჯ;ს ეშმაკთაისა. 

“ჰრქუა მათ: მანქანებით არს ბრძოლაი ეშმაკისაი, არა ხოლო ქრისტეა- 

ნეთა მიმართ არს, არამედ კერპთ მსახურთაცა და ყოველსა სოფელსა. ხოლო 

უკუეთუმცა შეენდობოდა ბრძოლად, მსგავსად ნებისა თჯ;სისა გან-მცა-რყუნა 

ყოველი ქუეყანაი მყისა შინა და წარწყმიდა ყოველი სულიერი ერთსა შინა 

ჟამსა, რახეთუ ნებაი ეშმაკისაი ესე არს, ხოლო არა შეენდობის ღმრთისა 
მიერ. 

მეკეცემან რაჟამს ქმნის კეცის ჭურჭელი და შედგის იგი საცხობელსა, 

საზომით შეუდვის ქუეშე მისა და არა ფრიად აღუდვის, რაითა არა დაილე- 

წოს კეცის ჭური; და არცა დააკლის ალი, რაითა არა უმცხუარი დაშთეს და 
განირყუნეს. ეგრეთვე ვეცხლის მჭედელმან, რაჟამს გამოადნობნ ოქროსა გინა 
ვეცხლსა, საზომით ჰბერავნ ბრძმედსა მას; უკუეთუ უფროის ზომისა აღაგ- 

8 შევლენ II. 30 მყისა შინა) – 0. 33 ქმნეს ს. 34 მისსა 0; აღუდვის| აღ“ადღის 1). 
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ზნის, დაღნის ოქროი იგი და ხლი და იქმნის ეითარ/კა ალი და იგანი-- 
რყუნის. და პაცმენ ს საჭედარსაცა. სგავსად მქლისა ბჯსის» რუთს ლგ 

ესრეთვე ღმერთმან უწყის ძალი კაცისაი და მსგავსად შეძლებისა მისისა. 

მიუშუებს ბრძოლასა მის ზედა. ესრეთვე ქუეყანაი არს: რომელიმე უქმი და 

ჯ რომელიმე კეთილი. და როველიმე სავენაჭე და რომელიზე საყანე და საიფქლე 

და საქრთილე. ესრეთვე გულთა და გონებათა ჩუენთა ქუეყანალთ და ნებათა. 

ჩუენთა ადგილი მრავალ-ფერ არს. ესრეთეე მოეცემიან კაცთა ნიჭნი იგი ზე- 

გარდამონი, რომელსამე სიტყუაი და რომელსამე განყოფანი ენათანი და რო- 

მელსამე კურნებაი. და ვითარცა-იგი უწყის ღმერთმან შეძლებაი კაცისაი და 

#9 მოთმინებაი მისი ბრძოლათა და განსა თა ზედა, რეთცა მიუშუებს. 
მტერთა. ბრძოლად მისა და უფროის ძალისა არა განცდის, აშც უეშე 

ალად პკითხეს მასვე: ოდეს მიიღოს კა(ემან მადლი რომლისათ:სმე, 
შე-მე-იცვალოსა. მისგან სხუად ბუ ებად? დ აც 5 ს 29 

მიუგო ბერმან და პრქუა: გამოცადის ღმერთმან ნებაი კაცისაი და (კნის, 

ს რომელსა მიდრეკილ არნ ნებაი მისი. და არნ ოდესმე, იშვის კაცი სულელი და. 

ნაკლული გონებითა, და მისა შემდგომად შეიცვალის სიბრძნედ და მეცნიე- 

რად მრავალთა საქმეთა. და რომელიმე არნ ბუნებით მცირედ მეცნიერი. და. 

რომელიმე არნ უწყალოი და უსახური, და მისა შემდგომად აღირჩიის სი- 

მართლე და კეთილისა საქმე, და ღმეოთმან შეიწყნარის იგი. და სხუაი არნ 

2 კეთილად განმგებელი, მორჩილი და ნებასა ღმრთისასა აღმასრულებელი, და არნ 

ოდესმე შეიცვალის მტერისა მიერ მიდრეკითა ცოდვისაითა. ყოველი გონებაი 

ადამის ნათესავთაი შეიცვალების, რომელიმე კეთილი ბოროტად, და რომელიმე 

ბოროტი კეთილად, მსგავსად ნებისა თ7;სისა. და რომელი არა ენებოს კაცსა, 

არა მიუშუებს ღმერთი. ნებაი კაცისა” ვითარცა ფიცარი არს საწერელი 

» და რომელიცა გენებოს, დასწერო მას ზედა: თუ გინდეს სიტყუანი ცხოვრები- 

სანი და თუ გინდეს–-სიკუდილისანი; რომელიცა გინდეს დაწერად, შეიწყნა- 

რებს იგი. ეგრეთვე გულ-მანკიერმან და ძჯრის მოვსენემან, უკუეთუ მისცეს ნე- 
ბაი თ;სი ღმერთსა, შეიცვალოს კეთილად და სახიერად. 

ესრეთვე პხედავს ღმერთი ნებასა და გონებასა კაცთასა და მსგავსად მისა. 
10 მისცემს ძალსა და შეეწევის, და რომელთამე მიუშუებს ნებისა მათისაებრ. 

მოციქულნი ოდეს წარავლინნა ქადაგებად ქალაქებსა და დაბნებსა, არა თუ 

ყოველთა სნეულთა ჰკურნებდეს, არამედ რომელთამე; და ნუუკუე ენებაცა, 

რაითა ყოველნი სნეულნი განკურნენ და ყოველნი მკუდარნი აღადგინნენ, არამედ. 
არა მიეღო ველმწიფებაი, რაითა ყოველი ნებაი მათი აღასრულონ, ვითარცა- 

» იგი პავლე, რაჟამს მთავარსა დამასკისასა მოეცვა და ენება შეპყრობაი მისი. 

უკუეთუმცა მადლი იგი ნებისა მისაებრ თანა ყოფილ იყო, ებრძანამცა, რაითა 

მთავარი იგი ქვა იქმნეს, გინა გამოსლვასა მისსა დაეცკეს ზღუდე წინაშე 

მის|სჯა, არამედ მაშფალითა გარდაუტევეს ზღუდესა და წარვიდა.1) სადა უკუე 
იყო ძალი, რომელი იყო მის თანა, არამედ განგებითა ღმრთისაითა იქმოდეს: 

სი მოციქულნი სასწაულთა და ნიშთა. და არნ ჟამი, ოდე მე ცნიან უძლურე- 

ბაი თუ;სი, რაითა იცნობოს სარწმუნოებაი მორწმუნეთაი.. 

10, 7 = 311, 12 ესრეთვე მოეცემიან... გჯრგჯნი მისი) –– 0. 
1 II კორინთ. 11,32.
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კაცი ბრძენი გასაცდელთა შინა არა წარპკუეთს სასოებასა. უკუეთუ 
მოაწინეს შენ ზედა ეშმაკმან განსაცდელნი მრავალნი, ვმა-ყკავ ღმრთისა მი- 
მართ შეწევნად და არქუ ეშმაკსა მას: დაღაცათუ ბევრჯერ მოვკუდე, არა 
ვანვეშორო მე ღმერთსა ჩემსა. და ოდეს დაუთმოს კაცმან ღმრთისათ;ს გან- 
საცდელთა, ჰრქუას ეშმაკსა: იხილეა, რაოდენნი განსაცდელნი და მწუხარე- L 
ბანი მიაწიენ მის ზედა და არა დაგემორჩილა, არამედ მე |მ) მსახურებს და ჩემ- 
გან ეშინის. ესრეთ სირცხჯლეულ იქმნა ეშმაკი. უკუეთუმცა ეცნა, ვითარმედ 
იძლევის იობის მიერ მართლისა, არამცა ბრძოლა-ეცა. ეგრეთეე სირცხჯლეულ 
იქმნების ყოველთა მიერ, რომელთა დაუთმონ განსაცდელთა და მწუხარებათა 
ღმრთისათ;ს. მაშინ ეტყ»ნ მას ღმერთი: აჰა ეგერა მიგეც ჯველმწიფებაი მის 
ზედა განცდად და ვერ შეუძლე დაბრკოლებად მისა, არამედ უფროისად გა- 
ნაშუენე გჯრგჯნი მისი. ვითარცა ზამთრისა შემოსლვასა ჰაერნი შეიცვალნიან. 
ჟამ ერთ წ;მნ და მერმე დასცხრის, ჟამ ერთ ქრინ და მერმე დაყუდნის, ჟამ 
ერთ ნეფხუავნ, მერმე დასცხრის, ესრეთვე მბრძოლნი სულისანი ოდესმე 
ეკუეთნიან და ოდესმე უკუნდგიან. ესრეთვე სულსა ზედა კაცისასა: ჟამ ერთ « 

არნ ჭირსა შინა და განსაცდელსა და მოიწინიან მის ზედა ღელვანი საშინელნი, 
და კუალად მოიწიის მის ზედა შეწევნაი მადლისა მიერ ზეგარდამო და აღავ- 
სის იგი სიხარულითა საღმრთოიჯთა. 

„ ჯერ-არს კაცისა, რაჟამს მოიწიოს მის ზედა განსაცდელი, რაითა არა 
მწუხარე იქმნეს. და ოდეს შეეწეოდის მას ბადლი ღმრთისა მიერ, არა აღ- #- 
ზუავნეს, არამედ მწუხარებასა შინა მოელოდის სიხარულსა, და სიხარულსა 
შინა მწუხარებასა. განემზადე მისლვად ქალაქსა მას წმიდათასა სადა არა 
არს ჭირი და მწუხარებაი, არამედ სიხარული და განსუენებაი- მრავლითა 
ბრძოლითა და ძრავლითა შრომითა მოიგოს კაცმან გული წმიდაი და გონე- 

ბაი უბიწოი. აბრაპამ იყო მდიდარი, ხოლო მიწად და ნაცრად უწოდდა თავსა 

თ;სსა წინაშე ღმრთისა. და ეგრეთვე დავით მეფე იყო, ხოლო მატლად და 

არა კაცად ჰხადოდა იგი თავსა თ;სსა. და ეგრეთვე ყოველნი მოციქულნი და 

წინაწარმეტყუელნი და ყოველნი წმიდანი დაიმდაბლებდეს თავთა მათთა წი- 

ნაშე ღმრთისა. 

იხილეთ ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, რომელსა სიმდაბლესა მოვიდა, რამეთუ #% 
მსგავს მონათა იქმნა და ყოველთა სნეულთა და უძლურთა ჰკურნებდა და კაც- 

თაგან შეურაცხ-იყო. იხილე ვითარ ღაღად-ყვეს მისთ;ს: „ჯუარს-აცუ, ჯუარს- 

აცუ ეგე“). და ვითარცა ბოროტის მომქმედმან მიიხუნა პატიჟნი იგი სიკუდი– 

ლისანი მსაჯულისაგან და ნერწყუაი პირისაი და გჯრგუნი ეკლისაი, და ყურიმ- 

ლის ცემაი თავს-იდვა სიმდაბლით. აწ უკუეთუ ღმერთმან სიმდაბლით თავს- M 

იდვა ვგნებაი, შენ, რომელი-ეგე ბუნებისაგან მყრალისა აგებულ ხარ მოკუდავი, 

არა დაჰმდაბლდებია და არა თავს-იდება, ვითარცა ღმერთი ჩუენი, რომელი 
შენთ;ს დამდაბლდა? შენ თავისა შენისათ;ს არა დაჰმზდაბლდები, არამედ ჰზუაობ 
და ჰმაღლოი და არა გნებავს აღხუზად ვნებათა მისთა, რალთამცა განიკურნა 

20 იქმნეთ ნ. 32 ჯუარს-აცჯ;თ. ჯუარს-აც;თ ნ. 37 დაპმსდაალებია 8, დამსდაბლდებია L. 
პ8 დაჰმსდაბლდები 8 

1) იოანე 19, 6. 
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'წყლულებაი შენი. უკუეთუ ოდესმე გიჩუენოს შენ ეშმაკმან კაცი მდიდარი მსოფ- 
ლიოი და გრქუას: ესევითარი მდიდარ არს ესრეთ და ღმერთსა არას ჰმსახუ- 

რებს, და შენ ჰგონებ თავსა შენსა ღმრთის მსახურად და ესრეთ გლახაკ ხარ, მიუგე 
და არქუ მას: ვსე სიმდიდრე მცირედ ჟამისაი არს და მერმე ცუდ იქმნების, 

· ხოლო მე ვეძიებ სიმდიდრესა მას საუკუნესა. და კუალად გიჩუენოს დედაკაცი 

პირ-შუენიერი და გულსა შთაგიგდოს გულის-თქუმაი მწიკულევანი, ხოლო შენ 

მიუგე და არჭუ მას: ესე საემე ბილწებისაი არს და მიიყვანებს ცეცხლსა ჯო- 

ჯოხეთისასა საუკუნოდ. და მრავალთა საქმეთა ქუეყანისათა გიჩუენებს, ხო- 

ლო შენ წინა-აღუდგებოდე ლოცვითა ღმრთისა მიმართ და იტყოდე მარადის: 

ჯ» გევედრები შენ, უფალო ღმერთო ჩემო, შემიწყალე მე. ესე იყავნ მარადის 

სიტყუაი ზენი ყოველსა შინა საქმესა შენსა დაუვიწყებელად დღე და ღამე. 

ჯერ-არს მონაზონისა ყოველსა შინა საქმესა, რომელსა იქმოდის, კე- 

თილსა იტყოდის ესრეთ, ვითარმედ: ყოლადვე არა მიქმნიეს კეთილი. .უკუეთუ 
ილოცვიდეს, იტყოდის, ვითარმედ: არასადა მილოცავს სულითა ჭეშმარიტითა. 

ა» და უკუეთუ იმარხვიდეს, იტყოდის, ვითარმედ: არასადა მიმარხავს ნებისაებრ 

ღმრთისა. უკუეთუ შურებოდის და იქმოდის სათნოებათა, იტყოდის, ვითარ- 
მედ: არას კეთილისა საქმესა ვიქმ. ჯერ-არს რაითა ყოველთა დღეთა ესრეთ 

იტყოდის, ვითარზედ: დღეს ვერ განვერი ცოდვისაგან, ნუუკუე ხვალე განვერე. 
ვითარცა სახლსა ბზისასა, უკუეთუ ვინმე ცეცხლი შეაზოს, არა დაივსოს, ვიდრე 

» არა ყოველი აიწიეს, რეთეე არა განერეს სული („აოდიეისაგან, თ;ნიერ 
რალის ეამა ლე მე რება ასა გაწერეს სული. ცოდვისაგან, - თგზიე 

ესე არს ბრძოლაი და ძლევალ მოღუაწეთაი, რაითა შევიდეს კაცი შინა–- 

გან გონებასა თ;სსა და პბრძოდის ეშმაკსა და მოიძულნეს ვნებანი და უვარ- 
ყოს თავი თ;სი და განასხნეს ვნებანი ჭორცთანი და წინა-აღუდგეს გუელსა მას 

„» ბოროტსა. უკუეთუ გარეშე გუამი შენი დაიცვე სიძვისაგან და შინაგან გულის- 

სიტყჯ;თა ისიძვიდე, გისიძავს გულის თქუმითა შენითა, და არარას სარგებელ 

გეყოს შენ ჭორცთა ქალწულებაი, არამედ ხარ შენ ქალწული. რომელი აცთუ- 
ნის ჭაბუკმან და შეაგინის, შეურაცხ არნ იგი წინაშე დაწინდებულისა თ;სისა, 

ვითარცა მეძავი. ეგრეთვე სული კაცისას რომელი ზიარ ექმნეს შინაგანთა 

ა გულის თქუმათა ბოროტთა, მეძავ არს იგი წინაშე ღმრთისა, რამეთუ მრუ- 
შებაი აღიზარდებინ გუამსა შინა და სიძვაი სულსა შინა, რომელი დაემორ- 

ჩილის ეშმაკსა. რამეთუ სული ზიარი არს ღმრთისაი სიწმიდითა და ზიარი არს 
ეშმაკისაი მიდრეკითა მრუშებისაითა. 

მრავალთა კაცთა მიიღეს მადლი და ქმნნეს სასწაულნი მრავალნი, და მისა 
+ შემდგომად უდებ იქმნეს ას ლ ლაალეს მეეე ღელვანი სასტიკნი 

და დაინთქნეს იგინი უფსკრულთა და წარწყმდეს. რომელი ჭეშმარიტად მარ- 
თალ არს, არს იგი მდაბალ ვორცითა და გულის-სიტე:თა, და არავის განიკით- 

ხავს, არცა ცოდვილსა და არცა სხუასა ვის. მრავალთა კაცთაგანთა მიიღეს 

ნიქი მადლისაგან ღმრთისა და თქუეს გულსა თ;სსა, ვითარმედ განსრულებულ 

არიან და არარაი უვმს მათ, მაშინ განძარცულ იქმნნეს იგინი მადლისაგან 

და წარწყმდეს. 
7 გიჩუენებდეს I. 16 განვერე ს. 26 ჯაპუკმან 0. 27 იქმნეს 1). 3ხ ცოდვილთა ხ. 
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არა უღირს მონაზონსა თქუმად, ვითარმედ სრულ არს იგი, არამედ 

კრძალვაი და სიმდაბლე დღე და ღამე, რამეთუ ბრძოლისა მოსლვაი არა შენ 
ზედა არს, ხოლო სიძულილი ბოროტისაი შენ ზედა არს. და ოდეს გიხილოს 

შენ ღზერთმან, ვითარმედ გიყუარს იგი ყოვლითა გულითა შენითა, გივსნეს 

შენ სიკუდილისაგან. შრომაი, კაცისაი უყუარს ღმერთსა და კაცსა უჯმს შე- 
წევნაი ღმრთისაი. უკუეთუ არა მოპბერონ ქართა და აღმოვიდენ ღრუბელნი 

და გარდამოვდეს წ»;მაი, ცუდ იქმნეს შრომაი ქუეყანის მომქმედთაი, რამეთუ 
უქმად დაშთეს დათესული იგი ქუეყანაი. ეგრეთვე სული კაცისა”, უკუეთუ 
არა მოიღოს მადლი ზეცით გარდაზო, ვერ გამოიღოს მადლი ღმრთისა სა- 

თნოებათაი. ესე არს 'შრომაი კაცისაი, რაითა მოიძულნეს ყოველნი საქმენი 
ქუეყანისანი და მოიგოს ლოცვა9ი და მარხვაი და მღჟძარებაი, და შეიყუაროს 

ღმერთი ყოვლითა გულითა თ;სითა და მოყუასი, ვითარცა თავი თ;სი. მაშინ 

მოჰბერონ ქართა და აღმოვიდენ ღრუბელნი სულისანი და წ;მანი მადლისანი, 

და გამოიღოს სულმან ნაყოფი სიტკბოებისაი შესაწირავად ღმრთისა. ვითარცა 

მუშაკმან, რაჟამს იხილის ვენავი ნაყოფისა გამომღებელად, განმწიდის იგი, 
რაითა უმრავლესი ნაყოფი გამოიღოს, განსხლის და ნასხლევი იგი (ცეცხლსა 

დაასხის, ეგრეთვე ღმერთმან ყოს. ყოველი კეთილი, რომელი ქმნეს კაცმან, 

უღირს, რაითა თქუას, ვითარმედ ღმრთისა შეწევნითა და ძალითა მისითა 

ვქმენ, და არა თუმცა ღმერთმან განმაძლიერა, ვერ შემძლებელ ეარ მარხვად 
და ვერცა ლოცვად და ვერცა სოფლით განშორებად. და ოდეს იხილის ღმერთ- 
მან კეთილი ნებაი კაცისაი და მინდობაი მისი ძალსა მისსა, მოსცის მას მადლი 

სულისა წმიდისაი ზეგარდამო და განაძლიერის იგი ნაყოფის გამოღებად. 

კუალად ჰკითხეს მას: რაისათ»ს რომელთა გემო იხილეს 
_ ჯეცისა სიტკბოებისაი და არა განძლეს მისგან 

მიუგო ბერმან და ჰრქუა: ღმერთმან უწყნის უძლურებანი კაცთანი, 

ვითარმედ მსწრაფლ აღზუავნების, ამისთ;ს დააყენის მადლი მისი მათგან და 

მიუტევის შრომად კაცი. და ოდესმე მცირედ მიიღის კაცმან მადლისაგან და 

ვერვინ შემძლებელ არნ მისა წინა-დადგომად სიქადულისა და ზუაობისაგან. 

ვითარ უკუეთუმცა განძღა, ვინმცა.შეუძლო მიახლებად მისა, არამედ 

ღმერთმან ცნა უძლურებაი კაცისაი და იგი განაგებს დღეთა ჩუენთა მრავ- 

ლითა განსაცდელითა, რაითა არა ავმაღლდეთ, არამედ მარადის მდაბალ 

ვიყვნეთ და ვეძიებდეთ შეწევნასა მისსა. ვითარცა კაცმან შიშუელმან და გლა- 

ხაკმან პოვა პაივასიკი სავსე ოქროითა, და სიხარულითა- და ზუაობითა იწყო 

ღაღადებად, ვითარმედ; ეპოვე მე ოქროი დიდძალი, და მე ამიერითგან მდი- 

დარ ვარ, ესმამცა ესე უფალსა მის პაივასიკისასა და მივიდა და მოუღო იგი 

მისგან, და დაშთა იგი მწუხარებასა და სიგლახაკესავე შინა თსსა. 

- და კუალად სხუაი მდიდარი განლაღებულ იქმნა და იწყო ყოველთა გი- 

ნებად და შეურაცხებად და წუნობად ყოველთა კაცთა. ესმა მისთჯ;ს მეფესა, 

_ეა_ღეეაეა_ 

23 და კუალად #. 

-
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მიავლინა და წარიღო ყოველი საფასე მისი და მონაგები, და იქმნა იგი ყო–- 

ველთა კაცთა უმდაბლეს არა ნებსით. ესრეთვე მადლისაგან ღმრთისა ოდესმე 

მიიღის კაცმან მცირედ და ვერ შეუძლის გონიერად პყრობაი მისი, არამედ. 

მუნთქუესვე აღზუავნის და წარწყმდის მადლი იგი მისგან. კაცი ნებსით თ»;»სით 

იქმს კეთილსა და ნებსით თ;სით იქმს ბოროტსა. არნ ოდესმე და კაცმან შერა- 

ცხილმან და მთავართა ნაშობმან და დიდებულმან მონაგებითა ნებსით დაუტევის 

სიმდიდრე თ;სი და სიგლახაკე აღირჩიის ღმრთისათ;ს, და უნდოითა და შეუ- 

რაცხითა სამოსლითა შეიმოსის და მისცის თავი თჯ;:სი სიმდაბლესა და 

შეურაცხებასა კაცთაგან პატიოსნებისა მის წილ პირველისა, და ეგრეთვე 

რომელთამე მისცნიან თავნი თ;სნი ნებსით ბოროტისა საქმესა და შრავალსა 

უსახურებასა და უბადრუკებასა, და ესრეთ აღასრულნიან დღენი მათნი. 

ჯერ-არს მონაზონისა, რაითა განუშორებელად აქუნდეს შიში ღმრთისაი 

გულსა თ;სსა სარწმუნოებითა შეუორგულებელითა. ესევითარი არაოდეს. 

დაბრკლოლდეს. მრავალნი კაცთაგანნი ევედრნეს ღმერთსა, და განუღო მათ 

კარი წყალობისაი და სენი იგი დაუნჯებული, და სიხარულით იწყეს ღაღა- 

დებად: საფასე გჯპოვნიეს; და ვითარცა მცირედ უდებ იქმნნეს, მიილო მათ- 

გან საფასე იგი, და გამოისხნეს მიერ. მაშინ იწყეს მწუხარებით ბრალობად 

თავთა მათთა და იტყოდეს: ვაი ჩუენდა, რამეთუ ვპოეთ საფასე და უდებებითა 

ჩუენითა კუალად წავრწყმიდეთ იგი. 

კაცმან ვინმე დიდებულმან მთავართა შვილმან, მდიდარმან ფრიად, გან- 

ყიდა ყოველი მონაგები თ»სი და განუყო გლახაკთა და განათავისუფლნა მო- 

ნანი თ;სნი და შეურაცხ-ყო სოფელი ესე და ყოველნი საქმენი მისნი, რამეთუ 

იყო იგი ბრძენ და მეცნიერ. და მცირედ შემდგომად შეჰრაცხა თავი თ;სი 

დიდსა საქმესა მიწევნად და ალზუავნა და შთავარდა იგი მთხრებლსა” ბო-. 

როტსა და მწ;რისა სიმყრალესა. და სხუამან ვაცმან მისცა თავი თ;სი ღუაწლსა 
წამებისასა და გუამი მისი მრავალთა სატანჯველთა. და შემდგომად მისა 

განვდა სახელი მისიი ვითარმედ: ძლიერ არს იგი, და რამეთუ წარბნი და 

წამწამნი მისნი მოეწუნეს ცეცხლითა ტანჯვასა მას შინა უშჯულოთა მიერ. მაშინ 

იდიდებოდა იგი კაცთაგან და პატივ-სცემდეს მას მრავალნი ლოცვისა დაწყე- 
ბასა. მაშინ აღზუავნა და უდებ იქმნა იგი და გონებაი მისი განმორებულ იქმნა 
ღმრთისაგან, და დაეცა იგი, ვიდრემდის ვერ შემძლებელ იყო სმენად სი- 
ტყუასა საღმრთოსა, და წარწყმდა. 

სიტყუანი მამათანი 

ფიფისათ;:ს ღმრთისა 

შიში ღმრთისაი” მოიგების ვსენებითა სიკუდილისაითა და ვსენებითა 

აღდგომისაითა და განშორებითა მრავალ-მეტყუელებისაგან და გამოძიებითა 
გულის-სიტყუათაითა დილეულ და სამხრად და მწუხრი. რომელი ჰზრახეთ და 

რომელი გულსა მოგივდა, და რომელი საქმით აღასრულეთ. და უკუეთუ 

“ 
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„კეთილად განვლე დღე იგი, ჰმადლობდი ღმერთსა. და კუალად შეეყავ კაცსა, 
რომელსა ღმრთისა ეშენოდის და ნუ განეშორები მისგან, ვიდრემდის ისწაო 

შიში ლმრთისაი. და რომელმან ესე არა ყოს, იგი განსდევნის შიშსა ღმრთი- 

სასა. 

თქუა წმიდამან პავლე: რომელსა ჰრწმენეს, რამეთუ აღთქუმანი ღმრთი- ა 

სანი ჭეშმარიტ არიან ბრალეულთათ;:ს, და გამოიხატნეს იგინი მარადის წი- 

ნაშე თუალთა მისთა, მან მოიგოს შიში ღმრთისაი. 

თქუა წმიდამან დიადოხოს: ვერ შემძლებელ არს კაცი მოგებად შიშსა 

ღმრთისასა, უკუეთუ არა განეშოროს ყოვლისაგან ზრუნვისა ამის საწუთროისა 

და არა დაჯდეს და დაეყუდოს მარტოდ. 1 

თქუა წმიდამან კლემაქს, უკუეთუ სტიროდის კაცი ცრებლითა მვურ- 

ვალედ თავსა თ;სსა ვითარცა მკუდარსა, მან უშვეს მას შიში ღმრთისაი. 

თქუა წმიდამან საჰაკ: პირველი კეთილი არს შიში ღმრთისაი და ესე 

იშვების სარწმუნოებისაგან და დაეთესვის გონებასა, ოდეს განაგდოს კაცმან 
მისგან ყოველი შექცეულებაი, საურავი ამის საწუთროისაი, და შეიკრიბნეს "+ 

გულის-სიტყუანი თ;სნი, განბნეულნი საქმეთა შინა ქუეყანისათა, და ზრუნვიდეს 

საუკუნოისა მისთ;ს მომავალისა. 

თქუა წმიდამან ესაია: ჯერ-არს მისა, რომელი დაყუდებულ იყოს, რაითა 

მოიგოს შიში ღმრთისალ. ხოლო ესე უწყოდენ, ვიდრენდის გონებაი კაცისაი 

ცოდვასა მიდრეკილ იყოს და მხიარულად ივსენებდეს, არა არს მის თანა » 

შიში ღმრთისაი, და რომლისა თანა არა არს შიში ღმრთისაი, ჰშორავს იგი 

წყალობასა მისსა. 

თქუა წმიდამან პიმენ: უჭმს კაცსა მოგებად შიში ღმრთისაი და სიმ- 

დაბლე მარადის და არა განშორებად მისგან დღე და ღამე, ვითარცა საშუ- 

მინველი სულისაი დაუცადებელი, რომელ არს პირსა მისსა. % 

თქუა წმიდამან კლემაქს: რომელი არა აგრძნობს თავსა შინა თ;სსა 

შიშსა ღმრთისასა, უწყოდენ მან, რამეთუ სული მისი მომკუდარ არს. 

მანვე თქუა, ვითარმედ: არა გუაბრალებს ღმერთი, თუ რაისა სასწაულთა 

არა ვიქმოდეთ და რაისა დაფარულთა არა მეცნიერ ვიყვენით, ანუ რაისა 

გამოძიებისათ;ს ღმრთისა საშჯელი არა ვიცოდეთ. ხოლო ესე ჭეშმარიტად 

გუაბრალოს, ვითარმედ: რაისა არა დავადგერით მწუხარებით და გლოვით 

ცოდვათა ჩუენთა ზედა ყოველთა დღეთა ცხოვრებისა ჩუენისათა. 
თქუა მაქსიმოს რამეთუ ესე არს შიში საღმრთოი, რაითა მარადის 

ზრუნვიდეს კაცი და ეკრძალებოდის, რაითა არა შევარდეს პატიჟთა მათ საუ- 
კუნეთა, რომელნი მომავალ არიან (კოდვილთათაუს მერმესა მას. 

თქუა წმიდამან ბასილი: შიში ღმრთისაი არს მოლოდებაი განსაცდელ- 

თაი, ვითარცა გუეშინინ მვეცთაგან და ჭელმწიფეთა, რაითა არა შეგუემთხ;ოს 

მათ მიერ განსაცდელი. 

თქუა წმიდამან გრიგოლი: შიში ღმრთისაი არს, ოდეს ვიხილნეთ 
აღთქუმულნი იგი სატანჯველნი ჯოჯოხეთისანი და განვეშორნეთ საქმეთაგან 

ჩუენთა ბოროტთა.
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თქუა წმიდამან, ვითარმედ: შიში ღმრთისაი განსდევნის ყოველსა ბო- 

როტსა და მოწყინებაი განსდევნის შიშსა ღმრთისასა. 

თქუა წმიდამან პიმენ: ვითარცა კუამლმან განასხნის ფუტკარნი და გა- 

მოუღიან ნაშრომი იგი სიტკბოებისა მათისაი, ეგრეთვე განსუენებამან ვორც- 

თამან განსდევნის შიში ღმრთისაი სულისაგან და წარუწყმიდის ყოველი საქმე 

კეთილისაი. 

თქუა წმიდამან მოსე: ვერ შემძლებელ ხარ მოგებად შიშსა ღმრთისასა, 

უკუეთუ არა პირველად მოიგნე საქმენი მისნი. და საქმენი ,მისნი არიან ესე: 

ყოველსა უწინარეს დაყუდება რომლისაგან იშვების ასკიაი სულიერი და 

ვჭორციელი. და თარგმანებაი ამის ასკიაისაი საჭვორციელოისაი ესე არს: ტაბ- 

ლაი, რომელსა ზედა პგიედ ერთი ხოლო საქმელი, და ასკიაი სულიერი ესე 

არს, რაითა არარას საქმესა ზედა მხიარულ იყოს. და ამან ასკიამან სული- 

ერმან და ვორციელმან შვის ტირილი, და ტირილმან შვის შიში ღმრთისაი 

და შიშმან შვის სიმდაბლე. და სიმდაბლემან იხილნის საქმენი მოწევნადნი 

პირველ მოსლვისა, და ამან ხილვამან შვის სიკუარული, რომლისა თანა არა 

არნ სალმობაი და არცა ტკივილი. მაშინ ცნის კაცმან ვითარმედ ჰშორავს 

იგი ღმერთსა. და რომელსა ჰნებავნ მიმთხუევად ამით კეთილითა და მიწევნად 

ამათ სათნოებათა, დაუტევენ ზრუნვაი ამის სოფლისაი და სიკუდიდ განჰმზა- 

დენ თავი თ>;სი. და რაჟამს ილოცვიდეს და რაჟამს ეუწყოს მას, რომელი-იგი 

განაშორებსს ღმრთისაგან და შეურაცხ-კოს საწუთროი ესე, და მადლმან 

ღმრთისამან მიანივოს მას, საქმედ სათნოებად. ხოლო ესემცა უწყი, ძმაო, 

რამეთუ რომელი ჭამდეს და სუმიდეს უფროის ზომისა და უყუარდენ გემონი 

ამის სოფლისანი, ვერ ოდეს მიიწიოს იგი მოგებად სათნოებათა, რამეთუ არს 

იგი. მონაი და მორჩილი ნებასა ჭორცთასა. 

ჰკითხა ძმამან ბერსა: ვითარ შემძლებელ ვიქმნე წინა-აღმდგომად მრა- 

ვალ–მეტყუელებასა და შეკრძალვად ენისა ჩემისა? მიუგო წმიდამან და ჰრქუა: 

გლოვითა. ჰრქუა მას ძნამან მან: და ვითარ შემძლებელ ვარ მე მოგებად 

გლოვისა და ვარ მე შორის კაცთ: შემავალ და განმავალ? მიუგო ბერმან და 

პრქუა: ოდეს მოიკუეთოს კაცმან ნებაი თჯ;სი და არა პხედვიდეს კაცთა ცოდ- 

ვასა, მაშინ შეიკრიბნეს გულის-სიტყუანი თ;სნი, და ოდეს შეჰკრიბნე გულის- 

სიტყუანი, შვან მათ მწუხარებაი საღმრთოი, და მწუხარებამან შვნეს ცრემლნი 

და გლოვაი. 

და კუალად თქუა სიმდაბლისათ;?ს, ვითარმედ სიმდაბლე ორი 

არს და ამპარტავანებაი ორი არს. 
პირველი ამპარტავანებაი ესე არს: ოდეს განლაღნეს კაცი ძმასა 

თ;სსა ზედა და შეურაცხ და დაკლებულ ყოს და არარად შეპრაცხოს იგი და 

თავსა თ;სსა ჰხედვიდეს უდიდეს მისა. უკუეთუ არა განიღ:ძოს და მოიქცეს, და 

მოიწიოს მის ზედა ამპარტავნებაი მეორე. ხოლო მეორე.ა მპარტავნებაი 

ესე არს: ოდეს აღზუავნეს კაცი და განლაღნეს ღმრთისა ზედა და ყოველნი დიდე- 

ბანი და სათნოებანი აჩუენეს თავსა თ;სსა და არა ღმერთსა დამბადებელსა 

თ;სსა და წარწყმიდოს ყოველი კეთილისა საქმე. ესე არს თარგმანება9 ამპარ- 

ტავანებისა პირველისა და მეორისაი.
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ხოლო სიმდაბლე პირველი ესე არს: ოდეს იხილოს კაცმან ძმათ 
თ;სი უბრძნეს მისა და უმჯობეს და უაღრეს მისა ყოველსა ზედა საქმესა და 

ვითარმედ არარაი იცის, ოდეს შეატყუას თავი თჯსი მოყუასსა თ;სსა. ესე არს 

სიმდაბლე პირველი.და სიმდაბლე მეორ ე ესე არს, რაითა ყოველი კეთილი 

და დიდებაიღმერთსა აჩემოს და შეცთომილება9ი და შეურაცხებაი თავსა თ;სსა 

აჩემოს. ესე არს სიმდაბლე წმიდათაი, სრული და უბიწოი სულსა შინა საქმეთაგან 

ნათლისათა. რამეთუ წმიდანი რაოდენცა მიეახლებიედ ღმერთსა, იხილნიედ 

თავნი თ;სნი უცოდვილესად ყოველთა კაცთასა. და სიმდაბლე არს სიგლახაკე 

ჭორციელი, რამეთუ სიგლახაკე დაამდაბლებს ჭორცთა, და ოდეს დამდაბლდენ 

ვორცნი, დამდაბლდის მათ თანა სულიცა. სიმდაბლე ჭეშმარიტი ესე არს, 

რაითა არარად შეჰრაცხოს კაცმან თავი თჯ;სი და მოიკუეთოს ნებაი თ;სი ყო- 

ველსა და უდრტუნველად დაუთმოს ყოველთა განსაცდელთა, მომავალთა მის 

ზედა ვინაითვე. 

თქუა .ბერმან: არავის ზედა მოიწევის განსაცდელი და მწუხარებაი ყო- 

ველსავე შინა საქმესა, თ»ნიერ ზეგარდამო ღმრთისა მიერ უმჯობესისათ;ს. და 

რომელსა არა ჰრწმენეს ესე, მას არა პრწამს, ვითარმედ: ღმერთი მართლ- 

მსაჯულ არს და სიმართლით განაგებს. 

თქუა მამამან პიმენ: ნებისა აღსრულებაი კაცისაი ზღუდე არს რვალისაი 
შორის მისსა და შორის ღმრთისა. 

თქუა მაქსიმოს: რომელმან სძლოს ნაყროვანებასა, უძლევიეს ყოველთა 

ვნებათა. და რომელმან მოიგო სიმდაბლე, მოუგიან ყოველნი სათნოებანი. 

თქუა ბერმან: სამნი ესე საქმენი თავ არიან ყოველისა საქმისა. და 

ჯერ არს კაცისა, რაითა წინაშე თუალთა მისთა გამოიწერნეს ყოველსა ჟამსა; 

ვსენებათ სიკუდილისაი ყოლადვე და ვსენებაი სატანჯველთა მათ საუკუნეთა9 

და ყოფა” მარადის ღმრთისა თანა. და უკუეთუ არა მოივსენოს კაცმან 

' სიკუდილი, ვერ შემძლებელ არს მოკუდინებად ყოველთა კაცთაგან; და უკუე- 
თუ არა მოკუდეს ყოველთა კაცთაგა5, ვერ შემძლებელ არს ყოფად ღმრთისა 

თანა. 

თქუა წმიდამან კლემაქს: ვსენებაი სიკუდილისაი არს განშორება ზრუნ- 

ვასა ჭორციელებრსა და შეკრძალვაი” გონებისაი და ლოცვაი მარადის დაუ- 

ცადებელად. 
მანვე თქუა: ვერ შემძლებელ არს კაცი გარდავლად დღესა ჯერისაებრ, 

უკუეთუ არა მეჰრაცხოს იგი უკუანაისკნელად დღედ ცხოვრებისა მისისად.
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თქუმული წმ. იოვანე ოქროპირისაი შიშისათ;ს ღმრთისა და სინანულისა (1--12), 

თქუმული მისივე მოთმინებისათუს და ამის სოფლისა აღსასრულისათვს და მო- 

სლვისათ;ს უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა მეორედ განსჯად ცხოელთა და მკუ- 

დართა. წიგნის კითხვისათ;ს და დაყუდებისა (12-–24), 

თქუმული მისივე მარხვისათკს (25-–26), 

.· თქუმული მისივე მარხვისათ;ს და განწმედისათ;ს სულისა და ძვრ-უვსენებლობი– 

სათვს (26-44), 

. თქუმული მისივე დაბადებულისათჯს და წინაითვე ჯანჩინებულისა კაცსა ზედა 

ღმრთისა მიერ კეთილისა და ბოროტისა, ვითარმედ არარაი არს (44-–48), 

. სწავლაი წმიდისა იოვანე: ოქროპირისაი სინანულისათ;ს (49-–56), 

· თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი სინანულისათ;ს და ლოცვისა მოუწყინებე– 

ლად (56-–63), 
თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი წყალობისათუს ღმრთისა (63-–66) 

· თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი თარგმანებაი იოვანე მახარებელისაი და 

პავლესი (67–-73), 

· თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი სინანულისათჯ;ს (73-–83), 
- თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი მოწყალებისათჯს, მდიდრისა მისთ;ს და 

ლაზხარესთ;ს გლახაკისა (83-–91), 

· თქუმული იოვანე ოქროპირისაი სოფლისა ამისთუ:ს წარმავალისა, სიკუდილისათ:ს 

და საშჯელისა (9L-–-100), 
. თქუმული წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი სიტყჯ;სა მისთ:უს მოციქულისა, რომელ 

თქუა, ვითარმედ «ქრისტემან მშჯდობა ყო სისხლითა თ;სითა ცათა შინა და ქუე– 

ყანასა ზედა» (100–-107), 

„ ებისტოლე წმ. იოვანე ოქროპირისაი, რომელი მიუწერა თევდორეს მთავარსა ჰრო– 

მისასა, რომელი მონაზონებით კუალად იქცა სოფლადვე (107-–119), 

. ებისტოლე წმ. იოვანე ოქროპირისაი თევდორესა მიმართ, რომელმან მონაზონებაი 

დაუტევა და ცოლი შეირთო, რომელი იყო დის წული იონან პრომთა პაპისაი 

(119––128), 
თქუმული წმ. იოვანე ოქროპირისაი სინანულისათ;:ს (128-–138), 

„თქუმული წმ. ბასილი ეპისკოპოსისაი სინანულისათჯ;ს და სიკუდილისა (138--151), 

თქუმული წმ. ბასილი ეპისკოპოსისა9 შურისათ;ს და სახს სინანულისაი მორწმუნე– 

თათვუს (151-–161), 

· თქუმული წმ. მარკოს მონაზონისაი მდურვაი და ყუედრებაი ურთიერთას თავისა 
თ;სისაი, სულისა და გონებისაი მხილებაი სამართლად (161––-166), 

„ თქუმული წმ. მარტური მონაზონისაი სინანულესარჯს და სიმდაბლისა (166 – 182), 

. თქუმული წმ. საჰაკ მონაზონისაი (დედპთათ;ს) (182-–-183), 

„ სინანული წმ. ეფრემისი„ ოდეს-იგი ტირილით ამხილებდა თაყაა თუსსა და გლო- 
ვით იტყოდა (183--187). 

.„ სწავლაი წმ. ეფრემისი მონაზონთა მიმართ ღა მარტოდ-მყოფთა (188)––169),
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41. 

.· 42. 

„ თქუმული წმ. ეფრემისი თარგმანებული მეექუსისა ფსალმუნისაი, მარხვისათ>;ს და 

სინანულისა (200-–205), 
თქუმული წმ. ეფრემისი სიყუარულისათ2:ს და სინანულისა (206-–-214), 

თქუნული წმ. ეფრემისი სინანულისათ:ს ჯუარისათ:ს და პარასკევისა და კ2- 

რიაკისათ;ს (214––219), 

. თქუმული წმ. ეფრემისი სიკუდილისათ?:ს და გამოსლვისათკს სულისა ჭორცთაგან 

(220-–227), « 
თქუმული წმ. ეფრემისი.. სიცილისათ;ს და უჯეროდ. განცხრომისა (228 –232), 

თქუმული წმ. ეფრემისი მოძღურისა მის კურთხეულისაი ( Iწესი და განგებაი სა–- 

ცთურთა ეშმაკისათაი) (232-–-245), 

თქუმული წმ, ეფრემისი სინანულისათ;ს (246-–252), 

„ სწავლაი წმ. ეფრემისი სინანულისათ;ს (252-–252), 

თქუმული წმ. ეფრემისი მხილებისათჯს თავისა თ;სისა და აღსარებისათ;ს (ცოდვათა, 

რომელნი სიმდაბლით აჩემნა თავსა თ?სსა (259-–-263), 

„ თქუმული წმ. ეფრემისი დიდების მოყუარეთათჯს მხილებაი (263–-272)|, 

„ თქუმული წმ. ეფრემისი მხილებაი მონაზონთა უდებთ · და დავსნილთაი (272-–283), 
„ სწავლაი წმ. ეფრემისი მონაზონთათვს და სინანულისა (284--297), 

სწავლაი წმ. ეფრემისი სინანულისათჯ;ს და სიმდაბლისა (297-–299); 
„ თქუმული წმ. ეფრემისი სავსე ცხორებითა (299-–304); 

.· თქუმული წმ. აბრაჰამ მონაზონისაი მონაზონთათ?1ს (304-–-306); 

„ ამონაის სიტყუანი (306––309); 

„ ჰკითხეს მამათა მამასა მაკარის გულის-სიტყუათათჯ;ს მწიკულევანთა, ვითარ შევლე– 

ნან გულსა კაცისასა (309-–313); 

კუალად ჰკითხეს მას, რაისათ;ს რომელთა გემოი იხილეს ზეცისა სიტკბოებისაი და 

არა განძღეს მისგან (313-–-314); 

სიტყუანი მამათანი შიშისათგს ღმრთისა (314-–317). 
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გვ- სტრიქ. არის უნდა იყოს 

47,3 სილალე სილაღე 

“66, 7 წმჯაი წვმაი 

69. 5 შედგომად შემდგომად 

75,29 მრწმანან მრწმენან 
189, 7 ჭორცა ჯორცთა 
209,16 ქვეყნისანი ქუეყანისანი. 
233,20 გინვიკითხავ განვიკითხავ 
254,18 გუგულების ბეგულების 
255,20 დდეს დღეს



„ძველი ქართ ული მნის ძეგლები“ 
(საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის გამოცემა) 

გამოვიდა 

. ხანმეტი ლექციონარი (ფოტოტიპიური რეპროდუქცია). გამოს- 
ცა და სიმფონია დაურთო ა. შანიძემ. თბილისი. 1944. 
065 + 54 გვ. ფასი 30 მან. 

.· ქართული ოთხთაყის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერ- 

დული ხელნაწერის მიხედვით (897, 936 და 973 წფწ.). 

გამოსცა ა. შანიძემ. თბილისი, 1945, 064-I-384 გვ. 15 

ტაბულითურთ. · ფასი 120 მან. 

· გიორგი მთაწმი დელი, (ახორებაი იოვანესი და ეფთ;:- 

მესი. გამოსაცემად დაამზადა ივ. ჯავახიშვილმა. 

გ. მთაწმიდლის ენა «იოვანეს და ეფთვიმეს ც„ცხოვრების» 

მიხედვით ა. შანიძისა. თბილისი, 1946, XVI +- 172 გვ. ფასი 25 მან. 

. წიგნნი ძუელისა აღთქეუმისანი (978 წ. ხელნაწერის მიხედვით). 
ტ. I. ნაკვეთი 1: დაბადებისაი, გამოსლვათაი. გამოსცა 

ა. შანიძემ, ·თბილისი, 1947. XVI + 112 გე. 

ნაკვეთი 2 ლევიტელთაი, მსაჯულთაი, რუთისი, იობისი, ესა- 

-იალსი. თბილისი, 1948. VIII + 80 გვ. (გვ-· 113 -– 192). ფასი 8 მან. 

„ ი. იმნაი შვ ილი. ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსი- 

კონი. თბილისი, 1948 –- 1949. 032 -L 840 გვე. , ფასი 70 მან. 

. საქმე მოციქულთა (ძველი ხელნაწერების მიხედვით!. გამოსცა 
ილია აბულაძემ. 1950. 034 -L 224. გვ. ფასი 20 მან. 

. სწავლანი მამათანი (X ს-ის პირველი ნახევრის ხელნაწერის 
მიხედვით). გამოსცა ილია აბულაძემ. 1955. XXII -- 
319 გვ., 2 ტაბულითურთ ფასი 18 მან.


